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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στόν  παρόντα  τόμο  όλοκληρώνεται  τό  ύπόμνημα  τού  Ιωάν¬ 
νη  Χρυσοστόμου  στην  πρός  Ρωμαίους  έπιστολή  του  Αποστόλου 

Παύλου  με  τη  δημοσίευση  των  όμιλιών  ια'-λγ'.  Τό  κείμενο  των 
όμιλιών  λαμβάνεται  άπό  τήν  έκδοση  Όξφόρδης. 

Στήν  ια'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  5,12  -  6,4.  Στή  συνέχεια 
μιλάει  γιά  τόν  άριστο  τρόπο  ζωής  καί  παρατηρεί  δτι  όσοι  ζοΰν 

μέσα  στήν  Αμαρτία  είναι  άστατοι  καί  εύκολα  έπηρεάζονται,  καί 

δτι  όποιος  στερήθηκε  τά  δικά  του,  άν  ύποφέρει  τή  στέρηση 

αύτή  μέ  εύχαρίστηση,  θά  έπιτύχει  τήν  ίδια  Αμοιβή  μ’  έκείνους 
πού  ξοδεύουν  τά  ύπάρχοντά  τους  στούς  φτωχούς. 

Στή  ΙΒ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.6,5  -  18,  άναφέρεται  στά 
διάφορα  είδη  νεκρώσεως  καί  θανάτου  καί  στρέφεται  έναντίον 

της  έπιθυμίας  των  χρημάτων,  των  φιλαργύρων  καί  των  πλεονε- 
κτών. 

Στή  ΙΓ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.6,19  -  7,13  καί  κάνει  λόγο 
γιά  τό  τέλος  της  ήδονής,  καί  τής  Αρετής.  Ή  ήδονή  καταλήγει 

στό  θάνατο,  ένώ  ή  άρετή  όδηγεί  τόν  άνθρωπο  στή  ζωή.  "Επειτα 
συμβουλεύει  ν’  Αποφεύγουμε  τά  μικρά  κακά,  γιατί  άπ’  αύτά 
προέρχονται  τά  μεγάλα,  σημειώνει  πώς  είναι  στό  χέρι  μας  νά 

μήν  ύποφέρουμε  καί  τελειώνει  μέ  τήν  προτροπή  ν’  Αποφεύγου¬ 
με  τό  βάραθρο  τής  μικροψυχίας  καί  νά  καταφεύγουμε  στό  λιμά¬ 
νι  τής  μακροθυμίας. 

Στή  ιδ'  όμιλία  ό  ιερός  Χρυσόστομος  έρμηνεύει  τό  Ρωμ. 
7,14  -  8,1 1  καί  μιλάει  γιά  έκείνους  πού  ζοΰν  μέ  άρετή  καί  άσκη¬ 

ση,  σημειώνοντας  πώς  αύτοί  μόνο  ζοΰν,  ένώ  έκεΐνοι  πού  ζοΰν 



ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

έ  ήδονές  έχουν  ήδη  πεθάνει,  καί  άναφέρεται  στις  απολαύσεις, 
ή  φιλαργυρία  καί  τήν  πλεονεξία. 

Στή  ΙΕ'  όμιλία,  έρμηνεύοντας  τό  Ρωμ.  8,12  -  27,  μιλάει  γιά 
ήν  έλεημοσύνη  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  τά  όποια  φυλάσσο- 

ιαι  στους  ούρανούς  γιά  όσους  πολιτεύονται  σύμφωνα  με  τό  θέ- 
ημα  του  θεού. 

Στή  ΙΣΤ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  8,28  -  39  καί  κάνει  λόγο 
ιά  τήν  άγάπη  πρός  τό  Χριστό,  την  έλεημοσύνη,  καθώς  έπίσης 

αί  γιά  τήν  άγάπη  τού  Χριστού  πρός  έμάς. 

Στή  ΐζ'  όμιλία  έρμηνεύει  όλόκληρο  τό  9ο  κεφάλαιο  της  έπι- 
τολής,  χωρίς  νά  θίξει  κανένα  ήθικό  ζήτημα. 

Στή  ΙΗ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  10,14  -  1 1,6,  προτρέπει  νά 
^χαριστούμε  τό  θεό  μέ  λόγια  καί  πράξεις  γιά  τή  σωτηρία  μας 
αί  δείχνει  πώς  πρέπει  νά  έπιτύχουμε  τή  σωτηρία  καί  πώς  νά 

ιαθέτουμε  τήν  περιουσία  μας  πρίν  καί  μετά  τό  θάνατο. 

Στήν  κ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  1 1,7-34*  λέγει  ότι  πρέπει 
ί  δοξάζουμε  τό  θεό  φροντίζοντας  γιά  τήν  άρετή  καί  ζώντας 

έ  τόν  όρθό  τρόπο  ζωής,  καί  ότι  δέν  πρέπει  νά  στηριζόμαστε 

τίς  άρετές  τών  προγόνων  μας,  άλλά  στά  δικά  μας  κατορθώμα- 
χ.  Στή  συνέχεια  μιλάει  γιά  τήν  πνευματική  συγγένεια  καί  τήν 

(τιείκεια.  Τελειώνει  μέ  τήν  παρατήρηση  ότι  πρέπει  νά  μιμού- 
αστε  σέ  όλα  τό  θεό  καί  ότι  ή  φτώχεια  δέ  θά  μάς  βλάψει  καθό- 
ου  στό  νά  κάνουμε  έλεημοσύνη. 

Στήν  κα'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  12,1  -  3  καί  μιλάει  γιά 
ήν  άλαζονεία,  γιά  έκείνους  πού  ύπερηφανεύονται  γιά  τή  σοφία 

3υς,  καθώς  έπίσης  γιά  τή  μωρία  καί  τήν  ύπερηφάνεια,  πού 

ροέρχονται  άπό  τήν  άγνοια  τού  Κυρίου,  καί  γιά  τήν  ταπεινο- 
ροσύνη. 

Στήν  ΚΒ'  όμιλία,  έρμηνεύοντας  τό  Ρωμ.  12,4  -  13,  κάνει 
δγο  γιά  τή  φιλοξενία  καί  τήν  έλεημοσύνη.  Στή  συνέχεια  συμ- 
□υλεύει  νά  μήν  περιεργαζόμαστε  όσους  έρχονται  κοντά  μας, 
5τε  νά  βρίζουμε  καί  νά  μολύνουμε  τή  γλώσσα  μας,  ή  όποια 

τολαμβάνει  τά  άγια  μυστήρια. 
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Στην  κγ'  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  12,14  -  21  καί  λέγει  δτι  δέν 
πρέπει  νά  άνταποδίδουμε  κακό  άντί  γιά  κακό. 

Στήν  κδ'  όμιλία  ό  Ιωάννης  Χρυσόστομος  έρμηνεύει  τό 
Ρωμ.  13,1-10  καί  μιλάει  γιά  τήν  άριστη  καί  τέλεια  φιλία. 

Στήν  κε'  όμιλία,  έρμηνεύοντας  τό  Ρωμ.  13,11  -  14,  στρέφε¬ 
ται  έναντίον  έκείνων  πού  διαπράττουν  πορνεία  καί  είναι  κοιλιό¬ 

δουλοι,  παρατηρώντας  δτι  άπό  τήν  πορνεία  καί  τή  γαστριμαρ¬ 
γία  προέρχονται  δλα  τά  κακά. 

Στήν  κςτ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  4, 14-23 ,^ιιλάει γιά  τήν 
ένάρετη  ζωή,  συμβουλεύοντας  νά  προσέχουμε  στήν  παρούσα 

ζωή,  παρατηρεί  πώς  δέν  είναι  άρκετή  δικαιολογία  ή  άγνοια, 
σημειώνει  ποιά  άγνοια  βλάπτει  καί  ποιά  δέ  βλάπτει  καί  μέ  τά 

παραδείγματα  του  Αβραάμ  καί  του  Μελχισεδέκ  άποδεικνύει 

πώς  ή  άφέλεια  καί  ή  απλότητα  δέν  άποτελοϋν  έμπόδιο  γιά  νά 

γνωρίσουμε  τήν  άλήθεια. 

Στήν  κη'  όμιλία  έρμηνεύοντας  τό  Ρωμ.  14,24  -  15,7  κάνει 

λόγο  γιά  τήν  άγάπη  καί  συμβουλεύει  ν’  άγαποϋμε  τούς  έχθρούς 
μας. 

Στήν  κθ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  15,8-13  καί  τονίζει  τήν 

άνάγκη  νά  κάνουμε  έργα  άγαθά  γιά  ν’  άποκτήσουμε  τό  άγιο 
Πνεύμα  καί  τήν  άγαθή  έλπίδα.  Στή  συνέχεια  συμβουλεύει  νά 

ψάλλουμε  διαρκώς  καί  νά  μελετούμε  τίς  Γραφές,  γιά  νά  γνωρί¬ 
σουμε  τόσο  τά  δογματικά  δσο  καί  τά  ήθικά  ζητήματα. 

Στήν  Λ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  15,14  -  24  καί  παρουσιά¬ 
ζει  μέ  τά  παραδείγματα  τού  Πέτρου,  τού  Μωυση,  τού  Δαβίδ, 

τού  Σαμουήλ  καί  τού  Αβραάμ  τό  πρότυπο  τού  καλού  ποιμένα 
καί  διδασκάλου. 

Στήν  ΛΑ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  15,25  -  16,4,  μιλάει  γιά 
τή  γενναιοδωρία  πού  έδειξαν  οί  έργαζόμενοι  καί  τή  χρησιμότη¬ 

τα  πού  πρόσφεραν  στίς  έκκλησίες,  ένώ  κατηγορεί  τούς  πλού¬ 

σιους  γιά  τήν  άδιαφορία  τους  πρός  τούς  φτωχούς.  Τελειώνο¬ 
ντας  κάνει  λόγο  γιά  τή  φιλοξενία  καί  γιά  τά  άληθινά  στολίδια 
των  γυναικών. 



8 ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στήν  ΛΒ'  όμιλία  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  16,5-16  καί  μιλάει  γιά 
τήν  κόλαση  καί  τή  δίκαιη  κρίση  του  θεοΰ,  τονίζοντας  πώς  τό 

ζητούμενο  δέν  πρέπει  νά  είναι  που  βρίσκεται  ή  κόλαση,  αλλά 

πώς  νά  τήν  άποφύγουμε. 

Στήν  ΛΓ'  όμιλία,  ή  όποια  είναι  καί  ή  τελευταία,  ό  Ιωάννης 
Χρυσόστομος  έρμηνεύει  τό  Ρωμ.  16,17-24  καί  άναφέρεται  στόν 
άπόστολο  Παύλο,  μιλώντας  γιά  τήν  άγάπη,  τήν  προσευχή,  τίς 

άρετές  καί  τά  κατορθώματά  του.  Προτρέπει  νά  γίνουμε  μιμητές 

του,  γιά  ν’  άξιωθοϋμε  τή  μέλλουσα  ζωή.  Ακόμη  άναφέρεται 
στή  Ρώμη  καί  λέγει  ότι  ή  πόλη  στολίζεται  καί  συγχρόνως  τει¬ 
χίζεται  άπό  τούς  τάφους  των  άποστόλων  Παύλου  καί  Πέτρου. 

Ή  όμιλία  τελειώνει  μέ  άναφορά  στίς  έπί  μέρους  διδασκαλίες 

καί  πράξεις  τού  Παύλου. 

Κρήνη,  Χριστούγεννα  1984 Σπύρος  Μουστάκας 



ΚΕΙΜΕΝΟ  -  ΜΕΤΑΦΡΑΙΙΣ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'. 

(Ρωμ.  5,12-6,4) 

« Διά  τούτο,  ώσπερ  δι’  ένός  άνθρώπου  ή  αμαρτία  εις  τον 
κόσμον  είσήλθε  και  διά  τής  άμαρτΐας  ό  Θάνατος’  και  όν¬ 

τως  εις  πάντας  ανθρώπους  ό  θάνατος  διήλθεν,  έφ’  φ 
πάντες  ήμαρτον». 

.  Καθάπερ  οί  των  ιατρών  άριστοι  την  ρίζαν  άει  πολυπραγμο- 

ουσι  τών  νοσημάτων,  και  έπ’  αότήν  έρχονται  την  πηγήν  του  κα- 
ου,  ουτω  και  ό  μακάριος  Παύλος.  Είπών  γάρ,  δτι  έδικαιώθημεν, 

αι  δείξας  άπό  του  πατριάρχου  και  άπδ  του  Πνεύματος  και  έκ  του 

ποθανενν  τον  Χριστόν  (ούδέ  γάρ  &ν  άπέθανεν,  εί  μη  έμελλε  δι- 

αιοΰν),  κατασκευάζει  λοιπόν  και  έτέρωθεν  τά  διά  τοσόύτων  άπο- 

έιχθέντα,  και  άπό  τών  έναντίων  συνιστμ  το  προκείμενον,  τουτέ- 
τιν,  άπό  του  θανάτου  και  .τής  άμαρτΐας.  Πώς  και  τίνι  τρόπω; 

Ζητεί  πόθεν  είσήλθεν  ό  θάνατος  και  πώς  έκράτησε.  Πώς  οόν  είσ- 

λθε  και  έκράτησε;  Διά  τής  άμαρτΐας  τού  ένός.  Τί  δέ  έστιν,  «έφ  ’ 
}  πάντες  ήμαρτον»;  Εκείνου  πεσόντος,  και  οί  μη  φαγόντες  άπό 

οΰ  ξύλου  γεγόνασιν  έξ  έκείνου  πάντες  θνητοί.  «’Άχρι  γάρ  νόμου 
μαρτΐα  ήν  έν  κόσμφ ·  άμαρτία  δέ  ούκ  έλλογεΐται,  μη  δντος  νόμου». 

Πό,  «άχρι  νόμου»  τινές  τόν  χρόνον  έκεϊνον  νομίζουσιν  αύτόν  είρη- 

:έναι  τόν  προ  τής  του  νόμου  δόσεως'  οϊον  τόν  έπι  Άβελ,  τόν  έπι 
ίώε,  τόν  έπι  Αβραάμ,  τόν  έως  δτε  Μωϋσής  έγεννήθη. 

Ποια  οόν  τότε  ήν  άμαρτία;  Τινές  φασι  την  έν  παραδείσω  λέ- 

ειν  αύτόν  ’  ούδέπω  γάρ  ήν  λυθεΐσα,  φησίν,  άλλα  και  ήνθει  αύτής  ό 

1.  Δηλαδή  του  Άδάμ. 
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(Ρωμ.  5,12  -  6,4) 

«Γι’  αύτό,  καθώς  μέ  έναν  άνθρωπο  μπήκε  στόν  κόσμο  ή 
άμαρτία  καί  μέ  τήν  άμαρτία  ό  θάνατος,  καί  έτσι  ό  θάνατος 

διαδόθηκε  σέ  όλους  τούς  άνθρώπους,  γιατί  στό  πρόσωπό 
του  όλοι  άμάρτησαν». 

1.  *Όπως  άκριβώς  οί  άριστοι  ίατροί  έξετάζουν  σέ  βάθος  πάντο¬ 
τε  τή  ρίζα  των  νοσημάτων  καί  φθάνουν  στήν  Ιδια  τήν  αίτια  του  κα¬ 

κού,  έτσι  κάνει  καί  ό  μακάριος  Παύλος.  Αφού  λοιπόν  είπε,  ότι  δι¬ 
καιωθήκαμε,  καί,  άφού  έδειξε  ότι  αύτό  έγινε  άπό  τόν  πατριάρχη 
καί  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα  καί  άπό  τό  θάνατο  τού  Χριστού,  γιατί  δέ 

θά  πέθαινε,  άν  δέν  έπρόκειτο  νά  δικαιώνει,  άποδεικνύει  στή  συνέ¬ 
χεια  καί  μέ  άλλο  τρόπο  αύτά  πού  άπέδειξε  μέ  τόσες  άποδείξεις, 

άπό  τό  θάνατο  καί  τήν  άμαρτία.  Πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο;  Προσπα¬ 
θεί  νά  βρει  άπό  πού  μπήκε  ό  θάνατος  καί  έπικράτησε.  Πώς  λοιπόν 

μπήκε  καί  έπικράτησε;  Μέ  τήν  άμαρτία  τού  ένός  άνθρώπου1.  Καί 
τί  σημαίνει  «στό  πρόσωπό  του  όλοι  άμάρτησαν»;  Αφού  έπεσε 

έκεΐνος  στήν  άμαρτία,  καί  έκεΐνοι  πού  δέν  έφαγαν  άπό  τό  δένδρο 

όλοι  έγιναν  άπ’  αύτόν  θνητοί.  «Γιατί  ή  άμαρτία  ύπήρχε  μέχρι  τότε 
πού  δόθηκε  ό  νόμος*  καθόσον  άμαρτία  δέ  λογαριάζεται,  όταν  δέν 
ύπάρχει  νόμος».  Μέ  τό  «μέχρι  τότε  πού  δόθηκε  ό  νόμος»,  μερικοί 

νομίζουν  πώς  έννοει  τό  χρόνο  έκεΐνο  πρίν  άπό  τή  χορήγηση  τού 

νόμου,  δηλαδή  τόν  χρόνο  τής  έποχής  τού  "Αβελ,  τού  Νώε,  τού 
Αβραάμ,  τό  χρόνο  μέχρι  πού  γεννήθηκε  ό  Μωυσής. 

Ποιά  λοιπόν  άμαρτία  ύπήρχε  τότε;  Μερικοί  λέγουν  πώς  έν- 
νοεΐ  τήν  άμαρτία  πού  συνέβηκε  στόν  παράδεισο,  άφού  δέν  είχε 
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καρπός'  τον  γάρ  κοινόν  έκείνη  θάνατον  ήνεγκεν,  δς  έκράτει  και 
έτνράννει.  Τίνος  ούν  ένεκεν  έπάγει,  « άμαρτία  δε  ούκ  έλλογειται,  μή 

δντος  νόμου»;  Έζ  άντιθέσεως  των  Ιουδαίων  φασϊν  οί  τα  ήμέτερα 

είρηκότες  τούτο  αυτόν  τεθεικέναι  λέγοντα,  δτι  εί  μή  έστιν  άμαρτία 

5  χωρίς  νόμου,  πώς  ό  θάνατος  πάντας  άνήλισκε  τούς  προ  του  νόμου; 
Έμοι  δε  δοκεϊ  το  λεχθήσεσθαι  μέλλον  λόγον  έχειν  μάλλον ,  καί  τή 

άποστολική  συμβαίνειν  διανοίφ.  Τί  δε  τοΰτό  έστιν;  Είπών,  δτι  άχρι 

νόμου  άμαρτία  ήν  έν  κόσμω,  τοΰτό  μοι  δοκεϊ  λέγειν,  δτι  του  νόμου 

δοθέντος,  ή  άμαρτία  έκράτει  ή  έκ  τής  παραβάσεως,  καί  έως  τότε 

Ό  έκράτει,  έως  και  νόμος  ήν  οόδέ  γάρ  δύναται  συστήναι,  φησίν, 

άμαρτία,  μή  δντος  νόμου.  Εί  τοίνυν  αυτή  ή  άμαρτία,  φησίν,  έκ  τής 

του  νόμου  παραβάσεως  τον  θάνατον  έτικτε,  πώς  οί  προ  του  νόμου 

πάντες  άπέθνησκον;  Εί  γάρ  έζ  άμαρτίας  ό  θάνατος  τήν  ρίζαν  έσχε, 

νόμου  δε  ούκ  δντος  άμαρτία  ούκ  έλλογειται,  πώς  ό  θάνατος  έκρά- 
5  τει; 

'Όθεν  δήλον,  δτι  ούχ  αυτή  ή  άμαρτία  ή  τής  του  νόμου  παρα¬ 

βάσεως,  άλλ’  έκείνη  ή  τής  του  Άδάμ  παρακοής,  αυτή  ήν  ή  πάντα 
λυμαινομένη.  Καί  τις  ή  τούτου  άπόδειζις;  Τό  καί  προ  του  νόμου 

πάντας  άποθνήσκειν.  «Έβασίλευσε  γάρ  ό  θάνατος»,  φησίν,  «άπό 

0  Άδάμ  μέχρι  Μωϋσέως,  και  έπί  τούς  μή  άμαρτήσαντας».  Πώς  έβα- 
σίλευσεν;  «έν  τφ  όμοιώματι  τής  παραβάσεως  Άδάμ,  δς  έστι  τόπος 

του  μέλλοντος».  Διά  γάρ  τούτο  και  τύπος  έστι  του  Χρίστου  ό 

Άδάμ.  Πώς  τύπος,  φησίν;  "Οτι,  ώσπερ  έκεΐνος  τοϊς  έζ  αότου,  καί- 
τοιγε  μή  φαγοΰσιν  άπό  του  ζύλου,  γέγονεν  αίτιος  θανάτου  του  διά 

5  τήν  βρώσιν  είσαχθέντος,  ουτω  και  ό  Χριστός  τοϊς  έζ  αύτοΰ,  καίτοι- 
γε  ού  δικαιοπραγήσασι,  γέγονε  πρόζενος  δικαιοσύνης,  ήν  διά  του 

σταυρού  πάσιν  ήμΐν  έχαρίσατο. 

Διά  τούτο  άνω  και  κάτω  τού  ένός  έχεται,  και  συνεχώς  τούτο 

είς  μέσον  φέρει,  λέγων  «ώσπερ  δΤ  ένός  άνθρώπου  ή  άμαρτία  εις 
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καταργηθεί  άκόμη,  λέγει,  άλλα  καί  άκμαζε  δ  καρπός  της.  Γιατί  ή 

αμαρτία  έκείνη  έφερε  τόν  κοινό  θάνατο,  πού  έξουσίαζε  καί  τυραγ¬ 

νούσε.  Γιά  ποιό  λόγο  προσθέτει,  «Ή  άμαρτία  όμως  δέ  λογαριάζε¬ 
ται,  όταν  δέν  ύπάρχει  νόμος»;  Άπό  άντίθεση  πρός  τούς  Ιουδαίους 
λέγουν  αύτοί  πού  ύποστηρίζουν  τά  δικά  μας,  ότι  τό  είπε  αύτό  μέ 

τήν  έννοια  ότι,  άν  δέν  ύπάρχει  άμαρτία  όταν  δέν  ύπάρχει  νόμος, 

πώς  τότε  ό  θάνατος  κατέτρωγε  όλους  πού  έζησαν  πριν  άπό  τό 

νόμο;  Εμένα  όμως  μου  φαίνεται  πώς  αύτό  έχει  σχέση  περισσότε¬ 
ρο  μέ  αύτο  πού  πρόκειται  νά  είπωθει  καί  τό  όποιο  ύπήρχε  στήν 

άποστολική  σκέψη.  Καί  ποιό  είναι  αύτό;  Λέγοντας,  ότι  «ή  άμαρ¬ 
τία  ύπηρχε  στόν  κόσμο  μέχρι  τότε  πού  δόθηκε  ό  νόμος,  αύτό  μου 

φαίνεται  πώς  έννοει,  ότι,  άφοΰ  δόθηκε  δ  νόμος,  έπικρατοΰσε  ή 

άμαρτία  πού  προερχόταν  άπό  τήν  παράβαση,  καί  μέχρι  τότε  έπι¬ 
κρατοΰσε,  μέχρι  πού  ύπηρχε  καί  ό  νόμος.  Γιατί  δέν  μπορεί,  λέγει, 
νά  συσταθει  άμαρτία,  άν  δέν  ύπάρχει  νόμος.  Έάν  λοιπόν,  λέγει, 

αύτή  η  άμαρτία  προκαλοΰσε  τό  θάνατο  έξ  αίτιας  τής  παραβάσως 
τού  νόμου,  πώς  έκείνοι  πού  έζησαν  πριν  άπό  τό  νόμο  πέθαιναν 

όλοι;  Γιατί,  άν  ό  θάνατος  προήλθε  άπό  τήν  άμαρτία,  καί,  όταν  δέν 

ύπάρχει  νόμος,  άμαρτία  δέ  λογαριάζεται,  πώς  έξουσίαζε  ό  θάνα¬ 
τος; 

Επομένως  είναι  φανερό,  ότι  όχι  αύτή  ή  άμαρτία  πού  προέρ¬ 

χεται  άπό  τήν  παράβαση  τού  νόμου,  άλλ’  έκείνη  πού  προέρχεται 
άπό  τήν  παρακοή  τού  Άδάμ,  ήταν  αύτή  πού  κατέστρεφε  τά  πάντα. 

Καί  ποιά  είναι  ή  άπόδειξη  γι’  αύτό;  Τό  ότι  πέθαιναν  όλοι  καί  πρίν 
άπό  τό  νόμο.  «Γιατί  έξουσίασε  ό  θάνατος»,  λέγει,  «άπό  τόν  Άδάμ 

μέχρι  τό  Μωυσή  καί  σ’  έκείνους  πού  δέν  άμάρτησαν».  Πώς  έξου¬ 

σίασε;  «Παρόμοια  μέ  τήν  παράβαση  τού  Άδάμ».  Γι’  αύτό  λοιπόν 
καί  ό  Άδάμ  είναι  τύπος  τού  Χριστού.  Πώς  λέγει,  είναι  τύπος;  Για¬ 

τί,  όπως  άκριβώς  ό  Άδάμ  σ’  έκείνους  πού  κατάγονται  άπ’  αύτόν, 
μολονότι  βέβαια  δέν  έφαγαν  άπό  τό  δένδρο,  έγινε  αίτιος  θανάτου, 

πού  είσήχθηκε  έξ  αίτιας  τής  βρώσεως,  έτσι  καί  ό  Χριστός  σ’  έκεί¬ 
νους  πού  κατάγονται  άπ’  αύτόν,  μολονότι  βέβαια  δέν  έκαμαν  δί¬ 

καια  έργα,  έγινε  πρόξενος  δικαιοσύνης,  πού  τήν  /  χάρισε  σ’  όλους 
μέ  τό  σταυρό  του. 

Γι’  αύτό  διαρκώς  καταγίνεται  μέ  τόν  «ένα»,  καί  συνέχεια 
αύτό  άναφέρει,  λέγοντας*  «καθώς  μέ  έναν  άνθοωπο  ιππίκρ  η τόν 
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τον  κόσμον  είσήλθε»,  καί,  «εϊ  τφ  τον  ένός  παραπτώματι  οί  πολλοί 

άπέθανον»,  καί,  «ούχ  ώς  δι  ’  ένός  άμαρτήσαντος,  το  δώρημα»  ·  καί, 
«το  κρίμα  έζ  ένός  είς  κατάκριμα»  ■  και  πάλιν,  «εί  γάρ  τφ  του  ένός 

παραπτώματι  ό  Θάνατος  έβασίλευσε  διά  του  ένός»  *  καί,  «άρα  ούν 

5  ώς  δι  ’  ένός  παραπτώματος»  *  και  πάλιν,  «ώσπερ  διά  τής  παρακοής 
του  ένός  ανθρώπου  άμαρτωλοι  κατεστάθησαν  οί  πολλοί»  *  και  οόκ 

άφίσταται  του  ένός,  ΐν’,  όταν  λέγη  σοι  ό  Ιουδαίος,  πώς,  ένός  κα- 
τορθώσαντος  του  Χρίστου,  ή  οίκουμένη  έσώθη;  δυνηθής  αότφ  λέ- 
γειν,  πώς,  ένός  παρακούσαντος  του  Άδάμ,  ή  οίκουμένη  κατεκρίθη; 

10  Καίτοιγε  οόκ  ίσον  άμαρτία  και  χάρις,  οόκ  ίσον  Θάνατος  και  ζωή, 

οόκ  ίσον  διάβολος  και  Θεός,  άλλ’  άπειρον  το  μέσον. 

"Οταν  ούν  και  άπό  τής  του  πράγματος  (ρύσεως,  και  άπό  τής 
του  μετελθόντος  δυνάμεως,  και  άπ’αότοΰ  του  πρέποντος,  πολύ  γάρ 
τφ  θεφ  τούτο  πρεπωδέστερον,  το  σώζειν  ή  τό  κολάζειν,  ένταΰθα 

15  ή  υπεροχή  και  τά  νικητήρια,  τίνα  αν  έχοις  λόγον  είς  άπιστίαν,  είπέ 

μοι;  " Οτι  μέν  ούν  κατά  λόγον  τό  γεγενημένον,  έδειζεν  είπών  «άλλ’ 
ούχ  ώς  τό  παράπτωμα,  οδτω  και  τό  χάρισμα.  Εί  γάρ  τφ  του  ένός 

παραπτώματι  οί  πολλοί  άπέθανον,  πολλφ  μάλλον  ή  χάρις  του 

θεού  καί  ή  δωρεά  έν  χάριτι  τή  του  ένός  ανθρώπου  Ιησού  Χριστού, 

20  είς  τους  πολλούς  έπερΐσσευσεν».  Ί Ο  γάρ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  εί  ή 

άμαρτία  τοσοΰτον  ίσχυσε,  καί  άνθρώπου  άμαρτία  ένός,  χάρις,  καί 

θεού  χάρις,  καί  ού  Πατρός  μόνου,  άλλά  καί  Υιού,  πώς  ού  περιέ- 
σται  μειζόνως;  πολλφ  γάρ  τούτο  εύλογώτερον.  Τό  μέν  γάρ  έτερον 

δι  ’  έτερον  κολάζεσθαι,  ού  σφόδρα  δοκεί  λόγον  έχειν,  τό  δε  έτερον 

25  δι  ’  έτερον  σώζεσθαι,  καί  πρεπωδέστερον  μάλλον  καί  εύλογώτερον. 
Εί  τοίνυν  έκεΐνο  γέγονε,  πολλφ  μάλλον  τούτο. 

2.  " Οτι  μέν  ούν  είκός  καί  εύλογον,  έκ  τούτων  έδειξε ■  καί  γάρ 
έκείνου  κατασκευασθέντος,  ευπαράδεκτον  τούτο  λοιπόν  έμελλεν 

εΐναν  ότι  δε  καί  άναγκαίον,  έκ  των  έζής  κατασκευάζει.  Πώς  ούν 
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κόσμο  ή  άμαρτία»,  καί,  «έάν  μέ  τό  παράπτωμα  του  ένός  πέθαναν 

οί  πολλοί»,  καί,  «δέν  έγινε  μέ  τή  δωρεά,  όπως  έγινε  μέ  τόν  ένα 

πού  άμάρτησε»,  καί,  «ή  άπόφαση  έγινε  άπό  τό  ένα  παράπτωμα  κα¬ 

ταδίκη»*  καί  πάλι,  «έάν  λοιπόν  μέ  τό  παράπτωμα  του  ένός  ό  θάνα¬ 
τος  κυριάρχησε  μέ  τόν  ένα  άνθρωπο»,  καί,  «άρα  λοιπόν,  όπως  μέ 

τό  ένα  παράπτωμα»*  καί  πάλι,  «όπως  άκριβώς  μέ  τήν  παρακοή  του 
ένός  άνθρώπου  έγιναν  Αμαρτωλοί  οί  πολλοί».  Καί  δέν  άπομακρύ- 

νέται  άπό  τόν  ένα,  ώστε,  όταν  σου  λέγει  ό  Ιουδαίος,  πώς,  ένώ  κα¬ 
τόρθωσε  ένας,  ό  Χριστός,  σώθηκε  ή  οίκουμένη;  νά  μπορέσεις  νά 

του  Απαντήσεις*  πώς,  ένώ  παρέβηκε  τήν  έντολή  ένας,  ό  Άδάμ,  κα¬ 

ταδικάστηκε  ή  οίκουμένη;  "Αν  καί  βέβαια  δέν  είναι  τό  ίδιο  άμαρ¬ 
τία  καί  χάρη,  δέν  είναι  τό  ίδιο  θάνατος  καί  ζωή,  δέν  είναι  τό  ίδιο 

διάβολος  καί  θεός,  άλλ’  ή  διαφορά  είναι  άπειρη. 
"Οταν  λοιπόν  καί  άπό  τή  φύση  του  πράγματος  καί  άπό  τή  δύ¬ 

ναμη  έκείνου  πού  είχε  ένεργήσει  αύτά,  άλλά  καί  άπό  αύτό  πού 

έπρεπε  νά  γίνει  (γιατί  πιό  πολύ  στό  θεό  ταιριάζει  αύτό,  τό  νά 

σώζει  δηλαδή  παρά  νά  τιμωρεί),  βρίσκεται  έδώ  ή  ύπεροχή  καί  ή 
νίκη,  πές  μου,  ποιά  δικαιολογία  μπορείς  νά  έχεις  γιά  τήν  άπιστία; 

Τό  ότι  βέβαια  αύτό  πού  είχε  γίνει  ήταν  σύμφωνο  μέ  τή  λογική,  τό 

έδειξε  λέγοντας*  «άλλ’  όχι  όπως  τό  παράπτωμα,  έτσι  καί  ή  χάρη. 
Γιατί,  άν  μέ  τό  παράπτωμα  του  ένός  πέθαναν  οί  πολλοί,  πολύ  πε¬ 
ρισσότερο  ή  χάρη  τού  θεού  καί  ή  δωρεά,  πού  δόθηκε  μέ  τή  χάρη 

του  ένός  άνθρώπου,  του  Ιησού  Χριστού,  περίσσευσε  στούς  πολ¬ 

λούς».  Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  έάν  ή  άμαρτία 
κατόρθωσε  τόσο  πολά,  καί  μάλιστα  ή  άμαρτία  ένός  άνθρώπου,  ή 

χάρη,  καί  μάλιστα  ή  χάρη  τού  θεού,  καί  όχι  μόνο  τού  Πατέρα, 
Αλλά  καί  τού  Υίοΰ,  πώς  δέ  θά  κατορθώσει  περισσότερα;  καθόσον 
αύτό  είναι  πολύ  πιό  εύλογο.  Γιατί  τό  νά  τιμωρείται  βέβαια  άλλος 

έξ  αιτίας  άλλου,  δέ  φαίνεται  πώς  έχει  μεγάλη  δικαιολογία,  ένώ  τό 

νά  σώζεται  άλλος  έξ  αίτιας  άλλου,  καί  περισσότερο  ταιριάζει  καί 
πιό  εύλογο  είναι.  Έάν  λοιπόν  έκείνο  έγινε,  πολύ  περισσότερο  θά 
γίνει  αύτό. 

2.  "Οτι  λοιπόν  ήταν  φυσικό  καί  εύλογο,  τό  έδειξε  μέ  αύτά.  Για¬ 
τί,  άφού  Αποδείχθηκε  έκείνο,  έπρόκειτο  νά  γίνει  εύκολα  παραδε¬ 
κτό  στή  συνέχεια  καί  αύτό.  Τό  δτι  όμως  ήταν  καί  Αναγκαίο  τό 
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τούτο  κατασκευάζει ;  «ούχ  ώς  δι’  ένός  άμαρτήσαντος  το  δώρημα», 
φησί.  «Το  μεν  γάρ  κρίμα  έξ  ένός  είς  κατάκριμα,  τό  δέ  χάρισμα  έκ 
πολλών  παραπτωμάτων  είς  δικαίωμα».  Και  τί  ποτέ  τοΰτό  έστι  τό 

λεγόμενον;  " Οτι  τον  μεν  θάνατον  κώ  τό  κατάκριμα  μία  ίσχνσεν 
5  άμαρτία  είσενεγκείν,  ή  δέ  χάρις  ού  την  μίαν  έκείνην  άνειλεν  άμαρ- 

τίαν  μόνον ,  άλλα  και  τάς  μετ'  έκείνην  έπεισελθοόσας.  Ί να  γάρ  τό, 

ώς’,  και  τό,  'ουτω’,  τιθέμινον,  μη  ίσον  είσάγη  μέτρον  των  άγαθών 
προς  τα  κακά,  μηδέ  νομίσης  άκοόων  τον  Άδάμ,  έκείνην  άνηρήσθαι 

μόνην  την  άμαρτίαν,  ήν  έκεΐνος  είσήνεγκε,  λέγει  ότι  πολλών  παρα- 

0  πτωμάτων  ή  άναίρεσις  γέγονε.  Πόθεν  δηλον;  " Οτι  μετά  τάς  άπει¬ 
ρους  άμαρτίας  τάς  μετ'  έκείνην  την  έν  τφ  παραδείσω  είς  δικαίωμα 

τό  πράγμα  έζέβη.  " Οπου  δέ  δικαιοσύνη,  έξ  άνάγκης  και  ζωή  πάν¬ 
τως  έπεται  και  τά  μύρια  άγαθά,  ώσπερ  ούν  όπου  άμαρτία,  Θάνατος. 

Πλέον  γάρ  τής  ζωής  ή  δικαιοσύνη,  έπειδή  και  ρίζα  έστι  τής  ζωής. 

5  " Οτι  μέν  ούν  πλείονα  είσήκται  τά  άγαθά  και  οόκ  έκείνη  άν- 
ήρηται  ή  άμαρτία  μόνον,  άλλα  και  πάσαι  αί  λοιπαί,  έδειξεν  είπών, 

«τό  δέ  χάρισμα  έκ  πολλών  παραπτωμάτων  είς  δικαίωμα»  *  δθεν 
άναγκαίως  συναπ οδέδεικται  και  τό  τον  θάνατον  πρόρριζον  άνε- 
σπάσθαι.  Χρεία  δέ  κατασκευάσαι  λοιπόν,  έπειδή  μεϊζον  εϊπε  του 

0  προτέρου  τό  δεύτερον,  και  αύτό  τούτο  πάλιν.  Πρότερον  μέν  γάρ  εϊ- 
πεν,  ότι  εί  ένός  άμαρτία  άπέκτεινε  πάντας,  πολλφ  μάλλον  και  ένός 

’  χάρις  σώσαι  δυνήσεταν  μετά  ταδτα  έδειξεν,  δ τι  οόκ  έκείνη  άνηρέ- 
θη  ή  άμαρτία  μόνη  διά  τής  χάριτος,  άλλα  και  πάσαι  αί  λοιπαί,  και 

ούχ  άμαρτΐαι  άνηρέθησαν  μόνον,  άλλά  και  δικαιοσύνη  έδόθη'  και 
25 [  ού  τοσοΰτον  ώφέλησε  μόνον  ό  Χριστός,  όσον  έβλαψεν  ό  Άδάμ, 

άλλά  και  πολλφ  πλέον  καί  μεϊζον.  Έπει  ούν  τοιαυτα  άπεφήνατο, 

δεϊται  πάλιν  και  ένταυθα  κατασκευής  πλείονος.  Πώς  ούν  αύτό  κα- 
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άποδεικνύει  άπό  τά  έπόμενα.  Πώς  λοιπόν  τό  άποδεικνύει  αυτό; 

«Δέν  έγινε»,  λέγει,  «μέ  τή  δωρεά,  όπως  έγινε  μέ  τόν  ένα  πού 

Αμάρτησε».  «Γιατί  ή  Απόφαση  έγινε  άπό  τό  ένα  παράπτωμα  κατα¬ 

δίκη,  τό  χάρισμα  όμως  έγινε  άπό  τά  πολλά  παραπτώματα  δικαίω¬ 

ση».  Καί  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  τό  λεγόμενο;  "Οτι  τόν  μέν  θά¬ 
νατο  καί  τήν  καταδίκη  μπόρεσε  νά  τά  προξενήσει  μία  άμαρτία, 

ένώ  ή  χάρη  όχι  μόνο  έξαφάνισε  τή  μία  έκείνη  άμαρτία,  άλλά  καί 

αύτές  πού  έμφανίσθηκαν  μετά  άπό  έκείνη.  Γιά  νά  μή  λοιπόν,  λεγό¬ 
μενο  τό  «όπως»  καί  τό  «έτσι»,  έξισώνουν  τό  μέτρο  των  Αγαθών 

πρός  τά  κακά,  ούτε  νά  νομίσεις  Ακούοντας  τόν  Άδάμ,  ότι  έχει  έξα- 

φανισθεΐ  έκείνη  μόνο  ή  άμαρτία,  πού  έφερε  έκεΐνος,  λέγει  ότι  έξα- 
φανίσθηκαν  πολλά  παραπτώματα.  Άπό  που  είναι  φανερό  αύτό; 

Άπό  τό  ότι  μετά  άπό  τίς  άπειρες  Αμαρτίες  πού  πραγματοποιήθη¬ 
καν  στή  συνέχεια  τής  Αμαρτίας  έκείνης  στόν  παράδεισο,  τό  πράγ¬ 

μα  κατέληξε  σέ  δικαίωση.  "Οπου  όμως  ύπάρχει  δικαιοσύνη.  Αναγ¬ 
καστικά  καί  ζωή  όπωσδήποτε  Ακολουθεί  καί  τά  άπειρα  Αγαθά, 

όπως  Ακριβώς  βέβαια  όπου  ύπάρχει  άμαρτία.  Ακολουθεί  θάνατος. 

Γιατί  ή  δικαιοσύνη  είναι  κάτι  περισσότερο  άπό  τή  ζωή,  έπειδή  εί¬ 
ναι  καί  ρίζα  της  ζωής. 

Τό  ότι  λοιπόν  έχουν  είσαχθεΐ  περισσότερα  τά  Αγαθά,  καί  δέν 

έχει  έξαφανισθεΐ  έκείνη  μόνο  ή  άμαρτία,  άλλά  καί  όλες  οί  ύπόλοι- 

πες,  τό  έδειξε  λέγοντας*  «τό  χάρισμα  όμως  έγινε  άπό  τά  πολλά  πα¬ 
ραπτώματα  δικαίωση».  Επομένως  Αναγκαστικά  έχει  Αποδεχθεί 

μαζί  καί  τό  ότι  έχει  ξερριζωθεΐ  έντελώς  ό  θάνατος.  Στή  συνέχεια 

όμως,  έπειδή  είπε  τό  δεύτερο  μεγαλύτερο  άπό  τό  πρώτο,  είναι 

Ανάγκη  ν’  Αποδείξει  καί  αύτό  πάλι.  Προηγουμένως  δηλαδή  είπε, 
ότι,  έφόσον  ή  άμαρτία  τού  ένός  όδήγησε  στό  θάνατο  όλους,  πολύ 
περισσότερο  θά  μπορέσει  καί  ή  χάρη  του  ένός  νά  σώσει  όλους. 

"Υστερα  άπό  αύτά  έδειξε,  ότι  δέν  έξαφανίστηκε  μέ  τή  χάρη  έκεί¬ 
νη  μόνο  ή  άμαρτία,  άλλά  καί  όλες  οί  ύπόλοιπες,  καί  όχι  μόνο  οί 
Αμαρτίες  έξαφανίστηκαν,  άλλά  δόθηκε  καί  δικαιοσύνη.  Καί  όχι 

μόνο  τόσο  ώφέλησε  ό  Χριστός,  όσο  έβλαψε  ό  Άδάμ,  άλλά  καί 

πολύ  περισσότερο  καί  μέ  μεγαλύτερες  ώφέλειες.  Έπειδή  λοιπόν 

άνέφερε  τέτοια,  χρειάζεται  πάλι  καί  έδώ  περισσότερη  Απόδειξη. 
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τασκενάζει;  «Εί  γάρ  τφ  του  ένός  παραπτώματι»,  φησίν,  «ό  θάνα¬ 
τος  έβασίλενσε  διά  του  ένός,  πολλφ  μάλλον  οί  την  περίσσειαν  τής 

χάριτος  και  τής  δωρεάς  και  τής  δικαιοσύνης  λαμβάνοντες,  έν  ζωή 
βασιλεόσουσι  διά  τοδ  ένός  I ησοδ  Χριστοδ». 

5  Π0  δε  λέγει,  τοιοδτόν  έστν  τί  τον  θάνατον  ώπλισε  κατά  τής 

οικουμένης;  Το  φαγεΐν  άπό  τοδ  ξύλου  μόνον  τον  ένα  άνθρωπον.  Ει 

ούν  ό  θάνατος  τοσαύτην  έλαβεν  ίσχύν  έζ  ένός  παραπτώματος,  όταν 

εύρεθώσί  τινες  πολλφ  μείζονα  τής  άμαρτίας  έκείνης  λαβόντες  χά- 
ριν  και  δικαιοσύνην,  πώς  δυνήσονται  είναι  λοιπόν  υπεύθυνοι  τφ 

ΙΟθανάτφ;  Διά  τούτο  ούκ  είπεν  ένταδθα,  ’χάριν’,  άλλά,  «περίσσειαν 
χάριτος»  *  ού  γάρ  δσον  έχρήζομεν  είς  την  τής  άμαρτίας  άναίρεσιν, 
τοσοδτον  έλάβομεν  μόνον  έκ  τής  χάριτος,  άλλά  καί  πολλφ  πλέον. 

Και  γάρ  και  κολάσεως  άπηλλάγημεν,  και  κακίαν  άπεδυσά μέθα  πά¬ 

σαν,  και  άνεγεννήθημεν  άνωθεν,  και  άνέστημεν  τοδ  παλαιού  τα- 
15  φέντος  άνθρώπου,  και  άπελυτρώθημεν,  και  έδικαιώθημεν,  και  είς 

υιοθεσίαν  ήχθημεν,  και  ήγιάσθημεν,  και  έγενόμεθα  άδελφοι  τοδ 

μονογενούς,  και  συγκληρονόμοι  και  σύσσωμοι  αύτοδ  κατέστη  μεν, 

και  είς  την  σάρκα  αύτοδ  τελουμεν,  και  ώσπερ  σώμα  κεφαλή,  ού¬ 
τως  ήνώμεθα. 

20  Ταδτα  ούν  άπαντα  περίσσειαν  χάριτος  έκάλεσεν  ό  Παύλος, 

δεικνυς  ότι  ού  φάρμακον  έλάβομεν  άντίρροπον  τοδ  τραύματος  μό¬ 
νον,  άλλά  και  ύγείαν,  και  εύμορφίαν,  και  τιμήν,  και  δόξαν,  και 

άξιώματα  πολύ  την  ήμετέραν  όπερβαίνοντα  φύσιν.  Και  τούτων 

έκαστον  ικανόν  ήν  καθ’  έαυτό  λδσαι  τον  θάνατον,  δταν  δε  άπαντα 
25  όμοδ  συντρέχοντα  φαίνηται,  ούδε  ϊχνος  αύτοδ  λοιπόν,  ούδέ  σκιάν 

φανήναι  δυνατόν,  άρδην  άφανισθέντος.  " Ωσπερ  ούν  εϊ  τις  όβολους 
δέκα  όφείλοντά  τινα  είς  δεσμωτήριον  έμβάλοι,  ούκ  αύτόν  δε  μόνον, 

άλλά  και  γυναίκα  και  παιδία  και  οίκέτας  δι  ’  αύτόν,  έλθών  δε  έτε¬ 
ρος  μη  τους  δέκα  όβολους  καταβάλοι  μόνον,  άλλά  και  μύρια  χρυ- 

30  σοδ  τάλαντα  χαρίσαιτο,  και  είς  βασιλικάς  αύλάς  είσαγάγοι  τον  δε- 
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Πώς.  λοιπόν  τό  άποδεικνύει  αύτό;  «Γιατί»,  λέγει  «άν  μέ  τό  παρά¬ 
πτωμα  του  ένός  ό  θάνατος  κυριάρχησε  μέ  τόν  έναν  άνθρωπο,  πολύ 

περισσότερο  έκεΐνοι  πού  λαμβάνουν  τήν  άφθονία  της  χάριτος  καί 

της  δωρεάς  καί  της  δικαιώσεως  θά  βασιλεύσουν  γεμάτοι  ζωή  μέ 
τή  βοήθεια  του  ένός  Ιησού  Χριστού». 

Αύτό  όμως  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  Τί  όπλισε  τό  θάνατο 
έναντίον  τής  οίκουμένης;  Τό  ότι  έφαγε  άπό  τό  δένδρο  ένας  μόνο 

άνθρωπος.  Έάν  λοιπόν  ό  θάνατος  έλαβε  τόσο  μεγάλη  δύναμη  άπό 

ένα  παράπτωμα,  όταν  βρεθούν  μερικοί  νά  έχουν  λάβει  χάρη  καί  δι¬ 
καιοσύνη  πολύ  μεγαλύτερη  άπό  τήν  άμαρτία  έκείνη,  πώς  θά  είναι 

δυνατό  νά  είναι  πλέον  ύπεύθυνοι  γιά  τό  θάνατο;  Γι’  αύτό  δέν  είπε 

έδώ,  *χάρη’,  άλλά,  «άφθονία  της  χάριτος»,  γιατί  δέ  λάβαμε  άπό  τή 
χάρη  τόσο  μόνο,  όσο  χρειαζόμαστε  γιά  τήν  έξάλειψη  τής  άμαρ- 
τίας,  άλλά  καί  περισσότερο.  Γιατί  πραγματικά  καί  άπό  τήν  κόλαση 

άπαλλαχθήκαμε,  καί  κάθε  κακία  άπομακρύναμε,  καί  ξαναγεννηθή- 
καμε  άπό  τό  θεό,  καί  άναστηθήκαμε  άφοΰ  θάφτηκε  ό  παλαιός  μας 

άνθρωπος,  καί  άπολυτρωθήκαμε,  καί  δικαιωθήκαμε,  καί  στήν  υίο- 
θεσία  όδηγηθήκαμε,  καί  άγιασθήκαμε,  καί  άδελφοί  γίναμε  τού 

Μονογενούς  Υιού,  καί  συγκληρονόμοι  αύτού  γίναμε,  καί  ένωθή- 

καμε  μαζί  του  σ’  ένα  σώμα,  καί  στό  σώμα  αύτού  άνήκουμε,  καί 
όπως  τό  σώμα  είναι  ένωμένο  μέ  τό  κεφάλι,  έτσι  ένωθήκαμε  καί 

έμεΐς  μαζί  του. 

"Ολα  λοιπόν  αύτά  τά  όνόμασε  ό  Παύλος  άφθονία  τής  χάρι¬ 
τος,  δείχνοντας  πώς  δέ  λάβαμε  μόνο  φάρμακο  άντίρροπο  τού  τραύ¬ 
ματος,  άλλά  καί  ύγεία  καί  όμορφιά  καί  τιμή  καί  άξιώματα  πού  ξε¬ 

περνούν  πολύ  τή  δική  μας  φύση.  Καί  τό  καθένα  άπ’  αύτά  ήταν  ικα¬ 
νό  άπό  μόνο  του  νά  καταργήσει  τό  θάνατο,  όταν  όμως  φαίνονται 

όλα  μαζί  νά  βοηθούν,  ούτε  ίχνος  αύτού  στή  συνέχεια  ούτε  σκιά  εί¬ 

ναι  δυνατό  νά  φανεί,  άφού  έξαφανίσθηκε  όλοκληρωτικά.  "Οπως 
άκριβώς  λοιπόν  άν  κάποιος  βάλει  στή  φυλακή  έναν  πού  τού  όφεί- 
λει  δέκα  όβολούς,  καί  όχι  αύτόν  μόνο,  άλλά  καί  τή  γυναίκα  του 

καί  τά  παιδιά  του  καί  τούς  ύπηρέτες  του  έξ  αίτιας  του,  άλλ’  έρθει 
κάποιος  άλλος  καί  πληρώσει  όχι  μόνο  τούς  δέκα  όβολούς,  άλλά 

καί  χαρίσει  χιλιάδες  τάλαντα  χρυσού,  καί  όδηγήσει  τόν  φυλακι¬ 
σμένο  μέσα  στίς  βασιλικές  αύλές,  καί  στό  θρόνο  τής  άνώτατης 



!0 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

σμώτην,  και  είς  θρόνον  άρχής  ύψηλοτάτης,  και  κοινωνόν  τής  άνω - 
τάτω  τιμής  ποιήσειε  και  τής  άλλης  περιφανείας,  οόκ  &ν  δόναιτο 

λοιπόν  μεμνήσθαι  των  δέκα  όβολών  ό  δανείσας,  οΰτω  και  έφ' 
ήμών  γέγονε.  Πολλω  γάρ  πλείονα  ών  όφείλομεν  κατέβαλεν  ό  Χρι- 

5  στός,  και  τοσούτω  πλείονα,  δσω  προς  ρανίδα  μικράν  πέλαγος 

άπειρον.  Μή  τοίνυν  άμφίβαλλε,  άνθρωπε,  τοσοΰτον  πλούτον  όρων 

άγαθών,  μηδέ  ζητεί  πώς  ό  σπινθήρ  έκεϊνος  του  θανάτου  και  τής 

άμαρτίας  έλύθη,  τοσαύτης  θαλάττης  χαρισμάτων  έπενεχθείσης 

αύτφ.  Τούτο  γάρ  και  Παύλος  ήνίξατο  είπών,  δτι  «οί  την  περισ- 

0  σείαν  τής  χάριτος  και  τής  δικαιοσύνης  λαβόντες,  έν  ζωή  βασιλεύ- 
σουσι». 

3.  Και  έπειδή  σαφώς  τούτο  άπέδειζε,  πάλιν  τω  προτέρφ  κέχρη- 
ται  συλλογισμφ,  έπισφίγγων  αύτόν  τή  έπαναλήψει,  και  λέγων  δτι, 

εί  διά  του  παραπτώματος  έκείνου  έκολάσθησαν  άπαντες,  δύνανται 

5  και  έντεΰθεν  δικαιωθήναι.  Διό  και  λέγεν  «άψα  οόν  ώς  δΤ  ένός  πα¬ 

ραπτώματος  είς  πάντας  άνθρώπους  είς  κατάκριμα,  οΰτω  και  δι  ’ 
ένός  δικαιώματος  είς  πάντας  ανθρώπους  είς  δικαίωσιν  ζωής».  Και 

έπαγωνίζεται  πάλιν  αύτφ,  οΰτω  λέγων  «ώσπερ  γάρ  διά  τής  παρα¬ 
κοής  του  ένός  άνθρώπου  άμαρτωλοι  κατεστάθησαν  οί  πολλοί, 

Ό  οΰτω  και  διά  τής  όπακοής  του  ένός  δίκαιοι  κατασταθήσονται  οί 

πολλοί».  Και  δοκεΐμέν  ζήτημα  έχειν  ού  μικρόν  το  είρημένον,  αν  δέ 

τις  ακριβώς  προσέχη,  και  τούτο  ευκόλως  λυθήσεται.  Τί  ποτ’  οόν 
έστι  το  ζήτημα;  Το  λέγειν  διά  τής  παρακοής  του  ένός  άμαρτωλους 

γενέσθαι  πολλούς.  Το  μεν  γάρ  άμαρτόντος  έκείνου  και  γενομένου 

'5  θνητού,  και  τους  έξ  αύτου  τοιούτους  είναι,  ούδέν  άπεικός,  το  δέ  έκ 
τής  παρακοής  έκείνου  έτερον  άμαρτωλόν  γενέσθαι,  ποιαν  άν  άκο- 
λουθίαν  σχοίη;  Εύρεθήσεται  γάρ  οΰτω  μηδέ  δίκην  όφείλων  ό 

τοιουτος,  εΐγε  μή  οϊκοθεν  γέγονεν  άμαρτωλός. 

Τί  οόν  έστιν  ένταΰθα  τό,  «άμαρτωλοι»;  Έμοι  δοκεΐ  το  ύπεύ- 

Όθυνοι  κολάσει  και  καταδεδικασμένοι  θανάτω.  " Οτι  μέν  οόν  του 

’Λδάμ  άποθανόντος  πάντες  έγενόμεθα  θνητοί,  σαφώς  και  διά  πολ- 
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έξουσίας,  καί  τόν  κάμει  μέτοχο  της  άνώτατης  τιμής  καί  τής  άλλης 

λαμπρότητας,  δεν  θά  ήταν  δυνατό  νά  θυμάται  πιά  τούς  δέκα  όβο- 

λούς  έκεΐνος  πού  τούς  δάνεισε,  έτσι  έγινε  καί  σ’  έμάς.  Γιατί  πολύ 
περισσότερα  άπ’  δσα  όφείλαμε  πλήρωσε  ό  Χριστός,  καί  τόσο  πε¬ 
ρισσότερα,  όσο  άπειρο  είναι  τό  πέλαγος  συγκρινόμενο  μέ  μικρή 

σταγόνα  νερού.  Νά  μήν  άμφιβάλλεις  λοιπόν,  άνθρωπε,  όταν  βλέ¬ 

πεις  τόσο  μεγάλο  πλούτο  άγαθών,  ούτε  νά  έξετάζεις  πώς  έξαφανί- 
σθηκε  ό  σπινθήρας  έκεΐνος  τού  θανάτου  καί  τής  άμαρτίας,  άφού 

έπεσε  μέ  όρμή  έπάνω  του  τόσο  μεγάλη  θάλασσα  χαρισμάτων.  Για¬ 

τί  αύτό  ύπαινίχθηκε  καί  ό  Παύλος  λέγοντας,  ότι  «έκεΐνοι  πού  έλα¬ 
βαν  τήν  άφθονία  τής  χάριτος  καί  τής  δικαιοσύνης,  θά  βασιλεύσουν 

γεμάτοι  ζωή». 
3.  Καί  έπειδή  μέ  σαφήνεια  τό  άπέδειξε  αύτό,  χρησιμοποιεί 

πάλι  τόν  προηγούμενο  συλλογισμό,  στερεώνοντας  αύτόν  μέ  τήν 

έπανάληψη,  καί  λέγοντας  ότι,  άν  μέ  τό  παράπτωμα  έκείνου  τιμω¬ 

ρήθηκαν  όλοι,  μπορούν  καί  άπό  έδώ  νά  δικαιωθούν.  Γι’  αύτό  καί 
λέγει*  <ΓΑρα  λοιπόν,  όπως  μέ  ένα  παράπτωμα  όδηγήθηκαν  όλοι  οί 
άνθρωποι  σέ  καταδίκη,  έτσι  καί  μέ  μιά  δικαίωση  όδηγήθηκαν 
όλοι  οί  άνθρωποι  σέ  δικαίωση  ζωής».  Καί  συνεχίζει  καί  πάλι  τήν 

προσπάθειά  του  γι’  αύτό,  λέγοντας  τά  έξής*  «Γιατί,  όπως  μέ  τήν 
παρακοή  τού  ένός  άνθρώπου  έγιναν  άμαρτωλοί  οί  πολλοί,  έτσι  καί 

μέ  τήν  ύπακοή  τού  ένός  θά  γίνουν  δίκαιοι  οί  πολλοί».  Καί  φαίνε¬ 
ται  βέβαια  πώς  αύτό  πού  λέγει  δημιουργεί  ένα  μεγάλο  πρόβλημα, 

άλλ’  έάν  προσέχει  κανείς  μέ  άκρίβεια,  καί  τούτο  θά  λυθεί  εύκολα. 
Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  πρόβλημα;  Τό  δτι  λέγει  δτι  μέ  τήν  παρακοή 

τού  ένός  έγιναν  άμαρτωλόί  οί  πολλοί.  Γιατί  τό  νά  είναι,  έπειδή 

έκεΐνος  άμάρτησε  καί  έγινε  θνητός,  καί  όσοι  κατάγονται  άπ’  αύτόν 
τέτοιοι,  δέν  είναι  καθόλου  άφύσικο,  τό  νά  γίνει  όμως  άλλος  άμαρ- 
τωλός  άπό  τήν  παρακοή  έκείνου,  αύτό  ποιά  φυσική  σχέση  μπορεί 
νά  έχει;  Γιατί  έτσι  θά  βρεθεί  αύτός  χωρίς  νά  είναι  ύπεύθυνος  γιά 
καταδίκη,  έφόσον  δηλαδή  δέν  έγινε  άπό  μόνος  του  άμαρτωλός. 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  έδώ  τό  «άμαρτωλοί»;  Εμένα  μού  φαίνε¬ 

ται  τό  δτι  είναι  ύπεύθυνοι  γιά  τιμωρία  καί  καταδικασμένοι  σέ  θά¬ 
νατο.  Τό  δτι  λοιπόν,  πεθαίνοντας  ό  Άδάμ,  δλοι  γίναμε  θνητοί,  τό 
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λών  έδειξε ,  τό  δε  ζητούμενον,  τίνος  ένεκεν  τούτο  γέγονεν.  Άλλ '  ού- 
κέτι  τούτο  προστίθησιν'  οόδέν  γάρ  αύτω  προς  τό  παρόν  συνετέλει  ■ 
προς  γάρ  Ιουδαίον  ή  μάχη  τόν  άμφιβάλλοντα  και  καταγελώντα  τής 

διά  του  ένός  δικαιοσύνης .  Αιά  τούτο  δείξας  και  την  κόλασιν  έζ  ένός 

5  έξενεχθεΐσαν  είς  άπαντας,  τίνος  ένεκεν  τούτο  γέγονεν,  ούκέτι  προσ- 
έθηκεν  ού  γάρ  έστι  περιττός,  άλλα  των  άναγκαίων  έχεται  μόνων. 

Τούτο  γάρ  ούκ  αύτόν  μάλλον  ή  τόν  Ιουδαίον  ήνάγκαζε  λοιπόν  ό 

των  άγώνων  νόμος  είπεΐν’  διόπερ  άφίησιν  άλυτον.  Εί  δε  υμών  τις 
ζητοίη  μαθεϊν,  έροΰμεν  τούτο,  ότι  ού  μόνον  οόδέν  παρεβλάβημεν 

0  άπό  τού  θανάτου  τούτου  και  της  καταδίκης,  έάν  νήφωμεν,  άλλα 

και  έκερδάν αμεν  Θνητοί  γενόμενον  πρώτον,  τό  μη  έν  άθανάτω 

σώματι  άμαρτάνειν'  δεύτερον,  ώστε  μυρίας  έχετν  φιλοσοφίας  υπο¬ 
θέσεις . 

Και  γάρ  και  μετριάζειν  και  σωφρονετν  και  καταστάλθαι 

5  και  πάσης  άπηλλάχθω  κακίας,  και  παρών  και  προσδοκώμενος  ό 

Θάνατος  άνατιείθει.  Μετά  δε  τούτων,  μάλλον  δε  και  προ  τούτων, 

καχ  έτερα  πλείονα  είσήγαγεν  άγαθά.  Εντεύθεν  γάρ  οί  των  μαρτύ¬ 

ρων  στέφανοι  και  τά  των  άποστόλων  βραβεία ·  ούτως  ό  Άβελ  έδι- 
καιώθη,  ούτως  ό  Αβραάμ  τον  υιόν  κατασφάξας,  ούτως  ό  Ιωάννης 

0  διά  τόν  Χριστόν  άναιρεθείς,  ούτως  οί  παΐδες  οί  τρεις,  ούτως  ό  Δα¬ 

νιήλ.  "Αν  γάρ  έθέλωμεν,  ού  μόνον  ό  θάνατος,  άλλ*  ούδέ  αότός  ό 
διάβολος  ήμάς  βλάψαι  δυνήσεται.  Χωρίς  δε  τούτων  κάκείνο  έστιν 

είπεΐν,  δτι  και  άθανασία  ήμάς  έκδέξεται,  και  προς  όλίγον  νουθετη- 

θέντες  χρόνον,  μετά  άδειας  άπολαυσόμεθα  των  μελλόντων  άγα- 
5  θών,  ώσπερ  έν  διδασκαλεία)  τινι  τφ  παρόντι  βίω  διά  νόσου  και 

θλίψεως  και  πειρασμών  και  πενίας  και  των  άλων  των  δοκούντων 

είναι  λυπηρών  παιδευόμενοι  προς  τό  γενέσθαι  έπι τήδειοι  είς  την 

των  μελλόντων  άγαθών  ύποδοχήν. 

4.  «Νόμος  δέ  παρεισήλθεν,  ϊνα  πλεονάση  τό  παράπτωμα».  Έπει- 
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έδειξε  με  σαφήνεια  καί  μέ  πολλούς  τρόπους,  τό  ζητούμενο  όμως 

είναι,  γιά  ποιό  λόγο  έγινε  αύτό.  "Ομως  δέν  τό  προσθέτει  αυτό 
άκόμη,  γιατί  πρός  τό  παρόν  αύτό  δέν  τόν  βοηθούσε  καθόλου,  διότι 

ή  μάχη  ήταν  πρός  τόν  Ιουδαίο,  πού  είχε  άμφιβολίες  καί  περιγε¬ 

λούσε  τήν  δικαίωση  μέ  τόν  ένα  άνθρωπο.  Γι’  αύτό,  άφού  έδειξε 
πώς  καί  ή  τιμωρία  άπό  τόν  ένα  προχώρησε  σέ  όλους,  γιά  ποιό 

λόγο  έγινε  αύτό,  δέν  τό  πρόσθεσε  άκόμη*  γιατί  άποφεύγει  τά  πε¬ 
ριττά,  άσχολούμενος  μόνο  μέ  τά  άναγκαΐα.  Καθόσον  ό  νόμος  των 
αγώνων  άνάγκαζε  πλέον  πολύ  περισσότερο  τόν  Ιουδαίο  νά  τό  πει 

παρά  αύτόν.  Γι’  αύτό  άκριβώς  τό  άφήνει  άλυτο.  Έάν  όμως  κάποιος 
άπό  σάς  ζητάει  νά  μάθει,  θά  πούμε  αύτό,  ότι  δηλαδή  όχι  μόνο  δέ 

ζημιωθήκαμε  καθόλου  άπό  τό  θάνατο  καί  τήν  καταδίκη  του,  έάν 

είμαστε  νηφάλιοι,  άλλά  καί  κερδίσαμε  μέ  τό  νά  γίνομε  θνητοί* 

πρώτο,  τό  νά  μήν  άμαρτάνουμε  έχοντας  άθάνατο  σώμα*  δεύτερο, 
γιά  νά  έχουμε  άπειρες  άφορμές  εύσέβειας. 

Γιατί  πραγματικά  ό  θάνατος,  καί  όταν  είναι  παρών  καί  όταν 

τόν  περιμένουμε,  μάς  πείθει  νά  είμαστε  καί  μετριόφρονες  καί  συ¬ 

νετοί  καί  ταπεινοί  καί  ν’  άπαλλασσόμαστε  άπό  κάθε  κακία.  Μετά 

όμως  άπ’  αύτά,  ή  καλύτερα  καί  πρίν  άπ’  αύτά,  μάς  έδωσε  καί  άλλα 
περισσότερα  άγαθά.  Γιατί  άπό  έδώ  προέκυψαν  τά  στεφάνια _τώγ 
μαρτύρων  καί  τά  βραβεία  των  άποστόλων  έτσι  δικαιώθηκε  ό 

ίΓΑβελ,  έτσι  ό  Αβραάμ  πού  θυσίασε  τόν  υίό  τδϊζ  έτσι  ό  Ιωάννης 
πού  θανατώθηκε  γιά  χάρη  τού  Χριστού,  έτσι  οι  τρεις  νέοι,  έτσι  ό 

Δανιήλ.  Διότι  έάν  θέλουμε,  όχι  μόνο  ό  θάνατος,  άλλ’  ούτε  καί  ό 

ίδιος  ό  διάβολος  θά  μπορέσει  νά  μάς  βλάψει.  Εκτός  όμως  άπ’ 
αύτά,  καί  έκεΐνο  είναι  δυνατό  νά  πούμε,  ότι  καί  άθανασία  θά  μάς 

περιμένει,  καί,  άφού  νουθετηθήκαμε  γιά  λίγο  χρονικό  διάστημα,  θ’ 
άπολαύσουμε  χωρίς  φόβο  τά  μελλοντικά  άγαθά,  σάν  κατά  κάποιο 
τρόπο  νά  έκπαιδευόμαστε  σέ  κάποιο  διδασκαλείο  στήν  παρούσα 

ζωή  μέ  άσθένεια  καί  θλίψη,  πειρασμούς  καί  φτώχεια  καί  τά  άλλα 

πού  θεωρούνται  πώς  είναι*  λυπηρά,  γιά  νά  γίνουμε  κατάλληλοι 
στήν  ύποδοχή  των  μελλοντικών  άγαθών. 

4.  «Ό  νόμος  όμως  δόθηκε  γιά  νά  πληθύνει  τό  παράπτωμα». 
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δη  7&Ρ  έδειξεν  άπό  μεν  τού  Άδάμ  καταδικασθεΐσαν  την  οικουμέ¬ 

νην,  άπδ  δε  του  Χρίστου  σωθεΐσαν  και  τής  καταδίκης  άπαλλαγεΐ- 

σαν,  εύκαίρως  και  περί  του  νόμου  ζητεί  λοιπόν,  πάλιν  την  περί  αυ¬ 
τόν  δόξαν  ύποτεμνόμενος.  Ού  γάρ  μόνον  ούδέν  ώνησε,  φησίν,  ούδέ 

5  μόνον  οόδέν  έβοήθησεν,  άλλα  και  ηύξήθη  το  νόσημα  παρεισελθόν- 

τος  αυτού.  Το  δέ  «ϊνα»,  ένταύθα  ούκ  αιτιολογίας  πάλιν,  άλλ  ’  έκβά- 

σεώς  έστιν.  Ού  γάρ  διά  τούτο  έδόθη,  ϊνα  πλεονάση,  άλλ’  έδόθη  μεν 
ώστε  μειώσαι  και  άνελεΐν  το  παράπτωμα,  έξέβη  δέ  τούναντίον,  ού 

παρά  την  του  νόμου  φυσιν,  άλλά  παρά  την  των  δεξαμένων  ρψθυ- 

10  μίαν.  Διά  τί  δέ  ούκ  είπε,  'νόμος  δέ  έδόθη ’,  άλλά,  «νόμος  δέ  παρει- 
σήλθε»;  Πρόσκαιρον  αύτου  δεικνυς  την  χρείαν  ούσαν,  και  ού  κυ¬ 
ρίαν  ούδέ  προηγουμένην  δ  και  έν  τή  προς  Γαλάτας  φησίν,  έτέρως 

το  αύτό  τούτο  δηλών.  «Προ  τού  γάρ  έλθεΐν  την  πίστιν,  ύπό  νόμον», 

φησίν,  «έφρουρούμεθα  συγκεκλεισμένοι  είς  την  μέλλουσαν  πίστιν 
15  άποκαλυφθήναι». 

"Ωστε  ούχ  έαυτφ,  άλλ’  έτέρω  την  ποίμνην  έφύλαττεν.  Επει¬ 
δή  γάρ  βάναυσοι  τινες  ήσαν  Ιουδαίοι  και  έκλελυμένοι,  και  προς 

αύτάς  τάς  δωρεάς  άναπεπτωκότες,  τούτου  χάριν  ό  νόμος  έδόθη, 

ϊνα  αύτούς  έλέγξη  μειζόνως,  και  διδάξη  σαφώς  έν  οϊς  είσι,  και  την 

20  κατηγορίαν  αύξήσας  έπισφΐγζη  μάλλον  αύτούς.  Άλλά  μη  φοβηθής' 

ού  γάρ  έπι  τφ  μείζονα  γενέσθα ι  την  κόλασιν  τούτο  έγένετο,  άλλ’ 
έπι  τφ  πλείονα  φανήναι  την  χάριν.  Διό  έπήγαγεν  «ού  δέ  έπλεόνα- 

σεν  ή  άμαρτία,  ύπερεπερίι τσευσεν  ή  χάρις».  Ούκ  είπεν,  'έπερίσσευ- 
σεν’,  άλλά  καί,  « ύπερεπερίσσευσεν» .  Ού  γάρ  κολάσεως  άπήλλαξε 

25  μόνον,  άλλά  και  άμαρτημάτων,  και  ζωήν  έδωκε,  και  τά  άλλα  ά 

πολλάκις  είρήκαμεν  ώσπερ  αν  εϊ  τις  τον  πυρέττοντα  μή  νόσου  μό¬ 
νον  έλευθερώσειεν,  άλλά  και  ώραΐον  έργάσαιτο  και  ισχυρόν  και 

έντιμον,  ή  τον  πεινώντα  πάλιν  μή  θρέψειε  μόνον,  άλλά  και  πολλών 

ποιήσειε  χρημάτων  είναι  κύριον,  και  έπ’  άρχήν  άγάγοι  μεγίστην. 
30  Και  πώς  έπλεόνασε  το  αμάρτημα;  φησί.  Μυρίας  έδωκεν  έντολάς  ό 

ψ 

2.  Γαλ.  3.  23. 
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Άφοϋ  λοιπόν  έδειξε  πώς  ή  οικουμένη  άπό  τόν  Άδάμ  καταδικά¬ 
σθηκε,  ένώ  άπό  τό  Χριστό  σώθηκε  καί  Απαλλάχθηκε  άπό  τήν  κα¬ 
ταδίκη,  μέ  τήν  εύκαιρία  αύτή  άσχολεΐται  στη  συνέχεια  μέ  τό  νόμο, 

μειώνοντας  πάλι  τήν  έντύπωση  γι’  αύτόν.  Γιατί  όχι  μόνο  δέν  ώφέ- 
λησε  καθόλου,  λέγει,  όχι  μόνο  δέ  βοήθησε  καθόλου,  όλλά  καί  αύ- 
ξήθηκε  ή  Ασθένεια,  όταν  δόθηκε  αύτός.  Τό,  «γιά  νά»,  έδώ  δέ 

σημαίνει  αιτιολογία  πάλι,  άλλά  αποτέλεσμα.  Γιατί  δέ  δόθηκε  γι’ 
αύτό,  γιά  νά  πλεονάσει,  άλλά  δόθηκε  γιά  νά  μειώσει  καί  νά  έξα- 
λείψει  τό  παράπτωμα,  έγινε  όμως  τό  Αντίθετο,  όχι  έξ  αίτιας  της 

φύσεως  του  νόμου,  άλλ’  εξ  αιτίας  της  Αδιαφορίας  έκείνων  πού  τόν 

δέχθηκαν.  Γιατί  όμως  δέν  είπε,  *ό  νόμος  όμως  δόθηκε’,  άλλά,  «ό 
νόμος  παρεισηλθε»;  Γιά  νά  δείξει  πώς  ή  Ανάγκη  του  ήταν  προσω¬ 
ρινή  καί  όχι  κύρια  ούτε  σπουδαιότερη,  πράγμα  πού  λέγει  καί  στήν 
πρός  Γαλάτες  έπιστολή,  δηλώνοντας  μέ  άλλο  τρόπο  αύτό  Ακριβώς 
τό  ίδιο.  «Γιατί  προτού  νά  έρθει  ή  πίστη»,  λέγει,  «φρουρούμασταν 

άπό  τό  νόμο  κλεισμένοι  καλά  στήν  πίστη,  πού  έπρόκειτο  ν’  άπο- 
καλυφθεί»2. 

Επομένως  όχι  γιά  τόν  έαυτό  του,  άλλά  γι’  άλλον  φύλαγε  τήν 
ποίμνη.  Επειδή  λοιπόν  μερικοί  Ιουδαίοι  ήταν  αναίσθητοι  καί  λι¬ 

πόψυχοι  καί  Απελπισμένοι  γιά  τίς  ίδιες  τίς  δωρεές,  γι’  αύτό  τό 
λόγο  δόθηκε  ό  νόμος,  γιά  νά  έλέγξει  αύτούς  περισσότερο,  νά  τούς 
διδάξει  μέ  σαφήνεια  σέ  ποιά  κατάσταση  είναι,  καί  μεγαλώνοντας 

τήν  κατηγορία  νά  τούς  συνετίσει  περισσότερο.  ’Αλλά  μή  φοβη¬ 
θείς*  γιατί  αύτό  δέν  έγινε  μέ  σκοπό  νά  γίνει  μεγαλύτερη  ή  τιμωρία, 

άλλά  μέ  σκοπό  νά  φανεί  περισσότερη  ή  χάρη.  Γι’  αύτό  πρόσθεσε* 
«όπου  όμως  πλεόνασε  ή  αμαρτία,  δόθηκε  πολύ  πιό  άφθονη  ή 

χάρη».  Δέν  είπε,  'δόθηκε  άφθονη’,  άλλά  καί,  «δόθηκε  πολύ  πιό 
άφθονη».  Γιατί  δέ  μας  απάλλαξε  μόνο  άπό  τήν  κόλαση,  άλλά  καί 
άπό  τά  αμαρτήματα,  καί  μάς  έδωσε  ζωή  καί  τά  άλλα  πού  πολλές 

φορές  έχουμε  πει.  “Όπως  Ακριβώς  άν  κάποιος  έκείνον  πού  έχει 
πυρετό  δέν  τόν  απάλλασσε  μόνο  άπό  τήν  αρρώστια,  όλλά  καί  τόν 

έκαμνε  ώραΐο  καί  δυνατό  καί  ένδοξο,  ή  πάλι  έκείνον  πού  πεινάει 

δέν  τόν  έτρεφε  μόνο,  άλλά  καί  τόν  έκαμνε  κύριο  πολλών  χρημά¬ 
των  καί  τόν  όδηγοϋσε  στήν  πιό  μεγάλη  έξουσία.  Καί  πώς,  λέγει, 

πλήθυνε  ή  Αμαρτία;  Ό  νόμος  έδωσε  άπειρες  έντολές.  Αφού  λοι- 
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νόμος'  έπει  ούν  πάσας  παρέβησαν,  έπλεόνασε  το  παράπτωμα.  Εί¬ 
δες  πόσον  το  μέσον  τής  χάριτος  και  τοδ  νόμον;  Ό  μεν  γάρ  και  προ¬ 
σθήκη  κατακρίσεως  γέγονεν,  ή  δε  πλεονασμός  δωρεάς. 

Είπών  δε  την  άφατον  φιλοτιμίαν ,  ζητεί  πάλιν  την  άρχήν  και 

5  την  ρίζαν  και  τοδ  Θανάτου  και  τής  ζωής.  Τίς  ούν  τοδ  θανάτου  ή 

ρίζα;  Ή  άμαρτία.  Διό  και  έλεγεν  «ϊνα,  ώσπερ  έβασΐλευσεν  ή  άμαρ- 
τΐα  έν  τφ  Θανάτω,  οδτω  και  ή  χάρις  βασιλεύση  διά  δικαιοσύνης  είς 

ζωήν  αιώνιον  διά  Ίησοδ  Χριστοδ  τοδ  Κυρίου  ήμών».  Ταδτα  δε 

έφη,  δεικνυς  ταύτην  μέν  έν  τάξει  βασιλέως,  τον  δε  Θάνατον  έν  τάξει 

10  στρατιώτου  ύπ’  αύτή  ταττόμενον  και  παρ’  αύτής  καθοπλιζόμενον. 
Ούκοδν  εί  αύτή  τον  Θάνατον  καθώπλχσεν,  εδδηλον  ότι  ή  Αναιρετι¬ 
κή  ταυτης  δικαιοσύνη  ή  διά  τής  χάριτος  είσενεχθεϊσα  ού  μόνον 

άφοπλίζει  τον  θάνατον,  άλλα  και  άναιρεΐ,  και  την  έκείνης  καταλύει 

βασιλείαν  άπασαν,  δσφ  και  μείζων  ταυτης  έκείνη,  ού  δι  ’  άνθρώ- 
15  που  και  διαβόλου,  άλλα  διά  Θεοδ  και  χάριτος  είσαγομένη,  και  έπι 

I  το  χρηστότερον  άγουσα  τήν  ζωήν  την  ήμετέραν,  και  άπέραντον 
άγαθόν.  Ούκέτι  γάρ  αύτής  έσται  πέρας,  ϊνα  καϊ  έντεδθεν  μάθης  το 

πλέον.  Έκείνη  μέν  γάρ  τής  παρούσης  έξέβαλε  ζωής,  ή  δε  χάρις  έλ- 
θοδσα  ού  τήν  παροδσάν,  άλλα  τήν  άθάνατον  ήμΐν  έδωρήσατο  και 

20  αίωνίαν.  Τούτων  δε  πάντων  πρόξενος  ήμΐν  ό  Χριστός.  Μή  τοίνυν 

άμφίβαλλε  περί  ζωής,  δικαιοσύνην  έχων'  καί  γάρ  μείζων  ή  δικαιο¬ 
σύνη  τής  ζωής,  έπει  καί  μήτηρ  αύτής  έστι. 
5.  «Τί  ούν;  έπιμενοδμεν  τή  άμαρτίμ,  ϊνα  ή  χάρις  πλενάση;  Μή 

γένοιτο».  Πάλιν  είς  τον  ήθικώτερον  έκβαίνει  λόγον,  ούχϊ  προηγου- 

25  μένως  αύτόν  είσάγων,  ϊνα  μή  δόξη  φορτικός  είναι  πολλοΐς  καί  έπα- 

χθής,  άλλ’έκ  τής  των  δογμάτων  άκολουθίας.  Εί  γάρ  καί  οδτω  ποι- 
κίλλων  τον  λόγον  ύπείδετο,  μή  ποτέ  δυσχεράνωσιν  έκεΐνοι  προς  τά 

λεγάμενα,  διό  καί  έλεγε,  «τολμηρότερον  δε  έγραψα  ύμϊν  άπό  μέ¬ 
ρους»,  πολλφ  μάλλον,  εί  μή  τούτο  έποΐησε,  τραχότερος  άν  αύτοΐς 

3.  Ρωμ.  15, 15. 
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πόν  τίς  παρέβηκαν  όλες,  πλήθυνε  τό  παράπτωμα.  Είδες  πόση  είναι 

ή  άπόσταση  ανάμεσα  στή  χάρη  καί  στό  νόμο;  Γιατί  ό  νόμος  έγινε 

καί  αιτία  γιά  πρόσθετη  κατάκριση,  ένώ  ή  χάρη  έγινε  αίτια  δωρεάς 
μέ  ύπεραφθονία. 

Αφού  είπε  γιά  τήν  άνέκφραστη  γενναιοδωρία,  άναζητάει 

πάλι  τήν  άρχή  καί  τη  ρίζα  καί  του  θανάτου  καί  τής  ζωής.  Ποιά 

λοιπόν  είναι  ή  ρίζα  του  θανάτου;  Ή  άμαρτία.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε* 
«ώστε,  όπως  άκριβώς  βασίλευσε  ή  άμαρτία  μέ  τό  θάνατο,  έτσι  νά 

βασιλεύσει  καί  ή  χάρη  μέ  τή  δικαίωση,  γιά  νά  έπικρατήσει  ή  αίώ- 
νια  ζωή  μέ  τή  μεσιτεία  του  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού».  Αύτά 

όμως  τά  είπε  γιά  νά  παρουσιάσει  τήν  άμαρτία  σάν  βασιλιά  καί  τό 

θάνατο  σάν  στρατιώτη  πού  ύπηρετεΐ  κάτω  άπό  τίς  διαταγές  της 
καί  όπλίζεται  άπό  αύτήν.  Επομένως,  έάν  αύτή  όπλισε  τό  θάνατο, 

είναι  όλαφάνερο  ότι  ή  δικαίωση,  πού  τήν  έξαφανίζει  καί  πού  ήρθε 

μέ  τή  χάρη,  όχι  μόνο  άφοπλίζει  τό  θάνατο,  άλλά  καί  τόν  έξαφανί- 
ζει,  καί  διαλύει  όλόκληρη  τή  βασιλεία  της  τόσο  πιό  πολύ,  όσο  καί 

πιό  μεγαλύτερη  είναι  άπό  αύτήν,  καί  έρχεται  όχι  μέ  τήν  βοήθεια 

άνθρώπου  καί  διαβόλου,  άλλά  μέ  τή  βοήθεια  θεού  καί  χάριτος, 

καί  όδηγεΐ  τή  ζωή  μας  στό  άνώτερο  καί  άπειρο  άγαθό.  Καθόσον 

δέ  θά  έχει  πιά  αύτή  τέλος,  γιά  νά  μάθεις  καί  άπό  έδώ  τήν  ύπεροχή 

της.  Γιατί  ή  άμαρτία  μάς  έβγαλε  έξω  άπό  τήν  παρούσα  ζωή,  ένώ 

όταν  ήρθε  ή  χάρη,  όχι  μόνο  μάς  έδωσε  τήν  παρούσα  ζωή,  άλλά 

καί  μάς  δώρησε  τήν  άθάνατη  καί  αιώνια.  Καί  όλα  αύτά  τά  πρόσφε- 

ρε  σέ  μάς  ό  Χριστός.  Μήν  άμφιβάλλεις  λοιπόν  γιά  τή  ζωή,  έφό- 
σον  έχεις  τή  δικαίωση.  Καθόσον  ή  δικαίωση  είναι  άνώτερη  άπό 

τή  ζωή,  άφοΰ  είναι  καί  μητέρα  της. 

5.  «Τί  λοιπόν;  θά  έπιμείνουμε  στήν  άμαρτία,  γιά  νά  μάς  δοθεί 

μέ  άφθονία  ή  χάρη;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη».  Πάλι  προχωρεί 

στόν  ήθικότερο  λόγο,  χωρίς  νά  τόν  έχει  άναφέρει  προηγουμένως, 

γιά  νά  μή  φανεί  στού  πολλούς  πώς  είναι  ένοχλητικός  καί  δυσάρε¬ 

στος,  άλλά  τό  κάνει  έξ  αιτίας  τής  φυσικής  άκολουθίας  των  δογμά¬ 
των.  Γιατί,  παρουσιάζοντας  μιά  τέτοια  ποικιλία  στό  λόγο  του,  γιά 

νά  μή  δείξουν  δυσαρέσκεια  έκεινοι  πρός  τά  λεγόμενό  του,  γι’  αύτό 
καί  έλεγε,  «σάς  έγραψα  όμως  μέ  περισσότερη  τόλμη  σέ  μερικά 

σημεία»3,  πολύ  περισσότερο,  άν  δέν  έκαμε  αύτό,  θά  φαινόταν  σ’ 
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ώφθη.  Έπει  ούν  έδειξε  μεγάλην  ούσαν  τήν  χάριν  τφ  μεγάλα  ι’άσα- 
σθαι  άμαρτήματα,  έκ  δέ  τούτου  έδόκει  παρά  τοΐς  άνοήτοις  προτρο¬ 

πή  τό  λεγόμενον  εις  αμαρτίαν  εϊναι,  εί  γάρ  διά  τούτο  μείζων  ή  χά¬ 

ρις  έφάνη,  φησίν,  έπειδή  μεγάλα  ήμάρτομεν,  μή  άποστώμεν  άμαρ- 

τάνοντες,  ϊνα  πλεϊων  ή  χάρις  δειχθή’  ϊν’  ούν  μή  ταΰτα  λέγωσιν  ή 
5  ύπονοώσιν,  δρα  πώς  ανατρέπει  τήν  άντίθεσιν,  πρώτον  μεν  τή  άπο- 

γορεύσει,  λέγων,  «μή  γένοιτο»,  δπερ  έπι  τών  σφόδρα  ώμολογημέ- 

νων  άτοπων  ποιεΐν  εϊωθεν,  έπειτα  και  λογισμόν  τίθησιν  άναντίρ- 

ρητόν. 
Ποιον  δή  τούτον;  « Οϊτινες  άπεθάνομεν  τή  άμαρτίφ,  πώς  έτι 

10  ζήσομεν  έν  αύτή;».  Ή  έστιν,  «άπεθάνομεν»;  Ή  δτι,  τό  έκείνης  μέ¬ 

ρος  και  τό  είς  αότήν  ήκον,  άπόφασιν  έδεζάμεθα  πάντες,  ή  δτι  νε¬ 

κροί  γεγόναμεν  αύτή,  πιστεύσαντες  και  φωτισθέντες'  δ  και  μάλλον 
έστιν  είπεΐν  τούτο  γάρ  και  τό  έξης  κείμενον  έμφαίνει.  Τί  δέ  έστι, 

νεκρούς  αύτή  γεγονέναι;  Τό  προς  μηδέν  ύπακούειν  αύτή  λοιπόν. 

15  Τούτο  μέν  γάρ  τό  βάπτισμα  έποίησεν  άπαξ,  ένέκρωσεν  ήμάς  αύτή' 
δει  δέ  λοιπόν  παρά  τής  ήμετέρας  σπουδής  κατορθούσθαι  αύτό  διη- 
νεκώς,  ώστε,  κάν  μυρία  έπιτάττη,  μηκέτι  ύπακούειν,  άλλά  μένειν 

άκίνητον  ώσπερ  τον  νεκρόν.  Καίτοιγε  άλλαχοΰ  φησιν,  δτι  αύτή  ή 

αμαρτία  άπέθανεν  άλλ’  έκει  μέν  εδκολον  βουλόμενος  δεϊξαι  τήν 
20άρετήν,  τούτο  τίθησιν,  ένταϋθα  δέ,  έπειδή  διεγεΐραι  σπεύδει  τον 

άκροατήν,  έπ  ’  αύτόν  μεταφέρει  τον  θάνατον.  Είτα,  έπειδή  άσαφές 
ήν  τό  είρημένον,  έρμηνεύει  πάλιν  αύτό  και  έπιπληκτικώς  τφ  λόγψ 

χρώμενος.  «Ή  άγνοεϊτε»,  φησίν,  «άδελφοί,  δτι  δσοι  είς  Χριστόν 

έβαπτίσθημεν,  είς  τον  θάνατον  αύτοΰ  έβαπτίσθημεν;  Συνετάφημεν 

25  ούν  αύτφ  διά  του  βαπτίσματος  είς  τον  θάνατον». 

Τί  έστιν,  «είς  τον  θάνατον  αύτου  έβαπτίσθημεν»;  Είς  τό  και 

αύτοι  άποθανεΐν,  ώσπερ  έκεΐνος’  σταυρός  γάρ  έστι  τό  βάπτισμα. 

'Όπερ  ούν  ό  σταυρός  τφ  Χριστφ  και  ό  τάφος,  τούτο  ήμΐν  τό  βά- 
πτισμα  γέγονεν,  εί  και  μή  έπι  τών  αύτών.  Αύτός  μέν  γάρ  σαρκι  και 
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αύτούς  σκληρότερος.  Άφοΰ  λοιπόν  έδειξε,  πώς  είναι  μεγάλη  ή 

χάρη  με  τό  ότι  θεράπευσε  μεγάλα  άμαρτήματα,  άπ’  αύτό  όμως  φαι¬ 
νόταν  στούς  άνόητους  πώς  τό  λεγόμενο  ήταν  προτροπή  γιά  άμαρ- 

τία  (γιατί,  αν  γι’  αύτό  φάνηκε  ή  χάρη  μαγαλύτερη,  λέγει,  έπειδή 

κάναμε  μεγάλες  άμαρτίες,  άς  μη  σταματήσουμε  ν’  άμαρτάνουμε, 
γιά  νά  φανεί  περισσότερη  ή  χάρη),  γιά  νά  μήν  λέγουν  λοιπόν  αύτά 

ή  γιά  νά  μήν  τά  ύπονοϋν,  πρόσεχε  πώς  ανατρέπει  τήν  άντίθεση, 

πρώτα  βέβαια  μέ  τήν  άπαγόρευση,  λέγοντας,  «μή  γένοιτο»,  πράγ¬ 

μα  πού  συνηθίζει  νά  τό  κάνει  σ’  έκεινα  πού  όμολογήθηκαν  παρά¬ 
λογα,  έπειτα  αναφέρει  καί  συλλογισμό  αναντίρρητο. 

Ποιος  λοιπόν  είναι  αύτός;  «Εμείς  πού  πεθάναμε  ώς  πρός  τήν 

άμαρτία,  πώς  θά  ζήσουμε  άκόμη  μέσα  σ’  αύτήν;».  Τί  σημαίνει, 

«πεθάναμε»;  *Ή  ότι  τό  δικό  της  κλήρο  καί  έκείνο  πού  άνήκει  σ’ 
αύτή,  τό  δεχτήκαμε  όλοι  σάν  άπόφαση,-ή  ότι  έχουμε  γίνει  νεκροί 
ώς  πρός  αύτήν,  έπειδή  πιστέψαμε  καί  βαπτισθήκαμε,  πράγμα  πού 

περισσότερο  μπορούμε  νά  θεωρήσουμε  σωστό.  Γιατί  αύτό  φανε¬ 

ρώνει  καί  τό  παρακάτω  κείμενο.  Τί  όμως  σημαίνει,  'έχουμε  γίνει 

νεκροί  ώς  πρός  αύτήν’;  Τό  ότι  δέν  ύπακούομε  καθόλου  πιά  σ’  αύ¬ 

τήν.  Γιατί  αύτό  τό  έκαμε  τό  βάπτισμα  μιά  φορά,  μάς  νέκρωσε  γι’ 
αύτήν,  πρέπει  όμως  στή  συνέχεια  νά  κατορθώνεται  αύτό  διαρκώς 

άπό  τή  δική  μας  προσπάθεια,  ώστε,  καί  άν  άκόμη  δίνει  άπειρες 

διαταγές,  νά  μήν  ύπακούει  κανείς  πιά,  άλλά  νά  μένει  άκίνητος 

όπως  ακριβώς  ό  νεκρός.  "Αν  καί  βέβαιά  άλλου  λέγει,  ότι  ή  ίδια  ή 

άμαρτία  πέθανε.  ’Αλλά  έκεΐ  τό  λέγει  αύτό,  έπειδή  θέλει  νά  δείξει 
πώς  ή  άρετή  είναι  εύκολη,  ένώ  έδώ,  έπειδή  προσπαθεί  νά  διεγεί¬ 

ρει  τόν  άκροατή,  μεταφέρει  σ’  αύτόν  τό  θάνατο.  "Επειτα,  έπειδή 
ήταν  άσαφές  αύτό  πού  είπώθηκε,  τό  έρμηνεύει  πάλι,  χρησιμο¬ 

ποιώντας  τό  λόγο  καί  έπιτιμητικά.  «"Η  δέν  ξέρετε»,  λέγει,  «άδελ- 
φοί,  ότι  όσοι  βαπτισθήκαμε  στό  Χριστό,  βαπτισθήκαμε  στό  θάνα¬ 
τό  του;  θαφτήκαμε  λοιπόν  μαζί  του  μέ  τό  βάπτισμα  στό  θάνατο». 

Τί  σημαίνει,  «βαπτισθήκαμε  στό  θάνατό  του;  Στό  νά  πεθά- 
νουμε  καί  έμεΐς,  όπως  ακριβώς  έκεΐνος,  γιατί  ό  σταυρός  είναι  τό 

βάπτισμα.  Αύτό  λοιπόν  πού  έγινε  στό  Χριστό  ό  σταυρός  καί  ό  τά¬ 

φος,  αύτό  σ’  έμάς  έγινε  τό  βάπτισμα,  άν  όχι  καί  γιά  τά  ίδια.  Γιατί 
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άπέθανε  και  έτάφη,  έμεΐς  δε  άμαρτίμ  άμφότερα.  Διό  ούκ  είπε ,  σύμ¬ 
φυτοι  τφ  θανάτφ,  άλλά,  «τφ  όμοιώματι  του  θανάτου».  Θάνατος 

μεν  γάρ  και  τούτο  κάκεινο,  άλλ’  ούχι  τού  αύτοΰ  ύποκειμένου’  άλλ’ 

ό  μεν  σαρκός  ό  τού  Χριστού,  ό  δε  άμαρτίας  ό  ήμέτερος.  " Ωσπερ 
5  ούν  έκεϊνος  άληθής,  ούτω  και  ούτος.  Άλλ',  εί  και  άληθής,  δει  και 

τα  παρ’  ημών  συνεισενεχθήναι  πάλιν  διό  και  έπήγαγεν  «Ίνα, 
ώσπερ  ήγέρθη  Χριστός  έκ  νεκρών  διά  τής  δόξης  τού  Πατρός, 

ούτω  και  ήμεΐς  έν  καινότητι  ζωής  περιπατήσωμεν».  Ενταύθα 

μετά  τής  έπιμελείας  τού  βίου  και  τον  περί  τής  άναστάσεως  αίνίττε- 
10  ται  λόγον.  Πώς;  Έπίστευσας,  φησίν,  ότι  άπέθανεν  ό  Χριστός  και 

δ τι  ήγέρθη;  Ούκούν  και  το  σόν  πίστευε *  τούτο  γάρ  έοικεν  έκείνφ, 
έπειδή  και  το  σόν  και  σταυρός  και  τάφος.  Εί  γάρ  έν  θανάτφ  έκοι- 
νώνησας  και  ταφή,  πολλφ  μάλλον  έν  άναστάσει  και  ζωή.  Τού  γάρ 

μείζονος  λυθέντος,  τής  άμαρτίας,  ού  δει  περί  τού  έλάττοντος  άμφι- 
15  βάλλειν  λοιπόν,  τής  τού  θανάτου  άναιρέσεως. 

6.  Αλλά  ταύτα  μεν  τέως  άφΐησι  λογίζεσθαι  τφ  συνειδότι  των 

άκροωμένων,  αύτός  δε  προκειμένης  τής  μελλουσης,  έτέραν  ημάς 

άνάστασιν  άπαιτεΐ,  την  καινήν  πολιτείαν,  την  κατά  τον  παρόντα 

βίον  έκ  τής  των  τρόπων  μεταβολής  γινομένην.  "Οταν  γάρ  ό  πόρνος 
20  γένηται  σώφρων,  και  ό  πλεονέκτης  έλεήμων,  και  ό  τραχύς  ήμερος, 

και  ένταύθα  άνάστασις  γέγονεν  έκείνης  οόσα  προοίμιον.  Και  πώς 

άνάστασις;  Τής  μεν  άμαρτίας  νεκρωθείσης,  τής  δέ  δικαιοσύνης 

άναστάσης,  και  τής  μέν  παλαιάς  ζωής  άφανισθείσης,  τής  δέ  καινής 

ταύτης  και  άγγελικής  πολιτευόμενης.  " Οταν  δέ  άκούσης  καινήν 
25  ζωήν,  πολλήν  ζήτει  τήν  έναλλαγήν  και  μεγάλην  τήν  μεταβολήν. 

Αλλά  γάρ  δακρύσαί  μοι  λοιπόν  έπεισι  και  στενάξαι  μέγα,  δταν  έν- 
νοήσω  πόσην  μέν  ήμάς  άπαιτεΐ  φιλοσοφίαν  ό  Παύλος,  πόση  δέ 

έαυτους  έξεδώκαμεν  ρφθομίφ,  μετά  το  βάπτισμα  έπϊ  το  πρότερον 

έπανιόντες  γήρας,  και  είς  τήν  Αίγυπτον  άνακάμπτοντες,  και  των 

4.  Ρωμ.  6,  5. 
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αύτός  βέβαια  ώς  πρός  τό  σώμα  καί  πέθανε  καί  θάφτηκε,  ένώ 

έμεΐς  ώς  πρός  τήν  άμαρτία  πάθαμε  τό  ίδιο.  Γι’  αύτό  δέν  είπε, 

σύμφυτοι  στό  θάνατο* ,  άλλά,  «στό  όμοίωμα  του  θανάτου»4.  Γιατί 
θάνατος  βέβαια  είναι  καί  τό  ένα  καί  τό  άλλο,  όχι  όμως  του  ίδιου 

πράγματος*  ό  θάνατος  του  Χρίστου  ήταν  θάνατος  του  σώματος, 

ένώ  ό  δικός  μας  είναι  θάνατος  τής  άμαρτίας.  "Οπως  άκριβώς  έκεΐ- 
νος  ήταν  πραγματικός,  έτσι  καί  αύτός.  Αλλά  μολονότι  ήταν  πραγ¬ 

ματικός,  πρέπει  νά  προσφερθοϋν  πάλι  καί  τά  δικά  μας.  Γι’  αύτό 
καί  πρόσθεσε*  «ώστε,  όπως  άκριβώς  άναστήθηκε  ό  Χριστός  άπό 
τούς  νεκρούς  μέ  τήν  ένδοξη  δύναμη  του  Πατέρα  του,  έτσι  καί 

έμεΐς  νά  ζήσουμε  μέσα  στη  νέα  ζωή».  Έδώ  μαζί  μέ  τή  φροντίδα 

γιά  τή  ζωή  μας  ύπονοεΐ  καί  τό  λόγο  γιά  τήν  άνάσταση.  Πώς;  Πί¬ 

στεψες,  λέγει,  δτι  πέθανε  ό  Χριστός  καί  δτι  άναστήθηκε;  Επομέ¬ 

νως  καί  γιά  τό  δικό  σου  νά  πιστεύεις.  Γιατί  αύτό  μοιάζει  μ’  έκεΐνο, 
άφοϋ  καί  τό  δικό  σου  είναι  καί  σταυρός  καί  τάφος.  Έάν  λοιπόν 

έλαβες  μέρος  στό  θάνατο  καί  στήν  ταφή,  πολύ  περισσότερο  θά 

λάβεις  στήν  άνάσταση  καί  στή  ζωή.  Γιατί,  άφοϋ  καταλύθηκε  τό 

μεγαλύτερ,  δηλαδή  ή  άμαρτία,  δέν  πρέπει  ν’  άμφιβάλλουμε  πλέον 
γιά  τό  μικρότερο,  δηλαδή  τήν  κατάργηση  του  θανάτου.  „ 

6.  ’Αλλ’  αύτά  βέβαια  πρώτα  άφήνει  νά  τά  συλλογίζεται  ή  συνεί¬ 
δηση  τών  άκροατών,  αύτός  δμως,  ένώ  γίνεται  λόγος  γιά  τήν  μελ¬ 
λοντική,  άπαιτεΐ  ά#ό  μάς  άλλη  άνάσταση,  τό  νέο  τρόπο  ζωής,  πού 

γίνεται  στήν  παρούσα  ζωή  άπό  τήν  αλλαγή  τής  συμπεριφοράς 

μας.  Γιατί  όταν  ό  πόρνος  γίνει  έγκρατής,  καί  ό  πλεονέκτης  έλεή- 
μονας,  καί  ό  άγριος  ήμερος,  καί  έδώ  έγινε  άνάσταση,  πού  είναι 

προοίμιο  έκείνης.  Καί  πώς  έγινε  άνάσταση;  Μέ  τό  δτι  ή  άμαρτία 

νεκρώθηκε,  ένώ  ή  δικαιοσύνη  άναστήθηκε,  μέ  τό  δτι  ή  παλαιά 

ζωή  έξαφανίσθηκε,  καί  έπικρατεΐ  αύτή  ή  νέα  καί  άγγελική.  "Οταν 
δμως  άκούσεις  γιά  νέα  ζωή,  νά  ζητάς  πολλή  τήν  άλλαγή  καί  μεγά¬ 

λη  τή  μεταβολή.  ’Αλλ’  δμως  τή  στιγμή  αύτη  μου  έρχεται  νά  δακρύ¬ 
σω  καί  νά  στενάξω  πολύ,  σκεπτόμενος  πόση  έγκράτεια  άπαιτεΐ 

άπό  μάς  ό  Παύλος  καί  σέ  πόση  άδιαφορία  παραδώσαμε  έμεΐς  τόν 

έαυτό  μας,  άφοϋ  μετά  τό  βάπτισμα  έπιστρέφουμε  στά  προηγούμε¬ 
να  γηρατειά,  γυρίζουμε  πίσω  στήν  Αίγυπτο,  καί  θυμόμαστε  τά 
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σκορόδων  μεμνημένοι  μετά  τό  μάννα.  Δέκα  γάρ  και  εϊκοσιν  ημέρας 

παρ’  αύτό  τό  φώτισμα  μεταβαλλόμενοι,  τοΐς  προτέροις  πάλιν  έπι- 
χειροδμεν. 

Αλλ’  ούκ  άριθμόν  ημερών  τακτόν,  άλλ’  δλον  ημάς  τον  βίον 
5  άπαιτεΐ  ταύτην  την  πολιτείαν  ό  Παύλος.  Ήμεΐς  δέ  έπι  τον  πρότερον 

έπενερχόμεθα  έμετον,  μετά  την  άπό  τής  χάριτος  νεότητα  τό  άπό 

των  άμαρτιών  κατασκευάζοντες  γήρας .  Και  γάρ  τό  χρημάτων  έράν 

και  τό  δουλεύειν  έπιθυμίαις  άτόποις  και  πάσα  άπλώς  άμαρτία  πα- 

λαιοδν  είωθε  τον  έργαζόμενον'  «τό  δέ  παλαιούμενον  και  γηράσκον 
10  έγγυς  άφανισμοδ».  Ού  γάρ  έστιν,  ούκ  έστιν  ουτω  σώμα  υπό  χρό¬ 

νων  παραλελνμένον  ίδεΐν,  ώς  ψυχήν  υπό  άμαρτημάτων  πολλών 

σαθρουμένην  και  καταπίπτουσαν.  Και  γάρ  εις  έσχάτην  ληρωδίαν 

έξάγεται  λοιπόν,  άσημα  φθεγγομένη  καθάπερ  οί  γεγηρακότες  και 

παραπαίοντες,  και  κορύζης  άναπεπλησμένη  και  παραπληζίας  πολ- 

15  λής  και  λήθης,  και  λήμας  προ  τών  όφθαλμών  έχουσα,  και  άνθρώ- 
ποις  βδελυρά  και  τφ  διαβόλφ  εύχείρωτος.  Και  γάρ  τοιαδται  αί 

τών  άμαρτωλών  ψυχαϊ. 

Άλλ’  ούχ  αί  τών  δικαίων,  άλλα  νεάζουσι  και  σφριγώσι  και 
έν  αύτφ  τής  ηλικίας  είσι  τφ  άνθει  διαπαντός,  προς  άπασαν  μάχην 

20  και  πάλην  άει  παρεσκευασμέναν  αί  δέ  τών  άμαρτωλών,  κάν  μι¬ 
κρόν  δέξωνται  προσβολήν,  έπεσόν  τε  εύθέως  και  άπώλοντο.  Και 

τοδτο  δηλών  ό  προφήτης  έλεγεν,  δτι  «ώσει  χνοδς,  δν  έκρίπτει  ό 

άνεμος  άπό  προσώπου  τής  γής»,  ούτως  είσιν  εύρίπιστοι  και  είς 

έπήρειαν  πάσι  προκείμενοι  οί  έν  άμαρτίαις  ζώντες.  Ούτε  γάρ  όρώ- 
25  σιν  ύγιώς,  ούκ  άκούουσιν  είλικρινώς,  ού  φθέγγονται  έναρθρα,  άλλά 

πολλής  μέν  γέμουσι  τής  λυγγός,  πολυν  δέ  έν  τφ  στόματι  περιρρέον- 
τα  τον  σίελον  περιφέρουσι.  Και  είθε  σίελον  και  ούδέν  ήν  άτοπον 

νυνι  δέ  παντός  βορβόρου  ρήματα  δυσωδέστερα  προΐενται,  και  τό 
δη  χαλεπώτερον,  δτι  ούδέ  άποπτύσαι  τον  σίελον  τούτων  τών 

30  ρημάτων  ίσχύουσιν,  άλλά  τή  χειρι  δεχόμενοι  μετά  πολλής  τής  βδε- 

5.  Έβρ.  8,  13. 

6.  Ψαλμ. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ' 
33 

σκόρδα  μετά  τό  μάννα  πού  μάς  δόθηκε.  Γιατί,  άφού  δείξουμε  άλ- 

λαγή  γιά  δέκα  καί  είκοσι  ήμέρες  μετά  άπό  τό  βάπτισμα  αύτό,  έπι- 
χειροΰμε  πάλι  τά  προηγούμενα. 

Ό  Παύλος  βέβαια  άπαιτεί  αύτόν  τόν  τρόπο  ζωής  δχι  γιά  όρι- 
σμένο  άριθμό  ήμερων,  άλλά  γιά  όλόκληρη  τή  ζωή  μας.  Εμείς 

όμως  έπανερχόμαστε  στην  προηγούμενη  κακολογία,  προετοιμά¬ 
ζοντας  ύστερα  άπό  τήν  νεότητα  πού  προέρχεται  άπό  τή  χάρη  τά 

γηρατειά  πού  δημιουργοΰνται  άπό  τίς  άμαρτίες.  Γιατί  πραγματικά 

ή  άγάπη  των  χρημάτων  καί  ή  δουλεία  στίς  παράλογες  έπιθυμίες 

καί  γενικά  κάθε  άμαρτία  παλαιώνει  έκεΐνον  πού  τήν  κάνει*  «εκείνο 
όμως  πού  παλαιώνει  καί  γερνάει,  βρίσκεται  κοντά  στόν  έξαφανι- 

σμό»5.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό,  δέν  είναι  δυνατό  νά  δούμε  τό  σώμα 

ν’  άδυνατίζει  τόσο  άπό  τό  χρόνο,  όσο  ή  ψυχή  άδυνατίζει  καί  κατα¬ 
βάλλεται  άπό  τά  πολλά  άμαρτήματα.  Γιατί  στή  συνέχεια  φθάνει 

καί  στή  χειρότερη  μωρολογία,  λέγοντας  άκατανόητα  λόγια,  όπως 

άκριβώς  έκείνοι  πού  έχουν  γεράσει  καί  παραπαίουν,  είναι  γεμάτη 

άπό  μωρία  καί  παραφροσύνη  πολλή  καί  λήθη,  έχει  τσίμπλες*  στά 
μάτια  της,  είναι  μισητή  στούς  άνθρώπους,  καί  νικιέται  εύκολα  άπό 

τό  διάβολο.  Γιατί  πραγματικά  τέτοιες  είναι  οί  ψυχές  των  άμαρτω- 
λών. 

"Ομως  οί  ψυχές  των  δικαίων  δέν  είναι  τέτοιες,  άλλ’  είναι 

νέες  καί  γεμάτες  σφρίγος,  καί  σ’  αύτό  τό  άνθος  τής  ήλικίας  βρί¬ 
σκονται  παντοτινά,  προετοιμασμένες  πάντοτε  γιά  κάθε  μάχη  καί 

πάλη,  ένώ  οί  ψυχές  των  άμαρτωλών,  καί  μικρή  έπίθεση  άκόμη  άν 

δεχθούν,  άμέσως  έπεσαν  καί  καταστράφηκαν.  Καί  αύτό  φανερώ¬ 
νοντας  ό  προφήτης  έλεγε,  ότι  «σάν  τό  χνούδι,  πού  τό  έξαφανίζει  ό 

άνεμος  άπό  τό  πρόσωπο  τής  γής»6,  έτσι  φέρονται  εύκολα  έδώ  καί 

έκεΐ  καί  έπηρεάζονται  άπ’  όλους  έκεΐνοι  πού  ζοΰν  μέσα  στίς 
άμαρτίες.  Γιατί  ούτε  βλέπουν  σωστά,  ούτε  άκοΰν  είλικρινά,  ούτε 

μιλούν  καθαρά,  άλλ’  έχουν  καί  πολύ  λόξυγγα  καί  περιφέρουν  πολύ 
σάλιο,  πού  τρέχει  άφθονο  στό  στόμα  τους.  Καί  μακάρι  νά  ήταν 

σάλιο,  πράγμα  πού  δέν  θά  ήταν  καθόλου  παράλογο.  Τώρα  όμως 

ξεστομίζουν  λόγια  πιό  βρωμερά  άπό  κάθε  βούρκο,  καί  τό  πιό  φο¬ 
βερό  μάλιστα,  ότι  δέν  μπορούν  νά  φτύσουν  τό  σάλιο  αύτών  των 

λόγων,  άλλά  συγκεντρώνοντάς  το  στό  χέρι  τους  μέ  πολλή  άηδία. 
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λνγμίας,  πάλιν  αύτόν  προστρΐβονται  παχΰν  όντα  και  δνσδιάτμητον. 

Τάχα  ναοτιάτε  προς  την  διήγησιν  ούκονν  μάλλον  προς  την  πράξιν. 

Εί  γάρ  έν  σώματι  ταντα  άηδή  σνμβαίνοντα,  πολλφ  μάλλον  έν  τη 

ψυχή. 
5  Τοιοντος  ήν  έκεΐνος  ό  παΐς  ό  πάντα  τα  έαντον  κατεδηδοκώς, 

και  εις  έσχάτην  κακίαν  κατενεχθείς,  παντός  ληρονντος  καί  νενοση- 

κότος  άσθενέστερον  διακεΐμενος.  Αλλ’  έπειδή  έβονλήθη,  γέγονεν 
άφνω  νέος,  άπό  γνώμης  μόνης  και  μεταστάσεως.  Επειδή  γάρ  εΐ- 

πεν,  «έπιστρέψω  προς  τον  πατέρα  μου»,  το  ρήμα  τοοτο  αύτω  πάν- 

10  τα  έκόμισε  τ’  άγαθά’  μάλλον  δε  ού  το  ρήμα  άπλώς,  άλλα  το  έργον 
τφ  ρήματι  προστεθέν.  Οόδέ  γάρ  είπεν,  έπανέλθω  και  έμεινεν, 

άλλ’  είπεν,  «έπανέλθω»,  καί  επανήλθε,  καί  την  όδόν  πάσαν  ύπέ- 
στρεψεν  έκείνην.  06 τω  καί  ημείς  ποιώμεν  κ&ν  εις  την  ύπερορίαν 

άπενεχθώμεν,  έπανέλθωμεν  προς  τον  πατρφον  οίκον,  καί  μη  κα¬ 

ί  5  τοκνήσωμεν  προς  το  τής  όδον  μήκος.  "Αν  γάρ  βονληθώμεν,  εύκο¬ 
λος  ή  έπάνοδος  γίνεται  καί  τάχιστη,  μόνον  άφώμεν  την  ξένην  καί 

την  άλλοτρίαν  τούτο  γάρ  ή  άμαρτΐα,  πόρρω  τής  οικίας  ήμάς  άπά- 

γονσα  τον  πατρός.  Αφώμεν  τοίννν  αύτήν,  ϊνα  ταχέως  προς  τον  πα¬ 
τρφον  έπανέλθωμεν  οίκον.  Καί  γάρ  φιλόστοργος  έστιν  ό  Πατήρ 

20  και  των  εύδοκιμούντων  ούχ  ήττον  ήμάς  τιμήσει  μεταβαλλομένοος, 

άλλά  καί  πλέον  έπεί  καί  έκείνον  ό  πατήρ  τότε  μειζόνως  έτίμησε' 
καί  γάρ  μειζόνως  αύτός  ήσθη  τον  παΐδα  άπολαβών. 

Καί  πώς  έπανέλθω,  φησίν;  Αρχήν  έπίθες  τφ  πράγματι  μό¬ 

νον,  και  το  πάν  γέγονε’  στήθι  τής  κακίας,  καί  μή  προέλθης  περαι- 
25  τέρω,  και  ήδη  τον  παντός  έπελάβον.  Καθάπερ  γάρ  τοϊς  κάμνονσι 

τό  μή  χείρον  σχεΐν  άρχή  γένοιτ’  αν  τον  βέλτιον  έχειν,  οντω  καί  έπί 
τής  κακίας  σνμβαίνεν  μή  περαιτέρω  προβής  καί  τέλος  έζει  σοι  τά 

τής  πονηριάς.  Κάν  δύο  ποιήσης  τοντο  ήμέρας,  τή  τρίτη  εόκολώτε- 
ρον  άποστήση,  και  μετά  τρεις  καί  δέκα  προσθήσεις,  εϊτα  εϊκοσιν, 

1.  Άναφέρεται  στόν  άσωτο  τής  παραβολής.  Βλ.  Λουκά  15,  11-32. 
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τό  μασούν  πάλι,  έπειδή  είναι  παχύ  καί  δύσκολα  διαλύεται.  Ίσως 

αισθάνεσθε  άηδία  άπό  τά  λεγάμενα*  άλλα  νά  αίσθάνεστε  περισσό¬ 
τερο  άπό  τήν  πράξη.  Γιατί,  αν  αύτά  είναι  άηδή,  όταν  συμβαίνουν 

στό  σώμα,  πολύ  περισσότερο  είναι  τέτοια  ,  όταν  συμβαίνουν  στήν 

ψυχή. 

Τέτοιος  ήταν  έκεΐνος  ό  νέος7,  πού  σπατάλησε  άσωτα  όλη 
τήν  περιουσία  του  καί  κατρακύλισε  στή  χειρότερη  κακία,  καί  ήταν 

περισσότερο  άρρωστος  άπό  κάθε  παράφρονα  καί  άρρωστο.  ’Αλλ’, 
έπειδή  θέλησε,  έγινε  ξαφνικά  νέος,  μόνο  άπό  τή  διάθεση  καί  τή 

μεταβολή.  Οταν  λοιπόν  είπε,  «θά  έπιστρέψω  στόν  πατέρα  μου»,  ό 

λόγος  αύτός  τού  έφερε  όλα  τά  άγαθά*  ή  καλύτερα,  όχι  μόνο  ό  λό¬ 
γος,  αλλά  τό  έργο  πού  προστέθηκε  στό  λόγο.  Γιατί  δέν  είπε,  Όά 

έπιστρέψω’  καί  παρέμεινε,  άλλ’  είπε,  «θά  έπιστρέψω»,  καί  έπέ- 

στρεψε,  καί  βάδισε  όλο  τό  δρόμο  έκεΐνο  της  έπιστροφής.  "Ετσι 
καί  έμεΐς  άς  κάνουμε.  Καί  άν  άκόμη  έχουμε  φύγει  σέ  ξένη  χώρα, 

άς  έπιστρέψουμε  στό  πατρικό  σπίτι  καί  άς  μη  διστάσουμε  άπό  τήν 

άπόσταση  τού  δρόμου.  Γιατί,  άν  θελήσουμε,  ή  έπιστροφή  γίνεται 

εύκολη  καί  πάρα  πολύ  γρήγορη,  μόνο  νά  έγκαταλείψουμε  τήν  ξένη 

καί  έχθρική  χώρα.  Γιατί  αύτό  είναι  ή  άμαρτία,  μάς  όδηγεΐ  μακριά 

άπό  τό  σπίτι  τού  Πατέρα  μας.  "Ας  τήν  έγκαταλείψουμε  λοιπόν,  γιά 
νά  έπιστρέψουμε  γρήγορα  στό  πατρικό  σπίτι.  Γιατί  καί  φιλόστορ¬ 
γος  είναι  ό  Πατέρας,  καί  όταν  αλλάζουμε  συμπεριφορά,  δέ  θά  μάς 

τιμήσει  λιγότερο  άπό  έκείνους  πού  εύτυχοϋν,  άλλά  καί  περισσότε¬ 

ρο,  άφοΰ  καί  έκεΐνον  ό  πατέρας  του  τόν  τίμησε  τότε  πολύ  περισ¬ 

σότερο*  καθόσον  καί  αύτός  ένιωσε  πολύ  μεγάλη  εύχαρίστηση  πού 
άπέκτησε  πάλι  τόν  υίό  του. 

Καί  πώς,  λέγει,  θά  έπιστρέψω;  Κάνε  άρχή  στήν  έπιστροφή 

μόνο,  καί  τό  παν  έγινε.  Σταμάτησε  τήν  κακία,  καί  μήν  προχωρή¬ 

σεις  παραπέρα,  καί  ήδη  έπέτυχες  τό  παν.  Γιατί,  όπως  άκριβώς 

στούς  άρρώστους  ή  μή  χειροτέρευση  τής  άσθένειας  τους  μορεΐ  νά 

γίνει  άρχή  βελτιώσεως  τής  ύγείας  τους,  έτσι  συμβαίνει  καί  στήν 

περίπτωση  τής  κακίας.  Μήν  προχωρείς  παραπέρα  καί  θά  τελειώ¬ 

σει  ή  κακία  σου.  Καί  άν  τό  κάνεις  αύτό  δύο  ήμέρες,  τήν  τρίτη  θ’ 
άπομακρυνθεΐς  πιό  εύκολα,  καί  μετά  τίς  τρεις  θά  προσθέσεις  καί 
δέκα,  έπειτα  είκοσι,  έπειτα  έκατό,  έπειτα  όλόκληρη  τή  ζωή  σου. 
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είτα  έκατόν,  είτα  τον  βίον  άπαντα.  "Οσω  γάρ  άν  προβαίνης,  εύκο- 

λωτέραν  όψει  την  όδόν,  και  έπ’  αύτήν  στήση  την  κορυφήν,  και 
πολλών  άθρόον  άπολαύση  των  άγαθών.  Έπει  και  τότε,  δτε  ό 

άσωτος  έπανήλθεν  έκεΐνος,  αύλοι  και  κιθάραι  και  χοροί  και  Θαλίαι 

5  και  πανηγύρεις  ήσαν  καί  ό  όφείλων  υπέρ  τής  άκαίρον  δαπάνης  και 

τής  οΰτω  μακράς  φυγής  τον  παΐδα  άπαιτήσαι  δίκην,  ούδέν  τούτων 

έποΐησεν,  άλλ’  ώς  εύδοκιμηκότα  είδε,  και  ούδέ  μέχρι  ρημάτων 
όνειδΐσαι  τφ  παιδί,  μάλλον  δε  και  περιεχύθη  και  κατεφίλησε  και 

μόσχον  έθυσε  και  στολήν  ένέδυσε  και  έν  πολλφ  τφ  κόσμω  κατέ- 
10  στήσε. 

7.  Ταΰτα  ούν  έχοντες  και  ημείς  τα  ύποδείγματα,  Θαρρώμεν  και 

μη  άπογινώσκωμεν.  Ού  γάρ  οΰτω  χαίρει  δεσπότης  καλούμενος, 

ώς  Πατήρ,  ούδέ  δοΰλον  έχων,  ώς  υιόν  και  μάλλον  τούτο  βούλεται, 
ή  έκεϊνο.  Διά  τούτο  γοΰν  και  πάντα  έποΐησεν  άπερ  έποίησε,  και 

15  ούδέ  του  μονογενούς  έφείσατο,  ϊνα  την  υιοθεσίαν  άπολάβωμεν,  ϊνα 

μη  ώς  Δεσπότην  μόνον,  άλλα  και  ώς  Πατέρα  αύτόν  άγαπώμεν. 

Κάν  τύχη  τούτου  παρ’  ήμών,  καθάπερ  τις  δοξαζόμενος  έναβρύνε- 
ται,  και  εις  πάντας  αύτο  έκφέρει,  ό  μηδενός  δεόμενος  των  ήμετέ- 
ρων.  Τούτο  γουν  έπι  τού  Αβραάμ  έποίησε,  πανταχου  λέγων, 

20«Έγώ  Θεός  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ».  Καίτοιγε  τους  οίκέ- 

τας  έχρήν  καλλωπίζεσθαι  τούτφ  ·  νυν  δέ  ό  δεσπότης  φαίνεται  τούτο 
ποιων.  Διά  τούτο  και  Πέτρω  φησί,  «φιλεΐς  με  πλέον  τούτων;»,  δει- 

κνυς  ότι  ούδέν  προ  τούτου  ζητεί  παρ’  ήμών.  Διά  τούτο  και  τον 
Αβραάμ  τόν  υιόν  θΰσαι  έκέλευσεν,  ϊνα  δείξη  πάσιν,  δτι  σφόδρα  φι- 

25  λεΐται  παρά  τού  πατριάρχου.  Τούτο  δέ  τό  σφόδρα  φιλεΐσθαι  έθέ- 
λειν,  άπό  τού  σφόδρα  φιλεΐν  γίνεται.  Διά  τούτο  και  τοΐς  άποστόλοις 

έλεγεν  «ό  φιλών  πατέρα  ή  μητέρα  ύπέρ  έμέ,  ούκ  έστι  μου  άξιος». 

Διά  τούτο,  δ  πάντων  ήμϊν  έστιν  οίκειότερον  ή  ψυχή,  και  ταύ- 

την  δευτέραν  κελεύει  τίθεσθαι  τής  είς  αύτόν  άγάπης,  έπειδή  μεθ’ 

8.  Ίω.  21,  15. 

9.  Ματθ.  10,  37. 
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Γιατί,  όσο  θά  προχωρείς,  θά  βλέπεις  πιό  εύκολο  τό  δρόμο,  καί  θά 

σταματήσεις  έπάνω  στήν  κορυφή  καί  θ’  άπολαύσεις  πολλά  μαζί 
άγαθά.  Επειδή  καί  τότε,  όταν  έπέστρεψε  ό  άσωτος  έκεΐνος,  αύλοί 

καί  κιθάρες  καί  χοροί  καί  συμπόσια  καί  πανηγύρια  έπακολούθη- 
σαν.  Καί  έκεΐνος  πού  έπρεπε  νά  τιμωρήσει  τό  νέο  γιά  τήν  άκαιρη 

σπατάλη  καί  τήν  τόσο  μακρινή  φυγή  του,  δέν  έκαμε  τίποτε  άπό 

αύτά,  άλλά  τόν  είδε  σάν  νά  ήταν  εύτυχισμένος,  καί  δέν  έπιτίμησε 

ούτε  μέ  λόγια  τό  παιδί  του,  ή  καλύτερα  δέν  θέλησε  ούτε  κάν 

άπλώς  καί  μόνο  νά  τού  θυμίσει  τά  προηγούμενα,  άλλά  καί  βγήκε 

έξω,  καί  τό  φίλησε,  καί  έσφαξε  μοσχάρι,  καί  τό  έντυσε  μέ  στολή, 
καί  τό  στόλισε  μέ  πολλά  στολίδια. 

7.  "Εχοντας  λοιπόν  καί  έμεΐς  αύτά  τά  παραδείγματα,  άς  έχουμε 
θάρος  καί  άς  μήν  άπελπιζόμαστε.  Γιατί  δέ  χαίρεται  αύτός  τόσο 

όταν  όνομάζεται  Κύριος,  όσο  όταν  όνομάζεται  Πατέρας,  ούτε 

όταν  έχει  δούλο,  όπως  όταν  έχει  υιό*  καί  περισσότερο  αύτό  θέλει, 

πάρα  έκεΐνο.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  όλα  τά  έκανε,  καί  δέ  λυπήθηκε 
ούτε  τόν  μονογενή  Υίό  του,  γιά  νά  λάβουμε  τήν  υίοθεσία,  γιά  νά 

μήν  τόν  άγαπάμε  σάν  κύριο  μόνο,  άλλά  καί  σάν  Πατέρα.  Καί  άν 

επιτύχει  αύτό  άπό  μάς,  καμαρώνει  όπως  άκριβώς  κάποιος  πού  δο¬ 

ξάζεται,  καί  σ’  όλους  τό  άνακοινώνει  αύτό,  έκεΐνος  πού  δέν  έχει 
άνάγκη  τίποτε  άπό  τά  δικά  μας.  Αύτό  λοιπόν  έκανε  στήν  περίπτω¬ 

ση  τού  Αβραάμ,  λέγοντας  παντού*  «έγώ  ό  θεός  τού  Αβραάμ  καί 
τού  Ισαάκ  καί  τού  Ιακώβ».  Μολονότι  βέβαια  οί  δούλοι  έπρεπε  νά 

ύπερηφανεύονται  μ’  αύτό,  ένώ  τώρα  ό  Κύριος  φαίνεται  νά  τό  κάνει 

αύτό.  Γι’  αύτό  καί  στόν  Πέτρο  λέγει,  «μ’  άγαπάς  περισσσότερο 
άπό  αύτούς;»8,  γιά  νά  δείξει  ότι  τίποτε  άλλο  δέ  ζητάει  άπό  μάς 

πρίν  άπό  αύτό.  Γι’  αύτό  καί  τόν  Αβραάμ  διέταξε  νά  θυσιάσει  τόν 
υίό  του,  γιά  νά  δείξει  σέ  όλους,  ότι  άγαπιέται  πάρα  πολύ  άπό  τόν 

πατριάρχη.  Αύτό  όμως  τό  νά  θέλει  νά  άγαπιέται  πάρα  πολύ,  προ¬ 

έρχεται  άπό  τό  ότι  άγαπάει  πάρα  πολύ.  Γι’  αύτό  καί  στούς  άποστό- 
λους  έλεγε*  «έκεΐνος  πού  άγαπάει  τόν  πατέρα  του  ή  τή  μητέρα  του 
παραπάνω  άπό  μένα,  δέν  άξίζει  γιά  μένα»9. 

Γι’  αύτό,  έκεΐνο  πού  είναι  σ’  έμάς  άπ’  όλα  πιό  οίκεΐο,  ή 
ψυχή,  καί  αύτή  διατάσσει  νά  τή  βάζουμε  δεύτερη  μετά  τήν  άγάπη 
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υπερβολής  άπάσης  βούλεται  φιλεΐσθαι  παρ'  ήμών.  Και  γάρ  ήρεϊς, 
όταν  μέν  μή  σφόδρα  περί  τινα  ώμεν  διακείμενοι,  ουδέ  τής  παρ’ 
έκείνου  σφόδρα  δεόμεθα  φιλίας,  κάν  μέγας  ή,  καν  περιφανής,  όταν 

δέ  Θερμώς  τινα  και  γνησίως  φιλώμεν,  καν  ευτελής,  κάν  μικρός  ό 

5  φιλούμενος,  μεγίστην  τιθέμεθα  δόξαν  το  παρ  ’  έκεινον  φίλτρον.  Αιό 

και  αύτός  ού  το  φιλεΐσθαι  παρ '  ήμών  μόνον ,  άλλα  και  το  παθεΐν 
υπέρ  ήμών  τα  έπονείδιστα  έκεΐνα,  δόξαν  έκάλει.  Αλλ  ’  έκεΐνα  μέν 

δι  ’  άγάπην  μόνον  δόξα  ήν,  ά  δέ  άν  ήμεϊς  υπέρ  αυτόν  πάθωμεν,  ού 

δι  ’  άγάπην  μόνον,  άλλα  και  διά  το  μέγεθος  τού  ποθουμένου  και  την 
10  άξίαν  δόξα  άν  εικότως  και  καλοΐτο  και  εϊη.  Ώς  έπι  στεφάνους  τοί- 

νυν  μεγίστους  τρέχωμεν  τους  υπέρ  αύτοΰ  κινδύνους,  και  μήτε  πε¬ 

νίαν  μήτε  νόσον  μήτε  έπήρειαν,  μή  συκοφαντίαν,  μή  αύτόν  τον  θά¬ 

νατον  νομίζωμεν  είναι  βαρύ  και  έπαχθές,  όταν  δι’  αύτόν  ταΰτα 
ύπομένωμεν.  Άν  γάρ  νήφωμεν,  τα  μέγιστα  διά  τούτων  άπάντων 

15  κερδανοΰμεν’  ώσπερ  ούν  έάν  μή  νήφωμεν,  ούδέ  άπό  των  έναντίων 
καρπωσόμεθά  τι  χρηστόν. 

Σκόπει  δέ.  Επηρεάζει  σοί  τις  και  πολεμεΐ;  Ούκοΰν  έγρηγο- 
ρέναι  σε  παρασκευάζει  και  άφορμήν  σοι  παρέχει  του  γενέσθαι 

δμοιον  τφ  Θεφ.  Άν  γάρ  άγαπήσης  τον  έπιβουλευοντα,  όμοιος  έση 

20  τφ  τον  ήλιον  άνατέλλοντι  έπι  πονηρούς  και  άγαθούς.  " Ετερος 
άφαιρεΐταί  σου  χρήματα;  Άν  γενναίως  ένέγκης,  τοϊς  είς  πένητας 

πάντα  δεδαπανηκόσι  τον  αύτόν  λήψη  μισθόν.  «Και  γάρ  τήν  άρπα- 

γήν  των  ύπαρχόντων  υμών»,  φησί,  «μετά  χαράς  προσεδέξασθε,  γι- 
νώσκοντες  κρείττονα  ΰπαρξιν  έχειν  έν  ούρανοΐς,  και  μένουσαν». 

25  Εϊπέ  τις  κακώς  και  ώνείδισεν;  Άν  τε  άληθή  ταΰτα,  άν  τε  ψευδή  ή, 

στέφανόν  σοι  μέγιστον  έπλεξεν,  άν  πράως  τήν  λοιδορίαν  ένέγκης . 

"Ο  τε  γάρ  συκοφαντών  πολύν  ήμΐν  προξενεί  τον  μισθόν  *  «Χαίρε¬ 
τε»  γάρ  φησί,  «και  άγαλλιάσθε,  όταν  εϊπωσι  παν  πονηρόν  ρήμα 

10.  Έβρ.  10,34. 

11.  Ματθ.  5, 12-  11. 
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πρός  αυτόν,  έπειδή  θέλει  νά  άγαπιέται  μέ  δλη  τή  δύναμη  άπό  μάς. 

Γιατί  καί  έμεΐς,  όταν  δεν  έχουμε  πολύ  καλές  σχέσεις  μέ  κάποιον, 

ούτε  τήν  αγάπη  του  χρειαζόμαστε  πάρα  πολύ,  έστω  καί  αν  είναι 

μεγάλος,  έστω  καί  αν  είναι  διάσημος.  "Οταν  όμως  άγαπάμε  θερμά 
καί  γνήσια  κάποιον,  έστω  καί  άν  είναι  άσήμαντος  ή  μικρός  έκεΐ- 

νος  πού  άγαπιέται,  θεωρούμε  μέγιστη  δόξα  τήν  άγάπη  του.  Γι’ 
αύτό  καί  αύτός  όχι  μόνο  τό  νά  άγαπιέται  άπό  μάς,  άλλά  καί  τό  ότι 

έπαθε  γιά  χάρη  μας  έκεΐνα  τά  έπονείδιστα,  τά  όνόμαζε  δόξα.  ’Αλλ’ 
έκεΐνα  βέβαια  έξ  αιτίας  τής  άγάπης  μόνο  ήταν  δόξα,  ένώ  έκεΐνα 

πού  θά  πάθουμε  έμεΐς  γιά  χάρη  του,  όχι  έξ  αιτίας  τής  άγάπης  μόνο, 

άλλά  καί  έξ  αιτίας  τού  μεγέθους  καί  τής  άξίας  έκείνου  πού  έπιθυ- 
μούμε  πολύ,  εύλογα  καί  μπορούν  νά  όνομασθούν  καί  νά  είναι  δόξα. 

"Ας  διακινδυνεύουμε  λοιπόν  γιά  χάρη  του  τούς  κινδύνους  σάν  νά 
τρέχουμε  σέ  πολύ  μεγάλα  στεφάνια,  καί  άς  μή  θεωρούμε  ούτε  τή 

φτώχεια  ούτε  τόν  ίδιο  τό  θάνατο  πώς  είναι  κάτι  βαρύ  καί  δυσάρε¬ 

στο,  όταν  αύτά  τά  ύπομένουμε  γι’  αύτόν.  Γιατί,  άν  είμαστε  προσε¬ 

κτικοί,  θά  κερδίσουμε  μέ  δλα  αύτά  τά  μέγιστα.  "Οπως  άκριβώς 
πάλι,  άν  δέν  ήμαστε  προσεκτικοί,  δέ  θά  κερδίσουμε  τίποτε  καλό 
άπό  τά  άντίθετα. 

Πρόσεχε  δμως.  Σέ  άπειλεΐ  κάποιος  καί  σέ  πολεμάει;  Λοιπόν 

σέ  προετοιμάζει  νά  είσαι  άγρυπνος,  καί  σού  δίνει  άφορμή  νά  γί¬ 
νεις  δμοιος  μέ  τό  θεό.  Γιατί,  άν  άγαπήσεις  έκεΐνον  πού  σκέπτεται 

νά  σού  κάνει  κακό,  θά  είσαι  δμοιος  μ’  αύτόν  πού  άνατέλλει  τόν 
ήλιο  στούς  πονηρούς  καί  άγαθούς.  Σού  άφαιρεΐ  άλλος  χρήματα; 

"Αν  τό  άντέξεις  γενναία,  θά  πάρεις  ίδιο  μ’  έκείνους  πού  έχουν  δα¬ 
πανήσει  τά  πάντα  στούς  φτωχούς.  «Γιατί  καί  τήν  άρπαγή  τής  πε¬ 
ριουσίας  σας»,  λέγει,  «δεχθήκατε  μέ  χαρά,  έπειδή  γνωρίζατε  δτι 

έχετε  καλύτερη  περιουσία  στόν  ούρανό,  πού  είναι  μόνιμη»10.  Σέ 
κακολόγησε  κάποιος  καί  σέ  κατηγόρησε;  Είτε  είναι  άληθινά  αύτά, 

είτε  είναι  ψεύδη,  σού  έπλεξε  τό  πιό  μεγάλο  στεφάνι,  άν  άντέξεις 

μέ  πραότητα  τήν  κακολογία.  Γιατί  καί  ό  συκοφάντης  προκαλεΐ 

πολύ  μισθό  σ’  έμάς*  «νά  χαίρεσθε  λοιπόν»,  λέγει,  «καί  νά  άγάλλε- 
σθε,  όταν  οί  άνθρωποι  ψευδόμενοι  πούν  κάθε  κακολογία  έναντίον 

σας,  γιατί  ό  μισθός  σας  θά  είναι  μεγάλος  στούς  ούρανούς»11.  Καί 
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καθ’  ύμών  ψευδόμενοι,  δτι  ό  μισθός  υμών  πολύς  έν  τοΐς  ούρα- 
νοΐς»  ·  δ  τε  άληθή  λέγων  πάλιν  τα  μέγιστα  ώφελεϊ,  μόνον  έάν 
πράως  φέρωμεν  τά  λεγάμενα.  Και  γάρ  ό  Φαρισαίος  άληθεύων  τον 

τελώνην  έλεγε  κακώς,  άλλ’δμως  αντί  τελώνου  δίκαιον  έποίησε. 
5  Και  τί  δει  καθ'  έκαστον  λέγειν;  έξεστι  γάρ  έπελθόντα  τούς 

άθλονς  τορ  Ίώβ  άπαντα  ταΰτα  μετ’  άκριβείας  μαθεΐν.  Διά  τούτο 

και  ό  Παύλος  έλεγε'  «Θεός  υπέρ  ημών,  τις  καθ’  ημών;  "Ωσπερ 
ούν  σπονδάζοντες  και  άπό  τών  λυπούντων  κερδαίνομεν,  οδτω 

ρμθυμοΰντες  ούδέ  άπό  τών  ώφελούντων  άμείνους  γινόμεθα.  Τί  γάρ 

10  τον  Ιούδαν  ώφέλησεν,  είπέ  μοι,  ή  του  Χρίστον  συνουσία;  τί  δε  τούς 

έν  τη  έρήμω  Μωϋσής;  Διά  τοι  τούτο  πάντα  άφέντας,  εν  δει  σκοπεϊν 

μόνον,  δπως  τά  καθ’  έαυτούς  οίκονομήσωμεν  καλώς'  κάν  τούτο 
ποιώμεν,  ούδέ  αύτός  ό  διάβολος  ήμών  περιέσται  ποτέ,  άλλά  και 

μειζόνως  ήμάς  ώφελήσει,  νήφειν  παρασκευάζουν.  Ουτω  γούν  και 

15  τούς  Έφεσίους  ό  Παύλος  διήγειρε,  την  έκείνου  διηγούμενος  άγριό- 

τητα. 

’Αλλ’  ήμεΐς  καθεύδομεν  και  ρέγχομεν,  και  ταΰτα  προς  ουτω 
πονηρόν  πολέμιον  έχοντες.  Και  εί  μεν  δφιν  έμφωλεύοντα  έγνωμεν 

παρά  την  κλίνην  την  ήμετέραν,  πολλήν  &ν  έποιησάμεθα  σπουδήν 

20  ώστε  αύτόν  άνελεΐν,  του  διαβόλου  δε  έμφωλεύοντος  ήμών  ταΐς  ψυ- 

χαΐς,  ούδέν  ήγούμεθα  πάσχειν  δεινόν,  άλλ  ’  άναπεπτώκαμεν.  Το  δε 
αίτιον,  έπειδή  τοΐς  όφθαλμοϊς  ούχ  όρώμεν  αύτόν  τοΐς  του  σώματος. 

Καίτοι  διά  τούτο  έχρήν  έγρηγορέναι  μάλλον  και  νήφειν.  Τον  μέν 

γάρ  αίσθητόν  πολέμιον  κάν  φυλάξαιτό  τις  ρμδίως,  τον  δε  άόρατον, 

25  άν  μη  διαπαντός  ώμεν  καθωπλισμένοι,  ού  δυνηθησόμεθα  εύκόλως 

διαφυγεΐν  και  μάλιστα,  δτι  ούδέ  έξ  εύθείας  οίδε  πολεμεΐν  ή  γάρ  άν 

έάλω  ταχέως ·  άλλα  σχήματι  πολλάκις  φιλίας  τον  τής  ώμότητος  ιόν 
ένίησιν.  Οδτω  γοΰν  και  την  γυναίκα  του  Ίώβ  παρεσκεύασε,  προ- 
σωπεΐον  φιλοστοργίας  ύποδΰσαν,  την  πονηράν  έκείνην  είσενεγκεΐν 

12.  Ρωμ.  8,31. 
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αύτός  πάλι  πού  λέγει  άληθινά  πράγματα,  μάς  ώφελεΐ  πάρα  πολύ, 

μόνο  έάν  ύπομένουμε  μέ  πραότητα  τά  λεγόμενα.  Γιατί  καί  ό  Φαρι¬ 

σαίος  μιλώντας  τήν  άλήθεια  κακολογούσε  τόν  τελώνη,  άλλ’  όμως 
άντί  γιά  τελώνη  τόν  έκανε  δίκαιο. 

Καί  γιατί  πρέπει  ν’  αναφέρω  τό  καθένα  χωριστά;  Καθόσον 
είναι  δυνατό,  άναφέροντας  τούς  άθλους  τού  Ίώβ,  νά  τά  μάθουμε  μέ 

λεπτομέρεια  δλα  αύτά.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «Ό  θεός  εί¬ 

ναι  μ’  έμάς,  ποιός  θά  είναι  έναντίον  μας;»12.  "Οπως  άκριβώς  λοι¬ 
πόν,  όταν  άγωνιζόμαστε,  καί  άπό  έκεΐνα  πού  μάς  λυπούν  κερδίζου¬ 
με,  έτσι,  όταν  άδιαφορούμε,  καί  άπό  έκεΐνα  πού  μάς  ώφελοΰν  δέ 

γινόμαστε  καλύτεροι.  Τί  λοιπόν  ώφέλησε  τόν  Ιούδα,  πές  μου,  ή 

συναναστροφή  μέ  τό  Χριστό;  τί  τούς  Ιουδαίους  ό  νόμος;  τί  τόν 

Άδάμ  ό  παράδεισος;  τί  αύτούς  πού  ήταν  στήν  έρημο  ό  Μωϋσης; 

Γι’  αύτό  λοιπόν,  αφού  έγκαταλείψουμε  δλα,  ένα  μόνο  πρέπει  νά 
φροντίζουμε,  μέ  ποιό  τρόπο  θά  ρυθμίσουμε  καλά  τά  δικά  μας.  Καί 

άν  κάνουμε  αύτό,  ούτε  ό  ίδιος  ό  διάβολος  θά  μάς  νικήσει  ποτέ, 

άλλά  καί  θά  μάς  ώφελήσει  πιό  πολύ,  άφού  μάς  προετοιμάζει  νά  εί¬ 

μαστε  άγρυπνοι.  "Ετσι  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  προέτρεπε  τούς  Έφε- 
σίους,  δταν  διηγόταν  τήν  άγριότητα  έκείνου. 

Εμείς  δμως  κοιμόμαστε  καί  ροχαλίζουμε,  καί  δλα  αύτά  τή 

στιγμή  πού  ό  πόλεμος  είναι  πρός  έναν  τέτοιο  πονηρό  έχθρό.  Καί 

άν  βέβαια  ξέραμε  πώς  στό  κρεββάτι  μας  φωλιάζει  φίδι,  θά  προ¬ 
σπαθούσαμε  πολύ  γιά  νά  τό  σκοτώσουμε,  τώρα  δμως  πού  φωλιά¬ 
ζει  μέσα  στίς  ψυχές  μας  ό  διάβολος,  νομίζουμε  πώς  δέ  θά  πάθουμε 

κανένα  κακό,  καί  μένομε  άδιάφοροι.  Καί  ή  αίτια  είναι,  έπειδή  δέν 

τόν  βλέπουμε  μέ  τά  μάτια  τού  σώματος.  "Αν  καί  γι’  αύτό  έπρεπε  νά 
είμαστε  άγρυπνοι  περισσότερο  καί  προσεκτικοί.  Γιατί  άπό  τόν  αι¬ 

σθητό  έχθρό  θά  μπορούσε  κανείς  νά  προφυλαχθεΐ  εύκολα,  τόν  άό- 

ρατο  δμως,  έάν  δέν  είμαστε  πάντοτε  όπλισμένοι,  δέ  θά  μπορέσου¬ 
με  εύκολα  νά  τόν  ξεφύγουμε,  καί  μάλιστα,  έπειδή  δέν  συνηθίζει  νά 

πολεμάει  φανερά,  καθόσον  θά  κρυριευόταν  γρήγορα,  άλλά  πολλές 

φορές  μέ  τό  πρόσχημα  της  φιλίας  χύνει  τό  δηλητήριο  της  άγριό- 

τητας.  "Ετσι  λοιπόν  καί  τή  γυναίκα  τού  Ίώβ  προετοίμασε,  άφού 
φόρεσε  τό  προσωπείο  της  φιλοστοργίας,  γιά  νά  δώσει  τήν  πονηρή 
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συμβουλήν.  Ουτω  και  τώ  ’Αδάμ  διαλεγόμενος,  υποκρίνεται  τό 
κηδεμονικόν  και  προστατικόν,  λέγων,  δτι  «άνοιχθήσονται  υμών  οί 

όφθαλμοι  ή  αν  ήμέρμ  φάγητε  άπό  του  ξύλου».  Ουτω  και  τον  7ε- 
φθάε  άνέπεισε  προσχήματι  εύσεβείας  την  θυγατέρα  κατασφάξαι, 

5  και  την  παράνομον  θυσίαν  άνενεγκειν. 

Είδες  αότοΰ  τάς  μεθοδείας;  είδες  τον  ποικίλον  πόλεμον ;  Φυ- 

λάττου  τοίνυν,  και  πανταχόθεν  φράττου  τοΐς  δπλοις  τοϊς  πνευματι- 
κοΐς,  και  καταμάνθανε  τάς  εκείνου  μηχανάς  μετά  άκριβείας,  ϊνα  και 

άνάλωτος  ής  και  έλης  αύτόν  ευκόλως.  Έπει  και  Παύλος  ούτως 

ΙΟαύτοϋ  περιεγένετο,  ταΰτα  μετά  άκριβείας  καταμανθάνων  διό  και 

έλεγεν,  «ου  γάρ  αότοΰ  τά  νοήματα  άγνοοΰμεν».  Και  ημείς  τοίνυν 

και  μαθεϊν  και  φυγεϊν  τάς  έπιβουλάς  αότοΰ  σπουδάσωμεν,  ϊνα  την 

κατ’  αότοΰ  νίκην  άράμενοι,  και  κατά  τον  παρόντα  βίον  και  κατά 
τον  μέλλοντα  άνακηρυχθώμεν  αιώνα,  και  τών  άκηράτων  έπιτύχω- 

15  μεν  αγαθών,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρι- 

στοΰ,  μεθ’  ού  τώ  Πατρι  συν  τώ  άγίω  Πνεύματι  δόξα,  κράτος,  νΰν 
και  άει  και  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

13.  Γεν.  3,5. 

14.  Βλ.  Κριτών  11,  29-40. 

•  15.  Β'  Κορ.  2,11. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'  43 

έκείνη  συμβουλή.  "Ετσι  συζητώντας  καί  μέ  τόν  Άδάμ,  ύποκρίνε- 
ται  πώς  φροντίζει  καί  προστατεύει  αύτόν,  λέγοντας  άτι  «θά  άνοί- 
χθοϋν  τά  μάτια  σας  τήν  ήμέρα  πού  θά  φάγετε  άπό  τόν  καρπό  του 

δένδρου»13.  "Ετσι  καί  τόν  Ίεφθάε  έπεισε  μέ  τό  πρόσχημα  της  εύ- 
σεβείας  νά  σφάξει  τή  θυγατέρα  του  καί  νά  προσφέρει  παράνομη 

θυσία14. 
Είδες  τίς  μεθοδεΐες  αύτοϋ;  είδες  τόν  πολύμορφο  πόλεμό  του; 

Νά  φυλάγεσαι  λοιπόν,  καί  άπό  παντού  νά  όχυρώνεσαι  μέ  τά  πνευ¬ 
ματικά  όπλα,  καί  νά  μαθαίνεις  μέ  άκρίβεια  τίς  μηχανορραφίες  του, 
γιά  νά  είσαι  καί  άπόρθητος,  καί  νά  νικήσεις  αύτόν  εύκολα.  Διότι 

καί  ό  Παύλος  έτσι  τόν  νίκησε,  μαθαίνοντας  μέ  άκρίβεια  αύτά.  Γι’ 
αύτό  καί  έλεγε,  «γιατί  δέν  άγνοοΰμε  τίς  σκέψεις  του»15.  Καί  έμεΐς 
λοιπόν  άς  προσπαθήσουμε  νά  μάθουμε  καί  νά  άποφύγουμε  τίς  έπι- 

βουλές  του,  ώστε,  άφοΰ  κερδίσουμε  τή  νίκη  έναντίον  του,  ν’  άνα- 
κηρυχθούμε  νικητές  καί  στήν  παρούσα  καί  στή  μέλλουσα  ζωή,  καί 

νά  έπιτύχουμε  τά  άφθαρτα  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού 

Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί 

στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  στούς  αιώνες  των  αίώνων.  Αμήν. 



ΛΟΓΟΣ  ΙΒ' 

(Ρωμ.  6,5-18) 

Εί  γάρ  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τφ  όμοιώματι  του  θανάτου 

αύτοΰ,  άλλα  και  τής  άναστάσεως  έσόμεθα». 

1 .  "Οπερ  και  έμπροσθεν  έφθην  είπών,  τούτο  και  νυν  έρώ,  δτι  εις 
τον  ήθικόν  συνεχώς  έκβαίνει  λόγον ,  ούχ  ώσπερ  έν  ταΐς  άλλαις  έπι- 

5  στολαΐς,  εις  δύο  διαιρών  αύτάς,  τό  μέν  πρώτον  τοΐς  δόγμασιν  άφο- 

ρίζει,  το  δε  έτερον  τή  τών  ήθών  έπιμελείς ι.  Αλλ  ’  οϋκ  ένταΰθα  ού¬ 
τως,  άλλα  δϊ  ύλης  αύτής  άναμιξ  τούτο  ποιεί,  ώστε  εόπαράδεκτον 

γενέσθαι  τον  λόγον.  Δύο  τοίνυν  ένταΰθα  νεκρώσεις  είναι  φησι,  και 

θανάτους  δύο’  και  την  μέν  ύπό  Χρίστου  γεγενήσθαι  έν  τφ  βαπτί- 

0  σματι,  την  δέ  έφ  ’  ημών  όφείλειν  γίνεσθαι  διά  τής  μετά  ταΰτα  σπου¬ 
δής.  Τό  μέν  γάρ  ταφήναι  τά  πρότερα  άμαρτήματα,  τής  αύτοΰ  γέγονε 

δωρεάς,  τό  δέ  μετά  τό  βάπτισμα  μειναι  νεκρούς  τή  άμαρτίμ,  τής 

ήμετέρας  δει  γενέσθαι  έργον  σπουδής  και  μάλιστα  πολλά  και  έν¬ 
ταΰθα  τον  Θεόν  όρώμεν  βοηθοΰντα  ήμΐν.  Ού  γάρ  δη  τοΰτο  ισχύει 

5  τό  βάπτισμα  μόνον  τό  τά  πρότερα  άφανίσαι  πλημμελήματα,  άλλά 

και  προς  τά  μέλλοντα  άσφαλίζεται.  "Ωσπερ  ούν  έν  έκείνοις  την  πί- 
στιν  είσήνεγκας,  ΐνα  άφανισθή,  οϋτω  και  έν  τοΐς  μετά  ταΰτα  τής 

προθυμίας  έπίδειξαι  την  μεταβολήν,  ΐνα  μη  πάλιν  σαυτόν  καταρρυ- 
πάνης.  Ταΰτα  γάρ  και  τά  τοιαΰτα  συμβουλεύων  φησίν  «εί  γάρ 

)  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τφ  όμοιώματι  τού  θανάτου  αύτοΰ,  άλλά  και 

τής  άναστάσεως  έσόμεθα» . 

Είδες  πώς  έπήρε  τον  άκροατήν,  προς  τον  δεσπότην  αύτόν 

εύθέως  άναγαγών  τον  αύτοΰ,  και  πολλήν  δεΐξαι  σπουδάσας  την 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ' 

(Ρωμ.  6,5  -  18) 

«Γιατί  άν  γίναμε  σύμφυτοι  στό  όμοίωμα  τοϋ  θανάτου  του, 

όπωσδήποτε  θά  γίνουμε  καί  της  άναστάσεώς  του». 

1.  Εκείνο  πού  είπα  καί  στην  προηγούμενη  όμιλία,  αύτό  καί  τώρα 

θά  πώ,  ότι  δηλαδή  συνέχεια  καταφεύγει  στόν  ήθικό  λόγο,  όχι 

δπως  στίς  άλλες  έπιστολές  του,  πού,  διαιρώντας  αύτές  σε  δύο 

μέρη,  τό  πρώτο  τό  άφιερώνει  στά  δόγματα  καί  τό  άλλο  στη  φρο¬ 
ντίδα  γιά  τά  ήθη.  Έδώ  δέν  κάνει  τό  ίδιο  άλλά  σέ  δλη  την  έπιστολή 

άναμειγνύει  αύτά,  ώστε  νά  γίνει  ό  λόγος  εύκολα  παραδεκτός.  Έδώ 

λοιπόν  δύο  νεκρώσεις  λέγει  πώς  ύπάρχουν,  καί  δύο  θάνατοι.  Καί  ή 

ίπρώτη  βέβαια  πώς  έχει  γίνει  άπό  τό  Χριστό  στό  βάπτισμα,  ένώ  ή 

άλλη  πρέπει  νά  γίνεται  άπό  μάς  μέ  τήν  κατοπινή  προσπάθειά  μας. 

Γιατί  τό  νά  θαφτούν  τά  προηγούμενα  άμαρτήματα  ήταν  έργο  τής 

δίκης  του  δωρεάς,  τό  νά  μείνουμε  δμως  μετά  τό  βάπτισμα  νεκροί 

ώς  πρός  τήν  άμαρτία,  πρέπει  νά  γίνει  έργο  τής  δικής  μας  προσπά¬ 
θειας,  άν  καί  βλέπουμε  δτι  καί  έδώ  πάρα  πολύ  μάς  βοηθάει  ό 

θεός.  Γιατί  τό  βάπτισμα  δέν  κατορθώνει  αύτό  μόνο,  τό  νά  έξαφα- 
νίσει  τά  προηγούμενα  άμαρτήματα,  άλλά  καί  μάς  άσφαλίζει  καί 

γιά  τά  μελλοντικά.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  σ’  έκείνά  πρόσφερες 
τήν  πίστη,  γιά  νά  έξαφανισθοϋν,  έτσι  καί  στά  μελλοντικά  νά  δεί¬ 

ξεις  τή  μεταβολή  τής  προθυμίας,  γιά  νά  μή  μολύνεις  πάλι  τόν  έαυ- 

τό  σου.  Αύτά  λοιπόν  καί  τά  παρόμοια  συμβουλεύοντας  λέγει*  «για¬ 
τί,  άν  γίναμε  σύμφυτοι  στό  όμοίωμα  τού  θανάτου  του,  όπωσδήποτε 

θά  γίνουμε  καί  στήν  άνάστασή  του». 

Είδες  πώς  έξύψωσε  τόν  άκροατή,  όδηγώντας  τον  άμέσως 

πρός  τόν  Κύριό  του  καί  προσπαθώντας  νά  δείξει  μεγάλη  τήν 
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όμοιότητα;  Διά  τούτο  ουδέ  είπε, Θανάτω ’,  ϊνα  μή  άντείπης,  άλλ’ 

<< όμοιώματι  θανάτου»  ·  ού  γάρ  ή  ούσία  αυτή  άπέθανεν,  άλλ  ’  ό  έξ 

αμαρτιών  άνθρωπος,  τοντέστιν,  ή  κακία.  Και  ούκ  είπεν,  'εί  γάρ 

έκοινωνήσαμεν  τφ  όμοιώματι  του  θανάτου  ’,  άλλα  τί;  «Εί  γάρ  σύμ- 
5  φυτοι  γεγόναμεν»,  τω  τής  φυτείας  όνόματι  τον  έκ  ταύτης  καρπόν 

ήμΐν  αίνιξάμενος.  Καθάπερ  γάρ  το  σώμα  αύτοΰ  ταφεν  έν  τή  γή, 

καρπόν  τής  οικουμένης  την  σωτηρίαν  ήνεγκεν,  οΰτω  και  τό  ήμέτε- 
ρον  ταφεν  έν  τω  βαπτίσματι,  καρπόν  ήνηγκε  την  δικαιοσύνην,  τον 

άγιασμόν,  την  υιοθεσίαν,  τά  μύρια  άγαθά,  οϊσει  δε  και  τό  τής  άνα- 
10  στάσεως  ύστερον  δώρον.  Έπει  ούν  ήμεΐς  μέν  έν  ύδατι,  αυτός  δε  έν 

γή,  και  ήμεΐς  μέν  κατά  τον  τής  άμαρτίας  λόγον,  έκεΐνος  δε  κατά  τον 

του  σώματος  έτάφη,  διά  τούτο  ούκ  είπε,  σύμφυτοι  τώ  θανάτω  ’, 
άλλα,  «τώ  όμοιώματι  του  θανάτου».  Θάνατος  μέν  γάρ  και  τούτο 

και  έκεϊνο,  άλλ  ’  ού  τού  αύτού  υποκειμένου. 
15  Εί  τοίνυν,  φησίν,  έν  τφ  θανάτω  έγενόμεθα  σύμφυτοι,  «και 

τής  άναστάσεως  έσόμεθα»,  άνάστασιν  ένταΰθα  την  μέλλουσαν  λέ- 
γων.  Επειδή  γάρ  ανωτέρω  περί  θανάτου  διαλεχθέϊς  και  είπών,  «ή 

άγνοεΐτε,  άδελφοί,  δτι  όσοι  είς  Χριστόν  έβαπτίσθημεν,  είς  τον  θά¬ 

νατον  αύτού  έβαπτίσθημεν;»,  ούδέν  περί  άναστάσεως  διελέχθη  σα- 

20  φώς,  άλλά  περί  πολιτείας  τής  μετά  τό  βάπτισμα,  κελεύσας  έν  και- 
νότητι  ζωής  περιπατήσαν  διά  τούτο  ένταΰθα  τον  αύτόν  άναλαβών 

λόγον,  έκείνην  ήμΐν  λοιπόν  προαναφωνεΐ  την  άνάστασιν.  Και  ϊνα 

μάθης,  δτι  ού  περί  ταύτης  φησι  τής  έκ  τού  βαπτίσματος,  άλλά  περί 

έκείνης,  είπών,  «Εί  γάρ  σύμφυτοι  γεγόναμεν  τώ  όμοιώματι  τού 

25  θανάτου  αύτοΰ»,  ούκ  είπεν,  δτι  και  τού  όμοιώματος  τής  άναστάσε¬ 

ως  έσόμεθα’,  άλλά,  «τής  άναστάσεως».  Ίνα  γάρ  μή  λέγης,  και 

πώς,  εί  μή  άπεθάνομεν  ώς  άπέθανεν,  άναστησόμεθα  ώς  άνέστη;  ’ 

ήνίκα  μέν  τού  θανάτου  έμνημόνευσεν,  ούκ  είπε,  ’σύμφυτοι  τώ  Θα¬ 

νάτω  ’,  άλλά,  «τφ  όμοιώματι  τού  θανάτου»,  ήνίκα  δέ  τής  άναστά- 

30  σεως,  ούκέτι  είπε,  τφ  όμοιώματι  τής  άναστάσεως ',  άλλ’  αύτής  τής 

άναστάσεως  έσόμεθα.  Και  ούκ  είπε,  γεγόναμεν ’,  άλλ’,  «έσόμεθα», 
1.  Ρωμ.  6,  3. 
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όμοιότητα;  Γι’  αύτό  δεν  είπε,  στό  θάνατο’,  γιά  νά  μήν  προβάλεις 

άντίρρηση,  άλλα,  «στό  όμοίωμα  του  θανάτου»*  γιατί  δέν  πέθανε  ή 

ίδια  ή  ούσία,  άλλ’  ό  άμαρτωλός  άνθρωπος,  δηλαδή  ή  κακία.  Καί 

δέν  είπε,  γιατί,  άν  γίναμε  μέτοχοι  στό  όμοίωμα  του  θανάτου*, 
αλλά  τί;  «γιατί,  άν  γίναμε  σύμφυτοι»,  ύπονοώντας  μέ  τή  λέξη  φύ¬ 

τευμα  τόν  καρπό  πού  προέρχεται  άπ’  αύτό  γιά  μάς.  Γιατί,  όπως 
άκριβώς  τό  σώμα  του,  άφοϋ  θάφτηκε  στη  γη,  έφερε  σάν  καρπό  τή 

σωτηρία  τής  οίκουμένης,  έτσι  καί  τό  δικό  μας,  άφοΰ  θάφτηκε  στό 

βάπτισμα,  έφερε  σάν  καρπό  τή  δικαίωση,  τόν  άγιασμά,  τήν  υίοθε- 
σία,  τά  άπειρα  άγαθά,  θά  φέρει  δέ  καί  τό  τελευταίο  δώρο,  τό  τής 

άναστάσεως.  Επειδή  λοιπόν  έμεΐς  θαφτήκαμε  στό  νερό,  ένώ  αύ- 
τός  στή  γή,  καί  έμεΐς  ώς  πρός  τήν  άμαρτία,  ένώ  έκεΐνος  ώς  πρός 

τό  σώμα,  γι’  αύτό  δέν  είπε,  σύμφυτοι  στό  θάνατο,  άλλά,  «στό 
όμοίωμα  τού  θανάτου».  Γιατί  καί  τό  ένα  καί  τό  άλλο  είναι  θάνα¬ 
τος,  όχι  όμως  του  ίδιου  πράγματος. 

Έάν  λοιπόν,  λέγει,  στό  θάνατο  γίναμε  σύμφυτοι,  «καί  στήν 

άνάσταση  θά  γίνουμε»,  έννοώντας  έδώ  άνάσταση  τή  μελλοντική. 

Γιατί,  άφοϋ  παραπάνω  μιλώντας  γιά  τό  θάνατο  καί  λέγοντας,  «ή 

δέν  ξέρετε,  άδελφοί,  ότι  όσοι  βαπτισθήκαμε  στό  Χριστό,  βαπτι- 

σθήκαμε  στό  θάνατό  του;»1,  δέν  άνέφερε  τίποτε  καθαρά  γιά  τήν 
άνάσταση,  άλλά  γιά  τόν  τρόπο  ζωής  μας  μετά  τό  βάπτισμα,  προ- 
τρέποντας  νά  συμμορφώσουμε  τή  διαγωγή  μας  στίς  άπαιτήσεις 

τής  νέας  ζωής,  γι’  αύτό  άναφέροντας  έδώ  τόν  ίδιο  λόγο,  μάς  προα¬ 
ναγγέλλει  πλέον  έκείνη  τήν  άνάσταση.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  δέν 

όμιλεΐ  γι’  αύτή  τήν  άνάσταση  άπό  τό  βάπτισμα,  άλλά  γιά  έκείνη, 
άφοϋ  είπε,  «γιατί,  άν  γίναμε  σύμφυτοι  στό  όμοίωμα  τοϋ  θανάτου 

του»,  δέν  είπε,  ότι  Όά  γίνουμε  σύμφυτοι  καί  στό  όμοίωμα  τής  άνα- 

στάσεώς  του’,  άλλά,  «στήν  άνάστασή  του».  Γιά  νά  μή  λέγεις  λοι¬ 
πόν,  καί  πώς,  άφοϋ  δέ  πεθάναμε  όπως  πέθανε,  θά  άναστηθοϋμε 

όπως  άναστήθηκε;  όταν  άνέφερε  τό  θάνατο,  δέν  είπε,  'σύμφυτοι 
στό  θάνατο’,  άλλά,  «στό  όμοίωμα  τοϋ  θανάτου»*  όταν  όμως  άνέφε¬ 

ρε.  τήν  άνάσταση,  δέν  είπε  πιά,  στό  όμοίωμα  τής  άναστάσεως’, 
άλλά,  θά  γίνουμε  σύμφυτοι  στήν  ίδια  τήν  άνάστασή  του.  Καί  δέν 

είπε,  γίναμε’,  άλλά  «θά  γίνουμε»,  καί  μέ  αύτή  τή  λέξη  δηλώνοντας 
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καί  τούτω  πάλιν  τφ  ρήματι  όηλών  έκείνην  τήν  ούδέπω  γεγενημέ- 

νην  άνάστασιν,  άλλα  μέλλον  σαν. 

2.  Είτα  βουλόμενος  άζιόπιστον  ποιήσαι  τον  λόγον,  δείκνυσιν 

έτέραν  άνάστασιν  ένταΰθα  γενομένην  προ  έκείνης,  ϊνα  άπό  τής  πα- 

ρούσης  και  τή  μελλουση  πιστεύσης.  Είπών  γάρ,  ότι  «σύμφυτοι 

5  έσόμεθα  τής  άναστάσεως»,  έπήγαγε’  «τούτο  γινώσκοντες,  ότι  ό 
παλαιός  ήμών  άνθρωπος  σννεσταυρώθη,  ϊνα  καταργηθή  το  σώμα 

τής  άμαρτίας»,  όμοΰ  και  αιτίαν  και  άπόδειξιν  τής  μελλούσης  τιθεις 

άναστάσεως.  Και  ούκ  είπεν,  'έσταύρωται’,  άλλά,  «συνεσταύρω- 
ται»,  έγγύς  άγων  το  βάπτισμα  τφ  στανρφ.  Διό  και  άνωτέρω  έλεγε, 

10  «σύμφυτοι  τφ  όμοιώματι  του  θανάτου  αύτοΰ  γεγόναμεν».  «Ίνα 

καταργηθή  τό  σώμα  τής  άμαρτίας»,  ού  το  σώμα  τούτο  οΰτω  κα¬ 

λών,  άλλά  τήν  πονηριάν  άπα σαν.  "Ωσπερ  γάρ  άνθρωπον  παλαιόν 
λέγει  τήν  όλόκληρον  κακίαν,  οΰτω  και  τό  σώμα  του  ανθρώπου 

έκείνου  τήν  άπό  διαφόρων  μερών  πονηριάς  συγκειμένην  πάλιν  κα¬ 
ί  5  κίαν. 

Και  ότι  ού  στοχασμός  τό  είρημένον,  αύτοΰ  του  Παύλου  τούτο 

αύτό  διά  των  έξης  έρμηνεύοντος  άκουσον.  Είπών  γάρ,  «ϊνα  καταρ¬ 

γηθή  τό  σώμα  τής  άμαρτίας»,  έπήγαγε'  «του  μηκέτι  δουλεύειν 
ήμάς  τή  άμαρτίφ>.  Τούτη  γάρ  αύτό  είναι  βούλομαι  νεκρόν,  ούχ 

20  ώστε  άφανισθήναι  και  άποθανεϊν,  άλλ’  ώστε  μή  άμαρτάνειν.  Και 
προϊών  έτι  σαφέστερον  αύτό  ποιεί.  «  Ό  γάρ  άποθανών»,  φησί,  «δε- 
δικαίωται  άπό  τής  άμαρτίας».  Περί  παντός  άνθρώπου  τοΰτό 

φησιν,  ότι  ώσπερ  ό  άποθανών  άπήλλακται  του  λοιπόν  άμαρτάνειν, 

νεκρός  κείμενος,  οΰτω  καί  τον  άναβάντα  άπό  του  βαπτίσματος, 

25  έπειδήπερ  άπαξ  άπέθανεν  έκεΐ,  νεκρόν  δει  μένειν  διαπαντός  τή 

άμαρτίμ.  Εί  τοίνυν  άπέθανες  έν  τφ  βαπτίσματι,  μένε  νεκρός  ·  και 

γάρ  έκαστος  άποθανών,  ούκέτι  άμαρτάνειν  δύνατ’  άν  εί  δε  αμαρ¬ 
τάνεις,  λυμαίνη  του  Θεού  τήν  δωρεάν.  Άπαιτήσας  τοίνυν  τοσαύτην 

ήμάς  φιλοσοφίαν,  καί  τον  στέφανον  έπάγει  ταχέως,  λέγων  «εί  δε 

άπεθάνομεν  συν  Χριστφ».  Καίτοι  καί  τούτο  προ  του  στεφάνου  μέ- 
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πάλι  έκείνη  τήν  άνάσταση  πού  δέν  έγινε  άκόμη,  άλλά  πρόκειται  νά 

γίνει. 

2.  "Επειτα,  θέλοντας  νά  κάνει  άξιόπιστο  τό  λόγο,  δείχνει  πώς 
έγινε  έδώ  άλλη  άνάσταση  πρίν  άπό  έκείνη,  ώστε  άπό  τήν  παρούσα 

νά  πιστέψεις  καί  στή  μελλοντική.  Γιατί,  άφοϋ  είπε,  ότι  θά  γίνουμε 

σύμφυτοι  στήν  άνάσταση,  πρόσθεσε*  «γνωρίζοντας  αύτό,  ότι  ό  πα¬ 
λαιός  μας  άνθρωπος  σταυρώθηκε  μαζί  μέ  τό  Χριστό,  γιά  νά  καταρ- 
γηθει  τό  σώμα  τής  άμαρτίας»,  άναφέροντας  μαζί  καί  τήν  αίτια  καί 

τήν  άπόδειξη  της  μελλοντικής  άναστάσεως.  Καί  δέν  είπε,  'έχει 
σταυρωθεί*,  άλλά,  «έχει  σταυρωθεί  μαζί»,  φέροντας  τό  βάπτισμα 

κοντά  στό  σταυρό.  Γι’  αύτό  καί  παραπάνω  έλεγε,  «Γίναμε  σύμφυ¬ 
τοι  στό  όμοίωμα  του  θανάτου  του».  «Γιά  νά  καταργηθεΐ  τό  σώμα 

τής  άμαρτίας»,  καλώντας  έτσι  όχι  αύτό  τό  σώμα,  άλλά  κάθε  πονη¬ 
ριά.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  όνομάζει  άνθρωπο  παλαιό  όλόκληρη  τήν 

κακία,  έτσι  καί  σώμα  του  άνθρώπου  αύτοΰ  όνομάζει  πάλι  τήν  κα¬ 
κία  πού  άποτελεΐται  άπό  τά  διάφορα  είδη  τής  πονηριάς. 

Καί  ότι  ό  λόγος  αύτός  δέν  είναι  άπλή  σκέψη,  άκουσε  τόν 

ίδιο  τόν  Παύλο  πού  έρμηνεύει  αύτό  τό  ίδιο  άκριβώς  μέ  τά  έπόμε- 
να.  Γιατί,  άφοΰ  είπε,  «γιά  νά  καταργηθεΐ  τό  σώμα  τής  άμαρτίας», 

πρόσθεσε*  «ώστε  νά  μήν  είμαστε  πιά  δούλοι  στήν  άμαρτία».  θέλω 
λοιπόν  τό  σώμα  νά  είναι  νεκρό  ώς  πρός  τήν  άμαρτία,  όχι  γιά  νά 

καταστραφεΐ  καί  νά  πεθάνει,  άλλά  γιά  νά  μήν  άμαρτάνει.  Καί  προ¬ 

χωρώντας  τό  κάνει  σαφέστερο  αύτό.  «Γιατί  όποιος  πέθανε»,  λέ¬ 
γει,  «έχει  σταματήσει  άπό  τό  νά  άμαρτάνει».  Γιά  κάθε  άνθρωπο  τό 

λέγει  αύτό,  γιατί,  όπως  άκριβώς  ό  πεθαμένος  έχει  έλευθερωθεΐ 
πλέον  άπό  τό  νά  άμαρτάνει,  άφού  είναι  νεκρός,  έτσι  καί  έκεΐνος 

πού  βαπτίσθηκε,  έπειδή  δηλαδή  μιά  φορά  πέθανε  στό  βάπτισμα, 

πρέπει  νά  παραμένει  πάντοτε  νεκρός  ώς  πρός  τήν  άμαρτία.  Έάν 

λοιπόν  πέθανες  στό  βάπτισμα,  νά  παραμένεις  νεκρός,  γιατί  πραγ¬ 

ματικά  κάθε  πεθαμένος  δέν  μπορεί  πιά  νά  άμαρτάνει*  έάν  όμως 
άμαρτάνεις,  καταστρέφεις  τή  δωρεά  τού  θεού.  Άφού  ζήτησε  λοι¬ 
πόν  άπό  μάς  τόσο  μεγάλη  έγκράτεια,  προσθέτει  γρήγορα  καί  τό 

βραβείο,  λέγοντας*  «έάν  όμως  πεθάναμε  μαζί  μέ  τό  Χριστό».  "Αν 
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γιστος  στέφανος ,  το  κοινωνήσαι  τφ  δεσπότη,  πλήν  άλλα  και  έτε¬ 

ρον  δίδωμι,  φησίν,  έπαθλον.  Ποιον  δη  τούτο;  Την  αιώνιον  ζωήν. 

«Πιστεύομεν»,  γάρ  φησίν ,  «δτι  και  συζήσομεν  αύτω». 

Και  πόθεν  τούτο  δήλον;  «  " Οτι  Χριστός  έγερθεϊς  έκ  νεκρών, 
5  οόκέτι  αποθνήσκει».  Και  σκόπει  πάλιν  αυτού  την  φιλονεικίαν,  και 

πώς  άπό  τών  έναντίων  αυτό  κατασκευάζει.  Επειδή  γάρ  είκός  ήν 

τινας  θορυβεΐσθαι  διά  τον  σταυρόν  και  τον  θάνατον,  δείκνυσιν  δτι 

δι  ’  αύτό  μεν  ούν  τούτο  χρή  θαρρειν  λοιπόν.  Μη  γάρ,  έπειδή  άπαξ Λ 

άπέθανε,  φησί,  νομίσης  αύτόν  θνητόν  είναι  *  και  γάρ  διά  τούτο  αύτό 

10  άθάνατος  μένει,  θανάτου  γάρ  θάνατος  ό  θάνατος  αότού  γέγονε'  και 
έπειδή  άπέθανε ,  διά  τούτο  ούκ  άποθνήσκεν  και  γάρ  έκεΐνον  τον 

θάνατον  «τή  άμαρτίμ  άπέθανε».  Τί  έστι,  «τη  άμαρτίμ»;  Τουτέστιν, 

ούδέ  έκείνω  ύπευθυνος  ήν,  άλλά  διά  την  άμαρτίμν  την  ήμετέραν, 

ϊνα  αύτήν  άνέλη  και  έκκόψη  τά  νεύρα  αύτής  και  τήν  δύναμιν  άπα- 

15  σαν,  διά  τούτο  άπέθανεν.  Είδες  πώς  έφόβησεν;  Εί  γάρ  ούκ  άπο- 
θνήσκει  δεύτερον,  ούδέ  λουτρόν  έστι  δεύτερον  εί  δε  λουτρόν  ούκ 

έστι  δεύτερον,  μηδέ  συ  προς  άμαρτίαν  έπιρρεπώς  έχε.  Ταύτα  γάρ 

πάντα  λέγει,  προς  έκεϊνο  ίστάμενος  τό,  «ποιήσωμεν  τά  κακά,  ϊνα 

έλθη  τά  άγαθά»,  και  τό,  «έπιμενούμεν  τή  άμαρτίμ,  ϊνα  ή  χάρις  πλε- 
20  ονάση».  Πρόρριζον  τοίνυν  τήν  τοιαότην  ύπόληψιν  άναιρών,  άπαντα 

ταύτα  τίθησιν. 

«  Ο  δε  ζή,  τφ  Θεφ  ζή»,  φησν  τουτέστιν,  άκαταλύτως,  ώς 

μηκέτι  κρατεΐσθαι  ύπό  τού  θανάτου.  Εί  γάρ  και  τον  πρότερον  θά¬ 
νατον  ούχ  ύπευθυνος  ών  άπέθανεν,  άλλά  διά  τήν  έτέρων  άμαρτίαν, 

25  πολλφ  μάλλον  νύν  ούκ  άποθανεΐται,  καταλύσας  αύτήν.  "Ο  και  έν  τή 
προς  Εβραίους  έλεγεν  «άπαξ»  γάρ  φησίν,  «έπι  συντελείμ  τών 

αιώνων  εις  άθέτησιν  άμαρτίας  διά  τής  θυσίας  αύτού  πεφανέρωται. 

Και  καθόσον  άπόκειται  τοϊς  άνθρώποις  άπαξ  άποθανεΐν,  ούτω  και 

ό  Χριστός  άπαξ  προσενεχθεις  εις  τό  πολλών  άνενεγκεϊν  άμαρτίας, 
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καί  αυτό  είναι  πολύ  μεγάλη  τιμή  πριν  άπό  τό  βραβείο,  τό  ότι  δηλα¬ 

δή  έγινες  συμμέτοχος  με  τόν  Κύριο,  άλλ’  όμως  σου  δίνω,  λέγει, 
καί  άλλο  έπαθλο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Ή  αιώνια  ζωή.  «Γιατί 

πιστεύουμε»,  λέγει,  «ότι  καί  θά  ζήσουμε  μαζί  του». 

Καί  άπό  που  φαίνεται  αύτό;  «Γνωρίζοντας  ότι  ό  Χριστός, 

αφού  άναστήθηκε  άπό  τούς  νεκρούς,  δέν  πεθαίνει  πιά».  Καί  πρό¬ 
σεχε  πάλι  τήν  προσπάθειά  του  καί  πώς  τό  άποδεικνύει  αύτό  άπό 

τά  άντίθετα.  Επειδή  δηλαδή  ήταν  φυσικό  νά  θορυβούνται  μερικοί 

γιά  τό  σταυρό  καί  τό  θάνατο,  άποδεικνύει  πώς  γι’  αύτόν  άκριβώς 
τό  λόγο  πρέπει  νά  έχουμε  πλέον  θάρρος.  Νά  μή  νομίσεις  λοιπόν, 

λέγει,  έπειδή  πέθανε  μιά  φορά,  πώς  είναι  θνητός.  Γιατί  πραγματι¬ 

κά  γι’  αύτό  άκριβώς  παραμένει  άθάνατος.  Γιατί  ό  θάνατός  του  έγι¬ 

νε  θάνατος  τού  θανάτου.  Καί  έπειδή  πέθανε,  γι’  αύτό  δέν  πεθαίνει, 
γιατί  έκεΐνον  τό  θάνατο  «ώς  πρός  τήν  άμαρτία  πέθανε».  Τί  σημαί¬ 

νει,  «ώς  πρός  τήν  άμαρτία»;  Δηλαδή,  δέν  ήταν  ύπεύθυνος  γιά  έκεΐ¬ 

νον,  άλλά  γιά  τή  δική  μας  άμαρτία,  γιά  νά  τήν  καταστρέψει,  νά  κό¬ 

ψει  τά  νεύρα  της  καί  όλη  τή  δύναμή  της,  γι’  αύτό  πέθανε.  Είδες 
πώς  φόβησε;  Γιατί,  άφού  δέν  πεθαίνει  δεύτερη  φορά,  ούτε  δεύτε¬ 
ρο  βάπτισμα  ύπάρχεν  άφού  όμως  δέν  ύπάρχει  δεύτερο  βάπτισμα, 

ούτε  έσύ  νά  κλίνεις  πρός  τήν  άμαρτία.  "Ολα  άύτά  λοιπόν  τά  λέγει, 
μέ  σκοπό  νά  σταθεί  σ’  έκεΐνο,  στό  «άς  κάνουμε  τά  κακά,  γιά  νά 
έρθουν  τά  άγαθά»,  καί  στό  «θά  έπιμείνουμε  στήν  άμαρτία,  γιά  νά 

πληθύνει  ή  χάρη».  Αναιρώντας  λοιπόν  σύρριζα  μιά  τέτοια  άντίλη- 
ψη,  άναφέρει  όλα  αύτά. 

«Τή  ζωή  όμως  πού  ζεΐ  τώρα,  τή  ζεΐ  γιά  τό  θεό»,  λέγει. 

Δηλαδή,  άφθαρτα,  σάν  νά  μήν  έξουσιάζεται  πιά  άπό  τό  θάνατο. 

Γιατί,  άν  καί  τόν  πρώτο  θάνατο  τόν  ύπέστη  χωρίς  νά  είναι  ύπεύθυ¬ 
νος,  άλλά  γιά  τήν  άμαρτία  άλλων,  πολύ  περισσότερο  δέ  θά  πεθάνει 

τώρα,  άφού  τήν  κατέλυσε.  Αύτό  καί  στήν  πρός  Εβραίους  έπιστολη 

έλεγε·  «γιατί  μία  φορά»,  λέγει,  «φανερώθηκε,  όταν  έλαβαν  τέλος 
οί  χρόνοι  τής  Παλαιός  Διαθήκης,  γιά  νά  έξαλειφθεΐ  ή  άμαρτία  μέ 
τή  θυσία  του.  Καί  καθώς  πρόκειται  νά  πεθάνουν  οί  άνθρωποι  μίο 

φορά,  έτσι  καί  ό  Χριστός  μία  φορά  πέθανε,  όταν  θυσιάσθηκε  γιό 
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έκ  δευτέρου  χωρίς  αμαρτίας  όφθήσεται  τοΐς  αυτόν  άπεκδεχομένοις 

εις  σωτηρίαν».  Δείκνυσι  δε  και  τής  κατά  Θεόν  ζωής  την  ίσχύν,  και 

τής  αμαρτίας  την  δύναμιν'  τής  μεν  κατά  θεόν  ζωής,  ότι  ούκέτι * 

άποθανεΐται,  τής  δε  Αμαρτίας,  ότι  εί  τον  άναμάρτητον  αυτή  παρε- 
5  σκεύασεν  άποθανεΐν,  τους  υπευθύνους  όντας  πώς  οόκ  άπολεΐ; 

5.  Είτα,  έπειδή  περί  τής  ζωής  διελέχθη,  ΐνα  μη  λέγη  τις,  τί  ούν 

προς  ήμάς  το  είρημένον;  ’  έπήγαγεν  «ο.ΰτω  και  υμείς  λογίζεσθε 
εαυτούς»,  φησί,  «νεκρούς  μεν  είναι  τή  άμαρτίμ,  ζώντας  δε  τφ 

Θεφ».  Καλώς  είπε,  «λογίζεσθε»,  έπειδή  όψει  παραστήσαι  το  λε- 

10  γόμενον  τέως  οόκ  έστι.  Και  τί  λογισόμεθα,  φησί;  «Νεκρούς  μεν  εί¬ 

ναι  τή  άμαρτίμ,  ζώντας  δε  τφ  θεφ,  έν  Χριστφ  Ίησοΰ  τφ  Κυρίω 

ήμών ».  Ό  γάρ  ουτω  ζών  πάσης  έπιλήψεται  Αρετής,  αότόν  έχων 

σύμμαχον  τον  Ί ήσουν  τούτο  γΑρ  έστιν,  «έν  Χριστφ».  Εί  γάρ  νε¬ 

κρούς  όντας  Ανέστησε,  πολλφ  μάλλον  ζώντας  κατασχεΐν  δυνήσε- 

15  ται.  «Μη  ούν  βασιλευέτω  ή  Αμαρτία  έν  τφ  θνητφ  υμών  σώματι, 

είς  το  όπακούειν  αύτή  έν  ταΐς  έπιθυμίαις  αύτοΰ».  Ούκ  είπε,  μη  ούν 

ζητώ  ή  σάρζ,  μηδέ  ένεργείτω’,  άλλ’  «ή  Αμαρτία  μη  βασιλευέτω »■ 
ού  γάρ  την  φύσιν  ήλθεν  Ανελεΐν  Αλλά  την  προαίρεσιν  διορθώσαι. 

Είτα  δεικνύς,  ότι  ού  βίμ  και  Ανάγκη  κατεχόμεθα  ύπό  τής  πονηριάς, 

20  Αλλ’  έκόντες,  ούκ  είπε,  μη  τυραννείτφ\  όπερ  Ανάγκης  ήν,  Αλλά, 
«μη  βασιλευέτω».  Και  γάρ  Ατοπον  είς  βασιλείαν  άγομένους  ούρα- 
νών,  βασιλίδα  την  Αμαρτίαν  έχειν,  και  καλούμενους  συμβασ ιλεΰσαι 

τφ  Χριστφ,  αίρεϊσθαι  γίνεσθαι  τής  Αμαρτίας  αιχμαλώτους ·  ώσπερ 
Αν  εί  τις  το  διάδημα  ρίψας  Από  τής  κεφαλής,  δαιμονώση  γυναικι 

25  και  προσαιτούση  και  ράκια  περιβεβλημένη  δουλεύειν  έθέλοι. 

2.  Έβρ.  9,  26-28. 
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νά  βαστάξει  πάνω  του  τίς  άμαρτίες  πολλών,  θά  φανεί  γιά  δεύτερη 

φορά  χωρίς  άμαρτίες  σ’  έκείνους  πού  τόν  περιμένουν  γιά  νά  τούς 
σώσει»2.  Δείχνει  όμως  καί  τή  δύναμη  της  ζωής  πού  είναι  σύμφωνη 
με  τό  θέλημα  τού  θεού,  καθώς  καί  τή  δύναμη  της  άμαρτίας.  Τή 

δύναμη  της  ζωής  πού  είναι  σύμφωνη  μέ  τό  θέλημα  τού  θεού,  έπει- 

δή  δέ  θά  πεθάνει  πιά,  ένώ  τή  δύναμη  τής  άμαρτίας,  έπειδή,  άν  έκα¬ 

νε  αύτή  τόν  άναμάρτητο  νά  πεθάνει,  πώς  δέ  θά  καταστρέψει  έκεί¬ 
νους  πού  είναι  ύπεύθυνοι  γιά  άμαρτίες; 

3.  "Επειτα,  έπειδή  μίλησε  γιά  τή  ζωή  τού  Χριστού,  γιά  νά  μή  λέ¬ 

γει  κανείς,  τί  σχέση  έχει  μ’  έμάς  αύτός  ό  λόγος;  πρόσθεσε*  «έτσι 
καί  σεις  νά  θεωρείτε  τούς  έαυτούς  σας»,  λέγει,  «νεκρούς  ώς  πρός 

τήν  άμαρτΐα,  ζωντανούς  όμως  γιά  τό  θεό».  Καλά  είπε,  «νά  θεω¬ 

ρείτε»,  έπειδή  μέ  είκόνα  δέν  είναι  δυνατό  νά  παραστήσουμε  τό  λε¬ 

γόμενο.  Καί  τί,  λέγει,  νά  θεωρούμε  ;  «"Οτι  είμαστε  νεκροί  ώς 
πρός  τήν  άμαρτία,  ζωντανοί  όμως  γιά  τό  θεό,  ένωμένοι  μέ  τόν  Ιη¬ 
σού  χριστό  τόν  Κύριό  μας»·  Γιατί,  όποιος  ζεΐ  έτσι  θά  κατορθώσει 

όλες  τίς  άρετές,  έπειδή  έχει  σύμμαχο  τόν  Ιδιο  τόν  Ιησού-  καθόσον 
αύτό  σημαίνει  τό  «έν  Χριστφ».  Γιατί,  άν  τούς  άνέστησε  όταν 

ήταν  νεκροί,  πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσει  νά  τούς  κρατήσει 

ζωντανούς.  «"Ας  μή  βασιλεύει  λοιπόν  ή  άμαρτία  στό  θνητό  σας 
σώμα,  ώστε  νά  ύπακούετε  σ’  αύτήν  μέ  τίς  έπιθυμίες  τού  σώματος». 

Δέν  είπε,  'άς  μή  ζεΐ  λοιπόν  ή  σάρκα,  ούτε  νά  ένεργεΐ’,  άλλά,  «άς 
μή  βασιλεύει  ή  άμαρτία»,  γιατί  δέν  ήρθε  νά  καταστρέψει  τή  φύση, 

άλλά  νά  διορθώσει  τή  διάθεση.  Στή  συνέχεια,  δείχνοντας,  ότι  δέ 

μάς  κρατάει  μέ  τή  βία  καί  τόν  έξαναγκασμό  ή  πονηριά,  άλλά  μέ 

τή  θέλησή  μας,  δέν  είπε,  νά  μήν  τυραννάεΓ,  πράγμα  πού  ήταν  άπό- 
δειξη  έξαναγκασμού,  άλλά,  «νά  μή  βασιλεύει».  Γιατί  πραγματικά 

θά  ήταν  παράλογο,  ένώ  όδηγοΰνται  στή  βασιλεία  των  ούρανών,  νά 

έχουν  σάν  βασίλισσα  τήν  άμαρτία,  καί  ένώ  καλούνται  νά  βασιλεύ- 
σουν  μαζί  μέ  τό  Χριστό,  νά  προτιμούν  νά  γίνονται  αιχμάλωτοι  τής 

άμαρτίας.  "Οπως  άκριβώς  θά  ήταν  παράλογο,  άν  κάποιος  πετώ- 
ντας  τό  στέμμα  άπό  τό  κεφάλι  του,  θέλει  νά  είναι  δούλος  σέ  γυναί¬ 
κα  πού  είναι  δαιμονισμένη  καί  ζητιανεύει  καί  φοράει  σχισμένα 

ρούχα. 
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Είτα,  επειδή  βαρύ  τό  περιγενέσθαι  άμαρτίας,  δρα  πώς  και 

κοΰφον  έδειξε,  καί  τον  πόνον  παρεμοθήσατο  είπών,  «έν  τω  Θνητω 

ύμών  σώματι».  Τούτο  γάρ  δείκνοσι  πρόσκαιρους  δντας  τους 

άγώνας,  και  ταχέως  καταλυομένους'  όμοϋ  δε  και  των  προτέρων 

5  ήμάς  άναμιμνήσκει  κακών,  και  τής  του  θανάτου  ρίζης'  έντευθεν 

γαρ  και  παρά  την  άρχήν  θνητόν  γέγονεν.  ’Λλλ  ’  έξεστι  και  θνητόν 
έχοντα  σώμα,  μη  άμαρτάνειν.  Είδες  την  περιουσίαν  τής  τοΰ  Χρί¬ 
στου  χάριτος;  Ό  μεν  γαρ  Αδάμ  ούδέπω  θνητόν  έχων,  ώλισθε,  συ 

δε  και  θανάτω  λαβών  υπεύθυνον  δν,  στεφανωθήναι  δυνήση.  Και 

10  πώς  βασιλεύει,  φησίν,  ή  αμαρτία;  Ούκ  άπό  τής  οικείας  δυνάμεως, 

άλλ’  άπό  τής  σής  ραθυμίας.  Διά  τούτο  είπών,  «μη  βασιλευέτω», 
καί  τον  τρόπον  δείκνυσι  τής  τοιαύτης  βασιλείας,  έπάγων  και  λέ- 
γων,  «είς  τό  ΰπακούειν  αύτή  έν  ταΐς  έπιθυμίαις  αύτου».  Ού  γάρ 

έστι  τιμή  τό  μετ'  έξουσίας  αύτφ  πάντα  χαρίζεσθαι,  άλλ’  έσχάτη 
15  δουλεία  και  άτιμίας  έπίτασις.  Ί Οταν  γάρ  &  βούλεται  πράττη,  τότε 

έλευθερίας  έστέρηται  πάσης,  δταν  δε  κωλυηται,  τότε  μάλιστα  τήν 

οίκείαν  άξίαν  διατηρεί. 

«Μηδέ  παριστάνετε  τά  μέλη  ύμών  δπλα  άδικίας  τή  άμαρτίφ, 

άλλ’  δπλα  δικαιοσύνης».  Ούκοϋν  μέσον  τό  σώμα  κακίας  και  άρε- 

20  τής,  καθάπερ  ούν  και  τά  δπλα ·  έκάτερα  δε  τά  έργα  παρά  τον 
χρώμενον  γίνεται  ώσπερ  άν  εί  και  στρατιώτης  ύπέρ  τής  πατρίδος 

άγωνιζόμενος,  και  ληστής  κατά  των  ένοικούντων  όπλιζόμενος, 

τοΐς  αύτοΐς  φράττοιντο  δπλοις'  ού  γάρ  τής  παντευχίας  τό  έγκλημα, 
άλλά  των  είς  κακόν  χρωμένων.  Ο  δή  και  έπι  τής  σαρκός  έστιν  εί- 

25  πεΐν,  τούτο  κάκεϊνο  γινόμενης  παρά  τήν  τής  ψυχής  γνώμην,  ού 

παρά  τήν  οίκείαν  φύσιν.  Άν  μέν  γάρ  περιεργάση  κάλλος  άλλό- 
τριον,  δπλον  άδικίας  γέγονεν  ό  όφθαλμός,  ού  παρά  τήν  οίκείαν 

ένέργειαν  όφθαλμοΰ  γάρ  τό  όρον,  ού  τό  κακώς  όράν’  άλλά  παρά 

τήν  τού  κελεύσαντος  λογισμού  πονηριάν  ·  άν  δε  χαλινώσης  αύτόν, 
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"Επειτα,  έπειδή  είναι  δύσκολο  νά  νικήσει  κανείς  τήν  άμαρ- 
τία,  πρόσεχε  πώς  καί  εύκολο  τό  έδειξε,  καί  τόν  κόπο  παρηγόρησε 

λέγοντας,  «στό  θνητό  σας  σώμα».  Γιατί  αύτό  δείχνει  πώς  οί  άγώ- 

νες  είναι  προσωρινοί  καί  γρήγορα  τελειώνουν.  Μαζί  όμως  μας  θυ¬ 
μίζει  καί  τά  προηγούμενα  κακά  καί  τή  ρίζα  τού  θανάτου,  γιατί  άπό 

έδώ  έγινε  θνητό  καί  όχι  άπό  τήν  άρχή.  Άλλ’  είναι  δυνατό,  καί 
θνητό  άκόμη  νά  έχεις  σώμα,  καί  νά  μήν  άμαρτάνεις.  Είδες  τήν 

άφθονία  τής  χάριτος  τού  Χριστού;  Γιατί  ό  Άδάμ,  άν  καί  δέν  είχε 

άκόμη  θνητό  σώμα,  έπεσε,  ένώ  σύ,  άν  καί  τό  έλαβες  νά  είναι  ύπεύ- 
θυνο  στό  θάνατο,  θά  μπορέσεις  νά  στεφανωθείς.  Καί  πώς,  λέγει, 

βασιλεύει  ή  άμαρτία;  "Οχι  άπό  τή  δική  της  δύναμη,  άλλ’  άπό  τή 
δική  σου  άδιαφορία.  ΓΓ  αύτό,  άφοΰ  είπε,  «νά  μή  βασιλεύει»,  δεί¬ 

χνει  καί  τόν  τρόπο  αύτής  τής  βασιλείας,  προσθέτοντας  καί  λέγο¬ 

ντας,  «ώστε  νά  ύπακούετε  σ’  αύτή  μέ  τίς  έπιθυμίες  τού  σώματος». 

Γιατί  δέν  είναι  τιμή  τό  νά  ύποχωροΰμε  έλεύθερα  σ’  όλες  τίς  έπιθυ¬ 

μίες  του,  άλλ’  είναι  ή  χειρότερη  δουλεία  καί  αύξηση  τής  περιφρο- 
νήσεως.  Γιατί,  όταν  κάνει  αύτά  πού  θέλει,  τότε  στερήθηκε  κάθε 

έλευθερία,  όταν  όμως  έμποδίζεται,  τότε  κυρίως  διατηρεί  τή  δική 
του  άξια. 

4.  «Ούτε  νά  καθιστάτε  τά  μέλη  σας  όπλα  τής  άδικίας  στήν 

άμαρτία,  άλλ’  όπλα  τής  άρετής».  Επομένως  τό  σώμα  βρίσκεται 
μεταξύ  κακίας  καί  άρετής,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  τά  όπλα.  Καί 

τά  δύο  τά  έργα  γίνονται  άπό  έκεΐνον  πού  τά  χρησιμοποιεί.  "Οπως 
καί  ό  στρατιώτης,  δτάν  άγωνίζεται  γιά  τήν  πατρίδα  του,  καί  ό 

ληστής,  όταν  όπλίζεται  έναντίόν  τών  κατοίκων,  προφυλάσσονται 

μέ  τά  ΐδια  όπλα.  Γιατί  τό  έγκλημα  δέν  είναι  έργο  τής  πανοπλίας, 

άλλ’  έκείνων  πού  τή  χρησιμοποιούν  γιά  νά  κάνουν  τό  κακό.  Αύτό 
βέβαια  είναι  δυνατό  νά  τό  πούμε  καί  στήν  περίπτωση  τής  σάρκας, 
πού  γίνεται  αύτό  ή  έκεΐνο  σύμφωνα  μέ  τή  διάθεση  τής  ψυχής,  όχι 
σύμφωνα  μέ  τή  δική  της  φύση.  Τιατί  τό  μάτι,  άν  περιεργασθεΐ 

ξένη  όμορφιά,  έγινε  όπλο  τής  άδικίας,  όχι  σύμφωνα  μέ  τή  δική 

του  ένέργεια,  γιατί  έργο  τού  ματιού  είναι  τό  νά  βλέπει,  όχι  τό  νά 

βλέπει  κακώς,  άλλά  σύμφωνα  μέ  τήν  πονηριά  τής  σκέψεως  πού  τό 

διέταξε.  Έάν  όμως  τό  συγκρατήσεις,  έγινε  όπλο  άρετής.  "Ετσι  γί- 
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δικαιοσύνης  γέγονεν  δπλον.  Οδτω  και  έπι  γλώττης,  οΰτω  και  έπι 

χειρών  και  έπι  των  άλλων  άπάντων.  Καλώς  δε  την  Αμαρτίαν  Αδι¬ 

κίαν  έκΑλεσεν’  ή  γάρ  έαοτόν  τις,  ή  τον  πλησίον  ΑμαρτΑνων  Αδικεί, 
μάλλον  δε  έαοτόν  πρό  του  πλησίον. 

5  Άπαγαγών  τοίνον  τής  πονηριάς,  άγει  προς  την  Αρετήν,  λέ- 

γων’  «Αλλα  παραστήσατε  έαυτους  τφ  θεφ,  ώς  έκ  νεκρών 

ζώντας».  'Όρα  πώς  Από  τών  όνομΑτων  γυμνών  προτρέπει,  έκεϊ 
μέν  αμαρτίαν  είπών,  ένταΰθα  δε  τον  θεόν.  Δείξας  γάρ  όσον  το  μέ¬ 

σον  τών  βασιλευόντων,  πΑσης  συγγνώμης  τον  στρατιώτην  έξέβα- 
10  λε,  τόν  Αφέντα  μεν  τον  θεόν,  έπιθομήσαντα  δε  υπό  τή  τής  Αμαρτίας 

τάττεσθαι  βασιλείς..  Ού  ταύτη  δε  μόνον,  Αλλα  και  διά  τών  έξής 

τούτο  κατασκευάζει  λέγων,  «ώς  έκ  νεκρών  ζώντας».  Διά  γάρ  τού¬ 

των  δείκνυσι  κΑκείνης  την  λύμην,  και  τής  του  θεού  δωρεάς  το  μέ¬ 

γεθος.  Εννοήσατε  γάρ,  φησί,  τίνες  ήτε,  καί  τί  γεγόνατε.  Τίνες  ούν 

15  ήτε;  Νεκροί  και  Απολωλότες  Απώλειαν  ούδαμόθεν  διορθωθήναι 

δυναμένψ'  ούδέ  γάρ  ήν  Ώς  ό  βοηθήσαι  δυνΑμενος.  Και  τίνες  έξ 
έκείνων  γεγόνατε  τών  νεκρών;  Ζώντες  ζωήν  Αθάνατον.  Και  διά 

τίνος;  Διά  του  πάντα  δυναμένου  θεού.  Ούκοΰν  και  ύπό  τούτφ  τάτ¬ 

τεσθαι  δίκαιον  μετά  προθυμίας  τοσαύτης,  μεθ’  όσης  είκός  τους  Από 
νεκρών  ζώντας  γενομένους.  + 

20  «Και  τά  μέλη  ύμών  όπλα  δικαιοσύνης».  Ούκοΰν  ού  πονηρόν 

τό  σώμα,  εϊγε  δπλον  δικαιοσύνης  αύτό  γενέσθαι  δυνατόν.  "Οπλον 
δέ  είπών,  έδήλωσεν,  δτι  και  πόλεμος  έφέστηκε  χαλεπός.  Διό  και 

παντευχίας  ήμϊν  δει  ίσχυρας,  και  γνώμης  γενναίας  και  τά  τών  πο¬ 
λέμων  τούτων  έπισταμένης  καλώς,  και  πρό  γε  πάντων  στρατηγού. 

25  ’Λλλ’  ό  μεν  στρατηγός  παρέστηκεν,  άει  προς  συμμαχίαν  έτοιμος 
ών,  καί  Αχείρωτος  μένων,  και  τά  δπλα  δε  ισχυρά  κατεσκεύασεν 

ήμϊν,  δει  δέ  λοιπόν  προαιρέσεως  τής  είς  δέον  αύτά  μεταχειριζομέ- 

νης,  ώστε  και  τφ  στρατηγφ  πείθεσθαι  και  τά  δπλα  ύπέρ  τής  πα- 
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νεται  καί  μέ  τή  γλώσσα,  έτσι  καί  μέ  τά  χέρια  καί  μέ  δλα  τά  άλλα 

μέλη.  Σωστά  δμως  όνόμασε  αδικία  τήν  άμαρτία.  Γιατί  κανείς  ή 

τόν  έαυτό  του  άδικεΐ  ή  τόν  πλησίον  του  δταν  άμαρτάνει,  ή  καλύτε¬ 
ρα  τόν  έαυτό  του  πρίν  άπό  τόν  πλησίον  του. 

Αφού  άπομάκρυνε  λοιπόν  άπό  τήν  κακία,  όδηγεΐ  πρός  τήν 

άρετή,  λέγοντας*  «άλλα  νά  προσφέρετε  τούς  έαυτούς  σας  στό  θεό, 
σάν  άνθρωποι  πού  άναστηθήκατε  άπό  τούς  νεκρούς  καί  λάβατε 

ζωή».  Πρόσεχε  πώς  προτρέπει  μόνο  άπό  άπλές  όνομασίες,  άναφέ- 
ροντας  έκεΐ  τήν  άμαρτία,  ένώ  έδώ  τό  θεό.  Γιατί,  άφοΰ  έδειξε 

πόση  είναι  ή  διαφορά  έκείνων  πού  βασιλεύουν,  στέρησε  άπό  κάθε 

συγγνώμη  τό  στρατιώτη  πού  έγκατέλειψε  τό  θεό,  καί  θέλησε  νά 

βρίσκεται  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τής  άμαρτίας.  "Οχι  μόνο  έτσι, 
άλλά  καί  μέ  τά  έπόμενα  τό  άποδεικνύει  αύτό  λέγοντας*  «σάν  άν¬ 
θρωποι  πού  άπό  τούς  νεκρούς  λάβατε  ζωή».  Διότι  μέ  τά  λόγια 

αύτά  δείχνει  καί  τή  βλάβη  της  άμαρτίας,  καί  τό  μέγεθος  τής  δωρε¬ 
άς  τού  θεού.  Σκεφθεΐτε  λοιπόν,  λέγει,  ποιοι  ήσαστε,  καί  τί  γίνατε. 

Ποιοι  λοιπόν  ήσαστε;  Νεκροί  καί  τέτοια  ήταν  ή  άπώλέιά  σας,  πού 

δέν  μπορούσε  μέ  τίποτε  νά  διορθωθεί,  γιατί  δέν  ύπήρχε  κανένας 

πού  μπορούσε  νά  σάς  βοηθήσει.  Καί  ποιοι  γίνατε  άπό  έκείνους 

τούς  νεκρούς  πού  ήσαστε;  "Ανθρωποι  πού  ζεΐτε  ζωή  άθάνατη.  Καί 
μέ  τή  βοήθεια  τίνος;  Μέ  τή  βοήθεια  τού  θεού  πού  μπορεί  τά  πά¬ 
ντα.  Επομένως  είναι  δίκαιο  νά  είστε  κάτω  άπό  τίς  διαταγές  του  μέ 

τόση  προθυμία,  μέ  δση  είναι  φυσικό  νά  βρίσκονται  έκεΐνοι  πού 

άπό  νεκροί  έγιναν  ζωντανοί. 

«Καί  τά  μέλη  σας  δπλα  τής  άρετής».  Επομένως  τό  σώμα  δέν 

είναι  κακό,  έφόσον  είναι  δυνατό  νά  γίνει  δπλο  τής  άρετής.  Λέγο¬ 
ντας  δμως  δπλο,  φανέρωσε,  δτι  καί  φοβερός  πόλεμος  βρίσκεται 

μπροστά  μας.  Γι'  αύτό  καί  πανοπλία  ίσχυρή  μάς  χρειάζεται  καί 
διάθεση  γενναία,  καί  νά  γνωρίζουμε  καλά  τά  πράγματα  τών  πολέ¬ 

μων  αύτών,  καί  πρίν  άπ’  δλα  βέβαια  στρατηγός.  ’Αλλ’  ό  στρατηγός 
είναι  παρών,  έτοιμος  πάντοτε  γιά  συμμαχία,  καί  μένοντας  άπόρθη- 
τος,  καί  τά  δπλα  τά  κατασκεύασε  Ισχυρά  γιά  μάς.  Χρειάζεται  δμως 

στή  συνέχεια  διάθεση  πού  νά  χρησιμοποιεί  αύτά  δπως  πρέπει, 

ώστε  καί  στό  στρατηγό  νά  ύπακούει  καί  τά  δπλα  νά  παίρνει  γιά  τή 
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τρίδος  τίθεσθαι. 

5.  Παρακελευσάμενος  τοίνυν  ήμΐν  οΰτω  μεγάλα,  και  όπλων  και 

μάχης  και  πολέμων  άναμνήσας,  όρα  πώς  πάλιν  θαρρύνει  τον  στρα¬ 

τιώτην,  και  άλείφει  την  προθυμίαν ,  λέγων  «άμαρτία  γάρ  υμών  ού- 
5κέτι  κυριεύσεν  ού  γάρ  έστε  υπό  νόμον,  άλλα  υπό  χάριν.  Εί  ούν 

άμαρτία  ήμών  ούκέτι  κυριεύει,  τίνος  ένεκεν  τοσαΰτα  παρεγγυμς, 

λέγων,  «μη  βασιλευέτω  ή  άμαρτία  έν  τφ  Θνητφ  υμών  σώματι», 

καί,  «μη  παριστάνετε  τα  μέλη  ύμών  όπλα  άδικίας  τη  άμαρτίμ»;  Τί 

ούν  έστι  το  λεγόμενον;  Σπερματικόν  τινα  προκαταβάλλεται  λόγον 

0  ένταΰθα,  ον  ύστερον  άναπτύσσειν  μέλλει,  και  μετά  πολλής  έργάζε- 
σθαι  τής  κατασκευής.  Τις  ούν  έστιν  ούτος  ό  λόγος;  Τό  σώμα  ήμών 

προ  μέν  τής  τού  Χριστού  παρουσίας  εύχείρωτον  ήν  τή  άμαρτίμ. 

Μετά  γάρ  τον  θάνατον  και  πολύς  παθών  έπεισήλθεν  έσμός-  διόπερ 
ούδέ  σφόδρα  κοϋφον  ήν  προς  τον  υπέρ  τής  άρετής  δρόμον.  Ούτε 

5  γάρ  πνεύμα  παρήν  τό  βοηθούν,  ούτε  βάπτισμα  τό  νεκρώσαι  δυνά- 

μενον'  άλλ’  ώσπερ  τις  ϊππος  δυσήνιος,  έτρεχε  μέν,  διημάρτανε  δε 
πολλάκις,  τού  νόμου  τά  πρακτέα  και  τά  μη  τοιαύτα  διαγορεύοντος 

μέν,  πλέον  δε  ούδέν  τής  διά  τών  ρημάτων  παραινέσεως  τοΐς  άγω- 
νιζομένοις  είσφέροντος. 

0  Επειδή  δε  ό  Χριστός  παραγέγονε,  τά  παλαίσματα  λοιπόν  εύ- 
κολώτερα  γέγονε.  Διό  και  μείζονα  ήμΐν  προετέθη  τά  σκάμματα,  άτε 

μείζονος  μετεσχηκόσι  τής  βοήθειας.  Διό  και  ό  Χριστός  έλεγεν 

«έάν  μη  περισσεύση  ή  δικαιοσύνη  ύμών  πλέον  τών  γραμματέων 

και  Φαρισαίων,  ού  μη  είσέλθητε  είς  την  βασιλείαν  τών  ούρανών». 

5  Αλλά  τούτο  μέν  έν  τοΐς  έξής  σαφέστερον  λέγει,  τέως  δέ  αύτό  αίνίτ- 
τεται  διά  βραχέων  ένταΰθα,  δεικνός  ότι  έάν  μη  σφόδρα  έαυτοός 

ύποκατακλίνωμεν,  ού  περιέσται  ήμών  ή  άμαρτία.  Ού  γάρ  έστι  νό¬ 

μος  ό  κελεύων  μόνον,  άλλά  και  χάρις  ή  και  τά  πρότερα  άφεΐσα,  και 

πρός  τά  μέλλοντα  άσφαλιζομένη.  Εκείνος  μέν  γάρ  μετά  τους  πό- 
0  νους  τους  στεφάνους  έπηγγέλλετο,  αύτη  δέ  πρότερον  έστεφάνωσε. 

3.  Ματθ.  5,  20. 
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σωτηρία  της  πατρίδας. 

5.  Άφοΰ  μάς  παράγγειλε  λοιπόν  τόσο  μεγάλα,  καί  μάς  θύμισε 

όπλα  καί  μάχη  καί  πολέμους,  πρόσεχε  πάλι  πώς  δίνει  θάρρος  στό 

σρατιώτη  καί  προετοιμάζει  την  προθυμία,  λέγοντας*  «Γιατί  ή 
αμαρτία  δέ  θά  σάς  κυριεύσει  πιά,  άφοΰ  δέν  είστε  κάτω  άπό  τό 

νόμο,  αλλά  κάτω  άπό  τη  χάρη».  ’Εάν  λοιόν  ή  αμαρτία  δέ  μάς  κυ¬ 
ριεύει  πιά,  γιά  ποιό  λόγο  διατάσσεις  τόσα  πολλά,  λέγοντας*  «νά 
μή  βασιλεύει  ή  άμαρτία  στό  θνητό  σας  σώμα»,  καί,  «νά  μήν  καθι¬ 
στάτε  τά  μέλη  σας  όπλα  της  άδικίας  στήν  άμαρτία»;  Τί  λοιπόν 

σημαίνει  τό  λεγόμενο;  Σάν  σπέρμα  ρίχνει  προκαταβολικά  κάποιο 

λόγο  έδώ,  πού  πρόκειται  ν’  αναπτύξει  άργότερα  καί  τόν  προετοι¬ 
μάζει  πολύ.  Ποιος  λοιπόν  είναι  αυτός  ό  λόγος;  Τό  σώμα  μας  πρίν 

άπό  τήν  παρουσία  του  Χρίστου  ήταν  εύάλωτο  στήν  άμαρτία.  Μετά 

όμως  άπό  τό  θάνατο  προστέθηκαν  πάρα  πολλά  πάθη.  Γι’  αύτό 
άκριβώς  δέν  ήταν  πολύ  έλαφρός  ό  δρόμος  τής  αρετής.  Γιατί  ούτε 

τό  άγιο  Πνεύμα  παραβρισκόταν  να  βοηθήσει,  ούτε  τό  βάπτισμα 

πού  μπορούσε  νά  τό  νεκρώσει.  Αλλά  σάν  κάποιο  άτίθασο  άλογο, 

έτρεχε  βέβαια,  πολλές  φορές  όμως  έκαμνε  σφάλματα,  ένώ  ό  νόμος 
όριζε  έκεΐνα  πού  έπρεπε  νά  γίνονται  καί  έκεΐνα  πού  δέν  έπρεπε, 

άλλά  δέν  πρόσφερνε  σ’  αύτούς  πού  άγωνίζονταν  τίποτε  περισσό¬ 
τερο  άπό  τή  συμβουλή  μέ  τά  λόγια. 

'Όταν  όμως  ήρθε  ό  Χριστός,  οί  άγώνες  στή  συνέχεια  έγιναν 
πιό  εύκολοι.  Γι’  αύτό  καί  μεγαλύτερες  δοκιμασίες  τοποθετήθηκαν 

μπροστά  μας,  έπειδή  παίρνουμε  μεγαλύτερη  βοήθεια.  Γι’  αύτό  καί 
ό  Χριστός  έλεγε*  «έάν  ή  άρετή  σας  δέν  περισσέψει  περισσότερο 
άπό  τήν  άρετή  τών  γραμματέων  καί  τών  Φαρισαίων,  δέ  θά  μπείτε 

στή  βασιλεία  τών  ούρανών»3.  Άλλ’  αύτό  τό  λέγει  πιό  καθαρά  στά 
έπόμενα,  ένώ  τώρα  τό  ύπαινίσσεται  μέ  λίγα  λόγια  έδώ,  δείχνοντας 

πώς,  άν  δέν  ταπεινώσουμε  τούς  έαυτούς  μας  πάρα  πολύ,  δέ  θά  μάς 

νικήσει  ή  άμαρτία.  Γιατί  δέν  ύπάρχει  ό  νόμος  πού  προτρέπει  μόνο, 

άλλά  καί  ή  χάρη,  πού  καί  τά  προηγούμενα  συγχώρησε  καί  γιά  τά 

μελλοντικά  έξασφαλίζει.  Γιατί  έκεϊνος  ύποσχόταν  ύστερα  άπό 

τούς  κόπους  τά  στεφάνια,  ένώ  αύτή  πρώτα  στεφάνωσε  καί  τότε 
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και  τότε  είς  τους  αγώνας  είλκνσεν.  Έμοι  δε  δοκεΐ  οόδέ  πάντα  τον 

βίον  του  πιστού  ένταΰθα  αίνίττεσθαι,  άλλα  σόγκρισιν  βαπτίσματος 

ποιεΐσθαι  και  νόμον  δπερ  και  άλλαχοΰ  φησιν,  ότι  «το  μεν  γράμμα 

άποκτείνει,  το  δε  Πνεύμα  ζωοποιεί».  Ό  μεν  γάρ  νόμος  έλέγχει  την 

5  παράβασιν,  ή  δε  χάρις  λύει  την  παράβασιν.  ", Ωσπερ  ούν  έκεϊνος 
έλέγχων  συνίστησι  την  άμαρτίαν,  ούτως  αυτή  συγχωρούσα  ούκ 

άφίησιν  είναι  υπό  άμαρτίαν ·  ώστε  διπλή  τής  τυραννίδος  εί  ταύτης 
άπηλλ αγμένος,  τω  τε  μη  ύπό  νόμον  είναι,  και  τω  χάριτος  άπολε- 
λαυκέναι. 

10  6.  Επειδή  τοίνυν  τούτοις  άναπνεΰσαι  πεποίηκε  τον  άκροατήν, 

άσφαλίζεται  πάλιν  αύτόν,  έξ  άντιθέσεως  παραίνεσιν  εισάγω ν,  και 

λέγων  ούτω'  «τί ούν;  άμαρτήσομεν,  δτι  ούκ  έσμεν  ύπό  νόμον,  άλλ’ 
ύπό  χάριν;  Μη  γένοιτο».  Πρώτον  μεν  γάρ  τή  άπαγορεύσει,  διά  το 

σφόδρα  άτοπον  είναι  το  λεγόμενον,  κέχρηται,  έπειτα  δε  και  είς  κα¬ 
ί  5  ραίνεσιν  έξάγει  τον  λόγον,  και  δείκνυσι  πολλήν  ούσαν  την  εύκολίαν 

τών  άγώνων,  οδτω  λέγων  *  «ούκ  οϊδατε,  δτι  φ  παριστάνετε  έαυ- 
τους  δούλους  είς  ύπακουήν,  δούλοι  έστε  φ  ύπακούετε,  ήτοι  άμαρ- 
τίας  είς  θάνατον, ,  ή  ύπακοής  είς  δικαιοσύνην;».  Οϋπω  λέγω  την 

γέενναν,  φησιν,  ούδέ  την  πολλήν  έκείνην  κόλασιν,  άλλά  τήν  ένταΰ- 

20  θα  αισχύνην,  δταν  δούλοι  γίνησθε,  καί  έκόντες  δούλοι,  καί  άμαρ- 
τίας  δούλοι,  καί  έπί  τοιούτφ  μισθφ,  ώστε  πάλιν  άποθανεΐν.  Εί  γάρ 

προ  τού  βαπτίσματος  θάνατον  είργάσατο  σωματικόν,  καί  τοσαύτης 

έδεήθη  τής  θεραπείας  το  έλκος,  ώστε  τον  δεσπότην  άπάντων  είς 

θάνατον  κατελθεΐν,  καί  οδτω  λΰσαι  το  κακόν,  μετά  τήν  τοσαυτην 

25  δωρεάν  καί  έλευθερίαν  λαμβάνουσά  σε  έκόντα  αύτή  πάλιν  ύποκα- 
τακλινόμενον,  τί  ούκ  έργάσεται; 

Μή  τοίνυν  έπί  τοσοΰτον  δράμης  βάραθρον,  μηδέ  έκών  σεαυ- 
τόν  προδφς.  Έπί  μέν  γάρ  τών  πολέμων  καί  άκοντες  παραδίδονται 

πολλάκις  οί  στρατιώται,  ένταυθα  δε  &ν  μή  αύτός  αύτομολήσης,  ού- 

4.  Β'  Κορ.  3, 6. 
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κάλεσε  στους  άγώνες.  Εμένα  όμως  μου  φαίνεται  πώς  δεν  ύπονοεΐ 

έδώ  δλη  τή  ζωή  του  πιστού,  άλλά  κάνει  σύγκριση  τού  βαπτίσμα- 
τος  καί  τού  νόμου,  πράγμα  πού  καί  άλλου  λέγει,  δτι  «ό  γραπτός 

νομός  όδηγεΐ  στό  θάνατο,  ένώ  τό  Πνεύμα  χορηγεί  τή  ζωή»4.  Γιατί 
ό  νόμος  έλέγχει  τήν  παράβαση,  ένώ  ή  χάρη  έξαφανίζει  τήν  παρά¬ 
βαση.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  έλέγχοντας  όρίζει  τήν  άμαρτία,  έτσι 

αύτή  συγχωρώντας  δέ  σέ  άφήνει  νά  είσαι  κάτω  άπό  τήν  άμαρτία. 

Επομένως  διπλά  είσαι  άπαλλαγμένος  άπό  τήν  τυραννία  αύτή  καί 

μέ  τό  δτι  είσαι  κάτω  άπό  τό  νόμο,  καί  μέ  τό  δτι  έχεις  άπολαύσει 

τή  χάρη. 
6.  Επειδή  λοιπόν  μέ  αύτά  έκαμε  τόν  άκροατή  νά  άναπνεύσει, 

τόν  άσφαλίζει  πάλι,  προσθέτοντας  παραίνεση  άπό  άντίθεση,  καί 

λέγοντας  τά  έξης·  «τί  λοιπόν;  θά  άμαρτήσουμε,  έπειδή  δέν  είμαστε 
κάτω  άπό  τό  νόμο,  άλλά  κάτω  άπό  τή  χάρη;  Μακριά  μιά  τέτοια 

σκέψη».  Πρώτα  λοιπόν  χρησιμοποιεί  τήν  άπαγόρευση,  έπειδή  εί¬ 

ναι  ύπερβολικά  παράλογο  τό  λεγόμενο.  "Επειτα  δμως  καί  στήν  πα¬ 
ραίνεση  όδηγεΐ  τό  λόγο,  καί  δείχνει  πώς  είναι  μεγάλη  ή  εύκολία 

τών  άγώνων,  λέγοντας  τό  έξης*  «δέν  ξέρετε,  δτι  σ’  έκεΐνον  πού 
προσφέρατε  τούς  έαυτούς  σας  δούλους  γιά  νά  ύπακούετε,  γίνεστε 

δούλοι  σ’  αύτόν  πού  ύπακούετε,  δηλαδή  ή  δούλοι  τής  άμαρτίας  γιά 
νά  καταλήξετε  στό  θάνατο,  ή  δούλοι  τής  ύπακοής  γιά  νά  καταλή¬ 
ξετε  στή  δικαίωση;».  Δέν  άναφέρω  άκόμη  τή  γέεννα,  λέγει,  ούτε 

έκείνη  τή  μεγάλη  κόλαση,  άλλά  τήν  έδώ  ντροπή,  δταν  γίνεστε 

δούλοι,  καί  μάλιστα  δούλοι  μέ  τήν  θέλησή  σας,  καί  δούλοι  τής 

άμαρτίας,  καί  μέ  τέτοιο  μισθό,  ώστε  νά  πεθάνετε  πάλι.  Γιατί,  αν 

πρίν  άπό  τό  βάπτισμα  ττροκάλεσε  τό  σωματικό  θάνατο,  καί  χρειά¬ 

στηκε  τόση  θεραπεία  ή  πληγή,  ώστε  ό  Κύριος  τών  πάντων  νά  κα- 
τεβεΐ  γιά  νά  θανατωθεί  καί  έτσι  νά  έξαφανίσει  τό  κακό,  ύστερα 

άπό  τήν  τόσο  μεγάλη  δωρεά  καί  έλευθερία  δταν  σέ  παραλαμβάνει 

μέ  τή  θέλησή  σου  ή  άμαρτία,  ρίχνοντας  τόσο  χαμηλά  τόν  έαυτό 
σου,  τί  δέ  θά  σού  κάμει; 

Μή  λοιπόν  τρέξεις  σέ  τόσο  μεγάλο  βάραθρο,  ούτε  μέ  τή  θέ¬ 

λησή  σου  νά  παραδώσεις  τόν  έαυτό  σου.  Γιατί  στούς  πολέμους  βέ¬ 

βαια  πολλές  φορές  οί  στρατιώτες  παραδίνονται  καί  χωρίς  τή  θέλη- 
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δείς  σου  περιέσται.  Έντρέψας  τοίνυν  άπό  του  πρέποντος ,  φοβεΐ  και 

άπδ  των  έπάθλων,  και  τίθησιν  άμφοτέρων  τα  έπίχειρα,  δικαιοσύ¬ 
νην  και  θάνατον  θάνατον  ού  τοιοΰτον,  άλλα  πολλφ  χαλεπώτερον. 

Εί  γάρ  ούκέτι  άποθανεϊται  Χριστός,  τις  λύσει  τον  θάνατον  έκεΐνον; 

5  Ούδείς.  Ούκοΰν  άνάγκη  διόλου  κολάζεσθαι  και  τιμωρεΐσθαι.  Ού¬ 

κέτι  γάρ  ούδέ  θάνατος  παραγίνεται  αισθητός,  καθάπερ  ένταΰθα, 

άναπαύων  τό  σώμα,  και  τής  ψυχής  διαιρών  «έσχατος  γάρ  έχθρός 

καταργεΐται  ό  θάνατος».  'Όθεν  άθάνατος  έσται  ή  κόλασις,  άλλ’ 
οόχι  τοΐς  ύπακούουσιν  άλλά  δικαιοσύνη,  και  τά  έκ  ταύτης  βλαστά- 

10  νονται  άγαθά,  έσται  τά  έπαθλα. 

7.  «Χάρις  δε  τφ  Θεφ,  ότι  ήτε  δούλοι  τής  άμαρτίας,  ύπηκούσατε 

δε  έκ  καρδιάς  εις  όν  παρεδόθητε  τύπον  διδαχής».  Έντρέψας  άπό 

τής  δονλείας,  φοβήσας  άπό  των  έπάθλων  και  προτρέψας,  άνορθοΐ 

πάλιν  αότούς  άπό  τής  μνήμης  των  εύεργεσιών.  Διά  γάρ  τούτων 

15  δείκνυσιν,  ότι  ούκ  έζ  οίκείων  πόνων,  και  ότι  τά  μέλλοντα  εύκολώ- 

τερα.  Καθάπερ  γάρ  τις  ώμου  τυράννου  τον  αιχμάλωτον  έζελόμε- 
νος,  και  παραινών  μη  παλινδρομήσαι  προς  αύτόν,  άναμιμνήσκει 

τής  χαλεπής  αύτοϋ  τυραννίδος,  οΰτω  και  ό  Παύλος  έμφαντικώτατα 

τά  παρελθόντα  ένδείκνυται  κακά  διά  τού  εύχαριστεΐν  τφ  Θεφ. 

20  Ούδέ  γάρ  άνθρωπίνης  ισχύος  ήν,  φησίν,  έκείνων  ημάς  άπαλλάξαι 

πάντων,  άλλά  τφ  Θεφ  χάρις  τφ  τοσαΰτα  και  βουληθέντι  και  δυνη- 

θέντι.  Και  καλώς  είπεν,  « ύπακούσατε  έκ  καρδιάς»  *  ούδέ  γάρ  ήναγ- 

κάσθητε,  ούδέ  έβιάσθητε,  άλλ’  έκόντες  μετά  προθυμίας  άπέστητε. 
Τούτο  δε  και  έγκωμιάζοντός  έστιν  όμοΰ  και  καθαπτομένου.  Οι  γάρ 

25  έκόντες  προσελθότες  και  μηδεμίαν  ύπομείναντες  άνάγκην,  ποιαν 

&ν  σχοίητε  συγγνώμην,  τίνα  δέ  άπολογίαν  έπι  τά  πρότερα  παλιν- 
δρομοΰντες; 

ΕΙτα  ΐνα  μάθης,  ότι  ού  τής  αύτών  εύγνωμοσύνης  μόνον,  άλλά 

5.  Α'  Κορ.  15,26. 
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σή  τους,  έδώ  όμως  άν  δεν  αύτομολήσεις  μόνος  σου,  κανείς  δε  θά 

σέ  νικήσει.  Άφοϋ  τούς  έλεγξε  λοιπόν  άπ’  αύτά  πού  έπρεπε  νά  κά¬ 
μουν,  τούς  φοβερίζει  καί  άπό  τά  βραβεία,  καί  άναφέρει  καί  των 

δύο  τις  άμοιβές,  τή  δικαίωση  καί  τό  θάνατο*  θάνατο  όχι  τέτοιον, 
άλλά  πολύ  πιό  φοβερό.  Γιατί,  άν  δε  πεθάνει  πιά  ό  Χριστός,  ποιος 

θά  έξαφανίσει  τό  θάνατο  έκεΐνον;  Κανείς.  Επομένως  κατ’  άνάγκη 
πρέπει  γιά  πάντα  νά  κολαζόμαστε  καί  νά  τιμωρούμαστε.  Γιατί  δέν 

συμβαίνει  τότε  πιά  ό  αισθητός  θάνατος,  όπως  έδώ,  πού  ξεκουράζει 

τό  σώμα  καί  τό  χωρίζει  άπό  την  ψυχή.  «Γιατί  τελευταίος  έχθρός 

καταργεΐται  ό  θάνατος»5.  Επομένως,  άθάνατη  θά  είναι  ή  κόλαση, 

όχι  όμως  γιά  τούς  πιστούς*  γι’  αύτούς  τά  βραβεία  θά  είναι  ή  δι¬ 

καίωση  καί  τά  άγαθά  πού  πηγάζουν  άπ’  αύτήν. 
7.  «Εύχαριστία  όμως  οφείλεται  άπό  σάς  στό  θεό,  γιατί  ήσαστε 

δούλοι  τής  άμαρτίας,  ύπακούσατε  όμως  μέ  τήν  καρδιά  σας  στόν 

κανόνα  τής  διδασκαλίας  πού  παραδοθήκατε».  Άφοϋ  τούς  έλεγξε 

μέ  τή  δουλεία,  άφοϋ  τούς  φοβέρισε  μέ  τά  βραβεία  καί  τούς  παρό¬ 
τρυνε,  τούς  άνορθώνει  πάλι  μέ  τήν  ύπενθύμιση  τών  εύεργεσιών. 

Γιατί  μέ  αύτά  δείχνει,  ότι  καί  άπό  μεγάλα  κακά  άπαλλάχτηκαν,  καί 

ότι  όχι  μέ  δικούς  τους  κόπους,  καί  ότι  τά  μελλοντικά  είναι  πιό  εύ¬ 

κολα.  'Όπως  λοιπόν  κάποιος,  άφοϋ  σώσει  τόν  αιχμάλωτο  άπό 

σκληρό  τύραννο,  καί  συμβουλεύοντάς  τον  νά  μήν  έπιστρέψει  σ’ 
αύτόν,  τοϋ  ύπενθυμίζει  τή  φοβερή  τυραννία,  έτσι  καί  ό  Παύλος  πιό 

έντονα  φανερώνει  τά  περασμένα  κακά  μέ  τήν  εύχαριστία  στό  θεό. 

Γιατί  δέν  μπορούσε  άνθρώπινη  δύναμη,  λέγει,  νά  μάς  άπαλλάξει 

άπ’  όλα  έκεΐνα,  άλλά  στό  θεό  όφείλεται  εύχαριστία  πού  θέλησε 
καί  μπόρεσε  τόσα  πολλά.  Καί  καλά  είπε,  «ύπακούσατε  μέ  τήν 

καρδιά  σας»,  γιατί  ούτε  σάς  ανάγκασαν  ούτε  σάς  βίασαν,  άλλά  μέ 

τή  θέλησή  σας  καί  μέ  προθυμία  άπομακρυνθήκατε.  Αύτό  όμως 

άποτελεΐ  καί  έγκώμιο  γι’  αύτούς  καί  κατηγορία  συγχρόνως.  Γιατί 
έσεΐς  πού  μέ  τήν  θέλησή  σας  πήγατε  καί  χωρίς  νά  δεχθείτε  κανένα 

έξαναγκασμό,  ποιά  συγγνώμη  μπορεί  νά  έχετε,  καί  ποιά  δικαιολο¬ 
γία,  έπιστρέφοντας  στά  προηγούμενα; 

"Επειτα  γιά  νά  μάθεις,  ότι  όχι  μόνο  στήν  εύγνωμοσύνη  τους, 
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και  τής  του  Θεοδ  χάριτος  τό  παν  γέγονεν,  είπών,  « ύπηκούσατε  έκ 

καρδίας»,  έπήγαγεν,  «είς  δν  παρεδόθητε  τύπον  διδαχής».  Ή  μεν 

γάρ  ύπακοή  ή  έκ  καρδίας  τό  αύτεξούσιον  δηλοΐ,  τό  δε  παραδοθή- 
ναι,  την  τοδ  Θεοδ  βοήθειαν  αίνίττεται.  Τίς  δε  ό  τύπος  τής  διδαχής; 

5  Όρθώς  ζήν  και  μετά  πολιτείας  άρίστης.  «  Έλεοθερωθέντες  δε  άπό 

τής  αμαρτίας,  έδοολώθητε  τή  δικαιοσύνη».  Αύο  ένταδθα  δείκννσι 

τοδ  Θεοδ  δωρεάς,  τό  τε  αμαρτίας  έλευθερώσαι,  και  τό  δουλώσαι 

τή  δικαιοσύνη,  δπερ  έλευθερίας  άπάσης  άμεινόν  έστι.  Και  γάρ  ταύ- 

τόν  πεποίηκεν  ό  Θεός,  οίον  αν  εΐ  τις  παΐδα  όρφανόν  λαβών  ύπό  βα- 

10  βράρων  είς  την  αυτών  άπενεχθέντα  γην,  μη  μόνον  τής  αιχμαλω¬ 
σίας  άπαλλάξειεν,  άλλα  και  πατέρα  αύτφ  κηδεμονικόν  έπιστήσειε, 

και  είς μεγίστην  άξίαν  άγάγοι.  'Ό  δη  και  έφ’  ημών  γέγονεν. Ού  γάρ 
μόνον  τών  παλαιών  κακών  ήλενθέρωσεν,  άλλά  και  είς  άγγελικόν 

ήγαγε  βίον,  και  όδόν  ήμΐν  πολιτείας  έτεμεν  άρίστης,  τή  τής  δίκαιο¬ 

ί  5  σύνης  άσφαλείμ  παραδούς,  και  τά  παλαιό  άποκτείνας  κακά,  και  νε- 

κρώσας  τον  παλαιόν  άνθρωπον,  και  έπι  την  ζωήν  χειραγωγήσας 

ήμάς  την  άθάνατον. 

8.  Μένωμεν  τοίνυν  ταύτην  ζώντες'  πολλοί  γάρ  τών  δοκούντων 
έμπνεΐν  και  βαδίζειν,  νεκρών  άθλιώτερον  διάκεινται.  Και  γάρ  διά- 

20φοροι  νεκρότητός  είσι  τρόπον  και  έστιν  είς  μέν  ό  τοδ  σώματος, 

καθ'  δν  ό  Αβραάμ  νεκρός  ών  ούκ  ήν  νεκρός'  «ό  γάρ  Θεός»,  φησίν, 

«ούκ  έστι  νεκρών,  άλλά  ζώντων»  *  έτερος  ό  τής  ψυχής,  δν  ό  Χρι¬ 
στός  αίνιττόμενος  έλεγεν,  «άφετε  τους  νεκρούς  θάψαι  τους  έαυτών 

νεκρούς»  *  άλλος  ό  και  έπαινετός,  ό  διά  τής  φιλοσοφίας  γινόμενος, 

25  περί  ού  φησιν  ό  Παδλος·  «νεκρώσατε  ύμών  τά  μέλη  τά  έπι  τής 

γης»  ·  έτερος  ό  και  τούτου  γενόμενος  αίτιος,  ό  έπι  τοδ  βαπτίσματος' 
«ό  γάρ  παλαιός  ήμών  άνθρωπος  έσταύρωται»,  τουτέστι,  νενέκρω- 

ται.  Ταδτ’  ούν  είδότες,  έκείνην  μέν  φύγωμεν  την  νέκρωσιν,  καθ’  ήν 
6.  Μαιθ.  22,  32. 

7.  Ματθ.  8,22. 

8.  Κολ.  3,5. 

9.  Ρωμ.  6,6. 
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άλλα  καί  στή  χάρη  του  θεού  άνήκε  τό  παν,  άφοΰ  είπε,  «ύπακούσα- 
τε  με  τήν  καρδιά  σας»,  πρόσθεσε,  «στόν  κανόνα  τής  διδασκαλίας 

πού  παραδοθήκατε».  Γιατί  ή  ύπακοή  βέβαια  άπό  τήν  καρδιά  φανε¬ 
ρώνει  τήν  έλευθερία,  τό  νά  παραδοθοΰν  όμως  ύπονοεΐ  τή  βοήθεια 

του  θεού.  Καί  ποιος  είναι  ό  κανόνας  τής  διδασκαλίας;  Τό  νά  ζοΰν 

με  σωστό  τρόπο  καί  με  άριστη  διαγωγή.  «Άφοΰ  έλευθερωθήκατε 

όμως  άπό  τήν  άμαρτία,  γίνατε  δούλοι  στήν  άρετή».  Έδώ  δείχνει 

δύο  δωρεές  του  Θεού,  καί  τήν  άπελευθέρωση  άπό  τήν  άμαρτία, 

καί  τήν  ύποδούλωση  στήν  άρετή,  πράγμα  πού  είναι  καλύτερο  άπό 

κάθε  έλευθερία.  Γιατί  ό  θεός  έκαμε  τό  ίδιο,  όπως  θά  έκανε  κά¬ 
ποιος,  άν,  παραλαμβάνοντας  ένα  όρφανό  παιδί  πού  μεταφέρθηκε 

άπό  τούς  βαρβάρους  στή  χώρα  τους,  δέν  τό  έλευθέρωνε  μόνο  άπό 

τήν  αιχμαλωσία,  άλλά  καί  γινόταν  γι’  αύτό  πατέρας  προνοητικός 
καί  τό  άνέβαζε  στή  πιό  μεγάλη  τιμή.  Αύτό  άκριβώς  έγινε  καί  σ’ 
έμάς.  Γιατί  όχι  μόνο  μάς  έλευθέρωσε  άπό  τά  παλαιά  κακά,  άλλά 

καί  σέ  άγγελική  ζωή  μάς  όδήγησε,  καί  άνοιξε  γιά  μάς  δρόμο  άρι- 
στης  διαγωγής,  άφοΰ  μάς  παρέδωσε  στήν  άσφάλεια  τής  άρετής, 
θανάτωσε  τά  παλαιά  κακά,  νέκρωσε  τόν  παλαιό  μας  άνθρωπο  καί 

μάς  όδήγησε  στήν  αιώνια  ζωή. 

8.  "Ας  έπιμένουμε  λοιόν  νά  ζοΰμε  αύτή  τή  ζωή,  γιατί  πολλοί  άπό 
αύτούς  πού  νομίζουν  πώς  τή  ζοΰν  καί  τή  βαδίζουν,  συμπεριφέρο- 

νται  πιό  άθλια  άπό  τούς  νεκρούς.  Γιατί  πραγματικά  ύπάρχουν  διά¬ 
φορα  είδη  νεκρώσεως.  Καί  ύπάρχει  μίά,  ή  νέκρωση  τοΰ  σώματος, 

κατά  τήν  όποια  ό  Αβραάμ,  άν  καί  ήταν  νεκρός,  δέν  ήταν  νεκρός* 
«γιατί  ό  θεός»,  λέγει,  «δέν  είναι  θεός  νεκρών,  άλλά  ζωντανών»6. 

"Αλλη  είναι  ή  νέκρωση  τής  ψυχής,  τήν  όποια  ύπονοώντας  ό  Χρι¬ 
στός  έλεγε,  «άφήστε  τούς  νεκρούς  νά  θάψουν  τούς  δικούς  τους  νε¬ 

κρούς»7.  "Αλλη  νέκρωση,  πού  πρέπει  μάλιστα  νά  έπαινεΐται,  είναι 
αύτή  πού  γίνεται  μέ  τήν  έγκράτεια,  γιά  τήν  όποια  ό  Παύλος  λέγει* 

«νεκρώστε  τά  μέλη  σας  πού  έπιθυμοΰν  τίς  γήινες  άπολαύσεις»8. 

"Αλλη,  πού  έγινε  καί  αίτια  αύτής,  είναι  έκείνη  πού  γίνεται  στό  βά- 
πτισμα*  «γιατί  ό  παλαιός  μας  άνθρωπος  έχει  σταυρωθεί»9,  δηλαδή, 
έχει  νεκρωθεί.  Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  άποφύγουμε  έκείνη 
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καί  ζώντες  άποθνήσκομεν,  ταύτην  δε  μη  δείσωμεν,  καθ’  ήν  ό  κοι¬ 

νός  έπεισι  θάνατος1  τάς  δε  έτέρας  δύο,  ών  ή  μέν  έστι  μακαριστή  ή 
παρά  τοΰ  Θεού  κατορθουμένη,  και  έλώμεθα  και  ζηλώσωμεν.  Τού¬ 

των  γάρ  των  δύο  την  μέν  ό  Δαυίδ  μακαρίζει  λέγων,  «μακάριοι  ών 

5  άφέθησαν  αί  άνομίαι»,  την  δε  ό  Παύλος  Θαυμάζει  λέγων,  και  Γα- 

λάταις  γράφων,  δτι  «οί  τοΰ  Χριστού  την  σάρκα  έσταύρωσαν». 

Τής  δέ  έτέρας  συζυγίας  την  μέν  εύκαταφρόνητον  είναι  φησιν 

ό  Χριστός  λέγων,  «μη  φοβηθήτε  άπό  των  άποκτεννόντων  το 

σώμα,  την  δέ  ψυχήν  μή  δυναμένων  άποκτεΐναι»  *  τήν  δέ  φοβεράν, 
10  «φοβήθητε  γάρ  τον  δυνάμενον  και  ψυχήν  και  σώμα  άπολέσαι  έν 

γεέννη».  Διό  ταύτην  φυγόντες,  έκείνην  έλώμεθα  τήν  νεκρότητα,  τήν 

μακαριζομένην  καί  θαυμαζομένην,  ΐνα  τών  έτέρων  τών  δύο  τήν 

μέν  φύγωμεν,  τήν  δέ  μή  φοβηθώμεν.  Ούδέ  γάρ  όφελος  ήμΐν  ούδέν 

τον  ήλιον  όρώσι  καί  έσθίουσι  καί  πίνουσιν,  άν  μή  ή  διά  τών  άγα- 

15  Θών  έργων  ζωή  παρή.  Τί  γάρ  όφελος,  είπέ  μοι,  βασιλέως  άλουργί- 

δα  μέν  περικειμένου  και  όπλα  έχοντος,  ούδένα  δέ  ύπήκοον  κεκτη- 

μένου,  άλλά  προκειμένου  πάσι  τοϊς  βουλομένοις  ένάλλεσθαι  καί 

ύβρίζειν  αύτόν;  Οδτω  καί  Χριστιανού  ούδέν  έσται  κέρδος  πίστιν 

μέν  έχοντος  καί  τήν  άπό  τού  βαπτί σματος  δωρεάν,  πάσι  δέ  τοϊς 

20  πάθεσι  προκειμένου  *  μείζων  γάρ  ούτως  ή  ϋβρις  έσται,  καί  πλείων 

ή  αισχύνη.  "Ωσπερ  γάρ  έκεινος  ό  τό  διάδημα  περικείμενος  καί  τήν 
άλουγρίδα,  ού  μόνον  ούδέν  άπό  τής  στολής  κερδανεϊ  ταύτης  είς  τήν 

οίκείαν  τιμήν,  άλλά  καί  έκείνην  καθυβρίζει  διά  τής  οικείας  αισχύ¬ 

νης,  οΰτω  καί  ό  πιστός  βίον  διεφθαρμένον  ζών,  ού  μόνον  ούδέν  έν- 
25  τευθεν  αίδέσιμος  έσται,  άλλά  και  μειζόνως  καταγέλαστος. 

10.  Ψαλμ.  31,1. 

11.  Γαλ.  5,24. 

12.  Ματθ.  10,28. 
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τή  νέκρωση,  στην  όποία,  άν  καί  ζωντανοί,  πεθαίνουμε,  ένώ  άς  μή 

φοβηθούμε  αύτή,  στήν  όποία  άκολουθεΐ  ό  κοινός  θάνατος.  Καί  τίς 

δύο  άλλες  νεκρώσεις,  άπό  τίς  όποιες  ή  μία  είναι  μακαριστή,  αύτή 

πού  δόθηκε  άπό  τό  θεό,  ένώ  ή  άλλη  έπαινετή,  αύτή  πού  κατορθώ¬ 

νεται  άπό  μάς  καί  τό  θεό,  άς  τίς  προτιμήσουμε  καί  άς  τίς  έπιδιώ- 

ξουμε.  Γιατί  άπ’  αύτές  τίς  δύο,  τή^μία  μακαρίζει  ό  Δαυίδ  λέγοντας, 

«είναι  μακάριοι  έκεϊνοι  πού  τούς  συγχωρήθηκαν  οί  άνομίες»10, 
ένώ  τήν  άλλη  θαυμάζει  ό  Παΰλρς  λέγοντας,  όταν  έγραφε  καί 

στούς  Γαλάτες*  «όσοι  άνήκουν  στό  Χριστό,  νέκρωσαν  τή  σάρκα 

τους»11. 
Άπό  τίς  άλλες  δύο,  τή  μία  λέγει  ό  Χριστός  πώς  είναι  εύκα- 

ταφρόνητη,  λέγοντας,  «μή  φοβηθείτε  άπό  έκείνους  πού  θανατώ¬ 
νουν  τό  σώμα,  άλλά  δέν  μπορούν  νά  θανατώσουν  καί  τήν  ψυχή», 

ένώ  ή  άλλη  είναι  φοβερή,  «φοβηθείτε  όμως  έκεΐνον  πού  μπορεί  νά 

ρίξει  στήν  κόλαση  καί  τήν  ψυχή  καί  τό  σώμα»12.  ΓΓ  αύτό,  άφοϋ 
άποφύγουμε  αύτήν,  άς  προτιμήσουμε  έκείνη  τή  νέκρωση,  πού  μα¬ 

καρίζεται  καί  θαυμάζεται,  ώστε  άπό  τίς  άλλες  δύο  τή  μία  ν’  άπο¬ 
φύγουμε,  ένώ  τήν  άλλη  νά  μή  φοβηθούμε.  Γιατί  δέν  ύπάρχει  κανέ¬ 

να  όφελος  σ’  έμάς  πού  βλέπουμε  τόν  ήλιο  καί  τρώγουμε  καί  πίνου¬ 
με,  άν  δέν  ύπάρχει  ή  ζωή  πού  συνοδεύεται  άπό  άγαθά  έργα.  Γιατί 

ποιό  είναι  τό  όφελος,  πές  μου,  όταν  ό  βασιλιάς  φοράει  τήν  πορφύ¬ 

ρα  καί  έχει  όπλα,  δέν  έχει  όμως  κανένα  ύπήκοο,  άλλ’  είναι  έκτε- 
θειμένος  σέ  όλους  έκείνους  πού  θέλουν  νά  έπιτίθενται  έναντίον 

του  καί  νά  τόν  προσβάλλουν;  *Έτσι  καί  τού  Χριστιανού  κανένα  δέ 
θά  είναι  τό  κέρδος,  όταν  έχει  βέβαια  πίστη  καί  τή  δωρεά  άπό  τό 

βάπτισμα,  άλλ’  είναι  έκτεθειμένος  σέ  όλα  τά  πάθη,  γιατί  μεγαλύτε¬ 
ρη  θά  είναι  έτσι  ή  προσβολή  καί  περισσότερη  ή  ντροπή.  Γιατί, 

όπως  ό  βασιλιάς  πού  φοράει  τό  στέμμα  καί  τήν  πορφύρα,  όχι  μόνο 
δέ  θά  κερδίσει  τίποτε  άπό  τή  στολή  αύτή  γιά  τή  δική  του  τιμή, 
άλλά  καί  τή  προσβάλλει  μέ  τή  δική  του  ντροπή,  έτσι  καί  ό  πιστός 

πού"  ζεΐ  διεφθαρμένη  ζωή,  όχι  μόνο  δέ  θά  είναι  έξ  αίτιας  αύτοΰ 
καθόλου  σεβαστός,  άλλά  σέ  μεγάλο  βαθμό  καταγέλαστος. 

«Γιατί  όσοι  άμάρτησαν  χωρίς  νόμο»,  λέγει,  «αύτοί  θά  κατα- ♦ 
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«"Οσοι  γάρ  άνόμως»,  φησίν,  «ήμαρτον,  άνόμως  και  άπο- 
λοΰνται,  και  δσοι  έν  νόμφ  ήμαρτον,  διά  νόμου  κριθήσονται».  Και 

Εβραίοις  δέ  έπιστέλλων  έλεγεν  «άθετήσας  τις  νόμον  Μωϋσέως, 

χωρίς  οίκτιρμών  έπι  δυσι  και  τριώ  μάρτυσιν  Αποθνήσκει.  Πόσω 

5  δοκεΐτε  χείρονος  άξιωθήσεται  τιμωρίας  ό  τον  Υιόν  του  Θεού  κατα- 
πατήσας;».  Και  μάλα  εικότως.  Και  γάρ  ύπέταξά  σοι  πάντα  τά 

πάθη,  φησί,  διά  του  βαπτίσματος.  Τί  ούν  γέγονεν,  ότι  εις  τοσαύτην 

έξύβρισας  δωρεάν,  και  γέγονας  έτερος  άνθ’  έτέρου ;  Απέκτεινα  και 

έθαψά  σου  τά  πρότερα  πλημμελήματα,  καθάπερ  σκώληκας'  τί  τοί- 

10  νυν  έτερα  έτεκες;  Και  γάρ  σκωλήκων  χείρω  τά  Αμαρτήματα  ■  ούτοι 
μεν  γάρ  το  σώμα,  έκεΐνα  δέ  την  ψυχήν  λυμαίνεται,  και  πλείονα 

ποιεί  την  δυσωδίαν.  Άλλ’  ήμεΐς  οόκ  αίσθανόμεθα’  διόπερ  αυτήν 
ούδέ  έκκαθάραι  σπεύδομεν.  Ούδέ  γάρ  ό  μεθύων  άκριβώς  ταΰτα 

έπίσταται.  Ουτω  και  έπι  των  Αμαρτημάτων,  ό  μεν  σωφρόνως  ζών, 

15  μετά  Ακρίβειας  οίδε  τον  βόρβορον  έκεΐνον  και  την  κηλΐδα,  ό  δέ  τή 

πονηρίμ  έαυτόν  έκδούς,  καθάπερ  μέθη  τινι  κεκαρωμένος,  ούδέ 
αύτο  τούτο  οίδεν,  ότι  νοσεί 

Και  τούτο  μάλιστα  τής  κακίας  το  χαλεπώτατον,  ότι  ούδέ 

ίδεϊν  άφίησι  τούς  εις  αύτήν  έμπεσόντας  τής  οικείας  λύμης  το  μέγε- 

20  θος,  άλλ’  έν  βορβόρφ  κείμενοι  μύρων  άπολαύειν  νομίζουσν  διόπερ 
ούδέ  άπαλλάττεσθαι  δύνανται,  άλλά  σκωλήκων  γέροντες,  ώσπερ 

λίθοις  τιμίοις  καλλωπιζόμενοι,  ούτως  ένα βρύνονται.  Διά  ταΰτα  αύ- 
τούς  ούδέ  άποκτεΐναι  έθέλουσιν,  άλλά  και  τρέφουσι  και  αϋξουσιν 

έν  έαυτοΐς,  έως  άν  αύτούς  προς  τούς  του  μέλλοντος  αίώνος  παρα- 
25  πέμψωσι  σκώληκας.  Και  γάρ  έκείνων  ούτοι  πρόξενον  ου  πρόξενοι 

δέ  μόνον,  άλλά  και  πετέρες  είσιν  έκείνων  τών  μηδέποτε  τελευτών- 

των.  «Ό  γάρ  σκώληξ  αύτών  ού  τελευτήσει»,  φησίν.  Ούτοι  τήν  γέεν- 

ναν  άνάπτουσι  τήν  μηδέποτε  σβεννυμένην.  Ίν’  ούν  ταΰτα  μή  γένη- 

13.  Ρωμ.  2,  12. 

14.  Έβρ.  10,28-29. 
15.  Μάρκ.  9,44. 
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δικασθοΰν  σέ  απώλεια  χωρίς  τό  νόμο.  Καί  όσοι  άμάρτησαν  έχο¬ 

ντας  τό  νόμο,  αύτοί  θά  κριθοϋν  μέ  βάση  τό  νόμο»13.  Καί  όταν 

έγραφε  ατούς  Εβραίους  έλεγε*  «όταν  κανείς  παραβεΐ  τό  Μωσαϊκό 
νόμο,  χωρίς  έπιείκεια  θανατώνεται  μέ  τή  βεβαίωση  δύο  ή  τριών 

μαρτύρων.  Πόσο  χειρότερης  τιμωρίας  νομίζετε  πώς  θά  κριθεΐ 

άξιος  έκεινος  πού  περιφρόνησε  τόν  Υίό  του  θεού»14;  Καί  πολύ 
φυσικά.  Γιατί  πραγματικά  σοϋ  ύποδούλωσα  όλα  τά  πάθη,  λέγει,  μέ 

τό  βάπτισμα.  Τι  λοιπόν  συνέβηκε  καί  πρ’όσβαλες  τόσο  μεγάλη 
δωρεά,  καί  έγινες  άλλος  άντί  άλλου;  θανάτωσα  καί  έθαψα  τά 

προηγούμενα  άμαρτήματά  σου  σάν  τά  σκουλήκια.  Γιατί  λοιπόν 

γέννησες  άλλα;  Καθόσον  τά  άμαρτήματα  είναι  χειρότερα  άπό  τά 

σκουλήκια,  άφοϋ  αύτά  καταστρέφουν  τό  σώμα,  ένώ  έκεΐνα  τήν 

ψυχή  καί  προκαλοϋν  περισσότερη  δυσοσμία.  Εμείς  όμως  δέν  τήν 

αισθανόμαστε,  γι’  αύτό  καί  δε  φροντίζουμε  νά  τήν  καθαρίσουμε. 
Γιατί  ούτε  ό  μέθυσος  γνωρίζει  πόση  είναι  τού  σάπιου  κρασιού  ή 

δυσάρεστη  μυρωδιά,  άλλ’  έκεινος  πού  δέν  είναι  μέθυσος  τά  γνωρί¬ 

ζει  αύτά  μέ  άκρίβεια.  "Ετσι  συμβαίνει  καί  μέ  τά  άμαρτήματα*  έκεΐ- 
νος  πού  ζεΐ  μέ  έγκράτεια,  μέ  άκρίβεια  γνωρίζει  τό  βούρκο  έκεΐνο 

καί  τήν  κηλίδα,  ένώ  έκεινος  πού  παρέδωσε  τόν  έαυτό  του  στήν  κα¬ 
κία,  σάν  ναρκωμένος  άπό  κάποια  μέθη,  ούτε  αύτό  γνωρίζει,  ότι 

δηλαδή  είναι  άρρωστος. 

Καί  αύτό  πρό  πάντων  είναι  τό  πιό  φοβερό  τής  κακίας,  ότι 

δέν  άφήνει  έκείνους  πού  έπεσαν  σ’  αύτή  νά  δούν  τό  μέγεθος  της 

καταστροφής  τους,  άλλ’,  ένώ  βρίσκονται  μέσα  στό  βούρκο;  νομί¬ 

ζουν  ότι  άπολαμβάνουν  μύρα.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  μπορούν  ν’ 

άπαλλαγοΰν,  όλλ’,  ένώ  είναι  γεμάτοι  άπό  σκουλήκια,  καμαρώνουν 

έτσι,  σάν  νά  είναι  στολισμένοι  μέ  πολύτιμα  πετράδια.  Γι’  αύτό  δε 
θέλουν  νά  τά  θανατώσουν,  άλλά  καί  τά  θρέφουν  καί  τά  κάνουν  πε¬ 
ρισσότερα  στούς  έαυτούς  τους,  μέχρι  πού  θά  τά  στείλουν  πρός  τά 

σκουλήκια  τής  κολάσεως.  Γιατί  αύτά  προξενούν  έκεΐνα*  καί  όχι 
μόνο  τά  προξενούν,  άλλά  καί  είναι  πατέρες  έκείνων  πού  δέν  πεθαί¬ 

νουν  ποτέ*  «γιατί  τό  σκουλήκι  τους  δέ  θά  πεθάνει»15,  λέγει.  Αύτά 
άνάβουν  τή  γέεννα  πού  δέ  σβήνει  ποτέ.  Γιά  νά  μή  γίνουν  λοιπόν 

αύτά,  άς  καταστρέψουμε  τήν  πηγή  τών  κακών,  καί  άς  σβήσουμε  τό 
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ται,  τήν  πηγήν  των  κακών  άνέλωμεν,  και  την  κάμινον  σβέσωμεν, 

και  την  ρίζαν  τής  πονηριάς  κάτωθεν  άνασπάσωμεν  έπεϊ  και  δέν- 

δρον  πονηρόν  άν  άποτέμης  άνωθεν,  ούδέν  πλέον  έποίησας,  τής  ρί- 
ζης  κάτω  μενούσης  και  τα  αότά  βλαστανούσης  πάλιν. 

5  9 .  Τις  ούν  ή  ρίζα  των  κακών;  Μάθε  παρά  του  καλού  φυτουρ- 
γοΰ,  του  τα  τοιαυτα  άκριβώς  έπισταμένου,  και  την  άμπελον  την 

πνευματικήν  θεραπεύοντος,  και  τήν  οικουμένην  γεωργοϋντος  άπα- 
σαν.  Τίνα  ούν  ούτός  φησιν  είναι  τήν  αίτίαν  τών  κακών  άπάντων 

Τήν  τών  χρημάτων  έπιθυμίαν.  «Ρίζα  γάρ  πάντων  τών  κακών», 

10  φησίν,  «ή  φιλαργυρία».  Εντεύθεν  μάχαι  και  έχθραι  και  πόλεμοι, 

έντεϋθεν  φόνοι  και  κλοπαι  και  τυμβωρυχίαι.  Διά  ταύτην  ού  πόλεις 

και  χώραι  μόνον ,  άλλα  και  όδοι  και  οικουμένη  και  ή  άοίκοιτος  και 

όρη  και  νάπαι  και  βουνοι  και  πάντα  άπλώς  αιμάτων  γέμει  και  φό¬ 
νων.  Και  ούδέ  τής  θαλάττης  άπέσχετο  τουτι  το  κακόν,  άλλά  και 

15  έκεΐ μετά  πολλής  είσεκώμασε  τής  μανίας,  τών  πειρατών  αύτήν  πο- 

λιορκούντων  πάντοθεν,  και  καινόν  τινα  ληστείας  έπινοούντων  τρό¬ 
πον.  Διά  ταύτην  και  οί  τής  φυσεως  άνετράπησαν  νόμοι,  και  οί  τής 

συγγένειας  έκινήθησαν  θεσμοί,  και  τά  τής  όσιας  αύτής  διέφθαρται 
δίκαια. 

20  Ή  γάρ  τών  χρημάτων  τυραννις  ού  κατά  τών  ζώντων  μόνον, 

άλλά  καί  κατά  τών  άπελθόντων  τάς  τοιαύτας  ώπλισε  δεξιάς-  και 

ούδέ  τφ  θανάτφ  προς  αύτους  σπένδονται,  άλλά  θήκας  άναρρη- 

γνύντες,  και  κατά  νεκρών  σωμάτων  τάς  μιαράς  έκτείνουσι  χεΐρας, 

ούδέ  τόν  άπαλλαγέντα  τής  ζωής  τής  έαυτών  άφιέντες  άπηλλάχθαι 

25  έπιβουλής.  Και  δσα  άν  εΰρης  κακά,  κάν  έν  οικία,  κάν  έν  άγορμ, 

άν  έν  δικαστηρΐοις,  κάν  έν  βουλευτηρίοις,  κάν  έν  βασιλείοις,  κάν 

όπουδήποτε,  έντεϋθεν  πάντα  6ψει  βλαστάνοντα.  Τούτο  γάρ  έστι, 

τούτο  τό  κακόν  δ  πάντα  αιμάτων  και  φόνων  ένέπλησε,  τούτο  τήν 

φλόγα  τής  γέεννης  άνήψε,  τούτο  τής  έρημίας  τάς  πόλεις  ούδέν 

30  άμεινον  διακεΐσθαι  έποίησεν,  άλλά  και  πολλφ  χείρον.  Τους  μέν 

γάρ  ταΐς  όδοΐς  έφεδρεύοντας  και  φυλάσσεσθαι  ρμδιον,  άτε  ού  διά 

16.  Α'  Τιμ.  6,  10. 
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καμίνι,  καί  άς  ξερριζώσουμε  άπό  κάτω  τή  ρίζα  τής  κακίας.  Γιατί 

καί  τό  άγριο  δένδρο  άν  τό  κόψεις  άπό  έπάνω,  δεν  έκαμες  τίποτε 

περισσότερο,  άφοϋ  ή  ρίζα  παραμένει  κάτω  καί  τά  ίδια  πάλι  βλα- 
στάνει. 

9.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  ρίζα  των  κακών;  μάθε  άπό  τόν  καλό 

κηπουρό,  πού  γνωρίζει  πολύ  καλά  αύτά,  καί  φροντίζει  τό  πνευμα¬ 
τικό  άμπέλι  καί  καλλιεργεί  όλόκληρη  τήν  οίκουμένη.  Ποιά  λοιόν 

λέγει  αύτός  πώς  είναι  ή  αίτια  όλων  των  κακών;  Ή  έπιθυμία  τών 

χρημάτων.  «Γιατί  ή  ρίζα  όλων  τών  κακών»,  λέγει,  «είναι  ή  φιλαρ- 

γυρία»16.  Άπό  έδώ  προέρχονται  οί  μάχες  καί  οί  έχθρες  καί  οί  πό¬ 
λεμοι,  άπό  έδώ  οί  φιλονεικίες  καί  οί  κακολογίες,  οί  ύποψίες  καί  οί 

προσβολές,  άπό  έδώ  οί  φόνοι  καί  οί  κλοπές  καί  οί  τυμβωρυχίες. 

Έξ  αίτιας  της  όχι  μόνο  οί  πόλεις  καί  τά  χωριά,  άλλά  καί  οί  δρόμοι 

καί  ή  κατοικημένη  καί  ή  άκατοίκοιτη  γη  καί  τά  βουνά  καί  οί  κοι¬ 
λάδες  καί  οί  λόφοι  καί  όλα  γενικά  είναι  γεμάτα  άπό  αίματα  καί 

φόνους.  Καί  ούτε  τή  θάλασσα  άπέφυγε  αύτό  τό  κακό,  άλλά  καί 

έκεΐ  μπήκε  μέ  πολλή  μανία,  άφοϋ  οί  πειρατές  τήν  πολιορκούν  άπό 
παντού  καί  έπινοοΰν  κάποιο  καινούριο  τρόπο  ληστείας.  Έξ  αιτίας 

της  άνατράπηκαν  καί  οί  θεσμοί  τής  συγγένειας,  καί  έχουν  ποδοπα- 
τηθεΐ  οί  άπαιτήσεις  τού  θείου  αύτοΰ  νόμου. 

Γιατί  ή  τυραννική  έξουσία  τών  χρημάτων  όχι  μόνο  έναντίον 

τών  ζωντανών,  άλλά  καί  έναντίον  τών  νεκρών  όπλισε  τά  χέρια 

αύτά.  Καί  ούτε  μέ  τό  θάνατο  συνθηκολογούν  αύτοί,  άλλ’  άνοίγο- 
ντας  τάφους,  άπλώνουν  τά  μολυσμένα  χέρια  καί  έναντίον  τών  νε¬ 

κρών  σωμάτων,  χωρίς  ν’  άφήνουν  ν’  άπαλλαχθεΐ  άπό  τήν  έπιβουλή 
τους  έκεΐνος  πού  άπαλλάχθηκε  άπό  τή  ζωή.  Καί  όσα  κακά  άν  συ¬ 
ναντήσεις,  είτε  στό  σπίτι,  είτε  στήν  άγορά,  είτε  στά  δικαστήρια, 

είτε  στά  βουλευτήρια,  είτε  στά  άνάκτορα,  είτε  όπουδήποτε,  θά 

δεις  πώς  όλα  άπό  έδώ  προέρχονται.  Γιατί  αύτό  είναι,  αύτό  είναι  τό 

κακό  πού  γέμισε  όλα  άπό  αίματα  καί  φόνους,  αύτό  άναψε  τή  φλό¬ 
γα  τής  γέεννας,  αύτό  έκαμε  τίς  πόλεις  νά  μήν  είναι  καθόλου  καλύ¬ 

τερες  άπό  τήν  έρημο,  άλλά  χειρότερες.  Γιατί  άπό  έκείνους  πού 
ένεδρεύουν  στούς  δρόμους,  είναι  εύκολο  νά  προφυλαχθοΰμε,  έπει- 
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παντός  έπιτιθεμένοος,  οί  δε  έν  μέσαις  ταις  πόλεσιν  έκείνους  μιμού¬ 

μενοι,  τοσούτφ  χείρους  έκείνων,  δσω  και  δυσφύλακτοι  μάλλον  αυ¬ 
τών,  και  μετά  παρρησίας  ταΰτα  τολμώσιν,  α  μετά  του  λανθάνειν 

έκεΐνοι.  Τους  γάρ  έπ’  άναφέσει  τής  πονηριάς  αύτών  κειμένους  νό- 
5  μους,  τούτους  και  εις  συμμαχίαν  έλκοντες,  των  τοιούτων  φόνων 

και  μιασμάτων  τάς  πόλεις  ένέπλησαν. 

Ή  ού  φόνος,  είπε  μοι,  και  φόνου  χείρον,  το  λιμφ  παραδοΰναι 

πένητα  και  είς  δεσμωτήριον  έμβαλεΐν,  και  μετά  του  λιμού  και  βα- 
σάνοις  έκδοΰναι  και  μυρίοις  αίκισμοΐς;  Καν  γάρ  αύτός  ταΰτα  μη 

10  ποιής,  παρέχης  δε  την  αιτίαν  του  γίνεσθαι,  των  διακονουμένων 

αύτά  μάλλον  έργάζη.  Ό  μέν  γάρ  άνδ ροφόνος  όμοΰ  τε  το  ξίφος  ένέ- 
πηξε,  και  μικρόν  λυπήσας  χρόνον  ούκέτι  περαιτέρω  προάγει  την 

βάσανον,  συ  δε  ταΐς  συκοφαντίαις,  ταΐς  έπηρείαις,  ταϊς  έπιβουλαΐς 

το  φως  έργαζόμενος  αύτφ  σκότος,  και  έν  έπιθυμίμ  καθιστάς  του 

15  μυριάκις  άποθανεΐν,  έννόησον  δσους  άνθ’  ενός  έργάζη  Θανάτους. 
Και  το  δη  χαλεπώτερον,  δτι  άρπάζεις  και  πλεονεκτείς,  ούχ  ύπό  πε¬ 

νίας  ώθούμενος,  ούδέ  λιμού  σε  καταναγκάζοντος,  άλλ’  ϊνα  ό  του 
ίππου  χαλινός  άλείφηται  πολλφ  τφ  χρυσφ,  και  ό  τής  οικίας  όρο¬ 

φος,  και  αί  των  κιόνων  κεφαλαί.  Και  πόσης  ούκ  άν  είη  ταΰτα  γεέν- 

20  νης  άξια,  δταν  τον  άδελφόν,  και  των  άπορρήτων  σοι  κοινωνήσαν- 

τα  άγαθών,  και  ουτω  παρά  τοΰ  δεσπότου  σου  τιμηθέντα,  ϊνα  λί¬ 

θους  καλλωπίσης  και  έδαφος,  και  σώματα  άλογων  ζώων  ούδέ  αί- 
σθανομένων  τοΰ  κόσμου  τούτου,  είς  μυρΐας  έμβάλλης  συμφοράς; 

Και  ό  μέν  κύων  έν  έπιμελείμ  πολλή,  ό  δ’  άνθρωπος,  μάλλον 
25  δέ  ό  Χριστός,  διά  τον  κύνα  και  τά  είρημένα  άπαντα  είς  έσχατον  κα- 

τακλείεται  λιμόν.  Τί  ταύτης  τής  συγχύσεως  χείρον;  τί  τής  παρανο¬ 
μίας  χαλεπώτρον;  πόσοι  ποταμοί  πυρός  άρκέσοοσι  τή  τοιαύτη 

ψυχή;  Ό  μέν  κατ'  είκόνα  Θεοΰ  γεγενημένος  έστηκεν  άσχημονών 
διά  την  σήν  άπανθρωπίαν,  αί  δέ  όψεις  των  ήμιόνων  των  την  γυ- 

30  ναΐκα  φερουσών  την  σην  πολλφ  καταλάμπονται  τφ  χρυσφ,  και  τά 
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δή  δεν  έπιτίθενται  πάντοτε,  αύτοί  όμως  πού  τούς  μιμούνται  μέσα 

στις  πόλεις,  είναι  τόσοι  χειρότεροι  άπό  έκείνους,  δσο  καί  πιό  δύ¬ 

σκολα  μπορούμε  νά  φυλαχθούμε  άπό  αύτούς,  καί  έπιχειρούν  φανε¬ 

ρά  αύτά,  πού  έκεΐνοι  κάνουν  κρυφά.  Γιατί  τούς  νόμους  πού  ύπάρ- 

χουν  γιά  τήν  έξαφάνιση  τής  κακίας  τους,  αύτούς  καθιστώντας  συμ¬ 

μάχους  τους,  γέμισαν  τίς  πόλεις  άπό  τέτοιους  φόνους  καί  μιάσμα¬ 
τα. 

"Η  δέν  είναι  φόνος,  πές  μου,  καί  χειρότερο  άπό  φόνο,  τό  νά 
παραδώσουμε  τό  φτωχό  στήν  πείνα  καί  νά  τόν  κλείσουμε  στή  φυ¬ 

λακή,  καί  μαζί  μέ  τήν  πείνα  νά  τόν  παραδώσουμε  καί  σέ  βασανι¬ 
στήρια  καί  σέ  άπειρες  κακώσεις;  Καί  άν  άκόμη  δέν  τάκάνεις  έσύ 

αύτά,  δίνοντας  όμως  τήν  άφορμή  νά  γίνονται,  έκτελεΐς  αύτά  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  τούς  ύπηρέτες  σου.  Γιατί  ό  δολοφόνος  συγχρόνως 

καί  τό  ξίφος  κάρφωσε  καί,  άφού  προκάλεσε  πόνο  γιά  λίγο  χρόνο, 

δέ  συνεχίζει  μετά  τά  βασανιστήρια,  ένώ  έσύ  μέ  τίς  συκοφαντίες, 

μέ  τίς  προσβολές,  μέ  τίς  έπιβουλές  καθιστώντας  γι’  αύτόν  τό  φως 
σκοτάδι,  καί  κάνοντάς  τον  νά  έπιθυμήσει  χίλιες  φορές  τό  θάνατο, 

σκέψου  πόσους  θανάτους  κάνεις  άντί  γιά  ένα.  Καί  τό  πιό  φοβερό 

άπ’  δλα,  δτι  άρπάζεις  καί  είσαι  πλεονέκτης,  δχι  γιατί  σέ  πιέζει  ή 
φτώχεια,  δχι  γιατί  σέ  έξαναγκάζει  ή  πείνα,  άλλά  γιά  νά  καλύπτε¬ 

ται  μέ  πολύ  χρυσάφι  τό  χαλινάρι  τού  άλόγου  καί  ή  όροφή  τού  σπι¬ 
τιού  καί  τά  κιονόκρανα.  Καί  πόσης  γέεννας  δέν  είναι  άξια  αύτά, 

δταν  τόν  άδελφό,  πού  έγινε  συμμέτοχός  σου  στά  άπόρρητα  άγαθά 

καί  τιμήθηκε  τόσο  πολύ  άπό  τόν  Κύριό  σου,  τόν  ρίχνεις  σέ  άπει¬ 
ρες  συμφορές,  γιά  νά  στολίσεις  πέτρες  καί  έδαφος  καί  σώματα 
άλογων  πού  δέν  αισθάνονται  αύτό  τό  στόλισμα; 

Καί  ό  σκύλος  βέβαια  φροντίζεται  πολύ,  ό  άνθρωπος  δμως,  ή 

καλύτερα  ό  Χριστός,  έξ  αίτιας  τού  σκύλου  καί  δλων  πού  λέχθηκαν 

όδηγεΐται  στή  χειρότερη  πείνα.  Τί  είναι  χειρότερο  άπ’  αύτή  τή 

σύγχυση;  τί  πιό  φοβερό  άπ’  αύτή  τήν  παρανομία;  πόσοι  ποταμοί 
άπό  φωτιά  θά  είναι  άρκετοί  γιά  μιά  τέτοια  ψυχή;  Ό  άνθρωπος  πού 

δημιουργήθηκε  σύμφωνα  μέ  τήν  είκόνα  τού  θεού  άφήνεται  σέ 

άθλιότητα  έξ  αίτιας  της  δικής  σου  άπανθρωπιάς,  ένώ  οί  δψεις  των 

ήμιόνων  πού  μεταφέρουν  τή  γυναίκα  σου  άστράφτουν  άπό  τό 

πολύ  χρυσάφι,  καθώς  καί  τά  ξύλα  καί  τά  δέρματα  πού  συγκροτούν 
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ξύλα  και  τα  δέρματα  τα  την  στέγην  έκείνην  ύφαίνοντα.  Καν  θρόνον 

κατασκευάσαι  δέη,  κ&ν  ύποπόδιον,  πάντα  άπδ  χρυσού  και  αργύρου 

κατασκευάζεται,  το  δε  του  Χριστού  μέλος,  και  δι  ’  δν  έξ  ούρανοΰ 
παραγέγονε  και  το  αίμα  το  τίμιον  έξέχεεν,  ούδέ  τής  αναγκαίας  άπο- 

5  λαύει  τροφής  διά  την  πλεονεξίαν  την  σήν.  Άλλ  ’  αί  μεν  κλΐναι  άρ- 
γύρω  πάντοθέν  είσι  περιβεβλημέναι,  τα  δέ  σώματα  των  άγιων  και 

τής  αναγκαίας  άπεστέρηται  σκέπης'  και  πάντων  σοι  γέγονεν  άτιμό- 
τερος  ό  Χριστός,  και  οίκετών  και  ήμιόνων  και  κλίνης  και  Θρόνου 

και  ύποποδίου.  Τα  γάρ  έτι  τούτων  άτιμότερα  σκεύη  παρίημι  κατα- 
10  λιμπάνων  ύμΐν  είδέναι. 

Εί  δέ  φρίττεις  ταΰτα  άκούων,  άπόστηθι,  και  στήθι  τής  μα¬ 

νίας  ταύτης'  και  γάρ  μανία  σαφής  ή  περί  ταΰτα  σπουδή .  Διό  ταΰτα 
αφέντες  άναβλέψωμεν  όψέ  γοΰν  ποτέ  είς  τον  ούρανόν,  άναμνησθώ- 
μεν  τής  μελλούσης  ήμέρας,  έννοήσωμεν  το  φοβερόν  δικαστήριον 

15  και  τάς  ήκριβωμένας  εύθύνας  και  την  άδέκαστον  ψήφον .  Λογισώ- 
μεθα,  δ τι  πάντα,  ταΰτα  όρων  ό  Θεός,  ού  κεραυνούς  άνωθεν  πέμπει, 

'  καίτοιγε  ού  σκηπτών  άξια  τά  γινόμενα  μόνον,  άλλ’  ούτε  τοΰτο  ποεΐ, 
ού  την  θάλασσαν  ήμϊν  έπαφίησιν,  ού  την  γήν  ρήγνυσι  μέσην,  ού  τον 

ήλιον  σβέννυσιν,  ού  τον  ούρανόν  ρίπτει  μετά  των  άστέρων,  ού  πάν- 

20  τα  άπλώς  έκ  μέσου  ποιεί,  άλλ  ’  άφίησιν  έν  τάξει  είναι  και  διακονεϊ- 
σθαι  ήμιν  την  κτίσιν  άπασαν. 

10.  Ταΰτ’  ούν  λογισάμενοι,  τής  φιλανθρωπίας  τό  μέγεθος  φρί- 
ξωμεν,  και  προς  την  οίκείαν  εύγένειαν  έπανέλθωμεν  ώς  νΰν  γε 

των  άλόγων  ούδέν  άμεινον  διακείμεθα,  αλλά  πολλφ  χείρον.  Έκεΐ- 

25.  να  μέν  γάρ  άγαπμ  τά  συγγενή,  και  άρκειται  τή  κοινωνίμ  τής  φύσε- 

ως  είς  την  προς  άλληλα  φιλοστοργίαν,  σύ  δέ  μετά  τής  φύσεως  μο¬ 
μίας  έχων  ύποθέσεις  συναγούσας  σε  και  σφιγγούσας  προς  τά  οίκεΐα 

μέλη,  τό  τετιμήσθαι  λόγω,  τό  μετέχειν  εύσεβείας,  τό  κοινωνήσαι 
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τή  στέγη  έκείνη.  Καί  άν  χρειάζεται  νά  κατασκευάσεις  θρόνο  ή 

ύποπόδιο,  όλα  κατασκευάζονται  άπό  χρυσάφι  καί  άσήμι,  ένώ  τό 

μέλος  του  Χρίστου,  καί  γιά  τόν  όποιο  ήρθε  άπό  τόν  ούρανό  καί 

έχυσε  τό  τίμιο  αίμα  του,  δέν  απολαμβάνει  ούτε  τήν  άπαραίτητη 

τροφή  έξ  αίτιας  τής  πλεονεξίας  σου.  Καί  τά  κρεβάτια  βέβαια  είναι 

άπό  παντού  καλυμμένα  με  άσήμι,  ένώ  τά  σώματα  των  άγίων^  έχουν 
στερηθεί  καί  τό  άπαραίτητο  σκέπασμα,  καί  γιά  σένα  ό  Χριστός 

αξίζει  πιό  λίγο  καί  άπό  τούς  υπηρέτες  καί  άπό  τούς  ήμιόνους  καί 
άπό  τό  κρεβάτι  καί  άπό  τό  θρόνο  καί  άπό  τό  ύποπόδιο.  Γιατί  τά 

άκόμη  πιό  πολύτιμα  άπ’  αύτά  σκεύη  τά  παραλείπω,  άφήνοντας  σ’ 
έσας  νά  τά  βρείτε. 

Έάν  όμως  αισθάνεσαι  φρίκη  άκούοντας  αύτά,  σταμάτησε  νά 

τά  κάνεις,  καί  δέ  θά  σέ  βλάψουν  καθόλου  όσα  λέχθηκαν.  Σταμά¬ 
τησε,  καί  στάσου  μακριά  άπό  τήν  τρέλλα  αύτή.  Γιατί  πραγματικά 

ή  φροντίδα  γι’  αύτά  είναι  καθαρή  τρέλλα.  Γι’  αύτό,  άφοϋ  άφήσου- 
με  αύτά,  άς  άναβλέψουμε  έστω  καί  άργά  κάποτε  πρός  τόν  ούρανό, 

άς  θυμηθούμε  τήν  ήμερα  τής  κρίσεως,  άς  σκεφθοΰμε  τό  φοβερό 

δικαστήριο  καί  τίς  έξακριβωμένες  εύθύνες  καί  τήν  άδέκαστη  άπό- 

φαση.  "Ας  σκεφθοΰμε,  ότι,  ένώ  τά  βλέπει  όλα  αύτά  ό  θεός,  δέ  ρί¬ 
χνει  κεραυνούς  άπό  τόν  ούρανό,  άν  καί  βέβαια  αύτά  πού  γίνονται 

δέν  άξίζουν  μόνο  γιά  κεραυνούς.  ’Αλλ’  ούτε  αύτό  κάνει,  ούτε  τή 
θάλασσα  στέλνει  έναντίον  μας,  ούτε  τή  γή  άνοίγει  στή  μέση,  ούτε 

τόν  ήλιο  σβήνει,  ούτε  τόν  ούρανό  ρίχνει  μαζί  μέ  τά  άστέρια,  ούτε 

όλα  γενικά  τά  έξαφανίζει,  άλλ’  άφήνει  νά  είναι  σέ  τάξη  καί  νά  μάς 
ύπηρετεΐ  όλη  ή  κτίση. 

10.  Αύτά  λοιπόν  άφοΰ  σκεφθοΰμε,  άς  τρέμουμε  μπροστά  στό 
μέγεθος  τής  φιλανθρωπίας  καί  άς  έπιστρέψουμε  στήν  εύγενική 

μας  καταγωγή·  γιατί  άσφαλώς  τώρα  δέ  συμπεριφερόμαστε  καθό¬ 
λου  καλύτερα  άπό  τά  ζώα,  άλλά  καί  πολύ  χειρότερα.  Γιατί  έκεΐνα 

άγαπούν  τά  συγγενικά  τους  ζώα,  καί  είναι  εύχαριστημένα  μέ  τή 

συμμετοχή  τής  φύσης  στή  μεταξύ  τους  φιλοστοργία,  ένώ  έσύ,  μο¬ 
λονότι  έχεις  μαζί  μέ  τή  φύση  άπειρες  άφορμές  πού  σέ  όδηγοΰν  καί 
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μορίων  Αγαθών,  έκείνων  άγριώτερος  γέγονας,  εις  μεν  τά  άνόνητα 

πολλήν  την  σπονδήν  έπιδεικνόμενος,  τους  δε  ναούς  του  θεού  και 

λιμφ  και  γυμνότητι  περιορών  άπολλνμένονς,  πολλάκις  δε  καί  μυ- 

ρίοις  περιβάλλων  κακοΐς.  Εί  γάρ  δόξης  έρών  ταϋτα  ποιείς,  πολλφ 

5  μάλλον  τον  αδελφόν  του  ίππου  Θεραπεύειν  έδει.  Οσω  γάρ  βελτίων 

ό  τής  εύεργεσίας  άπολαύων,  τοσούτω  σοι  και  λαμπρότερος  πλέκε¬ 

ται  τής  τοιαύτης  σπουδής  ό  στέφανος ·  ώς  νυν  γε  τοϊς  έναντίοις  πε- 
ριπίπτων,  και  μυρίους  έπισπώμενος  κατά  σαυτοΰ  κατηγόρους,  ούκ 

αίσθΑνη. 

10  Τις  γάρ  σε  ούκ  έρεϊ  κακώς;  τις  γάρ  σε  ού  γράψεται  τής  έσχα¬ 
της  ώμότητος  και  μισανθρωπίας,  όρων  το  μεν  των  Ανθρώπων 

άτιμάζοντα  γένος,  το  δε  των  Αλόγων  προ  των  Ανθρώπων  ποιουμε- 

νον,  και  μετά  των  Αλόγων  τά  κατά  την  οικίαν  έπιπλα;  Ούκ  ήκου- 
σας  των  Αποστόλων  λεγόντων,  ότι  οι  πρώτοι  τον  λόγον  δεξΑμενοι 

15  και  οικίας  και  χωρία  έπώλουν,  ΐνα  τους  Αδελφούς  τρέφωσι;  συ  δε 

και  οικίας  και  χωρία  ΑρπΑζεις,  ΐνα  ίππον  κοσμήσης  και  ξύλα  και 

δέρματα  και  τοίχους  και  έδαφος.  Και  το  δη  χαλεπώτατον,  ότι  ούκ 

άνδρες  μόνον,  Αλλά  και  γυναίκες  ταότην  μαίνονται  την  μανίαν,  και 

τούς  άνδρας  εις  την  τοιαύτην  Αλείφουσι  ματαιοπονίαν,  πανταχου 

20  μάλλον  ή  έν  τοϊς  Αναγκαίοις  δαπανάν  Αναγκάζουσαι.  Καν  έγκαλέση 

τις  ύπέρ  τούτων,  μεμελετήκασιν  Απολογίαν  πολλής  κατηγορίας  γέ- 

μουσαν'  και  γάρ  και  ταϋτα  κάκεΐνα  γίνεται,  φησί. 
Τί  φής;  ού  δέδοικας  τοιαΰτα  φθεγγόμενος,  και  μετά  των  ίπ¬ 

πων  και  των  ήμιόνων  και  των  κλινών  και  τών  ύποποδίων  τον 

25  πεινώντα  Χριστόν  Αριθμών;  μάλλον  δε  ούδέ  μετά  τούτων,  Αλλά  το 

μεν  πλέον  μέρος  τούτοις,  έκείνφ  δε  μόλις  όλίγον  Απονέμων  μέρος. 
Ούκ  οίσθα,  δ  τι  πάντα  αύτοΰ,  και  συ  και  τά  σά;  ούκ  όίσθα,  δτι  και 

το  σώμα  αύτός  διέπλασε,  και  ψυχήν  έχαρΐσατο,  και  τον  κόσμον 

Απένειμεν  άπαντα;  Συ  δε  ούδέ  μικράν  τούτω  Αντιδΐδως  Αμοιβήν  · 

1 7.  Δηλαδή  τά  σώματα  τών  ανθρώπων  πού  μέσα  τους  κατοικεί  ό  θεός.. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ 77 

σέ  σπρώχνουν  πρός  τά  δικά  σου  μέλη,  τό  δτι  έχεις  τιμηθεί  μέ 

λόγο,  τό  δτι  μετέχεις  στήν  εύσέβεια,  τό  δτι  είσαι  μέτοχος  σέ  άπει¬ 
ρα  αγαθά,  έγινες  πιό  άγριος  άπό  έκεΐνα,  άφοΰ  δείχνεις  μεγάλη 

φροντίδα  γιά  τά  άχρηστα  πράγματα,  άνέχεσαι  δμως  νά  καταστρέ- 

φονται  μέ  πείνα  καί  γύμνια  οί  ναοί  του  θεού17,  καί  πολλές  φορές 
τούς  περιβάλεις  μέ  άπειρα  κακά.  Έάν  δμως  τά  κάνεις  αύτά  έπειδή 

άγαπάς  πολύ  τή  δόξα,  έπρεπε  νά  φροντίζεις  τόν  άδελφό  σου  πολύ 

περισσότερο  άπό  τό  άλογο.  Γιατί  όσο  καλύτερος  είναι  έκεΐνος  πού 

άπολαμβάνει  τήν  εύεργεσία,  τόσο  λαμπρότερο  γιά  σένα  πλέκεται 

τό  στεφάνι  γι’  αύτή  τή  φροντίδα*  ενώ  τώρα,  πέφτοντας  στά  άντίθε- 
τα  καί  έπισύροντας  πάρα  πολλούς  κατηγόρους  έναντίον  σου,  δέν 
τό  αισθάνεσαι. 

Γιατί  ποιος  δέ  θά  σέ  κακολογήσει;  ποιος  δέ  θά  σέ  κατηγο¬ 
ρήσει  γιά  τή  χειρότερη  σκληρότητα  καί  μισανθρωπία,  δταν  βλέπει 

νά  άτιμάζεις  τό  γένος  των  άνθρώπων  καί  νά  βάζεις  πρίν  άπό  τούς 

άνθρώπους  τό  γένος  των  ζώων,  καί  μαζί  μέ  τά  ζώα  τά  έπιπλα  του 
σπιτιού;  Δέν  άκουσες  τούς  άποστόλους  πού  λέγουν,  δτι  έκεΐνοι 

πού  δέχτηκαν  τό  κήρυγμα  πρώτοι  πουλούσαν  καί  σπίτια  καί  χωρά¬ 
φια,  γιά  νά  θρέφουν  τούς  άδελφούς;  Έσύ  δμως  καί  σπίτια  *αί 

χωράφια  άρπάζεις,  γιά  νά  στολίσεις  τό  άλογο  καί  τά  ξύλα  καί  τά 

δέρματα  καί  τούς  τοίχους  καί  τό  έδαφος.  Καί  τό  πιό  φοβερό  βέ¬ 
βαια  είναι,  δτι  δχι  μόνο  άνδρες,  αλλά  καί  γυναίκες  παθαίνουν  αύτή 

τή  τρέλλα,  καί  προετοιμάζουν  τούς  άνδρες  γιά  μιά  τέτοια  ματαιο- 
πονία,  άναγκάζοντας  αύτούς  νά  ξοδεύουν  μάλλον  παντού  άλλοΰ, 

παρά  στά  άναγκαια.  Καί  άν  τίς  κατηγορήσει  κανείς  γι’  αύτά,  έχουν 
μελετημένη  άπολογία  πού  είναι  γεμάτη  άπό  πολλή  κατηγορία*  για¬ 
τί,  λέγει,  καί  αύτά  καί  έκεΐνα  γίνονται. 

Τί  λέγεις;  δέ  φοβάσαι  νά  λέγεις  αύτά  καί  μαζί  μέ  τά  άλογα 

καί  τούς  ήμιόνους  καί  τά  κρεβάτια  καί  τά  ύποπόδια  ν’  άριθμεΐς  καί 
τό  Χριστό  πού  πεινάει;  ή  καλύτερα,  όχι  μαζί  μέ  αύτά,  άλλά  τό  πε¬ 

ρισσότερο  μέρος  νά  δίνεις  σ’  αύτά,  ένώ  σ’  έκεΐνον  έλάχιστο  μέ¬ 

ρος.  Δέ  γνωρίζεις,  δτι  δλα  άνήκουν  σ’  αύτόν,  καί  έσύ,  καί  τά  δικά 

σου;  Έσύ  δμως  δέν  άνταποδίδεις  σ’  αύτόν  ούτε  μικρή  αμοιβή. 

Άλλ’  άν  νοικιάσεις  ένα  μικρό  σπιτάκι,  μέ  πολλή  άκρίβεια  άπαιτεΐς 
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άλλ’  άν  μέν  οίκίσκον  μικρόν  έκμισθώσης,  μετά  πολλής  ακρίβειας 
τον  μισθόν  άπαιτεΐς,  την  όέ  κτίσιν  αύτού  πάσαν  καρπούμενος,  καί 

κόσμον  τοσοΰτον  οίκων,  ουδέ  ολίγον  άνέχη  μισθόν  καταβαλεΐν, 

άλλα  τή  κενοδοξίμ  και  σαυτόν  και  τα  σαυτοΰ  πάντα  έξέδωκας.  Και 

5  γάρ  έκεϊθεν  άπαντα  ταύτα  ήρτηται.  Ούδέ  γάρ  ίππος  βελτίων  άν  γέ- 

νοιτο  προς  την  άρετήν  την  αύτον,  τον  κόσμον  περιθέμενος  τούτον, 

ούτε  ό  καθήμενος  αύτον  άνθρωπος,  άλλ’  εστιν  δτε  και  άτιμότερος. 
Πολλοί  γάρ  άφέντες  τον  όχούμενον,  προς  τόν  κόσμον  τού  ίππον 

τρέπονσι  τους  Οφθαλμούς  και  τούς  έπομένονς  οίκέτας  και  τούς 

10  προηγονμένονς  και  σοβοϋντας,  τόν  δε  ύπό  τούτων  δορνφορούμενον 

και  μισοΰσι  και  άποστρέφονται  ώς  κοινόν  έχθρόν.  Αλλ  ’  ούχ  όταν 

την  ψνχήν  κοσμής,  τούτο  σνμβαίνει,  άλλά  και  άνθρωποι  και  άγγε¬ 

λοι  και  ό  των  άγγέλων  δεσπότης  και  πάντες  σοι  τόν  στέφανον  πλέ- 
κονσιν. 

15  "Ωστε,  εί  δόξης  έρής,  άπόστηθι  τούτων  ώς  νύν  ποιείς,  και 
μη  την  οίκίαν,  άλλά  την  ψνχήν  καλλώπιζε,  ΐνα  γένη  λαμπρός  και 

περηφανής-  ώς  νύν  γε  ούδέν  σον  γένοιτ’  άν  εύτελέστερον,  έρήμην 
έγβντος  την  ψνχήν,  και  το  τής  οίκίας  προβαλλομένον  κάλλος.  Εί  δε 

ούκ  άνέχη  των  παρ’  έμού  λεγομένων,  άκονσον  τί  των  έξωθεν  τις 

20  έποίησε,  και  αίσχύνθητι  την  γοΰν  φιλοσοφίαν.  Λέγεται  γάρ  τις  έκεί- 

νων  εις  οίκίαν  λαμπράν  είσελθών,  πολλφ  μέν  καταλαμπομένην 

χρνσίω,  πολλφ  δε  άστράπτονσαν  τφ  των  μαρμάρων  και  των  κιό¬ 

νων  κάλλει,  έπειδή  και  το  έδαφος  είδε  πανταχού  τάπητας  έχον 

έστρωμένονς,  είς  την  δψιν  έμπτύσαι  τού  τής  οίκίας  δεσπότου '  είτα 
25  έγκαλούμενος  είπεΐν,  διά  το  μηδαμηνοΰ  τής  οικίας  έτέρωθι  τούτο 

έξεΐναι  ποιήσαι,  είς  την  δψιν  άναγκασθήναι  ύβρίσαι  την  έκείνον. 

Όράς  πώς  καταγέλαστος  ό  τά  έξωθεν  καλλωπίζων  έστΐ,  και  παρά 

πάσιν  εύκαταφρόνητος  τοΐς  νοΰν  έχονσι;  Καί  μάλα  εικότως.  Ούδέ 

γάρ  εί  την  σύνοικόν  τις  άφεις  την  σήν  ράκια  περικεϊσθαι,  και  ήμε- 

30  λημένην  είναι,  τάς  θεραπενίδας  λαμπρή,  περιέβαλε  στολή,  πρήως 

18.  Τό  άνέκδοτο  άναφέρεται  στόν  Αρίστιππο,  δπως  μας  πληροφορεί  ό 

Διογένης  ό  Λαέρτιος  στή  βιογραφία  του  φιλοσόφου*  «άναχρεμψάμενος  προσέ- 

πτυσε  τη  δψεί’  τού  δ’  άγανακτήσαντος,  ούκ  είχον,  είπε,  τόπον  έπιτηδειότερον» 

(παρ.  7 
' 
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τό  ένοίκιο,  τώρα  δμως  πού  άπολαμβάνεις  όλόκληρη  τήν  κτίση 
του,  καί  έχεις  σάν  κατοικία  σου  τόσο  κόσμο,  δεν  άνέχεσαι  ούτε 

λίγο  μίσθωμα  νά  πληρώσεις,  άλλα  παρέδωσες  στή  ματαιοδοξία 
καί  τόν  έαυτό  σου  καί  όλα  τά  δικά  σου.  Γιατί  πραγαμτικά  όλα  αύτά 

άπό  έδώ  έξαρτώνται.  Γιατί  ούτε  τό  άλογο  μπορεί  νά  γίνει  καλύτε¬ 

ρο  ώς  πρός  τήν  άξια  του,  όταν  φοράει  αύτά  τά  στολίδια,  ούτε  ό  άν¬ 
θρωπος  πού  κάθεται  πάνω  του,  άλλά  κάποτε  μπορεί  νά  γίνει  καί 

περισσότερο  άνάξιος  τιμής.  Γιατί  πολλοί,  άφοϋ  άφήσουν  τόν  Ανα¬ 
βάτη,  στρέφουν  τά  μάτια  τους  στά  στολίδια  τού  άλόγου,  καί  στούς 

ύπηρέτες  πού  άκολουθοϋν  καί  προηγούνται  καί  πού  βαδίζουν  μέ 

τρόπο  έπίσημο,  ένώ  έκεΐνον  πού  περιστοιχίζεται  άπ’  αύτούς,  καί 

τόν  μισούν  καί  τόν  άποστρέφονται  σάν  κοινό  έχθρό.  "Ομως  δέ 
συμβαίνει  αύτό,  όταν  στολίζεις  τήν  ψυχή  σου,  άλλά  καί  οί  άνθρω¬ 

ποι  καί  οί  άγγελοι  καί  ό  Κύριος  των  άγγέλων  καί  δλοι  σοΰ  πλέ¬ 
κουν  τό  στεφάνι. 

"Ωστε,  έάν  ποθείς  τή  δόξα,  φύγε  μακριά  άπ’  αύτά  πού  κάνεις 
τώρα,  καί  νά  μή  στολίζεις  τό  σπίτι,  άλλά  τήν  ψυχή,  γιά  νά  γίνεις 

λαμπρός  καί  διάσημος*  δπως  τώρα  βέβαια  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  γί¬ 
νει  εύτελέστερο  άπό  σένα,  άφοΰ  έχεις  έρημη  τήν  ψυχή  καί  προ¬ 
βάλλεις  τήν  όμορφιά  τού  σπιτιού.  Έάν  δμως  δέν  ύποφέρεις  αύτά 

πού  λέγω,  άκουσε  τί  έκαμε  κάποιος  άπό  τούς  είδωλολάτρες,  καί 

νά  νιώσεις  ντροπή  τουλάχιστο  γιά  τή  φιλοσοφία  τους.  Λέγεται 

δηλαδή  ότι  κάποιος  άπ’  αύτούς,  όταν  μπήκε  σέ  λαμπρό  σπίτι,  πού 
έλαμπε  άπό  πολύ  χρυσάφι  καί  άστραφτε  άπό  τήν  πολλή  όμορφιά 

πού  είχαν  τά  μάρμαρα  καί  οί  κολόνες,  έπειδή  είδε  πώς  καί  στό  δά¬ 

πεδο  παντού  ήταν  στρωμένα  χαλιά,  έφτυσε  στό  πρόσωπο  τού  οι¬ 

κοδεσπότη.  "Επειτα  όταν  κατηγορούνταν  είπε  δτι,  έπειδή  δέν  τού 
έπιτρεπόταν  νά  κάμει  αύτό  σέ  κανένα  άλλο  σημείο  τού  σπιτιού, 

άναγκάστηκε  νά  προσβάλει  τό  πρόσωπό  του18.  Βλέπεις  πώς  είναι 
καταγέλαστος  έκεΐνος  πού  στολίζει  τά  έξω  καί  πώς  περιφρονεΐται 

εύκολα  άπ’  όλους  έκείνους  πού  έχουν  νοΰ;  Καί  πολύ  φυσικά.  Για¬ 
τί,  έάν  κάποιος,  άφήνοντας  τή  δική  του  γυναίκα  νά  φοράει  σχισμέ¬ 
να  ρούχα  καί  νά  είναι  άτημέλητη,  έντυνε  μέ  λαμπρή  στολή  τίς 
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άν  ήνεγκας,  άλλα  παρωξύνθης,  και  ΰβριν  άν  τό  πράγμα  έφησας  εί¬ 
ναι  την  έσχάτην. 

Τούτο  τοίνυν  και  έπϊ  τής  ψυχής  λογϊζου.  Όταν  γάρ  τους  μεν 

τοίχους  και  τό  έδαφος  και  τα  έπιπλα  και  τά  άλλα  πάντα  καλλω- 

5  πίζης,  έλεημοσύνην  δε  μή  παρέχης  δαψιλή,  μηδέ  την  άλλην  άσκής 

φιλοσοφίαν,  ούδέν  έτερον  ή  τούτο  ποιείς,  μάλλον  δε  τό  πολλφ  χα- 

λεπώτερον.  Τής  μεν  γάρ  δούλης  και  τής  δεσποίνης  ούδέν  τό  μέσον, 

τής  δέ  ψυχής  και  τής  σαρκός  πολύ  τό  διάφορον  εί  δέ  τής  σαρκός, 

πολλω  μάλλον  τής  οικίας  και  τής  κλίνης  και  του  ύποποδίου.  Ποιας 

10  οόν  άξιος  άπολογίας  άν  είης,  ταυτα  μέν  άπαντα  άργυρίω  περιβάλ- 
λων,  έκείνην  δέ  περιορών  ρακοδυτουσαν,  αόχμώσαν,  πεινώσαν, 

τραυμάτων  γέμουσαν,  ύπό  μυρίων  σπαραττομένην  κυνών,  και  μετά 

ταυτα  άπαντα  και  δοξάζεσθαι  άπό  του  καλλωπισμού  των  έξωθεν 

περικειμένων  νομίζων;  Ό  δη  μάλιστα  τής  έσχάτης  παραπληξίας 

15  έστί,  τό  γελώμενον  και  όνειδιζόμενον  και  άσχημονουντα  και  άτιμα- 

ζόμενον  και  είς  έσχάτην  έμπίπτοντα  κόλασιν,  έτι  και  έγκαλλω πΐζε- 
σθαι  τοότοις. 

Διό,  παρακαλώ,  ταυτα  πάντες  έννοήσαντες  άνανήψωμεν  όψέ 

γουν  ποτέ,  καί  ήμών  αότών  γενώμεθα,  και  τον  κόσμον  τούτον  άπό 

20  των  έξωθεν  είς  την  ψυχήν  μετενέγκωμεν.  Οδτω  γάρ  και  αύτός 

άσυλος  μενεΐ,  καί  ήμάς  τοϊς  άγγέλοις  ίσους  έργάσεται,  και  τά  άκί- 
νητα  προξενήσει  καλά,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι 

καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χρίσου,  δι  ’  οό  και  μεθ  ’ 
οό  τφ  Πατρι  δόξα  άμα  τφ  άγίω  Πνεόματι  είς  τους  αιώνας  τών 

25  αιώνων.  Αμήν. 
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ύπηρέτριες,  δέ  θά  τό  άντεχες  με  πραότητα,  αλλά  θά  όργιζόσουν 

καί  θά  έλεγες  πώς  τό  πράγμα  είναι  ή  χειρότερη  προσβολή. 
Αύτό  λοιπόν  νά  σκέφτεσαι  καί  γιά  τήν  ψυχή.  Γιατί,  όταν 

στολίζεις  τούς  τοίχους  καί  τό  δάπεδο  καί  τά  έπιπλα  καί  δλα  τά 

άλλα,  έλεημοσύνη  όμως  δέ  δίνεις  γενναία,  ούτε  τήν  άλλη  άσκέίς 

έγκράτεια,  δέν  κάνεις  τίποτε  άλλο  παρά  τό  ίδιο,  ή  καλύτερα  τό 

πολύ  πιό  φοβερό.  Γιατί  άνάμεσα  στήν  ύπηρέτρια  καί  στήν  οίκοδέ- 
σποινα  δέν  ύπάρχει  καμιά  διαφορά,  ένώ  άνάμεσα  στήν  ψυχή  καί 

τό  σώμα  είναι  μεγάλη  ή  διαφορά.  Άφοϋ  όμως  ύπάρχει  μεγάλη  δια¬ 
φορά  άπό  τό  σώμα,  πολύ  περισσότερο  θά  ύπάρχει  άπό  τό  σπίτι  καί 

άπό  τό  κρεββάτι  καί  άπό  τό  ύποπόδιο.  Ποιά  λοιπόν  δικαιολογία 

μπορεί  νά  έχεις,  όταν  όλα  αύτά  τά  ντύνεις  μέ  άσήμι,  τήν  ψυχή 

όμως  άνέχεσαι  νά  είναι  ρακένδυτη,  άκάθαρτη,  νά  πεινάει,  γεμάτη 

άΐζό  τραύματα,  νά  ξεσχίζεται  άπό  άπειρα  σκυλιά,  καί  όταν  ύστερα 

άπ’  όλα  αύτά  νομίζεις,  πώς  καί  δοξάζεσαι  άπό  τό  στολισμό  όλων 
έκείνων  πού  σέ  περιβάλλουν  άπό  έξω;  Αύτό  πρό  πάντων  είναι  άπό- 

δειξη  της  πιό  χειρότερης  παραφροσύνης,  όταν,  ένώ  γίνεσαι  γε¬ 
λοίος  καί  σέ  περιπαίζουν  καί  φέρεσαι  άσεμνα  καί  σέ  περιφρονούν, 

καί  πέφτεις  στή  χειρότερη  τιμωρία,  σύ  έξακολουθεΐς  νά  καμαρώ¬ 

νεις  γι’  αύτά. 

Γι’  αύτό,  παρακαλώ,  άφόύ  σκεφθούμε  καλά  δλα  αύτά,  άς  συν- 
έλθουμε  τουλάχιστο  κάποτε  έστω  καί  άργά,  καί  άς  έρθουμε  στά 

λογικά  μας,  μεταφέροντας  τόν  στολισμό  αύτόν  άπό  τά  έξω  στήν 
ψυχή  μας.  Γιατί  έτσι  καί  αύτός  θά  παραμείνει  ασύλητος,  καί  θά 

μάς  κάνει  ίσους  μέ  τούς  άγγέλους  καί  θά  γίνει  πρόξενος  τών  στα¬ 
θερών  καλών.  Αύτά  τά  καλά  είθε  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή 

χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 

τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα  στούς  αίώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ 

(Ρωμ.  6,19-  7,13) 

«Ανθρώπινον  λέγω  διά  τή  Ασθένειαν  τής  σαρκός  υμών. 

"Ωσπερ  γάρ  παρεστήσατε  τά  μέλη  υμών  δούλα  τή  άκα- 
θαρσίφ  και  τή  άνομίφ  είς  την  Ανομίαν,  ουτω  νυν  παραστή¬ 
σατε  τά  μέλη  όμών  δούλα  τή  δικαιοσύνη  είς  Αγιασμόν». 

5 1 .  Επειδή  πολλήν  Απήτησεν  Ακρίβειαν  του  βίου,  νεκρούς  είναι 

κελεύων  τφ  κόσμω,  και  τεθνηκέναι  τή  πονηρίη.,  και  Ακινήτους  μέ- 
νειν  προς  την  των  ΑμαρτημΑτων  ένέργειαν,  και  έδόκει  μέγα  τι  και 

βαρύ  λέγειν  και  την  Ανθρωπίνην  όπερβαϊνον  φυσιν,  δεΐξαι  βουλό- 
μενος,  δ  τι  ούδέν  ύπέρογκον  Απαιτεί,  ούδέ  όσον  έχρήν  τον  τοσαύτης 

ΙΟΑπολαύσαντα  δωρεάς,  Αλλά  και  σφόδρα  σύμμετρον  και  κοΰφον, 
Από  των  έναντίων  αύτο  κατασκευΑζει,  καί  φησιν,  «Ανθρώπινον 

λέγω»  ·  ώσανει  έλεγεν,  Από  Ανθρωπίνων  λογισμών,  Από  των  έν 

συνηθείφ  γινομένων  *  ή  γάρ  τούτο,  ή  το  σύμμετρον  τή  προσηγορίη. 
του  Ανθρωπίνου  δηλοΐ.  Και  γάρ  και  Αλλαχού  φησι,  «πειρασμός 

15  ύμας  ούκ  εϊληφεν,  είμή  Ανθρώπινος »*  τουτέστι,  σύμμετρος  και  μι¬ 
κρός.  «Ώσπερ  γάρ  παρεστήσατε  τά  μέλη  ύμών  δούλα  τή  Ακαθαρ- 
σίμ  και  τή  Ανομίφ  είς  την  Ανομίαν,  ουτω  νυν  παραστήσατε  τά  μέλη 

ύμών  δούλα  τή  δικαιοσύνη  είς  Αγιασμόν».  Καίτοι  πολύ  των  δεσπο¬ 

τών  το  μέσον,  Αλλ’  δμως  το  ίσον  τής  δουλείας  Απαιτώ  μέτρον. 

\.  Α'  Κορ.  10,  13. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ' 

(Ρωμ.  6,19-7,13) 

«Όμιλώ  μέ  Ανθρώπινο  τρόπο  έκφράσεως  έξ  αίτίας  τής 

Αδυναμίας  τής  σάρκας  σας.  "Οπως  δηλαδή  προσφέρατε 
τά  μέλη  σας  σκλάβα  στην  άκαθαρσία  καί  την  άνομΐα  γιά 
νά  κάνετε  τήν  άνομία,  έτσι  τώρα  νά  προσφέρετε  τά  μέλη 
σας  δούλα  στήν  ένάρετη  ζωή  γιά  νά  προοδεύετε  στήν 

άγιότητα». 

1.  Επειδή  ζήτησε  μεγάλη  προσοχή  στόν  τρόπο  τής  ζωής  τους, 
προτρέποντάς  τους  νά  είναι  νεκροί  ώς  πρός  τόν  κόσμο,  νά  έχουν 
πεθάνει  ώς  πρός  τήν  κακία  καί  νά  μένουν  άκίνητοι  στή  διάπραξη 

των  άμαρτημάτων,  καί  φαινόταν  πώς  έλεγε  κάτι  μεγάλο  καί  βαρύ 

καί  πού  ξεπερνάει  τήν  άνθρώπινη  φύση,  θέλοντας  νά  δείξει,  ότι 

δέν  άπαιτεΐ  τίποτε  τό  ύπερβολικό,  ούτε  όσο  έπρεπε  σ’  έκεινον  πού 
Απόλαυσε  τόσο  μεγάλη  δωρεά,  άλλά  καί  ύπερ βολικά  μέτριο  καί 

έλαφρύ,  τό  άποδεικνύει  άπό  τά  άντίθετα,  καί  λέγει,  «όμιλώ  μέ  Αν¬ 

θρώπινο  τρόπο  έκφράσεως».  Σάν  νά  έλεγε,  άπό  άνθρώπινες  σκέ¬ 

ψεις,  άπ’  αυτά  πού  συνήθως  γίνονται.  "Η  λοιπόν  αύτό,  ή  τό  μέτριο 
φανερώνει  μέ  τήν  όνομασία  τού  Ανθρώπινου.  Γιατί  καί  άλλου  λέ¬ 

γει,  «δέ  σάς  κατέλαβε  πειρασμός,  παρά  μόνο  Ανθρώπινος»1,  δηλα¬ 

δή,  Ανάλογος  πρός  τίς  δυνάμεις  του  Ανθρώπου  καί  μικρός.  «"Οπως 
δηλαδή  προσφέρατε  τά  μέλη  σας  δούλα  στήν  άκαθαρσία  καί  τήν 
άνομία  γιά  νά  κάνετε  τήν  άνομία,  έτσι  τώρα  νά  προσφέρετε  τά 

μέλη  σας  δούλα  στήν  ένάρετη  ζωή  γιά  νά  προοδεύετε  στήν  άγιό¬ 

τητα».  "Αν  καί  ύπάρχει  μεγάλη  διαφορά  Ανάμεσα  στούς  κυρίους, 
άλλ’  όμως  Απαιτώ  τό  ίσο  μέτρο  τής  δουλείας.  Γιατί  έπρεπε  βέβαια 
καί  πολύ  περισσότερο  νά  προσφέρετε,  καί  τόσο  περισσότερο,  όσο 
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’Έδει  μεν  γάρ  καί  πολλώ  πλέον  εΐσενεγκεΐν,  και  τοσούτω  πλέον, 
όσω  και  αυτή  μείζων  τής  δεσποτείας  έκείνης  και  άμείνων  πλήν 

άλλ  ’  ούδέν  πλέον  άπαιτώ  διά  την  ασθένειαν. 
Και  ούκ  είπε,  τής  προαφέσεως  υμών,  ούδέ  τής  προθυμίας, 

5  άλλα  «τής  σαρκός  υμών»,  άνεπαχθέστερον  ποιών  τον  λόγον.  Καί- 

τοι  το  μέν  ακαθαρσία,  τό  δέ  άγιασμός'  το  μέν  άνομία,  το  δε  δικαιο¬ 
σύνη.  Και  τις  ούτως  άθλιος,  φησί,  και  ταλαίπωρος,  ώς  μηδέ  το- 
σαύτην  εΐσενεγκεΐν  σπουδήν  τή  του  Χριστού  δουλείς ι,  όσην  τή  τής 

αμαρτίας  και  τού  διαβόλου;  Οόκοΰν  άκουσον  τών  έξής,  και  εΐση 

10  σαφώς,  ότι  ούδέ  τό  μικρόν  τούτο  είσφέρομεν.  Επειδή  γάρ  άπλώς 
οΰτω  λεγόμενον  ούκ  έδόκει  πιστόν  είναι  ούδέ  εύπαράδεκτον,  ούδέ 

ήνείχετό  τις  άκοΰσαι,  ότι  ού  δουλεύει  τοσούτον  τφ  Χριστφ,  όσον 

έδούλευσε  τφ  διαβόλφ,  διά  τών  έξής  αύτό  κατασκευάζει  και  ποιεί 

πιστόν ,  τήν  δουλείαν  έκείνην  άγων  εις  μέσον,  και  λέγων  πώς  έδού- 
15  λευσαν.  «  Οτε  γάρ  ήτε  δούλοι»,  φησί,  «τής  άμαρτίας,  έλεύθεροι 

ήτε  τή  δικαιοσύνη».  Ό  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστιν  ότε  έν  πονηρίμ 

έζήτε  και  άσεβείμ  και  έσχάτοις  κακοϊς,  μετά  τοσαύτης  έζήτε  τής 

ύπακοής,  ώς  μηδέν  καθόλου  πράττειν  καλόν.  Τούτο  γάρ  έστιν, 

«έλεύθεροι  ήτε  τή  δικαιοσύνη»  *  τουτέστιν,  ούκ  ήτε  ύποτεταγμένοι 

20αύτή,  άλλ'  ήλλοτριωμένοι  καθόλου.  Ούδέ  γάρ  διενέμετε  τής  δου¬ 

λείας  τον  τρόπον  τή  δικαιοσύνη  και  τή  άμαρτίμ,  άλλ’  όλους  έαυ- 
τους  έζεδίδοτε  τή  πονηρίμ. 

Ούκοΰν  και  νΰν,  έπειδή  μετέστητε  προς  τήν  δικαιοσύνην, 

όλους  έαυτους  έκδοτε  τή  άρετή,  μηδέν  καθόλου  τής  κακίας  πράτ- 
25  τοντες,  ϊνα  κάν  ίσον  έπιδείξητε  τό  μέτρον.  Καίτοιγε  ούχι  τής  δε¬ 

σποτείας  αύτής  πολύ  τό  μέσον  μόνον,  άλλα  και  τής  δουλείας  αύτής 

πολύ  τό  διάφορον  όπερ  καϊ  αύτό  μετά  πολλής  άναπλοΐ  τής  σαφή¬ 
νειας,  καί  δείκνυσιν  έπϊ  τίσι  μέν  τότε  έδούλευον,  έπι  τίσι  δέ  νΰν. 

Καί  ουπω  λέγει  τήν  βλάβην  τήν  άπό  τού  πράγματος  γινομένην, 

30άλλά  τέως  τήν  αισχύνην.  « Τίνα »  γάρ  φησί,  «καρπόν  εΐχετε  τότε 
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καί  αύτή  ή  έξουσία  είναι  μεγαλύτερη  καί  καλύτερη  άπό  έκείνη. 

Άλλ’  όμως  δεν  άπαιτώ  τίποτε  περισσότερο  έξ  αιτίας  τής  άδυνα- 
μίας  σας. 

Καί  δεν  είπε,  τής  προαιρέσεώς  σας’,  ούτε  τής  προθυμίας 

σας’,  άλλα  «τής  σάρκας  σας»,  κάνοντας  τό  λόγο  λιγότερο  δυσάρε¬ 

στο.  "Αν  καί  τό  ένα  είναι  άκαθαρσία,  ένώ  τό  άλλο  άγιασμός*  τό 
ένα  άνομία,  ένώ  τό  άλλο  ένάρετη  ζωή.  Καί  ποιός  είναι  τόσο 

άθλιος,  λέγει,  καί  ταλαίπωρος,  ώστε  νά  μήν  προσφέρει  τόση  προ¬ 
θυμία  γιά  τή  δουλεία  τού  Χριστού,  όση  στη  δουλεία  τής  άμαρτίας 

καί  τού  διαβόλου;  "Ακούσε  λοιπόν  τά  έπόμενα  καί  θά  γνωρίσεις 
καλά,  ότι  δέν  προσφέρουμε  ούτε  αύτό  τό  μικρό.  Επειδή  δηλαδή, 

όταν  λεγόταν  αύτό  έτσι  άπλά,  δέ  φαινόταν  πώς  είναι  άξίοπιστο 

ούτε  εύπρόσδεκτο,  ούτε  άνεχόταν  κανείς  ν’  άκούσει,  ότι  δέν  ύπη- 
ρετεΐ  σάν  δούλος  τόσο  στό  Χριστό,  όσο  ύπηρέτησε  στό  διάβολο, 

μέ  τά  έπόμενα  τό  άποδεικνύει  αύτό  καί  τό  κάνει  άξιόπιστο,  παρου¬ 
σιάζοντας  μπροστά  τους  τή  δουλεία  έκείνη  καί  λέγοντας  πώς  τήν 

ύπηρέτησαν.  «Γιατί,  όταν  ήσαστε  δούλοι  τής  άμαρτίας»,  λέγει, 

«ήσαστε  έλεύθεροι  ώς  πρός  τή  δικαιοσύνη».  Αύτό  όμως  πού  λέ¬ 

γει,  σημαίνει  τό  έξής*  όταν  ζούσατε  μέσα  στήν  κακία  καί  τήν  άσέ- 
βεια  καί  τά  χειρότερα  κακά,  ζούσατε  μέ  τόσα  μεγάλη  ύπακοή, 
ώστε  νά  μήν  κάνετε  έντελώς  κανένα  καλό.  Γιατί  αύτό  σημαίνει, 

«έλεύθεροι  ήσαστε  ώς  πρός  τή  δικαιοσύνη».  Δηλαδή,  δέν  ήσαστε 

ύποταγμένοι  σ’  αύτήν,  άλλ’  έντελώς  άποξενωμένοι.  Ούτε  βέβαια 
μοιράζετε  τόν  τρόπο  τής  δουλείας  στή  δικαιοσύνη  καί  τήν  άμαρ- 
τία,  άλλά  παραδίνατε  όλοκληρωτικά  τούς  έαυτούς  σας  στήν  κακία. 

Επομένως  καί  τώρα,  έπειδή  μετατεθήκατε  πρός  τή  διακαιο- 

σύνη,  νά  παραδώσετε  όλοκληρωτικά  τούς  έαυτούς  σας  στήν  άρε- 

τή,  χωρίς  νά  κάνετε  έντελώς  κανένα  κακό,  γιά  νά  δείξετε  τουλάχι¬ 
στο  ίσο  τό  μέτρο.  Μολονότι  βέβαια  δέν  είναι  μεγάλη  ή  διαφορά 

τής  έξουσίας  μόνο,  άλλά  καί  τής  δουλείας  αύτής  μεγάλη  είναι  ή 

διαφορά,  πράγμα  πού  καί  αύτό  άναπτύσσει  μέ  μαγάλη  σαφήνεια, 
καί  δείχνει  σέ  ποιούς  ήταν  δούλοι  τότε,  καί  σέ  ποιούς  τώρα.  Καί 

δέ  λέγει  άκόμη  τή  ζημία  πού  προέρχεται  άπό  τό  πράγμα,  άλλά 

πρώτα  λέγει  τήν  ντροπή.  «Ποιά  λοιπόν  ώφέλεια»,  λέγει,  «είχατε 
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έφ’  οίς  νυν  έπαισχύνεσθε;».  Τοιαύτη  γάρ  ήν  ή  δουλεία,  ώς  καί  τήν 
άνάμνησιν  αύτής  νυν  αισχύνην  φέρειν.  Εί  δε  ή  άνάμνησις  καταισχύ¬ 

νει,  πολλφ  μάλλον  ή  πράξις.  "Ωστε  διπλή  νυν  έκερδάνετε,  καί 
άπαλλαγέντες  τής  αισχύνης,  και  μαθόντες  έν  οϊς  ήτε'  ώσπερ  ούν 

5  τότε  διπλή  παρεβλάπτεσθε,  δπερ  του  προτέρου  μεΐζον  ήν  άλλ’ 
όμως  έμένετε  δουλεύοντες.  Δείξας  τοίνυν  έκ  περιουσίας  την  βλά¬ 

βην  τών  τότε  γινομένων,  άπό  τής  αισχύνης  και  έπ ’  αύτό  τό  πράγμα 
χωρεΐ.  Τί ούν  ήν  τό  πράγμα;  «Τό  μεν  γάρ  τέλος  έκείνων  Θάνατος». 

Επειδή  γάρ  ή  αισχύνη  ού  σφόδρα  δοκει  φορτικόν  είναι,  έπι  τό  πάνυ 

10  φοβερόν  έρχεται,  τον  θάνατον  λέγω  ·  καίτοιγε  ήρκει  καί  τό  έμπρο¬ 
σθεν  είρημένον. 

Έννόησον  γάρ  όση  τής  κακίας  ή  ύπερβολή,  όπου  γε  καί  τής 

τιμωρίας  άπηλλαγμένοι,  τής  αισχύνης  άπαλλαγήναι  ούκ  είχον. 

Ποιον  ούν  προσδοκάς,  φησί,  μισθόν  άπό  τής  πράξεως,  όταν  άπό 

15  τής  μνήμης  μόνης,  καί  ταυτα  τής  τιμωρίας  άπηλλ αγμένος,  έγκα- 

λύπτη  καί  έρυθριμς,  καίτοιγε  έν  τοσαύτη  ώνχάριτι;  Αλλ'ού  τά  του 
Θεού  τοιαΰτα.  «Νυν»  γάρ  φησίν,  «έλευθερωθέντες  άπό  τής  άμαρ- 

τίας,  δουλωθέντες  δέ  τφ  Θεφ,  έχετε  τον  καρπόν  ύμών  είς  άγια- 
σμόν,  τό  δέ  τέλος  ζωήν  αιώνιον».  Έκείνων  ό  καρπός  αισχύνη  και 

20  μετά  τήν  άπαλλαγήν,  τούτων  ό  καρπός  Αγιασμός"  όπου  δέ  άγια- 
σμός,  παρρησία  πάσα.  Έκείνων  τό  τέλος  Θάνατος,  τούτων  δέ  ζωή 

'  αιώνιος.  Είδες  πώς  τά  μέν  δείκνυσι  δεδομένα,  τά  δέ  έν  έλπίσιν 
όντα,  καί  άπό  τών  δεδομένων  κάκεΐνα  πιστοΰται,  άπό  του  άγια- 
σμοΰ  τήν  ζωήν;  7 να  γάρ  μή  λέγης,  δτι  πάντα  έν  έλπίσι,  δείκνυσι 

25  και  ήδη  σε  καρπωσάμενον'  πρώτον  τό  άπαλλαγήναι  τής  πονηριάς 

και  τοιούτων  κακών,  ών  καί  ή  μνήμη  αισχύνην  φέρει  ·  δεύτερον  τό 

δουλωθήναι  τή  δικαιοσύνη  *  τρίτον  τό  Αγιασμού  Απόλαυσαν  τέταρ¬ 

τον  τό  καί  τής  ζωής  έπιτυχεΐν,  και  ζωής  ού  πρόσκαιρου,  άλλ’αίω- 
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τότε,  γιά  τήν  όποία  τώρα  ντρέπεστε;».  Γιατί  τέτοια  ήταν  ή  δου¬ 
λεία,  ώστε  καί  ή  άνάμνησή  της  τώρα  προκαλεΐ  ντροπή.  Έάν  όμως 

ή  άνάμνηση  ντροπιάζει,  πολύ  περισσότερο  ή  πράξη.  "Ωστε  τώρα 
κερδίσατε  διπλά,  καί  έπειδή  άπαλλαχτήκατε  άπό  τή  ντροπή,  καί 

έπειδή  μάθατε  σέ  ποιά  κατάσταση  ήσαστε.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν 
τότε  ζημιωνόσαστε  διπλά,  καί  έπειδή  κάνατε  πράγματα  πού  προ- 
καλοΰσαν  ντροπή,  καί  έπειδή  δέν  γνωρίζατε  νά  ντρέπεστε,  πράγμα 

πού  ήταν  μεγαλύτερο  άπό  τό  πρώτο.  ’Αλλ’  όμως  έξακολουθούσατε 
νά  είστε  δούλοι.  Αφού  έδειξε  λοιπόν  μέ  άφθονία  τή  ζημία  άπό 

αύ'ζά  πού  γίνονταν  τότε,  άπό  τήν  ντροπή,  προχωράει  καί  στό  ίδιο 
τό  πράγμα.  Ποιό  λοιπόν  ήταν  τό  πράγμα;  «Γιατί  τό  τέλος  έκείνων 

των  έργων  είναι  θάνατος».  Διότι,  άφοΰ  ή  ντροπή  δέ  φαινόταν  πώς 

ήταν  πάρα  πολύ  ένοχλητικό  πράγμα,  έρχεται  στό  πολύ  φοβερό, 

δηλαδή  τό  θάνατο*  άν  καί  βέβαια  ήταν  άρκετό  καί  αύτό  πού  λέ¬ 
χθηκε  προηγουμένως. 

Σκέψου  λοιόν  πόση  είναι  ή  δύναμη  της  κακίας,  άφοΰ  βέβαια 

δέν  μπορούσαν  ν’  άπαλλαχθοΰν  άπό  τήν  ντροπή,  τή  στιγμή  πού 
ήταν  άπαλλαγμένοι  καί  άπό  τήν  τιμωρία.  Ποιά  λοιπόν  άμοιβή,  λέ¬ 
γει,  περιμένεις  άπό  τήν  πράξη,  όταν  άπό  τήν  άνάμνηση  μόνο,  τή 

στιγμή  μάλιστα  πού  είσαι  άπαλλαγμένος  άπό  τήν  τιμωρία,  κρύβε¬ 
σαι  καί  κοκκινίζεις,  άν  καί  βέβαια  βρίσκεται  σέ  τόσο  μεγάλη 

χάρη;  ’Αλλ’  όμως  δέν  είναι  τέτοια  τά  πράγματα  τού  θεού.  «Γιατί 
τώρα»,  λέγει,  «πού  έλευθερωθήκατε  άπό  τήν  άμαρτία  καί  ύποδου- 
λωθήκατε  στό  θεό,  έχετε  κέρδος  τήν  πρόοδο  στήν  άγιότητα  καί 

τέλος  τήν  αίώνια  ζωή».  Τό  κέρδος  έκείνων  είναι  ή  ντροπή  καί 

μετά  τήν  άπαλλαγή,  τό  κέρδος  αύτών  ή  άγιότητα*  δπου  όμως 
ύπάρχει  άγιότητα,  ύπάρχει  κάθε  παρρησία.  Τό  τέλος  έκείνων  ό 

θάνατος,  ένώ  αύτών  ή  αίώνια  ζωή.  Είδες  πώς  άλλα  δείχνει  ότι 

έχουν  δοθεί,  ένώ  άλλα  ότι  είναι  σέ  έλπίδες,  καί  άπό  αύτά  πού 

έχουν  δοθεί  καί  έκεΐνα  έπιβεβαιώνει,  άπό  τήν  άγιότητα  τή  ζωή; 

Γιά  νά  μή  λέγεις  λοιπόν,  ότι  όλα  είναι  σέ  έλπίδες,  δείχνει  πώς  καί 

έσύ  ήδη  κέρδισες.  Πρώτο,  τό  ότι  άπαλλάχθηκες  άπό  τήν  πονηριά 
καί  τά  παρόμοια  κακά,  πού  καί  ή  άνάμνησή  τους  προκαλεΐ  ντροπή. 

Δεύτερο,  τό  ότι  έγινες  δούλος  στή  δικαιοσύνη.  Τρίτο,  τό  ότι  άπό- 
λαυσες  τήν  άγιότητα.  Τέταρτο,  τό  ότι  θά  κατορθώσεις  τή  ζωή,  καί 
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νιας.  Αλλ '  δμως  και  τούτων  δντων,  κάν  έξ  ίσης,  φησί,  δουλεύσατε. 
Εί  γάρ  και  ό  δεσπότης  σφόδρα  ύπερέχων,  και  τής  δουλείας  πολύ 

τδ  μέσον  και  των  έπάθλων  υπέρ  ών  δουλεύετε,  ούδέν  άπαιτώ 

πλέον  τέως. 

5  ΕΪτα,  έπειδή  όπλων  έμνημόνευσε  και  βασιλέως,  έπιμένει  τή 

μεταφορμ,  λέγων  «τα  μέν  γαρ  όψώνια  τής  αμαρτίας  Θάνατος,  τδ 

δέ  χάρισμα  του  Θεού  ζωή  αιώνιος  έν  Χριστφ  Ίησοΰ  τφ  Κυρίω 

ήμών».  Είπών  «όψώνια  άμαρτίας»,  έπι  των  χρηστών  ού  την  αύ- 
τήν  έτήρησε  τάξιν.  Ούδέ  γάρ  είπεν,  ό  μισθός  των  κατορθωμάτων 

ΙΟύμών’,  άλλα,  «τδ  δέ  χάρισμα  του  Θεού»,  δεικνυς  ότι  ούκ  οΐκοθεν 
άπηλλάγησαν,  ούδέ  όφειλήν  άπέλαβον,  ούδέ  άμοιβήν  και  άντίδοσιν 

πόνων,  άλλα  χάριτι  ταΰτα  πάντα  έγένετο'  ώστε  και  έντεΰθεν  ή  ύπε- 
ροχή,  ούχ  ότι  άπήλλαξε  μόνον,  ούδέ  ότι  έπι  τα  βελτίω  μετέθηκεν, 

άλλ '  ότι  μηδέ  καμόντας  μηδέ  πονήσαντας’  και  ούκ  άπήλλαξε  μό- 
15  νον,  άλλα  και  πολλφ  μείζονα  έδωκε,  και  διά  του  παιδδς  έδωκε. 

Ταΰτα  δέ  παρενέβαλεν  άπαντα,  έπειδή  και  περί  χάριτος  διελέχθη, 

και  τδν  νόμον  μέλλει  καταβάλλειν  λοιπόν.  "Ινα  γάρ  μή  ταΰτα  άμ- 
φότερα  ρμθυμοτέρους  έργάσηται,  μέσα  παρενέθηκε  τά  περί  τής 

άκριβείας  τοΰ  βίου,  πανταχοΰ  διεγείρων  είς  τήν  τής  άρετής  έπιμέ- 

20  λείαν  τδν  άκροατήν.  "Οταν  γάρ  όψώνια  τής  άμαρτίας  τδν  Θάνατον 

καλή,  φοβει  πάλιν,  και  πρδς  τά  μέλλοντα  άσφαλίζεται.  Δι  ’  ών  γάρ 
αύτους  άναμιμνήσκει  τών  προτέρων,  διά  τούτων  και  εύχαρίστους 

ποιεί,  και  άσφαλεστέρους  πρδς  τά  έπιόντα  άπαντα. 

2.  Καταλύσας  τοίνυν  ένταΰθα  τδν  τών  ήθικών  λόγον,  έπι  τά 

25  δογματικά  έκβαίνει  πάλιν,  οδτω  λέγων  «ή  άγνοεΐτε,  άδελφοί;  γι- 
γνώσκουσι  γάρ  νόμον  λαλώ».  Επειδή  γάρ  είπεν,  ότι  άπεθάνομεν 

τή  άμαρτίμ,  δείκνυσιν  ένταΰθα,  ότι  ού  μόνον  άμαρτία  αύτών  ού  κυ¬ 

ριεύει,  άλλ’  ούδέ  νόμος.  Εί  δέ  νόμος  ού  κυριεύει,  πολλφ  μάλλον 
άμαρτία.  Και  καταγλυκαίνων  τδν  λόγον,  άπδ  παραδείγματος  άν- 

30  θρωπίνου  τοΰτο  ποιεί  φανερόν.  Και  δοκει  μέν  έν  τι  λέγειν,  δύο 
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όχι  τήν  προσωριηνή  ζωή  άλλα  τήν  αίώνια.  ’Αλλ’  όμως,  μολονότι 
ύπάρχουν  καί  αύτά,  τουλάχιστο,  λέγει,  γίνετε  δούλοι  τό  Ιδιο.  Για¬ 

τί,  άν  καί  ό  Κύριος  ύπερέχει  πάρα  πολύ,  καί  ή  διάφορά  της  δου¬ 
λείας  καί  των  βραβείων,  γιά  τά  όποια  είστε  δούλοι,  είναι  μεγάλη, 
δέν  άπαιτώ  τελικά  τίποτε  περισσότερο. 

"Επειτα,  έπειδή  άνέφερε  όπλα  καί  βασιλιά,  έπιμένει  στή  με¬ 
ταφορά,  λέγοντας*  «γιατί  ό  μισθός  πού  πληρώνει  ή  άμαρτία  είναι 
θάνατος.  Τό  δώρο  όμως  πού  δίνει  ό  θεός  είναι  ή  αίώνια  ζωή  μέ  τή 

βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού».  Αφού  είπε  μισθός  της 

άμαρτίας,  γιά  τά  χρηστά  δέν  τήρησε  τήν  ίδια  τάξη.  Γιατί  δέν  είπε, 

ό  μισθός  των  κατορθωμάτων  σας,  άλλά,  «τό  δώρο  όμως  τού 

θεού»,  δείχνοντας  ότι  δέν  άπαλλάχτηκαν  άπό  μόνοι  τους,  ούτε 

έλαβαν  κάποια  όφειλή,  ούτε  άμοιβή  καί  άνταπόδοση  τών  κόπων 

τους,  άλλά  άπό  χάρη  έγιναν  όλα  αύτά.  "Ωστε  καί  άπό  έδώ  προέρ¬ 
χεται  ή  ύπεροχή,  όχι  γιατί  τούς  άπάλλαξε  μόνο,  ούτε  γιατί  τούς 

μετακίνησε  πρός  τά  καλύτερα,  άλλά  γιατί  έγινε  αύτό  χωρίς  νά  κου- 
ρασθοΰν  ούτε  νά  κοπιάσουν.  Καί  όχι  μόνο  τούς  άπάλλαξε,  άλλά 

καί  πολύ  περισσότερα  τούς  έδωσε  καί  μέ  τόν  Υιό  του  τά  έδωσε. 

"Ολα  αύτά  όμως  τά  άνάφερε  έδώ,  έπειδή  μίλησε  καί  γιά  τή  χάρη, 
καί  πρόκειται  στή  συνέχεια  νά  άναφέρει  καί  τό  νόμο.  Γιά  νά  μήν 

τούς  κάνουν  λοιπόν  καί  τά  δύο  πιό  άδιάφορους,  άνέφερε  ένδιάμε- 
σα  τά  σχετικά  μέ  τό  σωστό  τρόπο  ζωής,  παρακινώντας  παντού  τόν 

άκροατή  στή  φροντίδα  της  άρετής.  "Οταν  βέβαια  όνομάζει  τό  θά¬ 
νατο  μισθό  τής  άμαρτίας,  τούς  φοβερίζει  πάλι,  καί  τούς  άσφαλίζει 

πρός  τά  μελλοντικά.  Γιατί  μέ  τά  προηγούμενα  πού  τούς  θυμίζει,  μέ 

αύτά  τούς  κάνει  καί  εύγνώμονες  καί  άσφαλέστερους  πρός  δλα 
έκεΐνα  πού  άκολουθούν. 

2.  Αφού  τελείωσε  λοιπόν  έδώ  τό  λόγο  γιά  τά  ήθικά,  πηγαίνει 

πάλι  στά  δογματικά,  λέγοντας  τά  έξής*  «ή  δέν  ξέρετε,  άδελφοί; 
διότι  όμιλώ  σέ  άνθρώπους  πού  γνωρίζουν  τό  νόμο».  Αφού  λοιπόν 

είπε,  δτι  πεθάναμε  ώς  πρός  τήν  άμαρτία,  δείχνει  έδώ,  δτι  όχι  μόνο 

ή  άμαρτία  δέν  τούς  κυριεύει,  άλλ’  ούτε  ό  νόμος.  Έάν  δμως  ό  νόμος 
δέν  τούς  κυριεύει,  πολύ  περισσότερο  ή  άμαρτία.  Καί  κάνοντας  εύ- 

χάριστο  τό  λόγο,  τό  κάνει  φανερό  αύτό  άπό  άνθρώπινο  παράδειγ¬ 
μα.  Καί  φαίνεται  βέβαια  πώς  λέγει  ένα  πράγμα,  δμως  άναφέρει 
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τΐθησι  του  προκειμένον  κατασκευάς,  μίαν  μέν,  δτι  άποθανόντος  άν- 

δρός,  ούχ  ύπόκειται  γυνή  νόμω  τφ  του  άνδρός,  ούδέ  έστιν  ό  κωλύ- 

ων  έτέρω  γενέσθαι  γυναίκα-  δευτέραν  δέ,  δτι  ένταΰθα  ου  μόνον  ό 

άνήρ  έτελεύτησεν,  άλλα  και  ή  γυνή-  ώστε  διπλής  άπολαύειν  τής 
5  έλευθερίας.  Εί  γάρ  τελευτήσαντος  του  άνδρός,  άπήλλακται  τής 

έξουσίας,  δταν  και  αύτή  τετελεντηκυΐα  φανή,  πολλφ  μάλλον  ήλευ- 
Θέρωται.  Εί  γάρ  έν  γενόμενον  άπαλλάττει  τής  έξουσίας  αυτήν, 

πολλφ  μάλλον  άμφότερα  συνελθόντα.  Μέλλων  τοίνυν  έκβαίνειν 

είς  την  περί  τούτων  άπόδειξιν,  μετ',  έγκωμΐου  των  άκροατών  άρχε- 
ΙΟται  λεγων,  «ή  άγνοεΐτε,  [άδελφοί;  γινώσκουσι  γάρ  νόμον  λαλώ». 

Τουτέστι,  σφόδρα  ώμολογημένον  λέγω  και  σαφές,  και  γιγνώσκου- 
σι  ταΰτα  μετά  άκριβείας  άπαντα. 

«"Οτι  ό  νόμος  κυριεύει  του  ανθρώπου,  έφ’  δσον  χρόνον  ζή». 

Ούκ  είπε,  του  άνδρός’,  ούδέ  τής  γυναικός’,  άλλά,  « του  άνθρώ- 
15  που»,  δπερ  έστι  κοινόν  έκατέρου  του  ζώου  όνομα.  «Ό  γάρ  άποθα- 

νών»,  φησί,  δεδικαίωται  άπό  τής  άμαρτίας».  Ούκοΰν  τοΐς  ζώσιν  ό 

νόμος  κεΐται,  τοΐς  δέ  τεθνηκόσιν  ούκέτι  διατάττεται.  Όράς  πώς  δι¬ 

πλήν  την  έλευθερίαν  έδήλωσεν;  Εϊτα  έν  τοΐς  προοιμίοις  τούτο  αίνι- 
ξάμενος,  έπι  τής  γυναικός  έν  τή  κατασκευή  προάγει  τον  λόγον, 

20  οΰτω  λεγων  «ή  γάρ  ϋπανδρος  γηνή  τφ  ζφντι  άνδρι  δέδεται  νόμω  * 
έάν  δέ  άποθάνη  ό  άνήρ,  κατήργηται  άπό  του  νόμου  του  άνδρός. 

"Αρα  ούν  ζώντος  του  άνδρός,  μοιχαλις  χρηματίζει,  έάν  γένηται  άν¬ 
δρι  έτέρω,  έάν  δέ  άποθάνη  ό  ανήρ,  έλεύθερα  έστιν  άπό  του  νόμου, 

του  μη  είναι  αύτήν  μοιχαλίδα,  γενομένην  άνδρι  έτέρω».  Συνεχώς 

25  περιστρέφει,  και  μετά  πολλής  τής  άκριβείας'  έπειδή  σφόδρα  θαρρεί 

τφ  άπ’  αύτοΰ  κατασκεύαζα  μένω.  Και  τίθησιν  έν  τάξει  μέν  του  άν¬ 
δρός  τόν  νόμον,  έν  τάξει  δέ  τής  γυναικός  τους  πιστεύσαντας  άπαν- 
τας. 

Είτα  το  συμπέρασμα  ού  κατά  την  πρότασιν  έπάγει.  Τούτο 

30  γάρ  άκόλουθον  ήν  είπεΐν  ώστε,  άδελφοί  μου,  ού  κυριεύει  ύμών  ό 

νόμος-  άπέθανε  γάρ’.  Αλλ' ούκ  είπεν  ούτως,  άλλ’  έν  μέν  τή  προτά - 

2.  Ρωμ.  6,  7. 
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δύο  άποδείξεις  γιά  τό  ζήτημα,  την  πρώτη,  ότι,  όταν  πεθάνει  ό  άν- 
δρας,  δεν  ύπακούει  στό  νόμο  του  άνδρα  ή  γυναίκα,  ούτε  ύπάρχει 

έκεΐνος  πού  τήν  έμποδίζει  νά  γίνει  γυναίκα  άλλου*  καί  τή  δεύτερη, 
ότι  έδώ  όχι  μόνο  ό  άνδρας  πέθανε,  αλλά  καί  ή  γυναίκα.  Επομένως 

απολαμβάνει  διπλή  έλευθερία.  Αφού  λοιπόν,  όταν  πεθάνει  ό  άν¬ 
δρας,  είναι  άπαλλαγμένη  άπό  τήν  έξουσία,  όταν  καί  ή  ίδια  φανεί 

πώς  έχει  πεθάνει,  πολύ  περισσότερο  είναι  έλεύθερη.  Γιατί,  άν  ένα 

γεγονός  τήν  άπαλλάσσει  άπό  τήν  έξουσία,  πολύ  περισσότερο  όταν 

ένωθοΰν  καί  τά  δύο.  Καθώς  λοιπόν  πρόκειται  νά  προχωρήσει  στήν 

άπόδειξη  γι’  αύτά,  άρχίζει  μέ  έπαινο  των  άκροατών  λέγοντας,  «ή 
δέν  ξέρετε,  άδελφοί;  διότι  όμιλώ  σέ  άνθρώπους  πού  γνωρίζουν  τό 

νόμο».  Δηλαδή,  λέγω  κάτι  πού  είναι  πάρα  πολύ  γνωστό  καί  σαφές, 

καί  σέ  άνθρώπους  πού  γνωρίζουν  μέ  άκρίβεια  όλα  αύτά. 

«  Ότι  ό  νόμος  έξουσιάζει  τόν  άνθρωπο,  στό  χρόνο  πού  ζεΐ». 

Δέν  είπε,  τόν  άνδρα,  ούτε  τή  γυναίκα,  αλλά,  «τόν  άνθρωπο»,  πράγ¬ 
μα  πού  είναι  κοινό  όνομα  καί  γιά  τούς  δύο.  «Γιατί  όποιος  πέθανε», 

λέγει,  «έχει  σταματήσει  άπό  τό  νά  άμαρτάνει»2.  Επομένως  ό  νό¬ 
μος  είναι  γιά  τούς  ζωντανούς,  ένώ  γιά  τούς  πεθαμένους  δέν  όρίζει 

τίποτε  πιά.  Βλέπεις  πώς  φανέρωσε  διπλή  τήν  έλευθερία;  ’Έπειτα, 
άφοΰ  ύπαινίχθηκε  αύτό  στήν  άρχή,  φέρνει  κατά  τήν  άπόδειξη  τό 

λόγο  στή  γυναίκα,  λέγοντας  τά  έξης*  «Γιατί  ή  παντρεμένη  γυναίκα 
είναι  δεμένη  μέ  τό  ζωντανό  άνδρα  της  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο.  Έάν 

όμως  πεθάνει  ό  άνδρας  της,  έχει  άπαλλαχθεΐ  άπό  τό  νόμο  τού  άν¬ 

δρα.  Επομένως  λοιπόν,  όταν  ζεΐ  ό  άνδρας  της,  όνομάζεται  μοιχα¬ 
λίδα,  έάν  συνδεθεί  μέ  άλλον  άνδρα,  έάν  όμως  πεθάνει  ό  άνδρας 

της,  είναι  έλεύθερη  άπό  τό  νόμο,  χωρίς  νά  είναι  μοιχαλίδα,  έάν  γί¬ 
νει  σύζυγος  άλλου  άνδρα».  Συνέχεια  άναφέρει  αύτό  καί  μάλιστα 

μέ  πολλή  άκρίβεια,  έπειδή  πιστεύει  πάρα  πολύ  σ’  αύτό  πού  άπο- 
δεικνύει.  Καί  θέτει  στή  θέση  τού  άνδρα  τό  νόμο,  ένώ  στή  θέση 

τής  γυναίκας  όλους  έκείνους  πού  πίστεψαν. 
Στή  συνέχεια  δέν  προσθέτει  τό  συμπέρασμα  σύμφωνα  μέ 

τήν  πρότασή  του.  Γιατί  ήταν  έπόμενο  νά  πει  αύτό*  ώστε,  άδελφοί 
μου,  δέ  σάς  έξουσιάζει  ό  νόμος,  γιατί  νέθανε.  Όμως  δέν  είπε 
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σει  τούτο  ήνίζατο,  έν  δέ  τη  έπαγωγή  λοιπόν,  ώστε  άνεπαχθή  ποιή¬ 
σω  τον  λόγον,  την  γυναίκα  εισάγει  τετελευτηκυϊαν,  λέγων  «ώστε, 

άδελφοί  μου,  και  υμείς  έθανατώθητε  τφ  νόμω».  " Οταν  γάρ  τούτο 
κάκεΐνο  γενόμενον  την  αύτήν  έλευθερίαν  παρέχη,  τί  κωλύει  χαρί- 

5  σασθαι  τω  νόμω,  του  πράγματος  μηδέν  παραβλαπτομένου;  « Ή 

γάρ  ύπανδρος  γυνή  τω  ζώντι  άνδρί  δέδεται  νόμω».  Που  νυν  είσιν 

οί  τον  νόμον  διαβάλλοντες;  Άκουέτωσαν  πώς  και  εις  άνάγκην  έμ- 

πεσών,  ον  καθαιρεΐ  αύτοϋ  άξίωμα,  άλλα  και  μεγάλα  περί  τής  έξου- 
σίας  αύτοϋ  διαλέγεται,  εΐγε  ζώντος  αύτοϋ  δέδεται  ό  Ιουδαίος,  και 

10  μοιχοί  χρηματίζουσιν  οί  παραβαίνοντες  καί  άφιέντες  αύτόν  ζώντα. 

Εί  δέ  τελευτήσαντα  εϊασαν,  ούδέν  Θαυμαστόν  και  γάρ  έπ’  ανθρώ¬ 
πων  ού  διαβάλλεται  ό  τούτο  ποιων.  «Έάν  δέ  άποθάνη  ό  άνήρ,  κα- 
τήργηται  άπό  του  νόμου  του  άνδρός».  Είδες  πώς  έν  τω  παραδείγμα 

τι  τον  νόμον  δείκνυσι  τετελευτηκότα;  Άλλ’  ούκ  έν  τη  έπαγωγή  τοΰ- 

15  το  ποιεί.  «" Αρα  ούν  ζώντος  του  άνδρός,  μοιχαλϊς  χρηματίζει  ή 
γυνή». 

"Ορα  πώς  ένδιατρίβει  ταϊς  κατηγορίαις  τών  τον  νόμον  παρα- 
βαινόντων  ζώντα.  Έπει  δέ  αύτόν  έπαυσε,  λοιπόν  μετά  άσφαλείας 

άπάσης  αότφ  χαρίζεται,  την  πίστιν  ούδέν  παραβλάπτων  έντευθεν. 

20  «Ζώντος»  γάρ  φησί,  «του  άνδρός,  μοιχαλϊς  χρηματίζει  ή  γυνή,  έάν 

γένηται  άνδρι  έτέρω».  «"Ωστε,  άδελφοί  μου,  καί  ύμεις»,  άκόλου- 
θον  ήν  είπεΐν,  του  νόμου  τελευτήσαντος,  ού  κρίνεσθε  μοιχίας,  άνδρί 

.γενόμενοι  έτέρω.  ’Λλλ’ ούκ  είπεν  ούτως,  άλλα  πώς;  «Έθανατώθη¬ 
τε  τω  νόμω».  Εί  νεκροί  γεγόνατε,  ούκ  έστέ  ύπό  νόμον. .  Εί  γάρ  τε- 

25  λευτήσαντος  του  άνδρός  ούκ  έστιν  ύπεύθυνος  ή  γυνή,  πολλφ  μάλ¬ 
λον  αυτή  τετελευτηκυΐα  άπήλλακται  τούτου.  Είδες  Παύλου  σοφίαν, 

πώς  τον  νόμον  έδειξε  τούτο  βουλόμενον,  το  άποστήναι  αύτού  και 

γενέσθαι  άνδρί  έτέρω;  Ού  γάρ  κωλύει,  φησίν,  έτέρω  συνεΐναι  άν¬ 
δρί,  τελευτήσαντος  τού  προτέρο%  Πώς  γάρ,  όπου  γε  και  ζώντος 

30  έπιτρέπει,  βιβλίον  άποστασίου  λαβοΰσαν;  Άλλα  τούτο  ού  τίθησιν. 
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αύτό,  άλλα  τό  ύπαινίχθηκε  στην  πρότασή  του,  ένώ  κατά  τό  συμπέ¬ 
ρασμα  στη  συνέχεια,  γιά  νά  κάνει  τό  λόγο  λιγότερο  δυσάρεστο, 

άναφέρει  πώς  ή  γυναίκα  έχει  πεθάνει,  λέγοντας*  «ώστε,  άδελφοί 

μου,  καί  έσεΐς  πεθάνατε  ώς  πρός  τό  νόμο».  "Οταν  λοιπόν  χορηγεί 
την  ίδια  έλευθερία  καί  αύτό  καί  έκεΐνο  πού  έγινε,  τί  έμποδίζει  νά 

κάνει  χάρη  στό  νόμο,  άφοΰ  τό  πράγμα  δέ  βλάπτεται  καθόλου; 

«Γιατί  ή  πεντρεμένη  γυναίκα  είναι  δεμένη  μέ  τό  ζωντανό  άνδρα 

της  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο».  Πού  είναι  τώρα  έκεΐνοι  πού  διαβάλλουν 

τό  νόμο;  "Ας  άκούσουν  πώς,  μολονότι  βρέθηκε  σέ  άνάγκη,  δέν  κα¬ 
ταργεί  την  άξια  του,  άφοΰ  βέβαια,  όταν  ύπάρχει  ό  νόμος,  είναι  δε¬ 

μένος  ό  Ιουδαίος,  καί  μοιχοί  όνομάζονται  έκεΐνοι  πού  τόν  παρα¬ 
βαίνουν  καί  τόν  άφήνουν  νά  ύπάρχει.  Έάν  όμως  τόν  έγκατέλειψαν, 

όταν  πέθανε,  τίποτε  δέν  είναι  παράδοξο.  Γιατί  καί  στούς  άνθρώ- 

πους  δέν  κακολογεΐται  έκεΐνος  πού  κάνει  αύτό.  «Έάν  όμως  πεθά- 
νει  ό  άνδρας,  είναι  έλεύθερη  άπό  τό  νόμο  του  άνδρα».  Είδες  πώς 

στό  παράδειγμα  δείχνει  δτι  ό  νόμος  έχει  πεθάνει;  Άλλά  δέν  τό  κά¬ 

νει  αύτό  στό  συμπέρασμα.  «"Αρα  λοιπόν,  όταν  ζεΐ  ό  άνδρας  της, 
όνομάζεται  μοιχαλίδα  ή  γυναίκα». 

Πρόσεχε  πώς  έπιμένει  στίς  κατηγορίες  έναντίον  έκείνων  πού 

παραβαίνουν  τό  νόμο  ένώ  ίσχύει.  "Οταν  όμως  καταργήθηκε,  τότε 
πλέον  μέ  κάθε  άσφάλεια  χαρίζεται  σ’  αύτόν,  άφοΰ  δέ  βλάπτει  άπό 
έδώ  καθόλου  τήν  πίστη.  «Γιατί  όταν  ζεί  ό  άνδρας  της»,  λέγει, 

«όνομάζεται  μοιχαλίδα  ή  γυναίκα,  έάν  συνδεθεί  μέ  άλλον  άνδρα». 

«"Ωστε,  άδελφοί  μου,  καί  έσεΐς»,  ήταν  έπόμενο  νά  πει,  άφοΰ  ό  νό¬ 
μος  πέθανε,  δέν  κρίνεστε  γιά  μοιχεία,  δταν  συνδεθείτε  μέ  άλλον 

τρόπο.  "Ομως  δέν  είπε  αύτό,  άλλά  πώς;  «Πεθάνετε  ώς  πρός  τό 
νόμο».  Έάν  γίνατε  νεκροί,  δέν  είστε  κάτω  άπό  τήν  ίσχύ  τοΰ  νόμου. 

Άφοΰ  λοιπόν,  δταν  πεθάνει  ό  άνδρας,  δέν  είναι  ύπεύθυνη  ή  γυναί¬ 
κα,  πολύ  περισσότερο  δταν  έχει  πεθάνει  αυτή,  είναι  άπαλλαγμένη 

άπ’  αύτόν.  Είδες  τή  σοφία  τοΰ  Παύλου,  πώς  έδειξε  δτι  ό  νόμος 

ήθελε  αύτό,  τό  ν’  άπομακρυνθεί  δηλαδή  άπ’  αύτόν  καί  νά  συνδεθεί 
μέ  άλλον  άνδρα;  Γιατί  δέν  έμποδίζει,  λέγει,  νά  παντρευθεΐ  μέ  άλ¬ 
λον  άνδρα,  άφοΰ  πέθανε  ό  πρώτος.  Πώς  λοιπόν,  τή  στιγμή  πού 

έπιτρέπει  νά  τό  κάνει  αύτό,  δταν  ζεΐ,  άφοΰ  λάβει  διαζύγιο;  Άλλά 
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δπερ  έγκλημα  ήν  μάλλον  των  γυναικών ·  εί  γάρ  και  σνγκεχώρητο, 

άλλ’  όμως  ούκ  ήν  αιτίας  άπηλλαγμένον.  ’Όταν  γάρ  άπό  των  αναγ¬ 

καίων  και  δοκίμων  έχη  τα  νικητήρια,  ού  ζητεί  τα  περιττά ■  ού  γάρ 
έστι  γλίσχρος. 

5  Το  τοίνυν  θαυμαστόν  τοΰτό  έστιν,  ότι  αύτός  ό  νόμος  άπαλ- 

λάττει  των  έγκλημάτων  ήμάς  άποστάντας  αύτοΰ.  " Ώστε  αύτοϋ 
βούλημα  γενέσθαι  ήμάς  του  Χρίστου.  Και  γάρ  και  αύτός  τέθνηκε, 

και  ήμεΐς  τεθνήκαμεν,  και  διπλή  τά  τής  έξουσίας  άνήρηται.  Ό  δέ 

οόδ'ε  τούτοις  άρκεΐται  μόνοις,  άλλά  και  τον  αίτιον  προστίθησιν. 
10  Ούδέ  γάρ  άπλώς  τέθεικε  τον  θάνατον,  άλλά  πάλιν  τον  ταΰτα  έργα- 

σάμενον  τον  σταυρόν  είσήγαγε,  και  ταύτη  ποιων  ήμάς  υπευθύνους. 

Ού  γάρ  άπλώς  άπηλλάγητε,  φησίν,  άλλά  διά  του  θανάτου  του  δε- 
σποτικοΰ.  «Έθανατώθητε»,  γάρ  φησι,  τφ  νόμω  διά  του  σώματος 

του  Χριστού».  Ούκ  έντεΰθεν  δέ  προτρέπει  μόνον,  άλλά  και  έκ  τής 

15  ύπεροχής  τού  δευτέρου  άνδρός’  διό  και  έπήγαγεν  «Εις  το  γενέσθαι 
ύμάς  έτέρω,  τφ  έκ  νεκρών  έγερθέντι».  Είτα,  ϊνα  μη  λέγωσι,  τί  ούν 

αν  μη  βουλώμεθα  δευτέρω  όμιλήσαι  άνδρί;  ό  γάρ  νόμος  την  χηρεύ- 
σασαν  ού  ποει  μέν  είναι  μοιχαλίδα  δευτέροις  όμιλήσασαν  γάμοις, 

ού  μην  άναγκάζει  όμιλήσαι  ’  ·  Γν’  ούν  μη  τούτο  λέγωσι,  δείκνυσιν 
20  ότι  και  έκ  τών  ύπηργμένων  ήδη  ήμΐν  βουληθήναι  δεν  δπερ  και  άλ- 

λαχού  σαφέστερον  τίθησι,  λέγων,  «ούκ  έστέ  έαυτών»  *  καν  « τιμής 

ήγοράσθητε»  ·  καί'  «μη  γίνεσθε  δούλοι  άνθρώπων» ·  και  πάλιν 
«είς  ύπέρ  πάντων  άπέθανεν,  ϊνα  οί  ζώντες  μηκέτι  έαυτοις  ζώσιν, 

άλλά  τφ  ύπέρ  αύτών  άποθανόντι».  Τούτο  γούν  καί  ένταδθα  ήνίξα- 
25  το  είπών,  «διά  τού  σώματος». 

Είτα  και  προτρέπει  ταΐς  κρείττοσιν  έλπίσι,  λέγων  «ϊνα  καρ- 

ποψορήσωμεν  τφ  Θεφ».  Τότε  μέν  γάρ  έκαρποφορεϊτε  τφ  θανάτω, 

φησί,  νυνι  δέ  τφ  Θεφ.  « ’Ότε  γάρ  ήμεν  έν  τή  σαρκί,  τά  παθήματα 
τών  άμαρτιών  τά  διά  τού  νόμου  ένηργεΐτο  έν  τοΐς  μέλεσιν  ήμών  είς 

30  τό  καρποφορήσαι  τφ  θανάτω».  Είδες  τού  προτέρου  άνδρός  τό 

3.  Α'  Κορ.  6,  19. 

4.  Α'  Κορ.  6, 20. 

5.  Α'  Κορ.  7,23. 

6.  Β'  Κορ.  5,  15. 
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δεν  τό  άναφέρει  αύτό,  πράγμα  πού  ήταν  άμάρτημα  περισσότερο 

των  γυναικών.  Γιατί  άν  καί  είχε  έπιτραπεΐ,  άλλ’  όμως  δέν  ήταν 

απαλλαγμένο  άπό  τήν  κατηγορία.  'Όταν  λοιπόν  έχει  τή  νίκη  άπό 
τά  άναγκαΐα  καί  τά  δοκιμασμένα,  δέ  ζητάει  τά  περιττά,  γιατί  δέν 

είναι  σχολαστικός. 

Τό  παράδοξο  λοιπόν  είναι  αύτό,  ότι  δηλαδή  ό  ίδιος  ό  νόμος 

μάς  άπαλλάσσει  άπό  τά  άμαρτήματα,  όταν  άπομακρυνθοΰμε  άπ’ 

αύτόν.  "Ωστε  δική  του  θέληση  είναι,  νά  άνήκουμε  έμεΐς  στό  Χρι¬ 
στό.  Γιατί  πραγματικά  καί  αύτός  έχει  πεθάνει,  καί  έμεΐς  έχουμε 

πεθάνει,  καί  μέ  διπλό  τρόπο  έχει  καταργηθεΐ  ή  έξουσία  του.  Ό 

Παύλος  όμως  δέν  άρκεΐται  σ’  αύτά  μόνο,  άλλά  προσθέτει  καί  τό 
αίτιο.  Γιατί  δέν  άνέφερε  άπλώς  τό  θάνατο,  άλλά  πάλι  παρουσίασε 

τό  σταυρό,  πού  έπέτυχε  αύτά,  κάνοντας  έτσι  καί  έμάς  ύπεύθυνους. 

Γιατί  δέν  άπαλλαχτήκατε  άπλώς,  λέγει,  άλλά  μέ  τό  θάνατο  τού 

Κυρίου.  «Γιατί  πεθάνατε»,  λέγει,  «ώς  πρός  τό  νόμο  μέ  τό  σώμα 

τού  Χριστού».  "Ομως  όχι  μόνο  άπό  έδώ  προτρέπει,  άλλά  καί  άπό 
τήν  ύπεροχή  τού  δεύτερου  άνδρα.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε·  «γιά  νά 
συνάψετε  γάμο  μέ  άλλον,  μέ  αύτόν  πού  άναστήθηκε  άπό  τούς  νε¬ 
κρούς»·  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  λέγουν,  τί  λοιπόν  θά  γίνει,  άν  δέ 

θέλουμε  νά  συνάψουμε  γάμο  μέ  δεύτερο  άνδρα;  Γιατί  ό  νόμος  δέν 

κάνει  βέβαια  τή  χήρα  νά  είναι  μοιχαλίδα,  όταν  παντρευθεΐ  γιά  δεύ¬ 
τερη  φορά,  ούτε  όμως  τήν  άναγκάζει  νά  παντρευθεΐ.  Γιά  νά  μήν 

λέγουν  λοιπόν  αύτό,  δείχνει  πώς  πρέπει  νά  θελήσουμε  καί  άπ’ 
αύτά  πού  ήδη  έγιναν  γιά  μάς,  πράγμα  πού  καί  άλλοΰ  πιό  καθαρά 

άναφέρει,  λέγοντας,  «δέν  άνήκετε  στόν  έαυτό  σας»3*  καί,  «έξαγο- 

ραστήκατε  μέ  τίμημα»4,  καί,  «νά  μή  γίνεστε  δούλοι  άνθρωπον»5, 
καί  πάλι,  «ένας  πέθανε  γιά  όλους,  ώστε  οί  ζωντανοί  νά  μή  ζοΰν 

πιά  γιά  τόν  έαυτό  τους,  άλλά  γιά  έκεΐνον  πού  πέθανε  γι’  αύτούς»6. 
Αύτό  άκριβώς  καί  έδώ  ύπαινίχθηκε  λέγοντας,  «μέ  σώμα». 

"Επειτα  προτρέπει  μέ  τίς  καλύτερες  έλπΐδες,  λέγοντας·  «γιά 
νά  καρποφορήσουμε  στό  θεό».  Γιατί  τότε  βέβαια  καρποφορούσα¬ 
τε  στό  θάνατο,  λέγει,  τώρα  όμως  στό  θεό.  «Γιατί,  όταν  ζούσαμε 

τή  σαρκική  ζωή,  τά  άμαρτωλά  πάθη  πού  έκδηλώνονταν  άπό  τίς 

άπογορεύσεις  τού  νόμου  ένεργοΰσαν  στά  μέλη  τού  σώματός  μας 

γιά  νά  φέρουν  καρπούς  στό  θάνατο».  Είδες  τό  κέρδος  τού  πρώτου 
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κέρδος;  Και  ούκ  είπεν,  'δτε  ήμεν  έν  τφ  νόμφ  ’,  πανταχοϋ  φειδόμε- 

νος  δούναι  αίρετικοΐς  λαβήν,  άλλ’  «δτε  ήμεν  έν  τή  σαρκί»,  τουτέ- 
στι,  ταϊς  πονηραΐς  πράξεσι,  τφ  σαρκικφ  βίω.  Ού  γάρ  τούτο  φησιν, 

δτι  προ  τούτον  μεν  έν  σαρκι  ήσαν,  νυν  δε  άσώματοι  γενόμενοι  πε- 
5  ριήεσαν.  Τούτο  δε  είπών,  ούτε  αίτιον  είναι  φησιν  άμαρτημάτων  τον 

νόμον,  ούτε  άπαλλάττει  αύτόν  άπεχθείας.  Κατηγόρου  γάρ  τάξιν 

έπεϊχε  πικρού,  άπογυμνών  τα  αμαρτήματα.  Ο  γάρ  τφ  μηδέν  πείσε- 
σθαι  βουλομένφ  πλείονα  έπιτάττων,  πλεονάζει  το  παράπτωμα.  Διά 

τούτο  ούκ  είπε,  τά  παθήματα  των  άμαρτιών  τά  ύπδ  τού  νόμου  γι- 

ΙΟνόμενα’,  άλλ ’  άπλώς,  «διά  τού  νόμου»,  και  ού  προσέθηκε,  γινόμε¬ 

να ’,  άλλ’  άπλώς  «διά  τού  νόμου»,  τουτέστι,  τά  διά  τού  νόμου  φαι¬ 
νόμενα,  γνωριζόμενα. 

Είτα,  ϊνα  μηδέ  τής  σαρκός  κατηγορήση,  ούκ  είπεν,  ά  ένήργει 

τά  μέλη’,  άλλ’  &  «ένηργεΐτο  έν  τοΐς  μέλεσιν  ήμών»,  δεικνΰς  έτέρω- 
15  θεν  ούσαν  την  αρχήν  τής  πονηριάς,  άπδ  των  ένεργούντων  λογι¬ 

σμών,  ούκ  άπδ  των  ένεργουμένων  μελών.  Ή  μεν  γάρ  ψυχή  τεχνί¬ 
του  τάξιν  έπεϊχε,  κιθάρας  δε  τής  σαρκός  ή  φύσις,  ούτως  ήχοΰσα, 

ώς  ήνάγκαζεν  ό  τεχνίτης.  Ούκούν  ού  ταύτη  το  άπηχές  μέλος,  άλλ  ’ 
έκείνη  προ  ταύτης  λογιστέον  ήμΐν. 

20  5.  «Νυνϊ  δέ»,  φησί,  «κατηργήθημεν  άπδ  τού  νόμου».  Όρς ις  πώς 

πάλιν  ένταΰθα  και  τής  σαρκός  και  τού  νόμου  φείδεται;  Ού  γάρ  εί¬ 

πεν,  δτι  κατηργήθη  ό  νρμος’,  ούδ’  δτι  κατηργήθη  ή  σάρξ’,  άλλ’  δτι 

κατηργήθημεν  ήμεΐς’.  Και  πώς  ήμεΐς  κατηργήθημεν;  Τού  κατεχο- 
μένου  παρά  τής  αμαρτίας  ανθρώπου  παλαιού  άποθανόντος  και  τα- 

25  φέντος’  τούτο  γάρ  έδήλωσεν  είπών  ·  «άποθανόντες  έν  ώ  κατειχόμε- 

θα».  Ώσανει  έλεγεν,  ό  δεσμός,  δι’  ού  κατειχόμεθα,  ένεκρώθη  και 
διερρύη,  ώστε  τδν  κατέχοντα  μηδέν  κατέχειν  λοιπόν,  τουτέστι,  τήν 

άμαρτίαν.  Άλλα  μή  άναπέσης,  μηδέ  ρμθυμότερος  γένη ■  κατηργή- 
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άνδρα;  Καί  δεν  είπε,  'δταν  ήμαστε  στήν  έξουσία  του  νόμου’,  άπο- 
φεύγοντας  παντού  νά  δώσει  άφορμή  στους  αίρετικούς,  άλλά, 

«όταν  ήμαστε  στήν  έξουσία  τής  σάρκας»,  δηλαδή,  στις  πονηρές 

πράξεις,  στή  σαρκική  ζωή.  Δέ  λέγει  δηλαδή  αύτό,  ότι  πρίν  άπό 

αύτό  ήταν  μέ  σάρκα,  ένώ  τώρα,  άφοΰ  έγιναν  άσώματοι,  τό  έπιθυ- 
μοΰσαν.  Άφοΰ  είπε  όμως  αύτό,  δέ  λέγει  πώς  ό  νόμος  είναι  αίτια 

γιά  τά  άμαρτήματα,  ούτε  τόν  άπαλλάσσει  άπό  τήν  άπέχθεια.  Γιατί 

ήταν  στή  θέση  πικρού  κατηγόρου,  αποκαλύπτοντας  τά  άμαρτήμα¬ 

τα.  Γιατί  έκεΐνος  πού  διατάσσει  περισσότερα  σ’  αύτόν  πού  δέ  θέ¬ 

λει  νά  ύπακούει  καθόλου,  κάνει  νά  περισσεύει  τό  παράπτωμα.  Γι’ 
αύτό  δέν  είπε,  τά  άμαρτωλά  πάθη  πού  γίνονται  άπό  τό  νόμο,  άλλά, 

«μέ  τό  νόμο»,  καί  δέν  πρόσθεσε,  πού  γίνονται,  άλλά  μόνο,  «μέ  τό 

νόμο»,  δηλαδή,  αύτά  πού  φαίνονται  μέ  τό  νόμο,  πού  γνωρίζονται. 

"Επειτα,  γιά  νά  μή  κατηγορήσει  ούτε  τή  σάρκα,  δέν  είπε,  τά 
όποια  ένεργοΰσαν  τά  μέλη  του  σώματός  μας,  άλλά  τά  όποια  «ένερ- 
γοΰσαν  στά  μέλη  μας»,  δείχνοντας  πώς  άπό  άλλου  ήταν  ή  άρχή 

τής  κακίας,  άπό  τίς  σκέψεις  πού  ένεργοΰσαν,  δχι  άπό  τά  μέλη  πού 

έκτελοΰσαν.  Γιατί  ή  ψυχή  είχε  τή  θέση  τού  τεχνίτη,  ένώ  ή  φύση 

τής  σάρκας  τή  θέση  τής  κιθάρας,  βγάζοντας  τέτοιους  ήχους,  δπως 

τήν  άνάγκαζε  ό  τεχνίτης.  Συνεπώς  δέν  άνήκει  σ’  αύτή  τό  κακόηχο 

μέλος,  άλλά  πρέπει  νά  τό  άποδώσουμε  σ’  έκείνη  πρίν  άπ’  αύτήν. 
3.  «Τώρα  δμως»,  λέγει,  «έλευθερωθήκαμε  έντελώς  άπό  τό 

νόμο».  Βλέπεις  πώς  πάλι  έδώ  φροντίζει  καί  τή  σάρκα  καί  τό  νόμο; 

Γιατί  δέν  είπε,  'δτι  καταργήθηκε  ό  νόμος* ,  ούτε  'δτι  καταργήθηκε 
ή  σάρκα’,  άλλ’  «δτι  καταργηθήκαμε  έμεΐς».  Καί  πώς  καταργηθή- 
καμε  έμεΐς;  Άφοΰ  ό  παλαιός  άνθρωπος,  πού  κατεχόταν  άπό  τήν 

άμαρτία,  πέθανε  καί  θάφτηκε.  Γιατί  αύτό  δήλωσε  λέγοντας*  «πε- 
θαίνοντας  ώς  πρός  αύτόν  πού  μάς  κρατούσε  σάν  αίχμαλώτόυς». 

Σάν  νά  έλεγε*  τά  δεσμά,  με  τά  όποια  μάς  κρατούσε,  νεκρώθηκαν 
καί  έσπασαν,  ώστε  νά  μή  μάς  κρατάει  στή  συνέχεια  αύτός  πού  μάς 

κρατοΰσε,  δηλαδή  ή  άμαρτία.  Άλλά  νά  μήν  ήσυχάσεις,  ούτε  νά  γί¬ 
νεις  πιό  αδιάφορος.  Γιατί  καταργήθηκες  γιά  νά  γίνεις  πάλι  δούλος, 

δχι  δμως  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο,  άλλά,  «στή  νέα  κατάσταση  τοΰ  Πνεύ- 
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Θης  γάρ  ώστε  δονλεύειν  πάλιν,  άλλ'ούχ  όμοίως,  άλλ’  «έν  καινότη- 
τι  Πνεύματος,  και  ού  παλαιότητι  γράμματος». 

Τί  δέ  έστιν,  δ  φησιν;  άναγκαΐον  γάρ  αύτό  ήδη  έκκαλύψαι,  ϊν’, 

δταν  είς  το  χωρίον  έμπέσωμεν,  μη  θορνβώμεθα.  "Οτε  γάρ,  φησίν, 
5  ήμαρτεν  ό  Άδάμ,  και  το  σώμα  αύτού  γέγονε  θνητόν  και  παθητόν, 

και  πολλά  έλλατώματα  έδέξατο  φυσικά,  και  βαρύτερος  και  δυσή¬ 

νιος  ό  ίππος  κατέστη ·  άλλ’  ό  Χριστός  έλθών,  διά  του  βαπτίσματος 
κουφότερον  ήμΐν  αύτό  έποίησε,  τω  πτερφ  του  Πνεύματος  διεγεί- 
ρων.  Διά  δη  τούτο  ούδέ  τά  αύτά  κεΐται  τοΐς  παλαιοΐς  και  ήμΐν 

10  σκάμματα,  έπειδή  ούδέ  οδτω  τότε  εύκολος  ό  δρόμος  ήν.  Διό  και 

αύτός  ούχϊ  φόνων  άπαιτεΐ  καθαρούς  είναι  μόνον,  ώσπερ  τους  άρ- 

χαίους,  άλλα  και  όργής’  ούδέ  μοιχείας,  άλλά  και  άκολάστου  δψεως 

άπηλλάχθαι  κελεύει  ■  ούδέ  έπιορκίας,  άλλά  και  εύορκίας  έκτος  εί¬ 
ναι,  και  μετά  των  οικείων  και  τους  έχθρους  άγαπάν  έπιτάττει.  Και 

15  έν  τοΐς  άλλοις  δέ  άπασι  μακροτέρους  έποίησε  τους  διαύλους,  κάν 

μη  πειθώμεθα,  και  γέενναν  ήπείλησε,  δεικνυς  δτι  ού  τής  φιλοτιμίας 

τών  άγωνιζομένων  τά  ζητούμενα,  ώσπερ  ή  παρθενία  και  ή  άκτη- 
μοσύνη,  άλλά  πάντως  αύτά  άνυσθήναι  δει. 

Καί  γάρ  τών  άναγκαίων  έστι  και  κατεπειγόντων,  και  ό  μη 

20  ποιήσας  την  έσχάτην  δίδωσι  δίκην.  Διά  τούτο  έλεγεν  «έάν  μη  πε- 

ρισσεύση  ή  δικαιοσύνη  ύμών  πλέον  τών  γραμματέων  και  Φαρι¬ 
σαίων,  ού  μη  είσέλθητε  είς  την  βασιλείαν  τών  ούρανών»,  ό  δέ  την 

βασιλείαν  ούχ  όρών,  είς  γέενναν  έμπεσεΐται  πάντως.  Διά  τούτο  και 

Παύλος  έλεγεν  «άμαρτία  γάρ  ύμών  ού  κυριεύσει  ·  ού  γάρ  έστε  ύπό 

25  νόμον,  άλλ’  ύπό  χάριν»'  και  ένταϋθα  πάλιν  *  «ώστε  δουλεύειν  ήμάς 
έν  καινότητι  Πνεύματος,  και  ού  παλαιότητι  γράμματος ».  Ού  γάρ 

έστι  γράμμα  καταδικάζον,  τουτέστιν,  ό  νόμος  ό  παλαιός,  άλλά 

Πνεύμα  βοηθούν.  Διά  τούτο  έπι  μέν  τών  παλαιών  εΐ  πού  τις  έφάνη 

παρθενίαν  άσκών,  σφόδρα  έκπληκτον  ήν,  νυνι  δέ  πανταχοΰ  τής  οί- 

7.  Ρωμ.  6,  14. 
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ματος,  καί  όχι  στήν  παλαιά  πού  έπικρατοΰσε  τό  γράμμα  τού  νό¬ 

μου». 
Τί  σημαίνει  όμως  αύτό,  πού  λέγει;  γιατί  είναι  άνάγκη  νά  τό 

έξηγήσουμε  τώρα,  ώστε,  όταν  βρεθούμε  στό  χωρίο  αύτό,  νά  μήν 

άνησυχοΰμε.  Όταν  λοιπόν,  λέγει,  άμάρτησε  ό  Άδάμ,  καί  τό  σώμα 

του  έγινε  θνητό  καί  ύπόκειτο  σέ  πάθη,  καί  δέχθηκε  πολλά  φυσικά 

έλλατώματα,  έγινε  τότε  καί  πιό  βαρύ  καί  πιό  άτίθασσο.  ’Αλλ’  όταν 
ήρθε  ό  Χριστός,  μέ  τό  βάπτισμα  μάς  έκανε  πιό  έλεφρό  τό  σώμα, 

σηκώνοντας  αύτό  μέ  τά  φτερά  τού  Πνεύματος.  Γι’  αύτό  άκριβώς 
δέν  ύπάρχουν  καί  σέ  μάς  οί  ίδιες  μέ  τούς  παλαιούς  δοκιμασίες, 

έπειδή  δέν  ήταν  τότε  τόσο  εύκολος  ό  δρόμος.  Γι’  αύτό  καί  αύτός 
δέ  ζητάει  νά  είμαστε  καθαροί  άπό  τούς  φόνους  μόνο,  όπως  οί  πα¬ 
λαιοί,  άλλα  καί  άπό  τήν  όργή.  Όχι  άπό  τή  μοιχεία,  άλλά  καί  άπό 

τό  άκόλαστο  βλέμμα  προτρέπει  ν’  άπαλλαχθούμε.  Όχι  μόνο  άπό 
τήν  έπιορκία  νά  άπέχουμε,  άλλά  καί  άπό  τό  νά  κάνουμε  άληθινούς 

όρκους,  καί  μαζί  μέ  τούς  συγγενείς  διατάσσει  ν’  άγαπάμε  καί  τούς 
έχθρούς.  Καί  σέ  όλα  τά  άλλα  έκανε  μικρότερους  τούς  δρόμους, 
καί  άν  δέν  ύπακούομε,  άπείλησε  καί  γέεννα,  δείχνοντας  ότι  τά 

ζητούμενα  δέν  είναι  έργο  της  φιλοτιμίας  αύτών  πού  άγωνίζονται, 

όπως  ή  παρθενία  καί  ή  άκτημοσύνη,  άλλ’  ότι  πρέπει  αύτά  όπωσδή- 
ποτε  νά  κατορθωθούν. 

Γιατί  πραγματικά  άνήκουν  στά  άπαραίτητα  καί  έπείγοντα, 

καί  έκεΐνος  πού  δέν  τά  έκανε  τιμωρείται  μέ  τή  χειρότερη  τιμωρία. 

Γι’  αύτό  έλεγε*  «έάν  δέν  περισσέψει  ή  άρετή  σας  περισσότερο 
άπό  τήν  άρετή  τών  γραμματέων  καί  τών  Φαρισαίων,  δέ  θά  μπείτε 

στή  βασιλεία  τών  ούρανώ».  Εκείνος  όμως  πού  δέ  βλέπει  τή  βασι¬ 

λεία,  θά  βρεθεί  όπωσδήποτε  στή  γέεννα.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος 
έλεγε*  «γιατί  ή  άμαρτία  δέ  θά  σάς  έξουσιάσει,  καθόσον  δέν  είστε 
κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τού  νόμου,  άλλά  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  της 

χάριτος»7.  Καί  έδώ  πάλι  λέγει,  «ώστε  νά  είμαστε  δούλοι  στή  νέα 
κατάσταση  τού  Πνεύματος,  καί  όχι  στήν  παλαιά  πού  έπικρατοΰσε 

τό  γράμμα».  Γιατί  δέν  ύπάρχει  γράμμα  νά  καταδικάζει,  δηλαδή  ό 

παλαιός  νόμος,  άλλά  Πνεύμα  νά  βοηθάει.  Γι’  αύτό  στούς  παλαιούς, 
έάν  κάπου  παρουσιάστηκε  κανείς  νά  τηρεί  τήν  παρθενία,  ήταν 
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κουμένης  τό  πράγμα  έσπαρται ·  και  θανάτου  τότε  μεν  όλίγοι  μόλις 
ύπερεΐδον  άνδρες,  νυνι  δέ  και  έν  κώμαις  και  έν  πόλεσι  δήμοι  μαρ¬ 

τύρων  άπειροι,  ούκ  έξ  άνδρών  μόνον,  άλλα  και  έκ  γυναικών  συνε- 
στηκότες. 

5  4.  Είτα,  έπειδή  ταυτα  είπεν,  άντίθεσιν  πάλιν  άνακύπτουσαν 

λύει,  έν  τή  λύσει  κατασκευάζων  ό  βούλεται.  Διόπερ  ούδέ  προηγου¬ 

μένως  εισάγει  την  λύσιν,  άλλ’  έξ  άντιλογίας,  ϊνα  τή  άνάγκη  τής  λύ- 
σεως  άφορμήν  είς  τό  είπεΐν  ά  βούλεται  λάβη,  και  άνεπαχθεστέραν 

ποιήση  την  κατηγορίαν.  Επειδή  γάρ  είπεν,  «έν  καινότητι  Πνεύμα- 

ΙΟτος,  και  ού  παλαιότητι  γράμματος»,  έπήγαγε'  «τί  ούν;  ό  νόμος 
άμαρτία;  Μη  γένοιτο».  Και  γάρ  προ  τούτου  ήν  είρηκώς,  ότι  «τα 

παθήματα  των  άμαρτιών  τα  διά  του  νόμου  ένηργεϊτο  έν  τοϊς  μέλε- 

σιν  ημών» ·  καί,  «άμαρτία  ύμών  ού  κυριεύσει  ·  ού  γάρ  έστε  ύπό  νό¬ 

μον»  *  και  ότι,  «ού  γάρ  ούκ  έστι  νόμος,  ούδέ  παράβασις»  ■  καί ,  «νό- 

15  μος  δέ  παρεισήλθεν,  ϊνα  πλεονάση  τό  παράπτωμα»  *  καί,  « ό  νόμος 
όργήν  κατεργάζεται».  Έπει  ούν  ταυτα  πάντα  έδόκει  διαβολήν  φέ- 
ρειν  τω  νόμω,  ώς  διορθούμενος  την  έκ  τούτων  ύπόνοιαν,  τίθησι 

και  άντίθεσιν,  καί  φησν  «τί  ούν;  ό  νόμος  άμαρτία;  Μη  γένοιτο». 

Προ  τής  κατασκευής  άπηγόρευσε,  τον  άκροατήν  οίκειούμε- 
20νος,  καί  τον  σκανδαλιζόμενον  θεραπεύων.  Λοιπόν  γάρ  άκοόσας, 

και  ύπέρ  τής  διαθέσεως  αύτοΰ  πληροφορηθείς,  ζητεί  μετ’  αύτοΰ  τό 
δοκοΰν  είναι  άπορον,  και  ούχ  ύποπτεύει  τον  λέγοντα.  Διό  και  την 

άντίθεσιν  προσλαβών  έκεϊνον  τέθεικεν.  Ούδέ  γάρ  είπε,  τί  ούν  εϊ- 

ποιμι  άν;’  άλλά,  «τί  ούν  έροΰμεν;»,  ώς  βουλής  και  γνώμης  προκει- 
25  μένης,  και  έκκλησίας  κοινής  συγκεκροτημένης,  και  ού  παρ  ’  αύτοΰ, 

άλλά  παρά  τής  τών  είρημένων  άκολουθίας  και  τής  τών  πραγμά¬ 

των  άληθείας  τής  άντιθέσεως  φανείσης.  " Οτι  μέν  γάρ  τό  γράμμα 

8.  Ρωμ.  4,  15. 

9.  Ρωμ.  5,  20. 
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πάρα  πολύ  καταπληκτικό,  ένώ  τώρα  είναι  σπαρμένο  σέ  όλα  τά 

μέρη  τής  γης  τό  πράγμα  αύτό.  Καί  τό  θάνατο  τότε  μόλις  τόν  περι- 
φρόνησαν  λίγοι  άνδρες,  ένώ  τώρα  καί  στίς  κωμοπόλεις  καί  στίς 

πόλεις  ύπάρχουν  άπειρα  πλήθη  μαρτύρων,  πού  άποτελοΰνται  όχι 
άπό  άνδρες  μόνο,  άλλά  καί  άπό  γυναίκες. 

4.  ’Έπειτα,  έπειδή  είπε  αύτά,  έξηγεΐ  πάλι  κάποια  άντίθεση  πού 
προκύπτει,  άποδείχνοντας  στήν  έξήγηση  αύτό  πού  θέλει.  Γι’  αύτό 

άκριβώς  δέν  παρουσιάζει  προηγουμένως  τήν  έξήγηση,  άλλ’  άπό 
τήν  άντίφαση  τήν  παρουσιάζει,  ώστε  νά  λάβει  μέ  τήν  άνάγκη  τής 

έξήγησης  τήν  άφορμή  γιά  νά  πει  αύτά  πού  θέλει,  καί  νά  κάνει  λι¬ 
γότερο  δυσάρεστη  τήν  κατηγορία.  Αφού  λοιπόν  είπε,  «στή  νέα 

κατάσταση  του  Πνεύματος,  καί  όχι  στήν  παλαιά  πού  έπικρατοΰσε 

τό  γράμμα  τού  νόμου»,  πρόσθεσε·  «τί  λοιπόν  θά  πούμε;  ό  νόμος  εί¬ 

ναι  άμαρτία;  Μακριά  μία  τέτοια  σκέψη».  Γιατί  καί  πρίν  άπ’  αύτό 
είχε  πει,  ότι  «τά  άμαρτωλά  πάθη  μέ  τίς  άπαγορεύσεις  τού  νόμου 

ένεργοΰσαν  στά  μέλη  του  σώματός  μας»·  καί  «ή  άμαρτία  δέ  θά  σάς 

κυριεύσει,  γιατί  δέν  είστε  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τού  νόμου»·  καί 
ότι,  «όπου  λοιπόν  δέν  ύπάρχει  νόμος,  έκεΐ  ούτε  παράβαση  ύπάρ- 

χει»8,  καί,  «ό  νόμος  όμως  μπήκε,  γιά  νά  πληθύνει  ή  άμαρτία»9*  καί, 
«ό  νόμος  φέρνει  τήν  όργή»10.  Επειδή  λοιπόν  όλα  αύτά  φαινόταν 

πώς  διαβάλλουν  τό  νόμο,  σάν  νά  διορθώνει  τήν  ύποψία  άπ’  αύτά, 
άναφέρει  καί  τήν  άντίθεση,  καί  λέγει*  «τί  λοιπόν;  ό  νόμος  είναι 
άμαρτία;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη». 

Πρίν  άπό  τήν  άπόδειξη  άπαγόρευσε,  μέ  σκοπό  νά  πλησιάσει 

τόν  άκροατή  καί  νά  θεραπεύσει  έκεΐνον  πού  σκανδαλίζεται.  Γιατί, 

άφοϋ  άκουσε  στή  συνέχεια  καί  έμαθε  γιά  τή  διάθεσή  του,  ζητάει 

μαζί  του  έκεΐνο  πού  φαίνεται  νά  είναι  άκατανόητο  καί  δέν  ύποψιά- 

ζεται  τόν  όμιλητή.  Γι’  αύτό  καί  προλαβαίνοντας  τήν  άντίθεση  άνέ- 
φερε  τό  νόμο.  Γιατί  δέν  είπε,  τί  μπορούμε  λοιπόν  νά  ποΰμε;’, 
άλλά,  «τί  θά  πούμε  λοιπόν;»,  σάν  νά  πρόκειται  γιά  θέληση  καί 

άπόφαση,  καί  μάλιστα  κοινής  συναθροίσεως,  καί  όπου  φάνηκε  ή 

άντίθεση  όχι  άπ’  αύτόν,  άλλ’  άπό  τό  συμπέρασμα  έκείνων  πού  λέ¬ 
χθηκαν  καί  άπό  τήν  άλήθεια  των  πραγμάτων.  Γιατί,  λέγει,  τό  δτι 

βέβαια  τό  γράμμα  τού  νόμου  θανατώνει,  κανείς  δέν  έχει  άντίρρη- 
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άποκτείνει,  ούδεις  άντερεί,  φησν  και  δτι  τό  Πνεύμα  ζωοποιεί,  και 

τοοτον  δήλον,  και  ούδεις  άν  φίλον εικήσειεν.  Εΐ  τοίνυν  ταΰτα  ώμο- 

λογημένα,  τί  άν  είπομεν  περί  του  νόμου;  δτι  αμαρτία ;  μη  γένοιτο . 

Λΰσον  ούν  την  απορίαν.  Είδες  πώς  μεθ’  έαυτοΰ  τον  άντίδικον  ΐστη- 
5  σι,  και  τό  του  διδάσκοντος  αξίωμα  λαβών,  έπι  την  λύσιν  έρχεται; 

Τις  ούν  ή  λύσις;  Αμαρτία  μεν  ούκ  έστι,  φησν  «την  δε  Αμαρτίαν  οΰκ 

άν  έγνων,  εί  μη  δια  νόμου».  'Όρα  σοφίας  έπίτασιν.  'Όπερ  γάρ  ούκ 
έστιν  ό  νόμος,  έξ  άντιθέσεως  τέθεικεν,  ίνα  άναιρών  τούτο,  και 

ταύτη  χαριζόμενος  τφ  Ίουδαίφ,  πείση  τό  έλαττον  αύτόν  καταδέξα- 

10  σθαι.  Τί  δέ  έστι  τό  έλαττον;  "Οτι  «την  αμαρτίαν  ούκ  έγνων,  εί  μη 
διά  νόμου». 

«Την  τε  γάρ  έπιθυμίαν  ούκ  ήδειν»,  φησίν,  «εί  μη  ό  νόμος 

έλεγεν,  ούκ  έπιθυμήσεις».  Όράς  πώς  κατά  μικρόν  ούχι  μόνον  κα¬ 

τήγορον  αύτόν  δντα  δείκνυσι  τής  αμαρτίας,  άλλα  ήρεμα  και  κατα- 
15  σκευαστικόν;  ού  μην  παρά  την  αιτίαν  την  αύτοΰ.  Αλλά  παρά  την 

τών  Αγνωμόνων  Ιουδαίων  άποφαίνει  τούτο  συμβαΐνον.  Και  γάρ 

και  Μανιχαίων  έσπούδακεν  έμφράζαι  τά  στόματα  τών  κατηγο- 
ρούντων  του  νόμου.  Είπών  γάρ,  δτι  «την  Αμαρτίαν  ούκ  έγνων,  εί 

μη  διά  νόμου,  και  την  έπιθυμίαν  ούκ  ήδειν, εί  μη  ό  νόμος  έλεγεν, 

20  ούκ  έπιθυμήσεις»,  έπήγαγεν  «Αφορμήν  δε  λαβουσα  ή  Αμαρτία  διά 
τής  έντολής,  κατειργάσατο  έν  έμοι  πάσαν  έπιθυμίαν».  Είδες  πώς 

αύτόν  άπήλλαξεν  έγκλημάτων;  Αφορμήν  γάρ  λαβουσα,  φησίν,  ή 

Αμαρτία,  ούχ  ό  νόμος,  ηδξησε  τήν  έπιθυμίαν,  και  τούναντίον  ούπερ 

έβούλετο  ό  νόμος,  γέγονεν  δπερ  Ασθένειας  ήν,  ού  πονηριάς.  "Οταν 
25  γάρ  έπιθυμώμεν,  είτα  κωλυώμεθα,  αίρεται  μάλλον  τής  έπιθυμίας  ή 

φλόζ.  Αλλ’  ού  π άρά  τον  νόμον  τοΰτο'  αύτός  μεν  γάρ  έκώλυσεν, 
ώστε  άπαγαγειν,  ή  δέ  Αμαρτία,  τουτέστιν,  ή  ρμθυμία  ή  σή  και  ή 

γνώμη  ή  πονηρά  τφ  καλώ  προς  τό  έναντίον  έχρήσατο. 

Αλλ’  ού  του  ίατρου  τούτο  έγκλημα,  Αλλά  του  άρρωστοΰντος 
30  τφ  φαρμάκφ  κακώς  χρησαμένου.  Ού  γάρ  διά  τούτο  έδωκεν  τον 

νόμον,  ίνα  άνάψη  τήν  έπιθυμίαν,  άλλ’ ίνα  σβέση  *  τούναντίον  δέ  έξέ- 

βη'  άλλ’  ούκ  έκείνου,  άλλ’  ήμών  ή  κατηγορία.  Ούδέ  γάρ,  εί  τις  τφ 
1 1 .  Μανιχαΐοι*  όπαδοί  του  Μανιχαϊσμοΰ,  θρησκευτικής  αίρέσεως  τοϋ 

3ου  μ.  X.  αΙώνα.  Ιδρυτής  τής  αίρέσεως  ήταν  ό  Πέρσης  Μάνης  (  216-277).  Ό 

Μανιχαϊσμός  άνήκει  στό  ποικιλόμορφο  ρεϋμα  του  Γνωστικισμού,  μέσα  στό 
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ση·  καί  ότι  τό  Πνεύμα  δίνει  ζωή,  καί  αύτό  είναι  φανερό  καί  κανείς 
δεν  μπορεί  νά  φιλονεικήσει.  Έάν  λοιπόν  αύτά  είναι  παραδεκτά,  τί 

μπορεί  νά  πούμε  γιά  τό  νόμο;  ότι  είναι  άμαρτία;  Μακριά  μιά  τέτοια 

σκέψη.  Σταμάτησε  λοιπόν  τήν  άπορία.  Είδες  πώς  μαζί  του  σταμα¬ 

τάει  τόν  άντίδικο,  καί  παίρνοντας  τή  θέση  του  διδασκάλου,  έρχε¬ 

ται  στήν  έξήγηση;  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  έξήγηση;  Ή  άμαρτία  βέ¬ 

βαια  δέν  ύπάρχει,  λέγει*  «τήν  άμαρτία  όμως  δέ  θά  τή  γνώριζα, 
παρά  μόνο  μέ  τό  νόμο».  Πρόσεχε  δύναμη  σοφίας.  Γιατί,  έκεΐνο 

πού  δέν  είναι  ό  νόμος,  άπό  άντίθεση  τό  άνέφερε,  ώστε,  άναιρών- 

τας  αύτό  καί  χαριζόμενος  έτσι  στόν  Ιουδαίο,  νά  τόν  πείσει  νά  δε¬ 

χθεί  τό  λιγότερο.  Ποιό  όμως  είναι  τό  λιγότερο;  'Ότι  «τήν  άμαρτία 
δέ  τή  γνώρισα  παρά  μόνο  μέ  τό  νόμο». 

«Γιατί  καί  τήν  έπιθυμία  δέ  θά  γνώριζα»,  λέγει,  «έάν  ό  νόμος 

δέν  έλεγε,  δέ  θά  έπιθυμήσεις»·  Βλέπεις  πώς  λιγό  -  λίγο  δείχνει  ότι 

είναι  όχι  μόνο  κατήγορος  της  άμαρτίας,  άλλά  σιγά  -  σιγά  καί 

δημιουργός  της;  'Όμως  δέν  παρουσιάζει  νά  συμβαίνει  αύτό  άπό  τή 
δική  του  αίτια,  άλλ’  άπό  τήν  αίτια  τών  άχάριστων  Ιουδαίων.  Γιατί 
φρόντισε  νά  κλείσει  καί  τά  στόματα  τών  Μανιχαίων11,  πού  κατη¬ 
γορούσαν  τό  νόμο.  Γιατί,  άφοΰ  είπε,  ότι  «τήν  άμαρτία  δέ  θά 

γνώριζα,  έάν  ό  νόμος  δέν  έλεγε,  δέ  θά  έπιθυμήσεις»,  πρόσθεσε* 
«άφού  όμως  έλαβε  άφορμή  άπό  τήν  έντολή  ή  άμαρτία,  δημιούργη¬ 
σε  μέσα  μου  κάθε  έπιθυμία».  Είδες  πώς  άπάλλαξε  τό  νόμο  άπό  κα¬ 

τηγορίες;  Γιατί,  άφού  έλαβε  άφορμή,  λέγει,  ή  άμαρτία,  όχι  ό  νό¬ 
μος,  μεγάλωσε  τήν  έπιθυμία,  καί  έγινε  τό  άντίθετο  άπό  έκεΐνο  πού 

ήθελε  ό  νόμος,  πράγμα  πού  ήταν  άπόδειξη  άδυναμίας  καί  όχι  πο¬ 
νηριάς.  Γιατί,  όταν  έπιθυμοϋμε  καί  στή  συνέχεια  έμποδιζόμαστε, 

αύξάνεται  περισσότερο  ή  φλόγα  τής  έπιθυμίας.  Άλλ’  αύτό  δέν  εί¬ 

ναι  έργο  τού  νόμου.  Γιατί  αύτός  έμπόδισε,  γιά  ν’  άπομακρύνει,  ένώ 
ή  άμαρτία,  δηλαδή,  ή  δική  σου  άδιαφορία  καί  ή  πονηρή  διάθεση, 
χρησιμοποίησε  τό  καλό  γιά  τό  άντίθετο. 

Αύτό  όμως  δέν  είναι  κατηγορία  έναντίον  τού  Ιατρού,  άλλά 

έναντίον  τού  άρρώστου  πού  χρησιμοποίησε  κακώς  τό  φάρμακο. 

Γιατί  δέν  έδωσε  γι’  αύτό  τό  νόμο,  γιά  ν’  άνάψει  τήν  έπιθυμία,  άλλά 

γιά  νά  τή  σβήσει.  Άλλ’  έγινε  τό  άντίθετο.  Ή  κατηγορία  όμως  δέν 

είναι  έναντίον  του,  άλλά  έναντίον  μας.  Γιατί,  άν  κάποιος  σ’  αύτόν 



104 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

πνρέττοντι,  και  ψυχροποηίας ■  άκαίρως  έπιθυμοΰντι,  μη  παρασχών 

έμφορηθήναι,  τής  ΰλεθρίας  ταύτης  ηδονής  αύξήσειε  την  έπι  Ουρίαν, 

έγκαλοΐτ’  άν  δικαίως'  του  γάρ  ίατροδ  τδ  κωλυσαι  ήν  μόνον,  τδ  δε 
άποσχέσθαι  τοδ  κάμνοντος.  Τΐ  γάρ  εί  ή  άμαρτία  έξ  αύτοδ  την 

5  άφορμήν  έλαβε;  Πολλοί  γάρ  και  των  πονηρών  έξ  άγαθών  έπιτα- 
γμάτων  την  έαυτών  πονηριάν  αδξουσιν.  Έπεϊ  και  ό  διάβολος  οΰτω 

τδν  Ιούδαν  άπώλεσεν,  είς  φιλοχρηματίαν  έμβαλών  και  κλέπτειν  τά 

των  πενήτων  ποιήσας'  άλλ’  ού  τδ  πιστευθήναι  τδ  γλωσσόκομον 

αύτδν  τοδτο  είργάσατο,  άλλ’  ή  τής  γνώμης  πονηριά.  Και  ή  Εδα  δέ 

10  τδν  ’Αδάμ  άπδ  τοδ  ξύλου  παρασκευάσασα  φαγειν,  έξέβαλεν  έκ  τοδ 

παραδείσου,  άλλ’  ούδέ  έκεϊ  τδ  δένδρον  αίτιον,  εί  και  δι’  αύτοδ 
άφορμήν  γέγδνεν.  Εί  δέ  σφοδρότεροπν  κέχρηται  τφ  λόγω  τφ  περί 

τοδ  νόμου,  μη  θαυμάσης'  πρδς  γάρ  τδ  κατεπεϊγον  ό  Παδλος  ΐστα- 
ται,  ούκ  άφιείς,  μέν  ούδέ  τοΐς  άλλως  ύποπτεύουσι  τά  λεγάμενα  λα- 

15  βήν  παρασχεΐν,  πολλήν  δέ  σπονδήν  ποιούμενος  τδ  παρδν  διορθώ- 
σαι. 

Μή  τοίνυν  γυμνά  έξέταζε  τά  έντεδθεν  λεγάμενα,  άλλά  και  την 

ύπόθεσιν  προστίθει ,  δι’  ήν  ταδτα  είπεϊν  προάγεται,  και  τήν  μανίαν 
λογίζου  τήν  Ιουδαϊκήν,  και  τήν  εύτονον  αύτών  φιλονεικί άν,  ήν  κα- 

20  ταλδσαι  σπεύδων  δοκεϊ  πολύς  κατά  τοδ  νόμου  πνεϊν,  ούχ  ϊνα  έκεϊ- 

νον  διαβάλη,  άλλ’  ϊνα  τούτων  έκλύση  τδν  τόνον.  Εί  γάρ  και  έγκλη¬ 

μα  τοδ  νόμου,  τδ  δι  ’  αύτοδ  τήν  άμαρτίαν  άφορμήν  λαβεϊν,  εύρεθή- 
σεται  και  έν  τή  Καινή  τοδτο  συμβαϊνον.  Και  γάρ  και  έν  τή  Καινή 

νόμοι  μυρίοι,  και  περί  πολλφ  μειζόνων  πραγμάτων  και  τδ  αύτδ 

25  ϊδοι  τις  άν  έκβαΐνον  κάκεϊ,  ούκ  έπι  τής  έπιθυμίας  μόνον,  άλλ’  έπι 
πάσης  άπλώς  κακίας.  «Εί  γάρ  μή  ήλθον»,  φησί,  « και  έλάλησα  αύ- 

τοις,  άμαρτίαν  ούκ  είχον».  Ούκοδν  έντεδθεν  ή  άμαρτία  τήν  ύπόθε- 

σιν  έλαβε,  και  ή  μείζων  κόλασις.  Και  πάλιν  περί  τής  χάριτος  ό 

Παδλος  διαλεγόμενος,  φησί’  «πόσω  δοκεΐτε  χείρονος  άξιωθήσεται 

όποιο  κρατάει  τή  δυαρχική  πτέρυγα  μαζί  μέ  τό  Μαρκιωνισμό. 

12.  Ίω.  15,22. 
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πού  έχει  πυρετό  καί  θέλει  νά  πιει  σε  άκατάλληλη  ώρα  κρύο  νερό, 

χωρίς  νά  του  δώσει  νά  πιει,  μεγάλωνε  τήν  έπιθυμία  τής  όλέθριας 

αύτής  εύχαρΐστησης,  δε  θά  κατηγοροϋνταν  δίκαια,  γιατί  στό  χέρι 
του  ιατρού  ήταν  τό  νά  έμποδΐσει  μόνο,  ένώ  τό  νά  λάβει  ήταν  στό 

χέρι  τού  άρρωστου.  Τί  λοιπόν  σημαίνει,  άν  ή  άμαρτία  έλαβε  τήν 

άφορμή  άπό  τό  νόμο;  Γιατί  πολλοί  καί  άπό  τούς  πονηρούς  αύξά- 

νουν  τήν  πονηριά  τους  άπό  άγαθές  έντολές.  Επειδή  καί  ό  διάβο¬ 

λος  έτσι  κατέστρεψε  τόν  Ιούδα,  άφοϋ  τόν  έκαμε  νά  πέσει  στή  φι- 

λαργυρία  καί  νά  κλέβει  τούς  φτωχούς.  'Όμως  δέν  τό  έκαμε  αύτό 
έπειδή  τόν  έμπιστεύθηκαν  τό  χρηματοκιβώτιο,  άλλ’  ή  πονηριά  τής 
έπιθυμίας  του.  Καί  ή  Εύα,  άφοΰ  έκαμε  τόν  Άδάμ  νά  φάγει  άπό  τό 

δένδρο,  τόν  έδιωξε  άπό  τόν  παράδεισο.  Άλλ’  ούτε  έκεΐ  τό  δένδρο 
ήταν  ή  αιτία,  άν  καί  μέ  αύτό  έγινε  ή  άφορμή.  Έάν  όμως  χρησιμο¬ 
ποιεί  σφοδρότερα  τό  λόγο  γιά  τό  νόμο,  μήν  άπορήσεις.  Γιατί  ό 
Παύλος  σταματάει  αύτό  πού  είναι  πάρα  πολύ  κατεπεΐγον,  χωρίς 

βέβαια  νά  άφήνει  ούτε  έκείνους  πού  διαφορετικά  έκλαμβάνουν  τά 

λόγια  του  νά  λάβουν  άφορμή*  ή  δλη  φροντίδα  του  είναι  νά  διορ¬ 
θώσει  τό  παρόν. 

Μή  έξετάζεις  λοιπόν  άπλώς  αύτά  πού  λέγονται  έδώ,  αλλά  νά 

προσθέτεις  καί  τήν  άφορμή  γιά  τήν  όποια  έρχεται  νά  πει  αύτά,  καί 
νά  σκέφτεσαι  τή  μανία  των  Ιουδαίων  καί  τήν  έντονη  φιλονεικία 

τους,  πού  θέλοντας  νά  έξαλείψει  ό  Παύλος,  φαίνεται  πώς  όργίζε- 
ται  πολύ  έναντίον  τού  νόμου,  όχι  γιά  νά  τόν  διαβάλει,  άλλά  γιά  νά 

καταργήσει  τή  δύναμή  τους.  Γιατί,  άν  ήταν  κατηγορία  έναντίον 

τού  νόμου,  τό  ότι  μέ  αύτόν  ή  άμαρτία  έλαβε  τήν  άφορμή,  θά  βρε¬ 
θεί  νά  συμβαίνει  αύτό  καί  στήν  Καινή  Διαθήκη.  Γιατί  πραγματικά 

καί  στήν  Καινή  Διαθήκη  ύπάρχουν  πάρα  πολλοί  νόμοι,  καί  μάλι¬ 

στα  γιά  πολύ  μεγαλύτερα  πράγματα.  Καί  τό  ίδιο  μπορεί  νά  δει  κα¬ 
νείς  νά  γίνεται  καί  έκεΐ,  όχι  στήν  έπιθυμία  μόνο,  άλλά  γενικά  σέ 

κάθε  κακία.  «Γιατί  άν  δέν  έρχόμουν»,  λέγει  ό  Χριστός,  «καί  δέ  μι¬ 

λούσα  σ’  αύτούς,  άμαρτία  δέ  θά  είχαν»12.  Επομένως  άπό  έδώ  έλα¬ 
βε  τήν  άφορμή  ή  άμαρτία,  καί  ή  μεγαλύτερη  τιμωρία.  Καί  πάλι 

όταν  ό  Παύλος  μιλούσε  γιά  τή  χάρη,  λέγει*  «πόσο  χειρότερης  τι¬ 

μωρίας  νομίζετε,  δτι  θά  κριθεΐ  άξιος  έκεΐνος  πού  ποδοπάτησε  πε- 
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τιμωρίας  ό  τον  Υιόν  του  Θεού  καταπατήσας;»  Ούκοΰν  και  ή  χεί- 
ρων  τιμωρία  την  άφορμήν  έντεΰθεν  έχει  άπό  τής  μείζονος  ευεργε¬ 
σίας.  Και  τους  Ελληνας  δέ  φησι  διά  τούτο  άναπολογήτους  είναι, 

δτι  και  λόγω  τιμηθέντες,  και  τής  κτίσεως  το  κάλλος  καταμαθόν- 

5  τες,  και  άπ'αύτής  δυνάμενοι  προς  τον  δημιουργόν  χειραγωγηθήναι, 
τή  σοφίςι  του  Θεού  ούκ  εις  δέον  έχρήσαντο. 

Όρας  πανταχοΰ  τοΐς  πονηροίς  τάς  άφορμάς  του  μειζόνως  κο- 

λάζεσθαι  άπό  των  άγαθών  γινομένας  πραγμάτων;  Άλλ '  ου  δήπου 
διά  τούτο  κατηγορήσομεν  των  εύεργεσιών  του  Θεού,  άλλά  ταύτας 

ΙΟ  μέν  θαύμα σόμεθα  μειζόνως  και  μετά  ταΰτα,  την  δέ  γνώμην  των  εις 
τάναντία  τοΐς  άγαθοΐς  κεχρημένων  διαβαλοΰμεν.  Τούτο  τοίνυν  και 

έπι  του  νόμου  ποιώμεν.  Αλλά  τούτον  μέν  ρμδιον  και  εΰκολον,  το 

δέ  άπορον  έκεΐνό  έστν  πώς  φησι,  την  έπιθυμίαν  ούκ  ήδειν,  εί  μη  ό 

νόμος  έλεγεν,  «ούκ  έπιθυμήσεις»;  Εί  γάρ  ούκ  ήδει  την  έπιθυμίαν 

15  πριν  ή  λ αβεϊν  τον  νόμον  ό  άνθρωπος,  πόθεν  ό  κατακλυσμός  γέγο- 
νε;  πόθεν  τά  Σόδομα  ένεπρήσθη;  Τί  ούν  φησι;  Την  έπιτεταμένην. 

Διά  τούτο  ούκ  είπε,  ’κατειργάσατο  έν  έμοι  έπιθυμίαν \  άλλά,  «πά¬ 
σαν  έπιθυμίαν»,  το  σφοδρόν  ένταΰθα  αίνιττόμενος.  Και  τί  τού  νό¬ 
μου  το  κέρδος,  εί  το  πάθος  ηΰξησε,  φησίν;  Ούδέν,  άλλά  και  πολύ 

20  το  βλάβος'  άλλ  ’  ού  τούτο  τού  νόμου  το  έγκλημα,  άλλά  τής  ραθυμίας 
των  δεξαμενών.  Ή  γάρ  αμαρτία  αύτό  κατειργάσατο,  άλλά  διά  νό¬ 

μου  ’  άλλ’  ού  τούτο  τού  νόμου  σπουδάζοντος,  άλλά  και  το  έναντίον. 

Ίσχυροτέρα  ούν  γέγονε,  φησίν,  ή  αμαρτία,  και  σφοδρά.  Αλλ’  ούδέ 
τούτο  έγκλημα  τού  νόμου  πάλιν,  άλλά  τής  έκείνων  άγνωμοσύνης. 

25  «Χωρίς  γάρ  νόμου  ή  αμαρτία  νεκρά»  *  τουτέστιν,  ούχ  οΰτω 
γνώριμος.  Ήιδεσαν  μέν  γάρ  και  οί  προ  του  νόμου,  δτι  ήμάρτανον, 

άκριβέστερον  δέ  έμαθον  μετά  την  τού  νόμου  δόσιν.  Διά  τούτο  και 

μείζονος  ήσαν  κατηγορίας  ύπεύθυνοι.  Ούδέ  γάρ  ίσον  ήν  φύσιν  έχειν 

κατήγορον,  και  μετά  τής  φύσεως  και  τον  νόμον  φανερώς  διαγορεύ- 
30  οντα  άπαντα. 

13.  Έβρ.  10,29. 
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ριφρονητικά  τόν  Υιό  του  θεοΰ»13;.  Επομένως  καί  ή  χειρότερη  τι¬ 
μωρία  άπό  έδώ  έχει  την  άφορμή,  άπό  τή  μεγαλύτερη  εύεργεσία. 

Αλλά  καί  οι  'Έλληνες,  λέγει,  γι’  αύτό  είναι  άναπολόγητοι,  γιατί, 
άν  καί  τιμήθηκαν  μέ  λόγο  καί  γνώρισαν  καλά  τήν  όμορφιά  τής  κτί¬ 
σεως,  καί  άπό  αύτή  μπορούσαν  νά  όδηγηθοΰν  πρός  τό  δημιουργό 

της,  δέ  χρησιμοποίησαν  όπως  έπρεπε  τή  σοφία  τού  θεοΰ. 

Βλέπεις  ότι  παντού  στους  πονηρούς  οί  άφορμές  γιά  νά  τιμω¬ 
ρούνται  προέρχονται  περισσότερο  άπό  τά  άγαθά  πράγματα;  Αλλά 

βέβαια  δέ  θά  κατηγορήσουμε  γι’  αύτό  τίς  εύεργεσίες  τού  θεοΰ, 

άλλά  θά  τίς  θαυμάσουμε  περισσότερο  καί  ύστερα  άπ’  αύτά,  ένώ  θά 
κατηγορήσουμε  τή  διάθεση  έκείνων  πού  χρησιμοποιούν  τά  άγαθά 

γιά  τά  άντίθετα.  Αύτό  λοιπόν  άς  κάνουμε  καί  στήν  περίπτωση  τού 

νόμου.  Καί  αύτό  βέβαια  είναι  άπλό  καί  εύκολο,  ένώ  τό  άκατανόη¬ 

το  είναι  έκεΐνο*  πώς  λέγει,  τήν  έπιθυμία  δέ  γνώριζε,  έάν  ό  νόμος 
δέν  έλεγε,  δέ  θά  έπιθυμήσεις;  Γιατί,  άν  δέ  γνώριζε  τήν  έπιθυμία  ό 

άνθρωπος  προτού  νά  λάβει  τό  νόμο,  άπό  πού  έγινε  ό  κατακλυσμός; 

άπό  πού  κάηκαν  τά  Σόδομα;  Τί  λοιπόν  έννοεΐ;  Τήν  αύξηση  τής 

έπιθυμίας.  Γι’  αύτό  δέν  είπε,  'προκάλεσέ  σ’  έμένα  έπιθυμία* ,  άλλά, 
«κάθε  έπιθυμία»,  ύπονοώντας  έδώ  τήν  ύπερβολική  έπιθυμία.  Καί 

ποιό  είναι  τό  κέρδος  τού  νόμου,  λέγει,  άν  μεγάλωσε  τό  πάθος;  Κα¬ 

νένα,  άλλά  καί  μεγάλη  ή  ζημία.  'Όμως  ή  κατηγορία  δέν  άνήκει 
στό  νόμο,  άλλά  στήν  άδιαφορία  έκείνών  πού  τόν  δέχθηκαν.  Γιατί 

ή  άμαρτία  προκάλεσε  αύτό,  άλλά  μέ  τό  νόμο.  'Όμως  δέν  είναι 
αύτό  πού  φρόντιζε  ό  νόμος,  άλλά  καί  τό  άντίθετο.  Ισχυρότερη 

λοιπόν  έγινε,  λέγει,  ή  άμαρτία  καί  όρμητική.  ’Αλλ’  ούτε  αύτό  είναι 

κατηγορία  πάλι  έναντίον  τού  νόμου,  άλλ’  έναντίον  τής  άχαριστίας 
έκείνων. 

«Γιατί  χωρίς  νά  ύπάρχει  ό  νόμος,  ή  άμαρτία  είναι  νεκρή». 

Δηλαδή,  όχι  τόσο  γνωστή.  Γιατί  γνώριζαν  βέβαια  καί  έκεΐνοι  πού 

έζησαν  πρίν  άπό  τή  χορήγηση  τού  νόμου,  ότι  άμάρταναν,  πιό  καλά 

όμως  έμαθαν  μετά  τή  χορήγησή  του.  ΓΓ  αύτό  καί  ήταν  ύπεύθυνοι 

γιά  μεγαλύτερη  κατηγορία.  Γιατί  δέν  ήταν  τό  ίδιο  νά  έχει  τή  φύση 

κανείς  κατήγορο,  καί  μαζί  μέ  τή  φύση  καί  τό  νόμο  νά  τά  λέγει  όλα- 
φανερά. 
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5.  «Έγώ  δέ  έζων  χωρίς  νόμου  ποτέ».  Πότε,  είπέ  μοι;  Προ 

Μωϋσέως.  ’Όρα  πώς  δεΐξαι  σπουδάζει,  και  άφ’  ών  έποίησε,  και 

άφ’  ών  οόκ  έποίησε,  βαρήσαντα  την  άνθρωπίνην  φύσιν.  'Ότε  γάρ 
χωρίς  νόμου  έζων,  φησίν,  ούχ  οδτω  κατεδικαζόμην,  «έλθούσης  δέ 

5  τής  έντολής,  ή  αμαρτία  άνέζησεν,  έγώ  δέ  άπέθανον».  Τούτο  δοκεΐ 

μέν  είναι  κατηγορία  του  νόμου,  εί  δέ  τις  άκριβώς  έξετάσειε,  καί  έγ- 
κώμιον  αύτοΰ  φανεϊται  δν.  Ού  γάρ  μη  ούσαν  ύπεστήσατο,  άλλα 

κρυπτομένην  έδειξεν  δπερ  καί  έπαινός  έστι  του  νόμου,  είγε  προ 

τούτου  μέν  άνεπαισθήτως  ήμάρτανον,  τούτου  δέ  έλθόντος,  εί  καί 

10  μηδέν  έτερον  έκαρπώσαντο,  τούτο  γουν  αύτδ  άκριβώς  έμαθον,  δτι 

ήμάρτανον  δπερ  ούκ  άν  εϊη  μικρόν  εις  κακίας  άπαλλαγήν.  Εί  δέ  μη 

άπηλλάγησαν  τής  κακίας,  ούδέν  τούτο  προς  τον  πάντα  ύπέρ  τούτου 

ποιήσαντα  νόμον,  άλλ’  ή  πάσα  κατηγορία  τής  έκείνων  γνώμης 

έστί,  παρ’  έλπίδα  πάσαν  διαφθαρε ίσης.  Ούδέ  γάρ  κατά  λόγον  ήν  το 
.15  γινόμρνον,  τό  διά  τών  ώφελούντων  βλάπτεσθαι.  Διό  και  έλεγεν, 

«εύρέθη  μοι  ή  έντολή  ή  είς  ζωήν,  αδτη  είς  θάνατον».  Ούκ  είπε,  γέ- 

γονε  θάνατος ούδέ,  έτεκε  θάνατον άλλ’  «εύρέθη»,  τό  καινόν  καί 
παράδοξον  πής  άτοπίας  ούτως  έρμηνεύων,  καί  τό  πάν  είς  την 
έκείνων  περιτρέπων  κεφαλήν. 

20  "Αν  γάρ  τόν  σκοπόν  αύτής  έθέλης  ίδεΐν,  είς  τήν  ζωήν  ήγε, 
φησί,  καί  διά  τούτο  έδόθη,  εί  δέ  θάνατος  έντεΰθεν  έξέβη,  τών  λα- 

βόντων  την  έντολήν  τό  έγκλημα,  ού  τής  έπί  την  ζωήν  άγούσης.  Σα- 
φέστερον  δέ  αύτό  τούτο  καί  διά  τών  έξής  έδήλωσεν,  είπών  «ή  γάρ 

άμαρτία  άφορμήν  λαβούσα  διά  τής  έντολής,  έξηπάτησέ  με,  καί  δι  ’ 
25  αύτής  άπέκτεινεν».  Είδες  πώς  πανταχού  τής  άμαρτίας  έχεται,  τόν 

νόμον  άπαλλάττων  κατηγορίας  άπάσης;  διό  καί  έπήγαγε  λέγων 

«ώστε  ό  νόμος  άγιος,  καί  ή  έντολή  άγια  καί  δίκαια  καί  άγαθή». 

’Αλλ’ ,  εί  βούλεσθε,  καί  τών  παραποιούντων  τάς  έξηγήσεις  ταύτας 
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5.  «Έγώ  όμως  κάποτε  ζοΰσα  χωρίς  τό  νόμο».  Πότε,  πες  μου; 

Πριν  άπό  τό  Μωυση.  Πρόσεχε  πώς  προσπαθεί  νά  δείξει,  καί  άπ’ 
αύτά  πού  έκανε,  καί  άπ’  αύτά  πού  δεν  έκανε,  ότι  ό  νόμος  καταπίε¬ 
σε  τό  άνθρώπινο  γένος.  Γιατί  όταν  ζοΰσα  χωρίς  τό  νόμο,  λέγει, 

δέν  καταδικαζόμουν  έτσι,  «όταν  όμως  ήρθε  ή  έντολή,  ή  αμαρτία 

ξαναζωντάνεψε,  ένώ  έγώ  πέθανα».  Αύτό  βέβαια  φαίνεται  πώς  εί¬ 
ναι  κατηγορία  έναντίον  του  νόμου.  Έάν  όμως  τό  έξετάσει  κανείς 

μέ  προσοχή,  θά  φανεί  πώς  είναι  καί  έπαινός  του.  Γιατί  ό  νόμος  δέν 

έδωσε  ύπόσταση  στήν  άμαρτία  χωρίς  νά  ύπάρχει,  άλλά  τήν  έδειξε 

ότι  ήταν  κρυμμένη,  πράγμα  πού  είναι  καί  έπαινος  του  νόμου,  άφοΰ 

βέβαια  πρίν  άπ’  αύτόν  άνεπαίσθητα  άμάρταναν,  ένώ  όταν  ήρθε  αύ- 
τός,  αν  καί  δέν  κέρδισαν  τίποτε  άλλο,  τουλάχιστο  έμαθαν  καλά 

αύτό  τό  ίδιο,  ότι  δηλαδή  άμάρταναν,  πράγμα  πού  δέν  είναι  μικρό 

γιά  τήν  άπαλλαγή  τής  κακίας.  Έάν  όμως  δέν  άπαλλάχτηκαν  άπό 

τήν  κακία,  αύτό  δέ  άποτελεΐ  κατηγορία  έναντίον  του  νόμου,  πού 

έκαμε  τά  πάντα  γι’  αύτό,  άλλ’  όλη  ή  κατηγορία  άνήκει  στή  διάθε¬ 
ση  έκείνων,  πού  φθάρθηκε  τελείως  άντίθετα  άπό  κάθε  έλπίδα. 

Ούτε  βέβαια  ήταν  λογικό  αύτό  πού  γινόταν,  τό  νά  βλάπτονται 

δηλαδή  μέ  αύτά  πού  ώφελοϋνταν.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε,  «βρέθηκε  ή 
έντολή,  πού  δόθηκε  γιά  νά  μέ  οδηγήσει  στή  ζωή,  νά  μέ  όδηγήσει 

στό  θάνατο».  Δέν  είπε,  εγινε  θάνατος’,  ούτε,  γέννησε  θάνατο’, 
άλλά,  «βρέθηκε»,  έρμηνεύοντας  έτσι  τό  καινούργιο  καί  παράδοξο 
του  παραλογισμοϋ  αύτοΰ,  καί  στρέφοντας  τό  καθετί  έναντίον  τους. 

Γιατί,  αν  θέλεις  νά  δεις  τό  σκοπό  της  έντολής,  όδηγοϋσε  σέ 

ζωή,  λέγει,  καί  γι’  αύτό  δόθηκε,  έάν  όμως  άπό  έδώ  βγήκε  ό  θάνα¬ 

τος,  ή  κατηγορία  άνήκει  σ’  έκείνους  πού  έλαβαν  τήν  έντολή,  όχι 

σ’  αύτή  πού  οδηγούσε  στή  ζωή.  Πιό  καθαρά  όμως  αύτό  τό  ίδιο  τό 
δήλωσε  καί  μέ  τά  έπόμενα,  λέγοντας·  «γιατί  ή  άμαρτία,  παίρνον¬ 
τας  άφορμή  άπό  τήν  έντολή,  μέ  έξαπάτησε,  καί  μέ  τήν  παράβασή 

της  μέ  θανάτωσε».  Είδες  παντού  καταπιάνεται  με  τήν  άμαρτία, 

άπαλλάσσοντας  άπό  κάθε  κατηγορία  τό  νόμο;  Γι’  αύτό  καί  πρόσ- 
θεσε  λέγοντας*  «ώστε  ό  νόμος  είναι  άγιος,  καί  ή  έντολή  του  είναι 

άγια  καί  δίκαιη  καί  εύεργετική».  ’Αλλά,  έάν  θέλετε,  άς  άναφέρου- 
με  καί  τίς  έξηγήσεις  έκείνων  πού  παραποιούν  αύτές.  Γιατί  έτσι  θά 
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εις  μέσον  τον  λόγον  άγάγωμεν  ουτω  γάρ  σαφέστερα  έσται  τα  παρ’ 
ημών  λεγάμενα.  Τινές  γάρ  ένταΰθα  ού  περί  του  νόμου  Μωϋσέως 

αύτόν  φασι  λέγειν  τα  λεγάμενα,  άλλ  ’  οί  μέν  περί  του  φυσικοΰ,  οι  δε 
περί  τής  έντολής  τής  έν  τω  παραδείσφ  δο Θείσης.  Και  μην  παντα- 

5  χοΰ  σκοπός  τφ  Παύλω  τούτον  άναπαΰσαι  τον  νόμον,  προς  δέ  έκεί- 

νους  οΰδένα  λόγον  έχει  και  μάλα  εικότως  *  τούτον  γάρ  οί  Ιουδαίοι 
δεδοικότες  και  φρίττοντες,  έφιλονείκουν  τή  χάριτι.  Την  δέ  έντολήν 

την  έν  τφ  παραδείσφ  ουδέ  νόμον  ποτέ  φαίνεται  καλέσας,  ούτε  αυ¬ 
τός  ούτε  άλλος  ούδείς. 

10  "Ινα  δέ  και  άπ '  αύτών  των  είρημένων  τούτο  σαφέστερον  γέ- 
νηται,  έπεζέλθωμεν  τοΐς  ρήμασι,  μικρόν  ανωτέρω  τον  λόγον  άνα- 
γαγόντες.  Περί  γάρ  πολιτείας  άκριβοϋς  αύτοΐς  διαλεχθείς,  έπήγαγε 
λέγων  «ή  άγνοεΐτε,  άδελφοί,  δτι  ό  νόμος  κυριεύει  του  άνθρώπου 

έφ’  δσον  χρόνον  ζή;  ’Ώστε  και  υμείς  έθανατώθητε  τφ  νόμω».  Ού- 
15  κούν  εί  περί  του  φυσικού  ταύτα  εϊρηται,  εύρεθησόμεθα  μη  έχοντες 

νόμον  φυσικόν,  εί  δέ  τούτο  άληθές,  των  άλογων  έσμέν  άνοητότε- 

ροι.  ’Αλλ’  ούκ  έστι  ταύτα,  ούκ  έστι.  Περί  γάρ  τού  έν  τφ  παραδείσφ 
ούδέ  φιλονεικεϊν  άναγκαΐον,  ϊνα  μη  περιττόν  άναδεξόμεθα  πόνον, 

προς  τά  ώμολογημένα  άποδυόμενοι.  Πώς  ούν  φησι,  «την  αμαρτίαν 
20  ούκ  έγνων,  εί  μη  διά  νόμου»;  Ού  την  καθόλου  λέγων  άγνοιαν,  άλλά 

την  άκριβεστέραν  γνώσιν.  Εί  γάρ  περί  τού  φυσικού  τούτο  εϊρηται, 

πώς  άν  το  έζής  έχοι  λόγον;  «Εγώ»  γάρ  φησίν,  έζων  χωρίς  νόμου 
ποτέ».  Ούτε  γάρ  ό  Άδάμ,  ούτε  άλλος  άνθρωπος  ούδεις  ούδέποτε 

φαίνεται  χωρίς  νόμου  ζήσας  φυσικοΰ’  όμού  τε  γάρ  αύτόν  έπλαττεν 
25  ό  θεός  και  έκεΐνον  ένετίθει  τον  νόμον  αύτφ,  σύνοικον  ασφαλή  πα- 

ρακαθιστάς  τή  φύσει  πάση. 

Χωρίς  δέ  τούτων  ούδαμού  φαίνεται  έντολήν  τον  φυσικόν  νό¬ 
μον  καλέσας  τούτον  δέ  καί  έντολήν,  καί  δικαίαν  καί  άγίαν  καλεΐ, 

καί  νόμον  πνευματικόν.  Ό  δέ  φυσικός  ούκ  άπό  Πνεύματος  ήμΐν 

30  έδόθη'  καί  γάρ  καί  βάρβαροι  καί  Έλληνες  καί  πάντες  τον  νόμον 
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γίνουν  πιό  καθαρά  τά  δικά  μας  λόγια.  Μερικοί  λοιπόν  ίσχυρίζον- 
ται  ότι  έδώ  ό  Παύλος  δέ  μιλάει  γιά  τό  νόμο  του  Μωυση,  αλλά  γιά 

τό  φυσικό  νόμο,  ένώ  άλλοι  γιά  τήν  έντολή  πού  δόθηκε  στόν  παρά¬ 

δεισο.  Άλλ’  όμως  παντού  σκοπός  τού  Παύλου  ήταν  νά  σταματήσει 
αύτόν  τό  νόμο,  καί  δεν  μιλάει  καθόλου  γιά  έκείνους  τούς  νόμους. 

Καί  πολύ  φυσικά.  Γιατί  αύτόν  τό  νόμο  έπειδή  φοβούνταν  καί  έτρε¬ 

μαν  οί  Ιουδαίοι,  γι’  αύτό  φιλονεικούσαν  με  τή  χάρη.  Τήν  έντολή 
όμως  πού  δόθηκε  στόν  παράδεισο  δέ  φαίνεται  ποτέ  νά  τήν  όνόμα- 
σε  νόμο,  ούτε  αύτός  ούτε  κανείς  άλλος. 

Γιά  νά  γίνει  αύτό  σαφέστερα  καί  άπ’  αύτά  πού  λέχθηκαν,  άς 
έξετάσουμε  μέ  άκρίβεια  τά  λόγια,  φέρνοντας  τό  λόγο  λίγο  παρα¬ 

πάνω.  Γιατί,  όταν  τούς  μίλησε  γιά  τή  σωστή  συμπεριφορά,  πρόσ- 

θεσε  καί  είπε*  «ή  δέν  ξέρετε,  άδελφοί,  ότι  ό  νόμος  έξουσιάζει 

τόν  άνθρωπο,  όσο  χρόνο  ζεΐ  ό  άνθρωπος;  "Ωστε  καί  σεις  πεθάνατε 
ώς  πρός  τό  νόμο».  Επομένως,  έάν  αύτά  λέχθηκαν  γιά  τό  φυσικό 

νόμο,  θά  βρεθούμε  νά  μήν  έχουμε  φυσικό  νόμο.  Έάν  όμως  αύτό  εί¬ 

ναι  άλήθεια,  είμαστε  πιό  άνόητοι  άπό  τά  άλογα  ζώα.  Αλλά  δέν  εί¬ 
ναι  αύτά  άλήθεια,  δέν  είναι.  Γιατί  γιά  τό  νόμο  πού  δόθηκε  στόν 

παράδεισο  δέν  είναι  άνάγκη  ούτε  νά  λογομαχούμε,  γιά  νά  μή  φορ- 
τοθούμε  μέ  περιττό  κόπο,  άναλαμβάνοντας  τόν  άγώνα  γιά  έκεΐνα 

πού  έχουν  γίνει  δεκτά.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  «τήν  άμαρτία  δέ  γνώρι¬ 
σα,  παρά  μόνο  μέ  τό  νόμο»;  Εννοώντας  όχι  τήν  καθολική  άγνοια, 

άλλά  τήν  άκριβέστερη  γνώση.  Γιατί,  άν  αύτό  λέχθηκε  γιά  τό  φυσι¬ 
κό  νόμο,  πώς  μπορεί  νά  δικαιολογείται  τό  έπόμενο;  «Γιατί  έγώ», 

λέγει,  «ζοΰσα  κάποτε  χωρίς  τό  νόμο».  Γιατί  ούτε  ό  Άδάμ,  ούτε 

κανείς  άλλος  άνθρωπος  ποτέ  φαίνεται  νά  έζησε  χωρίς  τό  φυσικό 

νόμο.  Γιατί  δημιουργώντας  τόν  Άδάμ  ό  θεός  συγχρόνως  τού  έβα¬ 
λε  μέσα  του  καί  τό  νόμο  έκεΐνο,  καθιστώντας  αύτόν  πιστό  σύντρο¬ 

φο  σ’  όλη  τή  φύση. 

Εκτός  όμως  άπ’  αύτά,  πουθενά  δέ  φαίνεται  νά  όνόμασε  έντο¬ 
λή  τό  φυσικό  νόμο,  ένώ  αύτόν  τόν  όνομάζει  καί  έντολή,  καί  δίκαιη 

καί  άγια,  καί  νόμο  πνευματικό.  Ό  φυσικός  όμως  νόμος  δέ  μας  δό¬ 

θηκε  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  γιατί  καί  οί  βάρβαροι  καί  οί  "Ελληνες 
καί  όλοι  οί  άνθρωποι  έχουν  αύτόν  τό  νόμο.  Επομένως  είναι  φάνε- 
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τούτον  έχουσιν  άνθρωποι.  "ΟΘεν  δήλον,  δτι  περί  του  Μωϋσαϊκοΰ 
και  άνω  καί  κάτω  και  πανταχοΰ  διαλέγεται.  Διό  και  άγιον  τίότόν 

καλεΐ λέγων  «"Ωστε  ό  μεν  νόμος  άγιος,  και  ή  έντολή  άγια  και  δί¬ 
καια  και  άγαθή».  Εί  γάρ  και  άκάθαρτοι  γεγόνασιν  οί  Ιουδαίοι  μετά 

5  τόν  νόμον,  και  άδικοι  και  πλεονέκται,  ού  καταργεί  τούτο  του  νόμου 

την  άρετήν,  ώσπερ  του  Θεού  την  πίστιν  ούκ  άναιρεϊ  ή  απιστία  αυ¬ 
τών.  Ωστε  έξ  άπάντων  τούτων  δήλον,  δτι  περί  του  Μωϋσέως 

τάϋτα  διαλέγεται  νόμου. 

6.  «Το  οόν  άγαθόν»,  φησίν,  «έμοι  γέγονε  Θάνατος;  Μη  γένοιτο' 

ΙΟάλλ  ’  ή  αμαρτία,  ϊνα  φανή  ή  άμαρτία».  Τουτέστιν,  ϊνα  δειχθή  δσον 
κακόν  ή  άμαρτία,  ή  ράθυμος  προαίρεσις  και  ή  έπι  το  χείρον  όρμή, 

και  αύτή  δε  ή  πράξις  και  ή  διεφθαρμένη  γνώμη ·  τούτο  γάρ  πάντων 
αίτιον  τών  κακών.  Αυξει  δε  αύτήν,  δεικνυς  τής  του  Χρίστου  χάρι- 
τος  την  ύπ ερβολήν,  και  διδάσκων  οιου  κακού  το  τών  ανθρώπων 

15  άπήλλαζε  γένος,  δ  και  διά  τών  ιατρικών  φαρμάκων  χείρον  έγίνετο, 

και  διά  τών  κωλυόντών  ηδξετο.  Διό  και  έπάγει  λέγων  «ϊνα  γένη- 

ται  καθ'  ύπερβολήν  άμαρτωλός  ή  άμαρτία  διά  τής  έντολή».  Είδες 

πανταχοΰ  πώς  ταυτη  συμπλέκεται,  και  δι’  ών  αύτής  κατηγορεί, 
δείκνυσι  πάλιν  μειζόνως  του  νόμου  την  άρετήν;  Ούδέ  γάρ  μικρόν 

20  ήνυσε  δείξας  δσον  ή  άμαρτία  κακόν,  και  πάντα  τόν  ίόν  αύτής  έκκα- 

λύψας,  και  είς  μέσον  προθείς’  τούτο  γάρ  έδήλωσεν  είπών,  «ϊνα  γέ- 

νηται  καθ’  ύπερβολήν  άμαρτωλός  ή  άμαρτία  διά  τής  έντολής». 
Τουτέστιν,  ϊνα  φανή  ήλίκον  κακόν,  ήλίκος  όλεθρος  ή  άμαρτία'  τού¬ 
το  δέ  διά  τής  έντολής  έδείχθη.  Έκ  τούτων  και  την  ύπεροχήν  δεί- 

25  κνυσι  τής  χάριτος  προς  τόν  νόμον  την  ύπεροχήν,  ού  την  μάχην. 

Μη  γάρ  τούτο  ϊδης,  δτι  χείρους  έγένοντο  οί  δεζάμενοι,  άλλ’ 
έκεινο  σκόπει,  δτι  ού  μόνον  είς  έπίτασιν  την  κακίαν  άγαγεϊν  ούκ 

ήθελεν  ό  νόμος,  άλλα  και  την  προϋπάρχουσαν  έκκόψαι  έσπούδα- 

ζεν.  Εί  δέ  ούκ  ϊσχυε,  στεφάνου  μεν  έκεΐνον  άπό  τής  γνώμης ·  προσ- 
30  κύνει  δέ  μειζόνως  του  Χριστού  την  δύναμιν,  ή  ποικίλον  ούτω  κα¬ 

κόν  και  δυσκαταγώνιστον  ήφάνισέ  τε  και  πρόρριζον  έκτεμνόϋσα 
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ρό,  ότι  γιά  τό  Μωσαϊκό  νόμο  μιλάει  καί  παραπάνω  καί  παρακάτω 

καί  παντού.  Γι’  αύτό  καί  τόν  όνομάζει  άγιο  λέγοντας*  «ώστε  ό  νό¬ 
μος  είναι  άγιος,  καί  ή  έντολή  του  άγια  καί  δίκαιη  καί  εύεργετική». 
Έάν  λοιπόν  έγιναν  οί  Ιουδαίοι  μετά  τό  νόμο  καί  Ακάθαρτοι  καί 

άδικοι  καί  πλεονέκτες,  δεν  καταργεί  αύτό  την  άρετή  του  νόμου, 

όπως  Ακριβώς  δεν  καταργεί  τήν  πίστη  στό  θεό  ή  Απιστία  τους. 

"Ωστε  Απ’  δλα  αύτά  είναι  φανερό,  ότι  αύτά  τά  λέγει  γιά  τό  Μωσαϊ¬ 
κό  νόμο. 

6.  «Τό  Αγαθό  λοιπόν»,  λέγει,  «έγινε  γιά  μένα  θάνατος;  μακριά 

μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  ή  Αμαρτία  έγινε  γιά  μένα  θάνατος,  γιά  νά 
φανεί  ή  Αμαρτία».  Δηλαδή,  γιά  νά  φανεί  πόσο  κακό  είναι  ή  Αμαρ¬ 
τία,  ή  Αδιάφορη  προαίρεση,  ή  όρμή  πρός  τό  χειρότερο,  Αλλά  καί 
ή  ίδια  ή  πράξη  καί  ή  κακή  έπιθυμία.  Γιατί  αύτό  είναι  ή  αιτία  όλων 

των  £ακών.  Αύξάνει  όμως  τήν  Αμαρτία,  γιά  νά  Αποδείξει  τήν  ύπε- 
ροχή  τής  χάριτος  του  Χριστού,  καί  νά  διδάξει  Από  ποιό  κακό 

Απάλλαξε  τό  Ανθρώπινο  γένος,  πού  καί  μέ  τά  φάρμακα  των  ιατρών 

γινόταν  χειρότερο  καί  μ’  έκείνους  πού  τό  έμπόδιζαν  αύξανόταν. 
Γι’  αύτό  προσθέτει  καί  λέγει*  «γιά  νά  γίνει  ύπερβολικά  Αμαρτωλή 
ή  Αμαρτία  μέ  τήν  έντολή».  Είδες  πώς  παντού  ή  μάχη  του  είναι 

έναντίον  τής  Αμαρτίας,  καί  μέ  αύτά  πού  τήν  κατηγορεί,  άποδεικνύ- 
ει  πάλι  περισσότερο  τήν  άρετή  τού  νόμου;  Γιατί  δεν  κατόρθωσε 

κάτι  μικρό  δείχνοντας  πόσο  κακό  είναι  ή  άμαρτία,  φανερώνοντας 

όλο  τό  δηλητήριο  της  καί  παρουσιάζοντας  αύτήν  μπροστά  τους. 
Γιατί  αύτό  δήλωσε  λέγοντας,  «γιά  νά  γίνει  ύπερβολικά  Αμαρτωλή 

ή  άμαρτία  μέ  τήν  έντολή».  Δηλαδή,  γιά  νά  φανεί  πόσο  μεγάλο 

κακό,  πόση  μεγάλη  καταστροφή  είναι  ή  άμαρτία.  Άπό  αύτά  δεί¬ 

χνει  καί  τήν  ύπεροχή  τής  χάριτος  άπό  τό  νόμο*  τήν  ύπεροχή,  όχι 
τή  μάχη. 

Μή  λοιπόν  δεις  αύτό,  ότι  έγιναν  χειρότεροι  έκεινοι  πού  τόν 

δέχθηκαν,  άλλ’  έκεΐνο  νά  προσέχεις,  ότι  ό  νόμος  όχι  μόνο  δέν 
ήθελε  νά  όδηγήσει  σέ  αύξηση  τής  κακίας,  άλλα  καί  προσπαθούσε 

νά  ξερριζώσει  έκείνη  πού  ύπήρχε  άπό  προηγουμένως.  Έάν  όμως 

δέν  τό  κατόρθωσε  αύτό,  νά  στεφανώνεις  τό  νόμο  άπό  τή  διάθεσή 

του,  Αλλά  νά  προσκυνάς  περισσότερο  τή  δύναμη  τού  Χριστού,  ή 

όποια  ένα  τόσο  πολύμορφο  καί  δυσκολονίκητο  κακό  καί  τό  έξα- 
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άνέσπασεν.  Αμαρτίαν  δέ  όταν  άκούσης,  μή  δύναμίν  τινα  ένυπόστα- 
τον  νόμισες,  άλλα  την  πράξιν  την  πονηράν,  έπιγινομένην  τε  και 

άπογινομένην  άεί,  και  οδτε  προ  του  γενέσθαι  ούσαν,  και  μετά  το 

γενέσθαι  πάλιν  άφανιζομένην.  Διά  γάρ  τούτο  και  νόμος  έδόθη'  νό- 

5 μος  δέ  ούδέποτε  έπ’ άναιρέσει  των  φυσικών  δίδοται,  άλλ ’  έπι  διορ¬ 
θώσει  τής  κατά  προαίρεσιν  πονηράς  πράξεως.  Και  τούτο  και  οί 

έξωθεν  ΐσασιν  νομοθέται,  και  πάσα  ή  των  ανθρώπων  φύσις.  Τά 

γάρ  έκ  ραθυμίας  γινόμενα  κακά  άναστέλλουσι  μόνον,  ού  τά  τή  φύ¬ 
σει  συγκεγκληρίρμένα  έπαγγέλλονται  έκκόπτειν  ουδέ  γάρ  δυνατόν. 

10  Τά  γάρ  τής  φύσεως  άκίνητα  μένει,  δ  πολλάκις  προς  υμάς  και  έν 

έτέραις  είρήκαμεν  διαλέξεσι. 

7.  Διόπερ  τούς  άγώνας  τούτους  άφέντες,  τον  ηθικόν  πάλιν  γυ- 

μνάσωμεν  λόγον  μάλλον  δέ  και  τούτο  το  μέρος  των  άγώνων  έκεί- 
νων  έστίν.  Άν  γάρ  κακίαν  έκβάλωμεν,  και  άρετήν  είσαγάγωμεν, 

15  και  διά  τούτων  σαφώς  διδάξομεν,  δτι  ού  φύσει  πονηρόν  ή  κακία, 

και  τούς  ζητουντας  πόθεν  τά  κακά,  ούκ  άπό  λόγων  μόνον,  άλλά 

και  άπό  τών  πραγμάτων  έπιστομίσαι  δυνησόμεθα  ρμδίως,  τής  μέν 

αύτής  κοινωνοΰντες  αύτοϊς  φύσεως,  άπηλλαγμένοι  δέ  τής  πονηριάς 

αύτών.  Μή  γάρ  δη  τούτο  ίδωμεν,  δτι  έπίπονον  ή  άρετή,  άλλ  ’  δτι 
20  κατορθωθήναι  δυνατόν ·  έάν  δέ  σπουδάζωμεν,  και  κοϋφον  ήμϊν 

έσται  και  εΰκολον.  Εί  δέ  την  ήδονήν  μοι  λέγεις  τής  κακίας,  λέγε 

και  τό  τέλος  αύτής'  είς  γάρ  θάνατον  αΰ τη  καταστρέφει,  καθάπερ  ή 
άρετή  είς  τήν  ζωήν  ημάς  χειραγωγεί.  Μάλλον  δέ,  εί  δοκεΐ,  και  προ 

του  τέλους  έκατέραν  αύτών  έξετάσωμεν  όψόμεθα  γάρ  τήν  μέν  κα- 
25  κίαν  πολλήν  έχουσαν  τήν  όδύνην,  τήν  δέ  άρετήν  τήν  ήδονήν .  Τί  γάρ 

άλγεινότερον,  είπέ  μοι,  συνειδότος  πονηρού;  τί  δέ  ήδιον  έλπίδος 

χρηστής;  Ούδέν  γάρ  ούτως,  ούδέν  κόπτειν  ήμάς  εϊωθεν  και  πιέζειν, 

ώς  προσδοκία  πονηρά *  ούδέν  ούτως  άνέχει  και  μικρού  πέτεσθαι 
ποιεί,  ώς  συνειδός  άγαθόν. 

30  Και  τούτο  και  άπό  τών  παρ’  ήμίν  γινομένων  έστι  μαθεϊν. 
Τών  γάρ  διά  τού  στενωπού  χωρούν  των  έπαιτών,  και  μηδέν  έαυ- 
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φάνισε  καί,  άφοϋ  τό  έκοψε  σύρριζα,  τό  κατέστρεψε.  "Οταν  όμως 
Ακούσεις  Αμαρτία,  νά  μή  νομίσεις  κάποια  δύναμη  πού  έχειύπόστα- 
ση,  άλλά  τήν  πράξη  τήν  κακή,  πού  πάντοτε  καί  γίνεται  καί  χάνε¬ 

ται,  καί  ούτε  πρίν  νά  γίνει  ύπάρχει,  καί  άφοΰ  γίνει  πάλι  έξαφανίζε- 

ται.  Γιατί  γι’  αύτό  δόθηκε  καί  ό  νόμος.  Ό  νόμος  όμως  ποτέ  δέ  δί¬ 
νεται  γιά  τήν  κατάργηση  των  φυσικών  πραγμάτων,  άλλά  γιά  τή 

διόρθωση  τής  πονηρής  πράξεως  πού  γίνεται  άπό  κακή  προαίρεση. 

Καί  αύτό  τό  ξέρουν  καί  οί  έθνικοί  νομοθέτες  καί  δλο  τό  Ανθρώπι¬ 

νο  γένος.  Γιατί  σταματούν  μόνο  τά  κακά  πού  γίνονται  άπό  Αδιαφο¬ 
ρία,  δέν  ύπόσχονται  νά  ξερριζώσουν  αύτά  πού  είναι  ένωμένα  μέ  τή 

φύση,  γιατί  δέν  είναι  δυνατό.  Καθόσον  έκεΐνα  πού  Ανήκουν  στή 

φύση  παραμένουν  Ακίνητα,  πράγμα  πού  πολλές  φορές  σάς  έχουμε 
πει  καί  σέ  άλλες  όμιλίες. 

7.  Γι’  αύτό  Ακριβώς,  άφοϋ  άφήσουμε  τούς  Αγώνες  αύτούς,  άς 
Ασχοληθούμε  πάλι  μέ  τόν  ήθικό  λόγο*  ή  καλύτερα  καί  αύτό  τό  μέ¬ 

ρος  τών  Αγώνων  Ανήκει  σ’  έκείνους.  Γιατί,  άν  άπομακρύνουμε  τήν 
κακία  καί  βάλουμε  μέσα  μας  τήν  άρετή,  μέ  αύτά  θά  διδάξουμε  κα¬ 
θαρά  δτι  δέν  είναι  άπό  τή  φύση  της  πονηρό  πράγμα  ή  κακία,  καί 

έκείνους  πού  προσπαθούν  νά  βροϋν  άπό  πού  προέρχονται  τά  κακά, 

όχι  μόνο  μέ  τά  λόγια,  άλλά  καί  μέ  τά  πράγματα  θά  μπορέσουμε  εύ¬ 
κολα  νά  τούς  Αποστομώσουμε,  έπειδή  συμμετέχουμε  στήν  ίδια  μέ 

αύτούς  φύση,  ένώ  είμαστε  Απαλλαγμένοι  άπό  τήν  πονηριά  τους. 

"Ας  μή  δούμε  λοιπόν,  δτι  ή  άρετή  είναι  δύσκολο  πράγμα,  άλλ’  δτι 
είναι  δυνατό  νά  κατορθωθεί,  καί  έάν  προσπαθούμε,  θά  γίνει  γιά 

μάς  έλαφρό  καί  εύκολο  πράγμα.  Έάν  δμως  μοϋ  Αναφέρεις  τήν 

ήδονή  τής  κακίας,  νά  πεις  καί  τό  τέλος  της.  Γιατί  αύτή  όδηγεί  σέ 

θάνατο,  δπως  Ακριβώς  πάλι  ή  άρετή  μάς  όδηγεί  στή  ζωή.  "Η  κα¬ 
λύτερα,  άν  θέλεις,  άς  έξετάσουμε  τήν  καθεμιά  καί  πρίν  άπό  τό  τέ¬ 
λος  τους.  Γιατί  θά  δούμε  πώς  ή  κακία  έχει  πολύ  πόνο,  ένώ  ή  άρετή 

πολλή  ήδονή.  Τί  λοιπόν  είναι  πιό  εύχάριστο  άπό  τήν  Αγαθή  έλπί- 

δα;  Γιατί  τίποτε,  τίποτε  συνήθως  δέ  μάς  πληγώνει  καί  δέ  μάς  πιέ¬ 

ζει  τόσο,  δσο  ή  πονηρή  προσδοκία*  τίποτε  δέ  μάς  στηρίζει  τόσο, 
καί  σχεδόν  μάς  κάνει  νά  πετάμε,  δσο  ή  Αγαθή  συνείδηση. 

Καί  αύτό  είναι  δυνατό  νά  τό  μάθουμε  καί  Απ’  αύτά  πού  γίνον¬ 

ται  σ’  έμάς.  Γιατί  άπό  τούς  έπαΐτες  πού  βαδίζουν  στό  στενό  δρόμο 
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τοΐς  συνειδότων  πονηρόν,  οί  τό  δεσμωτήριον  οίκοΰντες  και  κατα¬ 

δίκην  άναμένοντες,  κάν  μυριάκις  τρυφής  άπολαύωσιν,  άλγεινότε- 
ρον  ζώσιν  ή  γάρ  προσδοκία  των  δεινών  ούκ  άφίησι  των  έν  χερσιν 
ήδέων  αϊσθάνεσθαι.  Και  τί  λέγω  τους  δεσμώτας;  Των  γάρ  έξω 

5  διατριβόντων  και  πλουτούντων,  πονηρά  τε  συνειδότων  έαυτοις, 

Λμεινόν  είσι  πολλφ  διακείμενοι  οί  κάμνοντες  χειροτέχναι,  και  δι  ’ 
δλης  ήμέρας  πόνοις  συζώντες.  Και  τους  μονομάχους  δέ  διά  τούτο 

ταλανίζομεν,  καίτοιγε  έν  καπηλείοις  όρώντες  μεθύοντας,  τρυφών- 
τας,  γαστριζομένους,  και  πάντων  άθλιωτέρους  εϊναί  φαμεν,  δτι 

10  πολλφ  μείζων  τής  ήδονής  έκείνης  ή  τής  προσδοκωμένης  τελευτής 

συμφορά.  Εί  δέ  έκείνοις  ήδυς  ούτος  ό  βίος  είναι  δοκει,  άναμνήσθη- 
τε  του  λόγου,  ού  συνεχώς  λέγω  προς  όμάς,  δτι  ούδέν  θαυμαστόν  μη 

I 

φυγεΐν  κακίας  πικρίαν  και  λύπην  έν  κακίμ  ζώντα.  Ιδού  γάρ  πρά¬ 

γμα  ούτως  έπάρατον  έπέραστον  τοΐς  μετιουσιν  είναι  δοκει.  Αλλ  ’  ού 

15  διά  τούτο  αύτους  μακαρίζομεν,  άλλά  και  δι  ’  αύτό  μεν  ούν  τούτο  τα¬ 
λανίζομεν,  δτι  ούδέ  οί  των  κακών  είσιν,  ϊσασι. 

Τί  δέ  άν  εϊποις  περί  των  μοιχών,  οΐ  διά  μικρόν  ήδονήν  και 

δουλείαν  άπρεπή  και  χρημάτων  δαπάνην  και  φόβον  διηνεκή  και 

βίον  άπλώς  τδν  τού  Κάϊν  ύπομένουσι,  μάλλον  δέ  έκείνου  πολλφ 

20  χαλεπώτερον,  και  τά  παρόντα  δεδοικότες  και  τά  μέλλοντα  τρέμον- 
τες,  και  φίλους  και  έχθρούς  ύποπτεύοντες,  και  τούς  είδότας  και 

τούς  μηδέν  είδότας;  Και  ούδέ  ήνίκα  άν  καθεύδωσι,  ταύτης  άπαλ- 
λάττονται  τής  άγωνίας,  τού  πονηρού  συνειδότος  όνείρατα  πολλών 

γέμοντα  φόβων  άναπλάττοντος  αύτοΐς,  και  έκδειματούντος  ούτως. 

25  Αλλ’  ούχ  ό  σώφρων  τοιούτος,  άλλ’  έν  άνέσει  και  έλευθερΐμ  πολλή 
τδν  άπαντα  διάγει  βίον.  Αντίστησον  τοίνυν  έκείνη  τή  μικρή,  ήδονή 

τά  πολλά  κύματα  των  φόβων  τούτων,  και  τφ  βραχεί  πόνφ  τής  έγ- 
κρατείας  την  γαλήνην  τής  διηνεκούς  ζωής,  καί  δψει  ταύτην  έκείνης 

οίσαν  ήδίω.  Ό  δέ  άρπάζειν  βουλόμενος,  είπε  μοι,  και  τοΐς  άλλο- 
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καί  δέν  φέρουν  μαζί  τους  κανένα  κακό,  οί  φυλακισμένοι  πού  περι¬ 
μένουν  τήν  καταδίκη  τους,  καί  άν  άκόμη  Απολαμβάνουν  άπειρες 

φορές  τήν  καλοπέραση,  ζοΰν  πιό  όδυνηρά,  γιατί  ή  Αναμονή  των 

κακών  δέν  τούς  έπιτρέπει  νΑ  αίσθάνονται  τΑ  εύχάριστα  πού  βρί¬ 
σκονται  στά  χέρια  τους.  Καί  γιατί  Αναφέρω  τούς  φυλακισμένους; 

Γιατί  Από  έκείνους  πού  ζοΰν  καί  πλουτίζουν  έξω,  καί  διαισθάνον¬ 
ται  στόν  έαυτό  τους  κακά,  είναι  πολύ  καλύτερα  οί  χειροτέχνες  πού 

έργάζονται  καί  ζοΰν  όλη  τήν  ήμέρα  μέ  κόπους.  Καί  τούς  μονομά¬ 

χους  γι’  αύτό  τούς  ταλανίζουμε,  άν  καί  τούς  βλέπουμε  νά  μεθούν 
στά  καπηλεία,  νά  διασκεδάζουν,  νά  τρώγουν  λαίμαργα,  καί  λέμε 

πώς  είναι  πιό  δυστυχισμένοι  Απ’  όλους,  έπειδή  είναι  πολύ  μεγαλύ¬ 
τερη  Από  τήν  εύχαρίστηση  έκείνη  ή  συμφορά  τοΰ  θανάτου  πού 

Αναμένεται.  Έάν  όμως  σ’  έκείνους  ή  ζωή  αύτή  φαίνεται  πώς  είναι 
εύχάριστη,  νά  θυμηθείτε  τό  λόγο,  πού  συνέχεια  σάς  λέγω,  ότι 

δηλαδή  δέν  είναι  καθόλου  παράδοξο  νά  μήν  άποφύγει  τήν  πικρία 

καί  τή  λύπη  τής  κακίας  έκεΐνος  πού  ζεΐ  μέσα  στήν  κακία.  Νά  λοι¬ 

πόν,  πράγμα  τόσο  μισητό  φαίνεται  πώς  είναι  Αξιαγάπητο  σ’  έκεί¬ 

νους  πού  τό  έπιδιώκουν.  Δέν  τούς  μακαρίζουμε  όμως  γι’  αύτό, 

Αλλά  καί  γι’  αύτό  Ακριβώς  τό  ίδιο  τούς  ταλανίζουμε,  γιατί  δέν 
γνωρίζουν  σέ  ποιό  σημείο  τών  κακών  βρίσκονται. 

Τί  όμως  μπορείς  νά  πεις  γιά  τούς  μοιχούς,  οί  όποιοι  γιά  λίγη 

εύχαρίστηση  ύπομένουν  καί  άπειρη  δουλεία  καί  δαπάνη  καί  διαρ¬ 

κή  φόβο  καί  ζωή  γενικά  σάν  τοΰ  Κάιν,  ή  καλύτερα  καί  πολύ  χει¬ 

ρότερη  Απ’  αύτόν,  διότι  καί  τά  παρόντα  φοβούνται,  καί  τά  μελλον¬ 
τικά  τρέμουν,  καί  ύποψιάζονται  φίλους  καί  έχθρούς,  καί  έκείνους 
πού  γνωρίζουν  καί  έκείνους  πού  δέν  γνωρίζουν  τίποτε;  Καί  ούτε 

όταν  κοιμούνται  Απαλλάσσονται  Από  τήν  Αγωνία  αύτή,  άφοΰ  ή  πο¬ 

νηρή  τους  συνείδηση  ξαναπλάθει  σ’  αύτούς  όνειρα  πού  είναι  γεμά¬ 
τα  μέ  πολλούς  φόβους,  καί  τούς  κατατρομάζει  έτσι.  Ό  έγκρατής 

όμως  δέν  είναι  τέτοιος,  άλλα  ζεΐ  όλη  του  τή  ζωή  μέ  άνεση  καί 

έλευθερία  πολλή.  Κάνε  σύγκριση  λοιπόν  τά  πολλά  κύματα  τών 

φόβων  αύτών  μέ  τή  μικρή  εύχαρίστηση  έκείνη,  καί  τή  γαλήνη  τής 
αιώνιας  ζωής  μέ  τό  σύντομο  κόπο  τής  έγκράτειας,  καί  θά  δεις  πώς 

αύτή  είναι  πιό  εύχάριστη  Από  έκείνη.  Εκείνος  πού  θέλει  νά  άρπά- 
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τρίοις  έπιτίθεσθαι  χρήμασιν,  ούχί  μυρίους  ύπομένει  πόνους,  περι- 

τρέχων,  κολακεύων  δούλους,  έλευθέρους,  Θυρωρούς,  φοβών,  απει¬ 
λών,  άναισχυντών,  άγρυπνων,  τρέμων,  αγωνιών,  ύφορώμενος 

άπαντα;  Άλλ’  ούχ  ό  χρημάτων  καταφρονών  τοιοΰτος,  άλλα  και  ού- 
5  τος  πάλιν  πολλής  άπολαυει  τής  ήδονής,  έν  άδείμ  ζών  και  μετά 

άσφαλείας  άπάσης. 

Και  τα  άλλα  δε  εϊ  τις  έπέλθοι  τής  κακίας  μέρη,  πολύν  τον  Θό¬ 
ρυβον  δψεται,  πολλούς  τούς  σκοπέλους.  Και  το  δη  μεΐζον,  ότι  έπι 

μέν  τής  άρετής  πρώτα  μεν  τα  έπίπονα,  μετά  δε  ταΰτα  τά  ήδέα, 

10  ώστε  και  ταύτη  τον  πόνον  κουφίζεσθαι,  έπι  δε  τής  κακίας  άντι- 
στρόφωςμετά  την  ήδονήν  αί  όδύναι  και  αί  κολάσεις,  ώστε  και  έν- 

τεΰθεν  την  ήδονήν  άφανίζεσθαι.  "Ωσπερ  γάρ  ό  στεφάνους  άναμέ- 
νων,  ούδενδς  αισθάνεται  των  παρόντων  φορτικών,  ούτως  ό  μετά 

την  ήδονήν  κολάσεις  προσδοκών,  ού  δύναται  καρποΰσθαι  καθαράν 

15  εύφροσύνην,  του  φόβου  πάντα  διαταράττοντος.  Μάλλον  δέ,  εϊ  τις 

άκριβώς  έξετάσειε,  και  προ  τής  κολάσεως  τής  έπι  τοότοις  κειμέ- 
νης  πολλήν  καί  έν  αύτφ  τφ  τολμασθαι  τήν  κακίαν  όδύνην  ευροι 

τις  &ν  γινομένην.  Καί  εί  δοκεϊ,  τούτο  έπι  των  τά  άλλότρια  άρπαζόν- 
των  έξετάσωμεν,  ή  καί  των  όπωσοΰν  χρήματα  περιβαλλομένων 

20  καί  φόβους  άποστήσαντες  καί  κινδύνους  καί  τρόμον  καί  άγωνίαν 

καί  φροντίδα  καί  πάντα  ταΰτα,  ύποθώμεθα  είναι  τινα  άπραγμόνως 

πλουτοΰντα,  καί  περί  τής  φυλακής  των  άντων  Θάρροΰντα,  δπερ 

άμήχανον,  πλήν  άλλ'δμως  κείσθω  τφ  λόγω-  ποιαν  ούν  ούτος  καρ- 

πώσεται  ήδονήν;  "Οτι  πολλά  περιεβάλετο;  Άλλ’  αυτό  μέν  ούν  τοΰ- 
25  το  ούκ  άφίησιν  αύτόν  εύφραίνεσθαν  έως  γάρ  άν  έτέρων  πλειόνων 

έπιθυμή,  έπ ιτείνεται  τά  τής  βασάνου. 

Ή  γάρ  έπιθυμία,  δταν  στη,  τότε  παρέχει  τήν  ήδονήν  έπεί  καί 

διψώντες  τότε  άνακτώμεθα  έαυτούς,  δταν  δσον  βουλόμεθα  πΐνω- 

μεν  έως  δ’  άν  διψώ  μεν,  κάν  πάσας  έξαντλήσωμεν  τάς  πηγάς,  μεί- 
30  ζων  ήμϊν  ή  βάσανος  γίνεται,  κάν  μυρίους  έκπίωμεν  ποταμούς,  χα- 
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ζει,  πες  μου,  καί  νά  έπιτίθεται  στά  ξένα  χρήματα,  δεν  ύπομένει 

πάρα  πολλούς  κόπους,  δταν  τρέχει  έδώ  καί  έκεΐ,  κολακεύει  δού¬ 
λους,  έλεύθερους,  θυρωρούς,  φοβερίζει,  άπειλεΐ,  συμπεριφέρεται 

άναίσχυντα,  ξαγρυπνάει,  τρέμει,  άγωνιά,  ύποψιάζεται  τά  πάντα; 

Εκείνος  όμως  πού  περιφρονεΐ  τά  χρήματα  δέν  είναι  τέτοιος,  άλλά 

καί  αύτός  πάλι  άπολαμβάνει  πολλή  εύχαρίστηση,  άφοϋ  ζεΐ  χωρίς 
φόβο  καί  μέ  κάθε  άσφάλεια. 

Καί  τά  άλλα  είδη  τής  κακίας  άν  έξετάσει  κανείς,  θά  δει  πολύ 

θόρυβο,  πολλά  έμπόδια.  Καί  τό  μεγαλύτερο,  δτι  στήν  άρετή  πρώτα 

είναι  τά  δύσκολα,  ένώ  ύστερα  τά  εύχάριστα,  ώστε  καί  έτσι  νά  άνα- 

κουφίζεται  ό  κόπος·  στήν  κακία  όμως  είναι  άντίστροφα,  ύστερα 
άπό  τήν  εύαχαρίστηση  άκολουθοΰν  οί  πόνοι  καί  οί  τιμωρίες,  ώστε 

καί  άπό  έδώ  νά  έξαφανίζεται  ή  εύχαρίστηση.  Γιατί,  όπως  άκριβώς 

έκεΐνος  πού  περιμένει  στεφάνια,  δέν  αισθάνεται  τίποτε  άπό  τά  πα¬ 

ρόντα  ένοχλητικά  πράγματα,  έτσι  έκεΐνος  πού  μετά  τήν  εύχαρί¬ 

στηση  περιμένει  τιμωρίες,  δέν  μπορεί  νά  άπολαύσει  καθαρή  εύ- 
φροσύνη,  άφοϋ  δλα  τά  άνατρέπει  ό  φόβος.  Ή  καλύτερα,  άν  κανείς 

έξετάσει  μέ  προσοχή,  καί  πρίν  άπό  τήν  τιμωρία  πού  ύπάρχει  γι’ 
αύτούς  καί  στήν  ώρα  άκριβώς  πού  τολμούν  τήν  κακία  θά  βρεθεί  νά 

ύπάρχει  πολύς  πόνος.  Καί  άν  θέλεις,  άς  έξετάσουμε  αύτό  σ’  έκεί- 

νους  πού  άρπάζουν  τά  ξένα,  ή  καί  σ’  έκείνους  πού  προσπαθούν 
κατά  κάποιο  τρόπο  νά  κερδίσουν  χρήματα.  Καί  άφοϋ  άπομακρύ- 
νουμε  φόβους  καί  κινδύνους,  τρόμο  καί  αγωνία  καί  φροντίδα  καί 

δλα  αύτά,  άς  ύποθέσουμε  δτι  ύπάρχει  κάποιος  πού  πλουτίζει  χωρίς 

κόπο  καί  πού  δέ  φοβάται  γιά  τή  φύλαξη  των  ύπαρχόντων,  πράγμα 

άδύνατο,  άλλ’  δμως  άς  είναι  δεδομένο  στό  λόγο.  Ποιά  λοιπόν  εύ¬ 

χαρίστηση  θ’  άπολαύσει  αύτός;  'Ότι  κέρδισε  πολλά;  Αλλά  τούτο 
άκριβώς  δέν  τόν  άφήνει  νά  εύχαριστεΐται.  Γιατί  μέχρι  πού  θά  έπι- 
θυμεΐ  άλλα  περισσότερα,  αύξάνονται  τά  βάσανά  του. 

Γιατί  ή  έπιθυμία,  δταν  σταματήσει,  τότε  δίνει  τήν  εύχαρί¬ 
στηση.  Αφού  καί  δταν  διψούμε,  τότε  συνερχόμαστε,  δταν  πιούμε 

δσο  θέλουμε·  ένώ  δσο  θά  διψούμε,  καί  άν  άκόμη  άδειάσουμε  δλες 

τίς  πηγές,  γίνεται  μεγαλύτερη  ή  δοκιμασία  μας·  καί  άν  άκόμη 
πιούμε  πάρα  πολλούς  ποταμούς,  γίνεται  πιό  φοβερή  ή  τιμωρία. 
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λεπώτερα  τα  τής  κολάσεως.  Και  συ  τοίνυν  άν  τα  του  κόσμου 

λάβης,  έτι  δε  έπιθυμής,  μείζονα  είργάσω  την  κόλασιν,  δσφ  πλειό- 
νων  άπεγεύσω.  Μή  τοίνυν  άπό  του  πολλά  περιβάλλεσθαι  νόμιζέ 

σοι  προσγίνεσθαί  τινα  ήδονήν,  άλλ’  άπό  του  μή  Θέλειν  πλουτεΐν 

5  έάν  γάρ  έπιθυμής  πλουτεΐν,  ούδέποτε  παύση  μαστιζόμενος .  ν Ερως 
γάρ  έστιν  ούτος  άτέλεστος,  και  δσωπερ  άν  πλείονα  προέλθης  οδόν, 

τοσούτω  μάλλον  του  τέλους  άφέστηκας.  7Αρ  ’  οόν  ούκ  αίνιγμα  τού¬ 
το  και  παρα πληξία  καί  έσχατη  μανία; 

Άποστώμεν  τοίνυν  έκ  πρώτης  των  κακών  μάλλον  δε  μηδέ 

10  δλως  άψώμεθα  τής  τοιαύτης  έπιθυμίας’  καν  άψώμεθα  δέ,  έκ  προ¬ 
οιμίων  άποπηδήσωμεν  δπερ  ό  παροιμιαστής  περί  πόρνης  γυναι- 
κός  παραινεί  λέγων,  «άποπήδησον,  μή  έγχρονίσης,  και  μή  έλθης 

έπι  θύραις  οϊκων  αύτής»,  τούτο  σοι  και  έγώ  περί  τής  φιλοχρημα¬ 

τίας  λέγω.  ’Άν  γάρ  έμπέσης  κατά  μικρόν  είς  το  πέλαγος  είσιών  τής 
15  μανίας  έκείνής,  δυσκόλως  έπανελθεϊν  δυνήση.  Και  καθάπερ  έν 

τοΐς  ίλίγγοις  κ&ν  μυριάκις  φιλονεικής,  ού  περιέση  ρμδίως,  οΰτω, 

και  πολλφ  χαλεπώτερον,  είς  το  βάθος  τής  έπιθυμίας  ταύτης  έμπε- 
σών,  άπολεΐς  σεαυτόν  μετά  των  δντων  απάντων. 

8.  Διό,  παρακαλώ,  τήν  άρχήν  φυλαττώμεθα,  και  τά  μικρά  φεύ- 

20  γωμεν  κακά'  τά  γάρ  μεγάλα  άπό  τούτων  τίκτεται.  Ό  γάρ  καθ’  έκα¬ 

στον  άμάρτημα  μαθών  λέγειν,  όύδέν  παρά  τούτο  ’,  κατά  μικρόν 
πάντα  άπολεΐ.  Τούτο  γούν  τήν  κακίαν  είσήγαγε,  τούτο  τάς  θύρας 

άνέωξε  τω  ληστή,  τούτο  τής  πόλεως  τά  τείχη  κατέβαλε,  το  καθ’ 

έκαστον  λέγειν, ’  ούδέν  παρά  τούτο ’.  Οΰτω  και  έπι  των  σωμάτων  τά 
25  μέγιστα  αΰξεται  νοσήματα,  δταν  τα  μικρά  καταφρονήται.  Ό  Ήσαύ 

εί  μή  προέδωκε  τά  πρωτοτόκια,  ούκ  άν  άνάξιος  έγένετο  των  εύλο- 
γιών  εί  μή  των  εύ λογιών  άνάξιον  έαυτόν  κατέστησεν,  ούκ  άν  είς 

άδελφοκτονί αν  προελθεΐν  έπεθύμησεν.  Ό  Κάϊν  εί  μή  των 

πρωτείων  ήράσθη,  άλλά  τφ  θεφ  παρεχώρησε  τούτων,  ούκ  &ν 

30έσχε  τά  δευτερεΐα'  τά  δευτερεϊα  έχων  πάλιν,  εί  τής  παραινέσεως 
ήκουσεν,  ούκ  άν  ώδινε  τον  φόνον  πάλιν  τον  φόνον  έργασάμενος,  εί 

14.  Παροιμ.  5,8. 
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Καί  συ  λοιπόν  άν  λάβεις  τά  πράγματα  τού  κόσμου,  άλλ’  έξακολου- 
θεΐς  νά  έπιθυμεΐς,  έκαμες  μεγαλύτερη  τήν  τιμωρία  τόσο,  όσα  πε¬ 
ρισσότερα  δοκίμασες.  Νά  μή  νομίζεις  λοιπόν  πώς  δημιουργεΐται 

σε  σένα  κάποια  ήδονή  άπό  τό  δτι  έχεις  πολλά,  άλλ’  άπό  τό  νά  μή 
θέλεις  νά  πλουτίζεις.  Γιατί,  άν  έπιθυμεΐς  νά  πλουτίζεις,  ποτέ  δέ  θά 

σταματήσεις  νά  βασανίζεσαι.  Γιατί  έρωτας  είναι  αύτός  χωρίς  τέ¬ 

λος,  καί  όσο  περισσότερο  δρόμο  βαδίσεις,  τόσο  περισσότερο  άπο- 

μακρύνθηκες  άπό  τό  τέλος.  "Αραγε  λοιπόν  δέν  είναι  αίνιγμα  αύτό 
καί  παραφροσύνη  καί  ή  χειρότερη  τρέλλα; 

Πρώτα  άπ’  όλα  λοιπόν  άς  άπομακρυνθοϋμε  άπό  τά  κακά.  "Η 
καλύτερα,  άς  μήν  έπιχειρήσουμε  καθόλου  μιά  τέτοια  έπιθυμία* 
άλλά  καί  άν  τήν  έπιχειρήσουμε,  άς  άπομακρυνθοϋμε  άπό  τήν 

άρχή,  πράγμα  πού  ό  παροιμιαστής  συμβουλεύει  γιά  πόρνη  γυναί¬ 

κα,  λέγοντας*  «άπομακρύνσου,  μήν  μπεις,  καί  μήν  πλησιάσεις  στις 
πόρτες  του  σπιτιού  της»14·  Τό  ίδιο  καί  έγώ  σοϋ  λέγω  γιά  τή  φιλαρ- 
γυρία.  Γιατί,  άν  πέσεις  καί  μπεις  λίγο  μέσα  στό  πέλαγος  τής  μα¬ 

νίας  αύτής,  δύσκολα  θά  μπορέσεις  νά  έπιστρέψεις.  Καί  όπως  άκρι- 
βώς  στούς  ίλιγγους,  καί  άν  άκόμη  χίλιες  φορές  άγωνισθεΐς,  δέ  θά 

σωθείς  εύκολα,  έτσι  καί  πολύ  χειρότερα,  όταν  πέσεις  στό  βάθος 

τής  έπιθυμίας  αύτής,  θά  καταστρέφεις  τόν  έαυτό  σου  μαζί  μέ  δλα 

τά  ύπάρχοντα. 

8.  Γι’  αύτό,  παρακαλώ,  άς  προσέχουμε  τήν  άρχή,  καί  άς  άποφύ- 
γουμε  τά  μικρά  κακά,  καθόσον  άπό  αύτά  προέρχονται  τά  μεγάλα. 
Γιατί  έκεΐνος  πού  έμαθε  σέ  κάθε  άμάρτημα  νά  λέγει,  τίποτε  άλλο 

έκτος  άπ’  αύτό,  σιγά  -  σιγά  θά  τά  χάσει  όλα.  Αύτό  λοιπόν  έφερε 
τήν  κακία,  αύτό  άνοιξε  τίς  πόρτες  στό  ληστή,  αύτό  γκρέμισε  τά 

τείχη  τής  πόλεως,  τό  νά  λέμε  δηλαδή  σέ  κάθε  άμάρτημα,  τίποτε 

άλλο  έκτός  άπό  αύτό.  "Ετσι  καί  στά  σώματα  αύξάνουν  οί  πιό  μεγά¬ 
λες  άρρώστιες,  δταν  περιφρονοϋνται  οί  μικρές.  Ό  Ήσαΰ  άν  δέν 

παρέδινε  τά  πρωτοτόκια,  δέ  θά  γινόταν  άνάξιος  γιά  τίς  εύλογίες, 

καί  άν  δέν  καταστοϋσε  τόν  έαυτό  του  άνάξιο  γιά  τίς  εύλογίες  δέ  θά 

έπιθυμοϋσε  νά  φθάσει  στήν  άδελφοκτονία.  Ό  Κάιν  έάν  δέν  άγα- 
ποΰσε  πολύ  τά  πρωτεία,  άλλά  τά  παραχωρούσε  στό  θεό,  δέ  θά 

είχε  τή  δεύτερη  θέση*  δταν  πάλι  είχε  τή  δεύτερη  θέση,  άν  άκουε 

τή  συμβουλή,  δέ  θά  έκαμε  τό  φόνο*  άφοϋ  πάλι  έκαμε  τό  φόνο,  άν 
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προς  μετάνοιαν  ήλθε,  του  Θεοΰ  καλουντος  αύτόν,  και  μή  άναισχύν- 
τως  άπεκρίνατο,  ούκ  &ν  τα  μετά  ταυτα  ύπέμεινε  δεινά. 

Εί  δε  οι  προ  του  νόμου  άπο  τής  ραθυμίας  ταύτης  κατά  μικρόν 

εις  αύτόν  τον  πυθμένα  τής  κακίας  ήλθον,  έννόησον  τί  πεισόμεθα 

5  ημείς  οί  προς  μείζονα  καλούμενοι  σκάμματα,  αν  μή  μετά  άκριβείας 

έαυτοϊς  προσέχωμεν,  και  τους  σπινθήρας  των  κακών,  πριν  ή  την 

πυράν  άναφθήναι,  προλαβόντες  σβεννύωμεν.  ΟΪόν  τι  λέγω '  έπιορ- 
κεϊς  συνεχώς;  Μή  προς  τούτο  στής  μόνον,  άλλά  και  το  όμνυναι 

άνελε,  καί  ού  δεήση  πόνου  λοιπόν  πολύ  γάρ  δυσκολώτερον, 

10  όμνύντα  μή  έπιορκεΐν,  ή  μηδέ  όμνυναι  δλως.  Υβριστής  εί  καί  λοί- 
δορος  καί  πλήκτης;  Γράψον  σεαυτφ  νόμον  μή  όργίζεσθαι  μηδέ 

κράζειν  δλως,  καί  συναναιρεΐται  τή  ρίζη  καί  ό  καρπός.  Λάγνος  και 

άσωτος  εί;  Τίθει  σαυτφ  πάλιν  δρον,  ώστε  μή  όράν  εις  γυναίκα, 

μήτε  εις  θέατρον  άναβαίνειν,  μηδέ  έν  άγορμ  τα  άλλότρια  περιεργά- 

15  ζεσθαι  κάλλη.  Πολύ  γάρ  εύκολώτερον,  τήν  άρχήν  μή  ίδεΐν  εύμορ¬ 
φον  γυναίκα,  ή  θεασάμενον  καί  δεξάμενον  τήν  έπιθυμίαν,  έκβαλεΐν 

τον  έκ  ταύτης  θόρυβον.  Κουφότεροι  γάρ  έν  προοιμίοις  οί  άγώνες' * 

μάλλον  δέ  ούδέ  άγώνος  ήμΐν  δει,  &ν  μή  τάς  θύρας  άνοίξωμεν  τφ 

πολεμίω,  μηδέ  τά  σπέρματα  τής  κακίας  δεξώμεθα. 
20  Διά  τούτο  και  ό  Χριστός  τον  άκολάστως  όρώντα  είς  γυναίκα 

έκόλασεν,  ϊνα  πλείονος  ήμάς  άπαλλάξη  πόνου,  πριν  ή  γενέσθαι  τον 

άνταγωνιστήν  ισχυρόν  κελεύων  έκβάλλειν  τής  οικίας,  δτε  καί  εύ- 

κόλως  έκβάλλεσθαι  δύναται.  Ποια  γάρ  άνάγκη  πράγματα  έχειν  πε¬ 

ριττά,  καί  συμπλέκεσθαι  τοΐς  άνταγωνισταΐς,  παρόν  χωρίς  συμ- 

25  πλοκής  στήσαι  το  τρόπαιον,  καί  προ  τής  πάλης  άρπάσαι  το  βρα- 

βείον;  Ού  γάρ  τοσοΰτος  πόνος  μή  όράν  γυναικός  ώραίας,  δσος  πό¬ 
νος  όρώντα  κατέχειν  μάλλον  δέ  ούδέ  πόνος  το  πρότερον  &ν  εϊη, 

άλλ’  ό  πολύς  ίδρώς  καί  μόχθος  μετά  το  ίδεΐν  έγγίνεται.  " Οταν  ούν 
καί  ό  πόνος,  καί  το  κέρδος  μεΐζον,  τί  σπουδάζομεν  είς  το  πέλαγος 
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μετανοούσε,  δταν  ό  θεός  τό  καλοϋσε,  καί  δεν  άπαντοϋσε  άναί- 
σχυντα,  δε  θά  ύπέφερε  τά  κατοπινά  δεινά. 

Έάν  όμως  έκεΐνοι  πού  έζησαν  πριν  άπό  τή  χορήγηση  τού  νό¬ 

μου  άπό  τήν  άδιαφορία  αύτή  σιγά  -  σιγά  έφθασαν  σ’  αύτόν  τόν 
πυθμένα  της  κακίας,  σκέψου  τί  θά  πάθουμε  έμεΐς  £θύ  καλούμαστε 

σέ  μεγαλύτερες  δοκιμασίες,  έάν  δέν  προσέχουμε  μέ  άκρίβεια  τούς 

έαυτούς  μας,  έάν  δέν  προλάβουμε  νά  σβήσουμε  τούς  σπιινθηρες 

των  κακών,  προτού  νά  άνάψει  ή  φωτιά.  Τί  θέλω  νά  πώ*  παραβαί¬ 

νεις  συνέχεια  τούς  όρκους;  Νά  μή  σταθείς  σ’  αύτό  μόνο,  άλλά  καί 
τόν  όρκο  νά  έξαφανίσεις,  καί  δέ  θά  χρειασθεϊς  κόπο  στή  συνέχεια. 

Γιατί  είναι  πολύ  πιό  δύσκολο,  δταν  όρκίζεσαι  νά  μήν  παραβαίνεις 

τούς  όρκους,  παρά  νά  μήν  όρκίζεσαι  καθόλου.  Είσαι  ύβριστής  καί 

κακολόγος  καί  φιλόνεικος;  "Ορισε  νόμο  στόν  έαυτό  σου  νά  μήν 
όργίζεσαι  ούτε  νά  φωνάζεις  καθόλου,  καί  θά  καταστραφεΐ  μαζί  μέ 

τή  ρίζα  καί  ό  καρπός.  Είσαι  λάγνος  καί  άσωτος;  Βάλε  πάλι  στόν 

έαυτό  σου  όρο,  ώστε  νά  μή  βλέπεις  σέ  γυναίκα,  ούτε  νά  πηγαίνεις 

σέ  θέατρο,  ούτε  νά  περιεργάζεσαι  στήν  άγορά  τά  ξένα  κάλλη.  Για¬ 

τί  είναι  πολύ  πιό  εύκολο  νά  μή  δεις  στήν  άρχή  μιά  όμορφη  γυναί¬ 

κα,  παρά  δταν  τή  δεις  καί  δεχθείς  τήν  έπιθυμία,  νά  διώξεις  τήν  τα¬ 
ραχή  πού  προέρχεται  άπό  αύτή.  Γιατί  είναι  πιό  εύκολοι  στήν  άρχή 

οί  άγώνες*  ή  καλύτερα,  ούτε  άγώνας  μάς  χρειάζεται,  άν  δέν  άνοί- 
ξουμε  τίς  πόρτες  στόν  έχθρό,  ούτε  δεχθούμε  τά  σπέρματα  τής  κα¬ 
κίας. 

Γι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  τιμώρησε  έκεΐνον  πού  βλέπει  άκόλα- 
στα  σέ  γυναίκα,  γιά  νά  μάς  άπαλλάξει  άπό  περισσότερο  κόπο,  δια¬ 

τάζοντας  νά  διώξουμε  άπό  τό  σπίτι  τόν  άντίπαλό  μας  προτού  νά  γί¬ 
νει  δυνατός,  τότε  πού  είναι  δυνατό  εύκολα  νά  διωχθεΐ.  Γιατί  ποιά 

άνάγκη  ύπάρχει  νά  έχει  κανείς  άχρηστα  πράγματα  καί  νά  έρχεται 

στά  χέρια  μέ  τούς  άντιπάλους,  ένώ  μπορεί  νά  στήσει  τό  τρόπαιο 

χωρίς  συμπλοκή  καί  νά  άρπάξει  τό  βραβείο  πρίν  άπό  τόν  άγώνα; 

Γιατί  δέν  είναι  τόσο  μεγάλος  κόπος  νά  μή  βλέπει  κανείς  όμορφες 

γυναίκες,  όσος  κόπος  είναι  δταν  βλέπει  νά  συγκρατέΐται.  "Η  καλύ¬ 
τερα,  ούτε  κόπος  μπορεί  νά  είναι  τό  προηγούμενο,  άλλ’  ό  πολύς 

ίδρωτας  καί  μόχθος  ύπάρχει  άφού  δει  καί  μετά.  "Οταν  λοιπόν  καί 
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έμπεσεΐν  των  μορίων  κακών;  Ουδέ  γάρ  εύκολώτερον  μόνον  ό  μη 

όρων  γυναίκα,  άλλα  και  καθαρώτερον  περιέσται  τής  τοιαύτης  έπι- 

θυμίας,  ώσπερ  ούν  ό  όρών  και  μετά  πόνου  πλείονος  και  μετά  κηλΐ- 
δός  τίνος  άπαλλάττεται,  έάν  άρα  ποτέ  άπαλλαγή.  Ό  μεν  γάρ  μή 

5  ίδών  την  εύμορφον  οψιν,  και  τής  έπιθυμίας  τής  έντευθέν  έστι  κα¬ 
θαρός,  ό  δε  έπιθυμήσας  ίδεΐν,  πρότερον  καταβαλών  τον  λογισμόν, 

και  μολύνας  αύτδν  μυριάκις,  τότε  έκβάλλει  την  άπό  τής  έπιθυμίας 

κηλΐδα,  &ν  άρα  και  έκβάλη. 

Διά  δη  τούτο  και  ό  Χριστός,  ίνα  μή  ταυτα  πάσχωμεν,  ού  φό- 

ΙΟνον  κωλύει  μόνον,  άλλά  και  όργήν’  ού  μοιχείαν,  άλλά  και  δψιν 
άκόλαστον  ούκ  έπιορκίαν,  άλλά  και  το  όμνύναι  καθόλου.  Και  ούδέ 

ένταΰθα  ισταται  τού  μέτρου  τής  άρετής,  άλλ’  έπειδή  ταυτα  ένομο- 
θέτησε,  και  έπι  το  μεΐζον  πρόεισιν.  Άποστήσας  γάρ  των  φόνων 

και  κελεύσας  καθαρόν  είνα  όργής,  κελεύει  και  προς  το  πάσχειν  κα¬ 
ί  5  κώς  έτοιμον  είναι,  και  μή  τοσοΰτον  παρασκευάσθαι  παθειν,  όσον  ό 

έπιβουλεύων  βούλεται,  άλλ’  ύπερβαίνειν  περαιτέρω,  και  νικάν  αύ- 
τού  τής  μανίας  τήν  ύπερβολήν  τή  τής  οίκείας  φιλοσοφίας  περιου- 
σίς.  Ούδέ  γάρ  είπεν,  έάν  τις  σε  ραπίση  είς  τήν  δεξιάν  σιαγόνα, 

φέρε  γενναίως  και  ήσύχαζε’,  άλλά  προσέθηκε  τούτω  και  το  τήν 
20  έτέραν  αύτφ  παρασχεϊν  «στρέψον  γάρ  αύτφ»,  φησί,  «και  τήν  άλ¬ 

λην».  Τούτο  γάρ  ή  λαμπρά  νίκη,  το  πλείονα  αύτφ  παρασχεϊν  ών 

βούλεται,  και  τους  όρους  τής  πονηράς  έπιθυμίας  αύτοΰ  τή  δαψιλείς, 

τής  οίκείας  ύπερβήναι  μακροθυμίας.  Οΰτω  γάρ  και  τήν  έκείνου  κα¬ 
ταλύσεις  μανίαν,  και  τού  προτέρου  λήψη  μισθόν  έκ  τού  δευτέρου, 

25  και  τήν  έπ  ’  έκείνω  καταλύσας  όργήν. 
Όρςς,  ότι  πανταχοΰ  τού  μή  κακώς  πάσχειν  ημείς  έσμεν  κύ¬ 

ριοι,  ούχ  οί  ποιούντες  ημάς;  Μάλλον  δέ  ού  τού  μή  πάσχειν  κακώς 

μόνον,  άλλά  και  τού  παθειν  εύ  αύτοι  τήν  έξουσίαν  έχομεν  δ  δή  μά- 
λιστά  έστι  θαυμαστόν,  ότι  ού  μόνον  ούκ  άδικούμεθα,  έάν  νήφωμεν, 

15.  Ματθ.  5,39. 
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ό  κόπος  είναι  λιγότερος,  ή  καλύτερα,  όταν  δέν  ύπάρχει  καθόλου 

μόχθος  ούτε  κόπος,  καί  τό  κέρδος  είναι  μεγαλύτερο,  γιατί  άγωνι- 
ζόμαστε  νά  πέσουμε  μέσα  στό  πέλαγος  των  άμέτρητων  κακών; 

Γιατί  όχι  μόνο  είναι  πιό  εύκολο  έκεΐνος  πού  δέ  βλέπει  γυναίκα, 

άλλα  καί  πιό  καθαρά  θά  νικήσει  μιά  τέτοια  έπιθυμία,  όπως  πάλι 

έκεΐνος  πού  βλέπει  καί  μέ  περισσότερο  κόπο  καί  μέ  κάποια  κηλί- 
δα  άπαλλάσσεται  άπό  αύτήν,  έάν  βέβαια  άπαλλαχθεΐ  κάποτε.  Γιατί 

έκεΐνος  βέβαια  πού  δέν  είδε  τό  όμορφο  πρόσωπο,  είναι  καθαρός 

καί  άπό  τήν  έπιθυμία  πού  προέρχεται  άπό  έδώ,  ένώ  έκεΐνος  πού 

έπιθύμησε  νά  δει,  άφοϋ  πρώτα  νικήσει  τή  σκέψη  καί  μολύνει  τόν 

έαυτό  του  πάρα  πολλές  φορές,  ύστερα  διώχνει  τήν  κηλίδα  άπό  τήν 

έπιθυμία,  έάν  φυσικά  τή  διώξει. 

ΓΓ  αύτό  άκριβώς  καί  ό  Χριστός,  γιά  νά  μήν  παθαίνουμε 

αύτά,  όχι  μόνο  τό  φόνο  άπαγορεύει,  άλλά  καί  τήν  όργή·  όχι  τή 

μοιχεία,  άλλά  καί  τό  άκόλαστο  βλέμμα*  όχι  τήν  έπιορκία,  άλλά  καί 
τόν  όρκο  γενικά.  Καί  ούτε  έδώ  σταματάει  τό  μέτρο  τής  άρετής, 

άλλ’  άφοϋ  νομοθέτησε  αύτά,  προχωράει  καί  στό  μεγαλύτερο. 
Άφοϋ  λοιπόν  άπομάκρυνε  τόν  άνθρωπο  άπό  τούς  φόνους,  καί 

άφοϋ  διέταξε  νά  είναι  καθαρός  άπό  όργή,  διατάσσει  καί  νά  είναι 

έτοιμος  γιά  νά  ύποφέρει,  καί  νά  μήν  έχει  προετοιμασθεΐ  νά  πάθει 

τόσο,  όσο  θέλει  έκεΐνος  πού  τόν  έπιβουλεύεται,  άλλά  νά  προχωρά¬ 

ει  παραπέρα,  καί  νά  νικάει  τή  δύναμη  της  μανίας  του  μέ  τήν  άφθο- 
νία  τής  δικής  του  έγκράτειας.  Γιατί  δέν  είπε,  έάν  σέ  κτυπήσει  κά¬ 
ποιος  στό  δεξί  σαγόνι,  νά  τό  ύποφέρεις  μέ  γενναιότητα  καί  νά 

ήσυχάζεις’,  άλλά  πρόσθεσε  σ’  αύτό  καί  τό  νά  προσφέρεις  καί  τό 

άλλο  σ’  αύτόν*  «στρέψε  σ’  αύτόν»,  λέγει,  «καί  τό  άλλο  σαγόνι»15. 

Γιατί  αύτό  είναι  ή  λαμπρή  νίκη,  τό  νά  προσφέρεις  δηλαδή  σ’  αύ¬ 

τόν  περισσότερα  άπ’  όσα  θέλει  καί  νά  ξεπεράσεις  τά  όρια  τής  πο¬ 
νηρής  έπιθυμίας  του  μέ  τή  δική  σου  πλούσια  μακροθυμία.  Γιατί 

έτσι  θά  έξαφανίσεις  καί  τή  δική  του  μανία,  καί  θά  πάρεις  μισθό 

γιά  τό  πρώτο  άπό  τό  δεύτερο,  άφοϋ  έξαφανίσεις  καί  τήν  όργή 
έναντίον  έκείνου. 

Βλέπεις  ότι  παντοΰ  άπό  μάς  έξαρτάται  νά  μήν  ύποφέρουμε, 

όχι  άπό  έκείνους  πού  μάς  κακοποιούν;  *Ή  καλύτερα,  όχι  τό  νά  μήν 
ύποφέρουμε  μόνο,  άλλά  καί  τό  νά  εύεργετούμαστε  είναι  στό  δικό 

μας  χέρι.  Αύτό  βέβαια  είναι  Ιδιαίτερα  θαυμαστό,  ότι  δηλαδή  όχι 
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άλλα  και  εύεργετούμεθα,  και  δι’  αύτών  ών  άδικούμεθα  παρ’  έτέ- 
ρων.  Σκόπει  δέ.  Ύβρισεν  ό  δείνα;  Κύριος  εΐ  συ  ποιήσαι  την  δβριν 

ταύτην  έγκώμιον  σόν.  ’Άν  μεν  γάρ  άνθυβρίσης,  έπέτεινας  την  αι¬ 
σχύνην,  άν  δέ  εύλογήσης  τον  ύβρικότα,  πάντας  δψει  τούς  παρόντας 

5  στεφανοΰντάς  σε  και  άνακηρύττοντας.  Είδες  πώς  δι  ’  ών  άδικούμε- 
θα,  εύεργετούμεθα,  άν  έθέλωμεν;  Τούτο  και  έπΐ  χρημάτων,  τούτο 
και  έπι  πληγών,  τούτο  και  έπι  τών  άλλων  απάντων  έστιν  ίδεΐν 

σνμβαΐνον.  ’Άν  γάρ  τοις  έναντίοις  αύτούς  άμειβώμεθα,  και  ύπέρ 
ών  κακώς  έπάθομεν,  και  ύπέρ  ών  εύεργετούμεν,  διπλοΰν  έαυτοΐς 

10  ύφαίνομεν  στέφανον.  " Οταν  τοίνυν  έλθών  τις  είπη,  δτι  ό  δεινά  σε 
ύβρισε,  και  κακώς  σε  προς  άπαντας  λέγων  διατελεΐ,  έπαίνεσον 

προς  τούς  λέγοντας  τον  είρηκότα’  οδτω  γάρ,  κ&ν  άμύνασθαι  βον- 
ληθης,  δόνηση  δίκην  λαβεΐν. 

Οί  γάρ  άκούοντες  κάν  σφόδρα  άνόητοι  ώσι,  σε  μεν  έπαινέ- 
15  σονται,  μισήσουσι  δέ  έκεΐνον  ώς  θηρίου  παντός  χαλεπώτερον,  δτι 

ό  μέν  ούδέν  ήδικημένος  έλύπησε,  σύ  δέ  και  κακώς  παθών,  τοΐς 

έναντίοις  ήμείψω.  Και  τα  είρημένα  δέ  πάντα  οδτω  δεΐξαι  δυνήση 

έωλα  δντα.  Ό  μέν  γάρ  δακνόμενος  τού  συνειδέναι  τοΐς  είρημένοις 

άπόδειζιν  παρέχεται  το  άλγεΐν,  ό  δέ  καταγελάσας,  αύτφ  τούτω 

20  παρά  τοΐς  παρόΰσι  πάσης  έαυτόν  άπήλλαξεν  ύποψίας.  Σκόπει  τοί¬ 

νυν  πόσα  έκ  τούτου  συλλέγεις  καλά.  Πρότερον  άπαλλάττεις  σεαυ- 

τον  θορύβου  και  ταραχης'  είτα,  μάλλον  δέ  τούτο  κείσθω  πρώτον, 
κάν  άμαρτήματα  έχης,  και  ταύτα  άποδύη,  καθάπερ  ό  τελώνης  την 

τού  Φαρισαίου  κατηγορίαν  πρμως  ένεγκών.  Προς  τούτοις,  φιλόσο- 
25  φον  κατασκευάζεις  σου  την  ψυχήν  τή  τοιαύτη  μελέτη,  και  μυρίων 

παρά  πάντων  άπολαύσεις  έπαίνων,  καί  την  έπι  τοΐς  είρημένοις 

ύποψίαν  άποδύση  πάσαν.  Εί  δέ  καί  έκεΐνον  άμύνεσθαι  έπιθυμεΐς, 

καί  τούτο  έκ  περιουσίας  έψεται,  καί  τού  Θεού  κολάζοντος  αύτόν 
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μόνο  δεν  άδικούμαστε,  έάν  είμαστε  έγκρατεΐς,  άλλά  καί  εύεργε- 

τούμαστε,  καί  μέ  αύτά  μέ  τά  όποια  άδικούμαστε  άπό  άλλους.  Πρόσ¬ 

εχε  όμως.  Σ’  έβρισε  ό  τάδε;  Άπό  σένα  έξαρτάται  να  κάμεις  τήν 
ύβρη  αύτή  δικό  σου  έπαινο.  Γιατί  βέβαια  άν  άνταποδώσεις  τήν 

ύβρη,  έκαμες  μεγαλύτερη  τήν  ντροπή,  έάν  όμως  εύλογήσεις  τόν 

ύβριστή  σου,  θά  δεις  όλους  τούς  παρόντες  νά  σέ  στεφανώνουν  καί 

νά  σέ  χειροκροτούν.  Είδες  πώς  μ’  έκεΐνα  πού  άδικούμαστε,  εύερ- 
γετούμαστε,  άν  θέλουμε;  Τό  ίδιο  είναι  δυνατό  νά  τό  δούμε  νά  συμ¬ 
βαίνει  καί  μέ  τά  χρήματα,  τό  ίδιο  καί  μέ  τά  κτυπήματα,  τό  ίδιο  καί 

μέ  όλα  τά  άλλα.  Γιατί,  άν  τούς  άπαντούμε  μέ  τά  άντίθετα,  καί  γιά 

έκεΐνα  πού  ύποφέραμε,  καί  γιά  έκεΐνα  πού  εύεργετούμε,  πλέκουμε 

διπλό  στεφάνι  γιά  τόν  έαυτό  μας.  "Οταν  λοιπόν  κάποιος  έρθει  καί 
σού  πει,  ότι  ό  τάδε  σ’  έβρισε,  καί  συνέχεια  σέ  κακολογεί  σέ 

όλους,  νά  έπαινέσεις  σ’  αύτούς  πού  λέγουν  αύτά  έκεΐνον  πού  σέ 

έχει  βρίσει,  γιατί  έτσι,  καί  άν  άκόμη  θελήσεις  ν’  άμυνθεΐς,  θά 
μπορέσεις  νά  κερδίσεις  τή  δίκη. 

Γιατί  έκεΐνοι  πού  άκούν,  καί  άν  άκόμη  είναι  πάρα  πολύ 

άνόητοι,  έσένα  θά  έπαινέσουν,  ένώ  θά  μισήσουν  έκεΐνον  σάν  πιό 

φοβερό  άπό  κάθε  θηρίο,  γιατί  έκεΐνος  χωρίς  νά  είναι  καθόλου  άδι- 
κημένος  σέ  λύπησε,  ένώ  έσύ,  άν  καί  ύποφέρεις,  τόν  πλήρωσες  μέ 

τά  άντίθετα.  Καί  όλα  τά  λόγια  θά  μπορέσεις  έτσι  νά  τά  άποδείξεις 

ότι  είναι  άηδίες.  Γιατί  έκεΐνος  πού  μέ  δυσκολία  παραδέχεται  τά 

λόγια  αύτά  παρέχει  άπόδειξη  τού  ότι  ύποφέρει,  ένώ  έκεΐνος  πού  τά 

περιφρόνησε,  μέ  τήν  περιφρόνησή  του  αύτή  άπάλλαξε  τόν  έαυτό 

του  μπροστά  στούς  παρόντες  άπό  κάθε  ύποψία.  Πρόσεχε  λοιπόν 

πόσα  καλά  μαζεύεις  άπ’  αύτό.  Πρώτα,  άπαλλάσσεις  τόν  έαυτό  σου 

άπό  τή  σύγχυση  καί  τήν  ταραχή.  "Επειτα,  ή  καλύτερα  αύτό  άς  εί¬ 
ναι  πρώτο,  καί  άν  άκόμη  έχεις  άμαρτήματα,  καί  αύτά  τά  σβήνεις, 

όπως  ό  τελώνης  πού  ύπέμεινε  μέ  πραότητα  τήν  κατηγορία  τού  Φα¬ 

ρισαίου.  Κοντά  σ’  αύτά,  κάνεις  έγκρατή  τήν  ψυχή  σου  μέ  τέτοια 

έξάσκηση,  καί  θ’  άπολαύσεις  άπό  όλους  πάρα  πολλούς  έπαίνους 
καί  θά  διώξεις  κάθε  ύποψία  άπό  αύτά  πού  λέχθηκαν.  Έάν  όμως 

έπιθυμεΐς  καί  έκεΐνον  νά  έκδικηθεΐς,  καί  αύτό  θά  άκολουθήσει  μέ 

άφθονία,  άφοΰ  καί  ό  θεός  τόν  τιμωρεί  γι’  αύτά  πού  είπε,  καί  πρίν 
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άνθ’  ών  εϊρηκε,  και  προ  τής  κολάσεως  έκείνης  τής  σής  φιλοσοφίας 

άντ'ι  καίριας  αότφ  γινομένης  πληγής.  Ούόέν  γάρ  ούτω  τούς  υβρί¬ 
ζοντας  ύμάς  δάκνειν  εΐωθεν,  ώς  το  τούς  ύβριζομένους  ήμάς  των 

ύβρεων  καταγελάν. 

5  "Ωσπερ  ούν  έκ  του  φιλοσοφειν  τοσαΰτα  έσται  καλά,  ούτως 
έκ  τού  μικρόψυχους  είναι  τα  έναντία  συμβήσεται  άπαντα.  Και  γάρ 

έαυτούς  καταισχύνομεν,  και  υπεύθυνοι  παρά  τοΐς  παρουσιν  δοκοί 5- 

μεν  είναι  τοΐς  λεγομένοις,  και  την  ψυχήν  Θορύβου  πληροϋμεν,  και 

τον  έχθρόν  εύφραίνομεν,  και  τον  θεόν  παροξύνομεν,  και  τοΐς 

10  άμαρτήμασι  προστίθεμεν  τοΐς  προτέροις. 

Ταΰτ’  ούν  άπαντα  έννοήσαντες,  φύγωμεν  τής  μικροψυχίας  το 
βάραθρον,  και  προς  τον  λιμένα  τής  μακροθυμίας  καταδράμωμεν, 

ϊνα  και  ένταΰθα  εύρωμεν  άνάπαυσιν  ταΐς  ψυχαΐς  ημών,  καθώς  και 

ό  Χριστός  άπεφήνατο,  και  των  μελλόντων  έπιτυχωμεν  άγαθών, 

15 χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  ού 
τφ  Πατρι  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 
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άπό  την  τιμωρία  αύτή  ή  δική  σου  έγκράτεια  γίνεται  γι’  αύτόν  σάν 
θανάσιμο  κτύπημα.  Γιατί  συνήθως  τίποτε  δε  στενόχωρε!  τόσο 

τούς  ύβριστές  μας,  όσο  τό  νά  περιφρονοΰμε  τίς  ύβρεις  έμεΐς  πού 

ύβριζόμαστε. 

'Όπως  λοιπόν  άπό  τήν  έγκράτεια  θά  ύπάρξουν  τόσα  καλά, 
έτσι  θά  συμβοϋν  όλα  τά  άντίθετα  άπό  τό  νά  είμαστε  μικρόψυχοι. 

Γιατί  πραγματικά  καί  καταντροπιάζουμε  τούς  έαυτούς  μας,  καί 

φαινόμαστε  μπροστά  στούς  παρόντες  πώς  είμαστε  ύπεύθυνοι  γι’ 
αύτά  πού  λέγονται,  καί  τήν  ψυχή  μας  γεμίζουμε  άπό  ταραχή,  καί 

εύχαριστοΰμε  τόν  έχθρό,  καί  τό  θεό  όργίζουμε,  καί  προσθέτουμε 

καί  άλλα  στά  προηγούμενα  άμαρτήματά  μας. 
Σκεπτόμενοι  λοιπόν  δλα  αύτά,  άς  άποφύγουμε  τό  βάραθρο 

της  μικροψυχίας,  καί  άς  καταφύγουμε  στό  λιμάνι  της  μακροθυ- 
μίας,  ώστε  καί  έδώ  νά  βρούμε  άνάπαυση  γιά  τίς  ψυχές  μας,  όπως 
καί  ό  Χριστός  είπε,  καί  νά  έπιτύχουμε  τά  μελλοντικά  άγαθά,  μέ  τή 

χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ 
τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  στούς  αίώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ' 
(Ρωμ.  7,14-8,11) 

«Οίδομεν  γάρ,  δτι  ό  νόμος  πνευματικός  έστιν '  έγώ  δε 
σαρκικός  είμι,  πεπραμένος  ύπό  την  αμαρτίαν». 

1.  Επειδή  είπεν,  δτι  μεγάλα  γέγονε  κακά,  και  ή  άμαρτία  δυνα- 
τωτέρα  κατέστη  τής  έντολής  έπιλαβομένη,  και  τούναντίον  ούπερ 

5  έσπούδαζεν  ό  νόμος  έζέβη,  και  είς  πολλήν  τον  άκροατήν  ένέβαλεν 

άπορίαν,  λέγει  και  τον  λογισμόν  λοιπόν,  καθ’  δν  ταΰτα  γέγονε,  πρό- 
τερον  άπαλλάξας  τον  νόμον  πονηράς  υποψίας.  Ί να  γάρ  μη  άκού- 

ων,  δτι  διά  τής  έντολής  ή  άμαρτία  αφορμήν  έλαβε,  και  δτι  έλθού- 

σης  αύτής  ή  άμαρτία  άνέζησε,  και  δτι  δι'  αύτής  έξηπάτησε  κάϊ 
10  άπεκτεινε,  τον  νόμον  των  κακών  τούτων  νομίση  τις  αίτιον  είναι, 

* 

πρότερον  τήν  ύπέρ  αύτοΰ  τίθησιν  άπολογίαν  μετά  πολλής  τής  πε¬ 

ριουσίας,  ού, μόνον  κατηγορίας  αύτόν  άπαλλάττων,  άλλά  και  έγκώ- 
μιον  αότφ  πλέκων  μέγιστον.  Και  τούτο  ούχ  ώς  αύτός  χαρισάμενος 

τίθησιν,  άλλ’  ώς  κοινήν  έκφέρων  ψήφον.  «Οϊδαμεν»,  γάρ  φησιν, 
15  «δτι  ό  νόμος  πνευματικός  έστιν».  Ώσανει  έλεγεν,  ώμολογημένον 

τούτο  και  δήλόν  έστιν,  δτι  πνευματικός  έστν  τοσούτον  άπέχει 

άμαρτίας  αίτιος  είναι  και  των  γεγενημένων  κακών  ύπεύθυνος. 

"Ορα  πώς  ού  κατηγορίας  αύτόν  άπαλλάττει  μόνον,  άλλά  και 
έπαινεΐ μεθ’  ύπερ βολής  άπάσης.  Πνευματικόν  γάρ  είπών,  διδάσκα- 

20  λον  αύτόν  άρετής  δείκνυσιν  δντα,  και  κακίας  πολέμιον  *  τούτο  γάρ 
έστιν  είναι  πνευματικόν,  το  πάντων  άμαρτημάτων  άπάγειν  δπερ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ ' 

(Ρωμ.  7,14-18,11) 

«Γιατί  γνωρίζουμε  ότι  ό  νόμος  είναι  πνευματικός,  ένώ 

έγώ  είμαι  σαρκικός  σάν  σκλάβος  στήν  άμαρτία». 
1.  Επειδή  είπε,  δτι  έγιναν  μεγάλα  κακά,  καί  ή  άμαρτία  έγινε  πιό 

δυνατή,  όταν  έλαβε  τήν  έντολή,  καί  πραγματοποιήθηκε  τό  Αντίθε¬ 
το  άπό  έκεΐνο  γιά  τό  όποιο  προσπαθούσε  ό  νόμος,  καί  έβαλε  σέ 

μεγάλη  Απορία  τόν  Ακροατή,  λέγει  στή  συνέχεια  καί  τή  σκέψη, 

σύμφωνα  μέ  τήν  όποια  έγιναν,  άφοϋ  πρώτα  Απάλλαξε  τό  νόμο  άπό 

τήν  πονηρή  ύποψία.  Γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς,  Ακούοντας  δτι  ή 

άμαρτία  έλαβε  Αφορμή  άπό  τήν  έντολή  καί  πώς,  όταν  ήρθε  αύτή,  ή 
άμαρτία  ξανάζησε,  καί  πώς  μέ  αύτήν  έξαπάτησε  καί  θανάτωσε,  δτι 

ό  νόμος  είναι  αίτιος  αύτών  τών  κακών,  πρώτα  Αναφέρει  τήν  Απο¬ 

λογία  γι’  αύτόν  μέ  πολλά  λόγια,  δχι  μόνο  Απαλλάσσοντας  αύτόν 
άπό  τήν  κατηγορία,  άλλά  πλέκοντας  γι’  αύτόν  καί  μέγιστο  έπαινο. 

Καί  τό  Αναφέρει  αύτό  δχι  χαριζόμενος  σ’  αύτόν,  άλλά  σάν  νά  έκ- 
φράζει  κοινή  Απόφαση.  «Γιατί  γνωρίζουμε»,  λέγει,  «δτι  ό  νόμος 

είναι  πνευματικός».  Σάν  νά  έλεγε*  είναι  πολύ  γνωστό  καί  φανερό 

αύτό,  δτι  είναι  πνευματικός*  τόσο  πολύ  Απέχει  άπό  τό  νά  είναι  αϊ-  ■ 
τιος  της  άμαρτίας  καί  Υπεύθυνος  τών  κακών  πού  έγιναν. 

Πρόσεχε  πώς  δχι  μόνο  Απαλλάσσει  τό  νόμο  άπό  κατηγορία, 

άλλά  καί  τόν  έπαινεΐ  μέ  κάθε  ύπερβολή.  Γιατί  λέγοντας  «πνευμα¬ 
τικό»,  δείχνει  πώς  ό  νόμος  είναι  διδάσκαλος  της  Αρετής  καί 

έχθρός  τής  κακίας.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  δτι  «είναι  πνευματικός», 

τό  δτι  δηλαδή  άπομακρύνει  Απ’  δλα  τά  άιιαοτήματα,  πράγμα  λοι- 
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ούν  και  ό  νόμος  έποίει,  φοβών,  νουθετών,  κο λάζων,  διορθούμενος, 

τά  περί  αρετής  συμβουλεύων  άπαντα.  Πόθεν  ούν  ή  αμαρτία  γέγο- 
νεν ,  εί  οΰτω  Θαυμαστός  ό  διδάσκαλος;  Παρά  την  των  μαθητών 

ρμθυμίαν.  Διό  έπήγαγε  λέγων,  «έγώ  δε  σαρκικός  είμι»,  τον  τω 

5  νόμω  και  πρό  του  νόμου  πολιτευόμενον  άνθρωπον  ύπογράφων 

νυν.  «Πεπραμένος  υπό  την  άμαρτίαν».  Μετά  γάρ  του  θανάτου, 

φησί,  και  ό  τών  παθών  έπεισήλθεν  όχλος.  "Οτε  γάρ  θνητόν  έγένε- 
το  το  σώμα,  έδέξατο  και  έπιθυμίαν  άναγκαίως  λοιπόν  και  όργήν 

και  λύπην  και  τά  άλλα  πάντα,  ά  πολλής  έδεΐτο  φιλοσοφίας,  ϊνα  μή 

10  πλημμύραντα  έν  ήμϊν  καταπόντιση  τον  λογισμόν  είς  τον  τής  άμαρ- 
τίας  βυθόν.  Αύτά  μεν  γάρ  ούκ  ήν  άμαρτία,  ή  δε  άμετρία  αύτών  μή 
χαλινουμένη,  τούτο  είργάζετο.  Οίον,  ινα  ώς  έπι  ύποδείγματος  Εν 

αύτών  μεταχειρίσας  εϊπω,  ή  Επιθυμία  άμαρτία  μεν  ούκ  έστιν,  όταν 

δέ  είς  άμετρίαν  έκπέση,  εϊσω  τών  τού  γάμου  νόμων  ούκ  έθέλουσα 

15  μένειν,  άλλά  και  άλλοτρίαις  έπιπηδώσα  γυναιξί,  τότε  λοιπόν  μοι¬ 

χεία  τό  πράγμα  γίνεται,  άλλ’  ού  παρά  την  έπιθυμίαν,  άλλά  παρά 
την  ταύτης  πλεονεξίαν. 

Και  σκόπει  σοφίαν  Παύλου.  Έγκωμιάσας  γάρ  τον  νόμον,  έπι 

τόν  άνωτέρω  χρόνον  Εδραμεν  εύθέως,  ϊνα  δείξας  πώς  και  τότε  τό 

20  γένος  διέκειτο  τό  ήμέτερον,  και  ήνίκα  τόν  νόμον  Ελαβεν,  άποφήνη 

τής  χάριτος  άναγκαίαν  ούσαν  την  παρουσίαν,  δπερ  πανταχοΰ  κατα - 
σκευάσαι  έσπούδακε.  Τό  γάρ,  «πεπραμένος  ύπό  την  άμαρτίαν» 

όταν  λέγη,  ού  περί  τών  έν  τω  νόμω  λέγει  μόνον,  άλλά  και  περ'ι  τών 
πρό  του  νόμου  βεβιωκότων  και  τών  έξ  άρχής  γενομένων  άνθρώ- 

25  πων. 

2.  ΕΪτα  και  τόν  τρόπον  λέγει  τής  πράσεως  και  τής  έκδόσεως. 

«  Ό  γάρ  κατεργάζομαι»,  φησίν,  «ού  γιγνώσκω».  Τί  έστιν,  «ού  γι- 

γνώσκω»;  Αγνοώ.  Και  πότε  τούτο  γέγονεν;  ούδεις  γάρ  ούδέποτε 

έν  άγνοίμ  ήμαρτεν.  Όρμς  ότι  άν  μή  μετά  τής  προσηκούσης  εύλα- 

30  βείας  τί ;  λέξεις  έκδεξώμεθα,  και  προς  τόν  άπό&τολικόν  ϊδωμεν 

σκοπόν,  μυρία  Εψεται  τά  άτοπα;  Εί  γάρ  άγνοοΰντες  ήμάρτανον, 
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πόν  πού  έκανε  καί  ό  νόμος,  φοβερίζοντας,  νουθετώντας,  τιμωρών¬ 
τας,  διορθώνοντας,  δίνοντας  όλες  τίς  συμβουλές  γιά  την  άρετή. 

Άπό  πού  λοιπόν  δημιουργήθηκε  ή  άμαρτία,  άφοΰ  ήταν  θαυμαστός 

ό  διδάσκαλος;  Άπό  την  άδιαφορία  των  μαθητών.  Γι’  αύτό  πρόσθε- 
σε  λέγοντας,  «έγώ  όμως  είμαι  σαρκικός»,  περιγράφοντας  τώρα 
τόν  άνθρωπο  πού  ζοΰσε  μέσα  στό  νόμο  καί  πρίν  άπό  τό  νόμο. 

«Πουλημένος  σάν  σκλάβος  στην  άμαρτία».  Γιατί  μαζί  μέ  τό  θάνα¬ 

το,  λέγει,  έμφανίστηκαν  καί  τά  πολλά  πάθη.  "Οταν  λοιπόν  έγινε 
θνητό  τό  σώμα,  δέχθηκε  άναγκαστικά  στή  συνέχεια  καί  τήν  έπιθυ- 
μία  καί  τήν  όργή  καί  τή  λύπη  καί  όλα  τά  άλλα,  πού  χρειάζονταν 

πολλή  έγκράτεια,  γιά  νά  μήν  πλημμυρίσουν  μέσα  μας  καί  καταπον¬ 
τίσουν  τή  σκέψη  μας  στό  βυθό  τής  άμαρτίας.  Γιατί  αύτά  βέβαια 

δέν  ήταν  άμαρτία,  ή  ύπερβολή  τους  όμως,  πού  δέ  χαλιναγωγούν¬ 
ταν,  προξενούσε  αύτό.  Δηλαδή,  γιά  νά  μεταχειρισθώ  ένα  άπό  τά 

παραδείγματα  αύτά,  ή  έπιθυμία  βέβαια  δέν  είναι  άμαρτία,  δταν 

όμως  πέσει  σέ  ύπερβολή,  χωρίς  νά  θέλει  νά  παραμένει  μέσα  στούς 

νόμους  τού  γάμου,  άλλά  νά  πηγαίνει  καί  σέ  ξένες  γυναίκες,  τότε  τό 

πράγμα  στή  συνέχεια  γίνεται  μοιχεία,  δχι  όμως  άπό  τήν  έπιθυμία, 

άλλ’  άπό  τήν  πλεονεξία  της. 
Καί  πρόσεχε  τή  σοφία  τού  Παύλου.  Γιατί,  άφοΰ  έπαίνεσε  τό 

νόμο,  έτρεξε  άμέσως  στόν  προηγούμενο  χρόνο,  ώστε,  δείχνοντας 

πώς  ζούσε  τότε  τό  ανθρώπινο  γένος,  καί  πώς  δταν  έλαβε  τό 

νόμο,  νά  φανερώσει  δτι  ήταν  άναγκαία  ή  παρουσία  τής  χάριτος, 

πράγμα  πού  είχε  φροντίσει  νά  άποδείξει  παντού.  Γιατί  δταν  λέγει 
τό,  «πουλημένος  σάν  σκλάβος  στήν  άμαρτία»,  δέν  τό  λέγει  μόνο 

γι’  αύτούς  πού  ζοΰσαν  μέσα  στό  νόμο,  άλλά  καί  γι’  αύτούς  πού 
έζησαν  πρίν  άπό  τό  νόμο  καί  γιά  τούς  άνθρώπους  πού  ύπήρξαν  άπό 

τήν  άρχή. 

2.  Στή  συνέχεια  λέγει  καί  τόν  τρόπο  τής  πωλήσεως  καί  τής  έκ- 
δόσεως.  «Γιατί  έκεΐνο  πού  έκτελώ»,  λέγει,  «δέν  τό  γνωρίζω».  Τί 

σημαίνει  «ού  γιγνώσκω»;  Αγνοώ.  Καί  πότε  έγινε  αύτό;  γιατί  κα¬ 

νείς  ποτέ  δέν  άμάρτησε  χωρίς  νά  γνωρίζει.  Βλέπεις  δτι,  άν  δέ  δε¬ 

χθούμε  τίς  λέξεις  μέ  τήν  εύλάβεια  πού  ταιριάζει,  καί  άν  δέν  άπο- 

βλέψουμε  πρός  τόν  άποστολικό  σκοπό,  θ’  άκολουθήσουν  πάρα 
πολλά  άτοπα;  Γιατί,  άν  άμάρταναν  χωρίς  νά  γνωρίζουν,  δέν  έπρε- 
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οόδέ  δίκην  ήσαν  άξιοι  δούναι.  " Ωσπερ  ούν  άνωτέρω  έλεγε,  «χωρίς 
γάρ  νόμου  αμαρτία  νακρά »,  ού  τούτο  δηλών,  ότι  ούκ  ήδεσαν  άμαρ- 

τάνοντες,  άλλ’  ότι  ηδεσαν  μέν,  ούχ  οϋτω  δε  άκριβώς'  διόπερ  έκο- 
λάζοντο  μέν,  ούχ  οΰτω  δε  σφοδρώς'  και  πάλιν,  « την  έπιθυμίαν  ούκ 

5  ήδειν»,  ού  την  καθόλου  άγνοιαν  δηλών,  άλλα  την  σαφεστάτην 

γνώσιν  έμφαίνων  έλεγε  δε,  ότι  και  κατειργάσατο  έν  έμοι  πάσαν 

έπιθυμίαν,  ού  τούτο  λέγων,  ότι  ή  έντολή  την  έπιθυμίαν  έποίησεν, 

άλλ’  ότι  την  έπίτασιν  τής  έπιθυμίας  ή  άμαρτία  διά  τής  έντολής 
έπεισήγαγεν  οΰτω  και  ένταϋθα  ού  την  καθόλου  άγνοιαν  δηλοΐ,  λέ- 

10  γων,  «δ  γάρ  κατεργάζομαι,  ού  γιγνώσκω» '  έπει  πώς  συνήδετο  τώ 
νόμω  τού  Θεού  κατά  τον  έσω  άνθρωπον; 

Τί  ούν  έστιν,  « ού  γινώσκω»;  Σκοτοΰμαι,  φησί,  συναρπάζο¬ 
μαι,  έπήρειαν  ύπομένω,  ούκ  οίδα  πώς  ύποσκελίζομαν  όπερ  και 

ημείς  είώθαμεν  λέγειν,  ούκ  οίδα  πώς  ό  δείνα  έλθών  συνήρπασεν, 

15  ούκ  άγνοιαν  προβαλλόμενοι,  άλλά  άπάτην  τινά  καί  περίστασιν  καί 

έπιβουλήν  έμφαίνοντες.  «Ού  γάρ  ό  θέλω,  τούτο  πράσσω,  άλλ’  ό 
μισώ ,  τούτο  ποιώ».  Πώς  ούν  ού  γιγνώσκεις,  ό  κατεργάζη;  Εί  γάρ 

θέλεις  το  καλόν  καί  μισείς  το  πονηρόν,  γνώσεως  τούτο  άπηρτισμέ- 

νης  έστιν.  "Οθεν  δήλον,  ότι  καί  τό,  «ό  ού  θέλω»,  εϊρηκεν,  ούχί  το 
20  αύτεζούσιον  άναιρών,  ούδέ  άνάγκην  τινά  είσάγων  βεβιασμένη».  Εί 

γάρ  ούχ  έκόντες,  άλλ’  άναγκαζόμενοι  ήμαρτάνομεν,  πάλιν  τά  τών 

κολάσεων  τών  έμπροσθεν  γεγενημένων  ούκ  &ν  έχοι  λόγον.  Αλλ’ 

ώσπερ,  «ού  γινώσκω»,  είπών,  ούκ  άγνοιαν  ένέφηνεν,  άλλ’  άπερ 
είρήκαμεν,  οΰτω  καί  τό  «ό  ού  θέλω»,  προσθείς,  ούκ  άνάγκην  έδή- 

25  λωσεν,  άλλά  τό  μη  έπαινείν  τά  γινόμενα.  Έπει  εί  μη  τούτο  ήν 

δηλώσας  τφ  είπεΐν,  «ό  ού  θέλω,  τούτο  πράσσω»,  έπήγαγεν  άν, 

άλλ’  ό  άναγκάζομαι  καί  βιάζομαι,  τούτο  ποιώ'  τούτο  γάρ  τώ  θέλειν 
καί  τή  έζουσίμ  άντίκειται.  Νυνί  δέ  ού  τούτο  εϊρηκεν,  άλλ’  άντί  τού¬ 
του  τό,  «δ  μισώ»,  τέθεικεν,  ϊνα  μάθης  ότι  καί  έν  τώ  είπεΐν,  «ό 

30  θέλω»,  ού  την  έξουσίαν  άνεΐλε.  Τί  ούν  έστι  τό,  «ό  ού  θέλω»;  'Ό 

1.  Ρωμ.  7,  8. 

2.  Ρωμ.  7,  7. 
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πε  ούτε  νά  τιμωρηθούν.  "Οπως  άκριβώςς  έλεγε  παραπάνω,  «γιατί 
χωρίς  τό  νόμο  ή  άμαρτία  είναι  νεκρή»1,  όχι  γιά  νά  δηλώσει  αύτό, 

ότι  δηλαδή  δέν  άμάρταναν  γνωρίζοντας,  άλλ’  ότι  γνώριζαν  βέβαια, 

όχι  όμως  μέ  τόση  άκρίβεια.  Γι’  αύτό  τιμωρούνταν,  όχι  όμως  τόσο 
αύστηρά.  Καί  πάλι  έλεγε,  «τήν  έπιθυμία  δέ  γνώριζα»2,  γιά  νά 
δηλώσει  όχι  τήν  όλοκληρωτική  άγνοια,  άλλά  γιά  νά  παρουσιάσει 

τή  σαφέστατη  γνώση.  "Ελεγε  όμως,  ότι  καί  δημιούργησε  μέσα 
μου  κάθε  έπιθυμία,  έννοώντας  όχι  αύτό,  ότι  ή  έντολή  έκαμε  τήν 

έπιθυμία,  άλλ’  ότι  ή  άμαρτία  μέ  τήν  έντολή  έφερε  τήν  αύξηση  τής 

έπιθυμίας.  "Ετσι  καί  έδώ  δέ  δηλώνει  τήν  καθολική  άγνοια,  λέγον¬ 
τας,  «γιατί  έκεΐνο  πού  έκτελώ,  δέν  τό  γνωρίζω»·  γιατί  τότε  πώς 
ένιωθε  εύχαρίστηση  μέ  τό  νόμο  τού  θεού  κατά  τόν  έσωτερικό  άν¬ 
θρωπο; 

Τί  λοιπόν  σημαίνει,  «ού  γιγνώσκω»;  Σκοτίζομαι,  λέγει,  ξε¬ 
γελιέμαι,  άπειλούμαι,  δέν  ξέρω  πώς  άνατρέπομαι,  πράγμα  πού  καί 

έμεΐς  συνήθως  λέμε,  δέν  ξέρω  πώς  ό  τάδε  ήρθε  καί  μέ  ξεγέλασε, 

χωρίς  νά  προφασιζόμαστε  άγνοια,  άλλά  φανερώνοντας  κάποιαν 

άπάτη  καί  περίσταση  καί  έπιβουλή.  «Γιατί  δέν  κάνω  έκεΐνο,  πού 

θέλω,  άλλ’  έκεΐνο  πού  μισώ,  αύτό  κάμνω».  Πώς  λοιπόν  δέ  γνωρί¬ 
ζεις  έκεΐνο  πού  έκτελεΐς;  Γιατί,  άν  θέλεις  τό  καλό  καί  μισείς  τό 

κακό,  αύτό  είναι  άπόδειξη  τέλειας  γνώσεως.  Επομένως  είναι  φα¬ 

νερό,  ότι  καί  τό,  «έκεΐνο  πού  δέ  θέλω»,  τό  είπε,  όχι  γιά  νά  καταρ¬ 
γήσει  τήν  έλευθερία,  ούτε  γιά  νά  παρουσιάσει  κάποια  πιεστική 

άνάγκη.  Γιατί,  άν  άμαρτάνουμε  όχι  μέ  τή  θέλησή  μας,  άλλ’  έπειδή 
μάς  πιέζει  ή  άνάγκη,  πάλι  δέ  θά  μπορούσαν  νά  δικαιολογηθούν  οί 

τιμωρίες  πού  έγιναν  προηγουμένως.  Άλλ’  όπως  λέγοντας,  «δέ 

γνωρίζω»,  δέ  φανέρωσε  άγνοια,  άλλ’  αύτά  άκριβώς  πού  είπαμε, 
έτσι  προσθέτοντας  καί  τό  «έκεΐνο  πού  δέ  θέλω»,  δέ  δήλωσε  άνάγ¬ 
κη,  άλλά  τό  νά  μήν  έπαινοΰμε  αύτά  πού  γίνονται.  Γιατί,  άν  δέ 
δήλωνε  αύτό  μέ  τό  νά  πει,  «έκεΐνο  πού  δέ  θέλω,  αύτό  κάνω»,  θά 

πρόσθετε,  άλλ’  έκεΐνο  πού  άναγκάζομαι  καί  πιέζομαι,  αύτό  κάνω. 
Γιατί  αύτό  είναι  άντίθετο  μέ  τή  θέληση  καί  μέ  τήν  έξουσία  μας. 

Τώρα  όμως,  δέν  είπε  αύτό,  άλλ’  άντί  γι’  αύτό  άνέφερε  τό,  «έκεΐνο 
πού  μισώ»,  γιά  νά  μάθεις  δτι  καί  μέ  τό  νά  πει  «έκεΐνο  πού  θέλω», 
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μή  έπαινώ,  δ  μή  άποδέχομαι,  δ  μη  φιλώ,  ού  προς  Αντιδιαστολήν 

και  τα  έξης  έπήγαγεν  είπών,  «άλλ’ δ  μισώ,  τούτο  ποιώ.  Εί  δε  δ  οό 
θέλω,  τούτο  ποιώ,  σύμφημι  τφ  νόμω  δτι  καλός». 

3.  Όρςίς  τέως  την  διάνοιαν  ού  διεφθαρμένην,  άλλα  και  έν  τη 

5  πράξει  την  οίκείαν  διατηρούσαν  εόγένειαν;  Εί  γάρ  και  μετέρχεται 

την  κακίαν,  άλλα  μισούσα  μετέρχεται,  δ  και  του  φυσικόν  νόμου  και 

του  γραπτού  μέγιστον  έγκώμιον  άν  εϊη.  "Οτι  γάρ  καλός  ό  νόμος, 
φησί,  δήλον  έξ  ών  έμαυτοΰ  κατηγορώ,  παράκουων  του  νόμου,  και 

μισών  το  γεγενημένον.  Καίτοι  εί  Αμαρτίας  αίτιος  ην  ό  νόμος,  πώς 

ΙΟαύτφ  συνηδόμενος  το  ύπ’  αύτοΰ  κελευόμενον  γεγνέσθαι  έμίσει; 
«Σύμφημι  τΦ  νόμω»,  φησίν,  «δτι  καλός.  Νυνι  δε  ούκέτι  έγώ 

κατεργάζομαι  αύτό,  άλλ  ’  ή  οίκοΰσα  έν  έμοι  άμαρτία.  Οϊδα  γάρ,  δτι 
οίκεΐ  έν  έμοί,  τούτέστιν,  έν  τη  σαρκί μου.  Αγαθόν».  Ενταύθα  έπιτί- 
θενται  οί  την  σάρκα  διαβάλλοντες  και  τής  του  θεού  δημιουργίας 

15  άλλοτριοΰντες.  Τί  ούν  άν  εϊπομεν;  Ζ4  και  περί  του  νόμου  πρώην 

διαλεγόμενοι  είρήκαμεν’  δτι,  ώσπερ  έκεΐ  το  παν  τής  Αμαρτίας  είναι 
φησιν,  οδτω  και  ένταΰθα.  Ού  γάρ  είπεν,  δτι  ή  σάρξ  αύτό  κατεργά¬ 

ζεται ’,  άλλα  και  τούναντίον,  δτι  «ούκ  έγώ  κατεργάζομαι  αύτό,  άλλ’ 
ή  οίκοΰσα  έν  έμοι  άμαρτία».  Εί  δε  λέγει,  δτι  ούκ  οίκεΐ  έν  αύτή  άγα- 

20  θόν,  οΰπω  τούτο  έγκλημα  τής  σαρκός’  οό  γάρ  το  μή  οίκεΐν  Αγαθόν 
έν  αύτή,  πόνηράν  αύτήν  δείκνυσιν  ούσαν. 

Ήμεΐς  δέ  έλάττονα  μέν  όμολογοΰμεν  είναι  τής  ψυχής  την  σάρ¬ 
κα  και  καταδεεστέραν,  ού  μην  έναντίαν  ούδέ  μαχομένην  ούδέ  πονη¬ 

ρόν,  άλλ’  ώς  κιθάραν  κιθαριστή,  και  ώς  ναΰν  κυβερνήτη,  ούτως 
25  αύτήν  ύποκεΐσθαι  τη  ψυχή'  άπερ  ούκ  έναντία  τοΐς  άγουσι  και 

χρωμένοις  έστίν,  άλλα  και  σφόδρα  συμβαίνοντα,  ού  μην  όμότιμα 

τφ  τεχνίτη.  "Ωσπερ  ούν  ό  λέγων,  δτι  ούκ  έν  τη  κιθάρμ,  ούδέ  έν  τη 

νηΐ  ή  τέχνη,  άλλ’  έν  τφ  κυβερνήτη  και  τφ  κιθαρφδφ,  ού  τά  δργα- 
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δεν  κατάργησε  την  έξουσία.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  τό  «αύτό  πού  δέ 

θέλω»;  Εκείνο  πού  δέν  έπαινώ,  έκεΐνο  πού  δέ  δέχομαι,  έκεΐνο  πού 

δέν  αγαπώ,  πρός  διάκριση  τού  όποιου  πρόσθεσε  καί  τά  έπόμενα, 

λέγοντας,  «άλλ’  έκεΐνο  πού  μισώ,  αύτό  κάνω.  Έάν  δμως  έκεΐνο 
πού  δέ  θέλω,  αύτό  κάνω,  συμφωνώ  μέ  τό  νόμο  δτι  είναι  καλός». 

3.  Βλέπεις  κατ’  άρχή  πώς  ή  διάνοια  δέν  είναι  διαφθαρμένη, 
άλλά  καί  στήν  πράξη  διατηρεί  τη  δική  της  εύγένεια;  Γιατί,  άν  καί 

άσχολεΐται  μέ  τήν  κακία,  άσχολεΐται  δμως  έπειδή  τή  μισεί,  πράγ¬ 

μα  πού  μπορούσε  νά  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλος  έπαινος  καί  τού  φυ¬ 

σικού  καί  τού  γραπτού  νόμου.  Γιατί,  δτι  ό  νόμος  είναι  καλός,  λέ¬ 

γει,  είναι  φανερό  άπ’  αύτά  πού  κατηγορώ  τόν  έαυτό  μου,  παραβαί- 

νοντας  τό  νόμο  καί  μισώντας  αύτό  πού  έγινε.  "Αν  βέβαια  ό  νόμος 
ήταν  αίτιος  τής  άμαρτίας,  πώς  μισούσε  αύτό  πού  διέτασσε  νά  γί¬ 
νει,  ένώ  εύχαριστιόταν  μαζί  του;  «Γιατί  συμφωνώ  μέ  τό  νόμο»,  λέ¬ 

γει,  «δτι  είναι  καλός.  Τώρα  δμως  δέν  έκτελώ  έγώ  τό  κακό,  άλλ’  ή 
άμαρτία  πού  κατοικεί  μέσα  μου.  Γιατί  γνωρίζω,  δτι  δέν  κατοικεί 

μέσα  μου,  δηλαδή,  στή  σάρκα  μου,  τό  άγαθό».  Έδώ  έπιτίθενται 

έκεΐνοι  πού  κατηγορούν  τή  σάρκα  καί  τήν  άποξενώνουν  άπό  τή 
δημιουργία  τού  θεού.  Τί  λοιπόν  θά  πούμε;  Εκείνα  πού  είπαμε 

προηγουμένως,  δταν  μιλούσαμε  γιά  τό  νόμο,  δτι  δηλαδή  δπως  έκεΐ 
λέγει  δτι  τό  κάθε  τι  άνήκει  στήν  άμαρτία,  έτσι  καί  έδώ.  Γιατί  δέν 

είπε,  δτι  'ή  σάρκα  έκτελεΐ  αύτό’,  άλλά  καί  τό  άντίθετο,  δτι  «Δέν 
έκτελώ  έγώ  αύτό,  άλλ’  ή  άμαρτία  πού  κατοικεί  μέσα  μου».  Έάν 

δμως  λέγει,  δτι  δέν  κατοικεί  μέσα  σ’  αύτήν  άγαθό,  δέν  είναι  καθό¬ 
λου  αύτό  κατηγορία  έναντίον  τής  σάρκας,  γιατί  τό  νά  μήν  κατοικεί 

σ’  αύτή  τό  άγαθό,  δέν  άποδεικνύει  πώς  είναι  πονηρή. 
Εμείς  βέβαια  παραδεχόμαστε  δτι  ή  σάρκα  είναι  κατώτερη 

καί  ύποδεέστερη  άπό  τήν  ψυχή,  άλλ’  δμως  δέν  είναι  άντίθετη  ούτε 

έχθρική  ούτε  πονηρή,  άλλ’  έτσι  αύτή  ύπακούει  στήν  ψυχή,  δπως  ή 
κιθάρα  στόν  κιθαριστή  καί  δπως  τό  πλοίο  στόν  κυβερνήτη,  πού 

δέν  είναι  άντίθετα  σ’  αύτούς  πού  τά  όδηγοΰν  καί  τά  χρησιμο¬ 
ποιούν,  άλλά  καί  ύπερβολικά  φιλικά,  χωρίς  βέβαια  νά  είναι  Ισότι¬ 

μα  μέ  τόν  τεχνίτη.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεΐνος  πού  λέγει,  δτι  ή 
τέχνη  δέν  ύπάρχει  στήν  κιθάρα,  ούτε  στό  πλοίο,  άλλά  στόν  κυβερ¬ 

νήτη  καί  τόν  κιθαρωδό,  δέν  κατηγόρησε  τά  δργανα,  άλλ’  έδειξε  τή 
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να  διέβαλεν,  άλλα  τό  μέσον  τό  προς  τον  τεχνίτην  έδειξεν,  οδτω  και 
ό  Παύλος  είπών,  «ούκ  οίκει  έν  τη  σαρκί  μου  αγαθόν»,  ού  τό  σώμα 

διέβαλεν,  άλλα  τό  ύπερέχον  τής  ψοχής  έδειξεν.  Αυτή  γάρ  έστιν  ή  τό 

παν  έγκεχειρισμένη  τής  κυβερνήσεως  και  τής  κιθαρωδίας,  δπερ 

δ  και  Παύλος  ένταΰθα  δείκνυσι,  τό  κύρος  τή  ψυχή  τιθέμενος.  Και  είς 

δύο  ταυτα  τον  άνθρωπον  διελών,  ψυχήν  και  σώμα,  λέγει  ότι  άλο- 

γωτέρα  μεν  ή  σάρξ,  και  συνέσεως  έρημος,  και  τών  άγομένων,  άλλ’ 
ού  τών  άγόντων'  σοφωτέρα  δε  ή  ψυχή,  και  τό  πρακτέον  και  τό  μη 
πρακτέον  συνιδεΐν  δυναμένη,  ού  μην  άρκούσα  προς  τό  τον  ίππον 

ΙΟάγχειν  ώς  βούλεται ·  δπερ  ού  τής  σαρκός  μόνον,  άλλα  και  τής  ψυ¬ 

χής  γένοιτ’&ν  έγκλημα,  είδυίας  μεν  άπερ  δει  πράττειν,  ούκέτι  δέ  είς 
έργον  έκφεροόσης  τα  δόξαντα.  «Τό  γάρ  θέλειν  παράκειταί  μοι», 

φησί,  «τό  δέ  κατεργάζεσθαι  τό  καλόν  ούχ  εύρίσκω». 

Πάλιν  ένταΰθα  είπών,  «ούχ  εύρίσκω»,  ούκ  άγνοιάν  φησιν, 

15ούδέ  άπορίαν,  άλλ’  έπήρειάν  τινα  και  έπι βουλήν  τής  άμαρτίας, 
δπερ  ούν  και  σαφέστερον  δεικνύς,  έπήγαγεν  «ού  γάρ  δ  θέλω,  ποιώ 

άγαθόν,  άλλ’  δ  ού  θέλω  κακόν,  τούτο  πράσσω.  Εί  δέ  δ  ού  θέλω 

έγώ,  τούτο  ποιώ,  ούκέτι  έγώ  κατεργάζομαι  αύτό,  άλλ’  ή  οίκοΰσα 
έν  έμόϊ  άμαρτία».  Είδες  πώς  και  τήν  ούσίαν  τής  ψυχής,  και  τήν  ού- 

20  σίαν  τής  σαρκός  άπαλλάξας  έγκλήματος,  τό  παν  έπι  τήν  πονηράν 

πράξιν  μετέστησεν;  Εί  γάρ  ού  θέλει  τό  κακόν,  άπήλλακται  ή  ψυχή, 

και  εί  αύτός  αύτό  μή  κατεργάζεται,  ήλευθέρωται  και  τό  σώμα,  και 

μόνης  τής  πονηράς  προαιρέσεώς  έστι  τό  παν.  Ού  γάρ  ταύτόν  ψυχής 

ούσία-και  σώματος,  και  προαιρέσεώς,  άλλα  τά  μέν  έστιν  έργα 
25  Θεού,  τό  δέ  έξ  ήμών  αύτών  γινομένη  κίνησις,  προς  δπερ  αν  αύτήν 

βουληθώμεν  άγαγεϊν.  Ή  μέν  γάρ  βούλησις  έμφυτον  και  παρά  του 

θεού,  ή  δέ  τοιάδε  βούλησις  ήμέτερον  και  τής  γνώμης  ήμών. 
«Εύρίσκω  άρα  τον  νόμον  τφ  θέλοντι  έμόϊ  ποιεΐν  τό  καλόν, 

δτι  έμόϊ  τό  κακόν  παράκειταί».  Ασαφές  τό  είρημένον.  Τί  ούν  έστι 

30  τό  λεγόμενον;  Επαινώ  τον  νόμον,  φησί,  κατά  τό  συνέιδός,  και  αύ- 
τόν  δέ  εύρίσκω  έμόϊ  τφ  βουλομένω  τό  καλόν  ποιεΐν  συνήγορον, 
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διαφορά  πού  ύπάρχει  πρός  τόν  τεχνίτη,  έτσι  καί  ό  Παύλος  λέγον¬ 
τας,  «Δέν  κατοικεί  στή  σάρκα  μου  άγαθό»,  δέν  κατηγόρησε  τό 

σώμα,  άλλ’  έδειξε  την  ύπεροχή  της  ψυχής.  Γιατί  αύτή  έχει  άναλά- 
βει  όλη  τήν  κυβέρνηση  καί  τήν  κιθαρωδία,  πράγμα, πού  καί  ό  Παύ¬ 

λος  δείχνει  έδώ,  άναφέροντας  τήν  έξουσία  στην  ψυχή.  Καί  χωρί¬ 

ζοντας  τόν  άνθρωπο  σ’  αύτά  τά  δύο,  τήν  ψυχή  καί  τό  σώμα,  λέγει 
5τι  ή  σάρκα  είναι  πιό  άλογη  καί  χωρίς  σύνεση,  καί  ότι  άνήκει  στά 

πράγματα  πού  όδηγοϋνται  καί  όχι  πού  όδηγοϋν,  ένώ  ή  ψυχή  είναι 

πιό  σοφή,  καί  ότι  μπορεί  νά  γνωρίζει  καλά  έκεΐνο  πού  πρέπει  νά 
κάνει  καί  έκεΐνο  πού  δέν  πρέπει,  χωρίς  νά  τής  λείπει  ή  δύναμη  νά 

όδηγεΐ  τόν  ίππο  όπου  αύτή  θέλει,  πράγμα  πού  θά  ήταν  κατηγορία 

όχι  μόνο  γιά  τή  σάρκα,  άλλά  καί  γιά  τήν  ψυχή,  έφόσον  γνωρίζει 

έκεΐνα  πού  πρέπει  νά  κάνει,  δέν  έκτελεΐ  όμως  έκεΐνα  πού  άποφάσι- 
σε.  «Γιατί  τό  νά  θέλω  είναι  κοντά  μου»,  λέγει,  «τό  νά  έκτελώ 

όμως  τό  καλό  δέν  τό  βρίσκω». 

Λέγοντας  πάλι  πάλι  έδώ  «δέν  τό  βρίσκω»,  δέν  έννοεΐ  άγνοια, 

ούτε  άπορία,  άλλά  κάποια  βλάβη  καί  έπιβουλή  τής  άμαρτίας.  Καί 

γιά  νά  τό  δείξει  αύτό  σαφέστερα,  πρόσθεσε*  «δέν  κάνω  δηλαδή  τό 

άγαθό  πού  θέλω,  άλλ’  έκεΐνο  πού  δέ  θέλω,  αύτό  κάνω.  Έάν  όμως 

έγώ  κάνω  έκεΐνο  πού  δέ  θέλω,  δέν  τό  έκτελώ  πιά  έγώ  αύτό,  άλλ’  ή 
άμαρτία  πού  κατοικεί  μέσα  μου».  Είδες  πώς  άπαλλάσσοντας  τήν 

ούσία  καί  τής  ψυχής  καί  τής  σάρκας  άπό  τήν  κατηγορία,  μετέθεσε 

τά  πάντα  στήν  πονηρή  πράξη;  Γιατί,  άν  δέ  θέλει  τό  κακό,  είναι 

έλεύθερο  καί  τό  σώμα,  καί  τό  κάθε  τι  άνήκει  μόνο  στήν  πονηρή 

προαίρεση.  Γιατί  δέν  είναι  τό  ίδιο  ή  ούσία  τής  ψυχής  καί  τού 

σώματος,  καί  τής  προαίρεσης,  άλλά  τά  πρώτα  είναι  δημιουργήμα¬ 
τα  τού  θεού,  ένώ  τό  άλλο  κίνηση  πού  προέρχονται  άπό  μάς  τούς 

ίδιους  καί  τήν  όδηγοΰμε  έκεΐ  πού  θέλουμε.  Αύτή  δηλαδή  ή  βούλη¬ 

ση  είναι  έμφυτη  καί  προέρχεται  άπό  τό  θεό,  ένώ  μία  τέτοια  βού¬ 
ληση  άνήκει  σέ  μάς  καί  στή  δική  μας  άπόφαση. 
4.  «Συνεπώς  βρίσκω  τό  νόμο  πού  θέλει  νά  κάνω  τό  καλό,  ότι  τό 

κακό  είναι  πολύ  κοντά  σ’  έμένα».  Είναι  άσαφές  αύτό  πού  λέγεται. 
Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό;  Επαινώ  τό  νόμο,  λέγει,  σύμφωνα  μέ  τή 

συνείδησή  μου,  καί  τόν  βρίσκω  συνήγορο  σ’  έμένα  πού  θέλω  νά 
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και  έπιτείνοντά  μοι  το  βούλημα  ώσπερ  γάρ  έγώ  αύτφ  συνήδομαι, 
οϋτω  και  αυτός  έπαινεΐ  την  γνώμην  την  έμήν.  Όρμς  πώς  δείκνυσι 

την  μεν  τών  καλών  και  τών  ου  τοιούτων  γνώσιν  έξ  άρχής  ήμΐν  κα- 

ταβεβλημένην,  τον  δε  νόμον  Μωϋσέως  έπαινοΰντα  αύτην  και  έπαι- 

5  νούμενον  παρ  ’  αυτής;  Ούδέ  γάρ  ανωτέρω  είπεν,  δτι  διδάσκομαι 

παρά  του  νόμου’,  άλλά,  «σύμφημι  τφ  νόμω»  *  ούτε  προϊών,  ότι 

παιδεύομαι  παρ'  αύτου’,  άλλ’  δτι  «συνήδομαι  αύτφ».  Τί  δε  έστι, 
«συνήδομαι»;  Όμολογώ  ώς  καλώς  έχοντι,  ώσπερ  ούν  και  αυτός 

έμοι  τφ  θέλοντι  ποιεΐν  το  καλόν .  "Ωστε  το  Θέλειν  το  καλόν,  και  το 
10  μη  θέλειν  το  πονηρόν,  άνωθεν  ήν  προκαταβεβλημένον,  ό  δε  νόμος 

έλθών  και  έν  τοΐς  κακοϊς  κατήγορος  έγένετο  π  λείων,  και  έν  τοΐς 

άγαθοΐς  έπαινέτης  μείζων. 

Όρςίς  πανταχοΰ  έπίτασίν  τινα  και  προσθήκην  αύτφ  μαρτυ- 
ροΰντα  μόνον,  πλέον  δε  ούδέν;  Και  γάρ  έπαινοΰντος  αύτοΰ,  και 

15  έμοΰ  συνηδομένου  και  θέλοντος  το  καλόν,  το  κακόν  έτι  παράκειται, 

και  ή  πράξις  αύτοΰ  ούκ  άνήρηται.  "Ωστε  ό  νόμος  τφ  προηρημένω 
καλόν  τι  ποιήσαι  κατά  τούτο  σύμμαχος  γίνεται  μόνον,  καθό  και  αύ- 
τός  τά  αύτά  αύτφ  βούλεται .  Είτα  έπειδή  άσαφώς  αύτό  τέθεικε, 

προϊών  έρμηνεύει  αύτό  και  σαφέστερον  ποιεί,  δεικνυς  πώς  το  κα- 
20  κόν  παράκειται,  και  πώς  τφ  θέλοντι  ποιεΐν  τό  καλόν  μόνω  νόμος 

έστιν  ό  νόμος.  « Συνήδομαι »  γάρ,  φησί,  «τφ  νόμω  του  Θεού,  κατά 

τον  έσω  άνθρωπον».  "Ηιδειν  μεν  γάρ  και  προ  τούτου,  φησί,  τό  κα¬ 
λόν,  εύρών  δέ  αύτό  και  έν  γράμμασι  κείμενον  έπαινώ.  «Βλέπω  δε 

έτερον  νόμον,  άντιστρατευόμενον  τφ  νόμω  του  νοός  μου».  Νόμον 

25  ένταυθα  πάλιν  άντιστρατευόμενον  την  άμαρτίαν  έκάλεσεν,  ού  διά 
την  εύταξίαν,  άλλά  διά  την  σφοδράν  ύπακοήν  τών  πειθομένων 

αύτή.  "Ωσπερ  ούν  κύριον  τον  μαμωνάν  καλεΐ,  και  θεόν  την  κοι¬ 
λίαν,  ού  διά  την  οίκείαν  άζίαν,  άλλά  διά  την  πολλήν  τών  ύποταγμέ- 
νων  δουλείαν,  οΰτω  και  ένταυθα  νόμον  έκάλεσεν  άμαρτίας,  διά 

30  τους  ούτως  αύτή  δουλεύοντας  και  φοβουμένους  αύτην  άφεΐναι, 

ώσπερ  δεδ οίκασιν  οί  νόμον  λαβόντες  άφεΐναι  τον  νόμον.  Λύτη  ούν, 
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κάνω  τό  καλό,  καί  νά  μου  δυναμώνει  τή  θέληση.  "Οπως  άκριβώς 
δηλαδή  έγώ  εύχαριστιέμαι  μ’  αύτόν,  έτσι  καί  αύτός  έπαινεΐ  τή 
δική  μου  άπόφαση.  Βλέπεις  πώς  ή  γνώση  των  καλών  καί  τών  κα¬ 

κών  είναι  φυτεμένη  μέσα  μας  άπό  τήν  αρχή,  ένώ  ό  Μωσαϊκός  νό¬ 

μος  τήν  έπαινεΐ  καί  έπαινεΐται  άπ’  αύτή;  Γιατί  δέν  είπε  παραπάνω, 
ότι  διδάσκομαι  άπό  τό  νόμο,  αλλά,  «συμφωνώ  μέ  τό  νόμο»,  ούτε 

παρακάτω,  ότι  έκπαιδεύομαι  άπ’  αύτόν,  άλλ’  δτι  «εύχαριστιέμαι  μ’ 
αύτόν».  Καί  τί  σημαίνει,  «συνήδομαι»;  Παραδέχομαι  ότι  είναι  κα¬ 
λός,  όπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  αύτός  γιά  μένα  πού  θέλω  νά  κάνω 
τό  καλό.  Επομένως  τό  νά  θέλουμε  τό  καλό,  καί  τό  νά  μή  θέλουμε 

τό  κακό,  ήταν  φυτεμένο  προκαταβολικά  άπό  τό  θεό.  "Οταν  όμως 
ήρθε  ό  νόμος,  καί  στά  κακά  έγινε  πιό  πολύ  κατήγορος,  καί  στά 

άγαθά  πιό  μεγάλος  έπαινετής. 

Βλέπεις  ότι  παντού  βεβαιώνει  γι’  αύτόν  κάποια  αύξηση  καί 
προσθήκη  μόνο  καί  τίποτε  περισσότερο;  Γιατί  καί  όταν  αύτός 

έπαινεΐ,  καί  όταν  έγώ  εύχαριστιέμαι  καί  θέλω  τό  καλό,  τό  κακό  εί¬ 

ναι  άκόμη  κοντά  μου  καί  ή  πράξη  του  δέν  έχει  καταργηθεΐ.  Επο¬ 

μένως  ό  νόμος,  σύμφωνα  μέ  τό  προηγούμενο,  γίνεται  σύμμαχος  σ’ 
αύτό  μόνο,  στό  νά  κάνει  κάποιο  καλό,  άφοΰ  καί  αύτός  τά  ίδια  θέ¬ 

λει  μ’  αύτόν.  "Επειτα,  έπειδή  άνέφερε  αύτό  μέ  άσάφεια,  προχω¬ 
ρώντας  τό  έρμηνεύει  καί  τό  κάνει  σαφέστερο,  άποδεικνύοντας  πώς 

τό  κακό  είναι  κοντά,  καί  ότι  ό  νόμος  είναι  νόμος  μόνο  σ’  έκεΐνον 
πού  θέλει  νά  κάνει  τό  καλό.  «Γιατί  εύχαριστιέμαι»,  λέγει,  «μέ  τό 

νόμο  τού  θεού,  κατά  τόν  έσωτερικό  μομ  άνθρωπο».  Γνώριζα  βέ¬ 

βαια  καί  πρίν  άπ’  αύτόν,  λέγει,  τό  καλό,  όταν  όμως  τό  βρήκα  νά 
ύπάρχει  καί  στό  νόμο,  τό  έπαινώ.  «Βλέπω  όμως  άλλο  νόμο,  πού 

έναντιώνεται  στό  νόμο  τού  νοϋ  μου».  Έδώ  πάλι  νόμο  πόύ  έναντιώ- 
νεται  όνόμασε  τήν  άμαρτία,  όχι  γιά  τούς  καλούς  νόμους  της,  άλλά 

γιά  τήν  ύπερβολική  πειθαρχία,  έκείνων  πού  ύπακοϋν  σ’  αύτήν. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  όνομάζει  κύριο  τό  μαμωνά,  καί  θεό  τήν 
κοιλιά,  όχι  γιά  τή  δική  τους  άξια,  άλλά  γιά  τήν  μεγάλη  ύποδούλω- 
ση  έκείνων  πού  είναι  δούλοι,  έτσι  καί  έδώ  όνόμασε  νόμο  τής 

άμαρτίας,  γι’  αύτούς  πού  είναι  έτσι  δούλοι  της  καί  φοβούνται  νά 
τήν  έγκαταλείψουν,  όπως  φοβούνται  νά  έγκαταλείψουν  τό  νόμο 
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φησίν,  άντίκειται  τφ  νόμω  τφ  φυσικφ'  τούτο  γάρ  έστι,  τφ  νόμω 
τοΰνοόςμου.». 

Και  εισάγει  λοιπόν  παράταξιν  και  μάχην,  και  τον  άγώνα  δλον 

άνατίθησι  τφ  φοσικφ  νόμω.  Ό  γάρ  Μωϋσέως  έκ  περιουσίας 

5  ύστερον  προσετέθη'  άλλ’  όμως  και  ούτος  κάκεΐνος,  ό  μεν  διδάξας, 
ό  δε  έπαινέσας  τα  δέοντα,  ούδέν  έν  τη  μάχη  ταύτη  μέγα  ήνυσαν  ·  το- 
σαύτη  τής  άμαρτίας  ή  τυραννίς,  νικώσα  και  περιγινομένη,  δπερ  ούν 

ό  Παύλος  έμφαίνων,  και  την  κατά  κράτος  ήτταν  δηλών  έλεγε, 

«βλέπω  δε  έτερον  νόμον,  άντιστρατευόμενον  τφ  νόμω  του  νοός 

10 μου,  καί  αίχμαλωτίζοντά με».  Ού  γάρ  είπε,  νικώντα’άπλώς,  άλλ’ , 
«αίχμαλωτίζοντά  με  τφ  νόμω  τής  άμαρτίας».  Ούκ  είπε,  τή  όρμή 

τής  σαρκός’,  ούδέ,  τή  φύσει  τής  σαρκός’,  άλλά,  «τφ  νόμω  τής 
άμαρτίας»  ·  έτερον  γάρ  το  έν  τινι  δν,  και  το  έν  ώ  έστιν  έκεΐνο. 

"Ωσπερ  ούν  και  ή  έντολή  ούκ  έστι  πονηρά,  έπειδή  δι  ’  αύτής  άφορ- 

15  μην  έλαβεν  ή  άμαρτία,  ούτως  ούδέ  τής  σαρκός  ή  φύσις,  εί  και  δι  ’ 
αύτής  ημάς  καταγωνίζεταν  έπει  ούτως  έσται  καί  ή  ψυχή  πονηρά, 

καί  πολλφ  μάλλον  έκείνη,  δσφ  καί  το  κύρος  των  πρακτέων  έχει. 

Άλλ’  ούκ  έστι  ταΰτα,  ούκ  έστιν.  Ούδέ  γάρ  εί  θαυμαστόν  οί¬ 
κον  καί  βασιλικός  αύλας  τύραννος  λάβοι  καί  ληστής,  διαβολή  τής 

20  οικίας  τό  γινόμενον,  άλλ’  ή  κατηγορία  πάσα  των  τά  τοιαυτα  έπι- 

βουλευσάντων  έστιν.  Άλλ’  οί  τής  άληθείας  έχθροί  μετά  τής  εύσε- 
βείας  καί  άνοίμ  πολλή  περιπίπτοντες,  ούκ  αισθάνονται.  Ούδέ  γάρ 

τής  σαρκός  μόνον  κατηγορουσιν,  άλλά  καί  τον  νόμον  διαβάλλουσι. 

Καίτοιγε  εί  πονηρόν  ή  σάρξ,  καλόν  ό  νόμος ·  άντιστρατεύεται  γάρ 

25  καί  έναντιούταν  εί  δέ  ού  καλόν  ό  νόμος,  καλόν  ή  σάρξ'  μάχεται  γάρ 

αύτφ  κατ’  έκείνους  καί  πολεμεΐ.  Πώς  ούν  άμφότερα  τού  διαβόλου 
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έκεΐνοι  πού  έλαβαν  τό  νόμο.  Αύτή  λοιπόν,  λέγει,  έναντιώνεται  στό 

φυσικό  νόμο.  Γιατί  αύτό  σημαίνει,  «στό  νόμο  του  νοΰ  μου». 

Καί  παρουσιάζει  στή  συνέχεια  παράταξη  καί  μάχη,  καί  άνα- 
θέτει  όλο  τόν  άγώνα  στό  φυσικό  νόμο.  Γιατί  ό  Ισχυρότερος 

Μωσαϊκός  νόμος  προστέθηκε  άργότερα.  ’Αλλ’  δμως  καί  αύτός  καί 
έκεΐνος,  ό  πρώτος  διδάσκοντας  καί  ό  άλλος  έπαινώντας  αύτά  πού 

πρέπει  νά  γίνονται,  δέν  κατόρθωσαν  τίποτε  στή  μάχη  αύτή.  Τόσο 

μεγάλη  είναι  ή  έξουσία  τής  άμαρτίας,  πού  νικάει  καί  ύπερισχύει. 

Αύτό  άκριβώς  φανερώνοντας  ό  Παύλος  καί  δηλώνοντας  τήν  όλο- 
κληρωτική  ήττα  έλεγε,  «βλέπω  δμως  άλλο  νόμο  νά  έναντιώνεται 

στό  νόμο  τού  νοϋ  μου  καί  νά  μέ  κάνει  αίχμάλωτο».  Δέν  είπε  άπλώς 

νά  νικάεΓ,  άλλά,  «νά  μέ  κάνει  αίχμάλωτο  στό  νόμο  τής  άμαρ¬ 

τίας».  Δέν  είπε,  στήν  έπιθυμία  τής  σάρκας’,  ούτε,  στή  φύση  τής 

σάρκας’,  άλλά,  «στό  νόμο  τής  άμαρτίας»,  δηλαδή,  στήν  τυραννική 
έξουσία  του,  στή  δύναμή  του.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  «πού  ύπάρχει  στά 

μέλη  μου»;  Καί  τί  σημαίνει  αύτό;  Βέβαια  αύτό  δέν  κάνει  άμαρτία 

τά  μέλη,  άλλά  τά  ξεχωρίζει  πάρα  πολύ  άπό  τήν  άμαρτία,  γιατί 
άλλο  είναι  αύτό  πού  ύπάρχει  σέ  κάτι,  καί  άλλο  αύτό  στό  όποιο 

ύπάρχει  έκεΐνο.  'Όπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  ή  έντολή  δέν  είναι 
κακή,  έπειδή  μ’  αύτή  έλαβε  τήν  άφορμή  ή  άμαρτία,  έτσι  δέν  είναι 

καί  ή  φύση  τής  σάρκας,  άν  καί  μ’  αύτή  μάς  πολεμάει.  Γιατί  έτσι  θά 
είναι  καί  ή  ψυχή  κακή,  καί  πολύ  περισσότερο  έκείνη,  άφοΰ  έχει 

καί  τήν  έξουσία  δλη  γι’  αύτά  πού  πρέπει  νά  γίνονται. 
Άλλά  δέν  είναι  έτσι,  πραγματικά  δέν  είναι.  Γιατί,  άν  κάποιος 

τύραννος  καί  ληστής  κλέψει  πλούσιο  σπίτι  καί  βασιλικές  αύλές, 

δέν  άποτελεΐ  τό  γεγονός  αύτό  κατηγορία  έναντίον  τού  σπιτιού, 

άλλ’  ή  κατηγορία  δλη  άνήκει  σ’  έκείνους  πού  έκαμαν  αύτά  τά 

πράγματα.  Άλλ’  οί  έχθροί  τής  άλήθειας,  πέφτοντας  μαζί  μέ  τήν 
άσέβεια  καί  σέ  πολλή  άνοησία,  δέν  τό  αίσθάνονται.  Γιατί  δέν  κα¬ 

τηγορούν  μόνο  τή  σάρκα,  άλλά  συκοφαντούν  καί  τό  νόμο.  "Αν  καί 
βέβαια,  άν  ή  σάρκα  είναι  κακό,  ό  νόμος  είναι  καλό,  γιατί  άντι- 

στρατεύεται  καί  έναντιώνεται·  άν  δμως  ό  νόμος  δέν  είναι  καλό,  ή 

σάρκα  είναι  καλό,  γιατί  σύμφωνα  μ’  αύτούς  μάχεται  καί  πολεμάει 
τό  νόμο.  Πώς  λοιπόν  λέγουν  δτι  καί  τά  δύο  άνήκουν  στό  διάβολο, 
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φαών  είναι,  έναντιούμενα  άλλήλοις  είσάγοντες;  Όρμς  δση  μετά  τής 

άσεβείας  και  ή  άνοια;  Άλλ’  ού  τής  Εκκλησίας  τα  δόγματα  τοιαύτα, 
άλλα  την  αμαρτίαν  κατακρίνει  μόνον,  και  τον  νόμον  έκάτερον  παρά 

του  θεού  δεδομένον,  και  τον  τής  φύσεως,  και  τον .  Μωϋσέως, 

5  ταύτη  πολέμιον  είναι  φησιν,  ού  τή  σαρκί'  ούδέ  γάρ  την  σάρκα  άμαρ- 

τίαν  είναι,  άλλ’  έργον  θεού  σφόδρα  και  προς  άρετήν  ήμϊν  έπιτή- 
δειον,  έάν  νήφωμεν. 

5.  «Ταλαίπωρος  έγώ  άνθρωπος ·  τις  με  ρύσεται  έκ  του  σώματος 
του  Θανάτου  τούτου;»  Είδες  πόση  τής  κακίας  ή  τυραννίς,  ότι  και  συν- 

10  ηδόμενον  τφ  νόμφ  τον  νουν  νικψ,  Ούδέ  γάρ  έχει  τις  είπεΐν,  φησίν, 

δ τι  μισοϋντά  με  τον  νόμον  και  άποστρεφόμενον  ή  άμαρτία  χειρού- 

ταν  συνήδομαι  γάρ  αύτφ  και  σύμφημι,  και  καταφεύγω  προς  αύτόν 

άλλ’  δμως  έΚεΐνος  μέν  ούδέ  φυγόντα  προς  αύτόν  ϊσχυσε  σώσαι,  ό 

δέ  Χριστός  και  φεύγοντα  άπ’αύτοΰ  έσωσεν.  Είδες  δση  τής χάριτος 

15  ή  ύ περβολή;  Άλλ’  οδτω  μέν  ούκ  έθηκεν  αύτό  ό  άπόστολος’  άνοι- 

μώξας  δέ  μόνον  και  θρηνήσας  μέγα,  ώς  έν  έρημίμ  των  βοηθησάν- 
των,  διά  τής  άπορίας  δείκνυσι  του  Χριστού  την  δύναμιν,  καί  φησι, 

«ταλαίπωρος  έγώ  άνθρωπος ·  τις  με  ρύσεται  έκ  του  σώματος  τού 

Θανάτου  τούτου;».  Νόμος  ούκ  ϊσχυσε,  το  συνειδός  ούκ  ήρκεσε,  καί- 

20  τοιγε  έπαινοΰν  τά  καλά,  και  ούκ  έπαινούν  μόνον,  άλλά  και  άπομα- 

χόμενον  προς  τά  έναντία.  Τφ  γάρ  είπεΐν,  «άντιστρατευόμενον», 

έδειξε  και  αύτόν  άντιταττόμενον.  Πόθεν  ούν  έσται  σωτηρίας  έλπίς; 

« Εύχαριστώ  τφ'θεφ»?  φησί,  «διά  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου 

ημών». 
25  Είδες  πώς  έδειξεν  άναγκαίαν  τής  χάριτος  την  παρουσίαν  και 

κοινά  Πατρός  και  Υίού  τά  κατορθώματα;  Εί  γάρ  και  τφ  Πατρι  εύ- 

χαριστεϊ,  άλλά  τής  εύχαριστίας  ταύτης  και  ό  Υίός  αίτιος.  " Οταν  δέ 
άκούσης  λέγοντος  αύτού,  «τίς  με  ρύσεται  έκ  τού  σώματος  τού  Θα¬ 

νάτου  τούτου;»,  μη  νόμιζε  τής  σαρκός  αύτόν  κατηγορεϊν.  Ούδέ  γάρ 

30  είπε,  σώμα  άμαρτίας’,  άλλά  «σώμα  θανάτου»  *  τουτέστι,  το  θνητόν 
σώμα,  το  χειροθέν  ύπό  τού  Θανάτου,  ού  το  γεννήσαν  τον  θάνατον 
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παρουσιάζοντας  νά  είναι  άντίθετα  μεταξύ  τους;  Βλέπεις  πόση  είναι 

μαζί  μέ  τήν  άσέβεια  καί  ή  άνοησία  τους;  Τά  δόγματα  όμως  τής 
Εκκλησίας  δεν  είναι  τέτοια,  άλλα  κατακρίνουν  τήν  άμαρτία  μόνο, 

καί  λέγουν  πώς  κάθε  νόμος  πού  δόθηκε  άπό  τό  θεό,  καί  ό  φυσικός 

δηλαδή  καί  ό  Μωσαϊκός,  είναι  έχθρός  τής  άμαρτίας,  όχι  τής  σάρ¬ 

κας.  γιατί  δέ  λέγουν  πώς  ή  σάρκα  είναι  άμαρτία,  άλλά  δημιούργη¬ 
μα  τού  θεού  καί  ύπερβολικά  κατάλληλο  γιά  νά  έπιτύχουμε  τήν 

άρετή,  άν  είμαστε  έγκρατεΐς. 

5.  «Πόσο  δυστυχισμένος  άνθρωπος  είμαι!  ποιός  θά  μέ  έλευθε- 

ρώσει  άπό  τό  σώμα  τού  θανάτου  αύτού;».  Βλέπεις  πόση  είναι  ή  δύ¬ 
ναμή  τής  κακίας,  άφοΰ  νικάει  τό  νοΰ,  άν  καί  εύχαριστιέται  μέ  τό 

νόμο;  Γιατί  δέν  μπορεί  νά  πει  Κανείς,  λέγει,  δτι  νικιέται  ή  άμαρτία, 

όταν  μισώ  καί  άποστρέφομαι  τό  νόμο,  γιατί  εύχαριστιέμαι  μ’  αύ- 

τόν  καί  συμφωνώ  μαζί  του,  καί  καταφεύγω  σ’  αύτόν·  άλλ’  όμως  ό 

νόμος  δέν  μπόρεσε  νά  μέ  σώσει,  ούτε  όταν  κατέφυγα  σ’  αύτόν, 

ένώ  ό  Χριστός  μ’  έσωσε,  άν  καί  άπομακρυνόμουν  άπ’  αύτόν.  Είδες 

πόση  είναι  ή  ύπεροχή  τής  χάριτος;  "Ομως  δέν  τό  άνέφερε  έτσι  ό 
άπόστολος,  άλλ’,  άφοΰ  στέναξε  μόνο  καί  θρήνησε  δυνατά,  σάν  νά 
μήν  ύπάρχουν  αύτοί  πού  πρόκειται  νά  βοηθήσουν,  μέ  τήν  άπορία 

δείχνει  τή  δύναμη  του  Χρίστου,  καί  λέγει,  «πόσο  δυστυχισμένος 

άνθρωπος  είμαι  έγώ!  ποιός  θά  μέ  έλευθερώσει  άπό  τό  σώμα  του 

θανάτου  αύτού;».  Ό  νόμος  δέν  μπόρεσε,  ή  συνείδηση  δέν  τό  κα¬ 
τόρθωσε,  άν  καί  έπαινοΰσε  βέβαια  τά  καλά,  καί  δέν  έπαινοΰσε 

μόνο,  άλλά  καί  πολεμούσε  πρός  τά  άντίθετα.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει, 

«πού  άντιστρατεύεται»,  έδειξε  δτι  καί  αύτός  έναντιώνεται.  Άπό 

πού  λοιπόν  θά  ύπάρξει  έλπίδα  σωτηρίας;  «Εύχαριστώ  τό  θεό»,  λέ¬ 
γει,  «πού  μέ  έσωσε  μέ  τόν  Ίησοΰ  Χριστό  τόν  Κύριό  μας». 

Είδες  πώς  έδειξε  άναγκαία  τήν  παρουσία  τής  χάριτος  καί 

κοινά  τά  κατορθώματα  τού  Πατέρα  καί  τού  Υίοΰ;  Γιατί,  άν  εύχαρι- 
στεΐ  τόν  Πατέρα,  γιά  τήν  εύχαριστία  δμως  αύτή  αίτιος  είναι  καί  ό 

Υίός.  "Οταν  δμως  τόν  άκούσεις  νά  λέγει,  «ποιός  θά  μέ  έλευθερώ- 
σει  άπό  τό  σώμα  του  θανάτου  αύτού;»,  νά  μή  νομίζεις  δτι  κατηγο¬ 

ρεί  τή  σάρκα.  Γιατί  δέν  είπε,  σώμα  άμαρτίας’,  άλλά  «σώμα  θανά¬ 
του»,  Δηλαδή,  τό  θνητό  σώμα,  πού  νικήθηκε  άπό  τό  θάνατο,  δχι 
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δπερ  ού  τής  πονηριάς  τής  σαρκός,  άλλα  τής  έπηρείας,  ής  ύπ έμεινε, 

δεΐγμά  έστιν.  " Ώσπερ  άν  εϊη  τις  αίχμαλωτισθεις  παρά  βαρβάρων, 

λέγοιτο  είναι  των  βαρβάρων,  ούκ  έπειδή  βάρβαρός  έστ:ιν,  άλλ’ 

έπειδή  ύπ  ’  έκείνων  κατέχεταν  οντω  και  τό  σώμα  θανάτου  λέγεται, 

5  έπειδή  κατεσχέθη  παρ’  αύτου,  ούκ  έπειδή  προεξένησεν  αύτόν.  Διό- 
7 ιερ  ούδέ  αύτός  του  σώματος  ρυσθήναι  βούλεται,  άλλα  του  θνητού 

σώματος,  αίνιττόμενος  δ  πολλάκις  έφην,  δτι  έκ  του  παθητόν  γενέ- 

σθαι,  και  εύεπιχείρητον  γέγονε  τή  άμαρτίφ  Και  τίνος  ένεκεν, 

φησίν,  εί  τοσαύτη  τής  άμαρτίας  τυραννις  προ  τής  χάριτος  ήν,  έκο- 

10  λάσθησαν  οί  άμαρτάνοντες;  Ότι  τοιαΰτα  έπετάγησαν,  οΐα  δυνατόν 

ήν  και  τής  άμαρτίας  κρατούσης  κατορθοϋν. 

Ούδέ  γάρ  είς  άκραν  αύτούς  εϊλκε  πολιτείαν,  άλλα  και  χρημά¬ 

των  άπολαύειν  έπέτρεπε,  και  γυναιζι  κεχρήσθαι  πλείοσιν  ούκ  έκώ- 

λυε,  και  θυμφ  χαρΐσασθαι  μετά  του  δικαίου,  και  τρυφή  κεχρήσθαι 

15  συμμέτρω '  και  τοσαύτη  ήν  ή  συγκατάβασις,  ώς  και  έλάττονα  ών  ό 

φυσικός  διηγόρευε  νόμος,  τον  γραπτόν  άπαιτεΐν.  Ό  μέν  γάρ  τής  φυ- 

σεως  νόμος  ένα  άνδρα  μιμ  γυναικι  διηνεκώς  όμιλεΐν  έκέλευεν, 

δπερ  ούν  και  ό  Χριστός  δηλών  έλεγεν,  δτι  «ό  ποιήσας  έξ  άρχής, 

άρσεν  και  θήλυ  έποίησεν  αύτούς»,  ό  δε  Μωϋσέως  νόμος  ούτε  τήν 

20 μέν  έκβάλλειν,  τήν  δε  άντεισάγειν  έκώλυεν,  ούτε  δύο  κατ’  αύτόν 
έχειν  άπηγόρευε.  Χωρίς  δε  τούτου  και  έτερα  πλείονα  των  έν  τφ 

νόμω  τους  προ  τούτου  κατορθωκότας  ΐδοι  τις  άν  τφ  τής  φύσεως 

παιδευομένους  νόμω.  Ού  τοίνυν  έπηρεάσθησαν  οί  έν  τή  παλαιςί  πο- 

λιτευσάμενοι,  συμμέτρου  νομοθεσίας  ούτως  είσενεχθείσης  αύτοΐς. 

25  Εί  δέ  μηδέ  ούτως  ήρκησαν  περιγενέσθαι,  τής  αύτών  ραθυμίας  τό 

έγκλημα.  Διά  τούτο  και  ό  Παύλος  εύχαριστεϊ,  δτι  ούδέν  τούτων 

άκριβολογησάμενος  ό  Χριστός,  ού  μόνον  των  συμμέτρων  ούκ 

3.  Ματθ.  19,4. 
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πού  γέννησε  τό  θάνατο,  πράγμα  πού  είναι  άπόδειξη  όχι  της  κακίας 

τής  σάρκας,  άλλά  τής  βλάβης  πού  είχε  ύποστεΐ.  "Οπως  άκριβώς  άν 
κάποιος,  πού  αίχμαλωτίσθηκε  άπό  τούς  βαρβάρους,  λεγόταν  δτι 

άνήκει  στούς  βαρβάρους,  όχι  γιατί  είναι  βάρβαρος,  άλλά  γιατί  κα- 
τέχεται  άπό  έκείνους,  έτσι  καί  τό  σώμα  λέγεται  «σώμα  θανάτου», 

γιατί  κυριεύθηκε  άπ’  αύτόν,  όχι  γιατί  προξένησε  τό  θάνατο.  Γι’ 
αύτό  άκριβώς  ούτε  θέλει  νά  έλευθερωθεΐ  άπό  τό  σώμα,  άλλ’  άπό 
τό  θνητό  σώμα,  ύπονοώντας  αύτό  πού  πολλές  φορές  είπα,  δτι, 

άφοϋ  τό  σώμα  έγινε  παθητό,  στη  συνέχεια  εύκολα  κυριεύθηκε  άπό 

τήν  άμαρτία.  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  άφοϋ  ήταν  τόσο  μεγάλη  ή 

έξουσία  τής  άμαρτίας  πρίν  άπό  τή  χάρη,  τιμωρήθηκαν  έκεΐνοι  πού 

άμάρταναν;  Γιατί  πήραν  τέτοιες  έντολές,  πού  ήταν  δυνατό  νά  τίς 

έκτελοΰν,  άσχετα  άν  έπικρατοϋσε  ή  άμαρτία. 

Γιατί  ό  νόμος  δέν  τούς  όδηγοΰσε  σέ  τέλεια  ζωή,  άλλά  καί 

χρήματα  τούς  έπέτρεπε  νά  άπολαμβάνουν,  καί  γυναίκες  περισσό¬ 

τερες  δέν  τούς  έμπόδιζε  νά  χρησιμοποιούν,  καθώς  καί  νά  θυμώ¬ 

σουν  δίκαια  καί  νά  χρησιμοποιήσουν  μέ  μέτρο  τίς  άπολαύσεις*  καί 
τόσο  μεγάλη  ήταν  ή  συγκατάβαση,  ώστε  ό  γραπτός  νόμος  νά  έχει 

καί  λιγότερες  άπαιτήσεις  άπό  έκείνες  πού  όριζε  ό  φυσικός.  Γιατί  ό 

φυσικός  νόμος  διέτασσε  ένας  άνδρας  νά  έχει  συνέχεια  σαρκικές 

σχέσεις  μέ  μία  γυναίκα,  πράγμα  βέβαια  πού  καί  ό  Χριστός  γιά  νά 

δηλώσει,  έλεγε,  δτι  «έκεΐνος  πού  τούς  δημιούργησε  άπό  τήν  άρχή, 

έκαμε  ένα  άνδρα  καί  μία  γυναίκα»3.  Ό  Μωσαϊκός  δμως  νόμος  δέν 
έμπόδιζε  τόν  άνδρα  τή  μία  νά  διώχνει  καί  νά  παίρνει  άλλη  στή 

θέση  της,  ούτε  άπαγόρευε  νά  έχει  δύο  γυναίκες  συγχρόνως.  Εκτός 

δμως  άπ’  αύτό,  θά  μπορούσε  νά  δει  κανείς  πώς  έκεΐνοι  πού  έζησαν 

πρίν  άπό  τό  νόμο  έχουν  κατορθώσει  καί  άλλα  περισσότερα  άπ’ 
δσα  άναφέρονται  στό  νόμο,  βοηθούμενοι  άπό  τό  φυσικό  νόμο.  Δέν 

έπηρεάστηκαν  λοιπόν  έκεΐνοι  πού  έζησαν  στήν  Παλαιά  Διαθήκη, 

άφοΰ  είχε  δοθεί  σ’  αύτούς  τέτοια  νομοθεσία/πού  ήταν  σύμφωνη  μέ, 
τίς  δικές  τους  δυνάμεις.  Έάν  δμως  ούτε  έτσι  κατόρθωσαν  νά 

σωθούν,  ή  κατηγορία  άνήκει  στήν  άδιαφορία  τους.  Γι’  αύτό  καί  ό 
Παύλος  εύχαριστεΐ,  γιατί  χωρίς  νά  έξετάσει  λεπτομερώς  τίποτε 

άπ’  αύτά  ό  Χριστός,  δχι  μόνο  δέ  ζήτησε  εύθύνες  γι’  αύτά  πού  ήταν 
σύμφωνα  μέ  τίς  δυνάμεις  μας,  άλλά  καί  μάς  έκανε  ικανούς  γιά  με- 
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άπήτησεν  εύθύνας,  άλλα  και  έπιτηδείους  έποίησε  προς  μείζονα 

δρόμον .  Διό  φησιν,  «εύχαριστώ  τφ  θεφ  μου  διά  Ιησού  Χρίστου». 

Και  την  σωτηρίαν  άφεις  ώς  ώμολογημένην,  έκ  των  ήδη  κα- 

τασκευασθέντων  έπ’  άλλο  μεταβαίνει  πλέον  λέγων,  ότι  ού  των 
5  προτέρων  άπηλλάγημεν  μόνον,  άλλα  και  προς  το  μέλλον  άχείρωτοι 

γεγόναμεν.  «Ούδέν»  γάρ,  φησί,  «κατάκριμα  νυν  τοϊς  έν  Χριστφ 

Ίησον,  μη  κατά  σάρκα  περιπατοΰσιν».  Άλλ’  ού  πρότερον  αύτό  εϊ- 
ρηκεν,  έως  άνέμνησε  πάλιν  τής  προτέρας  καταστάσεως.  Πρότερον 

γάρ  είπών,  «άρα  ούν  αύτός  έγώ  τφ  μεν  νοΐ  δουλεύω  νόμω  Θεού, 

10  τή  δε  σαρκι  νόμω  άμαρτίας»,  τότε  έπήγαγεν  «ούδέν  άρα  κατάκρι- 

μα  νυν  τοις  έν  Χριστφ  Ίησον».  Είτα,  έπειδή  άντέπιπτεν  αύτφ  το 

πολλούς  και  μετά  το  βάπτισμα  άμαρτάνειν,  διά  τούτο  προς  αύτό 

έπ είγεται,  και  ούχ  άπλώς  φησι,  -«τοις  έν  Χριστφ  Ίησον»,  άλλά, 
«τοϊς μη  κατά  σάρκα  περιπατοΰσι»,  δεικνυς,  ότι  έκ  ρμθυμίας  το  παν 

15  λοιπόν  τής  ήμετέρας.  Δυνατόν  γάρ  νΰν  μή  κατά  σάρκα  περιπατεϊν, 

τότε  δέ  δυσκολον  ήν. 

6.  Εϊτα  και  έτέρως  αύτό  κατασκευάζει  διά  των  έξής  λέγων  *  «ό 

γάρ  νόμος  του  Πνεύματος  τής  ζωής  ήλευθέρωσέ  με»,  νόμον  Πνεύ¬ 

ματος  ένταϋθα  το  Πνεύμα  καλών.  "Ωσπερ  γάρ  νόμον  άμαρτίας  την 
20  άμαρτίαν,  οδτω  νόμον  Πνεύματος  τό  Πνευμά  φησι.  Καίτοι  και  . τον 

Μωϋσέως  ούτως  έκάλει,  λέγων,  «οΐδαμεν  γάρ  δτι  ό  νόμος  πνευ¬ 

ματικός  έστι»  ■  τί  ούν  τό  μέσον;  Πολύ  και  άπειρον  *  έκεΐνος  μέν  γάρ 

πνευματικός,  οδτος  δέ  νόμος  Πνεύματος.  Και  τί  τούτο  έκείνου  διέ- 

στηκεν;  " Οτι  ό  μέν  ύπό  Πνεύματος  έδόθη  μόνον,  ούτος  δέ  καί 
25  Πνεύμα  έχορήγει  τοϊς  δεχομένοις  αύτόν  δαψιλές.  Διό  και  ζωής  αύ- 

τόν  νόμον  έκάλει τε,  πρός  άντιδιαστολήν  έκείνου  τού  τής  άμαρτίας, 

ού  τού  Μωσαϊκού.  "Οταν  γάρ  λέγη,  «ήλευθέρωσέ  με  άπό  τού  νό¬ 
μου  τής  άμαρτίας  και  τού  Θανάτου»,  ού  τόν  Μωϋσέως  νόμον  λέγει 
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γαλύτερο  δρόμο.  Γι’  αύτό  λέγει,  «Εύχαριστώ  τό  θεό  μου  με  τόν 
Ίησοΰ  Χριστό». 

Καί  άφήνοντας  τή  σωτηρία  σάν  δεδομένη,  απ’  αύτά  πού  ήδη 
άποδείχθηκαν,  πηγαίνει  σέ  άλλο  θέμα  λέγοντας  περισσότερα,  δτι 
δέν  απαλλαχθήκαμε  μόνο  άπό  τά  προηγούμενα,  άλλα  καί  γιά  τό 

μέλλον  γίναμε  ανίκητοι.  «Γιατί  δέν  ύπάρχει»,  λέγει  καμιά  καταδί¬ 

κη  τώρα  γιά  τούς  ένωμένους  μέ  τόν  Ίησοΰ  Χριστό,  πού  δέ  συμπε- 
ριφέρονται  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  τής  σάρκας».  Αλλά  δέν  τό 

άνέφερε  αύτό  προηγουμένως,  μέχρι  πού  θύμισε  πάλι  τήν  προηγού¬ 
μενη  κατάσταση.  Γιατί,  άφοΰ  είπε  προηγουμένως,  «άρα  λοιπόν 

έγώ  ό  ίδιος  μέ  τό  νοΰ  μου  δουλεύω  στό  νόμο  του  θεοΰ,  μέ  τή  σάρ¬ 

κα  μου  όμως  στό  νόμο  τής  άμαρτίας»,  τότε  πρόσθεσε'  «δέν  ύπάρ- 
χει  έπομένως  καταδίκη  τώρα  γιά  τούς  ένωμένους  μέ  τόν  Ίησοΰ 

Χριστό».  ’Έπειτα,  έπειδή  ήταν  άντίθετο  σ’  αύτό  τό  δτι  άμαρτά- 
νουν  πολλοί  καί  μετά  τό  βάπτισμα,  γι’  αύτό  προχωρεί  πρός  αύτό, 
καί  δέ  λέγει  άπλώς,  «γιά  τούς  ένωμένους  μέ  τόν  Ίησοΰ  Χριστό», 

άλλα  «γι’  αύτούς  πού  δέ  συμπεριφέρονται  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτή- 
σεις  τής  σάρκας»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  τό  κάθε  τι  στή  συνέχεια  προ¬ 

έρχεται  άπό  τή  δική  μας  άδιαφορία.  Γιατί  είναι  δυνατό  νά  μή  συμ- 
περιφερόμαστε  τώρα  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  τής  σάρκας,  τότε 

δμως  ήταν  δύσκολο. 

6.  "Επειτα  καί  διαφορετικά  τό  άποδεικνύει  αύτό  μέ  τά  έπόμενα, 
λέγοντας·  «γιατί  ό  νόμος  τοΰ  Πνεύματος  τής  ζωής  μέ  έλευθέρω- 
σε»,  όνομάζοντας  έδώ  νόμο  τοΰ  Πνεύματος  τό  άγιο  Πνεύμα.  Γιατί, 

δπως  λέγει  «νόμο  τής  άμαρτίας»  τήν  άμαρτία,  έτσι  λέγει  «νόμο 

τοΰ  Πνεύματος»  τό  άγιο  Πνεύμα.  Βέβαια  καί  τό  Μωσαϊκό  νόμο 

όνόμαζε  έτσι,  λέγοντας,  «γιατί  γνωρίζουμε  δτι  ό  νόμος  είναι  πνευ¬ 
ματικός»·  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  διαφορά;  Μεγάλη  καί  άπειρη.  Γιατί 

έκεΐνος  είναι  πνευματικός,  αύτός  δμως  «νόμος  τοΰ  Πνεύματος». 

Καί  τί  διαφέρει  αύτό  άπό  έκεΐνο;  "Οτι  ό  ένας  δόθηκε  μόνο  άπό  τό 
άγιο  Πνεύμα,  ένώ  αύτός  χορηγούσε  καί  άφθονο  Πνεύμα  σέ  δσους 

τόν  δέχονταν.  Γι’  αύτό  τόν  όνόμασε  καί  «νόμο  τής  ζωής»,  πρός 
διάκριση  άπό  τό  νόμο  τής  άμαρτίας,  δχι  άπό  τό  Μωσαϊκό.  Γιατί, 

όταν  λέγει,  «μέ  έλευθέρωσε  άπό  τό  νόμο  τής  άμαρτίας  καί  τοΰ  θα- 
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ένταΰθα'  ούδαμοδ  γάρ  αύτδν  νόμον  άμαρτΐας  καλεν  πώς  γάρ,  ον  δί¬ 

καιον  και  άγιον  πολλάκις  ώνόμασε,  και  άμαρτίας  αναιρετικόν ;  άλλ ’ 
έκεϊνον  τον  άντιστρατευόμενον  τφ  νόμψ  του  νοός.  Τούτον  γάρ  τον 

χαλεπών  κατέλυσε  πόλεμον  Θανατώσασα  την  αμαρτίαν  ή  του  Πνεύ- 

5  ματος  χάρις,  και  ποιήσασα  τον  αγώνα  κουφον  ήμιν,  και  πρότερον 

στεφανώσασα,  και  τότε  μετά  πολλής  τής  συμμαχίας  έπι  τά  παλαί- 

σματα  έλκύσασα. 

Είτα  δπερ  άει  ποιεί,  άπό  του  Υίοΰ  είς  το  Πνεύμα  μεταβαί¬ 

νουν,  άπό  του  Πνεύματος  είς  τον  Υιόν  και  τον  Πατέρα,  και  τή 

10  Τριάδι  πάντα  τά  παρ’  ημών  λογιζόμενος,  τούτο  και  ένταυθα  έργά- 
ζεται.  Και  γάρ  είπών,  «τις  με  ρύσεται  έκ  του  σώματος  του  Θανάτου 

τούτου»;  έδειξε  τον  Πατέρα  διά  του  Υίοΰ  τούτο  ποιοΰντα’  είτα  πά¬ 

λιν  τό  Πνεύμα  τό  άγιον  μετά  του  Υίοΰ’  «ό  γάρ  νόμος  του  Πνεύμα¬ 
τος  τής  ζωής  έν  Χριστφ  Ίησοΰ  ήλευθέρωσέ  με»,  φησίν  είτα  πάλιν 

15  τον  Πατέρα  και  τον  Υιόν  «τό  γάρ  άδύνατον  του  νόμου»,  φησίν,  «έν 

φ  ήσθένει  διά  τής  σαρκός,  ό  θεός  τον  έαυτου  Υιόν  πέμψας  έν 

όμοιώματι  σαρκός  άμαρτίας  και  περί  άμαρτίας  κατέκρινε  την 

άμαρτίαν  έν  τή  σαρκί».  Πάλιν  δοκεΐ  μεν  διαβάλλειν  τον  νόμον,  εί 

δέ  τις  άκριβώς  προσέχοι,  και  σφόδρα  αύτόν  έπαινεΐ,  σύμφωνον  τφ 

20  Χριστφ  δεικνυς  και  τά  αύτά  προηρημένον.  Οόδέ  γάρ  είπε,  τό  πο¬ 

νηρόν  του  νόμου  \  άλλά,  «τό  άδύνατον »·  και  πάλιν,  «έν  φ  ήσθέ- 

νει»,  οόκ,  έν  φ  έκακούργει  ή  έπεβούλευε’.  Καί  ούδέ  την  άσθένειαν 
αύτφ  λογίζεται,  άλλά  τή  σαρκί,  λέγων,  «έν  φ  ήσθένει  διά  τής  σαρ¬ 

κός»  ·  σάρκα  πάλιν  ένταυθα  οόχϊ  την  ούσίαν  αύτήν  καί  τό  ύποκεΐ- 
25  μενον,  άλλά  τό  σαρκικώτερον  χρρόνημα  καλών  δ Γ  ών  και  τό 

σώμα  και  τον  νόμον  άπαλλάττει  κατηγορίας. 

Ού  διά  τούτων  δέ  μόνον,  άλλά  και  διά  τών  έξής.  Εί  γάρ  ένα- 

ντίος  ήν  ό  νόμος,  πώς  ό  Χριστός  είς  βοήθειαν  αύτοΰ  παραγέγονε 

και  τό  δικαίωμα  αύτοΰ  πληροί  και  χεΐρα  ώρεξε,  κατακρίνας  την 

30  άμαρτίαν  έν  τή  σαρκί;  Τοΰτο  γάρ  ύπολέλειπτο,  έπειδήπερ  έν  τή 
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νάτου»,  δέν  έννοεΐ  έδώ  τό  Μωσαϊκό  νόμο,  έπειδή  πουθενά  δέν  τόν 

όνομάζει  αύτόν  νόμο  τής  αμαρτίας.  Γιατί  πώς  θά  τόν  όνόμαζε  αύ- 
τόν,  πού  πολλές  φορές  τόν  όνόμασε  δίκαιο  καί  άγιο  καί  Ικανό  γιά 

τήν  καταστροφή  τής  άμαρτίας;  ’Αλλ’  έννοεΐ  έκεΐνον  πού  έναντιώ- 
νεται  στό  νόμο  τού  νοΰ.  Αύτόν  λοιπόν  τό  φοβερό  πόλεμο  στάμά- 
τησε  ή  χάρη  του  άγιου  Πνεύματος,  άφοΰ  θανάτωσε  τήν  άμαρτία 

καί  μάς  έκανε  τόν  αγώνα  εύκολο,  άφοΰ  μάς  στεφάνωσε  πρώτα,  καί 

μάς  όδήγησε  ύστερα  μέ  πολλή  βοήθεια  στούς  άγώνες. 

"Επειτα,  πράγμα  πού  πάντοτε  κάνει,  μεταβαίνοντας  άπό  τόν 
Υίό  πηγαίνει  στό  άγιο  Πνεύμα,  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα  στόν  Υιό  καί 

στόν  Πατέρα,  καί  άναθέτοντας  δλα  τά  δικά  μας  στήν  άγια  Τριάδα, 

αύτό  κάνει  καί  έδώ.  Γιατί  πραγματικά  μέ  τό  νά  πει,  «ποιος  θά  μέ 

σώσει  άπό  τό  σώμα  τού  θανάτου  αύτού;»,  έδειξε  τόν  Πατέρα  μέ 

τόν  Υίό  νά  κάμνει  αύτό.  "Επειτα  πάλι  τό  άγιο  Πνεύμα  μαζί  μέ  τόν 
Υίό*  «Γιατί  ό  νόμος  τού  Πνεύματος  τής  ζωής  μέ  τή  βοήθεια  τού 

♦Ιησού  Χριστού  μέ  έλευθέρωσε»,  λέγει.  "Επειτα  πάλι  έδειξε  τόν 
Πατέρα  καί  τόν  Υίό*  «Γιατί  έκεΐνο  πού  δέν  μπορούσε  νά  κάνει  ό 
νόμος»,  λέγει,  «έπειδή  τού  έλειπε  ή  δύναμη  έξ  αίτιας  τής  σάρκας, 

τό  έκανε  ό  θεός,  στέλνοντας  τόν  Υίό  του  μέ  όμοίωμα  τής  σάρκας 

τής  άμαρτίας,  καί  γιά  τήν  άμαρτία,  καί  καταδίκασε  τήν  άμαρτία 

στή  σάρκα  του».  Πάλι  φαίνεται  βέβαια  πώς  κατηγορεί  τό  νόμο,  άν 

όμως  κανείς  προσέχει  μέ  άκρίβεια,  καί  έπαινεΐ  τό  νόμο  πάρα  πολύ, 

άποδεικνύοντας  ότι  συμφωνεί  μέ  τό  Χριστό,  καί  δτι  τά  ίδια  έπιθυ- 

μεΐ.  Γιατί  δέν  είπε,  τό  πονηρό  τού  νόμου’,  άλλά,  «τό  άδύνατο»· 
καί  πάλι,  «έπειδή  δέν  είχε  δύναμη»,  δχι ,  έπειδή  έβλαπτε  ή  όργά- 

νωνε  σκευωρίες.  Καί  ούτε  καταλογίζει  σ’  αύτόν  τήν  άδυναμία, 
άλλά  στή  σάρκα,  λέγοντας,  «έπειδή  δέν  είχε  δύναμη  έξ  αίτιας  τής 

σάρκας»,  όνομάζοντας  σάρκα  πάλι  έδώ  όχι  τήν  ίδια  τή  φύση  καί 

τήν  ούσία,  άλλά  τό  περισσότερο  σαρκικό  φρόνημα,  μέ  τά  όποια 
άπαλλάσσει  καί  τό  σώμα  καί  τό  νόμο  άπό  τήν  κατηγορία. 

"Οχι  μόνο  μ’  αύτά  τόν  άπαλλάσσει,  άλλά  καί  μέ  τά  έπόμενα. 
Γιατί,  άν  ό  νόμος  ήταν  άντίθετος,  πώς  ό  Χριστός  ήρθε  σέ  βοήθειά 

του,  καί  έκπληρώνει  τήν  έντολή  του,  καί  άπλωσε  χέρι  βοήθειας, 

καταδικάζοντας  τήν  άμαρτία  στή  σάρκα  του;  Γιατί  αύτό  είχε  μεί- 
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ψυχή  πάλαι  ό  νόμος  αότήν  κατακρίνας  ήν.  Τί  ούν;  τό  μεϊζον  ό  νό¬ 

μος  έποίησε,  τό  δέ  έλαττον  ό  του  Θεόν  μονογενής ;  Ούδαμώς.  Μά¬ 

λιστα  μεν  γάρ  κάκεΐνο  ό  θεός  είργάσατο,  ό  τον  φυσικόν  δεδωκώς 

νόμον,  και  τόν  γραπτόν  προσθείς'  άλλως  δέ,  ούδέν  όφελος  του  μεί- 
5  ζονος  ήν,  του  έλάττονος  μή  προσκειμένου.  Τί  γάρ  όφελος  είδέναι 

τα  πρακτέα  μή  μετιόντα  αύτά;  Ούδέν,  άλλα  και  μεΐζων  κατάκρισις. 

"Ωστε  ό  και  τήν  ψυχήν  σώσας,  ούτός  έστιν  ό  τήν  σάρκα  εόήνιον 
καταστήσας.  Τό  μέν  γάρ  διδάξαι,  εδκολον,  τό  δέ  και  όδόν  τινα  δεΐ- 

ζαι,  δι’  ής  μετ’  εόκολίας  ταΰτα  έγίνετο,  τοΰτό  έστι  τό  Θαυμαστόν. 
10  Διά  δή  τούτο  ήλθεν  ό  μονογενής,  και  ού  πρότερον  άπέστη,  έως  άν 

άπήλλαξε  τής  δυσκολίας  ήμάς  έκείνης.  Και  τό  δή  μεϊζον,  ό  τρόπος 

τής  νίκης.  Ούδέ  γάρ  έτέραν  έλαβε  σάρκα,  άλλ’  αύτήν  ταύτην  τήν 
καταπονουμένην  ώσπερ  άν  εΐ  τις  έν  άγορμ  γυναίκα  εύτελή  και 

άγοραΐον  τυπτομένην  ίδών,  εϊποι  αύτής  υίός  είναι,  βασιλέως  ών 

15  υίός,  και  ούτως  αύτήν  άπαλλάζειε  των  έπηρεαζόντων.  "Οπερ  αύ- 
τός  έποίησε,  και  υίός  άνθρώπου  είναι  όμολογήσας,  και  παραστάς 

αύτή,  και  κατακρίνας  τήν  άμαρτίαν. 

Ού  τοίνυν  έτόλμησεν  αύτήν  τυπτήσαι  λοιπόν  μάλλον  δέ  έτύ- 

πτησε  μέν  τή  του  Θανάτου  πληγή,  τούτω  δέ  αύτφ  κατεκρίθη  και 

20  άπώλετο,  ούχ  ή  τυπτηθεΐσα  σάρξ,  άλλ’  ή  τυπτήσασα  άμαρτία'  όπερ 
άπάντων  έστι  Θαυμαστότατον.  Και  γάρ  εί  μή  έν  τή  σαρκι  ή  νίκη 

γέγονεν,  ούχ  οΰτω  θαυμαστόν,  ότι  μετά  σαρκός  τρόπαιον  έστη,  και 

ή  μυριάκις  ύπό  τής  άμαρτίας  καταβληθεΐσα,  αΰτη  λαμπράν  κατ’ 

αύτής  τήν  νίκην  ήρατο.  "Ορα  γάρ  πόσα  τά  παράδοξα  γέγονεν  έν 
25  μέν,  ότι  ούκ  ένίκησεν  ή  άμαρτία  τήν  σάρκα,  έτερον  δέ,  ότι  και  ένι- 

κήθη,  καϊ  παρ’  αύτής  ένικήθη'  ού  γάρ  έστιν  ίσον  μή  νικηθήναι,  καί 
νικήσαι  τήν  άεί  καταβάλλουσαν.  Τρίτον,  ότι  ού  μόνον  ένίκησεν, 

άλλά  καί  έκόλασε.  Τφ  μέν  γάρ  μή  άμαρτεΐν  ούκ  ένικήθη,  τφ  δέ 
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νει  νά  γίνει,  έπειδή  στην  ψυχή  την  καταδίκαζε  τήν  παλαιά  έποχή  ό 

νόμος.  Τί  λοιπόν;  τό  μεγαλύτερο  έκαμε  ό  νόμος  καί  τό  μικρότερο 
ό  Μονογενής  τού  θεού;  Καθόλου.  Μάλιστα  βέβαια  καί  έκεΐνο  τό 

έκαμε  ό  θεός,  πού  έδωσε  τό  φυσικό  νόμο  καί  πρόσθεσε  τό  γρα¬ 
πτό.  Εξάλλου,  δεν  ύπήρχε  κανένα  όφελος  άπό  τό  μεγαλύτερο,  άν 
δέν  ύπήρχε  καί  τό  μικρότερο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  τό  όφελος  νά 

γνωρίζουμε  έκεΐνα  πού  πρέπει  νά  κάνουμε,  χωρίς  νά  έκτελοΰνται 

αύτά;  Κανένα,  άλλά  καί  μεγαλύτερη  είναι  ή  καταδίκη.  "Ωστε, 
έκεΐνος  πού  έσωσε  καί  τήν  ψυχή,  αύτός  είναι  πού  έκαμε  τή  σάρκα 
ύπάκουη.  Γιατί  τό  νά  διδάξει  κανείς,  είναι  εύκολο,  τό  νά  δείξει 

όμως  καί  κάποιο  τρόπο,  μέ  τόν  όποιο  γίνονταν  εύκολα  αύτά,  αύτό 

είναι  τό  θαυμαστό.  Ακριβώς  γι’  αύτό  ήρθε  ό  Μονογενής,  καί  δέν 
έφυγε  μέχρι  πού  μας  άπάλλαξε  άπό  τή  δυσκολία  έκείνη.  Καί  τό 

πιό  μεγάλο  είναι  ό  τρόπος  τής  νίκης.  Γιατί  δέν  έλαβε  διαφορετική 

σάρκα,  άλλ’  αύτή  τήν  ίδια  πού  καταβάλλεται.  "Οπως  άκρΐβώς  άν 
κάποιος,  βλέποντας  στήν  άγορά  νά  κτυποϋν  μία  γυναίκα  κοινή  καί 

τού  όχλου,  πει  ότι  είναι  υιός  της,  ένώ  είναι  υίός  βασιλιά,  καί  τήν 

άπαλλάξει  έτσι  άπ’  αύτούς  πού  τήν  κακοποιούν.  Αύτό  καί  αύτός 
έκαμε,  όμολογώντας  ότι  είναι  υίός  τού  άνθρώπου,  καί  βοηθώντας 

τή  σάρκα,  καί  καταδικάζοντας  τήν  άμαρτία. 

Δέν  τόλμησε  λοιπόν  νά  τήν  κτυπήσει  στή  συνέχεια.  "Η  κα¬ 
λύτερα  τήν  κτύπησε  μέ  τό  κτύπημα  τού  θανάτου,  μ’  αύτό  όμως  τό 
ίδιο  κτύπημα  καταδικάστηκε  καί  χάθηκε,  όχι  ή  σάρκα  πού  κτυπή- 

θηκε,  άλλ’  ή  άμαρτία  πού  κτύπησε,  πράγμα  πού  είναι  τό  πιό  θαυ¬ 

μαστό  άπ’  όλα.  Γιατί  πραγματικά,  άν  ή  νίκη  δέ  σημειωνόταν  στή 
σάρκα,  δέ  θά  ήταν  τόσο  θαυμαστό,  άφοΰ  καί  ό  νόμος  τό  έκανε 

αύτό.  Τό  θαυμαστό  όμως  είναι,  ότι  τό  τρόπαιο  στήθηκε  μαζί  μέ  τή 

σάρκα,  καί  ότι  έκείνη  πού  άπειρες  φορές  νικήθηκε  άπό  τήν  άμαρ¬ 
τία,  αύτή  κέρδισε  λαμπρή  νίκη  έναντίον  της.  Βλέπε  λοιπόν  πόσα 

παράδοξα  έγιναν.  Πρώτο  ότι  ή  άμαρτία  δέ  νίκησε  τή  σάρκα*  δεύ¬ 

τερο,  ότι  καί  νικήθηκε,  καί  μάλιστα  νικήθηκε  άπ’  αύτή*  γιατί  δέν 
είναι  τό  ίδιο  νά  μή  νικηθεί,  καί  νά  νικήσει  έκείνην  πού  πάντα  νι¬ 

κούσε*  τρίτο,  όχι  μόνο  νίκησε,  άλλά  καί  τήν  τιμώρησε*  γιατί  μέ  τό 
νά  μήν  άμαρτήσει,  δέ  νικήθηκε,  μέ  τό  νά  πεθάνει  όμως,  νίκησε  καί 
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και  άποθανεΐν  ένίκησε  κώ  κατέκρινεν  αύτήν,  φοβέραν  αύτή  την 

σάρκα  άποφήνας  την  πρότερον  οόσαν  εύκαταφρόνητον.  Οϋτω  γοΰν 

αύτής  και  την  δύναμιν  έξέλυσε,  και  τον  δι  ’  αύτής  είσενεχθέντα  θά¬ 

νατον  άνεϊλεν.  " Εως  μεν  γάρ  άμαρτωλους  έλάμβανε,  κατά  τον  τοδ 
5  δικαίου  λόγον  έπήγε  την  τευλευτήν,  έπειδή  δε  άναμάρτητον  εύροΰ- 

σα  σώμα  τω  Θανάτφ  παρέδωκεν,  ώς  άδικήσασα  κατεκρίθη. 

Όρμς  δσα  τά  νικητήρια  γέγονε;  το  μη  ήττηθήναι  την  σάρκα 

ύπό  τής  αμαρτίας,  το  και  νικήσαι  αύτήν  καί  καταδικάσαι,  το  μη 

άπλώς  καταδικάσαι,  άλλα  και  ώς  άμαρτούσαν  καταδικάσαι;  Πρό- 

10  'ΰερον  γάρ  έλέγξας  ήδικηκυϊαν,  ούτως  αύτήν  κατεδίκασεν,  ούχ 
άπλώς  ίσχύϊ  και  έξουσίμ,  άλλά  και  τφ  του  δικαίου  λόγω.  Τούτο 

γάρ  έδήλωσεν  είπών,  «περί  άμαρτίας  κατέκρινε  τήν  αμαρτίαν  έν  τή 

σαρκί»  ’  ώσανει  έλεγεν,  ότι  μέγα  ήμαρτηκυιαν  ήλεγξε,  και  τότε  αύ¬ 
τήν  κατεδίκασεν.  Όρμς  πανταχου  την  άμαρτίαν  καταδικαζομένην, 

15  ούχι  την  σάρκα,  άλλά  ταύτην  και  στεφανουμένην  και  τήν  άπόφασιν 

κατ’  αύτής  έκφέρουσαν ;  Εί  δε  έν  όμοιώματι  σαρκός  φησι  πέμψαι 

τον  Υιόν,  μή  διά  τούτο  άλλην  έκείνην  σάρκα  είναι  νόμιζε'  έπειδή 
γάρ  είπεν  άμαρτίας,  διά  τούτο  και  το  όμοίωμα  τέθεικεν.  Ούδέ  γάρ 

άμαρτωλόν  σάρκα  είχεν  ό  Χριστός,  άλλ’  όμοίαν  μεν  τή  ήμετέρμ  τή 

20  άμαρτωλφ,  άναμάρτητον  δέ,  και  τή  φύσει  τήν  αύτήν  ήμΐν.  " Ωστε 
και  έντεΰθεν  δήλον,  δτι  ούκ  ήν  πονηρά  τής  σαρκός  ή  φύσις.  Ούτε 

γάρ  έτέραν  άντι  τής  προτέρας  λαβών  ό  Χριστός,  ούτε  αύτήν  ταύτην 

μεταβολών  κατ’  ούσίαν,  ούτως  αύτήν  άναμαχέσασθαι  παρασκεύα- 

σεν,  άλλ’  άφεις μένειν  έπι  τής  αύτής  φύσεως,  τόν  στέφανον  άναδή- 

25  σασθαι  έποίησε  κατά  τής  άμαρτίας’  και  τότε  αύτήν  μετά  τήν  νίκην 
άνέστησε  και  άθάνατον  είργάσατο. 

7.  Τί  ούν  πρός  με  τούτο,  φησίν,  εί  ταΰτα  έν  έκείνη  τή  σαρκι  γέ¬ 

γονε;  Πρός  σε  μέν  ούν  μάλιστα ·  διό  και  έπήγαγεν,  «ϊνα  το  δικαίω¬ 
μα  τού  νόμου  πληρωθή  έν  ήμΐν  τοϊςμή  κατά  σάρκα  περιπατούσι». 

30  Τί  έστι,  «τό  δικαίωμα»;  Το  τέλος,  ό  σκοπός,  το  κατόρθωμα.  Τί 
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τήν  καταδίκασε,  άποδεικνύοντας  φοβερή  σ’  αύτήν  τή  σάρκα  πού 

προηγουμένως  ήταν  εύκαταφρόνητη.  "Ετσι  λοιπόν  καί  τή  δύναμή 
της  διέλυσε  καί  έξόντωσε  τό  θάνατο  πού  αύτή  έφερε.  Γιατί  μέχρι 

πού  έλάμβανε  άμαρτωλούς,  δίκαια  πρόσθετε  τό  θάνατο,  όταν 

όμως,  βρίσκοντας  άναμάρτητο  σώμα,  τό  παρέδωσε  στό  θάνατο, 
καδικάσθηκε,  γιατί  διέπραξε  άδικΐα. 

Βλέπεις  πόσα  έγιναν  τά  βραβεία  τής  νίκης;  τό  νά  μή  νικηθεί 

ή  σάρκα  άπό  τήν  άμαρτία  καί  μάλιστα  τό  νά  τή  νικήσει  καί  νά  τήν 

καταδικάσει,  τό  νά  μήν  τήν  καταδικάσει  άπλώς,  άλλά  καί  νά  τήν 

καταδικάσει  σάν  νά  έκαμε  άμαρτία;  Γιατί,  άφοΰ  τήν  έλεγξε  πρώτα 

σάν  νά  είχε  κάνει  άδικία,  έτσι  τήν  καταδίκασε,  όχι  άπλώς  μέ  τή 

δύναμη  καί  τήν  έξουσία  της,  άλλά  καί  σύμφωνα  μέ  τό  δίκαιο.  Για¬ 

τί  αύτό  δήλωσε  λέγοντας,  «γιά  τήν  άμαρτία  καταδίκασε  τήν  άμαρ- _  ^ 

τία  στή  σάρκα».  Σάν  νά  έλεγε,  δτι  τήν  έλεγξε,  έπειδή  είχε  άμαρτή- 

σει  πολύ,  καί  ύστερα  τήν  καταδίκασε.  Βλέπεις  πώς  παντού  καταδι¬ 
κάζεται  ή  άμαρτία,  όχι  ή  σάρκα,  ένώ  αύτή  καί  στεφανώνεται,  καί 

διακηρύσσεται  ή  άπόφαση  έναντίον  τής  άμαρτίας;  Έάν  όμως  λέ¬ 

γει  δτι  έστειλε  τόν  Υίό  του  μέ  όμοίωμα  σάρκας,  νά  μή  νομίζεις  γι’ 
αύτό  πώς  έκείνη  είναι  άλλη  σάρκα.  Γιατί,  έπειδή  είπε  σάρκα 

άμαρτίας,  γι’  αύτό  άνέφερε  καί  τό  όμοίωμα.  Γιατί  ό  Χριστός  δέν 

είχε  άμαρτωλή  σάρκα,  άλλ’  δμοια  βέβαια  μέ  τή  δική  μας  τήν 

άμαρτωλή,  άναμάρτητη  όμως,  καί  στή  φύση  τήν  ίδια  μ’  έμάς. 
"Ωστε  καί  άπό  έδώ  είναι  φανερό,  δτι  δέν  ήταν  κακή  ή  φύση  τής 
σάρκας.  Γιατί,  ούτε  άφοΰ  έλαβε  ό  Χριστός  άλλη  σάρκα  άντί  γιά 

τήν  προηγούμενη,  ούτε  άφοΰ  άλλαξε  αύτήν  τήν  ίδια  στήν  ούσία 

της,  τήν  προετοίμασε  μετά  έτσι  νά  πολεμήσει,  άλλ’  άφοϋ  τήν  άφη¬ 
σε  νά  παραμένει  στήν  ίδια  φύση  της,  τήν  έκαμε  νά  κερδίσει  τό 

στεφάνι  τής  νίκης  έναντίον  τής  άμαρτίας  καί  ύστερα  τήν  άνέστησε 
μετά  τή  νίκη  καί  τήν  έκανε  άθάνατη. 

7.  Ποιά  λοιπόν  σχέση  έχει  αύτό  μ’  έμένα,  λέγει,  έάν  αύτά  έγι¬ 

ναν  σ’  έκείνη  τή  σάρκα;  Ιδιαίτερα  μάλιστα  έχει  σχέση  μ’  έσένα, 
γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε,  «γιά  νά  έκπληρωθεΐ  τό  δικαίωμα  τού  νόμου 

σ’  έμάς,  πού  δέ  συμπεριφερόμαστε  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  τής 
σάρκας».  Τί  σημαίνει,  «τό  δικαίωμα»;  Τό  τέλος,  ό  σκοπός,  τό  κα¬ 
τόρθωμα.  Τί  λοιπόν  ήθελε  έκεΐνος,  καί  τί  τέλος  πάντων  διέτασσε; 
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γάρ  έκεΐνος  έβούλετο,  και  τί  ποτέ  έπέταττεν;  Άναμάρτητον  είναι. 

Τούτο  τοίνυν  κατώρθωται  νυν  ήμΐν  διά  τον  Χριστοΰ'  και  το  μεν 
άντιστήναι  και  περιγενέσθαι,  γέγονεν  έκείνου,  το  δε  άπολαοσαι  τής 

νίκης,  ήμέτερον.  Ούκοΰν  ούχ  άμαρτησόμεθα  λοιπόν ;  Ούχ  άμαρτη- 

5  σόμεθα,  άν  μή  σφόδρα  ώμεν  έκλελομένοι  και  άναπεπτωκότες'  διό 

και  προσέθηκε,  «τοΐςμή  κατά  σάρκα  περιπατοΰσιν».  "Ινα  γάρ  μή, 
άκούσας  δτι  σε  έρρύσατο  ό  Χρίστος  τον  πολέμου  τής  Αμαρτίας,  και 

δτι  το  δικαίωμα  τον  νόμον  πεπλήρωται  έν  σοί,  τής  Αμαρτίας  κατα- 

κριθείσης  έν  τή  σαρκί,  κατάλυσης  την  παρασκευήν  άπασαν,  διά 

10  τούτο  και  έκει  είπών,  «ούδ'εν  δρα  κατάκριμα»,  προσέθηκε,  «τοΐς 

μή  κατά  σάρκα  περιπατουσι»  ·  και  ένταΰθα,  «ΐνα  πληρωθή  το  δι¬ 

καίωμα  του  νόμου  έν  ήμΐν»,  λέγων,  το  αύτό  τούτο  έπήγαγε.  Μάλ¬ 

λον  δέ  ούχϊ  τούτο  μόνον,  Αλλά  και  πολλφ  πλέον. 

Είπών  γάρ,  δτι  «ϊνα  το  δικαίωμα  %του  νόμου  πληρωθή  έν 

15  ήμΐν  τοΐς  μή  κατά  σάρκα  περιπατοΰσιν»,  έπήγαγεν,  «Αλλά  κατά 

Πνεύμα»,  δεικνός,  δτι  ού  κακών  άπέχεσθαι  δει  μόνον,  Αλλά  και  έν 

άγαθοΐς  κομάν.  Το  μέν  γάρ  δούναι  σοι  τον  στέφανον,  έκείνου,  το  δέ 

κατασχεΐν  δοθέντα,  σόν.  Και  γάρ  δπερ  ήν  δικαίωμα  νόμου,  το  μή 

γενέσθαι  ύπεύθυνον  τή  άρμ,  τούτο  ήνυσέ  σοι  ό  Χριστός.  Μή  τοίνυν 

20  προδφς  την  τοσαύτην  δωρεάν,  Αλλά  μένε  φυλάττων  τον  καλόν 

τούτον  θησαυρόν.  Δείκνυσι  γάρ  ένταΰθά  σοι,  δτι  ούκ  Αρκεί  το  λου- 

τρόν  ήμΐν  είς  σωτηρίαν,  άν  μή  μετά  το  λουτρόν  Αξιόν  έπιδειξώμεθα 

βίον  τής  δωρεάς.  " Ωστε  πάλιν  τφ  νόμω  συνηγορεί,  ταΰτα  λέγων. 
Καί  γάρ  μετά  το  πεισθήναι  τφ  Χριστφ,  πάντα  δει  ποιεΐν  και  πρα- 

25  γμα τεύεσθαι  ώστε  τό  έκείνου  δικαίωμα  μένειν  έν  ήμΐν,  δπερ  έπλή- 

ρωσεν  ό  Χριστός,  και  μή  διαφθαρήναι. 

«Οί  γάρ  κατά  σάρκα  δντες»,  φησί,  «τά  τής  σαρκός  φρονοΰ- 

σιν».  Άλλ’  ούδέ  τούτο  διαβολή  τής  σαρκός.  "Εως  μέν  γάρ  άν  την 
οίκείαν  φυλάττη  τάζιν,  οόδέν  Ατοπον  γίνεται,  δ ταν  δέ  αότή  πάντα 
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Νά  είσαι  άναμάρτητος.  Αύτό  λοιπόν  κατορθώθηκε  τώρα  άπό  μάς 

μέ  τό  Χριστό*  καί  ή  αντίσταση  βέβαια  καί  ή  νίκη  ανήκει  σ’  αύτόν, 
ένώ  ή  άπόλαυση  τής  νίκης  είναι  δική  μας.  Δέ  θά  άμαρτήσουμε  λοι¬ 
πόν  στό  έξης;  Δέ  θά  άμαρτήσουμε,  άν  δέν  είμαστε  ύπερβολικά 

άδιάφοροι  καί  άτολμοι.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε,  «οί  όποιοι  δέ  συμ- 
περιφερόμαστε  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  τής  σάρκας».  Γιά  νά 

μήν  παραμελήσεις  λοιπόν  όλη  τήν  προετοιμασία,  όταν  άκούσεις 

ότι  ό  Χριστός  σέ  έσωσε  άπό  τόν  πόλεμο  τής  άμαρτίας,  καί  ότι  ή 

άπαίτηση  τού  νόμου  έκπληρώθηκε  σ’  έσένα,  άφοϋ  ή  άμαρτία  κα¬ 

ταδικάσθηκε  στή  σάρκα,  γι’  αύτό  καί  έκεΐ,  άφοϋ  είπε,  «δέν  ύπάρ- 
χει  έπομένως  καταδίκη»,  πρόσθεσε,  «γιά  έκείνους  πού  δέ  συμπε- 

ριφέρονται  σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  τής  σάρκας»,  καί  έδώ  λέ¬ 

γοντας,  «γιά  νά  έκπληρωθεΐ  ή  άπαίτηση  του  νόμου  σ’  έμάς»,  τό 

ίδιο  άκριβώς  πρόσθεσε.  "Η  καλύτερα,  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί 
πολύ  περισσότερο. 

Γιατί,  άφοϋ  είπε,  «γιά  νά  έκπληρωθεΐ  ή  άπαίτηση  του  νόμου 

σ’  έμάς  πού  δέ  συμπεριφερόμαστε  σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  του 
άγιου  Πνεύματος»,  γιά  νά  δείξει  ότι  δέν  πρέπει  μόνο  νά  άπομακρυ- 
νόμαστε  άπό  τά  κακά  άλλά  καί  νά  καυχόμαστε  γιά  τά  άγαθά  μας 

έργα.  Γιατί  τό  νά  σου  δώσει  βέβαια  τό  στεφάνι,  άνήκει  σ’  έκεΐνον, 
τό  νά  τό  κρατήσεις  όμως,  άφοϋ  σοϋ  δοθεί,  είναι  στό  δικό  σου 

χέρι.  Γιατί  καί  έκεΐνο  πού  ήταν  άπαίτηση  τοΰ  νόμου,  τό  νά  μή  γί¬ 

νεις  ύπεύθυνος  στήν  κατάρα,  αύτό  τό  κατόρθωσε  γιά  σένα  ό  Χρι¬ 
στός.  Μήν  προδώσεις  λοιπόν  τήν  τόσο  μεγάλη  δωρεά,  άλλά  νά 

φυλάσσεις  πάντοτε  τόν  καλό  αύτόν  θησαυρό.  Γιατί  σοϋ  άποδει- 
κνύει  έδώ,  ότι  δέν  είναι  άρκετό  τό  βάπτισμα  γιά  τή  σωτηρία  μας, 

άν,  δέ  δείξουμε  μετά  τό  βάπτισμα  άξιο  τής  δωρεάς  τρόπο  ζωής. 

Έπομένως  πάλι  ύπερασπίζεται  τό  νόμο,  λέγοντας  αύτά.  Γιατί 

πραγματικά,  άφοϋ  πιστέψουμε  στό  Χριστό,  τά  πάντα  πρέπει  νά  κά¬ 

νουμε  καί  νά  φροντίζουμε,  ώστε  ή  άπαίτηση  τοϋ  νόμου,  πού  έκ- 

πλήρωσε  ό  Χριστός,  νά  μένει  σ’  έμάς  καί  νά  μήν  καταστραφεΐ. 
«Γιατί,  όσοι  βρίσκονται  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τής  σάρκας», 

λέγει,  «φρονούν  έκεΐνα  πού  ζητάει  ή  σάρκα».  ’Αλλ’  ούτε  αύτό  εί¬ 
ναι  συκοφαντία  τής  σάρκας.  Γιατί  μέχρι  πού  κρατάει  τή  δική  της 

θέση,  δέ  γίνεται  τίποτε  παράδοξο,  όταν  όμως  έπιτρέπουμε  σ’  αύ- 
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έπιτρέπωμεν,  καί  τους  οικείους  ύπερβάσα  όρους  κατεξανιστάται 

τής  ψυχής,  τότε  πάντα  άπόλλυσι  και  διαφθείρει,  ου  παρά  την  οί- 

κείαν  φύσιν,  άλλα  παρά  την  άμετρίαν  και  την  έκ  ταύτης  άταζίαν. 

«Οί  δε  κατά  Πνεύμα,  τά  του  Πνεύματος.  Το  γάρ  φρόνημα  τής  σαρ- 

5  κός  Θάνατος».  Οόκ  είπεν,  ή  γάρ  τής  σαρκός  φύσις,  ούδε  ή  ούσία 

του  σώματος,  άλλά,  «το  φρόνημα»,  ό  διορθωθήναι  δυνατ’  άν  καί 
άναιρεθήναι.  Τούτο  δε  λέγει,  ου  τή  σαρκί  λογισμόν  διδους  ίδιον, 

άπαγε,  άλλά  την  παχυτέραν  τής  διανοίας  ορμήν  ένδεικνό μένος,  και 

άπό  του  χείρονος  αότήν  καλών,  ώσπερ  ούν  και  σάρκα  πολλάκις 

10  όλόκληρον  άνθρωπον  και  ψυχήν  έχοντα  εϊωθε  καλεΐν. 

«Το  δε  φρόνημα  του  πνεύματος».  Πάλιν  κάνταυθα  τήν  πνευ¬ 

ματικήν  διάνοιαν  λέγει,  ώσπερ  ούν  και  προϊών  φησιν,  «ό.  δε  έρευ- 

νών  τάς  καρδίας  οϊδε  τί  τό  φρόνημα  του  πνεύματος»  ·  καί  δείκνυσι 
πολλά  τά  έκ  ταύτης  άγαθά  καί  έν  τώ  παρόντι  καί  έν  τώ  μέλλοντι. 

15  Τών  γάρ  κακών,  ών  τό  φρόνημα  εισάγει  τό  σαρκικόν,  πολλώ 

πλείονα  άγαθά  παρέχει  τό  ττνεοματικόν,  άπερ  έδήλωσεν  είπών, 

« ζωή  καί  ειρήνη »*  τό  μεν  προς  άντιδιαστολήν  του  προτέρου,.  «τό 

γάρ  φρόνημα»,  φησί,  «τής  σαρκός  Θάνατος»,  τό  δε  προς  αντιδια¬ 

στολήν  του  έξής.  Είπών  γάρ,  «ειρήνη»,  έπήγαγε,  «διότι  τό  φρόνη- 

20  μα  τής  σαρκός  έχθρα  εις  Θεόν»,  ό  του  θανάτου  χεΐρόν  έστιν.  Είτα 

δείκνυσι,  πώς  καί  Θάνατος  και  έχθρα.  «Τφ  γάρ  νόμψ  του  Θεού 

ούχ  υποτάσσεται  ·  ούδε  γάρ  δύναται».  Αλλά  μή  θοροβηθής  άκούων, 

«ούδε  γάρ  δύναται»  ·  καί  γάρ  εϋκολον  ή  άπορία  αυτή  τήν  λύσιν  έχει. 

Φρόνημα  γάρ  σαρκός  ένταΰθά  φησι  τον  γεώδη  λογισμόν,  τον  πα- 

25χύν,  τον  προς  τά  βιωτικά  καί  τάς  πονηράς  πράξεις  έπτοημένον 

τουτόν  φησιν  άδύνατον  είναι  ύποταγήναι  Θεφ. 

Καί  ποια  λοιπόν  έλπίς  σωτηρίας,  εί  άδύνατον  κακόν  όντα  γε- 

νέσθαι  καλόν;  Ού  τοΰτό  φησιν  έπεϊ  πώς  ό  Παύλος  έγένετο  τοιου- 

4.  Ρωμ.  8,27. 
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τήν  τά  πάντα  καί  ξεπερνώντας  τά  δικά  της  δρια  έπαναστατεΐ  ένα- 

ντίον  τής  ψυχής,  τότε  χάνει  καί  καταστρέφει  τά  πάντα,  όχι  έξ  αί¬ 

τιας  τής  φύσεως  της,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  άκολασίας  καί  τής  άμαρ- 
τίας  πού  προέρχεται  άπ’  αύτήν.  «*Όσοι  όμως  είναι  κάτω  άπό  τήν 
έξουσία  του  Πνεύματος,  φρονούν  έκεΐνα  πού  θέλει  τό  Πνεύμα. 

Γιατί  τό  φρόνημα  τής  σάρκας  είναι  θάνατος».  Δέν  είπε  γιατί  ή 

φύση  τής  σάρκας’,  ούτε  'ή  ούσία  τού  σώματος’,  άλλα,  «τό  φρόνη¬ 
μα»,  πού  μπορούσε  νά  διορθωθεί  καί  νά  καταστραφεΐ.  Καί  λέγει 

αύτό,  όχι  Αποδίδοντας  στη  σάρκα  δική  της  σκέψη,  μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη,  αλλά  παρουσιάζοντας  τήν  πιό  άνόητη  έπιθυμία  τής 

διάνοιας  καί  όνομάζοντας  αύτήν  άπό  τό  χειρότερο  πράγμα,  όπως 

βέβαια  συνήθιζε  πολλές  φορές  νά  όνομάζει  καί  σάρκα  δλο  τόν  άν¬ 
θρωπο,  μολονότι  έχει  καί  ψυχή. 

«Τό  φρόνημα  δμως  τού  πνεύματος»·  Πάλι  καί  έδώ  έννοεΐ  - 
τήν  πενευματική  διάνοια,  δπως  άκριβώς  καί  παρακάτω  λέγει, 

«έκεΐνος  δμως  πού  έρευνάει  τίς  καρδιές  γνωρίζει  ποιό  είναι  τό 

φρόνημα  τού  πνεύματος»4,  καί  δείχνει  πώς  είναι  πολλά  τά  άγαθά 

πού  προέρχονται  άπ’  αύτήν  καί  στό  παρόν  καί  τό  μέλλον.  Γιατί 
άπό  τά  κακά,  πού  φέρνει  τό  φρόνημα  τής  σάρκας,  πολύ  περισσότε¬ 
ρα  άγαθά  παρέχει  τό  φρόνημα  τού  πνεύματος.  Αύτά  άκριβώς 

δήλωσε  μέ  τό  νά  πει,  «Ζωή  καί  είρήνη».  Τό  ένα  πρός  άντιδιαστο- 

λή  τού  πρώτου*  «Γιατί  τό  φρόνημα  τής  σάρκας»,  λέγει,  «είναι  θά¬ 

νατος»*  ένώ  τό  άλλο  πρός  άντιδιαστολή  τού  έπομένου.  Γιατί,  άφού 
είπε,  «ειρήνη»,  πρόσθεσε,  «γιατί  τό  φρόνημα  τής  σάρκας  είναι 
έχθρα  στό  θεό»,  πράγμα  πού  είναι  χειρότερο  άπό  τό  θάνατο.  Στή 

συνέχεια  δείχνει,  πώς  είναι  καί  θάνατος  καί  έχθρα.  «Γιατί  στό 

νόμο  τού  θεού  δέν  ύποτάσσεται,  όλλ’  ούτε  μπορεί  νά  ύποταχθεΐ». 

Μήν  Ανησυχήσεις  δμως  όταν  άκούς,  «άλλ’  ούτε  μπορεί  νά  ύποτα¬ 
χθεΐ».  Γιατί  πραγματικά  ή  Απορία  αύτή  εύκολα  λύνεται.  Καθόσον 

φρόνημα  τής  σάρκας  έννοεΐ  έδώ  τό  γήινο  λογισμό,  τόν  άνόητο, 

πού  είναι  στραμμένος  στά  βιωτικά  καί  τίς  πονηρές  πράξεις.  Γι’  αυ¬ 
τόν  τό  λογισμό  λέγει  δτι  είναι  άδύνατο  νά  ύποταχθεΐ. 

Καί  ποιά  έλπίδα  σωτηρίας  ύπάρχει  ύστερα,  άν  είναι  άδύνατο, 

δταν  είναι  κακός  κανείς,  νά  γίνει  καλός;  Δέν  έννοεΐ  αύτό.  Γιατί 
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τος;  πώς  ό  ληστής;  πώς  ό  Μανασσής;  πώς  οι  Νινευΐται;  πώς  ό 

Δαυίδ  πεσών  έαυτόν  άνεκτήσατο;  πώς  ό  Πέτρος  άρνησάμενος  έαυ- 
χδν  άνέλαβε;  πώς  ό  πεπορνευκώς  εις  την  άγέλην  κατελέγη  του 

Χρίστου ;  πώς  οί  Γαλάτσι  τής  χάριτος  έκπεσόντες  προς  την  προτέ- 
5  ραν  έπανήλθον  εύγένειαν;  Ού  τοίνυν  τοΰτό  φησιν,  δτι  αδύνατον  τον 

πονηρόν  γενέσθαι  καλόν,  άλλ’  δτι  άδύνατον  πονηρόν  μένοντα  ύπο- 

ταγήναι  τφ  Θεφ'  ματαβαλλόμενον  μέντοι,  καλόν  γενέσθαι  και 
ύποταγήναι  ρόδιον.  Ού  γάρ  είπεν,  δτι  ό  άνθρωπος  ού  δύναται  ύπο- 

ταγήναι  τφ  θεφ’,  άλλ’  δτι  ή  πονηρά  πράξις  ού  δύναται  είναι  καλή' 
10  ώσανει  έλεγεν,  ή  πορνεία  ού  δύναται  είναι  σωφροσύνη,  ούδέ  ή  κα¬ 

κία  άρετή.  ’Όπερ  ούν  και  έν  τφ  εύαγγελίω  φησιν,  «ού  δύναται  δέν- 

δρον  σαπρόν  καρπούς  καλούς  ποιειν»  ·  ού  την  άπό  κακίας  εις  αρε¬ 
τήν  μεταβαλήν  κωλύων,  άλλα  την  έν  τή  κακίμ  διατριβήν  λέγων  μή 

δύνασθαι  φέρειν  καρπούς  καλούς.  Ού  γάρ  είπεν,  δύ  δύναται  δέν- 

15  δρον  πονηρόν  καλόν  γενέσθαι ’,  άλλ’  δτι  φέρειν  καρπούς  καλούς  ού 
δύναται  μένον  πονηρόν.  Έπει  δτι  γε  δυνατόν  μεταβληθήναι,  και 

έντεΰθεν  και  έξ  άλλης  έδειξε  τούτο  παραβολής,  δταν  είσάγη  τά  ζι¬ 

ζάνια  γινόμενα  σίτον  διό  και  έκριζώσαι  αύτά  κωλύει  *  «μήποτε» 

γάρ,  φησί,  «συν  αύτοΐς  άνασπάσητε  και  τον  σίτον»  ·  τουτέστι,  τον 
20  μέλλοντα  γίνεσθαι  έξ  αύτών. 

Φρόνημα  τοίνυν  σαρκός  τήν  κακίαν  φησί,  και  φρόνημα 

Πνεύματος  τήν  χάριν  τήν  δεδομένην,  και  τήν  ένέργειαν  τήν  τή  προ- 

αιρέσει  κρινομένην  τή  χρηστή,  ούδαμου  περί  ύποστάσεως  και  ού- 

σίας  ένταυθα  διαλεγόμενος,  άλλά  περί  άρετής  και  κακίας.  'Όπερ 
25  γάρ  ούκ  ϊσχυσας  έν  τφ  νόμω,  φησί,  τούτο  δυνήση  νυν,  όρθά  βαδί- 

ζειν  και  άδιάπτωτα,  εί  τής  τού  Πνεύματος  έπιλάβοιο  βοήθειας.  Ού 

γάρ  άρκει  το  μή  κατά  σάρκα  περιπατεΐν,  άλλά  δει  και  κατά  πνεύμα 

βαδίζειν  έπειδήπερ  ούκ  άπόχρη  πρός  σωτηρίαν  ήμϊν  έκκλΐναι  άπό 

κακού,  άλλά  δει  και  τά  άγαθά  ποιειν.  Τούτο  δέ  έσται,  άν  τφ  Πνεύ- 

30  μάτι  τήν  ψυχήν  έκδώμεν,  και  τήν  σάρκα  πείσωμεν  τήν  οίκείαν  τά- 

5.  Μανασσής·  βασιλιάς  τού  κράτους  τού  Ιούδα.  Βλ.  Δ'  Βασ.  21,  1-18  και  Β' 

Παραλ.  33, 1-20. 

6.  Ματθ.  7,  18.  7.  Ματθ.  13,  29. 
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πώς  ό  Παύλος  έγινε  καλός;  πώς  ό  ληστής;  πώς  ό  Μανασσης5;  πώς 
οί  Νινευίτες;  πώς  ό  Δαυίδ,  άφοΰ  άμάρτησε,  ξαναγεννήθηκε;  πώς  ό 
Πέτρος,  άφοΰ  άρνήθήκε  τό  Χριστό,  διόρθωσε  τό  σφάλμα  του;  πώς 

έκεΐνος  πού  έκαμε  πορνεία  συγκαταλέγηκε  στήν  ποίμνη  του  Χρί¬ 
στου;  πώς  οί  Γαλάτες,  άφοΰ  ξέπεσαν  άπό  τή  χάρη,  έπέστρεψαν 
στήν  προηγούμενη  εύγένεια;  Δέν  έννοεΐ  λοιπόν  αύτό,  δτι  δηλαδή 

είναι  άδύνατο  ό  κακός  νά  γίνει  καλός,  άλλ’  δτι  είναι  άδύνατο  νά 

ύποταχθεΐ  στό  θεό,  όταν  έξακολουθεΐ  νά  είναι  κακός.  "Οταν  δμως 
άλλάζει,  είναι  εύκολο  νά  γίνει  καλός  καί  νά  ύποταχθεΐ.  Γιατί  δέν 

είπε,  'δτι  ό  άνθρωπος  δέν  μπορεί  νά  ύποταχθεΐ  στό  θεό’,  άλλ’  δτι 
ή  κακή  πράξη  δέν  μπορεί  νά  είναι  καλή.  Σάν  νά  έλεγε*  ή  πορνεία 
δέν  μπορεί  νά  είναι  έγκράτεια,  οΰτε  ή  κακία  άρετή.  Αύτό  βέβαια 

καί  στό  εύαγγέλιο  λέγει,  «δέν  μπορεί  ένα  δένδρο  σαπρό  νά  παρά¬ 

γει  καλούς  καρπούς»6,  δχι  γιά  νά  άποκλείσει  τήν  άλλαγή  άπό  τήν 
κακία  στήν  άρετή,  άλλα  γιά  νά  έννοήσει  δτι  ή  παραμονή  στήν  κα¬ 

κία  δέν  μπορεί  νά  παράγει  καρπούς  καλούς.  Γιατί  δέν  είπε,  'δέν 
μπορεί  ένα  άγριο  δένδρο  νά  γίνει  καλό’,  άλλ’  δτι  δέν  μπορεί  νά  πα¬ 
ράγει  καρπούς  καλούς,  δταν  παραμένει  άγριο.  Επειδή,  δτι  βέβαια 
είναι  δυνατό  νά  άλλάξει,  καί  άπό  έδώ  καί  άπό  άλλη  παραβολή  τό 

έδειξε,  δταν  παρουσιάζει  τά  ζιζάνια  νά  γίνονται  σιτάρι.  Γι’  αύτό 
καί  έμποδίζει  νά  τά  ξερριζώσουμε*  «γιατί  μήπως  μαζί  μέ  αύτά», 
λέγει,  «ξερριζώσετε  καί  τό  σιτάρι»7,  δηλαδή,  τό  σιτάρι  πού  πρό¬ 

κειται  νά  γίνει  άπ’  αύτά. 
Φρόνημα  λοιπόν  της  σάρκας  λέγει  τήν  κακία,  καί  φρόνημα 

τοΰ  Πνεύματος  τή  χάρη  πού  έχει  δοθεί,  καί  τήν  ένέργεια  πού  κρί- 
νεται  μέ  τήν  άγαθή  προαίρεση,  χωρίς  νά  μιλάει  καθόλου  έδώ  γιά 
ύπόσταση  καί  ούσία,  άλλά  γιά  άρετή  καί  κακία.  Γιατί  έκεΐνο  πού 

δέν  κατόρθωσες  στό  νόμο,  λέγει,  αύτό  θά  τό  κατορθώσεις  τώρα, 

νά  βαδίζεις  δηλαδή  τό  σωστό  δρόμο  καί  χωρίς  σφάλματα,  άν  δε¬ 
χθείς  τή  βοήθεια  τοΰ  Πνεύματος.  Γιατί  δέ  φθάνει  νά  μή  ζουμε 

σύμφωνα  μέ  τίς  άπαιτήσεις  της  σάρκας,  άλλά  πρέπει  νά  βαδίζουμε 

σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  τοΰ  Πνεύματος,  έπειδή  άκριβώς  δέν  εί¬ 
ναι  άρκετό  γιά  τή  σωτηρία  μας  νά  άποφεύγουμε  τό  κακό,  άλλά 

πρέπει  νά  κάνουμε  καί  τά  άγαθά.  Αύτό  δμως  θά  γίνει,  άν  παραδώ¬ 
σουμε  τήν  ψυχή  στό  πνεΰμα  καί  πείσουμε  τή  σάρκα  νά  γνωρίζει  τή 



162 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ξιν  έπιγινώσκειν.  Οΰτω  γάρ  και  αότήν  έργασόμεθα  πνευματικήν 

ώσπερ  ούν,  έάν  ρμθυμώμεν,  και  την  ψυχήν  ποιήσομεν  σαρκικήν. 

Επειδή  γάρ  ούκ  άνάγκη  φύσεως  τό  δώρον  ένέθηκεν,  άλλ’  έλευθε- 
ρίμ  προαιρέσεως  ένεχείρισεν,  έν  σόι  λοιπόν  έστι  και  τούτο  γενέ- 

5  σθαι  κάκεϊνο.  Τά  γάρ  παρ  ’  αύτοΰ  πάντα  άπήρτισται.  Ούδέ  αίχμα- 
,  λωτίζει,  καθάπερ  έμπροσθεν,  άλλα  πάντα  έκεΐνα  πέπαυται  και  κα- 

ταλύεται,  και  κατέπτηχε  τά  πάθη  δεδοικότα  και  τρέμοντα  την  του 

Πνεύματος  χάριν.  Εί  δέ  συ  τό  φως  σβεννύεις  και  τον  ήνίοχον  έκ- 

βάλλεις  και  τον  κυβερνήτην  έλαύνεις,  σαυτφ  λογίζου  λοιπόν  τό 
ΙΟκλυδώνιον. 

8,  "Οτι  γάρ  νυν  εύκολωτέρα  ή  άρετή  γέγονε,  διό  και  πολλή  ή 
έπίτασις  τής  φιλοσοφίας,  κατάμαθε  πώς  μέν,  ήνίκα  ό  νόμος  έκρά- 

τει,  τά  των  άνθρώπων  διέκειτο  πράγματα,  πώς  δέ  νυν,  έπειδή  ή 

χάρις  έλαμψεν.  Ζ4  γάρ  μηδενι  πρότερον  έδόκει  είναι  δυνατά,  παρ- 

15  θενία  και  θανάτου  ύπεροψία  και  των  άλλων  των  πλειόνων  παθών, 

ταυτα  πανταχου  τής  οικουμένης  κατώρθωται  νυν.  Και  ού  παρ  ’  ήμϊν 
μόνον,  άλλά  και  παρά  Σκύθαις  και  Θρμζι  και  Ίνδοϊς  και  Πέρσαις, 

και  έτέροις  δέ  βαρβάροις  πλεΐοσι,  και  παρθένων  χοροί,  και  μαρτύ¬ 

ρων  δήμοι,  και  μοναχών  συμμορίαι,  και  πλείους  οότοι  λοιπόν  τών 

20  γεγαμηκότων  είσί,  και  νηστείας  έπίτασις,  και  άκτημοσύνης  υπερ¬ 

βολή-  άπερ,  πλήν  ένός  ή  δυοιν,  ούδέ  φαντασθήναι  δναρ  οί  κατά  τον 

νόμον  ήδυνήθησαν  πολιτευόμενοι.  Όρών  τοίνυν  σάλπιγγος  λαμ- 

πρότερον  βοώσαν  τήν  τών  πραγμάτων  άλήθειαν,  μή  καταμαλακί- 
ζου,  μηδέ  προδίδου  τήν  τοσαύτην  χάριν.  Ούδέ  γάρ  δυνατόν,  ούδέ 

25  μετά  τήν  πίστιν,  ρμθυμοΰντα  σωθήναι.  Εύκολα  γάρ  τά  παλαίσμα- 

τα,  ϊνα  νικήσης  άγωνιζόμενος,  ούχ  ίνα  καθεύδης,  ούδ’  ίνα  τώ  μεγέ- 
θει  τής  χάριτος  προς  ρμθυμίας  ύπόθεσιν  άποχρήση,  τφ  βορβόρω 
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δική  της  θέση.  Γιατί  έτσι  θά  τήν  κάνουμε  καί  αύτήν  πνευματική, 

όπως  άκριβώς  βέβαια,  έάν  είμαστε  άδιάφοροι,  θά  κάνουμε  καί  τήν 

ψυχή  σαρκική.  Επειδή  λοιπόν  δέν  έβαλε  τό  δώρο  στήν  άνάγκη 

τής  φύσεως,  άλλά  τό  έμπιστεύθηκε  στήν  έλευθερία  τής  προαιρέ- 
σεως,  είναι  στό  χέρι  σου  πλέον  νά  γίνει  καί  αύτό  καί  έκεΐνο.  Γιατί 

τά  πάντα  άπ’  αύτό  έχουν  συμπληρωθεί.  Ούτε  βέβαια  άντιστρεύεται 
στό  νόμο  τού  νοΰ  μας  ή  άμαρτία,  ούτε  αιχμαλωτίζει,  όπως  άκριβώς 

προηγουμένως,  άλλ’  όλα  έκεΐνα  έχουν  σταματήσει  καί  διαλύονται, 
συμμαζεύονται  τά  πάθη,  έπειδή  φοβούνται  καί  τρέμουν  τή  χάρη 

τού  Πνεύματος.  Έάν  όμως  έσύ  σβήνεις  τό  φώς  καί  διώχνεις  τόν 

ήνίοχο,  καί  άπομακρύνεις  τόν  κυβερνήτη,  νά  λογαριάζεις  στή  συν¬ 
έχεια  τήν  τρικυμία  στόν  έαυτό  σου. 

8.  "Οτι  βέβαια  τώρα  ή  άρετή  έγινε  πιό  εύκολη,  γι’  αύτό  καί  είναι 
πολλή  ή  αύξηση  τής  έγκράτειας,  μάθε  καλά  πώς  ήταν  τά  πράγματα 
τών  άνθρώπων,  όταν  έπικρατοΰσε  ό  νόμος,  καί  πώς  είναι  τώρα, 

πού  έλαμψε  ή  χάρη.  Γιατί  έκεΐνα  πού  προηγουμένως  σέ  κανένα  δέ 

φαίνονταν  πώς  είναι  δυνατά,  ή  παρθενία  καί  ή  περιφρόνηση  τού 

θανάτου  καί  τών  άλλων  τών  περισσοτέρων  παθών,  αύτά  έχουν  κα¬ 

τορθωθεί  τώρα  σέ  όλα  τά  σημεία  τής  οικουμένης.  Καί  όχι  σ’  έμάς 
μόνο,  άλλά  καί  στούς  Σκύθες  καί  Θράκες  καί  Ινδούς  καί  Πέρσες, 

καί  σέ  άλλους  βαρβάρους  τούς  περισσοτέρους,  καί  ύπάρχουν  χο¬ 
ροί  παρθένων,  καί  πλήθη  μαρτύρων,  καί  όμάδες  μοναχών,  καί  οί 

μοναχοί  πλέον  είναι  περισσότεροι  άπό  τού  έγγαμους,  καί  αύξηση 

τής  νηστείας  καί  ύπερβολική  άκτημοσύνη.  Αύτά,  έκτός  άπό  ένας  ή 
δύο,  δέν  μπόρεσαν  ούτε  στό  όνειρό  τους  νά  φαντασθοΰν  έκεΐνοι 

πού  ζοϋσαν  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο.  Βλέποντας  λοιπόν  τήν  άλήθεια 

τών  πραγμάτων  νά  φωνάζει  πιό  δυνατά  άπό  σάλπιγγα,  νά  μή  δεί¬ 
χνεις  ύπερβολική  άδυναμία,  ούτε  νά  προδίνεις  τήν  τόσο  μεγάλη 

χάρη.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό,  ούτε  μετά  τήν  πίστη,  όταν  Αδιαφο¬ 

ρείς,  νά  σωθείς.  Γιατί  τά  Αγωνίσματα  είναι  εύκολα,  γιά  νά  νική¬ 

σεις  όταν  Αγωνίζεσαι,  όχι  γιά  νά  κοιμάσαι,  ούτε  γιά  νά  χρησιμο¬ 

ποιήσεις  τό  μέγεθος  τής  χάριτος  γι’  Αφορμή  ραθυμίας,  ζώντας 

πάλι  μέσα  στόν  προηγούμενο  βόρβορο.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει  λέ- 
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πάλιν  έγκαλινδούμενος  τφ  προτέρφ.  Διό  και  έπάγει  λέγων  «οι  δε 

έν  σαρκί  δντες,  Θεφ  άρέσαι  ού  δύνανται». 

Τΐ  ούν;  κατακόψομεν  τό  σώμα,  φησίν,  ϊνα  άρέσωμεν  τφ 

θεφ,  και  έζέλθωμεν  άπό  τής  σαρκός;  και  άνδροφόνους  ημάς  είναι 

5  κελεύεις,  έπ’  άρετήν  άγων;  Όρμς  πόσα  άτοπα  τίκτεται,  έάν  άπλώς 
τα  λεγάμενα  έκδεζώμεθα;  Σάρκα  γάρ  ένταϋθα  ού  τό  σώμα  φησιν, 

ούδέ  την  ούσίαν  του  σώματος,  άλλα  τον  σαρκικόν  βίον  και  κοσμι¬ 
κόν,  και  τρυφής  και  άσωτίας  γέροντα,  τον  δλον  σάρκα  ποιουντα 

τον  άνθρωπον.  "Ωσπερ  γάρ  οί  τφ  Πνεύματι  πτερούμενοι  και  τό 
10  σώμα  πνευματικόν  έργάζονται,  ούτως  οί  τούτου  μέν  άποπηδώντες, 

γαστρι  δε  και  ήδοναϊς  δουλεύοντες  και  την  ψυχήν  σάρκα  ποιοΰσιν, 

ού  την  ούσίαν  αύτής  μεταβάλλοντες,  άλλα  την  εύγένειαν  αύτής 

άπολλύντες.  Και  ούτος  τής  λέξεως  ό  τρόπος  και  έν  τή  Παλαιμ 

πολλαχου  κεϊται,  σάρκα  σημαίνων  τον  παχυν  και  γεώδη  βίον,  και 

15  ήδοναϊς  έμπεπλ εγμένον  άτόποις.  Και  γάρ  τφ  Νώέ  φησιν,  «ού  μη 

καταμείνη  τό  Πνεύμά  μου  έν  τοϊς  άνθρώποις  τούτοις,  διά  τό  είναι 

αύτους  σάρκα».  Καΐτοι  και  αύτός  ό  Νώε  σάρκα  περιέκειτο’  άλλ’ 
ούκ  ήν  τούτο  έγκλημα  τό  περικεΐσθαι  σάρκα,  τούτο  γάρ  τής  φύσε- 
ως,  άλλα  τό  σαρκικόν  άνηρήσθαι  βίον. 

20  Διά  τούτο  και  ό  Παύλος  φησιν  *  «οί  δε  έν  σαρκι  δντες,  θεφ 

άρέσαι  ού  δύνανται »*  και  έπήγαγεν,  «ύμεϊς  δε  ούκ  έστέ  έν  σαρκί, 

άλλ’  έν  Πνεύματι»,  ούχ  άπλώς  σάρκα  λέγων  πάλιν,  άλλα  την 
τοιαύτην  σάρκα,  την  συρομένην  ύπό  των  παθών,  την  τυραννουμέ- 
νην.  Και  τίνος  ένεκεν,  φησίν,  ούχ  ούτως  εϊπεν,  ούδέ  την  διαφοράν 

25  τέθεικεν;  Έπαίρων  τον  άκροατήν,  καί  δεικνυς  δτι  ούδέ  έν  σώματί 

έστιν  ό  ορθώς  βιών.  Επειδή  γάρ  τό  έν  άμαρτίς.  μή  είναι  τον  πνευ¬ 
ματικόν,  παντί  που  δήλον  ήν,  ούτος  τό  μεΐζον  τίθησιν,  δτι  ού  μόνον 

έν  άμαρτίμ,  άλλ’  ούδέ  έν  σαρκί  λοιπόν  έστιν  ό  πνευματικός  άνθρω¬ 
πος,  άγγελος  έντεύθεν  ήδη  γενόμενος,  και  προς  τον  ούρανόν  άνα- 

30  βάς,  καί  λοιπόν  τό  σώμα  άπλώς  περιφέρων.  Εί  δέ  διά  τούτο  τήν 

σάρκα  διαβάλλεις,  έπειδή  τφ  όνόματι  αύτής  τον  σαρκικόν  καλεϊ 
8.  Γεν.  6,3. 
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γοντας·  «όσοι  όμως  είναι  σαρκικοί  δεν  μπορούν  νά  άρέσουν  στό 
θεό». 

Τί  λοιπόν;  θά  καταστρέψουμε  τό  σώμα,  λέγει,  γιά  νά  άρέ- 

σουμε  στό  θεό  καί  θά  βγούμε  άπό  τή  σάρκα;  καί  μάς  συμβουλεύ¬ 
εις  νά  είμαστε  φονιάδες,  όδηγώντας  μας  στήν  άρετή;  Βλέπεις 

πόσα  παράλογα  γεννιούνται,  άν  δεχθούμε  τά  λεγόμενα  χωρίς  σκέ¬ 

ψη;  Γιατί  σάρκα  έδώ  δε  λέγει  τό  σώμα,  ούτε  τήν  ούσία  τού  σώμα¬ 

τος,  άλλά  τή  σαρκική  καί  κοσμική  ζωή,  πού  είναι  γεμάτη  άπό  άπο- 

λαύσεις  καί  άσωτίες,  καί  κάνει  σάρκα  όλο  τόν  άνθρωπο.  'Όπως 
άκριβώς  λοιπόν  έκεΐνοι  πού  άναπτερώνονται  μέ  τό  Πνεύμα,  κά¬ 
νουν  καί  τό  σώμα  πνευματικό,  έτσι  έκεΐνοι  πού  τό  έγκαταλείπουν, 

καί  είναι  δούλοι  στήν  κοιλιά  καί  στίς  ήδονές,  κάνουν  καί  τήν  ψυχή 

σάρκα,  χωρίς  νά  μεταβάλλουν  τήν  ούσία  της,  άλλά  καταστρέφο- 
ντας  τήν  εύγενική  της  καταγωγή.  Καί  αύτή  ή  σημασία  τής  λέξεως 

συναντάται  σέ  πολλά  σημεία  καί  στήν  Παλαιά  Διαθήκη,  σημαίνο¬ 

ντος  σάρκα  τήν  άνόητη  καί  γήινη  ζωή,  τήν  μπλεγμένη  σέ  παράλο¬ 
γες  ήδονές.  Γιατί  καί  στό  Νώε  λέγει,  «δέ  θά  παραμείνει  τό  Πνεύ¬ 

μα  μου  στούς  άνθρώπους  αύτούς,  γιατί  αύτοί  είναι  σάρκες»8.  "Αν 

καί  βέβαια  καί  ό  ίδιος  ό  Νώε  είχε  σάρκα.  ’Αλλά  δέν  ήταν  αύτό  κα¬ 
τηγορία,  τό  ότι  δηλαδή  είχε  σάρκα,  γιατί  αύτό  ήταν  φυσικό,  άλλά 
τό  ότι  δέχθηκαν  τή  σαρκική  ζωή. 

ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «όσοι  είναι  σαρκικοί  δέν  μπο¬ 

ρούν  να  άρέσουν  στό  θεό»*  καί  πρόσθεσε*  «έσεΐς  όμως  δέν  είστε 
σαρκικοί,  άλλά  πνευματικοί»,  έννοώντας  πάλι  όχι  άπλώς  τή  σάρ¬ 

κα,  άλλά  τή  σάρκα  αύτή  πού  σύρεται  άπό  τά  πάθη,  πού  βασανίζε¬ 
ται.  Καί  γιά  ποιό  λόγο,  λέγει,  δέ  μίλησε  έτσι,  ούτε  τή  διαφορά 

άνέφερε;  Γιά  νά  έξυψώσει  τόν  άκροατή  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  ούτε 

σέ  σώμα  βρίσκεται  όποιος  ζεΐ  μέ  όρθό  τρόπο  ζωής.  Επειδή  λοι¬ 
πόν  τό  νά  μή  ζεΐ  στήν  άμαρτία  ό  πνευματικός  ήταν  βέβαια  στόν 

καθένα  φανερό,  αύτός  άναφέρει  τό  μεγαλύτερο,  ότι  όχι  μόνο  στήν 

άμαρτία,  άλλ’  ούτε  στή  σάρκα  ζεΐ  πλέον  ό  πνευματικός  άνθρωπος, 
άφοΰ  έγινε  πιά  άγγελος  άπό  έδώ  άκόμη  καί  άνέβηκε  πρός  τόν  ού- 

ρανό,  φέροντας  στό  έξής  άπλώς  καί  μόνο  τό  σώμα.  Έάν  όμως  γι’ 
αύτό  κατηγορείς  τή  σάρκα,  έπειδή  μέ  τό  όνομά  της  όνομάζει  τή 
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βίον,  και  τον  κόσμον  οΰτω  διαβαλεΐς,  έπειδή  έντεϋθεν  ή  πονηριά 

καλείται  πολλάκις,  καθάπερ  και  τοΐς  μαθηταΐς  έλεγεν  ό  Χριστός · 

«ύμεΐς  ούκ  έστε  έκ  του  κόσμον  τούτου» '  και  τοΐς  άδελφοΐς  τοΐς 
έαυτοΰ  πάλιν  έλεγεν,  «ού  δύναται  ό  κόσμος  υμάς  μισεΐν,  έμέ  δε  μι- 

5  σει».  Και  την  ψυχήν  δε  άλλοτρίαν  εϊναι  ψήσετε  του  Θεοϋ,  έπειδή 

τούς  έν  πλάνη  ζώντας  ψυχικούς  έκάλεσεν. 

Αλλ’  ούκ  έστι  ταϋτα,  ούκ  έστιν.  Ού  γάρ  άπλώς  ταΐς  λέξεσιν, 
άλλα  τή  γνώμη  του  λέγοντος  άναγκαΐον  πανταχου  προσέχειν,  και 

τήν  άκριβή  των  είρημένων  είδέναι  διαίρεσιν.  Τα  μεν  γάρ  έστιν 

ΙΟάγαθά,  τα  δε  κακά,,  τα  δε  μέσα ·  οϊον  ψυχή  και  σαρξ  των  μέσων 
έστί,  και  τούτο  κάκεΐνο  γενέσθαι  δυναμένη,  το  δε  Πνεύμα,  των 

αγαθών  άεί,  και  ούδέποτε  έτερόν  τι  γινόμενον.  Πάλιν  το  φρόνημα 

τής  σαρκός,  τουτέστιν,  ή  πονηρά  πράζις,  των  άει  κακών  τώ  γάρ 

νόμω  τού  θεού  ούχ  υποτάσσεται.  ’Άν  τοίνυν  τώ  βελτίονι  δφς  τήν 
15  ψυχήν  και  το  σώμα,  έγένου  τής  έκείνου  μερίδος,  &ν  τώ  χείρονι  πά¬ 

λιν,  τής  ένταΰθα  άπω  λείας  κατέστης  κοινωνός,  ού  παρά  τήν  ψύσιν 

τής  ψυχής  και  τής  σαρκός,  άλλά  παρά  τήν  γνώμην  τήν  κυρίαν  άμ- 
ψοτέρα  ταύτα  έλέσθαι. 

\ 

9 .  Και  δ τι  ταύτα  τούτον  έχει  τον  τρόπον,  και  ού  σαρκός  διαβολή 

20  τά  είρημένα,  πάλιν  αύτήν  μεταχειρίσαντες  τήν  λέζιν,  έξετάσωμεν 

άκριβέστερον.  «Ύμεΐς  δε  ούκ  έστε  έν  σαρκί»,  ψησϊν,  «άλλ’  έν 

Πνεύματι».  Τί  ούν;  ούκ  ήσαν  έν  σαρκί,  άλλ’  άσώματοι  περιήεσαν; 
και  πώς  άν  έχοι  τούτο  λόγον;  Όρηίς,  δτι  τον  σαρκικόν  βίον  ήνίξατο; 

Και  τίνος  ένεκεν  ούκ  εϊπεν,  ύμεΐς  δε  ούκ  έστε  έν  άμαρτία;  "Ινα 
25  μάθης,  δτι  ούχι  τής  άμαρτίας  μόνον  τήν  τυραννίδα  έσβεσεν  ό  Χρι¬ 

στός,  άλλά  καί  τήν  σάρκα  κουψοτέραν  και  πνευματικωτέραν  έποί- 

ησεν,  ού  τφ  τήν  ψύσιν  μεταβαλεΐν,  άλλά  τφ  πτερώσαι  μάλλον  αύ¬ 
τήν.  Καθάπερ  γάρ  πυρος  όμιλοΰντος  σιδήρφ,  και  ό  σίδηρος  γίνεται 

πΰρ  έν  τή  οίκείμ  μένων  φύσει,  οΰτω  και  των  πιστών  και  Πνεύμα 

30  έχόντων  και  ή  σάρξ  λοιπόν  πρός  έκείνην  μεθίσταται  πάντοθεν,  και 

τή  ψυχή  συναναπτερουμένη  ■  οϊον  ήν  και  το  σώμα  τού  ταύτα  λέγο- 
9.  Ίω.  15,19. 

10.  Ίω.  7,  7. 
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σαρκική  ζωή,  θά  κατηγορήσεις  έτσι  καί  τόν  κόσμο,  έπειδή  έτσι 

όνομάζεται  καί  ή  κακία  πολλές  φορές,  όπως  άκριβώς  έλεγε  καί 

στούς  μαθητές  του  ό  Χριστός·  «έσεΐς  δέν  είστε  άπό  τόν  κόσμο  αύ- 

τόν»9.  Καί  στούς  άδελφούς  του  πάλι  έλεγε*  «δέν  μπορεί  νά  σας  μι¬ 
σήσει  ό  κόσμος,  έμένα  όμως  μέ  μισεί»10.  Καί  τήν  ψυχή  θά  πείτε 
ότι  είναι  ξένη  γιά  τό  θεό,  έπειδή  όνόμασε  ψυχικούς  έκείνους  πού 
ζοΰν  στήν  πλάνη. 

Δέν  είναι  όμως  έτσι  αύτά,  δέν  είναι.  Γιατί  όχι  άπλώς  στις  λέ¬ 
ξεις,  άλλά  στή  γνώμη  του  όμιλητή  πρέπει  νά  προσέχουμε  παντού 

καί  νά  γνωρίζουμε  τή  σωστή  έννοια  των  λόγων  του.  Γιατί  άλλα  εί¬ 

ναι  άγαθά,  άλλα  κακά,  καί  άλλα  ένδ ιάμεσα·  όπως  ή  ψυχή  καί  ή 
σάρκα  άνήκουν  στά  ένδιάμεσα,  καί  μπορεί  νά  γίνουν  καί  τό  ένα 
καί  τό  άλλο,  ένώ  τό  πνεύμα  άνήκει  πάντοτε  στά  άγαθά  καί  ποτέ  δέ 

γίνεται  τίποτε  άλλο.  Πάλι  τό  φρόνημα  της  σάρκας,  δηλαδή  ή  πο¬ 
νηρή  πράξη,  άνήκει  στά  μόνιμα  κακά,  γιατί  δέν  ύποτάσσεται  στό 

νόμο  τού  θεού.  "Αν  λοιπόν  παραδώσεις  στό  καλύτερο  τήν  ψυχή 
καί  τό  σώμα,  θ’  ανήκεις  στήν  παράταξή  του,  άν  όμως  πάλι  στό  χει¬ 
ρότερο,  θά  γίνεις  μέτοχος  της  έδώ  καταστροφής,  όχι  άπό  τή  φύση 

τής  ψυχής  καί  τής  σάρκας,  άλλ’  άπό  τή  διάθεση  πού  είναι  στό  χέρι 
της  νά  προτιμήσει  καί  τά  δύο  αύτά. 

9.  Καί  ότι  αύτά  έχουν  αύτή  τή  σημασία  καί  αύτά  πού  λέχθηκαν 

δέν  είναι  κατηγορία  τής  σάρκας,  χρησιμοποιώντας  πάλι  αύτή  τή 

λέξη,  άς  έξετάσουμε  τό  πράγμα  μέ  περισσότερη  άκρίβεια.  «Έσεΐς 
όμως  δέν  είστε  σαρκικοί»,  λέγει,  «άλλά  πνευματικοί».  Τί  λοιπόν; 

δέν  είχαν  σάρκα,  άλλ’  άσώματοι  περιφέρονταν;  καί  πώς  θά  έχει  δι¬ 
καιολογία  αύτό;  Βλέπεις,  ότι  ύπαινίχθηκε  τή  σαρκική  ζωή;  Καί 

γιά  ποιό  λόγο  δέν  είπε,  'έσεΐς  όμως  δέν  είστε  άμαρτωλοί’;  Γιά  νά 
μάθεις,  ότι  ό  Χριστός  όχι  μόνο  έσβησε  τήν  έξουσία  τής  άμαρτίας, 

άλλά  καί  τή  σάρκα  έκαμε  πιό  έλαφριά  καί  πιό  πνευματική,  όχι  με¬ 
ταβάλλοντας  τή  φύση,  άλλά  άναπτερώνοντας  αύτήν  περισσότερο. 

Γιατί,  όπως  άκριβώς,  όταν  ή  φωτιά  συναντιέται  μέ  τό  σίδερο,  καί 

τό  σίδερο  γίνεται  φωτιά,  ένώ  παραμένει  στή  δική  του  φύση,  έτσι 

καί  ή  σάρκα  τών  πιστών  πού  έχουν  καί  πνεύμα  συμμετέχει  σ’  έκεί- 
νη  τήν  ένέργεια,  γίνεται  όλη  πνευματική,  σταυρώνεται  άπό  πα¬ 
ντού,  καί  άναπτερώνεται  μαζί  μέ  τή  ψυχή,  όπως  βέβαια  ήταν  καί 
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ντος.  Διό  τρυφής  μέν  άπάσης  και  ηδονής  κατεγέλα,  ένετρύφα  δέ 

λιμώ  και  μάστιξι  και  δεσμωτηρίοις,  και  ούδέ  ήλγει  ταΰτα  πασχών. 

Και  τούτο  δηλών  έλεγε,  «το  γάρ  παραυτίκα  έλαφρόν  τής  Θλίψε- 

ως»'  ούτως  ήν  καλώς  και  την  σάρκα  παιδεύσας  σνντρέχειν  τφ 
5  τ τνεύματι. 

« Εΐπερ  Πνεύμα  θεού  οίκεϊ  έν  ύμιν».  Το  «είπερ»  τούτο  πολ- 

λαχοϋ  ούκ  άμφιβάλλων  τίθησιν,  άλλα  και  σφόδρα  πιστεύων,  και 

άντι  τον  έττείπερ,  ώς  δταν  λέγη'  «εΐπερ  δίκαιον  παρά  Θεώ  άνταπο- 

δούναι  τοϊς  Θλίβουσιν  ύμάς  Θλΐψιν»  ■  πάλιν  «τοσαύτα  έπάθετε  είκή, 
10  εΐγε  και  είκή».  «Εί  δέ  τις  Πνεύμα  Χρίστου  ούκ  έχει».  Ούκ  είπεν,  έί 

δέ  ύμεΐς  ούκ  έχετε* ',  άλλ’  έπ’  άλλων  προήγαγε  το  λυπηρόν.  «Ούτος 
ούκ  έστιν  αύτοϋ»,  φησίν.  «Εί  δέ  Χριστός  έν  ύμιν».  Πάλιν  το 

χρηστόν  έπ’  αύτών.  Και  το  μεν  λυπηρόν,  βραχύ  και  μέσον,  το  δέ 
ποθεινόν,  έκατέρωθεν  και  διά  πολλών,  ώστε  έκεΐνο  συσκιάσαι. 

15  Τούτο  δέ  έλεγεν,  ού  το  Πνεύμα  Χριστόν  λέγων,  άπαγε,  άλλά  δει- 

κνυς  άτι  το  Πνεύμα  έχων,  ού  μόνον  τού  Χριστού  χρηματίζει,  άλλά 

και  αύτόν  έχει  τον  Χριστόν.  Ού  γάρ  έστι  Πνεύματος  παρόντος,  μη 

και  Χριστόν  παρεΐναι.  "Οπου  γάρ  άν  μία  τής  Τριάδος  ύπόστασις 

παρή,  πάσα  πάρεστιν  ή  Τριάς'  άδιασπάστως  γάρ  έχει  προς  έαυτήν, 

20  και  ήνωται  μετ’  άκριβείας  άπάσης.  Και  τί  έσται,  φησίν,  έάν  ή  ό 

Χριστός  έν  ήμΐν;  «Το  μέν  σώμα  νεκρόν  δι’  άμαρτίαν,  το  δέ  πνεύμα 
ζωή  διά  δικαιοσύνη». 

Είδες  δσα  κακά  έκ  τού  μη  έχειν  Πνεύμα  άγιον;  θάνατος, 

έχθρα  είς  θεόν,  το  μη  δύνασθαι  έρέσαι  τοϊς  έκείνου  νόμοις,  το  μη 

25  είναι  ώς  χρή  τού  Χριστού,  τό  μη  έχειν  αύτόν  ένοικον.  Σκόπει  τοί- 

νυν  καϊ  δσα  άγαθά  έκ  τού  Πνεύμα  έχειν  το  Χριστού  είναι,  τό  αύτόν 

π.  Β'  Κορ.  4,17. 
12.  Β'  θεσ.  1,6. 
13.  Γαλ.  3,4. 
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τό  σώμα  έκείνου  πού  έλεγε  αύτά.  Γι’  αύτό  περιφρονούσε  κάθε 
άπόλαυση  καί  ήδονή,  καί  χαιρόταν  με  τήν  πείνα  καί  τή  μαστίγωση 

καί  τίς  φυλακές,  καί  δεν  πονοΰσε  παθαίνοντας  αύτά.  Καί  γιά  νά 

δηλώσει  αύτό  έλεγε*  «γιατί  οί  θλίψεις  μας  περνούν  γρήγορα  καί 

είναι  έλαφρές»11·  τόσο  καλά  άσκησε  καί  τή  σάρκα  νά  βοηθάει  τό 
πνεύμα. 

«Έάν  βέβαια  κατοικεί  μέσα  σας  Πνεύμα  θεού».  Τό  «έάν  βέ¬ 
βαια»  αύτό  τό  άναφέρει  σέ  πολλά  σημεία,  όχι  γιατί  άμφιβάλλει, 

άλλά  γιατί  πιστεύει  καί  πολύ  μάλιστα,  καί  τό  λέγει  άντί  γιά  τό 

«έπειδή  βέβαια»,  όπως  όταν  λέγει*  «έάν  βέβαια  είναι  δίκαιο  ένώ- 

πιον  τού  θεού  ν’  ανταποδώσει  θλίψη  σ’  έκείνους  πού  σάς  θλί¬ 
βουν»12*  καί  πάλι,  «τόσες  εύεργεσίες  πήγαν  στά  χαμένα,  έάν  βέ¬ 
βαια  μόνο  στά  χαμένα»13.  «Έάν  όμως  κάποιος  δέν  έχει  Πνεύμα 

Χριστού».  Δέν  είπε,  εάν  όμως  εσείς  δέν  έχετε’,  άλλά  σ’  έκείνους 
μετέθεσε  τό  δυσάρεστο.  «Αύτός  δέν  ανήκει  στό  Χριστό»,  λέγει. 

«Έάν  όμως  ό  Χριστός  κατοικεί  μέσα  σας».  Πάλι  τό  άγαθό  άνέφε- 

ρε  σ’  αύτούς.  Καί  τό  δυσάρεστο  βέβαια  άναφέρεται  σύντομα  καί 
ένδιάμεσα,  ένώ  τό  ποθητό  καί  άπό  τά  δύο  μέρη  καί  μέ  πολλά, 

ώστε  νά  έπισκιάσει  έκεινο.  Καί  έλεγε  αύτό,  όχι  όνομάζοντας  Χρι¬ 
στό  τό  Πνεύμα,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλά  γιά  νά  δείξει,  ότι 

όποιος  έχει  Πνεύμα,  όχι  μόνο  όνομάζεται  τού  Χριστού,  άλλά  καί 

τόν  ίδιο  τό  Χριστό  έχει.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό,  όταν  παραβρίσκε¬ 
ται  τό  Πνεύμα,  νά  μήν  παραβρίσκεται  καί  ό  Χριστός.  Γιατί,  όπου 

παραβρίσκεται  μία  υπόσταση  της  Τριάδος,  έκεΐ  παραβρίσκεται 

όλη  ή  Τριάς,  άφού  είναι  αδιάσπαστη  καί  είναι  ένωμένη  μέ  κάθε 

άκρίβεια.  Καί  τί  θά  συμβεΐ,  λέγει,  έάν  είναι  ό  Χριστός  μέσα  σας; 

«Τότε  τό  σώμα  είναι  νεκρό  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας,  ένώ  τό  πνεύμα 

είναι  ζωή  έξ  αιτίας  τής  δικαιώσεως». 
Είδες  πόσα  κακά  προέρχονται  άπό  τό  άν  δέν  έχει  κάποιος  τό 

άγιο  Πνεύμα;  θάνατος,  έχθρα  πρός  τό  θεό,  τό  νά  μήν  μπορεί  νά 
άρέσει  στους  νόμους  έκείνου,  τό  νά  μήν  ανήκει  όπως  πρέπει  στό 
Χριστό,  τό  νά  μήν  έχει  αύτόν  μέσα  του.  Πρόσεχε  λοιπόν  καί  πόσα 

άγαθά  προέρχονται  άπό  τό  άν  έχει  τό  Πνεύμα*  τό  ότι  άνήκει  στό 
Χριστό,  τό  ότι  έχει  τόν  ίδιο  τό  Χριστό,  τό  ότι  συναγωνίζεται  τούς 
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έχειν  τον  Χριστόν ,  τό  τοΐς  άγγέλοις  άμιλλάσθαι.  Τούτο  γάρ  έστι  νε¬ 
κρώσω  την  σάρκα,  τό  ζωήν  αθάνατον  ζην,  τό  έντεύθεν  ήδη  τής 

άναστάσεως  έχειν  τα  ένέχυρα,  τό  μετ’  εύκολίας  τον  τής  άρετής  τρ έ¬ 
χειν  δρόμον.  Ούδέ  γάρ  είπεν,  άργεΐν  τό  σώμα  λοιπόν  τή  άμαρτίμ, 

5  αλλά  και  νεκρόν  είναι,  έπιτείνων  την  εύκολίαν  τών  δρόμων.  Χωρίς 

γάρ  πραγμάτων  και  πόνων  ό  τοιοΰτος  στεφανοΰται  λοιπόν.  Διά 

τούτο  καί,  «τή  άμαρτίμ»,  προσέθηκεν,  ϊνα  μάθης,  ότι  την  πονηριάν, 

άλλ’  ού  την  φύσιν  του  σώματος  καθάπαζ  άνεΐλεν.  Εί  γάρ  τούτο  γέ- 
νοιτο,  πολλά  και  τών  την  ψυχήν  ώφελήσαι  δυναμένων  άνήρηται. 

10  Ού  τοίνυν  τούτο  φησιν,  άλλά  ζών  και  μένον,  νεκρόν  είναι  βούλεται. 

Του  γάρ  τον  Υιόν  έχειν,  του  τό  Πνεύμα  έν  ήμΐν  είναι  σημεΐόν  έστι, 

τό  μηδέν  τών  έν  τή  σορφ  κειμένων  σωμάτων  διαφέρειν  ημών  τά 

σώματα  προς  την  τής  άμαρτίας  έργασίαν. 

Αλλά  μη  φοβηθής,  νέκρωσιν  άκούσας'  έχεις  γάρ  την  όντως 
15  ζωήν,  ήν  ούδεϊς  διαδέζεται  θάνατος.  Τοιαύτη  γάρ  ή  του  Πνεύμα¬ 

τος  ούκ  εϊκει  θανάτω  λοιπόν,  άλλ’  Αναλίσκει  θάνατον  και  δαπανμ, 
και  δπερ  έλαβεν,  άθάνατον  διατηρεί  Διόπερ  είπών  τό  σώμα  νε¬ 
κρόν,  ούκ  είπε  τό  Πνεύμα  ζών,  άλλά  ζωήν,  ϊνα  δείξη  και  έτέροις 

τούτο  δυνάμενον  παρασχεΐν.  Είτα  πάλιν  έπισφίγγων  τον  άκροατήν, 

20  λέγει  και  την  αιτίαν  τής  ζωής  καί  την  άπόδειζιν  αυτή  δέ  έστιν  ή 

δικαιοσύνη.  Αμαρτίας  γάρ  ούκ  ούσης,  ούδέ  θάνατος  φαίνεται,  θα¬ 
νάτου  δέ  μη  φαινομένου,  άκατάλυτος  ή  ζωή.  «Εί  δέ  τό  Πνεύμα  τού 

έγείραντος  Ίησούν  έκ  νεκρών  οίκεί  έν  ύμΐν,  ό  έγείρας  τον  Κύριον 

ήμών  ζωοποιήσει  και  τά  θνητά  σώματα  ύμών,  διά  τό  ένοικοΰν  αύ- 
25  τού  Πνεύμα  έν  ύμΐν».  Πάλιν  τον  περί  τής  άναστάσεως  κινεί  λόγον, 

έπειδή  αυτή  μάλιστα  τον  άκροατήν  ήλειφεν  ή  έλπίς,  καί  βέβαιοί 

αύτόν  άπό  τών  έπί  τού  Χριστού  συμβάντων.  Μή  γάρ  δή  φοβηθής, 

φησιν,  ότι  νεκρόν  περίκεισαι  σώμα *  έχέτω  Πνεύμα,  καί  άναστήσε- 
ται  πάντως. 

30  Τί  ούν;  τά  μή  έχοντα  Πνεύμα  σώματα  ούκ  άνίστανται;  καί 

πώς  άπαντας  δει  παραστήναι  τφ  βήματι  τού  Χριστού;  πώς  δέ  ό 
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άγγέλους.  Γιατί  αύτό  σημαίνει  νά  νεκρώσεις  τή  σάρκα.  Τό  νά  ζεΐς 

ζωή  άθάνατη,  τό  νά  έχεις  ήδη  άπό  έδώ  τά  ένέχυρα  τής  άνάστασης, 

τό  νά  τρέχεις  με  εύκολία  τό  δρόμο  τής  άρετής.  Γιατί  δεν  είπε,  'δτι 
τό  σώμα  δεν  κάνει  πλέον  την  άμαρτία’,  άλλ’  δτι  «είναι  καί  νε¬ 
κρό»,  μεγαλώνοντας  τήν  εύκολία  των  δρόμων.  Γιατί  χωρίς  δυσκο¬ 

λίες  καί  κόπους  στεφανώνεται  αύτός  στό  έξης.  Γι’  αύτό  καί,  «στήν 
άμαρτία»,  πρόσθεσε,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  τήν  κακία  καί  όχι  τή  φύση 
του  σώματος  έξαφάνισε  μιά  γιά  πάντα.  Γιατί,  άν  γινόταν  αύτό,  θά 

έξαφανίζονταν  καί  πολλά  άπό  έκεΐνα  πού  μπορούν  νά  ώφελήσουν 

τήν  ψυχή.  Δέν  έννοεΐ  λοιπόν  αύτό,  άλλ’,  ένώ  ζεΐ  καί  μένει,  θέλει 
νά  είναι  νεκρό.  Γιατί  άποτελεΐ  άπόδειξη,  τού  ότι  έχουμε  τόν  Υιό, 

τού  ότι  τό  Πνεύμα  είναι  μέσα  μας,  τό  ότι  τά  σώματά  μας  δέ  διαφέ¬ 
ρουν  καθόλου  άπό  τά  νεκρά  σώματα  στή  διάπραξη  τής  άμαρτίας. 

Αλλά  μή  φοβηθείς,  έπειδή  άκουσες  νέκρωση,  γιατί  έχεις 
τήν  αληθινή  ζωή,  πού  δέ  θά  τή  διαδεχθεί  κανένας  θάνατος.  Τέτοια 

λοιπόν  είναι  ή  ζωή  τού  Πνεύματος.  Δέν  ύποχωρεΐ  πλέον  στό  θάνα¬ 
το,  άλλά  έξοντώνει  καί  έξαφανίζει  τό  θάνατο,  καί  έκεΐνο  πού  έλα¬ 

βε,  τό  διατηρεί  άθάνατο.  Γι’  αύτό  άκριβώς,  όταν  είπε  τό  σώμα  νε¬ 
κρό,  δέν  είπε  τό  πνεύμα  ζωντανό,  άλλά  ζωή,  γιά  νά  δείξει  πώς 

μπορούσε  νά  χορηγήσει  αύτό  καί  σ’  άλλους.  "Επειτα,  συγκροτώ¬ 
ντας  πάλι  τόν  άκροατή,  λέγει  καί  τήν  αιτία  τής  ζωής  καί  τήν  άπό- 

δειξη·  καί  αύτή  είναι  ή  δικαίωση.  Γιατί,  όταν  δέν  ύπάρχει  άμαρτία, 

ούτε  θάνατος  φαίνεται·  καί  όταν  θάνατος  δέ  φαίνεται,  ή  ζωή  είναι 
αίώνια.  «Έάν  όμως  τό  Πνεύμα  τού  θεού,  πού  άνέστησε  τόν  Ιησού 

άπό  τούς  νεκρούς,  κατοικεί  μέσα  σας,  αύτός,  πού  άνέστησε  τόν 

Κύριό  μας,  θά  δώσει  ζωή  καί  στά  θνητά  σώματά  σας  έξ  αιτίας  τού 

Πνεύματός  του  πού  κατοικεί  μέσα  σας».  Πάλι  ξαναφέρνει  τό  λόγο 

στήν  άνάσταση,  έπειδή  αύτή  ή  έλπίδα  έδινε  πάρα  πολύ  θάρρος 

στόν  άκροατή,  καί  τόν  έπιβεβαιώνει  άπ’  αύτά  πού  συνέβηκαν  στό 
Χριστό.  Μή  φοβηθείς  λοιπόν,  λέγει,  γιατί  έχεις  νεκρό  σώμα*  έχε 

τό  Πνεύμα  μέσα  σου  ,  καί  θ’  άναστηθεΐ  αύτό  όπωσδήποτε. 
Τί  λοιπόν;  τά  σώματα  πού  δέν  έχουν  Πνεύμα  δέν  άνασταίνο- 

νται;  καί  πώς  πρέπει  όλοι  νά  παρουσιασθοΰν  στό  βήμα  τού  Χρι- 
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τής  γεέννης  Αξιόπιστος  έστω  λόγος;  Εί  γάρ  οι  μή  έχοντες  Πνεύμα 

ούκ  άνίστανται,  ούδέ  γέεννα  έσται.  Τί  ούν  έστι  το  λεγόμενον ;  πά- 

ντες  μέν  άναστήσονται,  ού  πάντες  δέ  εϊς  ζωήν,  άλλ’  οΐ  μέν  είς  κό- 

λασιν,  οί  δέ  είς  ζωήν.  Δια  τούτο  ούκ  εϊπεν,  άναστήσει’,  άλλά, 
5  «ζωοποιήσει»,  δ  πλέον  τής  άναστάσεως  ήν  και  τοΐς  δικαίοις  μό- 

νοις  δεδωρημένον.  Και  την  αιτίαν  τής  τοσαύτης  τιμής  τιθείς,  προσ- 

έθηκε  λέγων,  «διά  το  ένοικοΰν  αύτοΰ  Πνεύμα  έν  ύμΐν».  "Ωστε  αν 
άπελάσης  ένταύθα  ών  του  Πνεύματος  την  χάριν,  και  μην  σώαν  αύ- 

τήν  έχων  άπέλθης,  άπολή  πάντως,  κ&ν  άναστής.  "Ωσπερ  γάρ  ούκ 
10  Ανέχεται,  το  Πνεύμα  αύτου  λάμπον  όρων  έν  σόι  τότε,  κολάσει  σε 

παραδούναι,  ούτως  ού  καταδέξαται,  έσβεσμένον  ίδών,  είς  τον  νυμ¬ 

φώνα  είσαγαγεϊν,  καθάπερ  ούδέ  τάς  παρθένους  έκείνας. 

10.  Μή  τοίνυν  Αφής  το  σώμα  ζήσαι  νυν,  ΐνα  τότε  ζήση  ·  ποίησον 
αύτδ  άποθανεΐν,  ίνα  μή  άποθάνη.  Εάν  γάρ  μένη  ζών,  ού  ζήσεται, 

15  έάν  δέ  άποθάνη,  τότε  ζήσεται.  Τούτο  και  έπι  τής  άναστάσεως  γίνε¬ 

ται  τής  καθόλου"  πρότερον  γάρ  άποθανεΐν  αύτδ  δει  και  ταφήναι, 
και  τότε  γενέσθαι  Αθάνατον.  Τούτο  και  έν  τφ  λουτρφ  γέγονεν 

έσταρώθη  γουν  πρότερον  και  έτάφη,  και  τότε  ήγέρθη.  Τούτο  τοίνυν 

και  ήμεΐς  ποιώμεν  έπι  τών  έργων  αύτού  διηνεκώς  αύτδ  νεκρώ- 

20  σωμεν.  06χι  τήν  ούσίαν  λέγω,  μή  γένοιτο,  άλλά  τάς  όρμάς  τάς  έπι 

τάς  πονηράς  πράξεις.  Και  γάρ  και  τούτο  ζωή,  μάλλον  δέ  τούτο  μό¬ 
νον  ζωή,  τδ  μηδέν  Ανθρώπινον  ύπομένειν,  μηδέ  ήδοναΐς  δουλεύειν. 

Ό  γάρ  ταύταις  έαυτδν  ύποτάξας,  ούδέ  ζήν  δύναται  λοιπόν  διά  τάς 

έξ  αύτών  άθυμίας,  και  τούς  φόβους,  και  τους  κινδύνους,  και  τδν 

25  μυρίον  τών  παθών  έσμόν.  "Αν  τε  γάρ  θάνατος  προσδοκηθή  τέθνηκε 

π ρδ  τού  θανάτου  τφ  δέει  ·  άν  τε  νόσον  ύποπτεύση,  άν  υβριν,  αν  πε- 
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στοΰ;  πώς  θά  είναι  άξιόπιστος  ό  λόγος  γιά  τή  γέεννα;  Γιατί,  άν  δέν 
άνασταίνονται  έκεΐνοι  πού  δέν  έχουν  Πνεύμα,  ούτε  γέεννα  θά 

ύπάρξει.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτός  ό  λόγος;  Όλοι  βέβαια  θ’  άνα- 

στηθούν,  όχι  όμως  όλοι  γιά  τή  ζωή,  άλλ’  άλλοι  γιά  τήν  κόλαση  καί 

άλλοι  γιά  τή  ζωή.  Γι’  αύτό  δέν  είπε,  'θ’  άναστήσει’,  άλλά,  «θά 
δώσει  ζωή»,  πράγμα  πού  ήταν  περισσότερο  άπό  τήν  άνάσταση  καί 

πού  έχει  δοθεί  μόνο  στούς  δικαίους.  Καί  άφοΰ  άνέφερε  τήν  αιτία 

αύτής  τής  μεγάλης  τιμής,  πρόσθεσε  καί  είπε,  «έξ  αίτιας  τού  Πνεύ¬ 
ματός  του  πού  κατοικεί  μέσα  σας».  Επομένως,  έάν  άπομακρύνεις, 

ένώ  βρίσκεσαι  στή  ζωή  αύτή,  τή  χάρη  τού  Πνεύματος,  καί  πεθά- 
νεις  χωρίς  νά  τήν  έχεις  σώα,  θά  χαθείς  όπωσδήποτε,  έστω  καί  άν 

άναστηθεΐς.  Γιατί,  όπως  δέν  άνέχεται  νά  σέ  παραδώσει  στήν  κό¬ 
λαση,  όταν  βλέπει  νά  λάμπει  τότε  σέ  σένα  τό  Πνεύμα  του,  έτσι, 

όταν  δει  νά  είναι  σβησμένο,  δέ  θά  δεχθεί  νά  σέ  όδηγήσει  μέσα 

στό  νυμφώνα,  όπως  άκριβώς  έκεΐνες  τίς  παρθένες. 

10.  Μήν  άφήσεις  λοιπόν  τό  σώμα  νά  ζήσει  τώρα,  γιά  νά  ζήσει 

τότε*  κάνε  το  νά  πεθάνει,  γιά  νά  μήν  πεθάνει.  Γιατί,  άν  παραμείνει 

ζωντανό,  δέ  θά  ζήσει.  Αύτό  γίνεται  καί  στήν  καθολική  άνάσταση· 
γιατί  πρέπει  πρώτα  νά  πεθάνει  τό  σώμα  καί  νά  ταφεί,  καί  ύστερα 

νά  γίνει  άθάνατο.  Αύτό  έγινε  καί  στό  βάπτισμα·  σταυρώθηκε  λοι¬ 
πόν  πρώτα  καί  θάφτηκε,  καί  ύστερα  άναστήθηκε.  Αύτό  έγινε  καί 

στό  σώμα  τού  Κυρίου*  γιατί  πραγματικά  καί  έκεΐνο  σταυρώθηκε 
καί  θάφτηκε  καί  ύστερα  άναστήθηκε.  Αύτό  λοιπόν  άς  κάνουμε  καί 

έμεΐς·  άς  τό  νεκρώσουμε  παντοτινά  στά  έργα  του.  Δέν  έννοώ  τήν 
ούσία,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλά  τίς  έπιθυμίες  γιά  τίς  πονη¬ 
ρές  πράξεις.  Γιατί  πραγματικά  καί  αύτό  είναι  ζωή,  ή  καλύτερα 

αύτό  μόνο  είναι  ζωή,  τό  νά  μήν  ύπομένει  κανείς  τίποτε  άνθρώπινο, 

ούτε  νά  είναι  δούλος  στίς  ήδονές.  Γιατί,  όποιος  ύπέταξε  τόν  έαυτό 

του  σ’  αύτές,  δέν  μπορεί  πιά  νά  ζεΐ  άπό  τίς  στεναχώριες  πού  προ¬ 

έρχονται  άπ’  αύτές,  άπό  τούς  φόβους  καί  τούς  κινδύνους  καί  τό 
άπειρο  πλήθος  τών  παθών.  Γιατί  άν  άντιληφθεΐ  ότι  έρχεται  θάνα¬ 

τος,  έχει  πεθάνει  άπό  τό  φόβο  πριν  άπό  τό  θάνατο*  άν  ύποψιασθεΐ 
άρρώστια,  άν  περιφρόνηση,  άν  φτώχεια,  άν  κάτι  άλλο  άπό  τά 
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νίαν,  &ν  άλλο  τι  των  άδοκήτων,  άπόλωλε  και  διέφθαρται.  Τί  τοί- 

νυν  τής  ζωής  ταύτης  γένοιτ’  &ν  άθλιώτερον; 

’Αλλ’  ούχ  ό  τφ  Πνεύματι  ζών  τοιοΰτος,  άλλα  και  φόβων  καί 
λύπης  καί  κινδύνων  καί  μεταβολής  άπάσης  έστηκεν  Ανώτερος,  ού 

5  τω  μηδέν  ύπομένειν,  άλλ’  δ  πολλφ  μεΐζόν  έστι,  τω  καί  έπιόντων 
αύτών  καταφρονειν.  Πώς  δε  τούτο  έσται;  Έάν  τό  Πνεύμα  διόλου 

κατοική  έν  ύμΐν.  Ούδέ  γάρ  άπλώς  αύτό  εϊπεν  οϊκεΐν  προς  βραχύ, 

άλλ’ ένοικεΐν  διηνεκώς.  Διά  τούτο  ούκ  είπε,  τό  ένοικήσαν  Πνεύμα’, 
άλλα,  «τό  ένοικούν»,  την  διόλου  μονήν  ένδεικνύμενος.  Ούκούν  ό 

10  ζών  ούτος  μάλιστά  έστιν  ό  νεκρωθείς  τω  βίω.  Διό  καί  έλεγε,  «τό 

Πνεύμα  ζωή  διά  δικαιοσύνην».  Καί  ϊνα  σαφέστερον  τό  λεγόμενον 

γένηται,  δύο  παραγάγωμεν  Ανθρώπους,  τον  μεν  έκδεδομένον  άσω- 

τίαις  καί  ήδοναΐς  καί  τή  Απάτη  τού  βίου,  τον  δε  νενεκρωμένον  τού- 

τοις'  καί  ίδωμεν  τις  έστι  μάλλον  ό  ζών.  ’Έστω  γάρ  τοϊν  δυοϊν  τού- 
15  τοιν  ό  μεν  σφόδρα  πλούσιος  καί  έπίσημος,  παράσιτους  τρέφων  καί 

κόλακας,  καί  πάσαν  εις  τούτο  άναλισκέτω  τήν  ημέραν,  κωμάζων 

καί  κραιπαλών,  ό  δε  έτερος,  πενία  συζών  καί  νηστεία  καί  τή  λοιπή 

σκληραγωγία  τε  καί  φιλοσοφία,  έν  έσπέρα  τής  Αναγκαίας  μεταλαμ- 

βανέτω  τροφής  μόνον,  ή  εί  βούλει,  καί  δύο  καί  τρεις  άσιτος  ήμέρας 

20  μενέτω’  τις  ούν  ήμϊν  έσται  έκ  τών  δύο  τούτων  ό  μάλιστα  ζών; 

Οί  μέν  πολλοί  εδ  οίδ’  δτι  έκεινον  ήγήσονται,  τον  σκιρτώντα 
και  σκορπίζοντα  τά  αύτού,  ήμεΐς  δε  έκεινον  τον  συμμετρίας  άπο- 

λαύοντα.  Ούκούν  έπειδή  μάχη  καί  φιλονεικία  τέως  έστιν,  εις  τάς 

έκατέρων  είσέλθωμεν  οικίας,  και  τότε  μάλιστα,  δτε  σοι  μάλιστα 

25  δοκεϊ  ζήν  ό  πλούσιος,  έν  αύτφ  τφ  καιρφ  τής  τρυφής,  καί  είσελθό- 

ντες  κατίδωμεν  έν  τίσιν  έστιν  έκάτερος  τούτων  *  άπό  γάρ  τών  πρά¬ 

ξεων  καί  ό  ζών  καί  ό  τεθνηκώς  φαίνεται.  Ούκούν  τον  μέν  έν  βί- 

βλοις  εύρήσομεν  όντα,  ή  έν  εύχή  και  νηστεία,  ή  δν  άλλω  τινί  τών 
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άπροσδόκητα,  χάθηκε  τότε  καί  καταστράφηκε.  Τί  λοιπόν  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρξει  πιό  άθλιο  άπό  τή  ζωή  αύτή; 

Δεν  είναι  όμως  τέτοιος  έκεΐνος  πού  ζεΐ  με  τό  Πνεύμα,  άλλ’ 
στέκεται  πάνω  άπό  φόβους  καί  άπό  λύπη  καί  άπό  κινδύνους  καί 

άπό  κάθε  μεταβολή,  όχι  μέ  τό  νά  μήν  ύπομένει  τίποτε,  άλλά,  πράγ¬ 
μα  πού  είναι  πολύ  πιό  σπουδαιότερο,  μέ  τό  νά  περιφρονεΐ  αύτά 

όταν  έρθουν.  Πώς  όμως  θά  γίνει  αύτό;  Έάν  τό  Πνεύμα  κατοικεί 

έντελώς  μέσα  σας.  Γιατί  δέν  είπε  άπλώς  ότι  κατοικεί  αύτό  γιά 

λίγο,  άλλ’  ότι  κατοικεί  παντοτινά.  Γι’  αύτό  δέν  είπε,  τό  Ήνεύμα 

πού  κατοίκησε’,  άλλά  «πού  κατοικεί»,  δείχνοντας  τήν  παντοτινή 
παραμονή  του.  Επομένως  έκεΐνος  πού  ζεΐ  αύτός  είναι  κυρίως  έκεΐ¬ 

νος  πού  νεκρώθηκε  ως  πρός  τή  ζωή.  ΓΓ  αύτό  καί  έλεγε,  «τό  πνεύ¬ 

μα  είναι  ζωή  έξ  αιτίας  τής  δικαιώσεως».  Καί  γιά  νά  γίνει  σαφέ¬ 
στερο  τό  λεγόμενο,  άς  παρουσιάσουμε  δύο  άνθρώπους,  τόν  έναν 

πού  έχει  παραδοθεΐ  στίς  άσωτίες,  τίς  ήδονές  καί  στήν  άπάτη  τής 

ζωής,  καί  τόν  άλλον  πού  είναι  νεκρός  γι’  αύτά,  καί  άς  δούμε  ποιος 

είναι  έκεΐνος  πού  ζεΐ  περισσότερο.  "Ας  ύποτεθεΐ  λοιπόν  πώς  άπ’ 
αύτούς  τούς  δύο  ό  ένας  είναι  πάρα  πολύ  πλούσιος  καί  έπίσημος, 

τρέφοντας  παράσιτους  καί  κόλακες,  καί  ξοδεύει  όλη  τήν  ήμέρα  σ’ 
αύτό  τό  σκοπό,  διασκεδάζοντας  καί  μεθώντας,  ένώ  ό  άλλος, 

ζώντας  μαζί  £ιέ  τή  φτώχεια  καί  τή  νηστεία  καί  τήν  ύπόλοιπη 

σκληραγωγία  καί  έγκράτεια,  τό  βράδυ  μόνο  τρώγει  τήν  άπαραίτη- 

τη  τροφή,  ή  άν  θέλεις,  πώς  μένει  νηστικός  καί  δύο  καί  τρεις  ήμέ- 

ρες.  Ποιος  λοιπόν  θά  είναι  γιά  μάς  άπ’  αύτούς  τούς  δύο  έκεΐνος 
πού  κυρίως  ζεΐ; 

Οί  πολλοί  βέβαια,  ξέρω  καλά,  ότι  θά  θεωρήσουν  έκεΐνον  πού 

ζεΐ  μέ  άπολαύσεις  καί  σκορπίζει  τήν  περιουσία  του,  έμεΐς  όμως  θά 

θεωρήσουμε  έκεΐνον  πού  άπολαμβάνει  μέ  μέτρο.  Λοιπόν,  έπειδή 

ύπάρχει  διαμάχη  καί  φιλονεικία,  άς  μπούμε  στά  σπίτια  καί  τών 

δύο,  καί  τότε  μάλιστα,  όταν  κυρίως  νομίζεις  ότι  ό  πλούσιος  ζεΐ, 

τήν  ίδια  τήν  ώρα  τής  άπόλαυσης,  καί,  άφοΰ  μπούμε,  άς  δούμε  καλά 

σέ  ποιά  κατάσταση  βρίσκεται  ό  καθένας  τους,  γιατί  άπό  τίς  πρά¬ 
ξεις  φαίνεται  καί  έκεΐνος  πού  ζεΐ  καί  έκεΐνος  πού  έχει  πεθάνει. 
Λοιπόν,  τόν  ένα  θά  βρούμε  νά  μελετάει  ή  νά  προσεύχεται  καί  νά 

νηστεύει,  ή  σέ  κάποιο  άλλο  άπό  τά  άπαραίτητα,  νά  είναι  ξυπνητός 
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άναγκαίων,  έγρηγορότα  και  νήφοντα  και  Θεφ  διαλεγόμενον,  τον  δε 

υπό  τής  μέθης  βαπτισθέντα,  και  νεκρού  οόδέν  άμεινον  δικείμενον 

όψόμεθα.  Καν  μέχρι  τήξ  έσπέρας  μείνω  μεν,  πλείονα  τον  Θάνατον 

τούτον  έπιόντα  αύτφ  θεασόμεθα,  κάκεϊθεν  πάλιν  ύπνον  διαδεχόμε- 

5  νον,  τον  δε  και  έν  νυκτι  νήφοντα  και  έγρηγορότα.  Τίνα  ούν  αν  εϊπο- 

μεν  μάλλον  ζην,  τον  άναισθήτως  κείμενον  και  προκείμενον  άπασι 

γέλωτα,  ή  τον  ένεργοδντα  και  Θεφ  διαλεγόμενον;  Έκείνψ  μέν  γάρ 

άν  προσέλθης  και  είπης  τι  των  άναγκαίων,  οόδέν  άκούση  ψθεγγο- 

μένου,  ώσπερ  ούδέ  του  νεκρού,  τούτω  δέ  κάν  έν  νυκτί,  καν  έν 

10  ήμέρμ  συγγενέσθαι  έπιθυμήσης,  άγγελον  δψει  μάλλον  ή  άνθρωπον, 

καί  φιλοσοφοΰντος  άκούση  περί  των  έν  ούρανφ  πραγμάτων. 

Όρμς  ότι  ό  μέν  υπέρ  τους  ζώντας  άπαντας  ζή,  ό  δέ  και  των 

τεθνηκότων  έλεεινότερον  κειται;  Κάν  ένεργεϊν  δόζη,  έτερα  άνθ’ 
έτέρων  όρμ,  καί  τοΐς  μαινομένοις  έοικε,  μάλλον  δέ  και  έκείνων 

15  έστιν  άθλιώτερος.  Εις  έκείνους  μέν  γάρ  άν  τις  υβρίση,  καί  έλεου- 

μεν  άπαντες  τον  όβριζόμενον,  και  έπιτιμώμεν  τφ  ύβρίζοντι,  τούτω 

δέ  κάν  έναλλόμενόν  τινα  ίδωμεν,  ού  μόνμον  ούκ  έπικαμπτόμεθα 

εις  έλεον,  άλλα  και  καταψηφιζόμεθα  αότου  κειμένου.  Τούτο  ούν  , 

είπέ  μοι,  ζωή,  άλλ  ’  ού  μυρίων  Θανάτων  χαλεπώτερον;  Όρςίς  ότι  ού 
20  μόνον  νεκρός  ό  τρυφών,  άλλα  και  νεκρού  χείρων  και  δαιμονώντος 

άθλιώτερος ;  Ό  μέν  γάρ  έλεεΐται,  ό  δέ  μισειταν  και  ό  μέν  συγγνώ¬ 

μης  άπολαύει,  ό  δέ  κόλασιν  δίδωσιν  ύπέρ  ών  νοσεί.  Εί  δέ  έξωθεν 

ούτως  έστι  καταγέλαστος,  σεσηπότα  σίελον  έχων,  και  οίνου  πνέων 

όδωδότος,  έννόησον  την  άθλιον  ψυχήν  την  ώσπερ  έν  τάφω  τφ 

25  τοιούτφ  σώματι  κατορωρυγμένην,  πώς  είκός  διακεΐσθαι.  Ταύτόν 

γάρ  έστιν  ίδειν,  οίον  άν  εί  κόρη  κοσμίψ  και  σώφρονι  και  έλευθέρμ 

και  εύγενεΐ  και  καλή  Θεραπαινίδα  βάρβαρόν  τινα  και  αίσχράν  και 
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καί  νηφάλιος  καί  νά  μιλάει  μέ  τό  θεό,  ένώ  τόν  άλλο  θά  τόν  βρού¬ 

με  νά  είναι  μεθυσμένος  καί  θά  τόν  δούμε  νά  μήν  είναι  καθόλου  κα¬ 
λύτερος  άπό  νεκρό.  Καί  άν  μείνουμε  μέχρι  τό  βράδυ,  θά  δούμε  τό 

θάνατο  νά  έρχεται  περισσότερο  σ’  αύτόν,  καί  άπό  έκεΐ  πάλι  τόν 
ύπνο  νά  τόν  διαδέχεται,  ένώ  έκεΐνον  θά  τόν  δούμε  καί  κατά  τή  νύ¬ 
χτα  νά  είναι  νηφάλιος  καί  έπάγρυπνος.  Ποιόν  λοιπόν  θά  πούμε  ότι 

ζεΐ  περισσότερο,  έκεΐνον  πού  είναι  ξαπλωμένος  άναίσθητα  καί 

πού  προξενεί  γέλια  σ’  όλους,  ή  έκεΐνον  πού  ένεργεΐ  καί  μιλάει  μέ 
τό  θεό;  Γιατί,  άν  πλησιάσεις  έκεΐνον  καί  τού  πεις  κάτι  άπό  τά 

άναγκαΐα,  δέ  θ’  άκούσεις  τίποτε  νά  λέγει,  όπως  άκριβώς  καί  ό  νε¬ 

κρός.  "Αν  όμως  έπιθυμήσεις  νά  συναναστραφεΐς  μ’  αύτόν  είτε  τή 
νύχτα  είτε  τήν  ήμέρα,  θά  δεις  άγγελο  περισσότερο  παρά  άνθρωπο, 

καί  θά  τόν  άκούσεις  νά  φιλοσοφεί  γιά  τά  πράγματα  πού  βρίσκο¬ 
νται  στόν  ούρανό. 

Βλέπεις  ότι  ό  ένας  ζεΐ  περισσότερο  άπ’  όλους  τούς  ζωντα¬ 
νούς,  ένώ  ό  άλλος  είναι  πιό  δυστυχισμένος  καί  άπό  τούς  πεθαμέ¬ 
νους;  Καί  άν  άποφασίσει  νά  κάνει  κάτι,  βλέπει  άλλα  στή  θέση  άλ¬ 
λων,  καί  μοιάζει  μέ  τούς  τρελλούς,  ή  καλύτερα  καί  άπό  έκείνους 

είναι  πιό  άθλιος.  Γιατί  σ’  έκείνους  άν  βρίσει  κάποιος,  καί  συμπα¬ 

θούμε  αύτόν  πού  βρίζεται,  καί  έπιτιμοΰμε  τόν  ύβριστή*  σ’  αύτόν 
όμως  καί  άν  άκόμη  δούμε  κάποιον  νά  όρμάει  έπάνω  του,  όχι  μόνο 

δέ  συγκινούμαστε  γιά  συμπάθεια,  άλλά  καί  καταψηφίζουμε  αύτόν 

πού  είναι  ξαπλωμένος  κάτω.  Αύτό  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  ζωή,  καί 

όχι  πιό  φοβερό  άπό  μύριους  θανάτους;  Βλέπεις  ότι  όχι  μόνο  είναι 
νεκρός  αύτός  πού  διασκεδάζει,  άλλά  καί  χειρότερος  άπό  νεκρό  καί 

πιό  δυστυχισμένος  άπό  τό  δαιμονιζόμενο;  Γιατί  ό  ένας  συμπαθεΐ- 

ται,  ένώ  ό  άλλος  μισείται*  καί  ό  πρώτος  άπολαμβάνει  συγγνώμη, 

ένώ  ό  άλλος  τιμωρείται  γι’  αύτές  τίς  άρρώστιες  του.  Έάν  όμως  άπό 
έξω  είναι  τόσο  καταγέλαστος,  έχοντας  βρώμιο  σάλιο  καί  μυρίζο¬ 
ντας  κρασί,  σκέψου  τήν  άθλια  ψυχή  πού  είναι  θαμμένη  σάν  σέ 

τάφο  σ’  αύτό  τό  σώμα,  σέ  ποιά  κατάσταση  είναι  φυσικό  νά  βρί¬ 
σκεται.  Τό  Ιδιο  είναι  δυνατό  νά  δεις,  όπως  άν  κάποιος  έδινε  τή  δυ¬ 
νατότητα  σέ  κάποια  βάρβαρη  ύπηρέτρια  καί  αίσχρή  νά  όρμάει  καί 
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άκάθαρτον  ένάλλεσθαι  και  ένυβρίζειν  μετά  πολλής  τις  παρασκευά- 

σειε  τής  έξουσίας.  Τοιοΰτον  γάρ  ή  μέθη. 

Τις  ούν  ούκ  άν  έλοιτο  των  νουν  έχόντων  μυριάκις  άποθανεΐν, 

ή  μίαν  οδτω  ζήσαι  ημέραν;  Κάν  γάρ  ημέρας  γενομένης  έκ  τής 

5  κωμφόίας  έκείνης  άναστάς  δόξη  νήφειν,  ούδέ  τότε  καθαράς  άπο- 

λαόει  σωφροσύνης,  έτι  τής  νεφέλης  έκείνης  τής  άπό  του  χειμώνος 

τής  μέθης  προ  των  όφθαλμών  ίσταμένης.  Εί  δε  και  δοίημεν  αύτόν 

καθαρώς  νήφειν,  τί  το  όφελος;  Είς  ούδέν  γάρ  αύτφ  χρήσιμος  ή 

νήψις  αδτη,  άλλ’  ή  είς  το  τους  κατηγόρους  ίδεΐν.  " Οταν  μεν  γάρ 
10  άσχημονή,  τοσοΰτον  κερδαίνει,  όσον  ούκ  αισθάνεται  τώνγελών- 

των' .  ήμέρας  δε  γενομένης,  και  ταύτην  άπόλλυσι  την  παραόυμίαν, 
και  οίκετών  γογγυζόντων,  και  γυναικός  αίσχυνομένης,  και  φίλων 

διαβαλλόντων,  και  έχθρών  καταγελώντων  αισθανόμενος.  Τί  ταύ- 

της  έλεεινότεραν  γένοιτ’  άν  τής  ζωής,  γελασθαι  μεθ’  ήμέραν  ύπό 
15  πάντων,  και  δείλης  πάλιν  τά  αύτά  άσχημονειν; 

11.  Αλλά  τί;  βούλει  τους  πλεονέκτας  είς  μέσον  άγάγωμεν;  Και 

γάρ  και  αδτη  πάλιν  έτέρα  μέθη  χαλεπωτέρα  ■  εί  δε  μέθη,  και  θάνα¬ 

τος  πάντως  πολλφ  χείρων  έκείνου,  έπειδή  και  ή  μέθη  χαλεπωτέ¬ 

ρα.  Και  γάρ  ούχ  οδτω  δεινόν  οΐνφ  μεθύειν,  ώς  έπιθυμίμ  χρημάτων. 

20  Εκεί  μέν  γάρ  ή  ζημία  μέχρι  του  πάθους  ϊσταται,  και  είς  άναισθη- 

σίαν  τελευτή.,  και  την  αύτου  του  μεθύοντος  Απώλειαν,  ένταυθα  δέ 

είς  μυρίας  ή  βλάβη  διαβαίνει  ψυχάς,  ποικίλους  πάντοθεν  άνάπτου- 

σα  πολέμους.  Φέρε  ούν,  καί  τούτον  έκείνφ  παραβάλωμεν,  και 

ίδωμεν  έν  τι σι  μεν  αύτφ  κοινωνεΐ,  έν  τίσι  δέ  αύτου  πλεονεκτεί  πά- 

25  λιν,  και  μεθυόντων  ποιήσωμεν  σύγκρισιν  σήμερον.  Προς  γάρ  έκεΐ- 

νον  τόν  μακάριον,  τόν  Πενύματι  ζώντα,  μηδέ  παραβαλέσθωσαν 

ούτοι  λοιπόν,  άλλα  πρός  άλλήλους  έξεταζέσθωσαν.  Και  πάλιν  την 

τράπεζαν  είς  μέσον  άγάγωμεν,  την  μυρίων  γέμουσαν  φόνων.  Έν 

τίσιν  ούν  κοινωνουσι,  και  άλλήλοις  έοίκασιν;  Έν  αύτή  τή  του  νο- 

30  σήματος  φύσει. 

Τό  μέν  γάρ  εϊδος  τής  μέθης  διάφορον,  έπειδή  το  μέν  έξ  οίνου, 
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νά  προσβάλλει  μία  κόρη  κόσμια,  συνετή ,  έλεύθερη ,  εύγενή  καί 

καλή.  ιΓιατί  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  μέθη. 

Ποιος  λοιπόν  από  έκείνους  πού  έχουν  νοϋ  δέ  θά  προτι¬ 
μούσε  χίλιες  φορές  νά  πεθάνει,  παρά  νά  ζήσει  έτσι  μία  ήμέρα; 
Γιατί  καί  αν  άκόμη  φανεί  δτι  είναι  νηφάλιος,  άφοΰ  ξημερώσει 

καί  σηκωθεί  άπό  τή  γελοιοποίηση  έκείνη,  ούτε  τότε  έχει  καθα¬ 
ρή  σωφροσύνη,  άφοϋ  ή  όμίχλη  έκείνη,  πού  προέρχεται  άπό  τό 
πάθος  τής  μέθης,  άπλώνεται  άκόμη  μπροστά  στά  μάτια  του. 

Έάν  όμως  συμβεΐ  νά  είναι  έντελώς  νηφάλιος,  ποιό  τό  όφελος; 

Γιατί  σέ  τίποτε  δέν  είναι  γι’  αύτόν  χρήσιμη  ή  νηφαλιότητα 
αύτή,  παρά  μόνο  στό  νά  δει  τούς  κατηγόρους.  Γιατί  όταν  άσχη- 
μονεΐ,  τόσο  κερδίζει,  όσο  δέν  καταλαβαίνει  αύτούς  πού  γελούν, 

όταν  όμως  έρθει  ή  ήμέρα,  χάνει  καί  αύτή  τήν  παρηγοριά,  άφοΰ 
καταλαβαίνει  πώς  καί  οί  ύπηρέτες  γογγύζουν  καί  ή  γυναίκα  του 

ντρέπεται  καί  οί  φίλοι  τόν  συκοφαντούν  καί  οί  ̂θροί  τόν  περι¬ 
γελούν.  Τί  μπορεί  νά  ύπάρξει  πιό  άθλιο  άπό  τή  ζωή  αύτή,  νά 

περιπαίζεται  άπ’  όλους  στή  διάρκεια  τής  ήμέρας  καί  τό  βράδυ 
πάλι  νά  κάνει  τίς  ίδιες  άσχήμιες; 

11.  Αλλά  τί;  θέλεις  νά  μιλήσουμε  γιά  τούς  πλεονέκτες;  Γιατί 

πραγματικά  καί  αύτή  πάλι  είναι  άλλη  μέθη  πιό  φοβερή.  Αφού 

όμως  είναι  μέθη,  όπωσδήποτε  είναι  καί  θάνατος  πολύ  χειρότε¬ 
ρος  άπό  έκεΐνον,  έπειδή  καί  ή  μέθη  είναι  πιό  φοβερή.  Γιατί  δέν 

είναι  τόσο  κακό  νά  μεθάει  κανείς  μέ  κρασί,  όσο  μέ  τήν  έπιθυ- 
μία  των  χρημάτων.  Γιατί  έκεΐ  ή  ζημία  φθάνει  μέχρι  τό  πάθος, 

καί  τελειώνει  στήν  άναισθησία  καί  τήν  καταστροφή  τού  ίδιου 

τού  μέθυσου,  έδώ  όμως  ή  βλάβη  μεταβαίνει  σέ  χίλιες  ψυχές, 
έπειδή  άνάβει  άπό  παντού  διαφόρους  πολέμους.  Εμπρός  λοιπόν 

άς  συγκρίνουμε  καί  αύτόν  μ’  έκεΐνον,  καί  άς  δούμε  σέ  ποιά 

σημεία  συμφωνεί  μ’  αύτόν  καί  σέ  ποιά  είναι  άνώτερος  πάλι  άπό 

αύτόν,  καί  άς  κάνουμε  σύγκριση  των  μέθυσων  σήμερα.  Γιατί  μ’ 
έκεΐνον  τό  μακάριο,  πού  ζεΐ  πνευματικά,  άς  μή  συγκριθούν  άκό¬ 

μη  αύτοί,  άλλ’  άς  έξετασθοΰν  μεταξύ  τους.  Καί  πάλι  άς  φέρουμε 
στή  μέση  τό  τραπέζι,  πού  είναι  γεμάτο  άπό  άπειρους  φόνους. 
Σέ  ποιά  λοιπόν  σημεία  συμφωνούν  καί  μοιάζουν  μεταξύ  τους; 
Στήν  ίδια  τή  φύση  τού  νοσήματος. 

Γιατί  βέβαια  τό  είδος  τής  μέθης  είναι  διαφορετικό,  άφού 
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τό  δε  άπό  χρημάτων  γίνεται,  τό  δε  πάθος  δμοιον  και  γάρ  ομοίως 

άμφότεροι  έπιθυμίμ  άτόπφ  κατέχοντας  "Ο  τε  γάρ  οϊνφ  μεθύων, 
δσφ  άν  πλείους  έκπίη  κύλικας,  τοσούτω  πλειόνων  έφίεταν  δ  τε 

χρημάτων  έρών,  δσωπερ  άν  περιβάληται  πλείω,  τοσούτω  μάλλον 

5  άνάπτει  τής  έπιθυμίας  την  φλόγα  και  χαλεπώτερον  αύτφ  κατα¬ 

σκευάζει  τό  δίψος.  Τού τφ  μεν  ούν  έοίκασιν'  έτέρφ  δ’  αύ  πάλιν  ό 

φιλάργυρος  πλεονεκτεί.  Ποίφ  δη  τούτω;  "Οτι  έκεΐνος  μεν  πράγμα 
πάσχει  κατά  φύσιν  ό  γάρ  οίνος  Θερμός  ών  και  την  έμφυτον  έπιτεί- 

νων  ξηρότητα,  ουτω  τους  μεθύοντας  ποιεί  διψήν  έκεΐνος  δε  πόθεν 

10  άει  πλειόνων  άφίεται;  πόθεν,  έπειδάν  μειζόνως  πλουτήση,  τότε  μά- 

λιστά  έστιν  έν  πενίμ;  "Απορον  γάρ  τουτι  τό  πάθος  και  αίνίγματι 
μάλλόν  έστιν  έοικός. 

Αλλ  ’  ϊδ&μεν  αύτούς,  εί  δοκεϊ,  και  μετά  την  μέθην  μάλλον  δε 
τον  φιλάργυρον  ούδέποτε  έστιν  ίδεΐν  μετά  την  μέθην  ούτως  έν  τφ 

15  μεθύειν  έστιν  άεί.  Θύκοϋν  έν  αύτφ  τφ  μεθύειν  δντας  άμφοτέρους 

ίδωμεν,  και  διασκεψώμεθα  τίς  μάλλόν  έστι  καταγέλαστος,  και 

σχηματίσωμεν  αύτούς  άκριβώς  πάλιν  ύπογράφοντες.  Όψόμεθα 

γάρ  τόν  έξ  οίνου  παραπαίοντα,  γενομένης  έσπέρας,  των  όφθαλμών 

άνεφγμένων  ούδένα  βλέποντα,  άλλά  άπλώς  και  είκή  περιφερόμε- 

20  νον,  και  τοϊς  άπαντώσιν  έγκρούοντα,  καί  έμοΰντα,  και  σπαραττό- 

μενον,  και  γυμνούμενον  άσχημόνως,  κάν  γυνή  παρή,  κάν  Θυγάτηρ, 

κάν  θεραπαινίς,  κάν  όστισουν.  Έγελάσατε  δαψιλές;  Ούκοΰν  φέρε 

και  τόν  πλεονέκτην  είς  μέσον  άγάγωμεν.  Ενταύθα  γάρ  ού  γέλωτος 

τά  γινόμενα  μόνον,  άλλά  και  άράς  και  πολλοΰ  του  θυμού  και  μυ- 

25  ρίων  σκηπτών  τέως  μέντοι  τόν  γέλωτα  ίδωμεν.  Και  γάρ  ούτος 

όμοίως  έκείνω  πάντας  άγνοεϊ,  και  φίλους  και  έχθρούς,  και  όμοίως 

των  όφθαλμών  άνεφγμένων  πεπήρωταν  και  ώσπερ  έκεΐνος  πάντα 

οίνον,  ούτως  ούτος  πάντα  χρήματα  βλέπει. 

Καί  ό  έμετος  δέ  πολύ  χαλεπότερος.  Ού  γάρ  τροφήν  προΐεται, 

30  άλλά  ρήματα  λοιδορίας,  ύβρεων,  πολέμων,  θανάτων,  μυρίους  άνω- 
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ένα  προέρχεται  άπό  κρασί  καί  τό  άλλο  άπό  χρήματα.  Τό  πάθος 

όμως  είναι  όμοιο,  γιατί  καί  οί  δύο  κατέχονται  τό  ίδιο  άπό  παράλο¬ 

γη  έπιθυμία·  γιατί  καί  έκεΐνος  πού  μεθάει,  όσο  περισσότερα  ποτή¬ 
ρια  θά  πιει,  τόσο  περισσότερα  έπιθυμεΐ*  καί  έκεΐνος  πού  άγαπάει 
πολύ  τά  χρήματα,  όσο  περισσότερα  έχει,  τόσο  περισσότερο  άνά- 

βει  τή  φλόγα  τής  έπιθυμίας  καί  πιό  φοβερή  κάνει  γι’  αύτόν  τή 
δίψα.  Σ’  αύτό  λοιπόν  μοιάζουν.  Σ’  άλλο  πάλι  ό  φιλάργυρος  είναι 

άνώτερος.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι  έκεΐνος  πάσχει  πράγμα 
φυσικό,  γιατί  τό  κρασί  πού  είναι  θερμό  καί  αύξάνει  τήν  έμφυτη 

ξηρότητα,  κάνει  έτσι  τούς  μεθυσμένους  νά  διψούν,  ένώ  ό  άλλος 

άπό  που  έπιθυμεΐ  πάντοτε  όλο  καί  περισσότερα;  πώς,  όταν  γίνει 

πολύ  πλούσιος,  τότε  κυρίως  βρίσκεται  σέ  φτώχεια;  Ανεξήγητο 

λοιπόν  είναι  αύτό  έδώ  τό  πάθος  καί  φαίνεται  νά  μοιάζει  περισσό¬ 
τερο  μέ  αίνιγμα. 

’Αλλ’  άς  δούμε  αύτούς,  έάν  θέλεις,  καί  μετά  τή  μέθη.  *Ή  κα¬ 
λύτερα  τόν  φυλάργυρο  ποτέ  δέν  είναι  δυνατό  νά  τόν  δούμε  μετά  τή 

μέθη*  τόσο  πολύ  βρίσκεται  πάντοτε  σέ  κατάσταση  μέθης.  Επομέ¬ 
νως  άς  δούμε,  όταν  βρίσκονται  καί  οί  δύο  στήν  ίδια  τή  μέθη,  καί 

άς  έξετάσουμε  ποιός  είναι  περισσότερο  καταγέλαστος  καί  άς  τούς 

σκιαγραφήσουμε  περιγράφοντας  αύτούς  μέ  άκρίβεια  πάλι,  θά 

δούμε  λοιπόν  έκεΐνον  πού  παραπαίει  άπό  κρασί,  όταν  βραδιάσει, 

νά  μή  βλέπει  κανέναν,  ένώ  τά  μάτια  του  είναι  άνοικτά,  αλλά  νά  πε¬ 
ριφέρεται  άσκοπα  καί  χωρίς  λόγο,  νά  χτυπάει  έκείνους  πού  τόν 

συναντούν,  νά  κάνει  έμετό,  νά  χτυπιέται  καί  νά  γυμνώνεται  άπρε¬ 
πα,  είτε  είναι  έκεΐ  παρούσα  ή  γυναίκα  του,  είτε  ή  θυγατέρα  του, 

είτε  ή  ύπηρέτριά  του,  είτε  όποιοσδήποτε  άλλος.  Γελάσατε  πολύ; 

"Ας  φέρουμε  λοιπόν  καί  τόν  πλεονέκτη  στή  μέση.  Γιατί  έδώ  τά 
πράγματα  δέν  άξίζουν  γέλια  μόνο,  άλλά  καί  κατάρα  καί  πολύ  θυμό 

καί  άπειρους  κεραυνούς.  Πρώτα  όμως  άς  δούμε  τό  γέλιο.  Γιατί 

πραγματικά  καί  αύτός  τό  ίδιο  μ’  έκεΐνον  άγνοεΐ  όλους,  καί  φίλους 
καί  έχθρούς,  καί  τό  ίδιο  είναι  τνφλός,  άν  καί  τά  μάτια  του  είναι 

άνοικτά*  καί  όπως  έκεΐνος  τά  βλέπει  όλα  σάν  κρασί,  έτσι  καί  αύ¬ 
τός  τά  βλέπει  όλα  σάν  χρήματα. 

Καί  ό  έμετός  είναι  πολύ  φοβερός.  Γιατί  δέ  βγάζει  τροφή, 

άλλά  λόγια  προσβολής,  ύβρεων,  πολέμων,  θανάτων,  πού  τραβούν 
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θεν  κατά  τής  έαοτοΰ  κεφαλής  έλκοντα  κεραυνούς.  Και  οίόν  έστι  τό 

σώμα  του  μεθύοντος  πελιδνόν  και  διαρρέον,  τοιαύτη  ή  έκείνου 

ψυχή'  μάλλον  δε  ούδέ  τό  σώμα  αύτό  τής  νόσου  ταύτης  άπήλλα- 
κται,  άλλα  και  μάλλον  άλίσκεται,  οίνου  χαλεπώτερον  τής  φροντί- 

5  δος  και  του  Θυμού  και  τής  Αγρυπνίας  κατεσθιούσης  αύτό,  και  κατά 

μικρόν  δαπανώσης  άπαν.  Και  ό  μεν  οίνοφλυγίφ  κατεχόμενος,  καν 

μετά  την  νύκτα  δύναται  νήφειν,  ό  δε  διαπαντός  μεθύει,  και  έν 

ήμέρφ  και  έν  νυκτί,  και  έγρηγορώς  και  καθεύδων,  δεσμώτου  παν¬ 

τός  και  τών  τά  μέταλλα  έργαζομένων,  και  εί  τις  έτέρα  ταύτης  έστι 

10  χαλεπωτέρα  τιμωρία,  μείζονα  διδους  δίκην. 

Τούτο  ούν,  είπέ  μοι,  ζωή,  άλλ’  ού  θάνατος,  μάλλον  δε  και 
Θανάτου  παντός  έλεεινότερον;  Ό  μεν  γάρ  Θάνατος  Αναπαύει  τό 

σώμα  και  γέλωτος  και  άσχημοσύνης  και  Αμαρτημάτων  άπαλλάτει, 

αύται  δέ  αί  μέθαι  είς  πάντα  ταΰτα  έμβάλλουσι,  τάς  άκοάς  έμφράτ- 
Ιδτουσαι,  τους  όφθαλμους  πηροΰσαι,  την  διάνοιαν  έν  πολλφ  τφ 

σκότω  κατέχουσαι.  Ούτε  γάρ  άκοΰσαι,  ούτε  είπεϊν  έτερόν  τι  Ανέχε¬ 

ται,  άλλ’  ή  τόκους  και  τόκους  τόκων,  και  Αναίσχυντα  κέρδη,  και 
καπηλείας  μεμισημένας,  καί  πραγματείας  άνελευθέρους  και  δουλο- 
πρεπεϊς,  καθάπερ  κύων  προς  άπαντας  ύλακτών,  πάντας  μισών, 

20  πάντας  άποστρεφόμενος,  πολεμών  άπασιν,  ούδεμιάς  ύποκειμένης 

αίτιας,  πενήτων  κατεξανιστάμενος,  τοΐς  πλουτοΰσ ι  βασκαίνων, 

προς  ούδένα  ήδέως  έχων.  Κάν  γυναίκα  έχη,  κάν  παιδία,  κάν  φί¬ 
λους,  άν  μη  πάντοθεν  έξή  κερδαίνειν  αύτφ,  τών  φύσει  πολεμίων 

αύτφ  ούτοι  πολεμιώτεροι.  Τί  ταύτης  τοίνυν  γένοιτ’  άν  τής  μανίας 
25  χείρον  τί  δέ  άθλιώτερον,  όταν  αύτός  έαυτφ  πανταχού  σκοπέλους 

κατασκευάζη  και  ύφάλους  και  κρημνούς  και  φάραγγας  και  μύρια 

βάραθρα,  σώμα  έχων  έν,  και  γαστρι  δουλεύων  μιψ, 

Κάν  μέν  είς  πολιτικάς  τις  έμβάλη  σε  λειτουργίας,  δραπετεύ¬ 

εις,  τό  δαπανηρόν  δεδοικώς,  σεαυτφ  δέ  μυρίας  κατασκευάζεις  πα- 
30  σών  έκείνων,  ούχι  δαπανηροτέρας  μόνον,  Αλλά  και  σφαλερωτέρας 

λειτουργίας,  τφ  μαμωνά  τελούμενος,  και  ού  χρήματα  μόνον  τφ  πο- 
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έναντίον  τής  κεφαλής  του  άπειρους  κεραυνούς  άπό  τούς  ούρανούς. 
Καί  όπως  είναι  τό  σώμα  τού  μεθυσμένου  πελιδνό  καί  παραλυμένο, 

έτσι  είναι  καί  ή  ψυχή  έκείνου.  ’Ή  καλύτερα  ούτε  τό  ίδιο  τό  σώμα 
του  είναι  Απαλλαγμένο  άπό  τήν  Αρρώστια  αύτή,  Αλλά  καί  περισσό¬ 

τερο  κυριεύεται  Απ’  αύτήν,  Αφού  ή  φροντίδα  καί  ό  θυμός  καί  ή  ξα- 
γρύπνια  τό  κατατρώγουν  αύτό  χειρότερα  Από  τό  κρασί,  καί  σιγά  - 
σιγά  τό  καταστρέφουν  όλο.  Καί  έκεΐνος  βέβαια  πού  κατέχεται  άπό 

τό  πάθος  τής  μέθης,  τουλάχιστο  μετά  τή  νύχτα  μπορεί  νά  είναι 

νηφάλιος·  αύτός  όμως  διαρκώς  είναι  μεθυσμένος,  καί  τήν  ήμέρα 
καί  τή  νύχτα,  καί  όταν  είναι  ξυπνητός  καί  όταν  κοιμάται,  καί  τιμω¬ 

ρείται  μέ  μεγαλύτερη  τιμωρία  άπό  κάθε  φυλακισμένο  καί  έργαζό- 
μενο  στά  μεταλλεία,  καί  άπό  κάθε  άλλη  τιμωρία  πού  είναι  πιό  φο¬ 
βερή  άπό  αύτήν. 

Αύτό  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  ζωή,  καί  όχι  θάνατος,  ή  καλύτε¬ 
ρα  δέν  είναι  πιό  άθλιο  άπό  κάθε  θάνατο;  Γιατί  ό  θάνατος  βέβαια 

ξεκουράζει  τό  σώμα  καί  τό  Απαλλάσσει  άπό  γέλια  καί  άσχημοσύ- 
νες  καί  άμαρτήματα,  ένώ  αύτές  οί  μέθες  τό  ρίχνουν  σέ  όλα  αύτά, 
άφοΰ  βουλώνουν  τά  αύτιά,  τυφλώνουν  τά  μάτια,  κρατούν  τό  νοΰ  σέ 

πολύ  σκοτάδι.  Γιατί  δέν  Ανέχεται  ν’  Ακούσει,  ούτε  νά  πει  κάτι 
άλλο,  παρά  μόνο  τόκους  τόκων,  καί  Αναίσχυντα  κέρδη,  μισητά 

έμπόρια,  ύποθέσεις  φαύλες  καί  δουλοπρεπεΐς,  σάν  σκυλί  γαυγίζο¬ 

ντας  πρός  όλους,  μισώντας  όλους,  άποστρέφοντας  όλους,  πολεμώ¬ 
ντας  έναντίον  όλων,  χωρίς  νά  ύπάρχει  καμιά  αίτια,  Αγανακτώντας 

έναντίον  των  φτωχών,  φθονώντας  τούς  πλούσιους,  χωρίς  νά  εύχα- 

ριστιέται  μέ  κανέναν.  Καί  άν  Ακόμη  έχει  γυναίκα  ή  παιδιά  ή  φί¬ 
λους,  άν  δέν  είναι  δυνατό  άπό  παντού  νά  κερδίζει,  αύτοί  είναι  πε¬ 

ρισσότερο  έχθροί  του  άπό  τούς  φυσικούς  έχθρούς.  Τί  θά  μπορού¬ 
σε  νά  ύπάρξει  λοιπόν  χειρότερο  άπό  τή  μανία  αύτή;  καί  τί  πιό 

άθλιο,  όταν  αύτός  έτοιμάζει  γιά  τόν  έαυτό  του  παντού  σκοπέλους 

καί  ύφάλους  καί  γκρεμούς  καί  φαράγγια  καί  άπειρα  βάραθρα,  άν 
καί  έχει  ένα  σώμα  καί  είναι  δούλος  σέ  μιά  κοιλιά; 

Καί  άν  κάποιος  σέ  βάλει  σέ  πολιτικές  λειτουργίες,  δραπε¬ 
τεύεις,  έπειδή  φοβάσαι  γιά  τίς  δαπάνες.  Στόν  έαυτό  σου  όμως 

έτοιμάζεις  άπειρες  λειτουργίες,  όχι  μόνο  πιό  δαπανηρές  άπ’  όλες 
έκεΐνες,  άλλά  καί  πιό  έπικίνδυνες,  Ανήκοντας  στό  μαμωνά  καί 
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νηρφ  τούτω  τυράννω,  ούδ'ε  πόνον  σώματος  και  βάσανον  ψυχής 
και  άλγηδόνας,  άλλα  και  αΰτό  είσφέρων  το  αίμα,  ΐνα  τί  σοι  γένηται 

πλέον,  άθλιε  και  ταλαίπωρε,  έκ  τής  βαρβαρικής  ταύτης  δουλείας; 

Ούχ  όρης  τούς  καθ'  έκάστην  ημέραν  έπι  τα  μνήματα  φερομένους, 
5  πώς  γυμνοί  καί  πάντων  έρημοι  προς  τούς  τάφους  έκείνους  άπάγο- 

νται,  οόδέν  των  οϊκοθεν  λαβεΐν  δυνάμενοι,  άλλα  καί  αύτά  &  περι¬ 

βάλλονται  τφ  σκώληκι  φέροντες;  Τούτους  καθ’  έκάστην  περισκο¬ 
πεί  την  ήμέραν,  και  τάχα  λωφήσει  το  πάθος,  εί  μη  κάκεϊθεν  μέλ- 

λοις  άπό  τής  πολυτελείας  των  ένταφίων  μαίνεσθαι  μειζόνως’  καί 
10  γάρ  χαλεπόν  το  πάθος  καί  δεινόν  το  νόσημα.  Διά  δη  τούτο  καί 

ήμεΐς  καθ’  έκάστην  ύμϊν  έκκλησίαν  ύπέρ  τούτου  διαλεγόμεθα,  καί 
συνεχώς  έπαντλούμεν  ύμών  τάς  άκοάς,  ϊνα  κάν  τή  συνήθεις  δυ- 

νηθή  τι  γενέσθαι  πλέον. 

Άλλα  μη  φιλονεικήσητε’  ούδέ  γάρ  κατά  την  μέλλουσαν  ήμέ- 
15  ραν  μόνον,  άλλά  καί  πρό  έκείνης  πολλάς  τούτο  το  ποκίλον  πάθος 

έπάγει  τάς  τιμωρίας.  Κάν  γάρ  τούς  διηνεκώς  δεδεμένους  εϊπω,  κάν 

τον  νόσφ  μάκρη,  προσηλωμένον,  κάν  τον  λιμφ  παλαίοντα,  κάν 

ότιούν  έτερον,  ούδένα  δυνήσομαι  δεΐξαι  πάσχοντα  τοιαύτα,  οϊα  τούς 

χρημάτων  έρώντας.  Τί  γάρ  γένοιτ’  άν  χαλεπώτερον  τού  παρά  πάν- 
20  των  μισεΐσθαι;  τού  πάντας  μισεΐν;  τού  προς  μηδένα  ήδέως  έχειν; 

τού  μηδέποτε  κορέννυσθαι;  τού  διόλου  διψήν;  τού  λιμφ  παλαίειν 

διηνεκεΐ  καί  χαλεπωτέρω  τού  παρά  πάσι  νενομισμένου;  τού  λύπας 

έχειν  καθημερινός;  τού  μηδέποτε  νήφειν;  τού  διαπαντός  έν  θορύ- 

βοις  είναι  καί  ταραχαΐς;  Ταύτα  γάρ  άπαντα  καί  τούτων  πλείονα  οί 

25  πλεονέκται  ύφίστανταν  έν  μέν  τφ  κερδαίνειν,  κάν  τά  πάντων  περι- 

βάλωνται,  ούδεμιάς  αισθανόμενοι  ήδονής,  τφ  πλειόνων  έφίεσθαι, 

έν  δε  τφ  ζημιούσθαι,  κάν  όβολόν  άπολέσωσι,  πάντων  ήγούμενοι 

χαλεπώτερα  πεπονθέναι,  καί  αύτής  έκπεπτωκέναι  τής  ζωής. 
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προσφέροντας  στόν  κακό  αύτόν  τύραννο  όχι  μόνο  χρήματα,  ούτε 

κόπο  σώματος  καί  ταλαιπωρία  ψυχής  καί  πόνους,  άλλα  καί  αύτό 

τό  αίμα  σου,  γιά  νά  σοϋσυμβεΐ  κάτι  περισσότερο,  άθλιε  καί  ταλαί¬ 

πωρε,  άπό  τή  βαρβαρική  αύτή  δουλεία;  Δέ  βλέπεις  έκείνους  πού 
καθημερινά  όδηγοϋνται  στά  μνήματα,  πώς  μεταφέρονται  γυμνοί 

καί  έρημοι  άπ’  όλα  στούς  τάφους  τους,  χωρίς  νά  μπορούν  νά  πά¬ 
ρουν  τίποτε  άπό  τά  δικά  τους,  άλλά  καί  αύτά  πού  έχουν  νά  τά  φέρ¬ 
νουν  στά  σκουλήκια;  Αύτούς  νά  σκέπτεσαι  κάθε  ήμέρα,  καί  ίσως 

σταματήσει  τό  πάθος,  έάν  δέν  πρόκειται  καί  άπό  έκεί,  άπό  τήν  πο¬ 

λυτέλεια  των  ένταφίων,  νά  γίνεσαι  περισσότερο  παράφρονας.  Για¬ 

τί  πραγματικά  τό  πάθος  είναι  δύσκολο  καί  ή  άσθένεια  φοβερή.  Γι’ 

αύτό  καί  έμείς  σέ  κάθε  συγκέντρωση  σάς  μιλάμε  γι’  αύτό,  καί  συ¬ 
νέχεια  κατακλύζουμε  τά  αύτιά  σας  μέ  αύτό,  γιά  νά  γίνει  τουλάχι¬ 
στο  μέ  τή  συνήθεια  κάτι  περισσότερο. 

Άλλά  μή  διαφωνήσετε,  γιατί  όχι  μόνο  στή  μέλλούσα  κρίση, 
άλλά  καί  πρίν  άπό  αύτήν  πολλές  τιμωρίες  προκαλεΐ  τό  πολύμορφο 

αύτό  πάθος.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  άναφέρω  έκείνους  πού  παντοτινά 

είναι  φυλακισμένοι,  ή  έκεΐνον  πού  είναι  καθηλωμένος  σέ  μακρο¬ 
χρόνια  άρρώστια,  ή  έκεΐνον  πού  παλεύει  μέ  τήν  πείνα,  ή  όποισνδή- 

ποτε  άλλον,  κανένα  δέ  θά  μπορέσω  ν’  άποδείξω  πώς  παθαίνει  τέ¬ 
τοια,  πού  παθαίνουν  αύτοί  πού  άγαποΰν  ύπερβολικά  τά  χρήματα. 

Τί  λοιπόν  μπορεί  νά  ύπάρξει  πιό  φοβερό  άπό  τό  νά  μισείται  κανείς 

άπ’  όλους;  άπό  τό  νά  μισεί  όλους;  άπό  τό  νά  μήν  έχει  καλή  διάθε¬ 
ση  γιά  κανέναν;  άπό  τό  νά  μή  χορταίνει  ποτέ;  άπό  τό  νά  διψάει  πά¬ 
ντοτε;  άπό  τό  νά  παλεύει  συνέχεια  μέ  τήν  πείνα,  καί  άπό  έκεΐνο 

πού  θεωρείται  άπ’  όλους  πιό  φοβερό;  άπό  τό  νά  έχει  καθημερινές 
λύπες;  άπό  τό  νά  μήν  είναι  ποτέ  νηφάλιος;  άπό  τό  νά  είναι  πάντοτε 

σέ  σύγχυση  καί  ταραχή;  Γιατί  όλα  αύτά  καί  περισσότερα  μάλιστα 

άπ’  αύτά  παθαίνουν  όί  πλεονέκτες,  άφοΰ  στό  κέρδος,  καί  άν  άκόμη 
έχουν  τά  πάντα,  δέν  αισθάνονται  καμιά  εύχαρίστηση,  έπειδή  έπι- 
θυμοΰν  περισσότερα,  στή  ζημία  όμως,  καί  άν  άκόμη  χάσουν  ένα 

όβολό,  νομίζουν  ότι  έχουν  πάθει  τά  πιό  φοβερά  άπ’  όλα  καί  ότι 
έχουν  χάσει  καί  τήν  ίδια  τή  ζωή  τους. 
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Ποιος  ούν  ταδτα  παραστήσαι  δυνήσεται  λόγος  τά  κακά;  Εί  δε 

τά  ένταΰθα  τοιαΰτα,  έννόησον  τά  μετά  ταΰτα,  την  έκπτωσιν  τής  βα¬ 

σιλείας,  την  όδύνην  την  άπό  τής  γεέννης,  τά  διηνεκή  δεσμά,  τό 

σκότος  τό  έξώτερον,  τον  σκώληκα  τον  ίο  βόλον,  τον  βρυγμόν  των 

5  όδόντων,  την  Θλΐψιν,  την  στεναχώριαν,  τους  τον  πυρός  ποταμούς, 

τάς  καμίνους  τάς  μηδέποτε  σβενννμένας'  καί  ταΰτα  πάντα  συναγα- 

γών  καί  τή  των  χρημάτων  άντιστήσας  ηδονή,  πρόρριζον  άνάσπα- 

σον  τουτί  τό  νόσημα,  ΐνα  τον  άληθή  πλούτον  λαβών  καί  τής  χαλε¬ 

πής  ταύτης  πενίας  άπαλλαγείς,  καί  των  παρόντων  καί  των  μελλό- 

10  ντων  άγαθών  έπιτύχης,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών 

.  Ίησου  Χρίστου,  δι’  ού  καί  μεθ’  ού  τφ  Πατρί  δόξα,  άμα  τφ  άγίω 
Πνεύματι,  νυν  καί  άει  καί  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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Ποιός  λόγος  λοιπόν  θά  μπορέσει  νά  παραστήσει  τά  κακά 

αύτά;  Έάν  όμως  τά  έδώ  είναι  τέτοια,  σκέψου  έκεΐνα  πού  άκολου- 

θοΰν  ύστερα,  τήν  άπώλεια  τής  βασιλείας,  τήν  όδύνη  πού  προέρχε¬ 
ται  άπό  τή  γέεννα,  τά  παντοτινά  δεσμά,  τό  σκοτάδι  τής  κόλασης, 

τό  φαρμακερό  σκουλήκι,  τό  τρίξιμο  των  δοντιών,  τή  θλίψη,  τή 

στενοχώρια,  τά  ποτάμια  τής  φωτιάς,  τά  καμίνια  πού  δέν  σβήνουν 

ποτέ.  Καί  άφοΰ  μαζέψεις  όλα  αύτά  καί  τά  συγκρίνεις  μέ  τήν  εύχα- 

ρίστηση  τών  χρημάτων,  κόψε  άπό  τή  ρίζα  του  αύτήν  έδώ  τήν  άρ- 
ρώστια,  ώστε,  όταν  άποκτήσεις  τόν  άληθινό  πλούτο  καί  άπαλλα- 
χθεΐς  άπό  τή  φοβερή  αύτή  φτώχεια,  νά  έπιτύχεις  καί  τά  παρόντα 

καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο 

στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 

τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αίώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ' 

(Ρωμ.  8,12-27) 

«~ Λρα  ούν,  άδελφοί,  όφειλέται  έσμέν  ού  τη  σαρκί,  του 
κατά  σάρκα  ζην.  Εί  γάρ  κατά  σάρκα  ζήτε,  μέλλετε  άπο- 

θνήσκειν,  εί  δε  Πνεύματι  τάς  πράξεις  του  σώματος  θανα- 
τοΰτε,  ζήσεσθε». 

5  1.  Δεΐξας  όσον  το  έπαθλον  του  πνευματικού  βίου,  και  δτι  Χρί¬ 
στον  ένοικον  ποιεί,  και  δτι  ζωοποιεί  τά  θνητά  σώματα,  και  προς 

τον  ούρανόν  πτεροΐ,  και  την  όδόν  τής  άρετής  εύκολωτέραν  έργάζε- 
ται,  άναγκαίως  έπάγει  λοιπόν  την  παραίνεσιν  λέγων  ούκοΰν  ούκ 

όφείλομεν  ζην  κατά  σάρκα.  Άλλ’  οΰτω  μεν  ούκ  είπε,  πληκτικώτε- 
10  ρον  δε  πολλφ  και  δυνατώτερον  είπών,  όφειλέται  έσμέν  τφ  Πνεύ- 

ματί’  τφ  γάρ  είπεΐν,  δτι  οδκ  έσμεν  όφειλέται  τή  σαρκί,  τούτο  έδή- 
λωσε.  Και  πανταχοϋ  τούτο  κατασκευάζει,  δεικνυς  δτι  τά  μεν  παρά 

τού  θεού  είς  ήμάς  γεγενημένα  ούκ  όφειλής  ήν,  άλλά  γυμνής  χάρι- 

τος,  τά  δέ  παρ’  ημών  μετά  ταύτα  γινόμενα,  ούκέτι  φιλοτιμίας,  άλλ’ 
15  όφειλής.  Και  γάρ  δταν  λέγη,  «τιμής  ήγοράσθητε,  μη  γίνεσθε  δούλοι 

Ανθρώπων»,  τούτο  αίνίττεταν  και  δταν  γράφη,  δτι  «ούκ  έστέ  έαυ- 

τών»,  το  αύτό  τούτο  δηλοϊ.  Και  έτέρωθι  δέ  πάλιν  των  αύτών  άνα- 
μιμνήσκει  τούτων,  οΰτω  λέγων,  δτι  «εί  είς  ύπέρ  πάντων  άπέθανεν, 

άρα  οί  πάντες  άπέθανον'  ϊνα  οί  ζώντεςμηκέτι  έαυτοΐς  ζώσι».  Τού- 
20  το  δη  και  ένταύθα  κατασκευάζων  φησίν,  « όφειλέται  έσμέν». 

1.  ·  Α'  Κορ.  7,23. 2.  Α’  Κορ.  6,  19. 3.  Β'  Κορ.  5,  14.  15. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ' 
(Ρωμ.  8,12-27) 

«Επομένως  λοιπόν,  άδελφοί,  είμαστε  όφειλέτες  όχι  στή 

σάρκα,  γιά  νά  ζοΰμε  σύμφωνα  με  τίς  έπιθυμίες  της  σάρκας. 
Γιατί,  άν  ζεΐτε  σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  της  σάρκας,  τότε 
θά  πεθαίνετε,  έάν  όμως  μέ  τό  πνεύμα  νεκρώνετε  τίς  πράξεις 

τού  σώματος,  τότε  θά  ζήσετε». 

1.  Αφού  έδειξε  πόσο  μεγάλο  είναι  τό  έπαθλο  της  πνευματικής 

ζωής,  καί  ότι  κάνει  ένοικο  τό  Χριστό,  καί  ότι  ζωοποιεί  τά  θνητά 

σώματα,  καί  ότι  δίνει  φτερά  γιά  τόν  ούρανό,  καί  ότι  κάνει  πιό  εύκο¬ 
λο  τό  δρόμο  τής  άρετής,  άναγκαστικά  προσθέτει  στή  συνέχεια  τήν 

παραίνεση,  λέγοντας·  έπομένως  δέν  όφείλουμε  νά  ζοΰμε  σύμφωνα 
μέ  τίς  έπιθυμίες  τής  σάρκας.  Καί  αύτό  βέβαια  δέν  τό  είπε,  άλλά  μί¬ 
λησε  πολύ  πιό  έντονα  καί  πιό  Ισχυρά,  λέγοντας,  είμαστε  όφειλέτες 

στό  πνεύμα.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει,  ότι  δέν  είμαστε  όφειλέτες  στή  σάρ¬ 
κα,  αύτό  φανέρωσε.  Καί  παντού  τονίζει  αύτό,  δείχνοντας  ότι  έκείνα 

πού  έκανε  ό  θεός  σ’  έμάς  δέν  ήταν  άπόδειξη  όφειλής,  άλλά  μόνο 

χάριτος,  ένώ  έκείνα  πού  κάνουμε  έμείς  ύστερα  άπ’  αύτά,  δέν  είναι 

πιά  άπόδειξη  φιλοτιμίας,  άλλ’  όφειλής.  Γιατί  καί  όταν  λέγει,  «έχετε 
άγορασθεί  μέ  τίμήμα,  μή  γίνεσθε  λοιπόν  δούλοι  άνθρώπων»1,  αύτό 
ύπονοεΐ.  Καί  όταν  γράφει,  ότι,  «δέν  άνήκετε  στόν  έαυτό  σας»2,  τό 
ίδιο  άκριβώς  φανερώνει.  Καί  άλλοΰ  όμως  πάλι  θυμίζει  αύτά  τά  ίδια, 

λέγοντας  έτσι,  «έάν  ένας  πέθανε  γιά  όλους,  άρα  πέθαναν  όλοι,  ώστε 

έκεΐνοι  πού  ζοΰν  νά  μή  ζοΰν  πιά  γιά  τόν  έαυτό  τους»3.  Αύτό  άκριβώς 
καί  έδώ  άποδεικνύοντας  λέγει,  «είμαστε  όφειλέτες». 
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Ειτα,  έπειδή  είπεν,  «ούκ  έσμέν  όφειλέται  τή  σαρκί»,  ΐνα  μή 

τα  λεγάμενα  πάλιν  εις  την  τής  σαρκός  λάβης  φύσιν,  ούκ  έσίγησεν, 

άλλ’  έπήγαγε'  «του  κατά  σάρκα  ζην».  Και  γάρ  πολλά  αύτή  όφείλο- 
μεν,  το  τρέφειν  αυτήν,  τό  Θάλπειν,  το  άναπαύειν,  το  θεραπεύειν  νο- 

5  σοΰσαν,  τό  περιβάλλειν,  και  μυρία  έτερα  λειτουργεΐν.  'Ίν’  ούν  μή 
νομίσης,  δτι  ταύτην  άναιρει  την  διακονίαν,  εΐπών,  «ούκ  έσμέν 

όφειλέται  τη  σαρκί»,  έρμηνεύει  αύτό  λέγων  «του  κατά  σάρκα 

ζην».  Εκείνην  γάρ  άναιρώ  την  σπουδήν,  φησί,  την  έπι  άμαρτίαν 

άγουσαν,  ώς  τά  γε  θεραπεύοντα  αύτήν  βούλομαι  γίνεσθαί'  δπερ  και 
ΙΟπροϊών  έδήλωσεν.  Είπών  γάρ,  «τής  σαρκός  μή  ποιεΐσθε  πρό¬ 

νοιαν»,  ούκ  έσίγησεν,  άλλ’  έπήγαγεν,  «είς  έπιθυμίας».  '  Ο  δή  καί 
ένταΰθα  παιδεύει  λέγων,  δτι  θεραπευέσθω  μεν  όφείλομεν  γάρ 

αύτή  τούτο ■  μή  μέντοι  κατά  σάρκα  ζώμεν  τουτέστι,  μή  ποιώμεν 

αύτήν  κυρίαν  τής  ζωής  τής  ήμετέρας.  "Επεσθαι  γάρ  αύτήν  άναγ- 
15  καϊον,  ούχ  ήγεΐσθαι,  ούδέ  αύτήν  ρυθμίζειν  τον  βίον  τον  ήμέτερον, 

άλλά  τούς  του  Πνεύματος  δέχεσθαι  νόμους. 

Τούτο  τοίνυν  διορισάμενος,  και  κατασκευάσας,  δτι  όφειλέται 

έσμέν  τφ  Πνεύματι,  είτα  δεικνύς  δτι  τίνων  όφειλέται  εύεργεσιών, 

ού  τά  παρελθόντα  λέγει,  έφ’  ώ  μάλιστα  αύτόν  έστιν  έκπλαγήναι  τής 

20 συνέσεως,  άλλά  τά  μέλλοντα.  Καίτοιγε  ικανά  ήν  κάκεϊνα'  άλλ’ 
δμως  ού  τίθησιν  αύτά  νΰν,  ούδέ  λέγει  τάς  εύεργεσίας  τάς  άφάτους 

έκείνας,  άλλά  τά  μέλλοντα.  Ούδέ  γάρ  ούτως  ή  δοθεΐσα  άπαξ  εύερ- 
γεσία,  ώς  ή  προσδοκωμένη  και  μέλλουσα,  έπάγεσθαι  τούς  πολλούς 

εϊωθε.  Και  τούτο  προθέμενος,  πρότερον  άπό  των  λυπηρών  φοβεΐ 

25  και  των  κακών  τών  γινομένων  έκ  τού  κατά  σάρκα  ζήν,  ουτω  λέ¬ 

γων  «Εί  γάρ  κατά  σάρκα  ζήτε,  μέλλετε  άποθνήσκειν»  *  τον  θάνα¬ 
τον  ήμιν  αίνιττόμενος  έκεινον  τον  Αθάνατον,  τήν  έν  τη  γεέννη  κόλα- 
σιν  και  τιμωρίαν.  Μάλλον  δέ,  εϊ  τις  Ακριβώς  έξετΑσειε  τούτο,  και 

έν  τή  ζωή  ταύτη  τέθνηκεν  ό  τοιούτος'  δπερ  ούν  και  έν  τή  προ  ταύ- 
30  της  διαλέξει  σαφές  ύμΐν  πεπσιήκαμεν.  «Εί  δέ  πνεύματι  τάς  πράξεις 

τού  σώματος  θανατούντες,  ζήσεσθε».  Όρμς  δτι  ού  περί  φυσεως 
διαλέγεται  σώματος,  Αλλά  περί  πράξεων  σαρκικών;  Ού  γάρ  είπεν. 

4.  Ρωμ.  13,  14. 
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Έπειτα,  έπειδή  είπε,  «δεν  εΐμασ,τε  όφειλέτες  στή  σάρκα»,  γιά 

νά  μή  θεωρήσεις  πώς  τά  λεγάμενα  άναφέρονται  στή  φύση  τής  σάρ¬ 

κας,  δέ  σιώπησε,  άλλα  πρόσθεσε*  «γιά  νά  ζοΰμε  σύμφωνα  μέ  τίς 

έπιθυμίες  τής  σάρκας».  Γιατί  πραγματικά  πολλά  όφείλουμε  σ’  αύτήν 
όπως  τό  νά  τήν  τρέφουμε,  τό  νά  τή  ζεσταίνουμε,  τό  νά  τή  φροντί¬ 

ζουμε  όταν  άρρωσταίνει,  τό  νά  τήν  ντύνουμε  καί  νά  τής  προσφέρου¬ 
με  άπειρα  άλλα.  Γιά  νά  μή  νομίσεις  λοιπόν,  ότι  άναιρεΐ  αύτήν  τήν 

ύπηρεσία,  άφοϋ  είπε,  «δέν  είμαστε  όφειλέτες  στή  σάρκα»,  έρμηνεύ- 

ει  αύτό  λέγοντας·  «γιά  νά  ζοΰμε  σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  τής  σάρ¬ 
κας».  Καταργώ  λοιπόν  έκείνη  τή  φροντίδα,  λέγει,  πού  όδηγεί  στήν 

άμαρτία,  έπειδή  θέλω  νά  γίνονται  έκείνα  πού  τή  φροντίζουν,  πράγ¬ 
μα  πού  καί  παρακάτω  δήλωσε.  Γιατί,  άφοΰ  είπε,  «μή  φροντίζετε  γιά 

τή  σάρκα»,  δέ  σιώπησε,  αλλά  πρόσθεσε,  «γιά  νά  ικανοποιήσετε  τίς 

έπιθυμίες  της»4.  Αύτό  άκριβώς  καί  έδώ  διδάσκει  λέγοντας,  άς  φρο¬ 

ντίζουμε  τή  σάρκα,  γιατί  τό  όφείλουμε  τούτο  σ’  αύτήν,  άς  μή  ζοΰμε 
όμως  σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  τής  σάρκας,  δηλαδή,  άς  μήν  κάνου¬ 

με  αύτήν  κυρίαρχο  στή  ζωή  μας.  Γιατί  είναι  άνάγκη  ν’  άκολουθεί 
αύτή,  όχι  νά  προηγείται,  ούτε  νά  ρυθμίζει  τή  δική  μας  ζωή,  άλλά  νά 
δέχεται  τούς  νόμους  τοΰ  Πνεύματος. 

Άφοΰ  λοιπόν  καθόρισε  καί  άπέδειξε  αύτό,  ότι  δηλαδή  είμαστε 

όφειλέτες  στό  Πνεύμα,  στή  συνέχεια  δείχνοντας  γιά  ποιές  εύεργε- 
σίες  είμαστε  όφειλέτες,  δέ  λέγει  τά  περασμένα,  πράγμα  γιά  τό 

όποιο  ιδιαίτερα  είναι  δυνατό  νά  θαυμασθεΐ  ή  σύνεσή  του,  άλλά  τά 

μελλοντικά.  "Αν  καί  βέβαια  ήταν  άρκετά  έκείνα,  άλλ’  όμως  δέν  τ’ 
άναφέρει  αύτά  τώρα,  ούτε  λέγει  τίς  άνέκφραστες  έκεΐνες  εύεργε- 
σίες,  άλλά  τά  μελλοντικά.  Γιατί  συνήθως  ούτε  ή  εύεργεσία  πού  δό¬ 
θηκε  μιά  φορά  προσελκύει  τόσο  τούς  πολλούς,  όσο  ή  άναμενόμενη 

καί  μελλοντική.  Καί  έχοντας  σκοπό  νά  κάνει  αύτό,  πρώτα  φοβερίζει 

άπό  τά  λυπηρά  καί  τά  κακά  πού  προκαλοΰνται  άπό  τή  σαρκική  ζωή, 

λέγοντας  τά  έξής*  «γιατί,  άν  ζεΐτε. σύμφωνα  μέ  τίς  έπιθυμίες  τής 
σάρκας,  τότε  θά  πεθαίνετε»,  ύπονοώντας  τό  θάνατο  έκείνον  τόν 

άθάνατο,  τήν  κόλαση  καί  τιμωρία  στή  γέεννα.  Μάλλον  όμως,  άν  κά¬ 

ποιος  ήθελε  έξετάσει  μέ  προσοχή  αύτό,  καί  στή  ζωή  αύτή  έχει  πε- 

θάνει  ένας  τέτοιος  άνθρωπος,  πράγμα  βέβαια  πού  καί  στήν  προη¬ 
γούμενη  όμιλία  σάς  τό  έχω  κάνει  σαφές.  «Έάν  όμως  μέ  τό  πνεύμα 

νεκρώνετε  τίς  πράξεις  τοΰ  σώματος,  τότε  θά  ζήσετε».  Βλέπεις  ότι 
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εί  όέ  πνεύματι  την  φύσιν  του  σώματος  θανατοΰτε,  άλλά,  «τάς  πρά¬ 

ξεις»,  και  ούδέ  ταύτας  πάσας,  άλλά  τάς  πονηράς'  και  τούτο  δ  ήλον 
έν  τοΐς  έξης  εί  γάρ  τούτο  ποιήσετε,  ζήσεσθε,  φησί. 

Και  πώς  ένι  τούτο  γενέσθαι,  εί  περί  πασών  ό  λόγος  ήν  αύτώ; 

5  Και  γάρ  και  τό  όράν,  και  το  άκούειν,  καί  το  φθέγγεσθαι,  και  το  βα- 

δίζειν,  του  σώματος  πράξεις  είσί'  και  εί  μέλλοιμεν  αύτάς  θανατοΰν, 
τοσουτον  άφέξομεν  του  ζην,  δτι  και  άνδροφονίας  δώσομεν  δίκην. 

Ποιας  ούν  φησι  πράξεις  Θανατουν;  Τάς  έπι  πονηριάν  κινουμένας, 

τάς  έπι  κακίαν  χωρούσας,  άς  ούδέ  άλλως  έστι  θανατώσαι,  ή  διά 

10  Πνεύματος.  Τάς  μέν  γάρ  άλλας  άποκτείναντα  έαυτόν  άνελεΐν  έστιν, 

δπερ  ού  Θέμις'  ταύτας  δε  διά  Πνεύματος  μόνον.  "Αν  γάρ  τούτο 
παρή,  πάντα  τά  κύματα  καταστέλλεται,  και  τά  πάθη  κατέπτηχε, 

και  ούδέν  ημών  κατεξανίσταται.  Είδες  πώς  άπδ  τών  μελλόντων 

ήμάς,  δπερ  έμπροσθεν  εϊπον,  προτρέπει  και  δείκνυσιν  όφειλέτας, 

15  ούκ  άπδ  τών  ήδη  γεγενημένων  μόνον ;  Ού  γάρ  τούτο  μόνον  έστί, 

φησί,  τδ  κατόρθωμα  του  Πνεύματος,  δτι  τών  παρελθόντων  άφήκεν 

ήμάς  άμαρτημάτων,  άλλ’  δτι  και  πρδς  τά  μέλλοντα  άχειρώτους 
ήμάς  κατασκευάζει,  και  ζωής  άξιοι  τής  άθανάτου. 

2.  ΕΪτα  και  έτερον  τιθεις  μισθόν,  έπήγαγεν  «δσοι  γάρ  Πνεύματι 

20  θεού  άγονται,  ούτοί  είσιν  υίοι  θεού».  Ούτος  γάρ  πάλιν  πολλφ  του 

προτέρου  μείζων  ό  στέφανος.  Διδ  ούδέ  άπλώς  εΐπεν,  δσοι  γάρ 

Πνεύματι  θεού  ζώσιν ’,  άλλ’,  «δσοι  Πνεύματι  θεού  άγονται»,  δει- 
κνυς  δτι  οΰτω  βούλεται  αύτδ  κύριον  είναι  τής  ήμετέρας  ζωής,  ώς 

τδν  κυβερνήτην  του  πλοίου,  και  τδν  ήνίοχον  του  ζεύγους  τών  ϊπ- 

25  πων.  Και  ούχι  τδ  σώμα  μόνον,  άλλά  και  αύτήν  την  ψυχήν  ύποβάλ- 
λει  ταΐς  τοιαύταις  ήνίαις.  Ούδέ  γάρ  έκείνην  βούλεται  αύθεντεΐν, 

άλλά  και  έκείνης  την  έξουσίαν  ύπδ  τή  του  Πνεύματος  έθηκε  δυνά¬ 

μει.  Ίνα  γάρ  μη  τή  δωρεμ  του  λουτροΰ  θαρρήσαντες,  τής  μετά  ταϋ- 
τα  άμελήσωσι  πολιτείας,  φησίν,  δτι  κ&ν  βάπτισμα  λάβης,  μη 

30  μέλλης  δέ  Πνεύματι  μετά  ταυτα  άγεσθαι,  άπώλεσας  την  δεδομένην 
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δέ  μιλάει  γιά  τή  φύση  του  σώματος,  άλλα  γιά  τίς  σαρκικές  πράξεις; 

Γιατί  δέν  είπε,  ’έάν  όμως  μέ  τό  Πνεύμα  νεκρώνετε  τή  φύση  τού 
σώματος’,  άλλά,  «τίς  πράξεις»,  καί  όχι  αύτές  όλες,  άλλα  τίς  κακές. 
Καί  αύτό  γίνεται  φανερό  μέ  τά  έπόμενα.  Γιατί,  λέγει,  άν  θά  κάνετε 
αύτό,  τότε  θά  ζήσετε. 

Καί  πώς  είναι  δυνατό  νά  γίνει  αύτό,  έάν  μιλούσε  γιά  όλες  τίς 

πράξεις;  Γιατί  βέβαια  καί  ή  όραση,  καί  ή  ακοή,  καί  ή  όμιλία,  καί  τό 

βάδισμα  είναι  πράξεις  τού  σώματος,  καί  άν  συμβεΐ  νά  τίς  νεκρώσου¬ 

με,  τόσο  θ*  άπομακρυνθούμε  άπό  τή  ζωή,  άφοΰ  θά  τιμωρηθούμε  καί 
γιά  φόνο.  Ποιές  λοιπόν  πράξεις  λέγει  νά  νεκρώνουμε;  Εκείνες  πού 

κινούνται  πρός  τήν  πονηριά,  έκεΐνες  πού  προχωρούν  πρός  τήν  κα¬ 
κία,  τίς  όποιες  δέν  είναι  δυνατό  νά  νεκρώσομε  διαφορετικά,  παρά 

μόνο  μέ  τό  Πνεύμα.  Γιατί  τίς  άλλες  είναι  δυνατό  νά  νεκρώσει  κα¬ 
νείς,  άφοΰ  θανατώσει  τόν  έαυτό  του,  πράγμα  πού  δέν  είναι  θεμιτό, 

ένώ  αύτές  μόνο  μέ  τό  πνεύμα.  Γιατί,  άν  αύτό  ύπάρχει,  όλα  τά  κύμα¬ 

τα  άναχαιτίζονται,  καί  τά  πάθη  ύποχωροΰν  καί  τίποτε  δέν  ξεσηκώ¬ 

νεται  έναντίον  μας.  Είδες  πώς  άπό  τά  μελλοντικά,  πράγμα  πού  προ- 
ανέφερα,  μάς  προτρέπει  καί  μάς  άποδεικνύει  όφειλέτες,  καί  όχι 

μόνο  άπό  αύτά  πού  συνέβηκαν  ήδη;  Γιατί,  δέν  είναι  αύτό  μόνο,  λέ¬ 
γει,  τό  κατόρθωμα  τού  Πνεύματος,  ότι  δηλαδή  μάς  απάλλαξε  άπό  τά 

περασμένα  άμαρτήματα,  άλλ’  ότι  μάς  κάνει  καί  πρός  τά  μελλοντικά 
άνίκητους  καί  άξιους  γιά  τήν  άθάνατη  ζωή. 

2.  "Επειτα,  άφοΰ  άνέφερε  καί  άλλο  μισθό,  πρόσθεσε*  «Γιατί, 
όσοι  όδηγοΰνται  άπό  τό  Πνεύμα  τοΰ  θεού,  αύτοί  είναι  υιοί  τού 
θεοΰ».  Αύτή  λοιπόν  ή  αμοιβή  πάλι  είναι  πολύ  μεγαλύτερη  άπό  τήν 

προηγούμενη.  Γι’  αύτό  δέν  είπε  άπλώς,  γιατί  όσοι  ζοΰν  μέ  τό  Πνεύ¬ 
μα  τοΰ  θεοΰ’,  άλλ’  «όσοι  όδηγοΰνται  άπό  τό  Πνεύμα  τοΰ  θεοΰ», 
δείχνοντας  πώς  έτσι  θέλει  νά  είναι  αύτό  κύριο  τής  ζωής  μας,  όπως  ό 

κυβερνήτης  τοΰ  πλοίου  καί  ό  ήνίοχος  τών  δύο  άλόγων.  Καί  όχι 

μόνο  τό  σώμα,  άλλά  καί  τήν  ίδια  τήν  ψυχή  βάζει  κάτω  άπό  τέτοια 

χαλινάρια.  Γιατί  δέ  θέλει  ούτε  αύτή  νά  έξουσιάζει,  άλλά  καί  αύτής 

τήν  έξουσία  τήν  τοποθέτησε  κάτω  άπό  τή  δύναμη  τοΰ  Πνεύματος. 

Γιά  νά  μήν  παραμελήσουν,  άφοΰ  πάρουν  θάρρος  άπό  τή  χάρη  τοΰ 

βαπτίσματος,  τήν  κατοπινή  συμπεριφορά  τους,  λέγει,  ότι  καί  άν 
άκόμη  βαπτισθεΐς,  συμβεΐ  όμως  νά  μήν  όδηγεΐσαι  έπειτα  άπό  τό 

Πνεύμα,  έχασες  τό  άξίωμα  πού  δόθηκε  καί  τήν  τιμή  τής  υιοθεσίας. 
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άξίαν,  και  τής  υιοθεσίας  την  προεδρίαν.  Δια  τούτο  ούκ  είπεν,  δσοι 

Πνεύμα  έλαβον’,  άλλ’,  «δσοι  Πνεύματι  άγονται »'  τουτέστιν,  δσοι 
παρά  πάντα  τον  βίον  οΰτω  πολιτεύονται:  ούτοί  είσιν  υίόϊ  Θεού.  ΕΪτα, 

έπειδή  τούτο  τό  άξίωμα  και  τοΐς  Ιουδαίοις  ήν  δεδομένον,  «έγώ 

5  γάρ»,  φησίν,  «είπον,  Θεοί  έστε,  καί  υίοι  ύψίστου  πάντες»,  και  πά¬ 

λιν,  «υίοΰς  έγέννησα  και  ύψωσα»,  καί,  «πρωτότοκός  μου  Ισ¬ 

ραήλ»"  και  ό  Παύλος  δε  φησιν,  «ών  ή  υιοθεσία»,  κατασκευάζει 
λοιπόν  δσον  τό  μέσον  έκείνης  και  ταύτης  τής  τιμής. 

Εί  γάρ  και  τά  όνόματα  τά  αύτά,  φησίν,  άλλ  ’  οό  τά  πράγματα 
10  τά  αύτά.  Και  σαφή  παρέχει  τούτων  άπόδειξιν,  και  άπό  των  κατορ- 

θούντων,  και  άπό  των  δεδομένων,  και  άπό  των  μελλόντών  έσε- 
σθαι  την  σύγκρισιν  είσάγων.  Και  πρότερον  δείκνυσι  τίνα  ήν  τά 

έκείνοις  δεδομένα.  Τίνα  ούν  ταυτα  ήν;  Πνεύμα  δουλείας *  διό  και 
έπήγαγε  λέγων  «ού  γάρ  έλάβετε  πνεύμα  δουλείας  πάλιν  είς  φό- 

15  βον».  Είτα  άφεις  είπεΐν  τό  άντιδιαστελλόμενον  τή  δουλείφ,  τουτέ- 

στι,  Πνεύμα  έλευθερίας,  τό  πολλφ  μεΐζον  τέθεικε,  τό  τής  υιοθε¬ 

σίας,  δΤ  ού  κάκεΐνο  συνεισήγετο,  είπών  «άλλ’  έλάβετε  Πνεύμα 
υιοθεσίας».  Άλλα  τούτο  μεν  δήλον,  τό  δε  πνεύμα  τής  δουλείας  τί 
ποτέ  έστιν,  άδηλον.  Ούκούν  άναγκαΐον  αύτό  ποιήσαι  σαφέστερον. 

20  Ούδέ  γάρ  άσαφές  μόνον,  άλλά  και  σφόδρα  άπορον  τό  είρημένον 
Πνεύμα  γάρ  ούκ  έλαβεν  ό  των  Ιουδαίων  δήμος.  Τί  ούν  ένταύθά 

φησι;  Τά  γράμματα  ούτως  έκάλεσεν,  έπειδή  ττνευματικά  ήν,  ώσπερ 
ούν  και  τον  νόμον  πνευματικόν,  και  τό  ύδωρ  τό  άπό  τής  πέτρας, 

και  τό  μάννα.  «Πάντες  γάρ»,  φησί,  «τό  αύτό  βρώμα  πνευματικόν 

25  έφαγον,  και  πάντες  τό  αύτό  πόμα  πνευματικόν  έπιον».  Και  την  πέ¬ 

τραν  δέ  ούτως  όνομάζει,  λέγων  «έπινον  δέ  έκ  πνευματικής  άκο- 

λουθούσης  πέτρας».  Επειδή  γάρ  ύπέρ  φύσιν  ήν  πάντα  τά  τελούμε¬ 

να,  πνευματικά  αύτά  έκάλεσεν,  ούκ  έπειδή  πνεύμα  έλαβον  οί  μετέ- 
χοντες  αύτών  τότε. 

ι  Και  πώς  τά  γράμματα  έκεΐνα  δουλείας  ήν  γράμματα;  Παρά- 
γαγε  πάσαν  τήν  πολιτείαν,  και  τότε  είση  και  τούτο  σαφώς.  Και  γάρ 

αί  τιμωρίαι  παρά  πόδας  αύτοις,  και  ό  μισθός  εύθέως  εϊπετο,  σύμ- 

5.  Ψαλμ.  81,-6. 

6.  Ήσ.  1,2.  ·  8.  Ρωμ.  9,4. 

7.  Έξ.  4,  22.  '  ’  Κορ.  10,  3.  4. 
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Γι’  αύτό  δεν  είπε,  όσοι  έλαβαν  Πνεύμα* ,  άλλ’  «όσοι  όδηγοΰνται  άπό 
τό  Πνεύμα».  Δηλαδή,  όσοι  ζοΰν  έτσι  όλη  τους  τή  ζωή,  «αύτοί  είναι 

υιοί  του  θεού».  "Επειτα,  έπειδή  τό  άξίωμα  αύτό  δόθηκε  καί  στούς 
Ιουδαίους,  «Γιατί  έγώ»,  λέγει,  «είπα  όλοι  είστε  θεοί  καί  υίοί  του 

Ύψίστου»5,  καί  πάλι,  «υιούς  γέννησα  καί  δόξασα»6,  καί,  «πρωτότο¬ 
κος  υιός  μου  είναι  ό  ισραηλιτικός  λαός»7,  καί  ό  Παύλος  πάλι  λέγει, 

«στούς  όποιους  άνήκει  ή  υΙοθεσία»8,  άποδεικνύει  στή  συνέχεια 
πόση  είναι  ή  διαφορά  έκείνης  καί  αύτής  τής  τιμής. 

Γιατί,  αν  καί  τά  όνόματα  είναι  τά  ίδια,  λέγει,  όλλά  τά  πράγματα 

δέν  είναι  τά  ίδια.  Καί  δίνει  σαφή  άπόδειξη  αύτών,  κάνοντας  σύγκρι¬ 
ση  καί  άπό  έκείνους  πού  κατορθώνουν,  καί  άπό  έκεΐνα  πού  έχουν 
δοθεί,  καί  άπό  έκεΐνα  πού  πρόκειται  νά  γίνουν.  Καί  πρώτα  δείχνει 

ποιά  ήταν  αύτά  πού  είχαν  δοθεί  σ’  έκείνους.  Ποιά  λοιπόν  ήταν  αύτά; 

Πνεύμα  δουλείας·  γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε  λέγοντας*  «Γιατί  δέ  λάβα¬ 

τε  πνεύμα  δουλείας  πάλι  πού  προκαλεΐ  φόβο».  "Επειτα,  άφοΰ  παρέ- 
λειψε  νά  πει  τό  αντίθετο  τής  δουλείας,  δηλαδή,  Πνεύμα  έλευθερίας, 

άνέφερε  τό  πολύ  μεγαλύτερο,  τό  Πνεύμα  τής  υιοθεσίας,  μέ  τό  όποιο 

καί  έκεΐνο  είσαγόταν  μαζί,  λέγοντας*  «άλλά  λάβατε  Πνεύμα  υιοθε¬ 

σίας».  Άλλ’  αύτό  βέβαια  είναι  φανερό,  ένώ  τό  πνεύμα  τής  δουλείας 
τί  τέλος  πάντων  σημαίνει,  δέν  είναι  φανερό.  Επομένως  είναι  ανά¬ 
γκη  νά  κάνει  αύτό  σαφέστερο.  Γιατί  αύτό  πού  έχει  λεχθεί  δέν  είναι 

άσαφές  μόνο,  άλλά  καί  πάρα  πολύ  άνεξήγητο,  γιατί  Πνεύμα  δέν 

έλαβε  ό  ιουδαϊκός  λαός.  Τί  λοιπόν  έννοεΐ  έδώ;  Τά  γράμματα  όνόμα- 
σε  έτσι,  έπειδή  ήταν  πνευματικά,  όπως  άκριβώς  βέβαια  όνόμασε 
καί  τό  νόμο  πνευματικό,  καί  τό  νερό  πού  έτρεξε  άπό  τήν  πέτρα,  καί 

τό  μάννα.  «Γιατί  όλοι»,  λέγει,  «έφαγαν  τήν  ίδια  πνευματική  τροφή, 

καί  όλοι  ήπιαν  τό  ίδιο  πνευματικό  ποτό»9.  Καί  τήν  πέτρα  όμως  τήν 

όνομάζει  έτσι,  λέγοντας*  «Καί  έπιναν  άπό  τήν  πνευματική  πέτρα 
πού  τούς  άκολουθοΰσε».  Έπειδή  λοιπόν  όλα  αύτά  πού  γίνονταν 

ήταν  ύπερφυσικά,  τά  όνόμασε  πνευματικά,  καί  όχι  έπειδή  έλαβαν 

Πνεύμα  έκεΐνοι  πού  μετείχαν  τότε  σ’  αύτά. 
Καί  πώς  τά  γράμματα  έκεΐνα  ήταν  γράμματα  δουλείας;  Μελέ¬ 

τησε  όλη  τή  ζωή  τους  καί  τότε  θά  γνωρίσεις  καί  αύτό  καλά.  Γιατί 

καί  οί  τιμωρίες  ήταν  ένώπιόν  τους,  καί  ό  μισθός  άμέσως  άκολου¬ 
θοΰσε,  καί  ήταν  κανονικός  καί  σάν  καθημερινή  τροφή  δινόταν 
στούς  δούλους,  καί  άπό  παντού  ύπήρχε  πάρα  πολύς 

πιον 
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μετράς  τε  ών  και  ώσπερ  σιτηρέσιόν  τι  καθημερινόν  διδόμενον  οί- 
κέταις,  και  πολύς  πανταχόθεν  ό  φόβος  προ  τής  δψεως  άκμάζων, 

και  περί  τα  σώματα  οί  καθαρμοί,  και  μέχρι  των  πράξεων  ή  έγκρά- 

τεια.  Παρά  δε  ήμϊν  ούχ  ούτως,  άλλα  και  λογισμός  και  συνειδός  έκ- 

5  καθαίρεται.  Ού  γάρ  λέγει,  μή  φονεύσης,  μόνον,  άλλά,  μηδέ  όρ- 

γισθής'  ούδέ,  μή  μοιχεύσης,  άλλά,  μηδέ  ΐδης  άκολάστως'  ΐνα  μηκέ- 
τι  τφ  φόβω  τής  κολάσεως  τής  παροόσης,  άλλά  τφ  πόθω  τφ  προς 
αύτόν,  τό  τε  έν  έξει  τής  άρετής  είναι  και  τά  άλλα  τα  κατορθούμενα 

ή.  Ούδέ  έπαγγέλλεται  γήν  ρέουσαν  γάλα  και  μέλι,  άλλά  τω  μονογε- 

ΙΟνει  συγκληρονόμον  ποιεί  των  παρόντων  ημάς  διά  πάντων  άφι- 

στάς,  και  έκεινα  μάλιστα  έπαγγελλόμενος  διδόναι,  &  τοΐς  γενομέ- 

νοις  υΐοΐς  θεού  πρέπει  λαμβάνειν  αισθητόν  μέν  ούδέν,  ούδέ  σωμα¬ 

τικόν,  πνευματικά  δέ  άπαντα.  "Ωστε  έκεΐνοι  μέν  ει  και  υίόϊ  έκα- 

λούντο,  άλλ’  ώς  δούλοι,  ημείς  δέ  ώς  έλεύθεροι  γενόμενοι,  την  υιο¬ 
ί  5  θεσίαν  έλάβομεν,  και  τον  ούρανόν  άναμένομεν. 

Κάκείνοις  μέν  δι  ’  έτέρων  διελέγετο,  ήμΐν  δέ  δι  ’  έαυτού.  Κό¬ 
κκινοι  μέν  φόβω  τιμωρίας  πάντα  έπραττον  άγόμενοι,  οί  δέ  πνευμα¬ 

τικοί  έπιθυμίφ  και  πόθφ'  και  τούτο  δηλοΰσι  τφ  και  ύπερβαίνειν  τά 
έπιτάγματα.  Έκεΐνοι  ώς  μισθωτοί  και  άγνώμονες,  ούδέποτε  γοΰν 

20διέλιπον  γογγυζοντες,  ούτοι  δέ  είς  αρέσκειαν  τού  Πατρός'  και  οί 
μέν  εύεργετοόμενοι  έβλασφήμουν,  ημείς  δέ  κινδυνεύοντες  εόχαρι- 
στούμεν.  Κάν  κολασθήναι  δέ  άμαρτάνοντας  δέη,  και  ένταυθα  πολ¬ 
λή  ή  διαφορά.  Ού  γάρ  ώς  έκεΐνοι  καταλευόμενοι  και  καιόμενοι  και 

άκρωτηριαζόμενοι  παρά  τών  ιερέων,  ούτω  και  ήμεΐς  έπιστρεφόμε- 

25  θα ·  άλλά  άρκεΐ  τραπέζης  έκβληθήναι  πατρικής,  και  άπό  δψεως 
ρητάς  γενέσθαι  ημέρας.  Και  έπι  μέν  τών  Ιουδαίων  ρήματος  ήν 

τιμή  ή  υίοθεσία  μόνον,  ένταυθα  δέ  και  πράγμα  ήκολούθησεν,  ό  διά 

βαπτίσματος  καθαρμός,  ή  τού  Πνεύματος  δόσις,  ή  τών  άλλων  άγα- 

θών  χορηγία.  Και  τούτων  δέ  έτερα  πλείονα  έστιν  είπεΐν  τήν  παρ  ’ 
30  ήμΐν  ένδεικνύμενα  εύγένειαν,  και  τήν  έκείνων  εύτέλειαν.  "Απερ 

άπαντα  διά  τού  Πνεύματος  και  του  φόβου  και  τής  υιοθεσίας  αίνιξά- 
μενος,  και  έτέραν  ποιείται  άπόδειξιν  του  Πνεύμα  υιοθεσίας  έχειν. 

Ποιον  δή  τούτο;  "Οτι  «κράζομεν,  Αββά  ό  πατήρ».  Τούτο  δέ  ήλί- 
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τους,  καί  οί  καθαρμοί  γιά  τά  σώματα  καί  ή  έγκράτεια  πού  έφθανε 

μέχρι  καί  στίς  πράξεις.  Σ’  έμας  όμως  δέ  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλα  καί 
ή  σκέψη  καί  ή  συνείδηση  καθαρίζονται  τέλεια.  Γιατί  δέ  λέγει  μόνο, 

μή  φονεύσεις,  άλλα  καί  νά  μήν  όργισθεΐς*  ούτε,  νά  μη  μοιχεύσεις, 
άλλα,  καί  νά  μή  δεις  άκόλαστα,  γιά  νά  γίνονται  όχι  άπό  τό  φόβο  τής 

παρούσας  τιμωρίας,  άλλ’  άπό  τόν  πόθο  πρός  τό  θεό,  καθώς  καί  ή 
συνήθεια  τής  άρετής  καί  τά  άλλα  τά  κατορθώματα.  Ούτε  ύπόσχεται 

γή  πού  τρέχει  γάλα  καί  μέλι,  άλλά  κάνει  τόν  άνθρωπο  συγκληρονό- 
μο  μέ  τό  μονογενή  Υιό  του,  άπομακρύνοντας  εμάς  μέ  όλα  τά  μέσα 

άπό  τά  παρόντα  άγαθά,  καί  ύποσχόμενος  νά  μάς  δίνει  κυρίως  έκεΐ- 
να,  πού  πρέπει  νά  λαμβάνουν  έκεΐνοι  πού  έγιναν  υιοί  τού  θεού,  πού 

δέν  είναι  τίποτε  βέβαια  τό  αισθητό,  ούτε  σωματικό,  άλλ’  όλα  πνευ¬ 

ματικά.  "Ωστε  έκεΐνοι,  άν  καί  όνομάζονταν  υιοί,  άλλ’  όμως  άπο- 
σκιρτοϋσαν  σάν  δούλοι,  ένώ  έμεΐς,  έπειδή  γίναμε  έλεύθεροι,  λάβα¬ 
με  τήν  υιοθεσία  καί  άναμένουμε  τόν  ούρανό. 

Καί  σ’  έκείνους  βέβαια  μιλούσε  μέ  άλλους,  ένώ  σ’  έμάς  μίλησε 
ό  ίδιος.  Καί  έκεΐνοι  τά  έκαναν  όλα  όδηγούμενοι  άπό  τό  φόβο  τής  τι¬ 
μωρίας,  ένώ  οί  πνευματικοί  τά  κάνουν  άπό  τήν  έπιθυμία  καί  τόν 

πόθο  γι’  αύτόν.  Καί  αύτό  τό  φανερώνουν  μέ  τό  νά  ύπερβαίνουν  καί 
τίς  έντολές.  Έκεΐνοι  σάν  μισθωτοί  καί  άχάριστοι,  πού  ποτέ  βέβαια 

δέ  σταματούσαν  νά  γογγύζουν,  ένώ  αύτοί  γιά  νά  άρέσουν  στόν  Πα¬ 
τέρα.  Καί  έκεΐνοι,  άν  καί  εύεργετούνταν,  βλασφημοΰσαν,  ένώ  έμεΐς, 

άν  καί  κινδυνεύουμε,  εύχαριστοΰμε.  Καί  άν  πρέπει  νά  τιμωρηθού¬ 
με,  έπειδή  άμαρτάνουμε,  καί  έδώ  μεγάλη  είναι  ή  διαφορά.  Γιατί 
έμεΐς  δέ  μετανοούμε  όπως  έκεΐνοι  όταν  λιθοβολούνταν  καί  καίονταν 

καί  άκρωτηριάζονταν  άπό  τούς  ιερείς,  άλλ’  είναι  άρκετό  ν’  άπομα- 
κρυνθοΰμε  άπό  τό  πατρικό  τραπέζι  καί  νά  περάσουμε  μακριά  του 

όρισμένες  ήμέρες.  Καί  στούς  Ιουδαίους  ή  υιοθεσία  ήταν  τιμή  μόνο 

όνόματος,  ένώ  έδώ  άκολούθησε  καί  πράγμα,  ό  καθαρμός  μέ  τό  βά- 
πτισμα,  ή  δόση  τού  Πνεύματος,  καί  ή  χορήγηση  τών  άλλων  άγα- 

θών.  Καί  άλλα  πολύ  περισσότερα  άπ’  αύτά  είναι  δυνατό  νά  πούμε 
πού  φανερώνουν  τή  δική  μας  εύγένεια  καί  τήν  εύτέλεια  έκείνων. 

Αύτά  άκριβώς  όλα  άφοΰ  ύπαινίχθηκε  μέ  τό  Πνεύμα  καί  τό  φόβο  καί 

τήν  υιοθεσία,  φέρνει  καί  άλλη  άπόδειξη  τού  ότι  έχουμε  Πνεύμα  υιο¬ 

θεσίας.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  Τό  ότι  «φωνάζουμε,  Άββά,  Πατέ¬ 
ρα».  Καί  πόσο  σπουδαίο  είναι  αύτό,  τό  γνωρίζουν  οί  μυημένοι,  πού 
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κον  έστίν,  ϊσασιν  οί  μύσται,  καλώς  έπι  τής  εύχής  τής  μυστικής  τον- 
το  πρώτον  κελευόμενοι  το  ρήμα  λέγειν. 

Τί  οόν;  ούκ  έκάλουν  και  έκεΐνοι  πατέρα ,  φησί,  τον  Θεόν; 

Οόκ  άκούεις  Μωϋσέως  λέγοντος,  «Θεόν  τον  γεννήσαντά  σε  έγκα- 
5  τέλιπες»;  οόκ  άκουεις  του  Μαλαχίου  όνειδίζοντος  και  λέγοντος,  δτι 

«Θεός  εϊς  έκτισεν  όμάς,  και  Πατήρ  είς  πάντων  υμών»;  ’Λλλ  ’  εί  και 
ταδτα  και  πλείονα  τούτων  εϊρηται,  ούδαμού  τούτο  εύρίσκομεν  αυ¬ 
τούς  καλουντας  το  ρήμα  τόν  Θεόν,  οόδέ  εύχομένους  ούτως.  Ημείς 

δέ  άπαντες,  και  ίερεΐς  και  ίδιώται,  και  άρχοντες  και  άρχόμενοι,  ού- 
10  τως  εύχεσθαι  έκελεόσθημεν.  Και  ταύτην  πρώτην  άφίεμεν  φωνήν, 

μετά  τάς  Θαυμαστός  ώδΐνας  έκείνας,  και  τόν  ξένον  και  παράδοξον 

τών  λοχευμάτων  νόμον.  " Αλλως  δέ,  εί  και  έκάλεσάν  ποτέ  έκεΐνοι, 

άλλ  ’  έξ  οικείας  διανοίας,  οί  δέ  έν  τήχάριτι,  άπό  πνευματικής  ένερ- 

γείας  κινούμενοι.  ' Ώσπερ  γάρ  Πνεύμα  σοφίας  έστί,  καθ’  δ  σοφοί  οί 
15  άσοφοι  έγίνοντο,  και  δηλουται  τούτο  άπό  τής  διδασκαλίας,  και 

Πνεύμα  δυνάμεώς  έστι,  καθ’  δ  οί  άσθενεΐς  νεκρούς  ήγειραν  και 
δαίμονας  ήλασαν,  και  Πνεύμα  χαρίσματος  ιαμάτων,  και  Πνεύμα 

προφητείας,  και  Πνεύμα  γλωσσών  *  ουτω  και  Πνεύμα  υιοθεσίας. 

Και  ώσπερ  ΐσμεν  το  πνεύμα  τής  προφητείας,  άφ’  ών  ό  έχων  αότό 

20  προλέγει  τα  μέλλοντα,  ούκ  οίκείςί  φθεγγόμενος  διανοίφ,  άλλ  ’  όπό 

τής  χάριτος  κινούμενος,  ουτω  δη  και  Πνεύμα  υιοθεσίας,  άφ’  ού  ό 
λαβών  Πατέρα  καλεΐ  τόν  Θεόν,  ύπό  τού  Πνεύματος  κινούμενος. 

Ο  δη  βουλόμενος  δεΐξαι  γνησιώτατον  δν,  και  τή  τών  Εβραίων 

έχρήσατο  γλώσση'  οό  γάρ  είπε  μόνον,  ό  Πατήρ,  άλλ’,  «Άββά  ό 
25  Πατήρ»,  δπερ  τών  παίδων  μάλιστά  έστι  τών  γνησίων  προς  πατέ¬ 

ρας  ρήμα. 
3 .  Είπών  τοίνυν  την  άπό  τής  πολιτείας  διαφοράν,  την  άπό  τής 

χάριτος  τής  δεδομένης,  την  άπό  τής  έλευθερίας,  έπάγει  και  έτέραν 

άπόδειξιν  τής  ύπεροχής  τής  κατά  την  υιοθεσίαν  ταύτην.  Ποιαν  δη 

30  ταύτην;  «Αότό  το  Πνεύμα  συμμαρτυρεϊ  τώ  Πνεύματι  ήμών», 

φησίν,  «δτι  έσμέν  τέκνα  Θεού».  Ού  γάρ  άπό  τής  φωνής  ίσχυρίζο- 

10.  Δευτ.  32,  18. 

11.  Μαλ.  2,  10. 
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σωστά  προτρέπονται  στή  μυστική  προσευχή  νά  λέγουν  αύτό  τό 

λόγο  πρώτα. 

Τί  λοιπόν;  λέγει·  δέν  όνόμαζαν  καί  έκεΐνοι  Πατέρα  τό  θεό; 
Δεν  άκοϋς  τό  Μωυσή  πού  λέγει,  «έγκατέλειψες  τό  θεό  πού  σέ  γέν¬ 

νησε»10;  Δέν  άκοΰς  τό  Μαλαχία  πού  κατηγορεί  καί  λέγει,  δτι  «ένας 

θεός  σας  δημιούργησε,  καί  ένας  είναι  ό  Πατέρας  όλων  σας»11; 

’Αλλ’  άν  καί  αύτά  καί  περισσότερα  άπ’  αύτά  έχουν  λεχθεί,  πουθενά 
δέ  βρίσκουμε  αύτούς  νά  όνομάζουν  μέ  τή  λέξη  αύτή  τό  θεό,  ούτε  νά 

προσεύχονται  έτσι.  Εμείς  όμως  όλοι,  καί  ίερείς  καί  λαϊκοί,  καί  άρ¬ 
χοντες  καί  πολίτες,  έτσι  έχουμε  διαταχθεί  νά  προσευχόμαστε.  Καί 

αύτή  τή  φωνή  βγάζουμε  πρώτα,  ύστερα  άπό  τίς  θαυμαστές  έκείνες 
ώδινες  καί  τόν  παράξενο  καί  παράδοξο  νόμο  τού  τοκετού.  Εξάλλου 

βέβαια,  άν  καί  τόν  όνόμασαν  κάποτε,  όχι  όμως  άπό  τή  δική  τους 

διάνοια,  ένώ  αύτοί  πού  ζοϋν  μέσα  στό  χώρο  τής  χάριτος,  τόν  όνομά¬ 
ζουν  Πατέρα  κινούμενοι  άπό  πνευματική  ένέργεια.  Όπως  άκριβώς 

λοιπόν  ύπάρχει  Πνεύμα  σοφίας,  σύμφωνα  μέ  τό  όποιο  οί  άσοφοι  γί¬ 
νονταν  σοφοί,  καί  φαίνεται  αύτό  άπό  τή  διδασκαλία,  όπως  ύπάρχει 

Πνεύμα  δυνάμεως,  σύμφωνα  μέ  τό  όποιο  οί  άδύναμοι  άνέστησαν  νε¬ 
κρούς  καί  έδιωξαν  δαίμονες,  καί  όπως  ύπάρχει  Πνεύμα  χαρίσματος 

θεραπειών,  καί  Πνεύμα  προφητείας,  καί  Πνεύμα  γλωσσών,  έτσι 

ύπάρχει  καί  Πνεύμα  υιοθεσίας.  Καί  όπως  άκριβώς  γνωρίζουμε  τό 

Πνεύμα  τής  προφητείας,  άπό  τό  δτι  έκεινος  πού  τό  έχει  αύτό  προλέ¬ 

γει  τά  μελλοντικά,  μιλώντας  δχι  μέ  τή  δική  του  διάνοια,  άλλά  κινού¬ 

μενος  άπό  τή  χάρη,  έτσι  λοιπόν  γνωρίζουμε  καί  τό  Πνεύμα  τής  υιο¬ 
θεσίας,  άπό  τό  δτι  έκεινος  πού  τό  έλαβε  όνομάζει  Πατέρα  τό  θεό, 

κινούμενος  άπό  τό  Πνεύμα.  Αύτό  λοιπόν  θέλοντας  νά  δείξει  δτι  εί¬ 
ναι  πάρα  πολύ  άληθινό,  χρησιμοποίησε  καί  τή  γλώσσα  τών 
Εβραίων.  Γιατί  δέν  είπε  μόνο,  Πατέρα,  άλλά,  «Άββά,  Πατέρα», 
πράγμα  πού  είναι  λόγος  ιδιαίτερα  τών  γνήσιων  τέκνων  πρός  τούς 
πατέρες. 

3.  Αφού  είπε  λοιπόν  τή  διαφορά  άπό  τή  συμπεριφορά,  τή  διαφο¬ 

ρά  άπό  τή  χάρη  πού  δόθηκε,  τή  διαφορά  άπό  τήν  έλευθερία,  προσ¬ 
θέτει  καί  άλλη  άπόδειξη  τής  ύπεροχής  πού  προέρχεται  άπό  τήν 
υιοθεσία  αύτή.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  «Αύτό  τό  Πνεύμα  μαρτυρεί 

μαζί  μέ  τό  πνεύμα  μας»,  λέγει,  «δτι  είμαστε  τέκνα  τού  θεού».  Δέν 

ισχυρίζομαι  λοιπόν  μόνο  άπό  τή  φωνή,  λέγει,  άλλά  καί  άπό  τήν  αί- 
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μαι  μόνον,  φησίν,  άλλα  και  άπό  τής  αιτίας,  άφ’ής  ή  φωνή  τίκτεται  · 

του  γάρ  Πνεύματος  ύπαγορεύοντος,  ταδτα  λέγομεν.  "Οπερ  άλλαχοΰ 
σαφέστερον  δηλών  έλεγεν,  ότι  «έξαπέστ ειλεν  ό  Θεός  το  Πνεύμα 

τού  Υιού  αυτού  είς  τάς  καρδίας  ημών  κράζον,  Άββά  ό  Πατήρ».  Τί 

5  δέ  έστι,  «το  Πνεύμα  τφ  πνεόματι  σνμμαρτνρεΐ»;  Ό  Παράκλητος, 

φησί,  τφ  χαρίσματι  τφ  δεδομένω  ήμΐν.  Ού  γάρ  τού  χαρίσματος 

έστιν  ή  φωνή  μόνον,  άλλα  και  τού  δόντος  τήν  δωρεάν  Παρακλή¬ 

του"  αύτός  γάρ  ημάς  ούτος  έδίδαξε  διά  τού  χαρίσματος  ούτω  φθέγ- 

γεσθαι.  "Οταν  δέ  τό  Πνεύμα  μαρτυρή,  ποια  λοιπόν  άμφιβολία;  Εί 
10  μεν  γάρ  άνθρωπος,  ή  άγγελος,  ή  άρχάγγελος,  ή  άλλη  τις  τοιαύτη 

δύναμις  τούτο  ύπισχνεΐτο,  καν  άμφιβάλλειν  ήν  είκός  τινας'  τής  δέ 

άνωτάτω  οόσίας  τής  και  δωρησαμένης  τούτο,  και  δι '  ών  έκέλευ- 
σεν  εϋχεσθαι  μαρτυρούσης  ήμΐν,  τις  &ν  λοιπόν  άμφισβητήσειε  περί 

τής  άξίας;  Ούδέ  γάρ  βασιλέως  χειροτονήσαντός  τινα,  και  άνακη- 
15ρύττοντος  τήν  τιμήν  παρά  πάσι,  τολμήσειεν  άν  τις  των  υπηκόων 

άντειπεϊν. 

«Εί  δέ  τέκνα»,  φησί,  « και  κληρονόμοι».  "Ορα  πώς  κατά  μι¬ 
κρόν  αυξει  τήν  δωρεάν.  Επειδή  γάρ  ένι  και  τέκνα  είναι,  και  μή 

κληρονόμους  γενέσθαι  (ούδέ  γάρ  πάντως  άπαντες  κληρονόμοι  οί 

20  παΐδες),  έπάγει  και  τούτο,  δτι  και  κληρονόμοι.  Οί  δέ  Ιουδαίοι  μετά 

τού  μή  τοιαυτην  έχειν  υιοθεσίαν  και  τής  κληρονομιάς  έξεβλήθησαν. 

« Κακούς  γάρ  κακώς  άπολέσει,  και  τον  άμπελώνα  έκδώσεται  γε- 

ωργοϊς  έτέροις».  Και  προ  τούτου  δέ  έλεγεν,  δτι  «πολλοί  άπό  ανα¬ 
τολών  και  δυσμών  ήξουσι,  και  άνακλιθήσονται  μετά  Αβραάμ,  οί 

25  δέ  υίοι  τής  βασιλείας  έκβληθήσονται».  ’Αλλ’  ούδέ  ένταύθα  ϊσταται, 

άλλα  και  τούτου  μεϊζον  τίθησι.  Ποιον  δή  τούτο;  "Οτι  Θεού  κληρο¬ 
νόμον  διό  και  έπήγαγε'  «κληρονόμοι  μέν  Θεού».  Και  τό  έτι  πλέον, 
δτι  ούχ  άπλώς  κληρονόμοι,  άλλα  και  συγκληρονόμοι  Χριστού. 

Όρή,ς  πώς  φιλονεικεϊ  έγγυς  ήμάς  άγαγεϊν  τού  δεσπότου;  Επειδή 

30  γάρ  ού  πάντα  τά  τέκνα  κληρονόμοι,  δείκνυσιν  δτι  ήμεΐς  και  τέκνα 

και  κληρονόμοι.  Έπει  δέ  ού  πάντες  οί  κληρονόμοι  μεγάλων  είσϊ 

κληρονόμοι  πραγμάτων,  δείκνυσιν  δτι  και  τούτο  έχομεν,  κληρονό¬ 
μοι  δντες  Θεού.  Πάλιν  έπειδή  κληρονόμον  μέν  είναι  συμβαίνει 

12.  Γαλ.  4, 6. 

13.  Δηλ.  τό  άγιο  Πνεύμα . 

14.  Ματθ.  21,41. 

15.  Ματθ.  8,  11.  12. 
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τία,  άπό  τήν  όποια  γεννιέται  ή  φωνή.  Γιατί  τά  λέμε  αύτά,  έπειδή  τά 

ύπαγορεύει  τό  Πνεύμα.  Γιά  νά  δηλώσει  αύτό  πιό  καθαρά  άλλου, 

έλεγε  ότι  «έστειλε  ό  θεός  στις  καρδιές  μας  τό  Πνεύμα  τού  Υιού 

του,  πού  φωνάζει  Άββά,  Πατέρα»12.  Καί  τί  σημαίνει,  «τό  Πνεύμα 

τφ  πνεύματι  συμμαρτυρεΐ»;  Ό  Παράκλητος13,  λέγει,  μαρτυρεί  μαζί 
μέ  τό  χάρισμα  πού  μας  έχει  δοθεί.  Γιατί  ή  φωνή  δέν  ανήκει  μόνο 
στό  χάρισμα,  αλλά  καί  στόν  Παράκλητο  πού  μάς  έδωσε  τή  δωρεά, 

γιατί  αύτός  ό  ίδιος  μάς  δίδαξε  μέ  τό  χάρισμα  νά  μιλούμε  έτσι. 

'Όταν  όμως  τό  Πνεύμα  μαρτυρεί,  ποιά  πλέον  άμφιβολία  ύπάρχει  ; 
Γιατί,  άν  βέβαια  άνθρωπος  ή  άγγελος,  ή  άρχάγγελος  ή  κάποια  άλλη 

τέτοια  δύναμη  ύποσχόταν  αύτό,  φυσικό  θά  ήταν  ν’  άμφιβάλλουν  με¬ 
ρικοί,  όταν  όμως  ή  άνωτάτη  ούσία,  ή  όποια  καί  δώρησε  αύτό,  μαρ¬ 

τυρεί  σέ  μάς  καί  μ’  έκεΐνα  πού  διέταξε  νά  προσευχόμαστε,  ποιός  θ’ 
άμφισβητήσει  πλέον  γιά  τήν  άξια;  Γιατί  ούτε  θά  τολμούσε  κάποιος 

άπό  τούς  ύπηκόους  νά  φέρει  άντίρρηση,  όταν  ό  βασιλιάς  χε,ιροτονεΐ 
κάποιον  καί  άνακηρύσσει  τήν  τιμή  μπροστά  σέ  όλους. 

«Έάν  όμως  είμαστε  τέκνα»,  λέγει,  «είμαστε  καί  κληρονόμοι». 

Πρόσεχε  πώς  σιγά-σιγά  αύξάνει  τή  δωρεά.  Επειδή  δηλαδή  είναι 
δυνατό  καί  τέκνα  νά  είμαστε  καί  κληρονόμοι  νά  μή  γίνουμε,  γιατί 

δέν  είναι  όπωσδήποτε  όλα  τά  τέκνα  κληρονόμοι,  προσθέτει  καί 

αύτό,  ότι  είμαστε  καί  κληρονόμοι.  Οί  Ιουδαίοι  όμως  μαζί  μέ  τό  ότι 

δέν  έχουν  τέτοια  υιοθεσία,  στερήθηκαν  καί  τήν  κληρονομιά.  «Γιατί 

τούς  κακούς  θά  τούς  έξοντώσει  μέ  τό  χειρότερο  τρόπο  καί  τό  άμπέ- 

λι  θά  τό  παραδώσει  σ’  άλλους  γεωργούς»14.  Καί  πρίν  άπ’  αύτό  έλεγε 
ότι  «πολλοί  θά  έρθουν  άπό  τήν  Ανατολή  καί  τή  Δύση  καί  θά  καθή- 
σουν  στό  τραπέζι  μαζί  μέ  τόν  Αβραάμ,  ένώ  τά  τέκνα  τής  βασιλείας 

θά  ριφθούν  έξω»15.  Ούτε  έδώ  όμως  σταματάει,  άλλά  καί  μεγαλύτερο 

άπ’  αύτό  άναφέρει.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  'Ότι  είμαστε  κληρονό¬ 
μοι  τού  θεού.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε-  «κληρονόμοι  τού  θεού».  Καί 
τό  άκόμη  περισσότερο,  ότι  δέν  είμαστε  άπλώς  κληρονόμοι,  άλλά 

καί  συγκληρονόμοι  τού  Χριστού.  Βλέπεις  πώς  άγωνίζεται  νά  μάς 
όδηγήσει  κοντά  στόν  Κύριο;  Επειδή  λοιπόν  δέν  είναι  όλα  τά  τέκνα 

κληρονόμοι,  δείχνει  ότι  έμείς  είμαστε  καί  τέκνα  καί  κληρονόμοι. 

Επειδή  όμως  όλοι  οί  κληρονόμοι  δέν  είναι  κληρονόμοι  μεγάλων 

πραγμάτων,  δείχνει  ότι  καί  αύτό  τό  έχουμε,  άφοΰ  είμαστε  κληρονό¬ 
μοι  τού  θεού.  Επειδή  πάλι  συμβαίνει  νά  είμαι  κληρονόμος  τού 
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Θεού,  ού  πάντως  δε  τφ  μονογενεΐ  συγκληρονόμον,  δει 'κνυσιν  ήμάς 
και  τούτο  έχοντας. 

Και  σκόπει  σοφίαν.  Τα  γάρ  λυπηρά  σοστείλας,  ήνίκα  έλεγε, 

τί  πείσονται  οΐ  κατά  σάρκα  ζώντες,  οΐον  δτι  μέλλοοσιν  άποθνή- 

5  σκειν,  έπειδή  των  χρηστοτέρων  ήψατο,  εις  εύρυχωρίαν  πολλήν 

έξάγει  τον  λόγον,  έμπλατύνων  αύτόν  τη  των  μισθών  άντιδόσει,  καί 

ποικίλας  και  μεγάλας  δεικνυς  τάς  δωρεάς.  Ει  γάρ  και  το  τέκνον  εί¬ 

ναι  άφατος  ήν  ή  χάρις,  έννόησον  ήλίκον  το  κληρονόμον.  Ει  δε  τού¬ 

το  μέγα,  πολλφ  μάλλον  και  το  συγκληρονόμον.  Είτα  δεικνυς,  δτι 

10  ού  χάριτος  μόνον  έστιν  ή  δωρεά,  και  ποιων  όμου  και  άξιόπιστα  τά 

είρημένα,  έπήγαγεν  «εϊπερ  συμπάσχομεν,  ϊνα  και  συνδοξασθώ- 

μεν».  Εί  γάρ  έν  τοΐς  λυπηροΐς,  φησίν,  έκοινωνήσαμεν  αύτφ, 

πολλφ  μάλλον  έν  τοΐς  χρηστοΐς  τούτο  έσται.  Ό  γάρ  τους  ούδέν  κα- 

τωρθωκότας  τοσούτοις  δωρησάμενος  άγαθοΐς,  δταν  ϊδη  και  πονέ- 

15  σαντας,  και  τοσαυτα  παθόντας,  πώς  ούχι  μάλλον  άμείψεται; 

4 .  Δείξας  τοίνυν  άντίδοσιν  ουσαν  το  πράγμα,  ϊνα  άξιόπιστον  ή  το 

λεγόμενον,  και  μηδεις  άμφιβάλλη,  δείκνυσι  πάλιν  και  χάριτος  δύ- 

ναμιν  έχον  το  μέν,  ϊνα  και  παρά  τοΐς  άμφιβάλλουσι  πιστεύηται  τά 

λεγάμενα,  και  οι  λαμβάνοντες  μη  αίσχύνωνται  ώς  άει  δωρεάν 

20  σωζόμενοΓ  το  δέ,  ϊνα  μάθης  δτι  νικμ  ταΐς  άντιδόσεσι  τους  πόνους  ό 

Θεός.  Και  τούτο  μέν  έδήλωσεν  είπών,  «Εϊπερ  συμπάσχομεν,  ϊνα 

και  συνδοξασθώμεν  τούτο  δέ,  έπαγαγών  και  πρόσθείς,  δτι  «ούκ 

άξια  τά  παθήματα  του  νυν  καιρού  προς  την  μέλλουσαν  δόξαν  άπο- 

καλύπτεσθαι  είς  ήμάς».  Έν  μέν  γάρ  τοΐς  προτέροις  την  τών  ήθών 

25διόρθωσιν  άπαιτεΐ  τον  πνευματικόν,  έν  οϊς  έλεγεν,  ούκ  όφεΐλετε 

κατά  σάρκα  ζην  οϊον,  ϊνα  έπιθυμίας,  ϊνα  όργής,  ϊνα  χρημάτων,  ϊνα 

κενοδοξίας,  ϊνα  βασκανίας  περιγίνηται  ό  τοιοΰτος’  ένταΰθα  δέ, 
έπειδή  τής  δωρεάς  αύτόν  άνέμνησεν  άπάσης,  τής  δοθε ίσης,  τής 

μελλούσης,  και  έπήρε  και  ύψωσε  ταΐς  έλπίσι,  και  έγγυς  έστησε  τον 
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Θεοϋ,  όχι  όμως  όπωσδήποτε  συγκληρονόμος  μαζί  με  τό  Μονογενή, 

δείχνει  δτι  καί  αύτό  τό  έχουμε. 

Καί  πρόσεχε  τή  σοφία  του.  Γιατί,  άφοΰ  περιόρισε  τά  λυπηρά, 

όταν  έλεγε,  τί  θά  πάθουν  δσοι  ζοΰν  σύμφωνα  με  τίς  έπιθυμίες  τής 

σάρκας,  γιά  παράδειγμα  ότι  πρόκειται  νά  πεθαίνουν,  έπειδή  κατα¬ 
πιάστηκε  με  τά  μεγάλα  άγαθά,  όδηγεΐ  σε  μεγάλη  έκταση  τό  λόγο, 

έπεκτείνοντας  αύτόν  μέ  τήν  άνταπόδοση  των  μισθών  καί  δείχνοντας 

ποικίλες  καί  μεγάλες  τίς  δωρεές.  Γιατί,  άν  ήταν  άπερίγραπτη  ή 

χάρη  καί  τό  νά  είναι  κανείς  τέκνο,  σκέψου  πόση  είναι  ̂ ό  νά  είναι 

κανείς  κληρονόμος.  Έάν  όμως  αύτό  είναι  μεγάλο,  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  μεγάλο  είναι  τό  νά  είναι  καί  συγκληρονόμος.  Στή  συνέχεια,  γιά 

νά  δείξει,  ότι  ή  δωρεά  δέν  άνήκει  μόνο  στή  χάρη,  καί  κάνοντας  συγ¬ 

χρόνως  καί  άξιόπιστα  όσα  λέχθηκαν,  πρόσθεσε·  «έάν  βέβαια  πά¬ 
σχουμε  μαζί  του,  γιά  νά  δοξασθοΰμε  έπΐσης  μαζί  του».  Έάν  λοιπόν 

συμμετήχαμε  μαζί  του  στά  λυπηρά,  λέγει,  πολύ  περισσότερο  θά 

συμβεΐ  αύτό  στά  άγαθά.  Γιατί,  έκεΐνος  πού  δώρησε  τόσα  άγαθά  σ’ 
έκείνους  πού  δέν  κατόρθωσαν  τίποτε,  όταν  δει  ότι  έμεΐς  καί  κοπιά¬ 
σαμε  καί  πάθαμε  τόσα  πολλά,  πώς  δέ  θά  μάς  άμείψει  περισσότερο; 

4.  Άφοϋ  έδειξε  λοιπόν  ότι  τό  πράγμα  είναι  άνταπόδοση,  γιά  νά 
είναι  άξιόπιστο  τό  λεγόμενο  καί  κανείς  νά  μήν  άμφιβάλλει,  δείχνει 

πάλι  ότι  έχει  καί  δύναμη  χάριτος.  Άπό  τό  ένα  μέρος,  γιά  νά  πιστεύ¬ 

ουν  τά  λεγόμενα  έκεΐνοι  πού  άμφιβάλλουν  καί  έκεΐνοι  πού  τά  δέχο¬ 
νται  νά  μήν  ντρέπονται,  έπειδή  σώζονται  πάντοτε  δωρεάν,  άπό  τό 

άλλο,  γιά  νά  μάθεις  πώς  ό  θεός  νικάει  τούς  κόπους  μέ  τις  άνταπο- 
δόσεις.  Καί  τό  ένα  δήλωσε  λέγοντας,  «έάν  βέβαια  πάσχουμε  μαζί 

του,  γιά  νά  δοξασθοΰμε  έπίσης  μαζί  του»,  ένώ  τό  άλλο  συμπεραίνο- 

ντας  καί  προσθέτοντας,  ότι  «δέν  είναι  άξια  τά  παθήματα  του  τωρι¬ 

νού  καιρού  σέ  σύγκριση  πρός  τή  δόξα  πού  πρόκειται  ν*  άποκαλυ- 
φθεΐ  σέ  μάς».  Γιατί,  άν  στά  προηγούμενα  ζητάει  άπό  τόν  πνευματι¬ 

κό  τή  διόρθωση  τών  ήθών,  μ’  έκεϊνα  πού  έλεγε,  δέν  πρέπει  νά  ζεΐτε 
σύμφωνα  μέ  τις  έπιθυμίες  τής  σάρκας  (όπως,  γιά  νά  νικήσει  ό  πνευ¬ 

ματικός  τήν  έπιθυμία,  τήν  όργή,  τά  χρήματα,  τήν  κενοδοξία,  τή  βα- 

σκανία),  έδώ  όμως,  άφοΰ  τοΰ  θύμισε  όλη  τή  δωρεά,  αύτή  πού  δόθη¬ 
κε,  αύτή  πού  πρόκειται  νά  δοθεί,  καί  άφοΰ  τόν  σήκωσε  καί  τόν 

ύψωσε  ψηλά  μέ  τίς  έλπίδες,  τόν  τοποθέτησε  κοντά  στό  Χριστό,  καί 

τόν  άπέδειξε  συγκληρονόμο  τοΰ  Μονογενούς,  μέ  θάρρος  πλέον  τόν 
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Χρίστου,  και  συγκληρονόμον  άπέφηνε  του  μονογενούς,  θαρρών  αυ¬ 
τόν  έξάγει  λοιπόν  και  έπι  τους  κινδύνους .  Ούδέ  γάρ  έστιν  ϊσον  των 

έν  ήμΐν  παθών  περιγενέσθαι,  και  τους  πειρασμούς  έκείνους  ύπενεγ- 

κεΐν,  τάς  μάστιγας,  τον  λιμόν,  τάς  λεηλασίας,  τα  δεσμά,  τάς  άλύ- 

5  σεις,  τάς  άπαγωγάς-  πολύ  γάρ  ταΰτα  γενναιοτέρας  δεΐται  ψυχής  και 
νεανικωτέρας. 

Και  δρα  πώς  όμοΰ  και  καταστέλλει  και  έπαίρει  το  φρόνημα 

τών  άγωνιζομένων.  "Οταν  γάρ  δείξη  μείζονα  τά  έπαθλα  τών  πό¬ 

νων,  και  "προτρέπει  μειζόνως,  και  ούκ  άφίησι  μέγα  φρονεΐν,  άτε  νι- 
10  κωμένους  τή  τών  στεφάνων  άντιδόσει.  Και  άλλαχοΰ  μέν  φησι,  «το 

γάρ  παραυτίκα  έλαφρόν  τής  θλίψεως  καθ’  υπερβολήν  εις  υπερβο¬ 

λήν  αιώνιον  βάρος  δόξης  κατεργάζεται»  *  προς  γάρ  φιλοσοφωτέ- 

ρους  ήν  ό  λόγος  αύτώ'  ένταΰθα  δε  κουφά  μέν  αύτά  ου  φησιν  είναι, 
παραμυθεΐται  δε  αύτά  τή  τών  μελλόντων  άντιδόσει,  λέγων  «λογί- 

15  ζομαι  γάρ,  ότι  ούκ  άξια  τά  παθήματα  του  νυν  καιρού ».  Και  ούκ 

είπε,  προς  τήν  μέλλουσαν  άνεσιν,  άλλ’  δ  πολλώ  μεϊζον  ήν,  «προς 

τήν  μέλλουσαν  δόξαν».  "Οπου  μέν  γάρ  άνεσις,  ού  πάντως  και 

δόξα'  όπου  δέ  δόξα,  πάντως  και  άνεσις.  Είτα,  έπειδή  μέλλουσαν 

είπε,  δείκνυσιν  αύτήν  ήδη  ούσαν.  Ού  γάρ  είπεν  προς  τήν  μέλλου- 

20 σαν  έσεσθαι’,  άλλά,  «προς  τήν  μέλλουσαν  άποκαλυφθήναι»,  ώς 

και  νυν  ούσαν  μέν,  κρυπτομένην  δέ'  δπερ  και  άλλαχοΰ  σαφέστερον 
έλεγεν,  δτι  «Ή  ζωή  ήμών  κέκρυπται  συν  τφ  Χριστφ  έν  τφ  Θεφ». 

Θάρρει  τοίνυν  ύπέρ  αύτής’  παρασκεύασται  γάρ  ήδη  τους  σους  άνα- 
μένουσα  πόνους.  Εί  δέ  τό  μέλλειν  σε  λυπεί,  αύτό  μέν  ούν  εύφραινέ- 

25  τω  σε  τούτο  *  τω  γάρ  μεγάλη  τις  είναι  και  άφατος,  και  τήν  παρού¬ 
σαν  ύπερβαίνειν  κατάστασιν,  έκεΐ  τεταμίευται. 

Ούδέ  γάρ  άπλώς  τέθεικε,  «τά  παθήματα  τού  νυν  καιρού», 

άλλ’  ίνα  δείξη  ούχϊ  ποιότητι  μόνον,  άλλά  και  ποσότητι  νικώσαν 
έκείνην.  Ταΰτα  μέν  γάρ  οΐα  άν  ή  τά  παθήματα,  τφ  παρόντι  συγκε- 

30  κλήρωται  βίω,  τά  δέ  μέλλοντα  άγαθά  προς  τους  Αθανάτους  παρε- 

κτείνεται  αίώνας.  "Απερ  έπειδή  κατά  μέρος  ήμΐν  ε/πεΓν  ούκ  είχεν, 

16.  Β'  Κορ.  4,  17. 
17.  Κολ.  3,3. 
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όδηγεΐ  καί  στούς  κινδύνους.  Ούτε  βέβαια  είναι  τό  ίδιο  νά  νικήσουμε 

τά  πάθη  πού  βρίσκονται  μέσα  μας,  καί  νά  ύποφέρουμε  τούς  πειρα¬ 

σμούς  έκείνους,  τίς  μαστιγώσεις,  την  πείνα,  τίς  λεηλασίες,  τίς  φυ¬ 
λακίσεις,  τίς  άλυσίδες,  τίς  άρπαγές,  γιατί  αύτά  χρειάζονται  πολύ  πιό 
γενναία  καί  δυνατή  ψυχή. 

Καί  πρόσεχε  πώς  συγχρόνως  συγκρατεΐ  καί  έξυψώνει  τό  φρό¬ 
νημα  έκείνων  πού  άγωνίζονται.  Γιατί,  όταν  δείχνει  μεγαλύτερα  τά 

έπαθλα  άπό  τούς  κόπους,  τότε  προτρέπει  περισσότερο,  καί  δέν  άφή- 
νει  νά  μεγαλοφρονοϋν,  έπειδή  νικοΰνται  μέ  τήν  άνταπόδοση  των 

βραβείων.  Καί  άλλου  βέβαια  λέγει,  «γιατί  ή  έλαφριά  θλίψη  πού 
περνάει  γρήγορα  προετοιμάζει  σέ  ύπερ βολικά  μεγάλο  βαθμό  αίώνιο 

βάρος  δόξας»16,  γιατί  ό  λόγος  του  άπευθυνόταν  σέ  φιλοσοφότερους 
άναγνώστες,  ένώ  έδώ  δέ  λέγει  πώς  αύτά  είναι  έλαφρά,  τά  άνακουφί- 

ζει  όμως  μέ  τήν  άνταπόδοση  των  μελλοντικών,  λέγοντας*  «γιατί  συ¬ 
μπεραίνω,  ότι  δέν  είναι  άξια  τά  παθήματα  του  τωρινού  καιρού».  Καί 

δέν  είπε,  σέ  σύγκριση  πρός  τή  μελλοντική  άνεση ’,  άλλ’  αύτό  πού ^  \ 
ήταν  πολύ  μεγαλύτερο,  «σέ  σύγκριση  πρός  τή  μελλοντική  δόξα». 
Γιατί,  όπου  βέβαια  ύπάρχει  άνεση,  δέν  ύπάρχει  όπωσδήποτε  καί 

δόξα,  όπου  όμως  ύπάρχει  δόξα,  όπωσδήποτε  ύπάρχει  καί  άνεση. 

"Επειτα,  έπειδή  είπε  μελλοντική,  άποδεικνύει  πώς  αύτή  ήδη  ύπάρ- 
χει.  Γιατί,  δέν  είπε,  σέ  σύγκριση  πρός  έκείνη  πού  πρόκειται  νά 

ύπάρξει,  άλλά,  «σέ  σύγκριση  πρός  έκείνη  πού  πρόκειται  ν’  άποκα- 

λυφθεΐ»,  σάν  νά  ύπάρχει  καί  τώρα  βέβαια,  άλλ’  είναι  κρυμμένη, 
πράγμα  πού  καί  άλλου  πιό  καθαρά  έλεγε,  ότι  «ή  ζωή  μας  είναι 

κρυμμένη  μαζί  μέ  τό  Χριστό  στό  θεό»17.  Νά  έχεις  λοιπόν  έμπιστο- 

σύνη  γι’  αύτήν,  γιατί  έχει  ήδη  έτοιμασθεΐ,  περιμένοντας  τούς  δικούς 
σου  κόπους.  Έάν  όμως  σέ  στενόχωρε!  τό  ότι  είναι  μελλοντική,  αύτό 

άκριβώς  άς  σέ  εύχαριστεΐ,  τό  ότι  δηλαδή  είναι  κάποια  μεγάλη  καί 

άνείπωτη,  πού  ύπερβαίνει  τήν  παρούσα  κατάσταση,  καί  είναι  φυ¬ 
λαγμένη  έκεΐ. 

Ούτε  βέβαια  άνέφερε  τυχαία,  «τά  παθήματα  τού  τωρινού  και¬ 
ρού»,  άλλά  γιά  νά  δείξει  πώς  αύτή  δέν  είναι  άνώτερη  άπό  έκείνη 

στή  ποιότητα  μόνο,  άλλά  καί  στήν  ποσότητα.  Γιατί  τά  παθήματα 

αύτά  όποια  καί  άν  είναι,  συνδέονται  μέ  τήν  παρούσα  ζωή,  ένώ  τά 

μελλοντικά  άγαθά  έπεκτείνονται  στούς  άθάνατους  αιώνες.  Αύτά  τά 

αγαθά  έπειδή  δέν  μπορούσε  νά  τά  πει  χωρισ'ά,  ούτε  νά  τά  παραστή- 
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ούδε  παραστήσαι  λόγφ,  άπδ  τού  μάλιστα  δοκουντος  είναι  παρ’ 
ήμΐν  έπεράστου,  τής  δόξης,  αύτά  ώνόμασεν  ή  γάρ  κορυφή  των 

άγαθών  και  τό  κεφάλαιον ,  τούτο  είναι  δοκει.  Επαίρων  δε  και  έτέ- 
ρως  τον  άκροατήν ,  και  άπδ  τής  κτίσεως  έξογκοΐ  τδν  λόγον,  δύο 

5  κατασκευάζων  διά  των  λεχθήσεσθαι  μελλόντων,  και  ύπεροψίαν 

των  παρόντων,  καί  έπιθυμίαν  των  μελλόντων  και  τρίτον  μετά 

τούτων,  μάλλον  δέ  πρώτον,  τδ  δεΐξαι  πώς  περισπούδαστον  τώ 

Θεφ  τδ  τών  Ανθρώπων  γένος  έστί,  και  έν  όση  την  φύσιν  την  ήμε- 
τέραν  άγει  τιμή.  Μετά  δε  τούτων  και  τά  τών  φιλοσόφων  άπαντα 

10  δόγματα  τά  περί  του  κόσμου  τούτου  συντεθέντα  αύτοις,  ώσπερ 

Αράχνην  τινά  και  παίδων  Αθύρματα,  ένι  τούτω  καταβάλλει  τφ  ,  δό~ 

γματι.  Αλλ  ’  ϊνα  σαφέστερα  ταύτα  γένηται,  αύτής  τής  άποστολικής 
έπακούσωμεν  ρήσεως. 

5.  «Ή  γάρ  άποκαραδοκία  τής  κτίσεως»,  φησί,  «την  άποκάλυ- 
15  ψιν  τών  υιών  του  θεού  άπεκδέχεται.  Τή  γάρ  ματαιότητι  ή  κτίσις 

ύπετάγη,  ούχ  έκουσα,  άλλα  διά  τδν  ύποτάξαντα  έπ’  έλπίδι».  'Ό 
γάρ  λέγει,  τοιουτόν  έστιν  ή  κτίσις  αύτή  σφόδρα  ώδίνει,  ταύτα  άνα- 

μένουσα  και  προσδοκώσα  τά  άγαθά,  άπερ  είρήκαμεν  νυν  άποκα¬ 

ραδοκία  γάρ  ή  σφοδρά  προσδοκία  έστίν.  "Ωστε  δε  έμφαντικώτερον 
20γενέσθαι  τδν  λόγον,  και  προσωποποιεί  τδν  κόσμον  άπαντα  τούτον 

άπερ  και  οί  προφήται  ποιοΰσι,  ποταμούς  κροτούντας  χερσιν  είσά- 

γοντες,  και  βουνους  άλλομένους,  και  τά  όρη  σκιρτώντα  ·  ούχ  ϊνα 

ταύτα  έμψυχα  είναι  νομίσωμεν,  ούδ’  ϊνα  λογισμόν  τινα  δώμεν  αύ- 

τοΐς,  άλλ’  ϊνα  τήν  ύπερβολήν  μάθωμεν  τών  άγαθών,  ώς  και  τών 
25  Αναίσθητων  αύτών  καθικνουμένην.  Τούτο  δέ  αύτδ  και  έπί  τών  λυ¬ 

πηρών  ποιοΰσι  πολλάκις,  είσάγοντες  και  άμπελον  θρηνούσαν,  και 

οίνον,  καί  όρη,  καί  τά  φατνώματα  όλολύζοντα  τού  ναού,  ϊνα  καί  έν- 
τεύθεν  πάλιν  τήν  ύπερβολήν  τών  κακών  έννοήσωμεν.  Τούτους  δή 

και  ό  Απόστολος  μιμούμενος,  προσωποποιεί  τήν  κτίσιν  ένταύθα, 

30  καί  φησι  στενάζειν  αύτήν  καί  ώδίνειν  ούκ  έπειδή  στεναγμού  τίνος 

ήκουσεν  άπδ  γής  καί  ούρανού  φερομένου,  άλλ’  ϊνα  τών  μελλόντων 
άγαθών  ένδείξηται  τήν  ύπερβολήν,  καί  τήν  έπιθυμίαν  τής  Απαλλα¬ 

γής  τών  κατεχόντων  κακών. 

«Τή  γάρ  ματαιότητι  ή  κτίσις  ύπετάγη,  ούχ  έκοΰσα,  άλλά  διά 
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σει  μέ  τό  λόγο,  τά  όνόμασε  άπό  έκεΐνο  πού  φαίνεται  σέ  μας  ιδιαίτε¬ 
ρα  αξιαγάπητο,  δηλαδή  άπό  τή  δόξα.  Γιατί  ή  κορυφή  καί  ή  βάση 

των  άγαθών  αύτό  θεωρείται  πώς  είναι.  Εξυψώνοντας  όμως  καί  δια¬ 
φορετικά  τόν  άκροατή,  καί  άπό  τήν  κτίση  έξογκώνει  τό  λόγο,  με 

σκοπό  ν’  άποδείξει  μ’  έκείνα  πού  πρόκειται  νά  λεχθούν  δύο  πράγμα¬ 
τα,  καί  τήν  περιφρόνηση  των  παρόντων,  καί  τήν  έπιθυμία  των  μελ¬ 

λοντικών*  καί  τρίτο  πράγμα  μαζί  μέ  αύτά,  ή  καλύτερα  πρώτο,  τό  νά 
δείξει  πώς  είναι  περιπόθητο  στό  θεό  τό  γένος  τών  άνθρώπων  καί 

σέ  πόση  τιμή  όδηγεΐ  τήν  άνθρώπινη  φύση.  Μαζί  όμως  μέ  αύτά  καί 

όλες  τίς  διδασκαλίες  τών  φιλοσόφων  πού  διατύπωσαν  γιά  τόν  κό¬ 

σμο  αύτόν,  τίς  καταρρίπτει  σάν  κάποια  άράχνη  καί  παιδικά  παιχνί¬ 
δια,  μέ  τή  μία  αύτή  διδασκαλία.  Αλλά  γιά  νά  γίνουν  σαφέστερα 

αύτά,  άς  άκούσουμε  μέ  προσοχή  τόν  ίδιο  τόν  άποστολικό  λόγο. 

5.  «Γιατί  ή  κτίση  περιμένει  μέ  λαχτάρα»,  λέγει,  «τήν  άποκάλυψη 

τών  τέκνων  τού  θεού.  Γιατί  καί  ή  κτίση  ύποδουλώθηκε  στή  ματαιό¬ 

τητα,  όχι  μέ  τή  θέλησή  της,  άλλ’  έξ  αιτίας  έκείνου  πού  τήν  ύποδού- 
λωσε  μέ  κάποια  έλπίδα».  Έκεΐνο  δηλαδή  πού  λέγει,  σημαίνει  τό 

έξης*  ή  κτίση  αύτή  πονάει  πάρα  πολύ,  έπειδή  περιμένει  καί  προσδο¬ 
κάει  αύτά  τά  άγαθά,  πού  είπαμε  τώρα*  γιατί  άποκαραδοκία  σημαίνει 
μεγάλη  προσδοκία.  Γιά  νά  γίνει  όμως  πιό  έντονος  ό  λόγος,  προσω¬ 

ποποιεί  καί  όλο  τόν  κόσμο  αύτόν,  πράγμα  πού  καί  οί  προφήτες  κά¬ 

νουν,  παρουσιάζοντας  ποταμούς  νά  χειροκροτούν  καί  βουνά  νά  κι¬ 

νούνται  καί  τά  όρη  νά  σκιρτούν,  όχι  γιά  νά  νομίσουμε  πώς  αύτά  εί¬ 

ναι  έμψυχα,  ούτε  γιά  ν’  άποδώσουμε  κάποια  σκέψη  σ’  αύτά,  άλλά 

γιά  νά  μάθουμε  τήν  ύπερβολή  τών  άγαθών,  έπειδή  φθάνει  καί  σ’ 
αύτά  τά  άναίσθητα  πράγματα.  Τό  ίδιο  όμως  άκριβώς  κάνουν  πολλές 

φορές  καί  στά  λυπηρά,  παρουσιάζοντας  καί  τό  άμπέλι  νά  θρηνεί  καί 

τό  κρασί,  καί  τά  όρη,  καί  τά  φατνώματα  τού  ναού  νά  κραυγάζουν, 

γιά  νά  κατανοήσουμε  καί  άπό  έδώ  πάλι  τήν  ύπερβολή  τών  κακών. 

Αύτούς  λοιπόν  μημεΐται  καί  ό  άπόστολος  καί  προσωποποιεί  τήν 

κτίση  έδώ  καί  λέγει  πώς  στενάζει  καί  πονάει  αύτή,  όχι  γιατί  άκούσε 

κάποιο  στεναγμό  νά  βγαίνει  άπό  τή  γη  καί  τόν  ούρανό,  άλλά  γιά  νά 

παρουσιάσει  τήν  ύπερβολή  τών  μελλοντικών  άγαθών  καί  τήν  έπιθυ¬ 
μία  της  άπαλλαγης  άπό  τά  κακά  πού  έπικρατούν. 

«Γιατί  ή  κτίση  ύποδουλώθηκε  στή  ματαιότητα,  όχι  μέ  τήν  θέ- 

λτχ  ·ης.  άλλ’  έξ  αιτίας  έκείνου  πού  τήν  ύποδούλ^ 
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τον  νποτάξαντα».  Τί  έστι,  «τή  ματαιότητι  ή  κτίσις  ύπετάγη»; 

Φθαρτή  γέγονε.  Τίνος  ένεκεν  και  διά  τί;  Διά  σε  τον  άνθρωπον. 

Επειδή  γάρ  σώμα  έλαβες  θνητόν  και  παθητόν,  και  ή  γή  κατάραν 

έδέξατο,  και  άκάνθας  ήνεγκε  και  τριβόλους.  " Οτι  δε  και  ούρανός 
5  μετά  τής  γης  παλαιοόμενος  προς  την  άμείνω  λήξιν  ύστερον  μετα- 

στήσεται,  άκουσον  του  προφήτου  λέγοντος'  «Καταρχάς  συ,  Κύριε, 
την  γην  έθεμελίωσας,  και  έργα  των  χειρών  σου  είσιν  οί  ούρανοΐ. 

Αότοι  άπολούνται,  συ  δε  διαμένεις,  και  πάντες  ώς  ίμάτιον  παλαιω- 

θήσονται,  και  ώσει  περιβόλαιον  έλίξεις  αύτούς,  και  άλλαγήσον- 
ΙΟται».  Και  Ήσαΐας  δε  τά  αύτά  έμφαίνων  έλεγεν  «Έμβλέψατε  εις 

τον  ούρανόν  άνω,  και  είς  την  γην  κάτω,  δτι  ό  ούρανός  ώς  καπνός 

έστερεώθη,  ή  δε  γή  ώς  ίμάτιον  παλαιωθήσεται,  οί  δε  κατοικοΰντες 

αυτήν  ώσπερ  ταυτα  άπολουνται».  Είδες  πώς  έδούλευσε  τή  ματαιό- 
τητι  ή  κτίσις,  πώς  και  έλευθερωθήσεται  άπό  τής  φθοράς;  Ό  μεν 

15  γάρ  φησιν,  «ώς  ίμάτιον  έλίξεις  αύτούς,  και  άλλαγήσονται»,  ό  δε 

Ήσαΐας,  «οί  δε  κατοικοΰντες  αύτήν  ώσπερ  ταυτα  άπολουνται » ■  ού 
παντελή  λέγων  άπώ λείαν  ούδέ  γάρ  οί  κατοικοΰντες  αύτήν,  τουτέ- 
στιν,  οί  άνθρωποι,  τοιαύτην  ύποστήσονταν  άλλά  την  πρόσκαιρον, 

και  δι’  αύτής  έπι  την  άφθαρσίαν  μεταστήσονται,  ώσπερ  ούν  και  ή 

20  κτίσις.  " Απερ  άπαντα  διά  του  είπεΐν,  «ώς  ταυτα»,  παρεδήλωσεν. 

’Όπερ  ούν  και  ό  Παύλος  προϊών  φησν  τέως  μέντοι  περί  τής 
δουλείας  αύτής  διαλέγεται,  και  δεικνύω  τίνος  ένεκεν  τοιαύτη  γέγο¬ 

νε,  και  την  αιτίαν  ήμάς  τίθησι.  Τί  ούν;  έπηρέασται  δι  ’  έτερον  ταυτα 

παθοΰσα;  Ούδαμώς ·  και  γάρ  δι ’  έμέ  γέγονεν.  Ή τοίνυν  δι’  έμέ  γενο- 

25  μένη  πώς  άν  άδικοΐτο  είς  έμήν  διόρθωσιν  ταυτα  πάσχουσα;  " Αλ¬ 
λως  δέ,  τον  του  δικαίου  και  άδικου  λόγον  ούδέ  κινεΐν  έπι  τών  άψύ- 

χων  και  άναισθήτων  δει.  Αλλ’  ό  Παύλος  έπειδή  αύτήν  έπροσωπο- 

ποίησεν,  ούδενι  κέχρηται  τούτων  ών  εϊπον,  άλλ’  έτέρφ  τινι  λόγω, 
τόν  άκροατήν  έκ  περιουσίας  παραμυθήσασθαι  σπεύδων.  Ποίφ  δή 

30  τούτω;  Τί  λέγεις,  φησί;  κακώς  έπαθε  διά  σέ  και  φθαρτή  γέγονεν; 

Άλλ’  ούδέν  ήδίκηταν  και  γάρ  άφθαρτος  έσται  διά  σέ  πάλιν ·  τούτο 

γάρ  έστι  τό,  «έπ  έλπίδι».  " Οταν  δέ  λέγη,  «ούχ  έκούσα  ύπετάγη», 

ούχ  ϊνα  κυρίαν  γνώμης  ούσαν  δείξη,  τούτο  λέγει,  άλλ’  ϊνα  μάθης, 

18.  Ψαλμ.  101,26-27. 
19.  Ήσ.  51,6. 
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νει,  «τη  ματαιότητι  ή  κτίσις  ύπετάγη»;  "Εγινε  φθαρτή.  Γιά  ποια  αί¬ 
τια  καί  γιατί;  Γιά  σένα  τόν  άνθρωπο.  Επειδή  λοιπόν  έλαβες  σώμα 

θνητό  καί  παθητό,  καί  ή  γή  δέχτηκε  κατάρα  καί  φύτρωσε  άγκάθια 

καί  τριβόλια.  Τό  ότι  όμως  καί  ό  ούρανός  μαζί  μέ  τή  γή,  όταν  παλιώ¬ 
σει,  θά  μεταβληθεΐ  στό  τέλος  πρός  τήν  καλύτερη  κατάληξη,  άκουσε 

τόν  προφήτη  πού  λέγει*  «έσύ,  Κύριε,  στήν  άρχή  θεμελίωσες  τή  γη, 
καί  έργα  των  χεριών  σου  είναι  οί  ούρανοί.  Αύτοί  θά  καταστραφοϋν, 

έσύ  όμως  παραμένεις  ό  ίδιος,  καί  όλοι  θά  παλιώσουν  σάν  ένδυμα, 

καί  σάν  πανωφόρι  θά  τούς  γυρίσεις  καί  θ’  άλλάξουν»18.  Καί  ό 
Ήσαΐας  πάλι  δηλώνοντας  τά  ίδια  έλεγε*  «κοιτάξτε  στόν  ούρανό 
έπάνω  καί  στή  γή  κάτω,  ότι  ό  ούρανός  σάν  καπνός  στερεώθηκε, 
ένώ  ή  γή  σάν  ένδυμα  θά  παλιώσει,  καί  οί  κάτοικοί  της  σάν  αύτά  θά 

χαθούν»19.  Είδες  πώς  ύποδουλώθηκε  στή  ματαιότητα  ή  κτίση,  καί 
πώς  έπίσης  θά  έλευθερωθεΐ  άπό  τή  φθορά;  Γιατί  ό  Δαβίδ  λέγει, 

«σάν  ένδυμα  θά  τούς  γυρίσεις,  καί  θ’  άλλάξουν»,  ένώ  ό  Ήσαΐας, 
«καί  οί  κάτοικοί  της  σάν  αύτά  θά  χαθούν»,  χωρίς  νά  λέγει  τήν  όλο- 

κληρωτική  καταστροφή,  γιατί  ούτε  οί  κάτοικοί  της,  δηλαδή  οί  άν¬ 
θρωποι,  θά  πάθουν  τέτοια  καταστροφή,  άλλά  τήν  προσωρινή  έννοεΐ, 

καί  μέ  αύτή  θά  μετατεθούν  στήν  άφθαρσία,  όπως  άκριβώς  λοιπόν 

καί  ή  κτίση.  "Ολα  αύτά  τά  ύπαινίχθηκε  μέ  τό  νά  πει,  «σάν  αύτά». 
Αύτό  άκριβώς  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  προχωρώντας  λέγει. 

Πρώτα  όμως  μιλάει  γιά  τή  δουλεία  της,  καί  δείχνει  γιά  ποιό  λόγο 

έγινε  τέτοια,  καί  μας  άναφέρει  τήν  αίτια.  Τί  λοιπόν;  περιφρονήθηκε 

καί  έπαθε  αύτά  γιά  άλλον;  Καθόλου,  γιατί  πραγματικά  γιά  μένα  έγι¬ 

νε  τέτοια.  Αύτή  λοιπόν  πού  έγινε  γιά  μένα  τέτοια  πώς  θά  άδικού- 

νταν,  άν  πάθαινε  αύτά  γιά  τή  δική  μου  διόρθωση;  "Αλλωστε,  τό 
λόγο  γιά  τό  δίκαιο  καί  άδικο  δέν  πρέπει  νά  τόν  έπεκτείνομε  στά 

άψυχα  καί  άναίσθητα.  ’Αλλ’  ό  Παύλος,  έπειδή  προσωποποίησε  τήν 
κτίση,  δέ  χρησιμοποιεί  τίποτε  άπ’  αύτά  πού  είπα,  άλλά  κάποιον 
άλλο  λόγο,  σπεύδοντας  νά  παρηγορήσει  πάρα  πολύ  τόν  άκροατή. 

Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  λόγος  αύτός;  Τί  λέγεις;  λέγει*  έπαθε  κακά  γιά 
σένα  καί  έγινε  φθαρτή;  Δέν  έχει  άδικηθεΐ  όμως  καθόλου,  γιατί  καί 

άφθαρτη  θά  γίνει  πάλι  γιά  σένα*  γιατί  αύτό  σημαίνει  τό,  «μέ  τήν  έλ- 

πίδα».  "Οταν  όμως  λέγει,  «δέν  ύποδουλώθηκε  μέ  τή  θέλησή  της», 
δέν  τό  λέγει  αύτό  γιά  νά  δείξει,  πώς  έχει  δική  της  γνώμη,  άλλά  γιά 

νά  μάθεις,  ότι  τά  πάντα  άνήκουν  στή  φροντίδα  τού  Χριστού,  καί  ότι 

τό  κατόρθωμα  αύτό  δέν  άνήκει  σ’  έκείνη.  Πές  λοιπόν  μέ  ποιάν  έλπί- 
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δτι  τής  του  Χρίστου  κηδεμονίας  τό  παν  έγένετο,  ούκ  έκείνης  κα¬ 

τόρθωμα  τούτο .  Είπε  δη  ποίφ  έλπίδι;  «"Οτι  και  αύτή  ή  κτίσις 
έλευθερωθήσεται».  Τί  έστι,  «και  αύτή»;  Ούχί  συ  μόνος,  άλλα  και  δ 

σου  έστι  καταδεέστερον,  και  ού  μετέχει  λογισμού  ούδ'ε  αίσθήσεως, 
5  και  τοΰτό  σοι  κοινωνήσει  των  άγαθών. 

«Έλευθερωθήσεται  γάρ»,  φησίν,  «άπό  τής  δουλείας  τής 

φθοράς» '  τουτέστιν,  ούκέτι  έσται  φθαρτή,  «άλλα  άκολουθήσει  τή 

του  σώματος  εύμορφέ  του  σου.  " Ωσπερ  γάρ  γενομένου  φθαρτού, . 
γέγονεν  έκείνη  τοιαυτη,  ούτως  άφθάρτου  καταστάντος,  καί  αύτή 

10  έψεται  πάλιν.  'Όπερ  ούν  καί  δεικνύς  έπήγαγεν  « Είς  την  έλευθε- 
ρίαν  τής  δόξης  των  τέκνων  του  θεού»  *  τουτέστι,  διά  την  έλευθε- 
ρίαν.  Καθάπερ  γάρ  τιθηνός  παιδίον  τρέφουσα  βασιλικόν,  έπϊ  τής 

άρχής  έκείνου  γενομένου  τής  πατρικής,  καί  αύτή  συναπολαύει  των 

άγαθών,  ουτω  καί  ή  κτίσις,  φησίν.  Όρξ,ς  τον  άνθρωπον  πανταχοϋ 

15  π ροηγούμενον,  καί  δι  *  αύτόν  άπαντα  γινόμενα ;  Είδες  πώς  καί  πα- 
ραμυθειται  τον  άγωνιζόμενον,  καί  δείκνυσι  την  άφατον  του  θεού 

φιλανθρωπίαν;  Τί  γάρ  άλγεϊς,  φησίν,  έπί  τοΐς  πειρασμοΐς;  Σΰ  διά 
σαυτόν  πάσχεις,  ή  κτίσις  διά  σέ.  Ού  παραμυθεΐται  δε  μόνον,  άλλά 

καί  άξιόπιστα  δείκνυσι  τα  λεγάμενα.  Εί  γάρ  ή  κτίσις  έλπίζει  ή  διά 

20  σέ  πάντα  γινόμενη,  πολλφ  μάλλον  σύ,  δΤ  δν  ή  κτίσις  άπολαυειν 

μέλλει  τών  άγαθών  έκείνων.  06τω  καί  οί  άνθρωποι,  του  υίοΰ  μέλ¬ 

λοντος  έπ’  άξιώματος  φαίνεσθαι,  και  τους  δούλους  λαμπροτέραν 
ένδύουσι  στολήν  είς  την  του  παιδός  δόξαν  *  ώσπερ  ούν  και  ό  θεός 
τήν  κτίσιν  άφθαρσίφ  περιβαλει  είς  την  έλευθερίαν  τής  δόξης  τών 

25  τέκνων. 

6 .  «Οϊδαμεν  γάρ,  δτι  πάσα  ή  κτίσις  συστενάζει  καί  συνωδίνει 

άχρι  του  νυν».  Είδες  πώς  έντρέπει  τον  άκροατήν,  μονονουχί  λέγων 

μή  γένη  τής  κτίσεως  χείρων,  καί  τοΐς  παρουσιν  έμφιλοχω ρήσης; 

Ού  γάρ  μόνον  αύτών  άντέχεσθαι  ού  δει,  άλλα  καί  στενάζειν  έπί  τή 

30  μελλήσει  τής  έντεϋθεν  άποδημίας.  Εί  γάρ  ή  κτίσις  τούτο  ποιεί, 

πολλφ  μάλλον  σέ  δίκαιον  τούτο  έπιδείκνυσθαι  τον  λόγω  τετιμημέ- 

νον.  Άλλ’  οΰπω  τούτο  μέγα  είς  έντροπήν'  διόπερ  έπήγαγεν  «Ού 
μόνον  δέ,  άλλά  καί  αύτοί  τήν  άπαρχήν  του  Πνεύματος  ίχοντες,  καί 
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δα;  «Ότι  καί  αύτή  ή  κτίση  θά  έλευθερωθει».  Τί  σημαίνει,  «κατ’ 
αύτή»;  Όχι  μόνο  εσύ,  αλλά  καί  έκεΐνο  πού  είναι  κατώτερό  σου,  καί 

δέν  έχει  λογικό  καί  αίσθηση,  καί  αύτό  θά  συμμετάσχει  μαζί  σου 
στά  άγαθά. 

«Γιατί  θά  ελευθερωθεί»,  λέγει,  «άπό  τήν  ύποδούλωση  στή 

φθορά».  Δηλαδή,  δέ  θά  είναι  πιά  φθαρτή,  άλλά  θ’  άκολουθήσει  τήν 
όμορφιά  του  δικού  σου  σώματος.  Γιατί,  όπως  άκριβώς,  όταν  έκεΐνο 

έγινε  φθαρτό,  έγινε  έκείνη  τέτοια,  έτσι,  άφοϋ  γίνει  άφθαρτο,  θ’  άκο- 
λουθήσει  καί  αύτή  πάλι.  Αύτό  άκριβώς  λοιπόν  γιά  νά  δείξει,  πρόσ- 

θεσε·  «στήν  έλευθερία  τής  δόξας  των  τέκνων  τού  θεού»·  δηλαδή, 
γιά  τήν  έλευθερία.  Γιατί,  όπως  ή  τροφός  πού  άνατρέφει  παιδί  τού 

βασιλιά,  όταν  λάβει  αύτό  τήν  έξουσία  τού  πατέρα  του,  άπολαμβάνει 

καί  αύτή  μαζί  τά  άγαθά,  έτσι  καί  ή  κτίση,  λέγει.  Βλέπεις  ότι  παντού 

ό  άνθρωπος  έχει  τήν  πρώτη  θέση,  καί  γι’  αύτόν  γίνονται  τά  πάντα; 
Είδες  πώς  καί  παρηγορεΐ  εκείνον  πού  άγωνίζεται,  καί  δείχνει  τήν 

άπερίγραπτη  φιλανθρωπία  τού  θεού;  Γιατί  λοιπόν  λυπάσαι,  λέγει 

γιά  τούς  πειρασμούς;  Έσύ  ύποφέρεις  γιά  τόν  έαυτό  σου,  ή  κτίση  γιά 

σένα.  Δέν  παρηγορεΐ  όμως  μόνο,  άλλ’  άποδεικνύει  καί  άξιόπιστα  τά 
λεγόμενα.  Γιατί,  άν  έλπίζει  ή  κτίση,  ή  όποια  τά  πάντα  γίνεται  γιά 

σένα,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  έλπίζεις  έσύ,  γιά  τό  όποιο  ή  κτί¬ 

ση  πρόκειται  ν’  άπολαμβάνει  τά  άγαθά  έκείνα.  "Ετσι  καί  οί  άνθρω¬ 
ποι,  όταν  ό  υιός  πρόκειται  ν’  άνεβεΐ  σέ  κάποιο  άξίωμα,  καί  τούς 
δούλους  ντύνουν  μέ  λαμπρότερη  στολή  άνάλογη  πρός  τή  δόξα  τού 
παιδιού.  Κατά  τόν  ίδιο  λοιπόν  τρόπο  καί  ό  θεός  θά  ντύσει  μέ 

άφθαρσία  τήν  κτίση  άνάλογα  πρός  τήν  έλευθερία  της  δόξας  τών  τέ¬ 
κνων  του. 

6.  «Γιατί  γνωρίζουμε,  ότι  όλη  μαζί  ή  κτίση  στενάζει  καί  πονάει 

μέχρι  τώρα».  Είδες  πώς  έλέγχει  τόν  άκροατή,  λέγοντας  σχεδόν,  νά 

μή  γίνεις  χειρότερος  άπό  τήν  κτίση  καί  νά  μήν  άφοσιωθείς  στά  πα¬ 

ρόντα;  Γιατί  όχι  μόνο  δέν  πρέπει  νά  προσηλώνεσαι  σ’  αύτά,  άλλά 
καί  νά  στενάζεις  γιά  τήν  άργοπορία  της  άποδημίας  σου  άπό  τή  γη. 

Γιατί,  άν  ή  κτίση  κάνει  αύτό,  πολύ  περισσότερο  είναι  δίκαιο  νά  δεί¬ 

χνεις  αύτό  έσύ,  πού  έχεις  τιμηθεί  μέ  τό  λογικό.  Άλλά  δέν  είναι  άκό- 

μα  αύτό  μεγάλο  γιά  νά  τούς  κάνει  νά  ντραπούν  γι’  αύτό  άκριβώς 
πρόσθεσε·  «καί  όχι  μόνο  ή  κτίση,  άλλά  καί  μεΐς  οί  ίδιοι,  πού  έχουμε 
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ήμεΐς  αύτοί  έν  έαυτοις  στενάζομεν»  ·  τουτέστι,  των  μελλόντων  ήδη 
γευσάμενοι.  Κάν  γάρ  σφόδρα  λίθινος  τις  ή,  φησίν,  ικανά  τά  δοθέντα 

ήδη  διαναστήσαί  τε  αύτόν,  και  των  παρόντων  άπαγαγεΐν,  και  προς 

τά  μέλλοντα  πτερώσαι  διπλή,  και  τφ  μεγάλα  είναι  τά  δεδομένα, 

5  και  τφ  τοσαύτα  και  τηλικαΰτα  άπαρχήν  είναι .  Εί  γάρ  ή  άπαρχή  το - 

σαύτη,  ώς  δι  ’  αύτής  και  αμαρτημάτων  άπαλλαγήναι,  και  δικαιοσύ¬ 
νης  έπιτυχεΐν  και  άγιασμού,  τούς  δε  τότε  και  δαίμονας  έλαύνειν  και 

νεκρούς  έγείρειν  διά  σκιάς  και  ίματίων  έννόησον  το  δλον  ήλίκον. 

Και  εί  ή  κτίσις,  ή  νοΰ  και  λόγον  έστερημένη,  οόδέν  τούτων  είδυΐα 

10  στενάζει,  πολλφ  μάλλον  ήμεΐς. 

Εΐτα,  ϊνα  μη  δφ  τοΐς  αίρετικοΐς  λαβήν,  και  δόξη  τά  παρόντα 

διαβάλλειν,  στενάζομεν,  φησίν,  ού  των  παρόντων  κατηγοροδντες, 

άλλά  των  μειζόνων  έφιέμενον  τούτο  γάρ  έδήλωσεν  είπών,  «υιοθε¬ 

σίαν  άπεκδεχόμενοι».  Τί  λέγεις,  είπέ  μοι;  " Ανω  και  κάτω  συνεχώς 
15  έστρεφες,  καί  έβόας  λέγων,  δ τι  ήδη  γεγόναμεν  υίοί,  και  νυν  έν  έλ- 

πίσι  τιθεϊς  τουτι  τά  άγαθόν,  γράφων  δτι  έκδέχεσθαι  αύτήν  δει; 

Τούτο  τοίνυν  διορθούμενος  τή  έπαγωγή,  λέγει  ·  «την  άπολύτρωσιν 

τού  σώματος  ήμών»  ·  τουτέστι,  την  άπηρτισμένην  δόξαν.  Νύν  μέν 

γάρ  έν  άδήλφ  τά  ήμέτερα  έστηκεν  έως  έσχατης  άναπνοής'  πολλοί 

20  γάρ  δντες  υίοί,  γεγόναμεν  κύνες  και  αιχμάλωτοι.  "Αν  δε  μετά 
χρηστής  καταλύσωμεν  έλπίδος,  τότε  άκίνητος  ή  δωρεά,  καϊ  σαφε- 
στέρα  και  μείζων,  ούκέτι  την  άπά  τού  θανάτου  και  τής  άμαρτίας 

δεδοικυΐα  μεταβολήν.  Τότε  ούν  βέβαια  έσται  ή  χάρις,  δταν  και  το 

σώμα  ήμών  άπαλλαγή  θανάτου  καί  τών  μυρίων  παθών.  Τούτο 

25  γάρ  έστιν  άπολύτρωσις,  ούχ  άπλώς  λύτρωσις,  άλλ’  ώστε  μηκέτι 
πάλιν  ύποστρέψαι  έπι  την  προτέραν  αιχμαλωσίαν. 

Ίνα  γάρ  μη  άπορης  δόξαν  άκούων  συνεχώς,  και  μηδέν  σα¬ 
φώς  έπιστάμενος,  έκ  μέρους  σοι  παρανοίγει  τά  μέλλοντα,  τά  σώμά 

σοι  μεταβάλλων,  καί  την  κτίσιν  αύτφ  συμμεταβάλλων  άπασαν  δ 

30  καί  άλλαχοδ  σαφέστερον  έδήλωσεν  είπών,  «δς  μετασχηματίσει  τά 
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την  απαρχή  του  Πνεύματος,  στενάζουμε  μέσα  μας».  Δηλαδή,  έχου¬ 
με  ήδη  γευθεΐ  τά  μελλοντικά.  Καί  αν  άκόμη  λοιπόν  κάποιος  είναι 

άναίσθητος  σάν  πέτρα,  λέγει,  είναι  άρκετά  αύτά  πού  δόθηκαν  ήδη 

ώστε  καί  νά  του  κινήσουν  τό  ένδιαφέρον,  καί  νά  τόν  άπομακρύνουν 

άπό  τά  παρόντα,  καί  νά  τόν  διεγείρουν  πρός  τά  μελλοντικά  μέ  διπλό 

τρόπο,  καί  μέ  τό  ότι  είναι  μεγάλα  αύτά  πού  δόθηκαν,  καί  μέ  τό  ότι 

τόσο  πολλά  καί  τόσο  μεγάλα  είναι  έκεΐνα  πού  άποτελοΰν  τήν  άπαρ- 

χή.  Γιατί,  αν  ή  άπαρχή  είναι  τόσο  μεγάλη,  ώστε  μ’  αύτή  καί  ν’  άπαλ- 
λαγοΰμε  άπό  τά  άμαρτήματα,  καί  νά  έπιτύχουμε  τή  δικαίωση  καί  τόν 

άγιασμό,  καί  άκόμα  αύτοί  πού  έζησαν  τότε  καί  δαίμονες  νά  διώχνουν 

καί  νεκρούς  ν’  άνασταίνουν  μέ  τή  σκιά  καί  τά  ρούχα  τους,  σκέψου 
πόσο  είναι  τό  όλο.  Καί  άν  ή  κτίση,  πού  δέν  έχει  νοϋ  καί  λόγο,  χωρίς 

νά  γνωρίζει  τίποτε  άπ’  αύτά  στενάζει,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά 
στενάζουμ&έμεΐς. 

"Επειτα,  γιά  νά  μή  δώσει  άφορμή  στούς  αιρετικούς  καί  φανεί 
πώς  κατηγορεί  τά  παρόντα,  στενάζουμε,  λέγει,  όχι  γιατί  κατηγορού¬ 
με  τά  παρόντα,  άλλά  γιατί  ποθούμε  τά  μεγαλύτερα.  Γιατί  αύτό 

δήλωσε  λέγοντας*  «καθώς  περιμένουμε  τήν  υιοθεσία».  Τί  λέγεις;  πές 
μου.  Παντού  συνέχεια  έπαναλάμβανες  καί  φώναζες  λέγοντας,  ότι 

ήδη  έχουμε  γίνει  υιοί,  καί  τώρα  σέ  έλπίδες  στηρίζεις  αύτό  έδώ  τό 

άγαθό,  γράφοντας  ότι  πρέπει  νά  τήν  περιμένουμε;  Αύτό  λοιπόν  διορ¬ 

θώνοντας  μέ  τά  όσα  προσθέτει  στή  συνέχεια,  λέγει*  «τήν  άπολύτρω- 

ση  τού  σώματός  μας»*  δηλαδή,  τήν  τέλεια  δόξα.  Τώρα  δηλαδή  τά 
δικά  μας  είναι  άβέβαια  μέχρι  τή  τελευταία  αναπνοή  μας,  γιατί  πολ¬ 
λοί,  άν  καί  είμαστε  υιοί,  έχουμε  γίνει  σκύλοι  καί  αιχμάλωτοι.  Έάν 

όμως  πεθάνουμε  μέ  άγαθή  έλπίδα,  τότε  ή  δωρεά  θά  είναι  σταθερή, 

σαφέστερη  καί  μεγαλύτερη,  χωρίς  νά  φοβάται  πιά  τή  μεταβολή  άπό 
τό  θάνατο  καί  τήν  άμαρτία.  Τότε  λοιπόν  θά  είναι  βέβαιη  ή  χάρη,  όταν 
καί  τό  σώμα  μας  άπαλλαγεί  άπό  τό  θάνατο  καί  τά  άπειρα  πάθη.  Γιατί 

αύτό  σημαίνει  άπολύτρωση,  όχι  άπλώς  λύτρωση,  άλλά  μή  έπιστροφή 

ποτέ  πλέον  στήν  προηγούμενη  αιχμαλωσία. 

Άλλά  γιά  νά  μήν  άπορεΐς,  άκούοντας  δόξα  συνέχεια  καί  μή 

γνωρίζοντας  τίποτε  μέ  σαφήνεια,  σοΰ  φανερώνει  σιγά-σιγά  τά  μελ¬ 

λοντικά,  μεταβάλλοντας  τό  σώμα  σου  καί  μεταβάλοντας  μαζί  μ’  αύτό 
καί  τήν  κτίση  όλη,  πράγμα  πού  καί  άλλοΰ  πιό  καθαρά  δήλωσε  λέγο- 
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σώμα  τής  ταπεινώσεως  ήμών  εις  τό  γενέσθαι  σύμμορφον  τφ 

σώματι  τής  δόξης  αύτοΰ».  Και  έτέρωθι  πάλιν  γράφων  έλεγεν, 
«δταν  δέ  τό  θνητόν  τούτο  ένδύσηται  άθανασίαν,  τότε  γενήσεται  ό 

λόγος  ό  γεγραμμένος’  κατεπόθη  ό  Θάνατος  είς  νΐκος».  Δεικνυς  δέ , 
5  δτι  μετά  τής  φθοράς  του  σώματος  και  ή  των  βιωτικών  πραγμάτων 

κατάστασις  οίχήσεται,  έγραφε  πάλιν  άλλαχου ·  «Παράγει  γάρ  τό 
σχήμα  του  κόσμον  τούτου». 

7.  «Τή  γάρ  έλπίδι  έσώθημεν»,  φησίν.  Επειδή  γάρ  τή  των  μελ¬ 

λόντων  ένδιέτριψεν  ύποσχέσει,  έδόκει  δέ  τούτο  λυπεΐν  τό  άσθενέ- 

ΙΟστερον  άκροατήν,  εϊγε  έν  έλπΐσι  τά  άγαθά,  πρότερον  κατασκευά- 
σας,  δτι  των  παρόντων  και  όρωμένων  έστι  σαφέστερα,  και  πολλά 

περί  των  ήδη  διδομένων  δωρεών  διαλεχθείς,  και  δείξας  δτι  και 

άπαρχήν  έκεΐνων  έλάβομεν  των  άγαθών,  ινα  μη  πάντα  ένταΰθα 

ζητώμεν,  και  την  εύγένειαν  ήμών  προδώμεν  την  άπό  τήςιιίστεως, 

15  φησν  «τή  γάρ  έλπίδι  έσώθημεν».  Ο  δέ  λέγει,  τοιουτόν  έστιν ·  ού 
δει  πάντα  ένταΰθα  ζητεΐν,  άλλα  και  έλπίζειν.  Τούτο  γάρ  μόνον  είσ- 

ψέγκαμεν  -  τφ  θεφ  τό  δώρον,  τό  πιστευσαι  αύτφ  τά  μέλλοντα 

έπαγγ ειλαμένφ,  και  διά  ταύτης  μόνον  έσώθημεν  τής  όδοΰ.  ’Άν  τοί- 
νυν  αύτήν  άπολέσωμεν,  τό  παν  τής  ήμετέρας  εισφοράς  άπωλέσα- 

20  μεν.  Ερωτώ  γάρ  σε,  φησίν,  ούχι  μυρίων  ύπεύθυνος  ής  κακών;  ούχι 

άπεγνωσμένος;  ούχι  άποφάσει  ύποκείμενος;  ούχι  πάντες  ήτόνουν 

πρός  την  σωτηρίαν  την  σήν;  Τί  οδν  σε  έσωσε;  Τό  είς  τον  θεόν  έλ- 

πίσαι  μόνον,  καϊ  πιστευσαι  αύτφ  περί  ών  έπηγγείλατό  τε  και  έδω- 

κε'  και  πλέον  ούδέν  έσχες  είσενεγκεϊν.  Εί  τοίνυν  αδτη  σε  έσωσε, 
25  ταύτην  κάτεχε  και  νυν.  Ή  γάρ  τοσαΰτά  σοι  παρασχοΰσα  άγαθά,  εδ- 

δηλον  δτι  ούδέ  περί  των  μελλόντων  σε  ψεύσεται. 

" Οπου  γάρ  νεκρόν  λαβοΰσα  και  άπολωλότα  και  αιχμάλωτον 
και  έχθρόν,  φίλον  έποίησε  και  υίόν  και  έλεύθερον  και  δίκαιον  και 

συγκληρονόμον,  και  τοσαΰτα  παρέσχεν,  δσα  μηδέ  προσεδόκησέ  τις 

30  ποτέ,  πώς  μετά  την  τοσαύτην  φιλοτιμίαν  τε  και  οίκείωσιν  προήσε- 

ταΐ  σε  έν  τοΐς  έζής;  Μη  τοίνυν  μοι  λέγε,  πάλιν  έλπίδες,  πάλιν  προσ- 
δοκίαι,  πάλιν  πίστις.  Οδτω  γάρ  έζ  άρχής  έσώθης,  και  ταύτην  την 

20.  Φιλιπ.  3,21. 

.  21.  Α'  Κορ.  15,54. 

22.  Α'  Κορ.  7,31. 
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ντας·  «ό  όποιος  θά  μεταφορφώσει  τό  ταπεινό  μας  σώμα,  ώστε  νά  λά¬ 
βει  τήν  ίδια  μορφή  με  τό  ένδοξο  σώμα  του»20.  Καί  άλλου  πάλι  γράφο¬ 
ντας  έλεγε,  «Καί  όταν  τό^θνητό  αύτό  ντυθεί  τήν  άθανασία,  τότε  θά 

έκπληρωθει  ό  λόγος  πού  είναι  γραμμένος*  καταβροχθίσθηκε 
ό  θάνατος  καί  νικήθηκε»21.  Γιά  νά  δείξει  όμως,  ότι  μαζί  με  τή  φθο¬ 
ρά  του  σώματος  θά  έξαφανισθεΐ  καί  ή  κατάσταση  τών  βιοτικών 

πραγμάτων,  έγραφε  πάλι  άλλου*  «γιατί  έξαφανίζεται  ή  μορφή  του 

κόσμου  αύτοΰ»22. 
7.  «Γιατί»,  λέγει,  «μέ  τήν  έλπίδα  αύτή  σωθήκαμε».  Επειδή  δηλα¬ 
δή  άσχολήθηκε  μέ  τήν  ύπόσχεση  τών  μελλοντικών,  φαινόταν  όμως 

ότι  αύτό  λυπούσε  τόν  πιό  άδύνατο  στήν  πίστη  άκροατή,  άφοϋ  βέβαια 

τά  άγαθά  βρίσκονταν  σέ  έλπίδες,  πρώτα  άφοϋ  άπέδειξε,  ότι  είναι  σα¬ 
φέστερα  άπό  τά  παρόντα  καί  τά  όρατά,  καί  άφοϋ  είπε  πολλά  γιά  τίς 

δωρεές  πού  ήδη  δόθηκαν,  καί  άφοϋ  έδειξε  ότι  λάβαμε  καί  τήν  άπαρ- 
χή  έκείνων  τών  άγαθών,  γιά  νά  μή  τά  ζητοΰμε  όλα  έδώ,  καί  προδώ- 
σουμε  τήν  εύγενική  μας  καταγωγή  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη, 

λέγει*  «γιατί  μέ  τήν  έλπίδα  αυτή  σωθήκαμε».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαί¬ 

νει  τό  έξης*  δέν  πρέπει  νά  τά  ζητοΰμε  όλα  έδώ,  άλλά  καί  νά  τά  έλπί- 
ζουμε.  Γιατί  αύτό  τό  δώρο  μόνο  προσφέραμε  στό  Θεό,  τό  νά  πιστέ¬ 

ψουμε  δηλαδή  σ’  αύτόν  πού  ύποσχέθηκε  τά  μελλοντικά,  καί  μ’  αύτόν 
τόν  τρόπο  μόνο  σωθήκαμε.  Έάν  λοιπόν  χάσουμε  τήν  έλπίδα,  χάσαμε 

τό  σύνολο  τής  δικής  μας  εισφοράς.  Γιατί  σ’  έρωτώ,  λέγει,  δέν  ήσαν 
ύπεύθυνος  γιά  άπειρα  κακά;  δέν  ήσαν  άπελπισμένος;  δέν  ήσουν  σέ 

κρίση;  δέν  ήταν  όλοι  άνίκανοι  γιά  τή  σωτηρία  σου;  τί  λοιπόν  σ’  έσω¬ 

σε;  Τό  νά  έλπίσεις  μόνο  στό  Θεό  καί  νά  πιστέψεις  σ’  αύτόν  γι’  αύτά 
πού  ύποσχέθηκε  καί  έδωσε*  περισσότερο  δέν  μποροΰσες  νά  προσφέ¬ 

ρεις  τίποτε.  Έάν  λοιπόν  αύτή  σ’  έσωσε,  αύτήν  νά  κατέχεις  καί  τώρα. 
Γιατί  αύτή  πού  σοϋ  πρόσφερε  τόσα  άγαθά,  είναι  όλοφάνερο  πώς  ούτε 
γιά  τά  μελλοντικά  θά  σέ  ξεγελάσει. 

Άφοϋ  λοιπόν  σέ  παρέλαβε  νεκρό  καί  χαμένο  καί  αιχμάλωτο  καί 

έχθρό,  καί  σ’  έκαμε  φίλο  καί  υιό  καί  έλεύθερο  καί  δίκαιο  καί  συγ- 
κληρονόμο,  καί  πρόσφερε  τόσα  άγαθά,  όσα  δέν  έλπισε  ποτέ  κανείς, 

πώς  ύστερα  άπό  τήν  τόσο  μεγάλη  καί  γενναιοδωρία  καί  συμπάθεια 

θά  σέ  έγκαταλείψει  στό  μέλλον;  Μή  μοΰ  λέγεις  λοιπόν,  πάλι  έλπίδες, 

πάλι  προσδοκίες,  πάλι  πίστη.  Γιατί  έτσι  σώθηκες  άπό  τήν  άρχή,  καί 

αύτή  τήν  προίκα  πρόσφερες  μόνο  στό  νυμφίο.  Νά  τήν  κρατάς  λοιπόν 
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προίκα  είσήνεγκας  τφ  νυμφίω  μόνον.  Κάτεχε  τοίνυν  αυτήν  και  δια- 

τήρει.  "Αν  γάρ  ένταΰθα  πάντα  άπαιτής,  άπώλεσάς  σου  τό  κατόρ¬ 

θωμα,  δι’  ού  λαμπρός  έγένου.  Διό  έπάγει  λέγων  «Ελπίς  δε  βλεπο- 

μένη,  ούκ  έστιν  έλπίς'  δ  γάρ  βλέπει  τις,  τί  και  έλπίζει;  Εΐ  δε  δ  ού 

5  βλέπομεν,  έλπίζομεν,  δι’  ύπομονής  άπεκδεχόμεθα».  Τουτέστιν  εΐ 
πάντα  ένταΰθα  μέλλεις  ζητεΐν,  τις  χρεία  έλπίδος;  Τί  ούν  έστιν  έλ- 

πίς;  Τό  τοΐς  μέλλοοσι  θαρρεΐν.  Τί  γάρ  μέγα  αιτεί  παρά  σου  ό  Θεός, 

αύτός  ολόκληρα  οϊκοθεν  διδους  τά  άγαθά;  "Εν  αίτεί  παρά  σου  μό¬ 
νον,  έλπίδα,  ίνα  έχης  τι  και  αύτός  συνεισενεγκεΐν  εις  την  σήν 

10  σωτηρίαν  δπερ  ούν  και  αίνιττόμενος  έπήγαγεν,  «εΐ  δε  δ  ού  βλέπο¬ 

μεν,  έλπίζομεν ,  δι’  ύπομονής  άπεκδεχόμεθα».  ", Ωσπερ  γάρ  τον  πο- 
νοΰντα  και  ταλαιπωρούμενον  και  μυρία  κάμνοντα,  οΰτω  και  τον 

έλπίζοντα  ό  Θεός  στέφανοί  Τό  γάρ  τής  υπομονής  όνομα  ιδρώτων 

έστιν  όνομα  και  καρτερίας  πολλής.  Αλλ’  όμως  έχαρίσατο  και  τοΰ- 
15τοτφ  έλπίζοντι,  ίνα  παραμυθήσηται  την  άποκαμοΰσαν  ψυχήν. 

8.  Είτα  δείκνυσιν,  ότι  και  προς  τό  κοΰφον  τούτο  πολλής  άπο- 

λαύομεν  βοήθειας,  λέγων  «ώσαύτως  δε  και  τό  Πνεύμα  συναντι- 
λαμβάνεται  ταίς  άσθενείαις  ήμών».  Τό  μεν  γάρ  γίνεται  σόν,  τό  τής 

ύπομονής,  τό  δέ  τής  του  Πνεύματος  χορηγίας,  εϊς  τε  τήν  έλπίδα  σε 

20  άλείφοντος,  και  δι  ’  αύτής  πάλιν  τους  πόνους  κουφίζοντος.  Είτα,  ίνα 
μάθης,  ότι  ούκ  έν  τοΐς  πόνοις  σοι  μόνον  και  τοΐς  κινδύνοις  παρέ- 
στηκεν  αυτή  ή  χάρις,  άλλά  και  έν  τοΐς  εύκολωτάτοις  δοκοΰσιν  είναι 

συμπράττει,  και  πανταχου  τήν  παρ’  έαυτής  εισφέρει  συμμαχίαν, 

έπήγαγε  λέγων  «τό  γάρ  τί  προσευξώμεθα  καθ’  δ  δει,  ούκ  οϊδα- 
25  μεν».  Ταυτα  δέ  έλεγε,  τήν  τε  πολλήν  του  Πνεύματος  πρόνοιαν  έμ- 

φαίνων  τήν  περί  ήμάς,  και  παιδεύων  αύτούς,  μή  πάντως  έκεΐνα  νο- 

μίζειν  είναι  συμφέροντα,  &  τοΐς  λογισμοΐς  φαίνεται  τοΐς  άνθρωπί- 
νοις.  Επειδή  γάρ  είκός  αύτους  μαστιζομένους,  έλαυνομένους,  μυρία 

πάσχοντας  δεινά,  άνεσιν  ζητεΐν,  και  ταύτην  αίτεΐν  παρά  του  Θεού 

30  τήν  χάριν,  καί  νομίζειν  αύτοΐς  λυσιτελεΐν,  λέγει ■  μή  πάντως  τά  δο- 
κοϋντα  ύμΐν  είναι  συμφέροντα,  ταυτα  και  είναι  νομίζετε.  Και  γάρ 
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αυτήν  καί  νά  τή  διατηρείς.  Γιατί,  άν  τά  απαιτείς  όλα  έδώ,  έχασες  τό 

κατόρθωμά  σου,  με  τό  όποιο  έγινες  λαμπρός.  Γι’  αύτό  προσθέτει  καί 
λέγει·  «Ελπίδα  όμως  πού  τή  βλέπει  κανείς,  δεν  είναι  έλπίδα*  γιατί  νά 

έλπίζει  κανείς  γιά  έκεΐνο  πού  βλέπει  ήδη;  ’Αλλ’  έάν  έλπίζουμε  γιά 
έκεΐνο  πού  δε  βλέπουμε,  μέ  ύπομονή  τό  περιμένουμε».  Δηλαδή,  έάν 

πρόκειται  νά  τά  ζήτας  όλα  έδώ,  ποιά  άνάγκη  ύπάρχει  γιά  έλπίδα;  Τί 
λοιπόν  σημαίνει  έλπίδα;  Τό  νά  έχεις  θάρρος  γιά  τά  μελλοντικά.  Γιατί 

τί  μεγάλο  ζητάει  άπό  σένα  ό  θεός,  αύτός  πού  άπό  μόνος  του  έδωσε 

όλόκληρα  τά  άγαθά;  'Ένα  ζητάει  μόνο  άπό  σένα,  έλπίδα,  γιά  νά  έχεις 
κάτι  καί  έσύ  ό  ίδιος  νά  συνεισφέρεις  γιά  τή  σωτηρία  σου,  πράγμα 

λοιπόν  πού  γιά  νά  δείξει  ότι  ύπονοεΐ,  πρόσθεσε,  «άλλ’  έάν  έλπίζουμε 
γιά  έκεΐνο  πού  δέ  βλέπουμε,  τό  περιμένουμε  μέ  ύπομονή».  Γιατί, 

όπως  ό  θεός  στεφανώνει  έκεΐνον  πού  κοπιάζει  καί  ταλαιπωρείται 

καί  ύποφέρει  άπειρα  κακά,  έτσι  στεφανώνει  καί  έκεΐνον  πού  έλπίζει. 

Γιατί  τό  όνομα  τής  ύπομονής  είναι  όνομα  ιδρώτων  καί  μεγάλης  καρ¬ 

τερίας.  ’Αλλ’  όμως  καί  αύτό  τό  χάρισε  σ’  έκεΐνον  πού  έλπίζει,  γιά  νά 
παρηγορήσει  τήν  ψυχή  πού  κουράστηκε  πολύ. 

8.  ’Έπειτα  δείχνει,  ότι  καί  γι’  αύτό  τό  έλαφρό  πράγμα  άπολαμβά- 
νουμε  μεγάλη  βοήθεια,  λέγοντας·  «κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  τό  Πνεύ¬ 
μα  μάς  βοηθάει  στίς  άδυναμίες  μας».  Τό  ένα  λοιπόν  γίνεται  δικό  σου, 

δηλαδή  ή  ύπομονή,  ένώ  τό  άλλο  είναι  άποτέλεσμα  τής  χορηγίας  τού 

Πνεύματος,  πού  σέ  προετοιμάζει  στήν  έλπίδα  καί  μ’  αύτήν  πάλι  έλα- 
φρύνοντας  τούς  κόπους.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  δέ  σου  πα¬ 
ραστέκεται  αύτή  ή  χάρη  μόνο  στούς  κόπους  καί  στούς  κινδύνους, 

άλλ’  ότι  σέ  βοηθάει  καί  σ’  έκεΐνα  πού  φαίνονται  πώς  είναι  πάρα  πολύ 
εύκολα,  καί  ότι  παντού  προσφέρει  τή  βοήθειά  της,  πρόσθεσε  λέγο¬ 

ντας·  «Γιατί  δέ  γνωρίζουμε  πώς  πρέπει  νά  προσευχόμαστε».  Καί  έλε¬ 
γε  αύτά  καί  γιά  νά  παρουσιάσει  τή  μεγάλη  φροντίδα  τού  Πνεύματος 

γιά  μάς,  καί  γιά  νά  τούς  διδάξει,  νά  μή  νομίζουν  πώς  οπωσδήποτε 

συμφέρουν  έκεΐνα,  πού  φαίνονται  τέτοια  στούς  άνθρώπινους  λογι¬ 

σμούς.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  φυσικό,  άφού  μαστιγώνονταν,  διώκο¬ 
νταν,  πάθαιναν  άπειρα  δεινά,  νά  έπιζητοΰν  άνεση  καί  νά  ζητούν  άπό 

τό  θεό  αύτή  τή  χάρη  καί  νά  νομίζουν  πώς  ώφελοΰν  αύτούς,  λέγει  νά 

μή  νομίζετε  πώς  όπωσδήποτε  έκεΐνα  πού  σάς  φαίνονται  ότι  συμφέ¬ 

ρουν,  ότι  αύτά  συμφέρουν  πραγματικά.  Γιατί  καί  σ’  αύτό  χρειαζόμα- 
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εις  τούτο  τής  τον  Πνεύματος  δεόμεθα  βοήθειας-  ούτως  έστιν  ασθε¬ 

νής  άνθρωπος,  και  καθ'  έαντόν  ούδέν.  Διδ  και  έλεγε '  «Το  γάρ  τί 

προσενξώμεθα  καθ’  δ  δει,  ούκ  οϊδαμεν». 

’Ίνα  γάρ  μηκέτι  ό  μαθητής  αίσχύνηται  τήν  άγνοιαν,  έδειξε 
5  και  τούς  διδασκάλους  έν  τοΐς  αύτοΐς  όντας.  Ού  γάρ  είπεν,  δύκ  οϊ- 

δατε’,  άλλ’,  « ούκ  οϊδαμεν».  Και  ότι  ού  μετριάζων  ταΰτα  έλεγεν, 

έδήλωσε  δι’ έτέρων.  Και  γάρ  άδιαλείπτως  έπι  των  προσευχών  αύ- 
τοΰ  τήν  Ρώμην  ίδεΐν  έδεΐτο,  και  ούχ  ότε  έδεΐτο,  τότε  έπέτυχε·  και 
ύπέρ  του  σκόλοπος  του  δεδομένου  αύτφ  έν  τή  σαρκί,  τουτέστι,  των 

10  κινδύνων,  πολλάκις  παρεκάλεσε,  και  όλοσχερώς  άπέτυχε’  και  ό 
Μωϋσής  δε  έν  τή  παλαιμ  ύπέρ  του  τήν  Παλαιστίνην  ίδεΐν  δεόμε¬ 

νος,  και  Ιερεμίας  ύπέρ  Ιουδαίων  ί κετεύων,  και  Αβραάμ  ύπέρ  Σο¬ 

δομιτών  έντυγχάνων.  «Άλλ’  αύτδ  το  Πνεύμα  έντυγχάνει  ύπέρ 
ημών  στεναγμόϊς  άλαλήτοις».  Ασαφές  το  είρημένον  διά  το  πολλά 

15  τών  τότε  γινομένων  θαυμάτων  πεπαύσθαι  νυν.  Διόπερ  άναγκαΐον 

διδάξαι  ύμάς  τήν  τότε  κατάστασιν,  και  ούτω  σαφέστερος  έσται  λοι¬ 
πόν  ό  λόγος.  Τις  ούν  ή  τότε  κατάστασις  ήν;  Διάφορα  πάσι  τοΐς  τότε 

βαπτιζομένοις  έδίδου  χαρίσματα  ό  Θεός,  &  δή  και  πνεύματα  έκα- 

λεΐτο’  «Πνεύματα  γάρ  προφητών  προφήταις  ύποτάσσεται»,  φησί. 
20  Και  ό  μέν  είχε  προφητείας  χάρισμα,  και  προέλεγε  τά  μέλλοντα,  ό 

δέ  σοφίας,  και  έδίδασκε  τούς  πολλούς'  ό  δέ  ιαμάτων,  και  έθερά- 

πευε  τούς  νοσούντας’  ό  δέ  δυνάμεων,  και  ήγειρε  τούς  νεκρούς'  ό  δέ 
γλωσσών,  και  διαφόροις  έλάλει  φωναΐς.  Μετά  δέ  τούτων  άπάντων 

ήν  και  εύχής  χάρισμα,  δ  και  αύτό  Πνεύμα  έλέγετο'  και  ό  τούτο 
25  έχων,  ύπέρ  τού  πλήθους  παντός  ηύχετο. 

Επειδή  γάρ  πολλά  τών  συμφερόντων  ήμΐν  άγνοούντες,  τά  μή 

συμφέροντα  αϊτού  μεν,  ήρχετο  χάρισμα  εύχής  εις  ένα  τινά  τών  τότε, 

και  τό  κοινή  συμφέρον  τής  έκκλησίας  άπάσης  αύτός  τε  ύπέρ  άπάν¬ 
των  ϊστατο  αϊτών,  και  τούς  άλλους  έπαίδευε.  Πνεύμα  τοίνυν  ένταϋ- 

30  θα  καλεΐ  τό  τε  χάρισμα  τό  τοιοΰτον,  και  τήν  ψυχήν  τήν  δεχομένην 

τό  χάρισμα,  και  έντυγχάνουσαν  τφ  θεφ  και  στενάζουσαν.  Ό  γάρ 

τοιαύτης  καταξιωθείς  χάριτος,  έστώς  μετά  πολλής  τής  κατανύξε- 
ως,  μετά  πολλών  τών  στεναγμών  τών  κατά  διάνοιαν  τφ  θεφ 

προσπίπτων,  τά  συμφέροντα  πάσιν  ήτει.  Ού  και  νΰν  σύμβολόν 
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στε  τή  βοήθεια  του  Πνεύματος·  τόσο  άδύνατος  είναι  ό  άνθρωπος  καί 

άπό  μόνος  του  δεν  είναι  τίποτε.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «Γιατί  δε  γνωρί¬ 
ζουμε  πώς  πρέπει  νά  προσευχόμαστε». 

Γιά  νά  μήν  ντρέπεται  πλέον  ό  μαθητής  τήν  άγνοια,  έδειξε  πώς 

καί  οί  διδάσκαλοι  βρίσκονται  στήν  ίδια  κατάσταση.  Γι’  αύτό  δέν 

είπε,  δέ  γνωρίζετε5,  άλλά,  «δέ  γνωρίζουμε».  Καί  ότι  δέν  τά  έλεγε 
αύτά  μέ  μετριοφροσύνη,  τό  φανέρωσε  μέ  άλλα.  Γιατί  καί  στίς  προσ¬ 

ευχές  του  συνέχεια  προσευχόταν  νά  δει  τή  Ρώμη,  καί  όχι  όταν  προσ¬ 
ευχόταν,  τότε  τό  έπέτυχε.  Καί  γιά  τό  άγκάθι  πού  του  είχε  δοθεί  στή 

σάρκα,  δηλαδή,  τούς  κινδύνους,  πολλές  φορές  παρακάλεσε,  καί  άπέ- 
τυχε  πλήρως.  Καί  ό  Μωυσής  στήν  Παλαιά  Διαθήκη  άπέτυχε,  προ¬ 
σευχόμενος  νά  δει  τήν  Παλαιστίνη,  καί  ό  Ιερεμίας  παρακαλώντας 

γιά  τούς  Ιουδαίους,  καί  ό  Αβραάμ  μεσιτεύοντας  γιά  τούς  Σοδομίτες. 

«Αλλά  τό  ίδιο  τό  Πνεύμα  μεσιτεύει  γιά  μάς  μέ  στεναγμούς  άνέκφρα- 
στους».  Είναι  άσαφές  αύτό  πού  λέχθηκε,  γιατί  πολλά  άπό  τά  θαύματα 

πού  γίνονταν  τότε  έχουν  σταματήσει  τώρα.  Γι’  αύτό  άκριβώς  είναι 
άνάγκη  νά  σάς  έξηγήσω  τήν  τότε  κατάσταση,  καί  έτσι  θά  γίνει  σαφέ¬ 
στερος  στή  συνέχεια  ό  λόγος.  Ποιά  λοιπόν  ήταν  ή  τότε  κατάσταση; 

Ό  θεός  έδινε  διάφορα  χαρίσματα  σέ  όλους  πού  βαπτίζονταν  τότε,  τά 

όποια  μάλιστα  όνομάζονταν  καί  πνεύματα·  «γιατί»,  λέγει,  «καί  τά 

προφητικά  πνεύματα  ύποτάσσονται  στούς  προφήτες»23·  Καί  άπ’  αύ- 

τούς  άλλος  είχε  χάρισμα  προφητείας,  καί  προέλεγε  τά  μελλοντικά· 

άλλος  είχε  χάρισμα  σοφίας,  καί  δίδασκε  τούς  πολλούς·  άλλος  χάρι¬ 

σμα  δυνάμεως,  καί  άνάσταινε  νεκρούς*  άλλος  χάρισμα  γλωσσών,  καί 
μιλούσε  διάφορες  γλώσσες.  Μαζί  όμως  μέ  όλα  αύτά  ύπήρχε  καί  χά¬ 
ρισμα  προσευχής,  πού  καί  αύτό  λεγόταν  πνεύμα  καί  όποιος  τό  είχε 
αύτό,  προσευχόταν  γιά  όλο  τό  λαό. 

Επειδή  δηλαδή,  άγνοώντας  πολλά  άπό  έκεΐνα  πού  μάς  συμφέ¬ 

ρουν,  ζητούμε  έκεΐνα  πού  δέ  μάς  συμφέρουν,  έρχόταν  χάρισμα  προσ- 
ευχής  σέ  κάποιον  άπό  τούς  τότε,  καί  αύτός  παρακαλοΰσε  γιά  τό  κοι¬ 
νό  συμφέρον  τής  έκκλησίας  καί  γιά  τή  σωτηρία  όλων,  καί  δίδασκε 

τούς  άλλους.  Πνεύμα  λοιπόν  όνομάζει  έδώ  καί  τό  χάρισμα  αύτό,  καί 

τήν  ψυχή  πού  δέχεται  τό  χάρισμα  καί  μεσιτεύει  στό  θεό  καί  στενά¬ 

ζει.  Γιατί  έκεΐνος  πού  άξιώθηκε  τέτοια  χάρη,  μέ  στάση  πολλή  κατα- 

νυκτική,  προσπίπτοντας  στό  θεό  μέ  πολλούς  στεναγμούς  τής  διά¬ 
νοιας,  ζητούσε  έκεΐνα  πού  συμφέρουν  σέ  όλους.  Αύτοΰ  καί  τώρα 
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έστιν  ό  διάκονος,  τάς  ύπέρ  του  δήμου  άναφέρων  εύχάς.  Τούτο  τοί- 
νυν  δηλών  ό  Παύλος  έλεγεν  «αύτό  το  Πνεύμα  έντυγχάνει  ύπέρ 

ημών  στεναγμοΐς  άλαλήτοις». 

«Ό  δε  έρευνών  τάς  καρδίας».  Όρς ϊς  δτι  ού  περί  του  Παρα- 
5  κλήτου  ό  λόγος,  άλλα  περί  τής  καρδίας  τής  πνευματικής ;  έπει  εί  μή 

τούτο  ήν,  έδει  είπεΐν,  ό  δε  έρευνών  το  ττνεΰμα.  Αλλ '  ϊνα  μάθης  δτι 
περί  άνθρώπου  ό  λόγος  ττνευματικού,  και  χάρισμα  έχοντος  εύχής, 

έπήγαγεν  «ό  δε  έρευνών  τάς  καρδίας,  οίδε  τί  το  φρόνημα  του 

πνεύματος »'  τουτέστι,  του  άνθρώπου  του  πνευματικού ·  «δτι  κατά 
10  Θεόν  έντυγχάνει  ύπέρ  άγιων».  Ού  γάρ  άγνοουντα,  φησί,  διδάσκει 

τον  θεόν,  άλλα  τούτο  γίνεται,  ϊνα  ημείς  μάθωμεν  εύχεσθαι  ταΰτα  ά 

χρή,  και  αίτειν  παρά  τού  θεού  τά  δοκούντα  αύτφ’  τούτο  γάρ  έστι 

τό,  «κατά  θεόν».  " Ώστε  και  παρακλήσεως  ένεκεν  έγίνετο  τούτο 
τών  προσιόντων,  και  διδασκαλίας  άρίστης.  Και  γάρ  ό  παρέχων  τά 

15 χαρίσματα  και  τά  μυρία  διδούς  άγαθά,  ό  Παράκλητος  ήν.  «Ταΰτα 

γάρ  πάντα»,  ψησίν,  «ένεργει  Βν  και  τό  αύτό  Πνεύμα».  Και  τής  ήμε^ 
τέρας  παιδεύσεως  ένεκεν  τούτο  γίνεται,  και  τού  δειχθήναι  τού 

Πνεύματος  την  άγάπην,  δτι  μέχρι  τοσούτου  συγκαταβαίνει.  "Οθεν 
και  τό  άκούεσθαι  έγίνετο  τφ  εύχομένφ,  διά  τό  κατά  θεόν  γίνεσθαι 

20  την  εύχήν. 

9 .  Όρμς  δι  ’  δσων  αύτούς  παιδεύει  την  ύπέρ  αύτών  άγάπην  και 

την  τιμήν  την  γενομένην  εις  αύτούς;  Τί  γάρ  ούκ  έποίησε  δι '  ήμάς  ό 

θεός;  Φθαρτόν  τόν  κόσμον  δι’  ήμάς,  άφθαρτον  δΤ  ήμάς'  κακωθή- 

ναι  τους  προφήτας  συνεχώρησε  δι  ’  ήμάς,  είς  αιχμαλωσίαν  έπεμψε 

25  δι  ’  ήμάς,  είς  κάμινον  άφήκεν  έμπεσεΐν,  τά  μυρία  ύπομεϊναι  κακά. 

,  Και  προφήτας  δέ  δι’  ήμάς  αύτούς  έποίησε,  και  άποστόλους  δΤ 

ήμάς'  τον  μονογενή  δι1  ήμάς  έξέδωκε,  τόν  διάβολον  δΤ  ήμάς  κολά¬ 
ζει  έκάθισεν  ήμάς  έν  δεξιψ  ώνειδίσθη  δΤ  ήμάς’  «οί  όνειδισμοι» 

γάρ,  φησί,  «τών  όνειδιζόντων  σε  έπέπεσον  έπ’  έμέ».  Αλλ’  δμως 
30  μετά  τοσαΰτα  άφισταμένους  ημάς  ούκ  άφίησιν,  άλλά  καϊ  παρακα- 

λεΐ  πάλιν,  και  έτέρους  παρασκευάζει  παρακαλεΐν  ύπέρ  ήμών,  ϊνα 

23.  Α'  Κορ.  14,32. 

24.  Α'  Κορ.  12,2. 
25.  Ψαλμ.  68, 10. 
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σύμβολο  είναι  ό  διάκονος,  άναφέροντας  τίς  προσευχές  γιά  χάρη  τού 

λαού.  Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  ό  Παύλος  έλεγε·  «αύτό  τό  Πνεύμα 
μεσιτεύει  γιά  μάς  με  στεναγμούς  ανέκφραστους». 

«Εκείνος  όμως  πού  έρευνάει  τίς  καρδιές».  Βλέπεις  ότι  ό  λόγος 

δέν  είναι  γιά  τόν  Παράκλητο,  αλλά  γιά  την  καρδιά  τήν  πνευματική; 

Γιατί  αν  δεν  ήταν  αύτό,  έπρεπε  νά  πει,  έκεΐνος  όμως  πού  έρευνάει  τό 

πνεύμα.  Αλλά  γιά  νά  μάθεις,  ότι  ό  λόγος  είναι  γιά  τόν  άνθρωπο  τόν 

πνευματικό,  καί  τόν  άνθρωπο  πού  έχει  χάρισμα  προσευχής,  πρόσθε- 

σε*  «έκεινος  όμως  πού  έρευνάει  τίς  καρδιές,  γνωρίζει  ποιος  είναι  ό 
πόθος  τού  πνεύματος»,  δηλαδή,  τού  άνθρώπου  τού  πνευματικού, 

«γιατί  μεσιτεύει  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τού  Θεού  γιά  τούς  Χριστια¬ 

νούς».  Γιατί  δέ  διδάσκει  τό  θεό,  λέγει,  έπειδή  τόν  άγνοεΐ,  άλλά  γίνε¬ 
ται  αύτό,  γιά  νά  μάθουμε  νά  προσευχόμαστε  έκεΐνα  πού  πρέπει,  καί 

νά  ζητούμε  άπό  τό  Θεό  έκεΐνα  πού  θεωρεί  καλά·  γιατί  αύτό  σημαίνει 
τό,  «κατά  Θεόν».  Επομένως  αύτό  γινόταν  καί  έξ  αιτίας  τής  παρακλή- 

σεως  έκείνων  πού  προσέρχονταν,  καί  σάν  δείγμα  άριστης  διδασκα¬ 

λίας.  Γιατί  πραγματικά  έκεΐνος  πού  πρόσφερνε  τά  χαρίσματα  καί  έδι¬ 
νε  τά  άπειρα  άγαθά,  ήταν  ό  Παράκλητος.  «Γιατί  όλα  αυτά»,  λέγει, 

«ένεργεΐ  τό  ένα  καί  τό  αύτό  Πνεύμα»24.  Καί  γιά  τή  δική  μας  διδασκα¬ 
λία  γίνεται  αύτό,  καί  γιά  νά  φανεί  ή  άγάπη  τού  Πνεύματος,  ότι  μέχρι 

αύτοΰ  τού  σημείου  φθάνει  ή  συγκατάβασή  του.  Γι’  αύτό  καί  εισακου¬ 
όταν  έκεΐνος  πού  προσευχόταν,  έπειδή  ή  προσευχή  γινόταν  σύμφωνα 
μέ  τό  θέλημα  τού  Θεού. 

9.  Βλέπεις  μέ  πόσα  τούς  διδάσκει  τήν  άγάπη  του  γι’  αύτούς  καί 

τήν  τιμή  πού  τούς  έγινε;  Γιατί  τί  δέν  έκαμε  γιά  μάς  ό  Θεός;  ’Έκανε 
φθαρτό  τόν  κόσμο  γιά  μάς,  καθώς  καί  άφθαρτο  γιά  μάς*  έπέτρεψε 
νά  κακοποιηθούν  οί  προφήτες  γιά  μάς,  τούς  έστειλε  στήν  αιχμαλω¬ 
σία  γιά  μάς,  άφησε  νά  πέσουν  στό  καμίνι,  νά  ύπομείνουν  τά  άπειρα 

κακά.  Άλλά  καί  προφήτες  έκαμε  γιά  μάς  τούς  ίδιους,  καί  άποστόλους 

γιά  μάς*  τό  μονογενή  υιό  του  παρέδωσε  γιά  μάς,  τό  διάβολο  τιμωρεί 
γιά  μάς·  μάς  έβαλε  νά  καθίσουμε  στά  δεξιά  του*  βρίστηκε  γιά  μάς. 
«Γιατί  οί  ύβρεις»,  λέγει,  «πού  έκτοξεύονται  έναντίον  σου  άπό  τούς 

άσεβεΐς  έπεσαν  επάνω  μου»25.  Άλλ’  όμως  ύστερα  άπό  τόσα,  ένώ 
έμεΐς  άπομακρυνόμαστε  άπό  κοντά  του,  δέ  μάς  έγκαταλείπει,  άλλά 

καί  μάς  παρακαλεΐ  πάλι,  καί  έτοιμάζει  άλλους  νά  παρακαλοΰν  γιά 

χάρη  μας,  χαριζόμενος  έτσι  σέ  μάς,  πράγμα  πού  έγινε  στήν  περίπτω- 
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ήμΐν  χαρίσηταν  δπερ  έπι  τού  Μωϋσέως  γέγονε.  Και  γάρ  έκείνφ 

φησίν,  «άφες  με,  και  έξαλείψω  αύτούς»,  ΐνα  αύτδν  έμβάλη  εις  την 

υπέρ  έκείνων  ίκετηρίαν'  και  νυν  τό  αύτό  ποιεί.  Αιά  τούτο  και  χάρι¬ 
σμα  εόχής  έδίδου.  Ποιεί  δε  τούτο,  ούκ  αύτός  παρακλήσεως  δεόμε- 

5  νος,  άλλ’  ΐνα  ήμεΐς μη  απλώς  σωζόμενοι,  φαυλότεροι  καταστώμεν. 
Αιά  τοι  τούτο  πολλάκις  διά  τον  Ααυΐδ  και  τον  δείνα  και  τον  δεινά 

φησιν  αύτοΐς  καταλλάττεσθαι,  τούτο  αύτό  κατασκευάζουν  πάλιν, 

ΐνα  κάν  σχήμα  έπιτεθή  τη  καταλλαγή.  Καίτοι  μειζόνως  άν  αύτός 

έφάνη  φιλάνθρωπος,  εί  μη  διά  τον  δείνα  και  τον  δείνα,  άλλά  δι’ 
10  έαυτόν  έλεγεν  αύτοΐς  άφειναι  την  όργήν. 

Αλλ’  ούχ  οΰτω  τούτο  έσπούδακεν,  ώς  τό  τοϊς  σωζομένοις μη 
γενέσθαι  ρμθυμίας  άφορμήν  την  τής  καταλλαγής  υπόθεσιν.  Αιά 

τούτο  και  τφ  Ίερεμίμ  έλεγε,  «μη  άξιου  περί  του  λαού  τούτου,  δτι 

ούκ  είσακούσομαί  σου» ■  ούχι  παΰσαι  αύτόν  Θέλων  άξιοΰντα'  πολύ 

15  γάρ  έπιθυμεΐ  τής  σωτηρίας  τής  ήμετέρας'  άλλ’  έκείνους  φοβήσαν 
δπερ  ούν  και  ό  προφήτης  συνιδών,  ούκ  έπαύσατο  άξιων.  Και  ΐνα 

μάθης,  δτι  ούκ  άποστήσαι  αύτόν  θέλων,  άλλ  ’  έντρέψαι,  ταΰτα  έλε¬ 
γεν,  άκουσον  τί  φησιν  «ή  ούχ  όρμς  τί  αύτοι  ποιουσι»;  Και  προς  την 
πόλιν  δέ  δταν  λέγη,  «έάν  άποπλύνη  νίτρω,  και  πληθύνης  σεαυτή 

20  πόαν,  κεκηλίδωσαι  έναντίον  μου»,  ούχ  ΐνα  είς  άπόγνωσιν  έμβάλη, 

λέγει,  άλλ’  ΐνα  είς  μετάνοιαν  διαναστήση.  " Ωσπερ  γάρ  έπι  των  Νι- 
νευίτών  άδιορίστως  είπών  την  άπόφασιν,  καί  μη  ύποτείνας 

χρηστός  έλπίδας,  μάλλον  έφόβησε,  και  είς  μετάνοιαν  ήγαγεν,  οδτω 

και  ένταυθα  ποιεί,  έκείνους  τε  διεγείρων,  και  τον  προφήτην  αίδεσι- 
25  μώτερον  κατασκευάζων,  ΐνα  κάν  ούτως  αύτοΰ  άκούσωσιν. 

Είτα,  έπειδή  έμενον  άνίατα  νοσοϋντες,  και  ούδέ  των  άλλων 

άπενεχθέντων  έσωφρον ίσθησαν,  τό  μέν  πρώτον  παραινεί  μένειν 

αύτόθν  ώς  δέ  ούκ  ήνείχοντο,  άλλ’  ηύτομόλουν  είς  Αίγυπτον,  τούτο 

μέν  συνεχώρησεν,  αίτεϊ  δέ  παρ’  αύτών  τό  μη  μετ’  Αίγύπτου  και 
30πρός  την  άοέβειαν  αύτομολήσαι.  Ώς  δέ  ούδέ  τούτο  έπείσθησαν, 

συμπέμπει  τόν  προφήτην  αύτοΐς,  ώστε  μή  τέλεον  έξοκεΐλαι  λοιπόν. 

26.  Έξ.  32,9. 

27.  Ίερ.  7,  16. 

28.  Ίερ.  7, 17. 
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ση  τού  Μωυσή.  Γιατί  καί  σ’  έκεΐνον  λέγει,  «άφησε  με  νά  τούς  κατα¬ 
στρέψω»26,  γιά  νά  τόν  παρακινήσει  στήν  ικεσία  πρός  χάρη  έκείνων. 

Καί  τώρα  τό  ίδιο  κάνει.  Γι’  αύτό  καί  έδινε  χάρισμα  προσευχής.  Καί 
κάνει  αύτό,  όχι  γιατί  έχει  ό  ίδιος  άνάγκη  άπό  παράκληση,  άλλά  γιά 

νά  μή  γίνουμε  έμεΐς  περισσότερο  φαύλοι,  σωζόμενοι  άπλώς.  Γι’  αύτό 

λοιπόν  πολλές  φορές  λέγει  πώς  συμφιλιώνεται  μ’  αύτούς  γιά  χάρη 
τού  Δαβίδ  καί  τού  τάδε  καί  τού  τάδε,  άποδεικνύοντας  άκριβώς  πάλι 

τό  ίδιο,  ώστε  νά  προστεθεί  τουλάχιστον  πρόφαση  στή  συμφιλίωση. 

"Ομως  θά  φαινόταν  αύτός  περισσότερο  φιλάνθρωπος,  αν  τούς  έλεγε 
ότι  άφησε  τήν  όργή  του  όχι  γιά  τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε,  άλλ’  αύτός  ό 
ίδιος  άπό  μόνος  του. 

"Ομως  δέν  τό  παρουσίασε  αύτό  έτσι,  γιά  νά  μή  γίνει  σ’  έκείνους 

πού  σώζονται  άφορμή  άδιαφορίας  ή  ύπόθεση  τής  συμφιλίωσης.  Γι’ 
αύτό  καί  στόν  Ιερεμία  έλεγε,  «μήν  ζήτας  τίποτε  γιά  τό  λαό  αύτόν, 

γιατί  δέ  θά  σ’  άκούσω»27,  όχι  γιατί  ήθελε  νά  σταματήσει  αύτός  νά 

ζητάει  γι’  αύτούς,  άφοΰ  πολύ  έπιθυμεΐ  τή  σωτηρία  μας,  άλλά  γιά  νά 
φοβήσει  έκείνους*  καί  αύτό  άκριβώς  γνωρίζοντας  καλά  καί  ό  προφή¬ 

της  δέν  σταμάτησε  νά  ζητάει  γι’  αύτούς.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  έλεγε 
αύτά,  όχι  γιατί  ήθελε  νά  τόν  έμποδίσει,  άλλά  γιά  νά  τόν  προτρέψει, 

άκουσε  τί  λέγει*  «μήπως  δέ  βλέπεις  τί  κάνουν  αύτοί;»28.  Καί  πρός  τήν 
πόλη  πάλι  όταν  λέγει,  «έάν  πλυθείς  μέ  νίτρο,  καί  χρησιμοποιήσεις 

άφθονη  στάχτη,  πάλι  θά  μείνεις  κηλιδωμένη  ένώπιόν  μου»28,  δέ  λέ¬ 
γει  αύτό  γιά  νά  τούς  όδηγήσει  σέ  άπόγνωση,  άλλά  γιά  νά  τούς  παρα¬ 
κινήσει  σέ  μετάνοια.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  στούς  Νινευΐτες,  λέγοντας 

άόριστα  τήν  άπόφαση,  καί  μή  ύποσχόμενος  άγαθές  έλπίδες,  περισ¬ 
σότερο  τούς  φοβέρισε  καί  τούς  όδήγησε  σέ  μετάνοια,  έτσι  καί  έδώ 

κάνει,  καί  έκείνους  παρακινώντας,  καί  τόν  προφήτη  καθιστώντας  πιό 
σεβαστό,  ώστε  τουλάχιστον  έστω  καί  έτσι  νά  τόν  άκούσουν. 

"Επειτα,  έπειδή  έξακολουθοΰσαν  νά  νοσούν  άθεράπευτα,  καί 
ούτε  σωφρονίσθηκαν  όταν  οί  άλλοι  καταδικάσθηκαν,  πρώτα  άπ’  όλα 
συμβουλεύει  νά  παραμένουν  στό  ίδιο  μέρος,  έπειδή  όμως  δέν  άνέχο- 

νταν  αύτό,  άλλ’  έφευγαν  στήν  Αίγυπτο,  αύτό  βέβαια  τό  συγχώρησε, 

ζητάει  όμως  άπ’  αύτούς  νά  μήν  αύτομολήσουν  μαζί  μέ  τήν  Αίγυπτο 
καί  στήν  άσέβεια.  Έπειδή  όμως  ούτε  σ’  αύτό  πείσθηκαν,  στέλνει 
μαζί  τους  τόν  προφήτη,  ώστε  νά  μήν  παρεκτραπούν  στή  συνέχεια  τε- 
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Επειδή  γάρ  αύτόϊ  ούκ  ήκολούθησαν  αύτφ  καλοΰντι,  αύτός  αύτοϊς 

έπεται  λοιπόν  διορθούμενος,  και  κωλύων  προσωτέρω  φέρεσθαι 

τής  κακίας,  καθάπερ  πατήρ  φιλόστοργος  παιδίφ  δυσχερώς  έχοντι 
προς  άπαντα,  πανταχοΰ  συμπεριάγων  και  παρακολουθών.  Διά  δή 

5  τούτο  ούκ  εις  Αίγυπτον  μόνον  τον  Ιερεμίαν,  άλλα  και  εις  Βαβυλώ¬ 

να  τον  Ιεζεκιήλ  έπεμπεν  οί  δε  ούκ  άντέλεγον.  Επειδή  γάρ  τον  έαυ- 
τών  δεσπότην  εϊδον  σφόδρα  αύτοΰς  φιλοΰντα,  και  αύτοι  τούτο 

ποιουντες  διετέλουν  ώσπερ  άν  εί  τις  υιόν  άχρηστον  δούλος  εύγνώ- 

μων  έλεήσειε,  τον  πατέρα  όρων  άλγουντα  ύπέρ  αύτοΰ  και  κοπτό- 

ΙΟμενον.  Τί  γάρ  ούκ  έπασχον  δι’  αύτούς;  Έπρίζοντο,  ήλαύνοντο, 
ώνειδίζοντο,  έλιθάζοντο,  μύρια  έπασχον  δεινά"  και  μετά  ταΰτα 
άπαντα,  προς  αύτους  έτρεχον  πάλιν. 

Και  γάρ  ό  Σαμουήλ  ού  διέλιπε  πενθών  τον  Σαούλ,  καίτοι  χα- 

λεπώς  ύβρισθεις  παρ'  αύτοΰ,  και  τά  άνήκεστα  παθών  άλλ’  όμως 
15  ούδενός  έκείνων  έμέμνητο.  Τφ  δε  Ιουδαίων  δήμω  και  θρήνους 

γραπτούς  ό  Ιερεμίας  συνέθηκε'  και  του  στρατηγού  τών  Περσών 
διδόντος  αύτφ  μετά  άδειας  οίκεΐν  και  έλευθερίας  άπάσης  όπου 

βούλοιτο,  προετίμησε  τής  οίκοι  διατριβής  τήν  του  λαού  κακουχίαν 

και  τήν  έν  άλλοτρίμ  ταλαιπωρίαν.  Οδτω  και  Μωϋσής  τά  βασίλεια 

20  και  τήν  έκει  διατριβήν  άφείς,  προς  τάς  έκείνων  έδραμε  συμφοράς. 

Και  Δανιήλ  δε  εΐκοσιν  έφεξής  ημέρας  άσιτος  έμεινεν,  άγχων  έαυτόν 

τή  βαρυτάτη  νηστείμ,  ΐνα  τον  Θεόν  αύτοϊς  καταλλάξη  ■  και  οί  παϊ- 
δες  δέ  οί  τρεις  έν  καμίνφ  δντες  και  τοσούτω  πυρί,  τήν  ύπέρ  αύτών 

ίκετηρίαν  άνέφερον.  Ού  γάρ  δή  ύπέρ  έαυτών  ήλγουν  τών  σεσω- 

25  σμένων,  άλλ  ’  έπειδή  τότε  μάλιστα  φοντο  παρρησίαν  έχειν,  διά  τού¬ 
το  ύπέρ  αύτών  έδέοντο.  Διό  και  έλεγον,  «έν  ψυχή  συντετριμμένη 

και  πνεύματι  ταπεινώσεως  προσδεχθεί η  μεν» .  Διά  τούτους  και  Ιη¬ 

σούς  τά  ίμάτια  διέρρηξε'  διά  τούτους  και  Ιεζεκιήλ  έθρήνει  και 
ώλοφύρετο  κατακοπτομένους  όρών  και  ό  Ιερεμίας  έλεγεν,  «άφετέ 

30  με,  πικρώς  κλαύσομαι».  Και  προ  τούτου  δέ,  έπειδή  άξιώσαι  ύπέρ 

συγχωρήσεως  τών  δεινών  παντελούς  ούκ  έτόλμα,  προθεσμίαν 

έζήτει  λέγων,  «έως  πότε,  Κύριε;».  Φιλόστοργον  γάρ  άπαν  το  τών 

άγιων  γένος.  Διό  και  ό  Παύλος  έλεγεν  «ένδύσασθε  ούν,  ώς  έκλε- 

29.  Δαν.  3,  39. 

30.  Τά  λόγια  είναι  του  Ήσαΐα  καί  όχι  του  Ιερεμία  (Ήσ.  22, 4).  31.  Ήσ.  6,11. 
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λείως.  Επειδή  λοιπόν  αύτοί  δεν  άκολούθησαν  αύτόν  πού  τούς  καλού- 
σε,  ό  ίδιος  τούς  άκολουθεΐ  πλέον,  με  σκοπό  νά  τούς  διορθώνει  καί  νά 

τούς  έμποδίζει  νά  όδηγοΰνται  σέ  μεγαλύτερη  κακία,  σάν  πατέρας  φι¬ 

λόστοργος  πρός  κάποιο  παιδί  του  πού  δυσανασχετεί  σέ  όλα,  πηγαί¬ 

νοντας  παντού  μαζί  του  καί  παρακολουθώντας  το.  Γι’  αύτό  λοιπόν 
έστελνε  όχι  μόνο  στήν  Αίγυπτο  τόν  Ιερεμία,  άλλά  καί  στή  Βαβυλώνα 

τόν  Ιεζεκιήλ,  μή  φέρνοντας  έκείνοι  άντίρρηση.  Γιατί,  έπειδή  είδαν 

τόν  Κύριό  τους  νά  τούς  άγαπάει  ύπερβολικά,  καί  αύτοί  τό  ίδιο  έκα¬ 
ναν,  όπως  έάν  κάποιος  εύγνώμονας  δούλος  συμβεΐ  νά  έλεήσει  έναν 

άχάρηστο  υίό,  έπειδή  βλέπει  τόν  πατέρα  του  νά  πονάει  καί  νά  κόπτε¬ 

ται  γιά  χάρη  του.  Τί  λοιπόν  δέν  πάθαιναν  γι’  αύτούς;  Πριονίζονταν, 
διώκονταν,  βρίζονταν,  λιθοβολοΰνταν,  πάθαιναν  άπειρα  κακά·  καί 

ύστερα  άπ’  όλα  αύτά  έτρεχαν  πάλι  σ’  αύτούς. 
Γιατί  καί  ό  Σαμουήλ  δέ  σταμάτησε  νά  πενθεί  τό  Σαούλ,  άν  καί 

βρίστηκε  φοβερά  άπ’  αύτόν  καί  έπαθε  άθεράπευτα  κακά·  άλλ’  όμως 
δέ  θυμόταν  τίποτε  άπό  έκείνα.  Στόν  ίουδαϊκό  λαό  πάλι  καί  θρήνους 

γραπτούς  σύνθεσε  ό  Ιερεμίας.  Καί  ένώ  ό  στρατηγός  των  Περσών  τού 

παραχώρησε  νά  κατοικεί  μέ  άσφάλεια  καί  κάθε  έλευθερία  όπου  ήθε¬ 
λε,  προτίμησε  άπό  τήν  παραμονή  του  στήν  πατρίδα  τήν  κακουχία  τού 

λαού  καί  τήν  ταλαιπωρία  στήν  ξένη  χώρα.  "Ετσι  καί  ό  Μωυσης, 
άφοΰ  άφησε  τά  άνάκτορα  καί  τό  νά  ζεί  έκεΐ  μέσα,  έτρεξε  στίς  συμφο¬ 

ρές  έκείνων.  Καί  ό  Δανιήλ  έπίσης  έμεινε  νηστικός  γιά  είκοσι  συνε¬ 

χείς  ήμέρες,  πιέζοντας  τόν  έαυτό  του  μέ  τή  βαρύτατη  νηστεία,  γιά  νά 

συμφιλιώσει  τό  Θεό  μ’  αύτούς.  Καί  οί  τρεις  νέοι  άκόμη,  ένώ  βρίσκο¬ 

νταν  μέσα  στό  καμίνι  καί  σέ  τόση  φωτιά,  προσεύγονταν  γι’  αύτούς. 

Γιατί  δεν  πονουσαν  γιά  τούς  έαυτούς  τους  πού  είχαν  σωθεί,  άλλ’ 

έπειδη~νόμΐζαν  πώς  τότε  προ  πάντών  είχαν  παρρησία,  καί  γι’  αύτό 
προσεύχονταν  γι’  αύτούς.  Γι’  αύτό  καί  έλεγαν,  «άς  γίνουμε  δεκτοί  μέ 

ψυχή  συντετριμμένη  καί  πνεύμα  ταπεινωμένο»29.  Γι’  αύτούς  καί  ό  Ιη¬ 

σούς  τού  Ναυή  έσχισε  τά  ρούχα  του·  γι’  αύτούς  καί  ό  Ιεζεκιήλ  Θρη¬ 
νούσε  καί  όδυρόταν,  όταν  τούς  έβλεπε  νά  έξοντώνονται.  Καί  ό  Ιερε¬ 

μίας  έλεγε,  «άφήστε  με  νά  κλάψω  πικρά»30.  Καί  πρίν  άπ’  αύτό  όμως, 
έπειδή  δέν  τολμούσε  νά  ζητήσει  όλοκληρωτική  συγχώρηση  γιά  τά 

δεινά,  ζητούσε  προθεσμία  λέγοντας,  «μέχρι  πότε,  Κύριε;»31.  Γιατί 

όλοι  οί  άγιοι  είναι  φιλόστοργοι.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «ντυ- 
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κτοι  θεοδ  άγιοι,  σπλάγχνα  οίκτιρμοϋ,  χρηστότητα,  ταπεινοφροσύ¬ 

νην». 

Όρφς  την  Ακρίβειαν  τού  ρήματος,  και  πώς  διηνεκώς  έλεήμο- 

νας  ήμάς  βούλεται  είναι;  Ού  γάρ  εϊπεν,  έλεήσατε  άπλώς,  άλλ  ’  «έν- 
5  δύσασθε»  ·  ϊνα  ώσπερ  τό  ίμάτιον  άει  μεθ’  ημών  έστιν,  οΰτω  και  ή 

έλεημοσύνη.  Και  ούκ  εϊπεν  άπλώς  έλεημοσύνη,  άλλα  «σπλάγχνα 

οίκτιρμοϋ»,  ϊνα  φυσικήν  μιμησώμεθα  φιλοστοργίαν.  'Λλλ'  ημείς 
τάναντία  ποιοΰμεν  κάν  προσέλθη  τις  αίτών  όβολόν  ένα,  ύβρίζομεν, 

λοιδοροΰμεν,  έπιθέτην  καλού  μεν.  Ού  φρίττεις,  άνθρωπε,  και  έρυ- 
10  Θριφς,  έπιθέτην  ύπέρ  άρτου  καλών;  Εί  δε  και  έπίθεσιν  ό  τοιοΰτος 

ποιεί,  διά  τούτο  και  έλεεΐσθαι  δίκαιος,  δτι  ούτως  ύπό  λιμού  πιέζε¬ 
ται,  ώς  τοιούτον  ύποδυναι  προσωπεΐον.  Και  τούτο  δε  τής  ήμετέρας 

ώμότητος  έγκλημα.  Επειδή  γάρ  εύκόλως  παρέχειν  ούκ  άνεχόμεθα, 

μυρίας  Αναγκάζονται  έπινοείν  μηχανάς,  ώστε  ημών  σοφίσασθαι 

15  τήν  Απανθρωπιάν,  και  τήν  τραχύτητα  καταμαλάξαι.  "Αλλως  δε,  εί 
μέν  άργύριον  ήτει  και  χρυσίον,  είχεν  άν  σοι  τά  τής  ύποψίας  λόγον 

εί  δέ  ύπέρ  Αναγκαίας  σοι  τροφής  προσέρχεται,  τί  φιλοσοφείς  άκαί- 
ρως,  και  Ακριβόλογή  περιττά,  Αργίαν  έγκαλών  και  δκνον; 

Εί  γάρ  δει  ταύτα  λέγειν,  ούχ  έτέροις,  άλλ’  ήμΐν  αύτοίς  έπιλέ- 
20  γειν  δει.  "Οταν  γούν  τώ  θεφ  προσίης  Αμαρτημάτων  αίτών  συγχώ- 

ρησιν,  τούτων  άναμνήσθητι  τών  ρημάτων,  και  γνώση  δτι  δικαιότε- 

ρον  ταύτα  αύτός  άκούση  παρά  τού  θεού,  ή  ό  πένης  παρά  σοΰ.  Αλλ ' 
όμως  ούδέποτε  ταύτα  προς  σε  εϊπεν  ό  Θεός  τά  ρήματα,  οϊον,  άπό- 
στηθν  και  γάρ  έπιθέτης  εϊ,  είς  μέν  έκκλησίαν  είσιών  συνεχώς,  και 

25  νόμων  άκούων  τών  έμών,  έν  δέ  άγορμ  και  χρυσίον  και  φιλίαν  και 

έπιθυμίαν  και  πάντα  άπλώς  τών  έμών  προτιμών  έπιταγμάτων *  και 
νδν  μέν  ταπεινός  γίνη,  μετά  δέ  τήν  εύχήν  θρασύς  και  ώμός  και 

Απάνθρωπος·  άπαλλάγηθι  τοίνυν  έντεύθεν,  και  μηκέτι  μοι  πρόσιθι. 

Ταύτα  γάρ  και  τούτων  πλείονα  άκούειν  ήμεν  άξιον  άλλ’  δμως  ού- 
Όδέποτε  τοιούτον  ούδέν  ώνείδισεν,  Αλλά  και  μακροθυμεί,  και  τά 

παρ’ έαυτού  πάντα  πληροί,  και  πλείονα  ών  αίτοΰμεν  δίδωσι. 

32.  Κολ.  3,  12. 
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θεΐτε  λοιπόν  σάν  έκλεκτοί  του  Θεού  άγιοι,  φιλευσπλαχνία,  άγαθότη- 

τα,  ταπεινοφροσύνη»32. 
Βλέπεις  την  άκρίβεια  του  λόγου,  καί  πώς  θέλει  νά  είμαστε  πά¬ 

ντοτε  έλεήμονες;  Γιατί  δέν  είπε,  έλεήστε  άπλώς,  άλλα,  «ντυθείτε», 

ώστε,  όπως  τό  ρούχο  είναι  πάντοτε  μαζί  μας,  έτσι  νά  είναι  καί  ή  έλε- 

ημοσύνη.  Καί  δέν  είπε  άπλώς  'έλεημοσύνη’,  άλλά,  «φιλευσπλαχνία», 
γιά  νά  μιμηθοΰμε  φυσική  φιλοστοργία.  Εμείς  δμως  κάνουμε  τά  αντί¬ 
θετα.  Καί  αν  άκόμη  μάς  πλησιάσει  κάποιος  ζητώντας  έναν  όβολό, 

τόν  βρίζουμε,  τόν  κακολογούμε,  τόν  όνομάζουμε  άπατεώνα.  Δέν  τρο¬ 
μάζεις,  άνθρωπε,  καί  δέν  κοκκινίζεις,  όνομάζοντάς  τον  άπατεώνα  γιά 

ψωμί;  Έάν  δμως  ό  άνθρωπος  αύτός  γίνεται  άπατεώνας,  γι’  αύτό  άκρι- 
βώς  καί  είναι  δίκαιο  νά  έλεεΐται,  έπειδή  τόσο  πιέζεται  άπό  την  πείνα, 

ώστε  νά  ύποδυθεί  τέτοιο  προσωπείο.  Άλλά  καί  αύτό  είναι  κατηγο¬ 

ρία  τής  δικής  μας  σκληρότητας.  Γιατί,  έπειδή  δέν  άνεχόμαστε  νά  δί¬ 
νουμε  εύκολα,  άναγκάζονται  νά  έπινοοΰν  άπειρα  τεχνάσματα,  ώστε 

νά  μάθουμε  τήν  άπανθρωπιά  μας  καί  νά  μαλακώσουμε  τη  σκληρότη¬ 

τα.  Άλλωστε,  άν  ζητούσε  χρήματα  καί  χρυσάφι,  θά  δικαιολογού¬ 
νταν  ή  ύποψία  σου,  έφόσον  δμως  σέ  πλησιάζει  γιά  τήν  άπαραίτητη 

τροφή,  γιατί  φιλοσοφείς  άκαιρα  καί  έξετάζεις  μέ  λεπτομέρειες  άχρη¬ 
στα  πράγματα,  κατηγορώντας  τον  γιά  φυγοπονία  καί  άδιαφορία; 

Έάν  λοιπόν  πρέπει  νά  τά  λέμε  αύτά,  πρέπει  νά  τά  λέμε  δχι  σ’ 
άλλους,  άλλά  στούς  ίδιους  τούς  έαυτούς  μας.  Όταν  λοιπόν  πλησιά¬ 
σεις  τό  θεό  ζητώντας  συγχώρηση  άμαρτημάτων,  νά  θυμηθείς  αύτά 

τά  λόγια,  καί  θ’  άντιληφθείς  δτι  είναι  πιό  δίκαιο  ν’  άκούσεις  έσύ  αύτά 

άπό  τό  θεό  παρά  ό  φτωχός  άπό  σένα.  Άλλ’  δμως  ποτέ  δέν  είπε  ό 

θεός  σέ  σένα  αύτά  τά  λόγια,  δηλαδή  φύγε*  γιατί  καί  άπατεώνας  εί¬ 
σαι,  άφοΰ  καί  στήν  έκκλησία  συνέχεια  μπαίνεις  καί  άκοΰς  τούς  δι¬ 
κούς  μου  νόμους,  δμως  στήν  άγορά  καί  τό  χρυσάφι  καί  τή  φιλία  καί 

τήν  έπιθυμία  καί  δλα  γενικά  τά  προτιμάς  άπό  τίς  δικές  μου  έντολές· 
καί  τώρα  βέβαια  γίνεσαι  ταπεινός,  μετά  τήν  προσευχή  δμως  γίνεσαι 

θρασύς  καί  σκληρός  καί  άπάνθρωπος'  άπομακρύνσου  λοιπόν  άπό 
έδώ,  καί  νά  μή  μέ  πλησιάσεις  ποτέ.  Αύτά  λοιπόν  καί  πολύ  περισσό¬ 

τερα  άπ’  αύτά  ήμαστε  άξιοι  ν’  άκοΰμε,  άλλ’  δμως  ποτέ  δέν  μάς  κατη¬ 
γόρησε  γιά  κάτι  τέτοιο,  άλλά  μακροθυμεί  καί  έκπληρώνει  δλα  τά 

δικά  του  καί  δίνει  περισσότερα  άπ’  δσα  ζητούμε. 



228 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

10.  Ταΰτ’  ούν  έννοουντες,  λύσωμεν  την  πενίαν  τοΐς  δεομένοις, 
κ&ν  έπίθεσιν  ποιώσι,  μη  Ακριβολογώμεθα.  Τοιαύτης  γάρ  και  ήμεΐς 

χρήζομεν  σωτηρίας  τής  μετά  συγγνώμης,  τής  μετά  φιλανθρωπίας, 

τής  μετά  έλέου  πολλοΰ.  Ού  γάρ  έστιν,  ούκ  έστι,  των  καθ'  ήμάς  έξε- 

5  τάζόμενων  άκριβώς,  σωθήναί  ποτέ,  άλλ’  άνάγκη  κολασθήναι  και 
άπολέσθαι  πάντως.  Μη  τοίνυν  γινώμεθα  ετέρων  πικροί  δικασταί, 

ϊνα  μή  και  ήμεΐς  Ακριβείς  άπαιτηθώμεν  έθύνας-  καί  γάρ  έχομεν 

Αμαρτήματα  συγγνώμης  άπάσης  μείζονα.  " Ωστε  έκείνους  μάλλον 
έλεώμεν  τούς  τά  Ασύγγνωστα  άμαρτάνοντας,  ϊνα  και  αύτοι  τοιοΰ- 

10  τον  έαυτοϊς  προαποθώμεθα  έλεον.  Καίτοι  δσα  &ν  φιλοτιμησώμεθα, 

ούδέποτε  δυνησόμεθα  τοιαυτην  εϊσενεγκεΐν  φιλανθρωπίαν,  οϊας 

χρήζομεν  ήμεΐς  παρά  του  φιλανθρώπου  Θεού.  Πώς  ούν  ούκ  άτο- 

π ον,  τοσούτων  όντας  έν  χρείφ  αύ τούς,  άκριβολογεΐσθαι  περί  τούς 

ήμετέρους  συνδούλους,  και  καθ'  έαυτών  άπαντα  πράττειν;  Ού  γάρ 
15  ούτως  έκεΐνον  Ανάξιον  άποφαίνεις  τής  εύεργεσίας  τής  σής,  ώς  έαυ- 

τδν  τής  του  θεού  φιλανθρωπίας.  Ό  γάρ  περί  τον  σύνδουλον  άκρι- 

βολογούμενος  πολλφ  μάλλον  τον  Θεόν  έξει  τούτο  ποιοΰντα. 

Μή  τοίνυν  καθ’  ήμών  φθεγγώμεθα,  Αλλά  κάν  δι’  Αργίαν,  καν 
διά  ραθυμίαν  προσίωσιν,  ήμεΐς  παρέχωμεν.  Καί  γάρ  και  ήμεΐς 

20  πολλά  διά  ραθυμίαν  Αμαρτάνομεν,  μάλλον  δέ  άπαντα  διά  ραθυμίαν, 

και  ούκ  Απαιτεί  δίκην  εύθέως  ήμάς  ό  Θεός,  Αλλά  δίδωσι  προθε¬ 

σμίαν  μετάνοιας  ήμΐν,  τρέφων  καθ’  έκάστην  ήμέραν,  παιδεύων,  δι¬ 
δάσκων,  τά  άλλα  πάντα  χορηγών,  ϊνα  και  ήμεΐς  ζηλώσωμεν  αύτοΰ 

τον  έλεον  τούτον.  Καταλύσωμεν  τοίνυν  την  ώμότητα  ταύτην,  έκβά- 

25  λωμεν  την  θηριωδίαν,  άτε  έαυτούς  μάλλον  ή  έτέρους  εύεργετουν- 

τες.  Τούτοις  μέν  γάρ  Αργύριον  διδόαμεν  κα ι  άρτον  και  ίμάτιον,  ήμΐν 

δέ  αύτοΐς  μεγίστην  προαποτιθέμεθα  δόξαν,  και  ήν  ούκ  ένι  παρα- 

στήσαι  λόγφ.  Τά  γάρ  σώματα  άφθαρτα  Απολαβόντες,  συνδοξαζό- 

μεθα  καί  συμβασιλεύομεν  τφ  Χριστφ'  τούτο  δέ  ήλίκον  έστίν,  έν- 
30τεΰθεν  είσόμεθα,  μάλλον  δέ  σαφώς  μέν  ούδαμόθεν  είσόμεθα  νυν 

ώστε  δέ  Από  των  παρ’  ήμΐν  Αγαθών  άναχθέντας  μικράν  γοΰν  τινα 
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10.  Σκεπτόμενοι  λοιπόν  αύτά,  άς  καταργήσουμε  τή  φτώχεια  σ’  αύ- 
τούς  πού  έχουν  ανάγκη,  καί  αν  άκόμη  κάνουν  άπατη,  άν  μή  το  έξατά- 
ζουμε  τό  πράγμα  μέ  λεπτομέρεια.  Γιατί  καί  μεΐς  χρειαζόμαστε  τέτοια 

σωτηρία  μαζί  μέ  συγγνώμη,  μαζί  μέ  φιλανθρωπία,  μαζί  μέ  έλεημοσύ- 
νη  πολλή.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό,  πραγματικά  δέν  είναι,  έάν  έξετα- 
σθοϋν  μέ  άκρίβεια  τά  δικά  μας,  νά  σωθούμε  ποτέ,  αλλά  πρέπει  νά  τι¬ 

μωρηθούμε  καί  νά  καταστραφοΰμε  όπωσδήποτε.  "Ας  μή  γινόμαστε 
λοιπόν  αύστηροί  δικαστές  τών  άλλων,  γιά  νά  μή  ζητηθούν  καί  άπό 

μας  αύστηρές  εύθύνες,  γιατί  βέβαια  έχουμε  άμαρτήματα  μεγαλύτερα 
άπό  κάθε  συγγνώμη.  Επομένως  άς  έλεοΰμε  περισσότερο  έκείνους 
πού  κάνουν  τά  άσυγχώρητα  άμαρτήματα,  γιά  νά  άποταμιεύσουμε  άπό 

πρίν  τέτοια  εύσπλαγχνία  καί  γιά  τόν  έαυτό  μας.  "Αν  καί  βέβαια  δση 
γενναιοδωρία  καί  άν  δείξουμε,  ποτέ  δέ  θά  μπορέσουμε  νά  είσφέρου- 
με  τέτοια  φιλανθρωπία,  πού  χρειαζόμαστε  έμεΐς  άπό  τό  φιλάνθρωπο 
θεό.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  ένώ  αύτοί  βρίσκονται  σέ  τόσο 

μεγάλη  άνάγκη,  νά  άκριβολογοΰμε  γιά  τούς  συνανθρώπους  μας  καί 

νά  κάνουμε  τά  πάντα  έναντίον  μας;  Γιατί  δέν  παρουσιάζεις  έκεΐνον 

τόσο  άνάξιο  γιά  τήν  εύεργεσία  σου,  δσο  τόν  έαυτό  σου  γιά  τή  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  θεού.  Εκείνος  λοιπόν  πού  άκριβολογεΐ  γιά  τό  συνάν¬ 
θρωπό  του,  πολύ  περισσότερο  θά  έχει  άργότερα  τό  θεό  νά  κάμνει 
αύτό. 

"Ας  μή  μιλάμε  λοιπόν  έναντίον  μας,  άλλ’  είτε  άπό  φυγοπονία, 
είτε  άπό  άδιαφορία  μάς  πλησιάζουν  έμεΐς  άς  δίνουμε.  Καθόσον  καί 

έμεΐς  κάνουμε  πολλές  άμαρτίες  άπό  άδιαφορία,  ή  καλύτερα  δλες  άπό 
άδιαφορία,  καί  δέ  ζητάει  άμέσως  τιμωρία  γιά  μάς  ό  θεός,  άλλά  μάς 
δίνει  προθεσμία  γιά  μετάνοια,  άφοΰ  μάς  τρέφει  καθημερινά,  μάς  παι¬ 
δαγωγεί,  μάς  διδάσκει,  μάς  χορηγεί  δλα  τά  άλλα,  ώστε  καί  μεΐς  νά  μι- 

μηθούμε  τήν  εύσπλαγχνία  του.  "Ας  έξαφανίσουμε  λοιπόν  αύτή  τή 
σκληρότητα,  άς  βγάλουμε  άπό  μέσα  μας  τή  θηριωδία,  γιατί  τούς  έαυ- 

τούς  μας  περισσότερο  παρά  τούς  άλλους  εύεργετούμε.  Γιατί  σ’  αύ- 
τούς  βέβαια  δίνουμε  χρήματα  καί  ψωμί  καί  ένδυμα,  ένώ  γιά  τούς  έαυ- 
τούς  μας  προαποταμιεύουμε  μέγιστη  δόξα,  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά 

τήν  παραστήσουμε  μέ  τό  λόγο.  Γιατί,  άφοΰ  λάβουμε  τά  άφθαρτα 

σώματα,  δοξαζόμαστε  καί  βασιλεύουμε  μαζί  μέ  τό  Χριστό.  Πόσο  με¬ 
γάλο  δμως  είναι  αύτό,  άπό  έδώ  θά  τό  γνωρίσουμε,  ή  καλύτερα  άπό 
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αύχοΰ  λαβειν  έννοιαν,  ώς  &ν  οίός  τε  ώ,  παραστήσαι  πεφάσομαι  τό 

είρημένον. 

Είπε  γάρ  μοι,  εϊ  τις  σε  γεγηρακότα  και  έν  πενίμ  ζώντα  έπηγ- 

γέλλετο  ποιήσειν  έξαίφνης  νέον,  και  είς  αύτήν  άξειν  τής  ήλικίας 

5  την  άκμήν,  και  σφόδρα  ισχυρόν  καί  ώραιον  υπέρ  άπαντας  κατα¬ 

σκευάσει,  και  βασιλείαν  δώσειν  τής  γής  άπάσης  έπι  έτεσι  χιλίοις, 

βασιλείαν  ειρήνην  έχουσαν  βαθυτάτην,  τί  ούκ  άν  υπέρ  ταύτης  εΐλου 

τής  ύποσχέσεως  ποιήσαι  και  παθεΐν;  Ιδού  τοίνυν  ό  Χριστός  ούχι 

ταΰτα,  άλλα  πολλφ  μείζονα  τούτων  έπαγγέλλεται.  Ού  γάρ  δσον 

10  γήρως  καϊ  νεότητος  τό  μέσον,  τοσοΰτον  φθοράς  και  άφθαρσίας  τό 

διάφορον  *  ούδέ  δσον  βασιλείας  και  πενίας,  τοσοΰτον  τής  δόξης  τής 

παρούσης  και  τής  μελλούσης,  άλλ’  δσο  όνειράτων  και  άληθείας. 

Μάλλον  δέ  ούδέν  ούδέπω  εϊρηκα'  ούδέ  γάρ  έστι  λόγος  ικανός  πα- 

ραστήσαι  τό  μέγεθος  τής  διαφοράς  των  έσομένων  προς  τα  παρόν- 

15τα'  χρόνου  δέ  ένεκεν,  ούδέ  έννοήσαι  δλως  έστι  διαφοράν.  Πώς  γάρ 
άν  τις  παραβάλοι  τοϊς  παροΰσι  ζωήν  πέρας  ούκ  έχουσαν;  Τής  δέ 

είρήνης  τοσοΰτον  τό  μέσον  πρός  την  παρούσαν,  δσον  είρήνης  και 

πολέμου  τό  διάφορον  και  τής  άφθαρσίας,  δσον  βώλου  πηλίνης  ό 

καθαρός  μαργαρίτης  άμείνων  μάλλον  δέ  δσον  άν  εϊπη  τις,  ούδέν 

20  παραστήσαι  δυνήσεται.  Κάν  γάρ  τφ  τής  άκτΐνος  παραβάλω  φωτι 

τό  κάλλος  των  τότε  σωμάτων,  κάν  άστραπή  τή  φανοτάτη,  ούδέν 

ούδέπω  τής  λαμπρότητος  έκέίνης  άξιον  έρώ. 

Υπέρ  δη  τούτων  πόσα  ούκ  άξιον  προέσθαι  και  χρήματα  και 

σώματα,  μάλλον  δέ  πόσος  ούκ  άξιον  προέσθαι  ψυχάς;  Νυν  δέ  εί 

25  μέν  τις  σε  είς  βασίλεια  είσήγε,  και  πάντων  παρόντων  διαλεχθήναί 

σοι  παρεσκεύασε  τόν  βασιλέα,  και  όμοτράπεζον  αύτφ  και  όμοδίαι- 

τον  έποίει,  πάντων  άν  έφης  σαυτόν  είναι  μακαριώτερον  είς  δέ  τόν 

ούρανόν  μέλλων  άναβαίνειν,  και  παρ’  αύτόν  έστάναι  τόν  τών  δλων 
βασιλέα,  και  τοΐς  άγγέλοις  άντιλάμπειν,  και  τής  άπορρήτου  δόξης 

30  άπολαύειν  έκείνης,  άμφιβάλλεις  εί  δει  προέσθαι  χρήματα,  δέον,  εί 
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πουθενά  δέ  θά  τό  γνωρίσουμε  καλά  τώρα.  ’Αλλά  γιά  νά  όδηγηθοϋμε 

άπό  τά  άγαθά  πού  έχουμε  καί  νά  λάβουμε  μιά  κάποια  μικρή  έννοια  γι’ 
αύτό,  θά  προσπαθήσω  δσο  μπορώ  νά  παραστήσω  αύτό  πού  λέχθηκε. 

Γιατί  πες  μου,  άν  κάποιος  έσένα,  φτάνοντας  στά  γεράματα  καί 
ζώντας  μέσα  στή  φτώχεια,  σου  ύποσχόταν  νά  σέ  κάμει  ξαφνικά  νέο, 

νά  σέ  φέρει  σ’  αύτήν  τήν  άκμή  τής  ήλικίας,  νά  σέ  κάμει  πάρα  πολύ 
δυνατό  καί  ώραΐο  περισσότερο  άπ’  όλους,  καί  νά  σου  δώσει  τή  βασι¬ 
λεία  όλης  τής  γής  γιά  χίλια  χρόνια,  βασιλεία  πού  νά  έχει  βαθύτατη 

είρήνη,  τί  δέ  θά  προτιμούσες  γιά  τήν  ύπόσχεση  αύτή  νά  κάμεις  καί  νά 
πάθεις;  Νά  λοιπόν  ό  Χριστός  δεν  ύπόσχεται  μόνο  αύτά,  άλλά  πολύ 

μεγαλύτερα  άπ’  αύτά.  Γιατί  ή  διαφορά  φθοράς  καί  άφθαρσίας  δέν  εί¬ 
ναι  τόση,  όση  είναι  ή  διαφορά  γηρατειών  καί  νεότητας·  ούτε  είναι 
τόση  ή  διαφορά  τής  δόξας  τής  παρούσας  καί  τής  μελλοντικής,  όση 

τής  βασιλείας  καί  τής  φτώχειας,  άλλ’  όση  ή  διαφορά  όνείρων  καί 

άλήθειας.  "Η  καλύτερα  τίποτε  άκόμα  δέν  είπα*  καί  ούτε  βέβαια  ύπάρ- 
χει  λόγος  ικανός  νά  παραστήσει  τό  μέγεθος  τής  διαφοράς  αύτών  πού 

θά  γίνουν  πρός  τά  παρόντα·  έξ  αιτίας  τού  χρόνου,  δέν  είναι  δυνατό  νά 
έννοήσουμε  τελείως  τή  διαφορά.  Γιατί  πώς  μπορεί  νά  συγκρίνει  κα¬ 
νείς  μέ  τά  παρόντα  τή  ζωή  πού  δέν  έχει  τέλος;  Καί  τής  ειρήνης  τόση 

είναι  ή  άπόσταση  πρός  τήν  παρούσα,  όση  είναι  ή  διαφορά  μεταξύ  ει¬ 

ρήνης  καί  πολέμου*  καί  τής  άφθαρσίας,  δσο  άνώτερο  είναι  τό  καθαρό 

μαργαριτάρι  άπό  τόν  πήλινο  βώλο*  ή  καλύτερα,  δσα  άν  πει  κανείς,  τί¬ 
ποτε  δέ  θά  μπορέσει  νά  παραστήσει.  Γιατί  είτε  συγκρίνω  μέ  τό  φώς 

τής  άκτίνας  τού  ήλιου  τήν  όμορφιά  τών  τότε  σωμάτων,  είτε  μέ  τή 

φωτεινότατη  άστραπή,  δέ  θά  πώ  άκόμα  τίποτε  άξιο  τής  λαμπρότητας 
έκείνης. 

Γιά  χάρη  αύτών  λοιπόν  πόσα  δέν  είναι  άξιο  νά  έγκαταλείψου- 
με  καί  χρήματα  καί  σώματα,  ή  καλύτερα  πόσες  δέν  είναι  άξιο  νά  μή 

έγκαταλείψουμε  ψυχές;  Τώρα  δμως  άν  κάποιος  σέ  όδηγούσε  μέσα 

στά  άνάκτορα,  καί  ένώ  δλοι  ήταν  παρόντες  έκαμε  τό  βασιλιά  νά 

μηλήσει  μαζί  σου,  καί  σέ  καθιστούσε  όμοτράπεζο  καί  όμοδίαιτο  μ’ 

αύτόν,  θά  έλεγες  πώς  είσαι  ό  πιό  εύτυχισμένος  άπ’  όλους,  ένώ  στήν 

περίπτωση  αύτή  πού  πρόκειται  ν’  άνεβεΐς  στόν  ούρανό,  νά  στέκεσαι 
κοντά  στό  βασιλιά  τών  όλων,  νά  λάμπεις  άπέναντι  στούς  άγγέλους, 

καί  ν’  άπολαμβάνεις  τήν  άπόρρητη  έκείνη  δόξα,  άμφιβάλλεις  έάν 
πρέπει  νά  έγκαταλείψεις  χρήματα,  ένώ  έπρεπε,  καί  άν  άκόμα  χρεία- 
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και  τήν  ζωήν  αύτήν  άποδύσασθαι  έδει,  σκιρτάν  και  άγάλλεσθαι  και 

πτεροΰσθαι  τή  ήδονή;  Σύ  δε  ΐνα  μεν  αρχήν  λάβης  τήν  παρέχουσάν 

σοι  κλοπών  άφορμάς  (ού  γάρ  αν  εϊποιμι  κάρδος  τό  τοιοΰτον  έγώ ), 

και  τα  όντα  έκβάλλεις,  και  τα  έτέρων  δανεισάμενος,  εί  δέοι,  και 

5  τήν  γυναίκα  και  τα  τέκνα  ύποθέσθαι  ού  κατοκνεΐς'  τής  δε  βασι¬ 
λείας  των  ούρανών  προκειμένης,  τής  ούδένα  διάδοχον  έχούσης  άρ- 

χής,  και  του  θεού  κελεύοντος  ού  μέρος  γωνίας  γής,  άλλ’  όλόκλη- 
ρον  λαβεΐν  τόν  ούρανόν,  όκνεΐς  και  άναδύη,  και  προς  χρήματα  κέ- 
χηνας,  και  ούκ  έννοεϊς,  δ  τι  εί  τα  προς  ήμάς  του  ούρανοΰ  έκείνου 

10  μέρη  οΰτω  καλά  και  τερπνά,  ήλίκα  τα  άνω,  και  ό  του  ούρανοΰ  ού- 
ρανός; 

Αλλ’  έπειδή  τέως  σώματος  όφθαλμοΐς  ταΰτα  ίδεΐν  ούκ  ένι, 
άνάβηθι  τφ  λογισμφ,  και  ύπέρ  τον  ούρανόν  τούτον  στάς,  άνάβλε- 

ψον  είς  έκεϊνον  τόν  άνωτέρω  τούτου  ούρανόν,  εις  τό  ύψος  τό  άπει- 

15  ρον,  είς  τό  φως  τό  φρίκης  γέμον,  είς  τους  των  άγγέλων  δήμους,  είς 

τα  στίφη  των  άρχαγγέλων  τά  άπειρα,  είς  τάς  άλλας  τάς  άσωμάτους 

δυνάμεις.  Και  πάλιν  έπιλαβοΰ  τής  παρ'  ήμϊν  είκόνος  καταβάς  άνω¬ 

θεν,  και  ύπόγραψον  τά  περί  τόν  βασιλέα  τόν  παρ '  ήμϊν,  οίον  άνδρας 
χρυσοφοροΰντας,  και  ζεύγη  λευκών  ήμιόνων  χρυσφ  καλλωπιζομέ- 

20  νων,  και  όχήματα  λιθοκόλλητα,  και  στρωμνήν  χιονώδη,  και  πέτα¬ 

λα  τοϊς  όχήμασι  περισειόμενα,  και  δράκοντας  έν  ίματίοις  σχηματι- 
ζομένους  σηρικοϊς,  και  άσπίδας  χρυσούς  έχούσας  όμφαλούς,  και 

τελαμώνας  έκ  τούτων  πρός  τάς  άνω  άντυγας  διά  πολλών  έκτεινο- 
μένας  λίθων,  και  ίππους  χρυσοφοροΰντας,  και  χαλινούς  χρυσούς. 

25  Αλλ'δταν  τόν  βαιλέα  ίδωμεν,  ούδέν  τούτων  λοιπόν  όρώμεν.  Εκεί¬ 

νος  γάρ  ήμάς  έπ ιστρέφει  μόνος,  και  τά  πορφυρά  ίμάτια,  και  τό  διά¬ 

δημα,  και  ή  καθέδρα,  και  ή  περόνη,  και  τά  ύποδήματα,  ή  πολλή 

τής  δψεως  λαμπηδών. 

Ταΰτ’  οδν  άπαντα  συναγαγών  άκριβώς,  άπό  τούτων  μετάθες 
30  πάλιν  έπι  τά  άνω  τόν  λογισμόν,  και  τήν  ήμέραν  τήν  φοβεράν  έκεί- 

νην,  καθ'  ήν  ό  Χριστός  παραγίνεται.  Ού  γάρ  ζεύγη  ήμιόνων  δψει 
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ζόταν  καί  τή  ζωή  αύτή  νά  περιφρονήσεις,  νά  σκιρτάς  καί  νά  χαίρεσαι 

καί  νά  πετάς  άπό  χαρά  γιά  τήν  ήδονή;  Έσύ  όμως  γιά  ν’  άποκτήσεις 
τήν  έξουσία  πού  σου  δίνει  άφορμές  γιά  κλοπές,  γιατί  δεν  μπορώ  έγώ 

νά  όνομάσω  κέρδος  τό  παρόμοιο,  καί  τά  ύπάρχοντα  περιφρονεΐς,  καί 
άφοϋ  δανεισθεΐς  άπό  άλλους,  δέ  διστάζεις  νά  ύποθηκεύσεις  καί  τή 

γυναίκα  καί  τά  παιδιά  σου,  ένώ  τώρα  πού  βρίσκεται  μπροστά  σου  ή 
βασιλεία  των  ούρανών,  ή  έξουσία  πού  δέν  έχει  κανένα  διάδοχο,  καί  ό 

θεός  προστάζει  νά  λάβεις,  όχι  ένα  μέρος  σέ  άπόκεντρο  σημείο  τής 

γης,  άλλ’  όλόκληρο  τόν  ούρανό,  διστάζεις  καί  άρνεΐσαι,  καί  έχεις  πα- 
ραδοθεΐ  στά  χρήματα,  καί  δέν  καταλαβαίνεις,  ότι  άν  τά  μέρη  του  ού- 

ρανοϋ  αύτοϋ  πού  βρίσκονται  πρός  έμάς  είναι  τόσο  καλά  καί  εύχάρι- 
στα,  πόσο  περισσότερο  είναι  τά  έπάνω  μέρη  του  καί  ό  ούρανός  του 
ούρανοΰ; 

Άλλ’  έπειδή  τώρα  δέν  είναι  δυνατό  νά  τά  δεις  αύτά  μέ  τά  μάτια 
του  σώματος,  άνέβα  μέ  τή  σκέψη,  καί  άφου  σταθείς  έπάνω  άπό  τόν 

ούρανό  αύτόν,  κοίταξε  σ’  έκεΐνον  τόν  ούρανό  πού  βρίσκεται  πάνω  άπ’ 
αύτόν,  στό  ύψος  τό  άπειρο,  στό  φως  πού  είναι  γεμάτο  φρίκη,  στά 

πλήθη  των  άγγέλων,  στά  άπειρα  στίφη  των  άρχαγγέλων,  στίς  άλλες 

τίς  άσώματες  δυνάμεις.  Επίσης  άσχολήσου  μέ  τήν  είκόνα  πού  βρί¬ 

σκεται  σ’  έμάς,  όταν  κατεβεις  άπό  τούς  ούρανούς,  καί  σχεδίασε  έκεΐ- 
να  πού  είναι  γύρω  άπό  τό  βασιλιά  τό  δικό  μας,  όπως  τούς  άνδρες  πού 

φορουν  χρυσά  ρούχα,  καί  τά  ζευγάρια  των  λευκών  ήμιόνων  πού  στο¬ 
λίζονται  μέ  χρυσάφι,  καί  τά  όχήματα  πού  έχουν  κολλημένα  πολύτιμα 

πετράδια,  καί  τό  στρώμα  πού  είναι  λευκό  σάν  τό  χιόνι,  καί  τά  πέταλα 

πού  σειόνται  γύρω  -  γύρω  στά  όχήματα,  καί  τά  φίδια  πού  σχηματίζο¬ 

νται  στά  μεταξωτά  ρούχα,  καί  τίς  άσπίδες  πού  έχουν  χρυσούς  όφα- 

λούς,  καί  τούς  ιμάντες  άπ’  αύτούς  πρός  τά  έπάνω  στεφάνια  πού  άπλώ- 
νονται  μέ  πολλούς  πολύτιμους  λίθους,  καί  τά  άλογα  πού  φορούν  χρυ¬ 

σά,  καί  τά  χρυσά  χαλινάρια.  Άλλ’  όταν  δούμε  τό  βασιλιά,  δέν  προσέ¬ 
χουμε  πλέον  τίποτε  άπ’  αύτά.  Γιατί  έκεινος  μόνο  τραβάει  τήν  προσο¬ 
χή  μας,  τά  πορφυρά  ρούχα  του,  τό  στέμμα  καί  ό  θρόνος  του,  ή  πόρπη, 
τά  ύποδήματα,  καί  ή  πολλή  λάμψη  τού  προσώπου  του. 

Αφού  συγκεντρώσεις  λοιπόν  δλα  αύτά  μέ  άκρίβεια,  νά  μεταθέ¬ 

σεις  πάλι  τή  σκέψη  σου  άπ’  αύτά  στά  ούράνια,  καί  τή  φοβερή  έκείνη 
ήμέρα,  κατά  τήν  όποια  έρχεται  ό  Χριστός.  Γιατί  δέ  θά  δεις  τότε  ζευ- 
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τότε,  ούδέ  όχήματα  χρυσά,  ούδέ  δράκοντας  και  άσπίδας,  άλλ’  ά 
πολλής  γέμει  φρίκης,  και  τοσαύτην  έμποιεΐ  την  έκστασιν,  ώς  και 

αύτάς  έκπλαγήναι  τάς  άσωμάτους  δυνάμεις ·  «Αί  γάρ  δυνάμεις  των 
ούρανών»,  φησί,  «σαλευθήσονται».  Τότε  γάρ  ανοίγεται  μεν  άπας  ό 

5  ούρανός,  και  των  άψίδων  έκείνων  άναπετάννυνται  αί  πύλαι,  κάτει- 

σι  δέ  ό  μονογενής  του  Θεού  παΐς,  ούκ  εϊκοσιν,  ούδέ  έκατόν  άνθρώ- 
πων  δορυφορούντων  αύτόν,  άλλα  χιλιάδων,  μυριάδων  άγγέλων, 

άρχαγγέλων,  των  Χερουβίμ,  των  Σεραφίμ,  των  άλλων  δυνάμεων, 

και  πάντα  έσται  φόβου  καί  τρόμου  μεστά,  τής  γής  άναρρηγνυμένης, 

10  τών  πώποτε  γενομένων  άνθρώπων,  έξ  ού  γέγονεν  ό  Αδάμ  μέχρι 

τής  ημέρας  έκείνης,  άπδ  γής  άναβαινόντων  τε  και  άρπαζομένων 

άπάντων,  αύτοϋ  μετά  τοσαυτης  φαινομένου  δόξης,  ώς  και  τον 

ήλιον  και  την  σελήνην  και  άπαν  κρύπτεσθαι  φως  ύπό  τής  αυγής 

έκείνης  καταλαμπόμενον. 

15  Τις  παραστήσει  λόγος  την  μακαριότητα  έκείνην,  την  λαμπρό¬ 

τητα,  την  δόξαν;  Οϊμοι  ψυχή'  και  γάρ  δακρϋσαί  μοι  νυν  έπεισι  και 

στενάξαι  μέγα,  έννοοΰντι  οϊων  έξεπέσομεν  άγαθών,  οί'ας  άλλο- 
τριούμεθα  μακαριότητος  και  γάρ  άλλοτριούμεθα *  τό  γε  έμαυτοΰ 
λέγω  τέως1  έάν  μη  τι  μέγα  και  Θαυμαστόν  έργασώμεθα.  Μη  τοίνυν 

20 μοι  λεγέτω  τις  γέενναν  ένταΰθα'  και  γάρ  άπάσης  γεέννης  χαλεπώ- 
τερον  τό  ταύτης  έκπεσεΐν  τής  δόξης,  και  μυρίων  κολάσεων  χείρον 

τό  τής  λήξεως  άλλοτριωθήναι  έκείνης.  Αλλ’  όμως  έτι  προς  τά  πα¬ 
ρόντα  κεχήναμεν,  και  ούκ  έννοοϋμεν  του  διαβόλου  την  κακουργίαν, 

.  δς  διά  τών  μικρών  τά  μεγάλα  ημάς  άφαιρεΐται,  και  δίδωσι  πηλόν 

25  ϊνα  άρπάση  χρυσόν,  μάλλον  δέ  ϊνα  άρπάση  τον  ούρανόν,  και  δεί- 

κνυσι  σκιάν  ϊνα  έκβάλη  τής  άληθείας,  και  έν  όνείρασι  φαντάζει  * 

τούτο  γάρ  ό  παρών  πλοϋτος'  ϊνα  ημέρας  γενομένης  πάντων  άπο- 
δείξη  πενεστέρους. 

11.  Ταΰτ’  ούν  έννοήσαντες,  όψέ  γοΰν  ποτέ  φύγωμεν  τον  δόλον, 
30  και  προς  τά  μέλλοντα  μεταστώμεν.  Ού  γάρ  έστιν  είπεΐν,  ότι  ήγνοή- 

σαμεν  τού  παρόντος  βίου  τό  έπίκηρον,  τών  πραγμάτων  καθ’  έκά- 
στην  ημέραν  βοώντων  σάλπιγγος  λαμπρότερον  την  παρούσαν  εύ- 
τέλειαν,  τον  γέλωτα,  την  αισχύνην,  τους  κινδύνους,  τά  βάραθρα. 

Ποιαν  οδν  έξομεν  άπολογίαν,  τά  μέν  έπικίνδυνα  και  αισχύνης  γέ- 

33.  Ματθ.  24,  29. 
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γάρια  ήμιόνων,  ούτε  χρυσά  οχήματα,  ούτε  φίδια  καί  άσπίδες,  άλλ’ 
έκεΐνα  πού  είναι  γεμάτα  άπό  πολλή  φρίκη  καί  προκαλοϋν  τόσο  μεγά¬ 

λη  έκσταση,  ώστε  νά  έκπλαγοϋν  καί  αύτές  οί  άσώματες  δυνάμεις· 
γιατί  λέγει,  «οί  δυνάμεις  των  ούρανών  θά  σαλευθούν»33.  Τότε  λοιπόν 
άνοίγεται  όλος  ό  ουρανός,  οί  πύλες  των  άψίδων  έκείνων  άνοίγονται 

διάπλατα,  καί  κατεβαίνει  ό  μονογενής  υιός  τού  θεού,  ένώ  τόν  περι¬ 

στοιχίζουν  όχι  είκοσι,  ούτε  έκατό  άνθρωποι,  άλλά  χιλιάδες,  μυριά¬ 

δες  άγγελοι,  άρχάγγελοι,  τά  Χερουβίμ,  τά  Σεραφίμ,  οί  άλλες  δυνά¬ 
μεις,  όλα  θά  είναι  γεμάτα  άπό  φόβο  καί  τρόμο,  ή  γή  σχίζεται,  καί 

όλοι  οί  άνθρωποι  πού  έζησαν,  άπό  τότε  πού  δημιουργήθηκε  ό  Άδάμ 

μέχρι  τήν  ήμέρα  έκείνη,  άνεβαίνουν  άπό  τή  γή  καί  άρπάζονται  όλοι 
στόν  ούρανό,  καί  αύτός  παρουσιάζεται  μέ  τόσο  μεγάλη  λάμψη,  ώστε 
καί  ό  ήλιος  καί  ή  σελήνη  καί  κάθε  φως  κρύβεται,  έπειδή  φωτίζεται 

ύπερβολικά  άπό  τή  λάμψη  έκείνη. 

Ποιος  λόγος  θά  παραστήσει  τή  μακαριότητα  έκείνη,  τή  λα¬ 

μπρότητα,  τή  δόξα;  Αλλοίμονο,  ψυχή  μου.  Γιατί  μου  έρχεται  νά  δα¬ 
κρύσω  καί  νά  στενάξω  πολύ  τώρα  πού  σκέπτομαι  πόσα  άγαθά  χάσα¬ 

με,  ποιά  μακαριότητα  στερούμαστε.  Γιατί  πραγματικά  τά  στερούμα¬ 
στε,  καί  πρώτα  έγώ  ό  ίδιος,  άν  δέν  κάνουμε  κάτι  μεγάλο  καί  θαυμα¬ 

στό.  ’Άς  μή  μου  πει  λοιπόν  κάποιος  τή  γέεννα  έδώ.  Γιατί  τό  νά  χάσει 
κανείς  τή  δόξα  αύτή  είναι  πιό  φοβερό  άπό  κάθε  γέεννα,  καί  τό  νά 

στερηθεί  τό  τέλος  έκεΐνο  είναι  χειρότερο  άπό  άπειρες  κολάσεις. 

Άλλ’  όμως  άκόμη  είμαστε  παραδομένοι  στά  παρόντα  καί  δέν  κατα¬ 
λαβαίνουμε  τήν  άπάτη  τού  διαβόλου,  ό  όποιος  μέ  τά  μικρά  μάς  άφαι- 

ρεΐ  τά  μεγάλα,  καί  δίνει  χώμα  γιά  ν’  άρπάξει  χρυσάφι,  ή  καλύτερα, 

γιά  ν’  άρπάξει  τόν  ούρανό,  καί  δείχνει  σκιά  γιά  νά  μάς  στερήσει  τήν 
άλήθεια,  καί  στά  όνειρα  παρουσιάζει  φανταστικά  πράγματα,  γιατί  τέ¬ 
τοιος  είναι  ό  παρών  πλούτος,  ώστε,  όταν  γίνει  ήμερα,  νά  μάς  δείξει 

περισσότερο  φτωχούς  άπ’  όλους. 
11.  Αφού  λοιπόν  σκεφθοΰμε  αύτά,  άς  άποφύγουμε  κάποτε  έστω 

καί  άργά  τό  δόλο,  καί  άς  μεταφερθοΰμε  πρός  τά  μελλοντικά.  Γιατί 

δέν  είναι  δυνατό  νά  πούμε,  ότι  άγνοήσαμε  τό  ότι  ή  παρούσα  ζωή  εί¬ 

ναι  πρόσκαιρη,  τή  στιγμή  πού  τά  πράγματα  καθημερινά  διακηρύσ¬ 
σουν  πιό  δυνατά  άπό  σάλπιγγα  τήν  παρούσα  μηδαμινότητα,  τό  γέλιο, 
τήν  ντροπή,  τούς  κινδύνους,  τά  βάραθρα.  Ποιά  λοιπόν  δικαιολογία 

θά  έχουμε,  όταν  έπιδιώκουμε  μέ  πολύ  ζήλο  έκεΐνα  πού  είναι  έπικίν- 
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μοντα  μετά  πολλής  διώκοντες  τής  σπονδής,  τά  δέ  άσφαλή  και  έν¬ 
δοξους  ήμάς  ποιοΰντα  και  λαμπρούς  φεύγοντες,  και  όλους  έαυτους 

τή  των  χρημάτων  έκδιδόντες  τυραννίδι;  Και  γάρ  τυραννίδος  άπά- 

σης χαλεπωτέρα  ή  τούτων  δουλεία"  και  ϊσασιν  όσοι  αύτής  άπαλλα- 

5  γήναι  κατηξιώθησαν.  Ίν’  ούν  και  ύμεϊς  μάθητε  την  καλήν  ταύτην 
έλευθερίαν,  διαρρήξατε  τά  δεσμά,  άποπηδήσατε  τής  παγίδος ■  και 

μη  κείσθω  χρνσίον  ύμΐν  έπι  τής  οικίας,  άλλ’,  δ  μορίων  χρημάτων 
έστι  τιμιώτερον,  έλεημοσύνη  και  φιλανθρωπία  άντι  χρυσίου .  Αυτή 

μέν  γάρ  παρρησίαν  προς  τον  Θεόν  ήμΐν  δίδωσιν,  έκεΐνο  δέ  πολλήν 
10  ήμών  καταχέει  την  αισχύνην,  και  σφοδρόν  ποιεί  πνεΐν  τον  διάβολον 

καθ’  ημών. 
Τΐ  τοίνυν  καθοπλίζεις  σου  τον  έχθρόν  και  ίσχυρότερον 

ποιείς;  Ί Οπλισον  την  σεαυτοΰ  δεξιάν  κατ’  έκείνου,  και  το  κάλλος 
τής  οικίας  &παν  εις  την  ψυχήν  είσάγαγε,  και  τον  πλούτον  έν  τή  δια- 

15  νοίμ  άπόθου  πάντα,  και  το  χρυσίον  άντι  κιβωτίου  και  τής  οικίας  ό 

ούρανός  φυλαττέτω,  και  πάντα  ήμεΐς  περιβαλώμεθα  τά  ήμέτερα' 
πολύ  γάρ  των  τοίχων  βελτίους  ημείς,  και  του  έδάφους  σεμνότεροι. 

Τί  τοίνυν  ήμάς  αύτους  άφέντες,  εις  έκεΐνα  την  σπουδήν  άπασαν  κε¬ 
νού  μεν,  άπερ  άπιόντας  ούκ  ένι  λαβεΐν,  πολλάκις  δέ  ούδέ  ένταΰθα 

20 μένοντας  κατασχεϊν,  παρόν  οδτω  πλουτεΐν,  ώς  μή  μόνον  ένταΰθα, 

άλλα  και  έκεΐ  φαίνεσθαι  εύπορωτάτους;  Ό  γάρ  και  τά  χωρία  και 

τάς  οικίας  και  το  χρυσίον  έπι  τής  ψυχής  περιφέρων,  δπουπερ  αν 

φανή,  μετά  τού  πλούτου  φαίνεται  τούτου.  Και  πώς  ένι  τούτο  γενέ- 

σθαι,  φησίν;  "Ενι,  και  μετά  πλείονος  εύκολίας.  "Αν  γάρ  εις  τον  ού- 
25  ρανόν  αύτά  μεταθής  διά  τής  των  πενήτων  χειρός,  άπαντα  εις  την 

σευατοΰ  ψυχήν  μεταθήσεις-  κάν  θάνατος  έπέλθη  λοιπόν,  ούδείς  σε 

αύτά  άφαιρήσεται,  άλλ’ άπελεύση  κάκεΐ πλουτών.  Τοιούτον  εϊχεν  ή 
Ταβιθά  θησαυρόν ·  διά  τούτο  ούχ  ή  οικία  αύτήν  έκήρυττεν,  ούδέ  οί 
τοίχοι,  ούδέ  οί  λίθοι,  ούδέ  οί  κίονες,  άλλά  σώματα  χηρών  ένδεδυ- 

30  μένα,  και  δάκρυα  έκχεόμενα,  και  θάνατος  δραπετεύων,  και  ζωή 
έπανιούσα. 

Τοιαύτας  και  ήμεΐς  έαυτοΐς  κατασκευάσωμεν  άποθήκας, 

34.  Γιά  τό  έπεισόδιο  μέ  τήν  Ταβιθά  βλ.  Πράξ.  9,  36-42. 
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δυνα  καί  γεμάτα  ντροπή,  άλλ’  άποφεύγουμε  έκεινα  πού  είναι  ασφαλή 
καί  μάς  κάνουν  ένδοξους  καί  λαμπρούς,  καί  παραδίνουμε  όλο  τόν 

έαυτό  μας  στην  τυραννία  των  χρημάτων;  Γιατί  πραγματικά  ή  ύποδού- 

λωση  σ’  αύτά  είναι  πιό  φοβερή  άπό  κάθε  τυραννία*  καί  τό  γνωρίζουν 

αύτό  όσοι  άξιώθηκαν  ν’  άπαλλαγοΰν  άπ’  αύτήν.  Γιά  νά  μάθετε  λοιπόν 
καί  σεις  τήν  καλή  αύτήν  έλευθερία,  σπάστε  τά  δεσμά,  άποφύγετε  τήν 

παγίδα,  καί  ας  μήν  ύπάρχουν  χρήματα  στό  σπίτι  σας,  άλλ’  έκεΐνο  πού 
είναι  περισσότερο  πολύτιμο  άπό  άπειρα  χρήματα,  ελεημοσύνη  καί 

φιλανθρωπία  άντί  γιά  χρήματα.  Γιατί  αύτή  μάς  δίνει  παρρησία  πρός 
τό  Θεό,  ένώ  εκείνα  μάς  ρίχνουν  επάνω  μας  πολλή  ντροπή,  καί  κάνουν 

τό  διάβολο  νά  τρέχει  με  σφοδρότητα  έναντίον  μας. 

Γιατί  λοιπόν  εξοπλίζεις  τόν  έχθρό  σου  καί  τόν  κάνεις  πιό  δυνα¬ 

τό;  'Όπλισε  τό  χέρι  σου  έναντίον  του,  καί  βάλε  μέσα  στήν  ψυχή  σου 
όλη  τήν  ομορφιά  τού  σπιτιού,  καί  όλον  τόν  πλούτο  τοποθέτησέ  τόν 
στήν  διάνοια,  καί  τά  χρήματα  άς  τά  φυλάσσει  άντί  τού  κιβωτίου  καί 

τού  σπιτιού  ό  ούρανός,  καί  άς  φορέσουμε  όλα  τά  δικά  μας.  Γιατί  εί¬ 
μαστε  πολύ  καλύτεροι  άπό  τούς  τοίχους  καί  πιό  σημαντικοί  άπό  τό 

έδαφος.  Γιατί  λοιπόν  εγκαταλείπουμε  τούς  έαυτούς  μας  καί  άδειά- 

ζουμε  όλη  τή  φροντίδα  μας  σ’  έκεινα,  πού  δεν  είναι  δυνατό  νά  τά  πά¬ 
ρουμε,  όταν  πεθάνουμε,  καί  πολλές  φορές  ούτε  έδώ  ζώντας  μπορού¬ 
με  νά  τά  κρατήσουμε,  ένώ  μπορούμε  νά  πλουτίζουμε  μέ  τέτοια  πλού- 
τη,  ώστε  όχι  μόνο  έδώ,  άλλά  καί  έκεΐ  νά  φαινόμαστε  πάρα  πολύ 

πλούσιοι;  Γιατί,  όποιος  φέρει  πάνω  στήν  ψυχή  καί  τά  χωράφια  καί  τά 

σπίτια  καί  τά  χρήματα,  όπουδήποτε  καί  άν  παρουσιασθεί,  παρουσιά¬ 
ζεται  μαζί  μέ  τόν  πλούτο  αύτόν.  Καί  πώς,  λέγει,  είναι  δυνατό  νά  γίνει 

αύτό;  Είναι  δυνατό  καί  μέ  περισσότερη  εύκολία  μάλιστα.  Γιατί  άν 

αύτά  τά  μεταθέσεις  στόν  ούρανό  μέ  τό  χέρι  τών  φτωχών,  θά  τά  μετα¬ 
θέσεις  όλα  στή  δική  σου  ψυχή.  Καί  άν  άκόμη  έρθει  ό  θάνατος,  κανείς 
δέ  θά  σού  τά  άφαιρέσει  αύτά,  άλλά  θά  μεταβείς  καί  έκεΐ  πλούσιος. 

Τέτοιο  θησαυρό  είχε  ή  Ταβιθά.  Γι’  αύτό  δέν  τή  διαλαλούσε  αύτήν  τό 
σπίτι,  ούτε  οί  τοίχοι,  ούτε  οί  πέτρες,  ούτε  οί  κολόνες,  άλλά  τά  ντυμέ¬ 

να  άπ’  αύτήν  σώματα  χηρών,  καί  τά  δάκρυα  πού  χύνονταν,  καί  ό  θά¬ 
νατος  πού  δραπεύτευε,  καί  ή  ζωή  πού  ξαναερχόταν34. 

Τέτοιες  άποθήκες  άς  κατασκευάσουμε  καί  γιά  τούς  έαυτούς 
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τοιαύτας  οίκοδομήσωμεν  έαυτοις  οίκίας.  Οΰτω  και  τον  Θεόν  συ~ 
νεργόν  έξομεν,  και  αύτοι  αύτοδ  σννεργοϊ  έσόμεθα.  Αύτδς  μεν  γάρ 

έκ  τον  μη  δντος  εις  το  είναι  παρήγαγε  τους  πενομένους,  συ  δε  πα- 
ραχθέντας  και  γενομένους  ούκ  είασας  διαφθαρήναι  τφ  λιμίφ  και  τη 

5  λοιπή  ταλαιπωρία,  θεραπεύων,  διορθούμενος,  πανταχόθεν  άνέχων 

του  Θεοΰ  τον  ναόν  ού  τί  γένοιτ’  άν  ίσον  και  εις  ώφελείας  και  εις 
εύδοξίας  λόγον;  Εί  δε  ούδέπω  σαφώς  κατέμαθες,  πηλίκω  σε  έκό- 
σμησε  κόσμω,  κελεύσας  διορθουν  πενίαν,  έκεΐνο  λογίζου  προς 

έαυτόν’  εϊ  σοι  τοσαύτην  έδωκεν  έξουσίαν,  ώστε  τον  ούρανόν  δύνα- 
10  σθαι  καταπίπτοντα  άνορθοΰν,  ούκ  άν  τιμήν  σφοδρά  σε  ύπερβαίνου- 

σαν  το  πράγμα  ένόμισας;  Ιδού  τοίνυν  μείζονός  σε  κατηξίωσε  νυν 

τιμής.  Ο  γάρ  των  ούρανών  έστιν  αύτφ  τιμιώτερον,  τοϋτό  σοι 

διορθουν  έπέτρεψεν.  Ανθρώπου  γάρ  ούδέν  ίσον  των  δρωμένων  τφ 

Θεφ.  Και  γάρ  και  ούρανόν  και  γην  και  θάλατταν  δι  ’  έκεΐνον  έποίη- 
15  σε'  και  αύτφ  μάλλον  ένοικων  εύφραΐνεται,  ή  τφ  ούρανφ 

Άλλ’  δμως  ήμεΐς  και  ταΰτα  είδότες,  ούδεμΐαν  των  του  Θεοΰ 

ναών  έπιμέλειαν  ποιούμεθα  ή  πρόνοιαν,  άλλ’  αφέντες  αύτους  ήμε- 
λήσθαι,  έαυτοις  λαμπράς  και  ρεγάλας  κατασκευάζομεν  οίκίας.  Διά 

τούτο  έρημοι  πάντων  έσμέν  άγαθών,  και  τών  σφόδρα  πενήτων 

20  πτωχότεροι,  δτι  ταύτας  καλλωπίζομεν  τάς  οίκίας,  άς  ού  δυνάμεθα 

λαβόντες  έντευθεν  άπελθεΐν,  άφέντες  έκείνας,  άς  μεθ’  ήμών  αύτών 
συμμεταθεΐναι  ένι.  Και  γάρ  διαλυθέντα  τά  σώματα  τών  πενήτων 

άναστήσεται  πάντως*  και  παραγαγών  αύτους  τότε  ό  ταΰτα  έπιτά- 
ξας  θεός,  έπαινέσεται  τους  έπιμελησαμένους  αύτών,  και  θαυμάσε- 

25  ται,  δτι  μέλλοντας  αύτους  καταπίπτειν  νΰν  μεν  ύπό  λιμού,  ναν  δε 

ύπό  γυμνότητος  καί  κρυμοΰ,  παντι  διωρθώσαντο  τρόπφ.  Άλλ’ 
δμως  και  τοσούτων  ήμΐν  προκειμένων  έπαίνων,  μέλλομεν  έτι,  και 

άναδυόμεθα  προς  την  καλήν  ταύτην  έπιμέλειαν.  Και  ό  μεν  Χριστός 

ούκ  έχει  ποΰ  καταλΰσαι,  άλλά  περιέρχεται  ζένος  και  γυμνός  και 

30  πεινών,  συ  δέ  προάστεια  και  λουτρά  και  περιπάτους  και  μυρίους 
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μας,  τέτοια  σπίτια  ας  κτίσουμε  γιά  τούς  εαυτούς  μας.  ’Έτσι  καί  τό 
Θεό  θά  έχουμε  βοηθό,  καί  μεΐς  θά  γίνουμε  βοηθοί  του.  Γιατί  αύτός 

άπό  τό  μηδέν  έφερε  στήν  ύπαρξη  τούς  φτωχούς,  ένώ  έσύ,  άφού 

ήρθαν  στήν  ύπαρξη  καί  δημιουργήθηκαν,  δέν  τούς  άφησες  νά  άφανι- 

σθοΰν  άπό  τήν  πείνα  καί  τή  λοιπή  ταλαιπωρία,  περιποιούμενος,  διορ¬ 
θώνοντας,  καί  άπό  παντού  στηρίζοντας  τό  ναό  τού  θεού,  πράγμα  άπό 

τό  όποιο  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  ισάξιο  καί  ώς  πρός  τήν  ωφέλεια 

καί  ώς  πρός  τήν  καλή  φήμη;  Έάν  όμως  δέν  έμαθες  άκόμη  καλά,  μέ 

πόσα  στολίδια  σέ  στόλισε,  όταν  σέ  πρόσταξε  νά  διορθώνεις  τή 

φτώχεια,  έκεΐνο  νά  φέρνεις  στή  σκέψη  σου*  έάν  δηλαδη  σοΰ  έδινε 
τόση  μεγάλη  έξουσία,  ώστε  νά  μπορείς  νά  σηκώνεις  τόν  ούρανό, 

όταν  πέφτει  κάτω,  δέ  θά  θεωρούσες  τό  πράγμα  τιμή  πού  είναι  κατά 

πολύ  άνώτερη  άπό  αύτή  πού  σού  άξίζει;  Νά  λοιπόν  σέ  καταξίωσε 

τώρα  μέ  μεγαλύτερη  τιμή.  Γιατί  έκεΐνο  πού  είναι  γι’  αύτόν  πιό  πολύ¬ 
τιμο  άπό  τούς  ούρανούς,  αύτό  έπέτρεψε  σέ  σένα  νά  διορθώνεις.  Γιατί 

άπό  τά  όρατά  πράγματα  τίποτε  δέν  είναι  ίσο  μέ  τόν  άνθρωπο  γιά  τό 

Θεό.  Επειδή  καί  τόν  ούρανό  καί  τή  γη  καί  τή  θάλασσα  τά  δημιούργη¬ 
σε  γιά  χάρη  του,  καί  περισσότερο  εύχαριστιέται  όταν  κατοικεί  μέσα 

του,  παρά  στόν  ούρανό. 

Άλλ’  όμως  έμεΐς,  άν  καί  τά  γνωρίζουμε  αύτά,  δέ  φροντίζουμε  ή 

δέν  προνοοΰμε  καθόλου  γιά  τούς  ναούς  τού  Θεού,  άλλ’  άφήνοντας 
αύτούς  παραμελημένους,  κατασκευάζουμε  γιά  τούς  εαυτούς  μας  λα¬ 

μπρά  καί  μεγάλα  σπίτια.  Γι’  αύτό  είμαστε  έρημοι  άπ’  όλα  τά  άγαθά, 
καί  φτωχότεροι  άπό  τούς  ύπερ βολικά  φτωχούς,  γιατί  στολίζουμε 

αύτά  τά  σπίτια,  τά  όποια  δέν  μπορούμε  νά  πάρουμε  μαζί  μας  πεθαίνο- 

ντας,  καί  έγκαταλείπουμε  έκεΐνα,  πού  είναι  δυνατό  νά  τά  μεταφέρου¬ 
με  μαζί  μας  έκεΐ.  Γιατί  πραγματικά,  άφού  διαλυθούν  τά  σώματα  τών 

φτωχών,  θ’  άναστηθοΰν  όπωσδήποτε.  Καί  άφού  τούς  παραλάβει  τότε 
αύτούς- ό  Θεός  πού  πρόσταξε  αύτά,  θά  έπαινέσει  όσους  φρόντισαν 
αύτούς,  καί  θά  τούς  θαυμάσει,  γιατί,  ένώ  κινδύνευαν  νά  πέσουν  αύτοί 

πότε  άπό  τήν  πείνα  καί  πότε  άπό  τή  γύμνια  καί  τό  κρύο,  μέ  κάθε  τρό¬ 

πο  τούς  κράτησαν  όρθιους.  Άλλ’  όμως,  άν  καί  βρίσκονται  μπροστά 
μας  τόσοι  έπαινοι,  καθυστερούμε  άκόμη  καί  διστάζουμε  πρός  τήν 

καλή  αύτή  φροντίδα.  Καί  ό  Χριστός  δέν  έχει  πού  νά  μείνει,  άλλά 

γυρνάει  ξένος  καί  γυμνός  καί  πεινασμένος,  ένώ  έσύ  κατασκεύζεις 

σπίτια  κοντά  στήν  πόλη  καί  λουτρά  καί  χώρους  γιά  περιπάτους  καί 
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κατασκευάζεις  Θαλάμους  είκή  και  μάτην,  και  τφ  μέν  Χριστώ  ουδέ 

μικρού  μεταδίδως  όρόφου,  κόραζι  δε  και  γυψιν  ύπερφα  καλλωπί- 

ζεις. 

Τί  ταύτης  χείρον  γένοιτ’  άν  τής  παραπληξίας;  τί  χαλεπώτε- 
5  ρον  τής  μανίας;  και  γάρ  μανία  ταϋτα  έσχάτη,  μάλλον  δε,  δπερ  αν 

εϊπη  τις,  ούδέν  άξιον  έρεΐ.  ’Αλλ’  όμως,  άν  έθέλωμεν,  δυνατόν  καί- 
τοι  χαλεπήν  οόσαν  την  νόσον  άποκρούσασθαι,  και  ού  δυνατόν  μό¬ 
νον,  άλλα  και  ρή,διον,  και  ουδέ  ρήδιον  άπλώς,  άλλα  και  πολλφ 

ρήον  ταύτης  άπαλλαγήναι  τής  λύμης,  ή  των  σωματικών  παθών, 

10  δσψ  και  μείζων  ό  ιατρός.  Έπισπασώμεθα  τοίνυν  αύτόν,  και  παρα- 
καλέσωμεν  συνεφάψασθαι,  και  τα  παρ\  ημών  συνεισενέγκωμεν, 

προαίρεσιν  λέγω  και  προθυμίαν.  Ούδενός  γάρ  έτέρου  δεήσεται, 

άλλ’  άν  τούτων  έπιλάβηται  μόνον,  τά  παρ’  έαυτου  πάντα  είσοίσει. 

Είσενέγκωμεν  τοίνυν  τά  παρ'  έαυτών,  ίνα  και  ένταϋθα  καθαράς 
15  άπολαύσωμεν  ύγείας,  και  των  μελλόντων  έπιτύχωμεν  αγαθών,  χά- 

ριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  μαθ’  ού 
τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τους  αιώνας  των 

αίώνων.  Αμήν. 
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άπειρους  θαλάμους  χωρίς  λόγο  καί  στά  χαμένα*  καί  στό  Χριστό  βέ¬ 
βαια  δέν  παραχωρείς  ούτε  ένα  μικρό  όροφο,  γιά  τούς  κόρακες  όμως 

καί  τούς  γύπες  στολίζεις  ύπερώα. 

Τί  θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  χειρότερο  άπό  τήν  παραφροσύνη 

αύτή;  τί  πιό  φοβερό  άπό  τήν  τρέλλα  αύτή;  Γιατί  πραγματικά  αύτά  εί¬ 
ναι  ή  χειρότερη  τρέλλα,  ή  καλύτερα,  ό,τι  καί  άν  πει  κανείς,  δέ  θά  πει 

τίποτε  ίσάξιο.  Άλλ’  όμως,  έάν  θέλουμε,  είναι  δυνατό,  μολονότι  ή  άρ- 
ρώστια  είναι  φοβερή,  νά  τήν  άποκρούσουμε,  καί  όχι  μόνο  δυνατό, 

αλλά  καί  εύκολο,  καί  όχι  άπλώς  εύκολο,  άλλά  καί  πολύ  πιό  εύκολο  ν’ 
άπαλλαγοΰμε  άπό  τόν  όλεθρο  αύτόν,  παρά  άπό  τά  πάθη  τού  σώματος, 

τόσο,  όσο  είναι  καί  μεγαλύτερος  ό  Ιατρός.  "Ας  προσελκύσουμε  λοι¬ 
πόν  αύτόν,  καί  άς  τόν  παρακαλέσουμε  νά  μάς  βοηθήσει,  καί  άς  προ¬ 

σφέρουμε  τά  δικά  μας,  τήν  προαίρεση  δηλαδή  καί  τήν  προθυμία.  Για¬ 

τί  τίποτε  άλλο  δέ  θά  χρειασθεΐ,  άλλ’,  άν  λάβει  αύτά  μόνο,  θά  προσφέ¬ 

ρει  όλα  τά  δικά  του.  "Ας  προσφέρουμε  λοιπόν  τά  δικά  μας,  γιά  ν’ 
άπολαύσουμε  καί  έδώ  καθαρή  ύγεία,  καί  νά  έπιτύχουμε  τά  μελλοντι¬ 

κά  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα,  καί  συγχρόνως  στό  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς  αιώνες  των  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ 

(Ρωμ.  8,28-39) 

«Οΐδαμεν  δέ  ότι  τοϊς  άγαπώσι  τον  Θεόν  πάντα  συνεργεί 

είς  άγαθόν». 

1.  Ενταύθα  μοι  δοκεϊ  πρός  τοός  έν  κινδύνοις  όντας  &παν  τούτο 

κεκχνηκέναι  τό  χωρίον’  μάλλον  δέ  ού  τούτο  μόνον,  άλλα  και  τα 
5  μικρφ  πρό  τούτων  είρημένα.  Κα\  γάρ  τό,  «Ούκ  άξια  τα  παθήματα 

του  νΰν  καιρού  πρός  την  μέλλουσαν  δόξαν  άποκαλυφθήναι»,  και  τό 

την  κτίσιν  άπασαν  στενάζειν,  και  τό  λέγειν,  ότι  «τη  έλπίδι  έσώθη- 

μεν»,  καί,  «δι  ’  όπομονής  άπεκδεχόμεθα»,  καί  τό,  «τί  προσευξώμε- 
θα  καθ’  6  δει,  ούκ  οΐδαμεν»,  άπαντα  ταυτα  πρός  έκείνους  εϊρηται . 

10  Παιδεύει  γόρ  αύτοΰς  μη  &περ  άν  αύτόϊ  νομίσωσιν  είναι  συμφέρον- 

ται  ταυτα  αίρεισθαι  πάντως,  άλλ’  άπερ  άν  τό  Πνεύμα  ύποβάλη. 
Κώ  γόρ  πολλά  αότοΐς  δοκοοντα  λνσιτελεΐν,  έστιν  δτε  και  βλάβην 

ήνεγκε  πολλήν.  ’Άνεσις  γοΰν  κα)  κινδύνων  άπαλλαγή,  και  τό  έν 
άδείφ  ζήν,  έδόκει  συμφέρον  είναι  έκείνοις. 

15  Κα\  τί  θαυμαστόν,  εί  έκείνοις,  όπου  γε  κα\  αύτφ  τφ  μακαρίφ 

Παύλφ  τούτο  ούτως  έδοξεν  έχειν;  Άλλ’  όμως  έμάνθανεν  ύστερον, 
ότι  τά  έναντία  τούτοις  ταΰτά  έστι  τά  συμφέροντα,  καί  μαθών 

έστεργεν.  Ό  γοΰν  τρϊς  τόν  Κύριον  παρακαλέσας  ώστε  άπαλλαγήναι 

κινδύνων,  έπειδή  ήκουσεν  αύτοΰ  λέγοντος,  «άρκεΐ  σοι  ή  χάρις  μου* 
20  ή  γόρ  δύναμίς  μου  έν  άσθενείφ  τελειουται»,  έσκίρτα  λοιπόν  διωκό- 

1.  Ρωμ.  8, 18.  24.25.26. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ' 
(Ρωμ.  8,28-39) 

«Γνωρίζουμε  δμως,  όχι  σ’  έκείνους  πού  άγαποΰν  τό  θεό, 
όλα  συνεργούν  γιά  τό  καλό  τους». 

1.  Έδώ  μου  φαίνεται  πώς  άνέφερε  όλο  αύτό  τό  χωρίο  πρός  έκεί¬ 
νους  πού  βρίσκονται  σέ  κινδύνους,  ή  καλύτερα  όχι  μόνο  αύτό,  άλλα 

καί  έκεΐνα  πού  λέχθηκαν  λίγο  πρίν  άπ’  αύτά.  Γιατί  καί  τό,  «δεν  είναι 
άξια  τά  παθήματα  τού  τωρινού  καιρού  σέ  σύγκριση  μέ  τή  δόξα  πού 

πρόκειται  νά  άποκαλυφθεΐ  σέ  μάς»,  καί  τό  ότι  ή  κτίση  όλη  στενά¬ 
ζει,  καί  τό  νά  πει,  «μέ  τήν  έλπίδα  σωθήκαμε»,  καί,  «μέ  τήν  ύπομονή 

περιμένουμε»,  καί  τό,  «δέ  γνωρίζουμε,  πώς  πρέπει  νά  προσευχόμα¬ 

στε»1,  όλα  αύτά  λέχθηκαν  πρός  έκείνους.  Γιατί  τούς  διδάσκει  νά 
μήν  προτιμούν  όπωσδήποτε  αύτά  πού  αύτοί  θά  νομίσουν  πώς  είναι 

συμφέροντα,  άλλ’  έκεΐνα  πού  θά  ύποδείξει  τό  Πνεύμα.  Καθόσον 

πολλά  πού  φαίνονταν  σ’  αύτούς  πώς  ώφελοΰν,  πολλές  φορές  προκά- 
λεσαν  καί  πολλή  ζημιά.  Ή  άνεση  λοιπόν  καί  ή  άπαλλαγή  άπό  τούς 

κινδύνους  καί  ή  ζωή  μέ  άσφάλεια,  φαινόταν  πώς  είναι  συμφέρον  σ’ 
έκείνους. 

Καί  τί  τό  θαυμαστό  άν  φαινόταν  σ’  έκείνους,  τή  στιγμή  βέβαια 
πού  καί  στόν  ίδιο  τό  μακάριο  Παύλο  φάνηκε  πώς  έτσι  είχε  τό  πράγ¬ 

μα;  Άλλ’  δμως  μάθαινε  ύστερα,  δτι  τά  άντίθετα  σ’  αύτά  είναι  έκεΐνα 
πού  συμφέρουν,  καί  μαθαίνοντας  συμφωνούσε.  Αύτός  λοιπόν  πού 

πμρακάλεσε  τρεις  φορές  τόν  Κύριο  γιά  ν’  άπαλλαγεΐ  άπό  τούς  κιν¬ 
δύνους,  όταν  άκουσε  αύτόν  νά  λέγει,  «σοΰ  είναι  άρκετή  ή  χάρη  μου, 

γιατί  ή  δύναμή  μου  φανερώνεται  τέλεια  έκεΐ  πού  ύπάρχει  άδυνα- 
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μένος,  ύβριζόμενος,  τα  άνήκεστα  πάσχων.  «Εύδοκώ  γάρ»,  φησίν, 

«έν  διωγμοΐς,  έν  υβρεσιν,  έν  άνάγκαις».  Διδ  και  έλεγε ·  «τό  γάρ  τί 

προσενξώμεθα  καθ’  δ  δει,  ούκ  οΐδαμεν» ■  και  πάσι  παρήνει  τφ 
Πνεύματι  τούτων  παραχωρεΐν.  Και  γάρ  και  τό  Πνεύμα  τό  άγιον 

5  σφόδρα  ήμών  κήδεται,  και  τφ  Θεφ  τούτο  έστι  τό  δοκοΰν. 

Διά  πάντων  τοίνυν  άλεΐψας  αύτούς,  έπάγει  και  τά  σήμερον 

είρημένα,  λογισμόν  κινών  ικανόν  αύτούς  άνακτήσασθαι.  «Οΐδαμεν 

γάρ»,  φησίν,  «δτι  τοΐς  άγαπώσι  τον  θεόν  πάντα  συνεργεί  εις  άγα- 

θόν».  "Οταν  δε  εϊπη,  «πάντα»,  και  τά  δοκουντα  είναι  λυπηρά  λέγει. 
10  Κ&ν  γάρ  Θλΐψις,  κάν  πενία,  κ&ν  δεσμωτήρια,  κάν  λιμοί,  καν  θάνα¬ 

τοι,  κ&ν  ότιοϋν  έτερον  έπίη,  δυνατός  ό  Θεός  είς  τοόναντίον  πάντα 

ταυτα  μεταβαλεϊν  έπει  και  τούτο  τής  άφάτου  δυνάμεως  αότοΰ,  τό 

τά  δοκουντα  είναι  μοχθηρά  κουφά  τε  ήμϊν  ποιεΐν,  και  είς  την  υπέρ 

ήμών  τρέπειν  βοήθειαν.  Διόπερ  ούκ  είπεν,  'δτι  τοΐς  άγαπώσι  τον 

15  θεόν  ού  έπέρχεταί  τι  δεινόν *,  άλλ’  δτι,  «συνεργεί  είς  άγαθόν» ·  του- 
τέστιν,  δτι  αύτοϊς  τοΐς  δεινοΐς  κέχρηται  είς  την  τών  έπιβουλευομέ- 

νων  εύδοκίμησιν’  δπερ  πολλφ  μειζόν  έστι  του  κωλυσαι  έπελθεΐν 
τά  δεινά,  ή  καταλΰσαι  έπελθόντα.  Τούτο  γούν  και  έπι  τής  βαβυλω¬ 

νίας  καμίνου  πεποίηκεν.  Ούτε  γάρ  έκώλυσεν  έμπεσεΐν  είς  αύτήν, 

20 ούτε  έμπεσόντων  τών  άγιων  έκείνων,  την  φλόγα  έσβεσεν,  άλλ’ 

άφεις  καίεσθαι,  δι  ’  αύτής  ταύτης  θαυμαστοτέρους  είργάσατο. 
Και  έπι  τών  άποστόλων  δε  τοιαΰτα  έτερα  έθαυματούργησε 

διά  πάντων.  Εί  γάρ  άνθρωποι,  φιλοσοφεΐν  είδότες,  δύνανται  φύσει 

πραγμάτων  είς  τό  έναντίον  άποχρήσασθαι,  και  έν  πενίμ  ζώντες 

25  τών  πλουτούντων  εύπορώτεροι  φανήναι,  και  δι  ’  άτιμίας  λάμψαι, 
πολλφ  μάλλον  ό  θεός  έπι  τών  άγαπώντων  αύτόν,  και  ταΰτα  και 

τά  πολλφ  μείζονα  έργάσεται.  Ενός  γάρ  δει  μόνου,  τού  γνησίως  αύ¬ 

τόν  άγαπάν,  και  τά  άλλα  πάντα  έπεται.  "Ωσπερ  ούν  τούτους  και  τά 
δοκοΰντα  είναι  βαλβερά  ώφελεΐ,  οδτω  τούς  ούκ  άγαπώντας  αύτόν, 

2.  Β’  Κορ.  12,9. 

3.  Β'  Κορ.  12,  10. 
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μία»2,  χαιρόταν  στό  έξης  όταν  τόν  δίωκαν,  τόν  έβριζαν,  καί  πάθαινε 
τά  άθεράπευτα  κακά.  «Γιατί  είμαι  εύχαριστημένος»,  λέγει,  «μέ  τούς 

διωγμούς,  τις  ύβρεις,  τίς  ταλαιπωρίες»3.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «γιατί 

δε  γνωρίζουμε,  πώς  πρέπει  νά  προσευχόμαστε»,  καί  σ’  όλους  συμ¬ 
βούλευε  νά  παραχωρούν  αύτό  στό  άγιο  Πνεύμα.  Καθόσον  καί  τό 

άγιο  Πνεύμα  μάς  φροντίζει  πάρα  πολύ,  καί  αύτό  είναι  άρεστό  στό 
θεό. 

Αφού  λοιπόν  τούς  προετοίμασε  μέ  όλα,  προσθέτει  καί  αύτά 

πού  λέχθηκαν  σήμερα,  γιά  νά  τούς  παρακινήσει  ν’  άποκτήσουν 

όρθή  σκέψη.  «Γιατί  γνωρίζουμε»,  λέγει,  «ότι  σ’  έκείνους  πού  άγα- 

ποΰν  τό  θεό,  όλα  συνεργούν  γιά  τό  καλό  τους»·  *Όταν  όμως  λέγει, 
«όλα»,  έννοεΐ  καί  έκεΐνα  πού  φαίνονται  πώς  είναι  λυπηρά.  Γιατί, 

είτε  θλίψη,  είτε  φτώχεια,  είτε  φυλακίσεις,  είτε  πείνα,  είτε  θάνατοι, 

είτε  ότιδήποτε  άλλο  κακό  πέσει,  ό  θεός  είναι  Ικανός  νά  τά  μετατρέ¬ 
ψει  όλα  αύτά  στό  άντίθετο.  Επειδή  καί  αύτό  είναι  γνώρισμα  τής 

άπερίγραπτης  δυνάμεώς  του,  τό  νά  κάνει  δηλαδή  έκεΐνα,  πού  φαίνο¬ 
νται  πώς  είναι  βαριά,  έλαφρά  γιά  μάς  καί  νά  τά  μετατρέπει  γιά  δική 

μας  βοήθεια.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  είπε,  'ότι  σ’  έκείνους  πού  άγα- 
ποΰν  τό  θεό  δέν  έρχεται  κάτι  κακό’,  άλλ’  ότι,  «συνεργεί  γιά  τό 
καλό  τους»*  δηλαδή  χρησιμοποιεί  αύτά  τά  κακά  γιά  τήν  εύδοκίμηση 
έκείνων  πού  έπιβουλεύονται,  πράγμα  πού  είναι  πολύ  μεγαλύτερο 

άπό  τό  νά  έμποδίσει  νά  έρθουν  τά  κακά,  ή  άπό  τό  νά  τά  έξαλείψει 

όταν  έρθουν.  Αύτό  βέβαια  έκανε  καί  στό  καμίνι  τής  Βαβυλώνας. 

Γιατί  ούτε  έμπόδισε  νά  πέσουν  σ’  αύτό,  ούτε  όταν  έπεσαν  οί  άγιοι 

έκεΐνοι  έσβησε  τή  φλόγα,  άλλ’  άφήνοντάς  τους  νά  καίονται,  μέ  αύ- 
τήν  τήν  ίδια  τούς  έκαμε  θαυμαστότερους. 

Αλλά  καί  μέ  όλους  τούς  άποστόλους  έκανε  άλλα  παρόμοια 

θαύματα.  Γιατί,  άν  άνθρωποι,  πού  γνωρίζουν  νά  φιλοσοφούν,  μπο¬ 
ρούν  νά  χρησιμοποιούν  τή  φύση  των  πραγμάτων  στό  άντίθετο,  καί 

ζώντας  μέσα  στή  φτώχεια  κατορθώνουν  νά  φανούν  περισσότερο  εύ¬ 
ποροι  άπό  τούς  πλούσιους  καί  νά  λάμψουν  μέ  τήν  άνυποληψία  τους, 

πολύ  περισσότερο  ό  θεός  θά  κάνει  σ’  έκείνους  πού  τόν  άγαποΰν, 

καί  αύτά  καί  τά  πολύ  μεγαλύτερα  άπ’  αύτά.  'Ένα  λοιπόν  χρειάζεται 
μόνο,  ή  γνήσια  πρός  αύτόν  άγάπη,  καί  όλα  τά  άλλα  άκολουθοΰν. 

*Όπως  άκριβώς  δηλαδη  καί  έκεΐνα  πού  φαίνονται  πώς  είναι  βλαβε¬ 
ρά  ώφελοΰν  αύτούς,  έτσι  έκείνους  πού  δέν  τόν  άγαπουν,  καί  έκεΐνα 
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καί  τα  ώφελοΰντα  βλάπτει.  Τοΐς  γουν  Ίουδαίοις  και  σημείων  έπί- 

δειζις,  και  διδασκαλίας  φιλοσοφία ,  και  δογμάτων  όρθότης  έλυμαί- 

νετο'  και  δι’  έκεινα  μεν  δαιμονώντα  έκάλουν,  διά  δε  ταΰτα  άντίθε- 
ον,  όπέρ  δε  των  σημείων  και  άνελεΐν  έπεχείρουν.  Ό  μέντοι  ληστής 

5  σταυρούμενος,  προσηλούμενος,  λοιδορούμενος,  μύρια  πάσχων  δει¬ 

νά,  ού  μόνον  ούδέν  παρεβλάβη,  άλλα  και  τα  μέγιστα  έντεΰθεν  έκέρ- 
δανεν. 

Είδες  πώς  τοΐς  άγαπώσι  τον  θεόν  πάντα  συνεργεί  εις  αγα¬ 

θόν;  Είπών  τοίνυν  τό  μέγα  τούτο  άγαθόν,  και  σφόδρα  την  άνθρω- 
ΙΟπίνην  ύπερβαΐνον  φύσιν,  έπειδή  πολλοΐς  και  άπιστον  τούτο  είναι 

έδόκει,  άπό  των  παρελθόντων  αύτό  πιστοΰται,  ουτω  λέγων  *  «τοΐς 
κατά  πρόθεσιν  κλητοΐς  ούσι».  Σκόπει  γάρ,  φησίν,  εύθέως  άπό  τής 

κλήσεως  τό  είρημένον.  Διά  τί  γάρ  μη  έζ  άρχής  πάντας  έκάλεσεν,  ή 

μηδέ  αότόν  Παύλον  εύθέως  μετά  των  άλλων;  ού  δοκεΐ  ή  άναβολή 

15 έπιζήμιος  είναι;  Άλλ’  δμως  έδείχθη  διά  των  πραγμάτων,  ότι 
χρησίμως  γέγονε.  Πρόθεσιν  δέ  ένταΰθά  φησιν,  ϊνα  μη  τό  παν  τή 

κλήσει  δφ’  έπει  ούτως  έμελλον  και  Έλληνες  άντιλέγειν  και  Ιου¬ 
δαίοι.  Εί  γάρ  ή  κλήσις  ήρκει  μόνον,  τίνος  ένεκεν  ού  πάντες  έσώθη- 
σαν;  Διά  τούτο  φησιν,  δτι  ούχ  ή  κλήσις  μόνον,  άλλα  και  ή  πρόθεσις 

20  των  καλουμένων  την  σωτηρίαν  είργάσατο.  Ού  γάρ  ήναγκασμένη 

γέγονεν  ή  κλήσις,  οόδέ  βεβιασμένη.  Πάντες  γουν  έκλήθησαν,  άλλ  ’ 
ού  πάντες  ύπήκουσαν. 

2.  «"Οτι  ούς  προέγνω,  και  προώρισε  συμμόρφους  τής  είκόνος 

τού  Υιού  αύτοΰ».  Είδες  τιμής  όγκον;  "Οπερ  γάρ  ό  μονογενής  ην 

25  φύσει,  τούτο  και  αύτοι  γεγόνασι  κατά  χόριν.  Άλλ '  δμως  ούκ  ήρκέ- 
σθη  τούτφ  τφ  είπεΐν,  «συμμόρφους»,  άλλα  και  έτερον  προσέθη- 
κεν  «εις  τό  είναι  αότόν  πρωτότοκον».  Και  οόδέ  ένταΰθα  έστη, 

άλλα  καί  μετά  τούτου  πάλιν  έτερον  έπάγει,  λέγων,  «έν  πολλοΐς 

άδελφοΐς»,  διά  πάντων  σαφή  την  συγγένειαν  έπιδεΐξαι  βουλόμενος. 

30  Ταύτα  δέ  πάντα  περί  τής  οικονομίας  είρήσθαι  νόμιζε’  κατά  γάρ  την 
θεότητα  μονογενής.  Είδες  πόσα  ήμΐν  έχαρίσατο;  Μή  τοίνυν  άμφί- 
βαλλε  περί  των  μελλόντων.  Καί  γάρ  και  έτέρωθεν  δείκνυσιν  αύτοΰ 
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πού  ωφελούν  τούς  βλάπτουν.  Στούς  Ιουδαίους  λοιπόν  προκαλούσε 

βλάβη  καί  ή  φανέρωση  των  θαυμάτων,  καί  ή  φιλοσοφία  τής  διδα¬ 
σκαλίας  καί  ή  όρθότητα  των  δογμάτων,  καί  έξ  αιτίας  έκείνων  τόν 

όνόμαζαν  δαιμονιζόμενο,  ένώ  έξ  αιτίας  αύτών  άντίθετο,  καί  γιά  τά 

θαύματα  μάλιστα  έπιχειροϋσαν  καί  νά  τόν  θανατώσουν.  Ό  ληστής 

όμως  πού  σταυρώθηκε,  πού  καρφώθηκε,  πού  βρίσθηκε,  καί  έπαθε 

άπειρα  κακά,  δχι  μόνο  δέ  ζημιώθηκε  καθόλου,  άλλά  καί  κέρδισε 

άπό  έδώ  πάρα  πολλά. 

Είδες  πώς  σ’  έκείνους  πού  άγαποΰν  τό  θεό  όλα  συνεργούν  γιά 
τό  καλό  τους;  Αφού  λοιπόν  είπε  τό  μεγάλο  αύτό  άγαθό,  πού  υπερ¬ 

βαίνει  πάρα  πολύ  τήν  άνθρώπινη  φύση,  έπειδή  στούς  πολλούς  φαι¬ 
νόταν  πώς  αύτό  είναι  καί  άπίθανο,  τό  έπιβεβαιώνει  άπό  τά  προηγού¬ 

μενα,  λέγοντας  τά  έξης*  «σ’  έκείνους  πού  είναι  καλεσμένοι  σύμφω¬ 
να  μέ  τήν  πρόθεση  τού  θεού».  Πρόσεχε  λοιπόν,  λέγει,  άμέσως  άπό 

τήν  κλήση  αύτό  πού  λέχθηκε.  Γιατί  όμως  δέν  κάλεσε  άπό  τήν  άρχή 

όλους,  ή  ούτε  καί  τόν  ίδιο  τόν  Παύλο  άμέσως  μαζί  μέ  τούς  άλλους; 

δέ  φαίνεται  ότι  ή  άναβολή  ύπήρξε  έπιζήμια;  Αντίθετα  άποδείχθηκε 

άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα,  ότι  ύπήρξε  χρήσιμη.  Πρόθεση  έδώ  λέγει, 

γιά  νά  μή  άποδώσει  τό  παν  στήν  κλήση,  γιατί  έτσι  θά  συνέβαινε  καί 

οί  'Έλληνες  καί  οί  Ιουδαίοι  ν’  άντιλέγουν.  Έάν  λοιπόν  ήταν  άρκετή 
ή  κλήση  μόνο,  γιά  ποιό  λόγο  δέ  σώθηκαν  όλοι;  Γι’  αύτό  λέγει,  ότι 
όχι  ή  κλήση  μόνο,  άλλά  καί  ή  πρόθεση  έκείνων  πού  καλούνται  συν- 

ήργησε  στή  σωτηρία.  Γιατί  ή  κλήση  δέν  έγινε  άναγκαστικά,  ούτε 

βίαια.  Όλοι  βέβαια  κλήθηκαν,  άλλά  δέν  ύπάκουσαν  όλοι. 

2.  «Γιατί  έκείνους  πού  προγνώρισε,  αύτούς  καί  προόρισε  νά  γί¬ 

νουν  σύμμομορφοι  μέ  τήν  είκόνα  τού  Υίοΰ  του».  Είδες  μέγεθος  τι¬ 

μής;  Γιατί  έκεΐνο  πού  άπό  τή  φύση  του  ήταν  ό  Μονογενής  Υιός, 

τούτο  έγιναν  καί  αύτοί  κατά  χάρη.  ’Αλλ’  όμως  δέν  άρκέσθηκε  σ’ 
αύτό  μέ  τό  νά  πει,  «συμμόρφους»,  άλλά  καί  άλλο  πρόσθεσε*  «Γιά  νά 
είναι  αύτός  πρωτότοκος».  Καί  ούτε  έδώ  σταμάτησε,  άλλά  καί  μαζί 

μ’  αύτό  άλλο  πάλι  προσθέτει,  λέγοντας-  «μεταξύ  πολλών  άδελφών», 

έπειδή  ήθελε  μέ  όλα  αύτά  νά  δείξει  καθαρά  τή  συγγένεια.  'Όλα 
όμως  αύτά  νά  τά  θεωρείς  ότι  λέχθηκαν  περί  τής  οΙκονομίας-  γιατί 
κατά  τή  θεότητα  είναι  μονογενής.  Είδες  πόσα  μάς  χάρισε;  Νά  μήν 

άμφιβάλλεις  λοιπόν  γιά  τά  μελλοντικά.  Γιατί  καί  άπό  άλλοΰ  δείχνει 
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την  κηδεμονίαν,  τφ  λέγειν  άνωθεν  αότά  προτετυπώσθαι  όντως. 

"Ανθρωποι  μέν  γάρ  άπό  των  πραγμάτων  τάς  ύπέρ  αύτών  γνώμας 
λαμβάνοοσι,  τφ  δέ  θεφ  πάλαι  ταΰτα  άδοξε,  και  άνωθεν  προς  ημάς 

διέκειτο,  ψησίν.  «06ς  δέ  προώρισε,  τούτους  και  έκάλεσε  ·  και  οΰς 
5  έκάλεσε,  τούτους  και  έδικαίωσε»,  διά  τής  του  λουτρού  παλιγγενε¬ 

σίας,  «οΰς  δέ  έδικαίωσε,  τούτους  και  έδόξασε»,  διά  τής  χάριτος, 

διά  τής  υιοθεσίας. 

«Τί  ούν  έροϋμεν  προς  ταΰτα»;  Ώς  άν  εί  εϊποι,  μή  τοίνυν  λέγε 

μοι  λοιπόν  περί  των  κινδύνων,  και  τής  παρά  πάντων  έπι βουλής. 

10  Εί  γάρ  καί  τοΐς  μέλλουσί  τινες  διαπιστοΰσιν,  άλλά  προς  τά  ήδη  γε- 
γενημένα  άγαθά  ούδέν  άν  έχοιεν  είπεΐν  οΐον,  την  άνωθεν  τού  Θεού 

προς  σέ  φιλίαν,  την  δικαίωσιν,  την  δόξαν.  Και  γάρ  και  ταΰτά  σοι 

διά  των  δοκούντων  είναι  λυπηρών  έχαρίσατο'  και  δπερ  ένόμιζες 
αισχύνης  είναι,  τον  σταυρόν,  τάς  μάστιγας,  τά  δεσμά,  ταΰτά  έστιν  & 

15  την  οίκουμένην  κατώρθωσεν  άπασαν.  " Ωσπερ  ούν  οίς  αύτός  έπα- 
θε,  καίτοι  γε  σκυθρωποΐς  είναι  δοκοΰσι,  τούτοις  είς  έλευθερίαν  και 

σωτηρίαν  τής  φύσεως  άπεχρήσατο  πάσης,  ουτω  και  έν  οίς  αύτός 

ύπομένεις  ποιεΐν  εϊωθεν,  είς  δόξαν  σου  και  εύδοκίμησιν  τοΐς  σοϊς 

άποχρώμενος  πάθεσιν. 

20  «Εί  ό  θεός  ύπέρ  ήμών,  τις  καθ’  ήμών»;  Τις  γάρ  ού  καθ’ 

ήμών,  φησί;  Καί  γάρ  ή  οίκουμένη  καθ’  ήμών,  και  τύραννοι  καί 

δήμοι  καί  συγγενείς  καί  πολΐται.  ’Λλλ’  όμως  ούτοι  οί  καθ'  ήμών 
τοσοΰτον  άπέχουσιν  έπηρεάζειν  ήμΐν,  δτι  καί  άκοντες  στεφάνων 

ήμιν  αίτιοι  γίνονται,  καί  μυρίων  άγαθών  πρόξενοι,  τής  τοΰ  Θεοΰ 

25  σοφίας  τάς  έπιβουλάς  είς  την  ήμετέραν  σωτηρίαν  τρεπούσης  καί 

δόξαν.  Όρφς  πώς  ούδείς  καθ’  ήμών;  Καί  γάρ  τον  Ίώβ  τούτο  λαμ- 

πρότερον  έποίησε,  το  όπλισθήναι  κατ’  αύτοΰ  τον  διάβολον.  Καί 

γάρ  καί  φίλους  κατ’  αύτοΰ,  καί  γυναίκα  κατ'  αύτοΰ,  καί  τραύματα 

'  καί  οίκέτας  καί  μύρια  έτερα  ό  διάβολος  έκίνησε  μηχανήματα1  καί 

30  ούδέν  δλως  κατ’  αύτοΰ  γέγονε.  Καί  οδπω  τούτο  αύτφ  μέγα,  καίτοι 

σφόδρα  μέγα  δν,  άλλ’  δ  πολλφ  μεΐζον  ήν,  δτι  καί  ύπέρ  αύτοΰ  πάντα 
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τή  φροντίδα  του,  μέ  τό  νά  λέγει  δτι  άπό  τό  Θεό  προτυπώθηκαν  αύτά 

έτσι.  Γιατί  οί  άνθρωποι  διαμορφώνουν  τίς  γνώμες  τους  άπό  τά  ίδια 

τά  πράγματα,  ενώ  ό  Θεός,  λέγει,  άπό  παλαιό  τά  άποφάσισε  αύτά, 

καί  άπό  τήν  άρχή  ήταν  τέτοια  ή  πρόθεσή  του  γιά  μας.  «Εκείνους 

όμως  πού  προόρισε,  αύτούς  καί  κάλεσε*  καί  έκείνους  πού  κάλεσε, 
αύτούς  καί  δικαίωσε»,  μέ  τό  βάπτισμα  τής  άναγέννησης.  «Καί  έκεί¬ 

νους  πού  δικαίωσε,  αύτούς  καί  δόξασε»,  μέ  τή  χάρη,  μέ  τήν  υιοθε¬ 
σία. 

«Τί  λοιπόν  θά  πούμε  γιά  όλα  αύτά»;  Σάν  νά  έλεγε,  μή  μου  λέ¬ 

γεις  λοιπόν  πλέον  γιά  τούς  κινδύνους  καί  τήν  έπιβουλή  άπ’  όλους. 
Γιατί,  άν  καί  γιά  τά  μελλοντικά  δυσπιστοϋν  μερικοί,  όμως  γιά  τά 

άγαθά  πού  έχουν  ήδη  γίνει  τίποτε  δέν  μπορούν  νά  ποΰν*  όπως  δηλα¬ 
δή  γιά  τήν  άπό  τήν  άρχή  άγάπη  τού  Θεού  πρός  έσένα,  τή  δικαίωση, 

τή  δόξα.  Γιατί  πραγματικά  καί  αύτά  σοΰ  τά  χάρισε  μ’  έκεΐνα  πού 
φαίνονται  πώς  είναι  λυπηρά.  Καί  έκεΐνο  πού  νόμιζες  ότι  είναι  άπό- 

δειξη  ντροπής,  τό  σταυρό  δηλαδή,  τίς  μάστιγες,  τά  δεσμά,  αύτά  εί¬ 

ναι  έκεΐνα  πού  ώφέλησαν  όλη  τήν  οικουμένη.  Όπως  άκριβώς  λοι¬ 

πόν  μ’  έκεΐνα  πού  έπαθε  αύτός,  μολονότι  φαίνονται  πώς  είναι  σκυ¬ 
θρωπά,  αύτά  τά  μεταχειρίστηκε  γιά  τήν  έλευθερία  καί  τή  σωτηρία 

όλης  τής  φύσεως,  έτσι  συνηθίζει  νά  κάνει  καί  μ’  έκεΐνα  πού  έσύ 
ύπομένεις,  χρησιμοποιώντας  τά  πάθη  σου  γιά  τή  δική  σου  δόξα  καί 
εύδοκίμηση. 

«Έάν  ό  Θεός  είναι  μέ  τό  μέρος  μας,  ποιος  θά  είναι  έναντίον 

μας;».  Καί  ποιος,  λέγει,  δέν  είναι  έναντίον  μας;  Γιατί  καί  ή  οίκουμέ- 
νη  είναι  έναντίον  μας  καί  οί  τύραννοι  καί  οί  λαοί  καί  οί  συγγενείς 

καί  οί  πολίτες.  ’Αλλ’  όμως  αύτοί  πού  είναι  έναντίον  μας  τόσο  πολύ 
άπέχουν  άπό  τό  νά  μας  βλάπτουν,  γιατί  καί  χωρίς  τή  θέλησή  τους 

γίνονται  αίτιοι  βραβείων  γιά  μας  καί  πρόξενοι  άπειρων  άγαθών, 

άφοΰ  ή  σοφία  τού  θεού  μετατρέπει  τίς  έπιβουλές  γιά  τή  δική  μας 

σωτηρία  καί  δόξα.  Βλέπεις  πώς  κανείς  δέν  είναι  έναντίον  μας;  Γιατί 

καί  τόν  Ίώβ  αύτό  τόν  έκαμε  πιό  ένδοξο,  τό  ότι  δηλαδή  όπλίσθηκε  ό 

διάβολός  έναντίον  του.  Καθόσον  ό  διάβολος  κίνησε  έναντίον  του 

καί  φίλους  καί  γυναίκα  καί  πληγές  καί  δούλους  καί  άπειρα  άλλα  τε¬ 

χνάσματα·  καί  όμως  τίποτε  άπολύτως  δέν  έγινε  έναντίον  του.  Καί 

δέν  ήταν  άκόμη  τούτο  μεγάλο  γι’  αύτόν,  παρ’  όλο  πού  ήταν  ύπερβο¬ 

λικά  μεγάλο,  άλλ’  έκεΐνο  πού  ήταν  πολύ  μεγαλύτερο,  γιατί  όλα  κα- 
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έζέβη.  Επειδή  γάρ  ό  θεός  ήν  ύπέρ  αύτοΰ,  και  τά  κατ’  αύτοΰ  δο- 
κοΰντα  είναι,  ύπέρ  αύτοΰ  πάντα  έγίνετο.  Τούτο  και  έπι  των  απο¬ 

στόλων  συνέβη.  Και  γάρ  και  οί  Ιουδαίοι  και  οί  έζ  έθνών  και  οί 

ψευδάδελφοι,  και  άρχοντες  και  δήμοι,  και  λιμοί  και  πενία,  καί  μυ- 

5  ρία  κατ'  αύτών  ήν  άλλ’  ούδέν  κατ'  αύτών.  Τά  γάρ  μάλιστα  ποιή- 
σαντα  αύτούς  λαμπρούς  καί  περιφανείς,  και  παρά  Θεω  καί  παρά 

άνθρώποις  μεγάλους,  ταΰτά  έστιν. 

Έννόησον  ούν  ήλίκον  έφθέγξατο  ρήμα  ό  Παύλος  περί  των 

πιστών  καί  άκριβώς  έσταυρωμένων,  δ  μηδ’  ό  το  διάδημα  περικεί- 

10 μένος  δύναιτ’  άν  έχειν.  Κατά  γάρ  έκείνου  πολλοί  καί  βάρβαροι  κα- 
θοπλιζόμενοι,  καί  πολέμιοι  έπιόντες,  καί  σωματοφύλακες  έπιβου- 

λεύοντες,  καί  των  άρχομένων  πολλοί  πολλάκις  έπανιστάμενοι  συ¬ 

νεχώς,  καί  έτερα  μυρία  ·  κατά  δε  του  πιστού  καί  τοΐς  του  Θεού  νό- 
μοις  προσέχοντος  άκριβώς,  ούκ  άνθρωπος,  ού  δαίμων,  ούκ  άλλο 

15  όύδέν  στήναι  δυνήσεται.  "Αν  τε  γάρ  χρήματα  άφέλης,  μισθόν  αύτώ 

προεζένησας’  άν  τε  κακώς  εϊπης,  διά  τής  δυσφημίας  λαμπρότερον 

έποίησας  παρά  τφ  θεφ’  άν  τε  είς  λιμόν  έμβάλης,  π  λείων  ή  δόξα 

καί  ή  άντίδοσις'  άν  τε,  δ  πάντων  δοκεΐ χαλεπώτερον  είναι,  θανάτφ 
παραδφς,  μαρτυρίου  στέφανον  έπλεζας.  Τί  τοίνυν  ίσον  του  βίου 

20  τούτου  γένοιτ’  άν,  δταν  μηδέν  κατ’  αύτοΰ  γίνεσθαι  δύνηται,  άλλά 
καί  αύτόϊ  οί  δοκοΰντες  έπιβουλεύειν,  τών  εύεργετούντων  ούκ  έλατ- 

τον  αύτόν  ώφελώσι;  Διά  τοΰτό  φησιν'  «εί  ό  θεός  ύπέρ  ημών,  τίς 
καθ’ήμών»; 
3 .  Είτα,  ούκ  άρκεσθεις  τοΐς  είρημένοις,  το  μέγιστον  σημεΐον  τής 

25  περί  ημάς  άγάπης,  καί  δ  συνεχώς  άεί  περιστρέφει,  τοΰτο  καί  ένταΰ- 
θα  τίθησι,  την  σφαγήν  τοΰ  παιδός.  Ού  γάρ  έδικαίωσε  μόνον,  φησί, 

και  έδόξασε,  καί  συμμόρφους  έποίησε  τής  είκόνος  έκείνης,  άλλ’ 
ούδέ  τοΰ  παιδός  έφείσατο  διά  σέ.  Διό  καί  έπήγαγε  λέγων  «δς  γε 

τοΰ  ίδιου  Υίοΰ  ούκ  έφείσατο,  άλλ’  ύπέρ  ήμών  πάντων  παρέδωκεν 

30  αύτόν,  πώς  ούχί  καί  συν  αύτφ  τά  πάντα  ήμΐν  χαρίσεται;».  Καί  μεθ’ 
ύπερβολής  καί  πολλής  τής  θερμότητος  ταΐς  λέξεσι  κέχρηται,  ϊνα 

ένδείξηται  αύτοΰ  την  άγάπην.  Πώς  οδν  ημάς  προήσεται,  ύπέρ  ών 
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τέληξαν  σέ  δφελός  του.  Επειδή  λοιπόν  ό  θεός  ήταν  μέ  τό  μέρος 

του,  καί  έκεΐνα  πού  φαίνονταν  πώς  είναι  έναντίον  του,  όλα  άπέβαι- 

ναν  πρός  δφελός  του.  Αύτό  έγινε  καί  στην  περίπτωση  των  άποστό- 
λων.  Καθόσον  καί  οί  Ιουδαίοι,  καί  οί  έθνικοί,  καί  οί  ψευδάδελφοι, 

καί  οί  άρχοντες,  καί  τά  πλήθη,  καί  λιμοί  καί  φτώχεια  καί  άπειρα 

άλλα  ήταν  έναντίον  τους,  άλλ’  δμως  τίποτε  δέν  ήταν  έναντίον  τους. 

Γιατί  έκεινα  πού  κατ’  έξοχή  τούς  έκαναν  λαμπρούς  καί  ένδοξους  καί 
μεγάλους  καί  στό  θεό  καί  στούς  Ανθρώπους,  αύτά  είναι. 

Σκέψου  λοιπόν  ποιό  λόγο  είπε  ό  Παύλος  γιά  τούς  πιστούς  καί 

πραγματικά  σταυρωμένους,  πράγμα  πού  ούτε  έκεΐνος  πού  φοράει  τό 

στέμμα  μπορεί  νά  έχει.  Γιατί  έναντίον  έκείνου  ύπάρχουν  πολλοί  καί 

βάρβαροι  όπλισμένοι,  καί  έχθροί  πού  τού  έπιτίθενται,  καί  σωματο¬ 
φύλακες  πού  τόν  έπιβάλλονται,  καί  άπό  τούς  πολίτες  πολλοί  πολλές 

φορές  έπαναστατοΰν  συνέχεια,  καί  άπειρα  άλλα,  ένώ  έναντίον  τού 

πιστού  πού  προσέχει  μέ  Ακρίβεια  στούς  νόμους  τού  θεού,  ούτε  άν¬ 

θρωπος,  ούτε  δαίμονας,  ούτε  τίποτε  άλλο  θά  μπορέσει  νά  ξεσηκω¬ 

θεί.  Γιατί,  άν  τού  Αφαιρέσεις  χρήματα,  προκάλεσες  μισθό  σ’  αύτόν 
άν  τόν  κακολογήσεις,  μέ  τή  δυσφημία  τόν  έκαμες  λαμπρότερο 

μπροστά  στό  θεό*  άν  τό  ρίξεις  σέ  πείνα,  περισσότερη  θά  είναι  ή 

δόξα  καί  ή  Ανταπόδοσή  του*  άν,  πράγμα  πού  φαίνεται  πώς  είναι  πιό 

φοβερό  Απ’  δλα,  τόν  παραδώσεις  σέ  θάνατο,  τού  έπλεξες  στεφάνι 
μαρτυρίου.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεΐ  μέ  τή  ζωή  αύτή, 
όταν  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  γίνεται  έναντίον  του,  άλλά  καί  έκεΐνοι 

πού  νομίζουν  δτι  τόν  έπιβουλεύονται,  τόν  ώφελοΰν  δχι  λιγότερο 

άπό  έκείνους  πού  τόν  εύεργετοΰν;  Γι’  αύτό  λέγει*  «έάν  ό  θεός  είναι 
μέ  τό  μέρος  μας,  ποιός  θά  είναι  έναντίον  μας;». 

3.  "Επειτα,  μή  άρκούμενος  σ’  αύτά  πού  λέχθηκαν,  τήν  πιό  μεγά¬ 
λη  Απόδειξη  της  Αγάπης  γιά  μάς,  καί  πράγμα  πού  συνέχεια  έπανα- 
λαμβάνει,  αύτό  καί  έδώ  Αναφέρει,  δηλαδή  τή  σφαγή  τού  Υίοΰ.  Γιατί 

δέ  μάς  δικαίωσε  μόνο,  λέγει,  καί  μάς  δόξασε,  καί  μάς  έκανε  σύμ- 

μορφους  της  είκόνας  έκείνης,  άλλ’  ούτε  τόν  Υίό  του  λυπήθηκε  γιά 
σένα.  ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεσε  λέγοντας*  «έκεΐνος  πού  δέ  λυπήθηκε 
τόν  Υίό  του,  άλλά  τόν  παρέδωσε  σέ  θάνατο  γιά  χάρη  όλων  μας,  πώς 
δέ  θά  μάς  χαρίσει  μαζί  μέ  αύτόν  τά  πάντα;».  Καί  μέ  ύπερβολή  καί 

πολλή  θέρμη  χρησιμοποιεί  τίς  λέξεις,  γιά  νά  δείξει  τήν  άγάπη  του. 

Πώς  λοιπόν  θά  μάς  έγκαταλείψει,  έμάς  πού  γιά  χάρη  μας  δέ  λυπή- 
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του  ίδιου  Υιού  ούκ  έφείσατο,  άλλ  ’  ύπέρ  ήμών  πάντων  παρέδωκεν 
αάτόν;  ■  Έννόησον  γάρ  όσης  άγαθότητος  το  και  του  ίδίου  υίοΰ  μη 

φείσασθαι,  άλλα  και  έκδοΰναι,  και  υπέρ  πάντων  έκδοΰνται,  και  εύ- 
τελών  και  άγνωμόνων  και  έχθρών  και  βλάσφημων.  «Πώς  οόν 

5  ούχϊ  και  συν  αύτφ  τα  πάντα  ήμΐν  χαρίσεται;».  '  Ο  δε  λέγει,  τοιοΰ- 
τόν  έστιν  εί  τον  Υιόν  αύ του  έχαρίσατο,  και  ούχ  απλώς  έχαρίσατο, 

άλλα  καί  σφαγή  παρέδωκε,  τί  λοιπόν  περί  τών  άλλων  άμφιβάλ- 
λεις,  τον  δεσπότην  λαβών;  τί  διστάζεις  περί  τών  κτημάτων,  τον 

Κύριον  έχων;  Ό  γάρ  το  μεΐζον  τοΐς  έχθροΐς  δεδωκώς,  πώς  τα 

10  έλάττονα  ού  δώσει  τοΐς  φίλοις; 

«Τις  έγκαλέσει  κατά  έκλεκτών  Θεού;».  Ενταύθα  προς  τους 

λέγοντας  δτι  ούδέν  ή  πίστις  ώφελεΐ,  και  άπιστοΰντας  τη  άθρόμ  με¬ 

ταβολή.  Και  δρα  πώς  ταχέως  αύτούς  έπεστόμισεν  άπό  του  άξιώ- 

ματος  του  έκλεζαμένου.  Καί  ούκ  είπε,  τίς  έγκαλέσει  κατά  τών  δού- 

15  λων  του  Θεοΰ’,  ούδέ,  'κατά  τών  πιστών  του  Θεοΰ’,  άλλά,  «κατά 

τών  έκλεκτών  του  θεού»  ■  ή  γάρ  έκλογή  άρετής  σημεΐόν  έστιν.  Εί 
γάρ  έπειδάν  πωλοδάμνης  πώλους  έκλέζηται  έπιτηδείους  προς  τον 

δρόμον,  ούδεις  έπισκήψαι  δυνήσεται,  άλλά  καταγέλαστος  γίνεται, 

κ&ν  έγκαλέση  τις,  πολλφ  μάλλον  δταν  ό  θεός  έκλέγηται  ψυχάς, 

20  καταγέλαστοι  οί  έγκαλοΰντες.  «θεός  ό  δικαιών,  τίς  ό  κατακρί- 

νων;».  Ούκ  είπε,  θεός  ό  άφέϊς  αμαρτήματα ’,  άλλ’,  δ  πολλφ  μεΐζον 

ήν,  «θεός  ό  δικαιών».  "Οταν  γάρ  ή  του  δικαστου  ψήφος  δίκαιον 
άποφήνη,  και  δικαστου  τοιούτου,  τίνος  άξιος  ό  κατηγορών;  Ού- 

κοΰν  ούτε  τούς  πειρασμούς  φοβεΐσθαι  δίκαιον  *  ύπέρ  γάρ  ήμών 
25  έστιν  ό  θεός,  και  έδήλωσεν  έξ  ών  έποίησεν  ούτε  τάς  φλυαρίας  τάς 

ιουδαϊκός·  και  γάρ  και  έξελέξατο  ήμάς  και  έδικαίωσε,  και  τό  δη 
θαυμαστόν,  δτι  και  διά  τής  σφαγής  του  παιδός  έδικαίωσε. 

Τίς  οίν  ήμάς  καταδικάσει,  του  θεοΰ  σταφανοΰντος,  του  Χρί¬ 

στου  δι '  ήμάς  σφαγέντος,  και  ού  σφαγέντος  μόνον,  άλλά  και  μετά 
30  ταΰτα  έντυγχάνοντος  ύπέρ  ήμών;  «Χριστός  γάρ»,  φησίν,  «ό  άποθα- 

νών,  μάλλον  δέ  και  έγερθεις  έκ  νεκρών,  δς  έστιν  έν  δεξιή,  του 

θεοΰ,  δς  και  έντυγχάνει  ύπέρ  ήμών».  Και  γάρ  έπι  τής  οίκείας  άξίας 
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θηκε  ούτε  τόν  Υίό  του,  άλλα  τόν  παρέδωσε  γιά  μας  σε  θάνατο;  Για¬ 
τί  σκέψου  πόσης  άγαθότητας  δείγμα  είναι  τό  νά  μή  λυπηθεί  τόν  Υίό 

του,  άλλα  καί  νά  τόν  παραδώσει  σε  θάνατο,  καί  νά  τόν  παραδώσει 

γιά  όλους  έμάς,  πού  είμαστε  καί  τιποτένιοι  καί  άχάριστοι  καί  έχθροί 

καί  βλάσφημοι.  «Πώς  λοιπόν  δέ  θά  μας  χαρίσει  μαζί  μέ  αύτόν  τά 

πάντα;».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  έάν  τόν  Υίό  του  μάς  χά¬ 
ρισε,  καί  όχι  άπλώς  μάς  τόν  χάρισε,  άλλά  καί  τόν  παρέδωσε  στή 

σφαγή,  γιατί  λοιπόν  άμφιβάλλεις  γιά  τά  άλλα,  άφοΰ  έλαβες  τόν  Κύ¬ 
ριο;  γιατί  διστάζεις  γιά  τά  κτήματα,  άφοϋ  έχεις  τόν  Κύριο;  Γιατί 

έκεΐνος  πού  έδωσε  τό  μεγαλύτερο  στούς  έχθρούς,  πώς  δέ  θά  δώσει 

τά  μικρότερα  στούς  φίλους; 

«Ποιος  θά  κατηγορήσει  τούς  έκλεκτούς  τού  Θεού;».  Έδώ  ό 

λόγος  είναι  πρός  έκείνους  πού  λέγουν,  ότι  ή  πίστη  δεν  ώφελεΐ  κα¬ 
θόλου,  καί  πρός  έκείνους  πού  δυσπιστοϋν  γιά  τήν  άθρόα  μεταβολή. 

Καί  πρόσεχε  πώς  γρήγορα  τούς  άποστόμωσε  άπό  τό  άξίωμα  έκεί- 
νου  πού  τούς  διάλεξε.  Καί  δέν  είπε,  ποιος  θά  κατηγορήσει  τούς 

δούλους  τού  Θεοϋ’,  ούτε,  τούς  πιστούς  τού  Θεοϋ’,  άλλά,  «τούς 
έκλεκτούς  τού  Θεού»,  γιατί  ή  έκλογή  είναι  άπόδειξη  άρετής.  Έάν 

λοιπόν,  όταν  ένας  γυμναστής  πουλαριών  διαλέξει  τά  κατάλληλα  γιά 

τό  δρόμο,  κανείς  δέ  θά  μπορέσει  νά  τόν  κατηγορήσει,  άλλά  γίνεται 

καταγέλαστος  άν  τόν  κατηγορήσει  κάποιος,  πολύ  περισσότερο, 

όταν  ό  Θεός  διαλέγει  ψυχές,  θά  είναι  καταγέλαστοι  έκεΐνοι  πού  τόν 

κατηγορούν.  «Ό  Θεός  τούς  δικαιώνει,  ποιος  θά  κατακρίνει;».  Δέν 

είπε,'ό  Θεός  πού  συγχωρεΐ  άμαρτίες’,  άλλ’  έκεΐνο  πού  ήταν  πολύ 
πιό  μεγαλύτερο,  «ό  Θεός  πού  δικαιώνει».  Γιατί  όταν  ή  άπόφαση  τού 

δικαστή  άνίχκηρύξει  κάποιον  δίκαιο,  καί  μάλιστα  τέτοιου  δικαστή, 

τίνος  άξιος  είναι  ό  κατήγορος;  Επομένως,  ούτε  είναι  δίκαιο  νά  φο¬ 
βόμαστε  τούς  πειρασμούς,  γιατί  ό  Θεός  είναι  μέ  τό  μέρος  μας  καί  τό 

φανέρωσε  μ’  αύτά  πού  έκανε*  ούτε  τίς  ιουδαϊκές  φλυαρίες,  γιατί  βέ¬ 
βαια  καί  μάς  διάλεξε  καί  μάς  δικαίωσε,  καί  τό  πιό  θαυμαστό,  ότι 

μάς  δικαίωσε  μέ  τή  σφαγή  τού  Υιού  του. 

Ποιος  λοιπόν  θά  μάς  καταδικάσει,  τή  στιγμή  πού  ό  Θεός  μάς 

στεφανώνει,  ό  Χριστός  σφάγηκε  γιά  χάρη  μας,  καί  δέ  σφάγηκε 

μόνο,  άλλά  καί  ύστερα  απ’  αύτά  μεσιτεύει  γιά  μάς;  «Γιατί  ό  Χρι¬ 
στός»,  λέγει,  «είναι  έκεΐνος  πού  πέθανε,  καί,  άκόμη  περισσότερο, 

πού  άναστήθηκε  άπό  τούς  νεκρούς,  ό  όποιος  είναι  στά  δεξιά  τού 
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φανείς,  ού  κατέλυσε  την  ύπερ  ήμών  πρόνοιαν,  άλλα  και  έντυγχάνει 

ύπ'ερ  ήμών,  και  έτι  την  αύ την  άγάπην  μένει  διατηρών.  Οόδέ  γάρ 
ήρκέσθη  τή  σφαγή  μόνον  *  δπερ  μεγίστου  μάλιστά  έστι  φίλτρου,  το 
μη  μόνον  τα  είς  αύτόν  ήκοντα  ποιεΐν,  άλλα  και  έτερον  υπέρ  τούτου 

5  παρακαλεΐν.  Τούτο  γάρ  μόνον  διά  του  έντυγχάνειν  δηλώσαι  έβου- 

λήθη,  άνθρωπικώτερον  διαλεχθεις  και  συγκαταβατικώτερον,  ΐνα 

την  άγάπην  ένδείξηταν  έπει  και  τό,  «ούκ  έφείσατο»,  έάν  μη  μετά 

ταύτης  έκλάβωμεν  τής  έννοιας,  πολλά  τά  άτοπα  έψεται.  Και  ΐνα 

μάθης  δτι  τοΰτό  έστιν,  δ  κατασκευάσαι  βούλεται,  πρότερον  είπών, 

10  δτι  «έστιν  έν  δεξιφ>,  τότε  έπήγαγεν,  δτι  «έντυγχάνει  ύπέρ  ήμών», 

δτε  την  όμοτιμίαν  έδειξε  και  την  ίσότητα,  ΐνα  λοιπόν  τό  έντυγχάνειν 

μη  έλαττώσεως,  άλλ  ’  άγάπης  φαίνηται  μόνης  δν. 

Ό  γάρ  αύτοζωή.  ών  και  πηγή  τών  άγαθών  άπάντων,  και  μετ’ 
έξουσίας  τής  αύτής  τώ  Πατρι  και  νεκρούς  έγείρων,  και  ζωοποιών, 

15  και  τά  άλλα  πάντα  ποιών,  πώς  άν  έντεύξεως  έδεήθη  είς  τό  ώφελή- 

σαι  ήμάς;  Ό  Απεγνωσμένους  και  καταδεδικασ μένους  έζ  οίκείας 

έξουσίας  και  τής  καταδίκης  έκείνης  άπαλλάξας,  και  δικαίους  και 

υίούς  ποιήσας,  και  πρός  τάς  άνωτάτω  τιμάς  άγαγών,  και  τά  μηδέ¬ 
ποτε  έλπισθέντα  είς  έργον  άγαγών,  πώς  άν  μετά  τό  κατορθώσαι 

20  πάντα,  και  την  φύσιν  την  ήμετέραν  δεΐξαι  έπι  τοδ  θρόνου  του  βασι¬ 

λικού,  πρός  τά  εύκολώτερα  έντυχίας  έδεΐτο;  Όρςίς  πώς  πανταχό- 

θεν  δείκνυται,  δτι  τό  έντυγχάνειν  δι’  ούδέν  έτερον  εϊρηκεν,  άλλ’  ΐνα 
τό  θερμόν  καί  άκμάζον  τής  περί  ήμάς  άγάπης  ένδείξηται;  Έπει  και 

ό  Πατήρ  φαίνεται  παρακαλών  Ανθρώπους  καταλλαγήναι  αύτφ. 

25  «Ύπέρ  Χριστού  γάρ  πρεσβεύομεν,  ώς  τού  θεού  παρακαλούντος  δι’ 

ήμών».  Άλλ’  δμως  και  θεού  παρακαλούντος,  και  Ανθρώπων  ύπέρ 
Χριστού  πρεσβευομένων  πρός  Ανθρώπους,  ούδέν  Ανάξιον  έννοοΰ- 

μεν  έντεΰθεν  τής  Αξίας  έκείνης,  άλλ’  Εν  μόνον  έκ  τών  είρημένων 
άπάντων  συλλέγομεν,  τήν  τής  άγάπης  έπίτασιν.  Τούτο  δή  και  έν- 

30ταΰθα  ποιώμεν.  Εί  τοίνυν  και  τό  Πνεύμα  έντυγχάνει  στεναγμοις 

Αλαλήτοις,  καί  ό  Χριστός  άπέθανε  καί  έντυγχάνει  ύπέρ  ήμών,  καί  ό 

Πατήρ  τού  ίδιου  Υίού  ούκ  έφείσατο  διά  σέ,  καί  έξελέξατό  σε  καί 

4.  Β'  Κορ.  5, 20. 
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Θεού,  καί  ό  όποιος  μεσιτεύει  γιά  μας».  Γιατί,  καί  άφοϋ  έπανήλθε 

στή  δική  του  άξια,  δε  σταμάτησε  τή  φροντίδα  γιά  μάς,  άλλά  καί  με¬ 
σιτεύει  γιά  μάς,  καί  άκόμη  έξακολουθεΐ  νά  διατηρεί  τήν  ίδια  άγάπη. 

Γιατί  δεν  άρκέσθηκε  στή  σφαγή  μόνο,  άλλά  κάμνει  καί  αύτό  πού  εί¬ 
ναι  δείγμα  άκόμη  μεγαλύτερης  άγάπης,  τό  νά  κάμνει  δηλαδή  όχι 

μόνο  έκεΐνο  πού  έξαρτάται  άπ’  αύτόν,  άλλά  καί  νά  παρακαλεΐ  καί 

άλλον  γι’  αύτό.  Γιατί  αύτό  μόνο  θέλησε  νά  δηλώσει  μέ  τό  μεσιτεύει, 
μιλώντας  μέ  πιό  άνθρώπινο  καί  συγκαταβατικό  τρόπο,  γιά  νά  δείξει 

τήν  άγάπη  του.  Άφοΰ  καί  τό,  «δέ  λυπήθηκε»,  έάν  δέν  τό  λάβουμε 

μέ  τήν  έννοια  αύτή,  θ’  άκολουθήσόυν  πολλά  τά  άτοπα.  Καί  γιά  νά 
μάθεις  ότι  αύτό  είναι  έκεΐνο  πού  θέλει  νά  δείξει,  άφοϋ  είπε  πρώτα, 

ότι  «είναι  στά  δεξιά»,  τότε  πρόσθεσε,  ότι  «μεσιτεύει  γιά  μάς»,  όταν 

έδειξε  τήν  ισοτιμία  καί  τήν  ισότητα,  ώστε  πλέον  τό  μεσιτεύει  νά 

φαίνεται  πώς  είναι  άπόδειξη  όχι  έλάττωσης,  άλλ’  άγάπης  μόνο. 
Γιατί  έκεΐνος  πού  είναι  άπό  μόνος  του  ή  ζωή  καί  ή  πηγή  όλων 

των  άγαθών,  καί  μέ  τήν  ίδια  έξουσία  μέ  τόν  Πατέρα  άνασταίνει  καί 

νεκρούς  καί  δίνει  ζωή  καί  κάνει  όλα  τά  άλλα,  πώς  θά  χρειαζόταν 

παράκληση  γιά  νά  μάς  ώφελήσει;  Έκεΐνος  πού  έμάς,  ένώ  ήμασταν 

άπελπισμένοι  καί  καταδικασμένοι,  μέ  τή  δική  του  έξουσία  καί  μάς 

άπάλλαξε  άπό  τήν  καταδίκη  έκείνη,  καί  μάς  δικαίωσε  καί  μάς  έκα¬ 

με  υίούς,  καί  μάς  όδήγησε  στίς  άνώτατες  τιμές,  καί  πραγματοποίη¬ 
σε  έκεΐνα  πού  ποτέ  δέν  είχαμε  έλπίσει,  πώς,  άφοϋ  τά  κατόρθωσε 

όλα  καί  παρουσίασε  τήν  άνθρώπινη  φύση  πάνω  στό  βασιλικό  θρό¬ 
νο,  θά  χρειαζόταν  παράκληση  γιά  τά  πιό  εύκολα;  Βλέπεις  πώς  άπό 

παντοΰ  φαίνεται,  ότι  τό  «μεσιτεύει»  δέν  τό  είπε  γιά  τίποτε  άλλο, 

άλλά  γιά  νά  δείξει  τή  θερμή  καί  πλούσια  άγάπη  του  γιά  μάς;  Καθό¬ 
σον  καί  ό  Πατέρας  φαίνεται  νά  παρακαλεΐ  τούς  άνθρώπους  γιά  νά 

συμφιλιωθούν  μαζί  του.  «Είμαστε  λοιπόν  πρεσβευτές  τοΰ  Χριστοϋ, 

γιατί  ό  Θεός  παρακαλεΐ  μέ  μάς»4.  ’Αλλ’  όμως,  άν  καί  ό  Θεός  παρα¬ 
καλεΐ  καί  οί  άνθρωποι  είναι  πρεσβευτές  τοϋ  Χριστοϋ  στούς  άνθρώ¬ 

πους,  δέν  έννοοΰμε  άπό  έδώ  τίποτε  άνάξιο  της  τιμής  έκείνης,  άλλ’ 

ένα  μόνο  άπ’  όλα  αύτά  πού  λέχθηκαν  συλλέγουμε,  τό  δυνάμωμα  τής 
άγάπης.  Αύτό  λοιπόν  άς  κάνουμε  καί  έδώ.  Έάν  λοιπόν  καί  τό  Πνεΰ- 
μα  μεσιτεύει  μέ  άνέκφραστους  στενεγμούς,  καί  ό  Χριστός  πέθανε 

καί  μεσιτεύει  γιά  μάς,  καί  ό  Πατέρας  δέ  λυπήθηκε  τόν  Υιό  του  γιά 

χάρη  σου,  καί  σέ  έξέλεξε  καί  σέ  δικαίωσε,  γιατί  πλέον  φοβάσαι; 
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έδικαίωσε,  τί  λοιπόν  δέδοικας ;  τί  δέ  τρέμεις,  τοσαύτης  άπολαύων 

αγάπης  και  τοσαύτης  κηδεμονίας; 
Διά  δη  τούτο,  δείξας  πολλήν  την  άνωθεν  πρόνοιαν,  μετά 

παρρησίας  λοιπόν  έπάγει  τά  έξης ■  και  ού  λέγει,  δτι  όφείλετε  και 

5  υμείς  ούτως  αύτόν  αγαπάν,  άλλ’  ώσπερ  ένθους  γενόμενος  υπό  τής 
άφατου  ταύτης  προνοίας,  φησν  «τις  ημάς  χωρίσει  άπό  τής  άγάπης 

τού  Χριστού »;  Και  ούκ  είπε,  τού  Θεού ’·  ούτως  άδιάφορον  αύτφ 
και  Χριστόν  και  Θεόν  όνομάζειν.  «Θλίψις,  ή  στενοχώρια,  ή  διωγ¬ 

μός,  ή  λιμός,  ή  γυμνότης,  ή  κίνδυνος,  ή  μάχαιρα;».  'Ορα  τού  μακα- 
10 ρίου  Παύλου  σύνεσιν.  Ού  γάρ  είπε  ταύτα  οίς  καθ'  ημέραν  άλισκό- 

μεθα,  χρημάτων  έρωτα  και  δόξης  έπιΟυμίαν  και  όργής  τυραννίδα, 
άλλά  &  πολλφ  τούτων  έστι  τυραννικότερα,  και  την  φύσιν  αύτήν 

ικανά  βιάσασθαι,  και  διανοίας  στερρότητα  άναμοχλεύσαι  πολλάκις 

και  άκόντων  ήμών,  ταύτα  τίθησι,  Θλίψεις  και  στενοχώριας.  Εί  γάρ 

15  και  εύαρίθμητα  τά  είρημένα,  άλλά  μυρίους  έχει  πειρασμών  ορμα¬ 

θούς  έκάστη  λέξις.  "Οταν  γάρ  εΐπη  θλΐψιν,  και  δεσμωτήρια  λέγει, 
και  δεσμά,  και  συκοφαντίας,  και  έξορίας,  και  τάς  άλλας  ταλαιπω¬ 
ρίας  άπάσας,  ένι  ρήματι  πέλαγος  κινδύνων  διατρέχων  άπειρον,  και 

πάντα  άπλώς  τά  έν  άνθρώποις  δεινά  διά  μιας  ήμίν  έμφαίνων  λέξε- 

20  ως.  Άλλ’  όμως  πάντων  αύτών  κατατολμμ.  Διό  και  κατά  έρώτησιν 
αύτά  προάγει,  ώς  άναντίρρητον  δν,  δτι  τον  ούτως  άγαπηθέντα,  και 

τοσαύτης  άπολαύσαντα  προνοίας,  ούδέν  έστιν  δ  διαστήσαι  δυνήσε- 
ται. 

4 .  ΕΪτα,  ϊνα  μη  δόξη  ταύτα  έγκαταλείψεως  είναι,  και  τον  προ- 
25  φήτην  έπάγει  προαναφωνούντα  αύτά  προ  πολλού  τού  χρόνου,  και 

λέγοντα'  «"Οτι  ένεκεν  σοΰ  θανατούμεθα  δλην  την  ήμέραν,  έλογί- 
σθημεν  ώς  πρόβατα  σφαγής»·  τουτέστι,  πάσίν  έσμεν  προκείμενοι 

εις  το  πάσχειν  κακώς.  Άλλ’  δμως  πρός  τους  τοσούτους  και  τηλι- 
κούτους  κινδύνους,  και  τάς  καινάς  ταύτης  τραγωδίας,  άρκοΰσα  πα- 

30ράκλησις  ή  τών  άγώνων  ήμίν  ύπόθεσις  δέδοταν  μάλλον  δε  ούκ 

άρκοΰσα  μόνον,  άλλά  και  πολλφ  πλείων.  Ού  γάρ  δι  ’  άνθρώπους 
ούδέ  δι  ’  άλλο  τι  βιωτικόν  ταύτα  πάσχομεν,  άλλά  διά  τον  τών  δλων 
βασιλέα,  φησίν.  Ού  τούτω  δέ  μόνον  αύτούς,  άλλά  και  έτέρω  πάλιν 

άνέδησε  στεφάνφ  ποικίλφ  και  πολυειδεϊ.  Επειδή  γάρ  άνθρώπους 

5.  Ψαλμ.  43,23. 
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γιατί  τρέμεις,  άφοΰ  άπολαμβάνεις  τόσο  μεγάλη  άγάπη  καί  τόσο  με¬ 
γάλη  φροντίδα; 

Γι’  αύτό  λοιπόν,  άφοΰ  έδειξε  μεγάλη  τή  φροντίδα  του  θεού, 

με  παρρησία  πλέον  προσθέτει  τά  έπόμενα.  Καί  δέ  λέγει,  'ότι  είστε 

ύποχρεωμένοι  καί  σεις  έτσι  νά  τόν  άγαπάτε’,  άλλα,  σάν  νά  έγινε  έν¬ 

θεος  άπό  τήν  άπερίγραπτη  αύτή  πρόνοια,  λέγει*  «ποιός  θά  μας  χωρί¬ 

σει  άπό  τήν  άγάπη  του  Χρίστου»».  Καί  δεν  είπε,  του  θεοΰ’*  έτσι 
του  είναι  άδιάφορο  νά  τόν  όνομάζει  καί  Χριστό  καί  θεό.  «θλίψη  ή 

στενοχώρια  ή  διωγμός  ή  πείνα  ή  γύμνια  ή  κίνδυνος  ή  σφαγή;». 

Πρόσεχε  του  μακάριου  Παύλου  τή  σύνεση.  Γιατί  δέν  είπε  αύτά  στά 

όποια  καθημερινά  γινόμαστε  δούλοι,  δηλαδή  τήν  άγάπη  γιά  τά 

χρήματα,  τήν  έπιθυμία  τής  δόξας  καί  τήν  τυραννία  τής  όργής,  άλλ’ 
έκεΐνα  πού  είναι  πολύ  πιό  τυραννικά  άπ’  αύτά  καί  είναι  Ικανά  καί 

τήν  ίδια  τή  φύση  νά  έξαναγκάσουν,  καί  τή  σταθερότητα  του  νοΰ  ν’ 
άνατρέψουν  πολλές  φορές  καί  χωρίς  τή  θέλησή  μας,  αύτά  άναφέρει, 

τίς  θλίψεις  δηλαδή  καί  τίς  στενοχώριες.  Γιατί,  άν  καί  είναι  λίγα 

αύτά  πού  λέχθηκαν,  κάθε  λέξη  όμως  έχει  άπειρα  πλήθη  πειρασμών. 

Γιατί  όταν  λέγει  θλίψη,  έννοεΐ  καί  φυλακές,  καί  δεσμά  καί  συκοφα¬ 

ντίες  καί  έξορίες  καί  όλες  τίς  άλλες  ταλαιπωρίες,  άναφέροντας  σύν¬ 

τομα  μέ  μία  λέξη  σέ  μάς  όλα  γενικά  τά  άνθρώπινα  δεινά.  Άλλ’ 

όμως  όλα  αύτά  τά  περιφρονεΐ.  Γι’  αύτό  καί  τά  παρουσιάζει  μέ  έρώ- 
τηση,  σάν  άναντίρρητο  πράγμα,  γιατί  τίποτε  δέν  ύπάρχει  πού  θά 

μπορέσει  νά  χωρίσει  έκεΐνον,  πού  τόσο  άγαπήθηκε  καί  άπόλαυσε 

τόσο  μεγάλη  φροντίδα. 

4.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  νομισθεΐ  ότι  αύτά  είναι  δείγμα  έγκα- 

τάλειψης,  προσθέτει  καί  τόν  προφήτη,  πού  φώναζε  αύτά  πρίν  άπό 

πολύ  χρόνο  καί  έλεγε*  «γιά  χάρη  σου  θανατωνόμαστε  όλη  τήν  ήιιέ- 
ρα.  θεωρηθήκαμε  σάν  πρόβατα  προορισμένα  γιά  σφαγή»5.  Δηλαδή, 

είμαστε  στή  διάθεση  όλων  γιά  νά  ύποφέρουμε.  Άλλ’  όμως  στούς 

τόσοΊΐολλούς  καί  μεγάλους  κινδύνους, ~καΓτίς  νέες^αύτές  συμφορές, 
μάς  έχει  δοθεί  άρκετή  παρηγοριά  ή  ύπόθεση  των  άγώνων*  ή  καλύ¬ 
τερα,  όχι  μόνο  άρκετή,  άλλά  καί  πολύ  περισσότερη.  Γιατί,  λέγει, 

δέν  παθαίνουμε  αύτά  γιά  τούς  άνθρώπους  ούτε  γιά  κάποιο  άλλο  βιο¬ 

τικό  πράγμα,  άλλά  γιά  τό  βασιλιά  των  όλων.  Καί  δέ  στεφάνωσε  αύ- 

τούς  μέ  τούτο  μόνο  τό  στεφάνι,  άλλά  καί  μέ  άλλο  πάλι  στεφάνι  πο¬ 
λύμορφο  καί  ποικίλο.  Επειδή  δηλαδή  δέν  ήταν  δυνατό,  έφόσον 
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όντας  ούκ  ένήν  μυρίους  όπομεΐναι  θανάτους,  δείκνυσιν  δτι  ούδέν 

ταύτη  τά  βραβεία  ήλάττωται.  Κάν  γάρ  τη  φύσει  κεκληρωμένον  ή 

τό  μόνον  άπαξ  άποθανεΐν,  τη  προαιρέσει  το  καθ'  ημέραν  τούτο  πά- 
σχειν,  εί  βουληθείημεν,  δέδωκεν  ό  Θεός. 

5  ’ΌΘεν  δήλον,  δτι  τοσούτους  άπελευσόμεθα  έχοντες  στεφά¬ 

νους,  δσας  &ν  βιώσωμεν  ημέρας  μάλλον  δε  και  πολλφ  πλείους- 
έστι  γάρ  έν  ήμέρμ  μι$  και  άπαξ  και  δις  και  πολλάκις  άποθανεΐν.  Ό 

γάρ  προς  τούτο  παρεσκευασμένος  άεί,  άει  τον  μισθόν  άπηρτισμέ- 
νον  λαμβάνει.  Τούτο  γουν  και  ό  προφήτης  αίνιττόμενος  έλεγεν, 

10  «δλην  την  ήμέραν».  Διό  και  ό  άπόστολος  αύτόν  έπεισήγαγε,  μειζό- 
νως  αότούς  διεγείρων.  Εί  γάρ  οι  έν  τη  παλαιοί,  φησί,  και  γην  τό 

έπαθλον  των  πόνων  έχοντες,  και  τά  άλλα  τά  τφ  παρόντι  συγκατα- 

λυόμενα  βίω,  οΰτω  τής  παρουσης  ύπερεώρων  ζωής,  και  των  πει¬ 
ρασμών  και  των  κινδύνων,  τίνα  άν  σχοίημεν  συγγνώμην  ήμεΐς, 

15  μετά  τόν  ούρανόν  και  την  βασιλείαν  την  άνω  και  τά  άπόρρητα  άγα- 
Θά  καταμαλακιζόμενοι,  και  μηδέ  πρός  τό  αύτό  μέτρον  φθάνοντες 

έκείνοις;  ’Αλλ  ’  οΰτω  μέν  ούκ  είπε,  τφ  δέ  συνειδότι  αύτό  καταλι- 
πών  των  άκροατών,  τη  μαρτύριο  άρκεϊται  μόνη.  Και  δείκνυσιν,  δτι 

και  θυσία  αύτών  τά  σώματα  γίνεται,  και  ού  δει  θορυβεΐσθαι,  ούδέ 

20  ταράττεσθαι,  του  θεού  ούτως  οίκονομήσαντος.  Και  έτέρως  δέ  αύ- 
τοός  προτρέπει.  Ί να  γάρ  μη  λέγη  τις,  δτι  άπλώς  ταυτα  φιλοσοφεί 

πρό  τής  πείρας  των  πραγμάτων έπήγαγεν  «έλογίσθημεν  ώς  πρό¬ 

βατα  σφαγής»,  τούς  καθημερινούς  των  άποστόλων  θανάτους  λέ- 

γων.  Είδες  άνδρείαν  και  έπιείκειαν;  ' Ώσπερ  γάρ  έκεΐνα,  φησίν,  ούκ 
25  άνθίστα ται  σφαττόμενα,  ούτως  ούδέ  ήμεΐς. 

Άλλ’  έπειδή  τής  άνθρωπίνης  διανοίας  ή  άσθένεια  και  μετά 
τοσαδτα  τό  πλήθος  των  πειρασμών  έδεδοίκει,  δρα  πώς  πάλιν  άνί- 

στησι  τόν  άκρατήν,  και  ύψηλόν  ποιεί  και  γαΰρον,  είπών,  «άλλ  ’  έν 
τούτοις  πάσιν  (5  περνικώ  μεν  διά  τού  άγαπήσαντος  ήμάς».  Τό  γάρ  δη 

30  θαυμαστόν  τούτο  έστιν,  ούχ  δτι  νικώμεν  μόνον,  άλλ’  δτι  και  δι ’  ών 

έπιβουλευόμεθα  νικώμεν.  Και  ούχ  άπλώς  νικώμεν,  άλλ  ’  «ύπερνι- 
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ήταν  άνθρωποι,  νά  ύπομείνουν  άπειρους  θανάτους,  δείχνει  πώς  δεν 

έχουν  γίνει  καί  έτσι  καθόλου  μικρότερα  τά  βραβεία.  Γιατί,  καί  άν 

άκόμη  στή  φύση  κληρώθηκε  νά  πεθάνει  μόνο  μία  φορά,  ό  θεός 

έδωσε  στιίν  προαίρεσή  μας,  έάν  τό  θέλουμε,  νά  τό  παθαίνουμε  αύτό 
καθημερινά. 

Επομένως  είναι  φανερό,  δτι  πεθαίνοντας  θά  έχουμε  τόσα  στε¬ 

φάνια,  όσες  ήμέρες  θά  ζήσουμε*  ή  καλύτερα,  καί  πολύ  περισσότερα, 
γιατί  μπορεί  σέ  μία  ήμέρα  νά  πεθάνουμε  καί  μία  καί  δύο  καί  πολλές 

φορές.  "Οποιος  λοιπόν  είναι  πάντοτε  προετοιμασμένος  γι’  αύτό,  πά¬ 
ντοτε  παίρνει  τό  μισθό  όλόκληρο.  Αύτό  βέβαια  ύπονοώντας  καί  ό 

προφήτης  έλεγε,  «όλη  τήν  ήμέρα».  Γι’  αύτό  καί  άπόστολος  τόν  άνέ- 
φερε,  γιά  νά  τούς  τονώσει  περισσότερο.  Γιατί,  λέγει,  άν  αύτοί  πού 

έζησαν  στήν  Παλαιά  Διαθήκη,  έχοντας  σάν  βραβείο  των  κόπων 

τους  τή  γη  καί  τά  άλλα  πού  έξαφανίζονται  μαζί  μέ  τήν  παρούσα 

ζωή,  περιφρονοϋσαν  τόσο  τήν  παρούσα  ζωή  καί  τούς  πειρασμούς 

καί  τούς  κινδύνους,  ποιά  συγχώρηση  θά  έχουμε  έμεΐς,  πού  θεωρού¬ 
με  άσήμαντα  μετά  τόν  ούρανό  καί  τή  βασιλεία  τήν  ούράνια  καί  τά 

άπόρρητα  άγαθά,  καί  πού  δέν  τούς  φθάνουμε  έκείνους  ούτε  σ’  αύτό 

τό  μέτρο;  ’Αλλ’  αύτό  βέβαια  δέν  τό  είπε,  άφήνοντάς  το  όμως  στή 
συνείδηση  των  άκροατών,  άρκεΐται  μόνο  στή  μαρτυρία.  Καί  δείχνει, 

δτι  καί  θυσία  γίνονται  τά  σώιιατά  τουο.  καί  δέν  πρέπει  ν’  άνησυ- 
χοϋν,  ούτε  νά  ταράζονται,  άφού  ό  θεός  οικονόμησε  έτσι  τά  πράγμα¬ 

τα.  Καί  μέ  άλλον  τρόπο  όμως  τούς  προτρέπει.  Γιά  νά  μή  λέγει  λοι¬ 
πόν  κανείς,  δτι  άπλώς  τά  φιλοσοφεί  αύτά  πρίν  άπό  τή  δοκιμασία 

των  πραγμάτων,  πρόσθεσε*  «θεωρηθήκαμε  σάν  πρόβατα  προορι¬ 
σμένα  γιά  σφαγή»,  έννοώντας  τούς  καθημερινούς  θανάτους  των 

άποστόλων.  Είδες  άνδρεία  καί  έπιείκεια;  Γιατί,  δπως  άκριβώς  τά 

πρόβατα,  λέγει,  δέν  άντιστέκονται  δταν  σφάζονται,  έτσι  ούτε  καί 

μεΐς. 

Επειδή  δμως  ή  άδυναμία  είναι  γνώρισμα  τής  άνθρώπινης  ψυ¬ 

χής  καί  ύστερα  άπό  τόσα  πολλά  είχε  φοβηθεί  τό  πλήθος  των  πειρα¬ 
σμών,  βλέπε  πώς  πάλι  τονώνει  τόν  άκροατή,  καί  τόν  κάνει  άνώτερο 

καί  ύπερήφανο,  λέγοντας·  «αλλά  σέ  δλα  αύτά  νικούμε  μέ  τό  παρα¬ 
πάνω  μέ  τή  βοήθεια  έκείνου  πού  μάς  άγάπησε».  Τό  πιό  θαυμαστό 

λοιπόν  αύτό  είναι,  δχι  δτι  νικούμε  μόνο,  άλλ’  δτι  νικούμε  καί  μέ 
πού  ππγ  Επιβουλεύονται.  ;ι  άπλώς  νικούμε,  αλλά. 
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κώμεν»,  τουτέστι,  μετά  εύκολίας  άπάσης,  χωρίς  ιδρώτων  και  πό¬ 

νων.  Ού  γάρ  πράγματα  ύπομένοντες,  άλλα  την  γνώμην  παρα- 
σκευάζοντες  μόνον,  οΰτω  πανταχού  τα  τρόπαια  κατά  των  έχθρών 

ίστώμεν.  Και  μάλα  εικότως-  θεός  γάρ  έστιν  ήμΐν  ό  συναγωνιζόμε- 
5  νος.  Μη  τοίνυν  άπιστήσης,  εί  μαστιζόμενοι  των  μαστιζόντων  περι- 

γινόμεθα,  εί  έλαυνόμενοι  των  διωκόντων  κρατοΰμεν,  εί  άποθνή- 

σκοντες  τους  ζώντας  τρεπόμεΟα.  "Οταν  γάρ  και  την  δύναμιν  του 
Θεού  και  την  άγάπην  θής,  ούδέν  το  κωλύον  τά  Θαυμαστά  ταΰτα  έκ- 
βήναι  και  παράδοξα,  και  την  έκ  περιουσίας  λάμψαι  νίκην.  Ούδέ 

10  γάρ  άπλώς  ένίκων,  άλλά  μετά  πολλου  του  Θαύματος,  και  ώστε  μα- 
Θεΐν,  ότι  ού  προς  άνθρώπους  ό  πόλεμος  τοϊς  έπιβουλεύουσιν  ήν, 

άλλά  πρός  την  άμαχον  δύναμιν  έκείνην. 

"Ορα  γοΰν  τους  Ιουδαίους  έν  μέσω  αύτους  έχοντας,  και  δια- 
ποροΰντας  και  λέγοντας,  «τί  ποιήσομεν  τοϊς  άνθρώποις  τούτοις;». 

1 5  Τό  γάρ  δη  Θαυμαστόν  τοΰτό  έστιν,  ότι  κατέχοντες  αύτους  και  υπευ¬ 
θύνους  έχοντες,  και  δεσμοΰντες  και  κόπτοντες,  ήπόρουν  και  έν 

άμηχανίφ  ησαν,  δι’  αύτών  τούτων  ήττώμενοι,  δι’  ών  προσεδόκων 
νικάν.  Καί  ούτε  τύραννοι,  ούτε  δήμοι,  ούτε  δαιμόνων  φάλαγγες, 

ούτε  αύτός  ό  διάβολος  περιγενέσθαι  αύτών  ϊσχυσεν,  άλλ  ’  έκ  πολ- 

20  λής  άπαντες  ήττώντο  τής  περιουσίας,  άπερ  κατ’  αύτών  έμηχανών- 
το,  πάντα  ύπέρ  αύτών  όρώντες  γινόμενα.  Αιό  και  έλεγεν,  «ύπερνι- 

κώμεν».  Καινός  γάρ  ούτος  τής  νίκης  ό  νόμος  ήν,  τό  διά  των  έναν - 

τίων  κρατεΐν,  καί  μηδέποτε  ήττάσθαι,  άλλ’  ώς  αύτους  όντας  κυ¬ 
ρίους  του  τέλους,  ούτως  έπι  τους  άγώνας  έξιέναι  τούτους. 

25  5.  «Πέπεισμαι  γάρ,  ότι  ούτε  Θάνατος  ούτε  ζωή,  ούτε  άγγελοι 

ούτε  άρχαι  ούτε  δυνάμεις,  ούτε  ένεστώτα  ούτε  μέλλοντα,  ούτε 

ύψωμα  ούτε  βάθος,  ούτε  τις  κτίσις  έτέρα  δυνήσεται  ήμάς  χωρίσαι 

άπό  τής  άγάπης  του  Θεού  τής  έν  Χριστφ  Ιησού  τφ  Κυρίφ  ήμών». 

Μεγάλα  τά  είρημένα ■  άλλ’  ούκ  ϊσμεν  αύτά,  έπειδή  τοσαύτην  άγά- 

30  πην  ούκ  έχομεν.  Άλλ’  όμως,  εί  και  μεγάλοι,  δεΐζαι  βουλόμενος  ού¬ 

δέν  όντα  πρός  την  άγάπην,  ήν  ήγαπήθη  παρά  τού  Θεού,  μετ’  έκεί- 

6.  Πράξ.  4, 16. 
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«ύπερνικοϋμε»,  δηλαδή,  μέ  κάθε  εύκολία,  χωρίς  ίδρωτες  καί  κό¬ 

πους.  ’Όχι  ύπομένοντας  δυσκολίες,  άλλ’  έτοιμάζοντας  τή  διάθεση 
μόνο,  καί  έτσι  στήνουμε  παντού  τά  τρόπαια  έναντίον  των  έχθρών. 

Καί  πολύ  εύλογα,  γιατί  ό  Θεός  είναι  έκεΐνος  πού  άγωνίζεται  μαζί 

μας.  Νά  μήν  άπιστήσεις  λοιπόν,  έάν,  όταν  μας  μαστιγώνουν,  νικού¬ 

με  εκείνους  πού  μας  μαστιγώνουν,  έάν,  όταν  διωκόμαστε,  ύπερισχύ- 

ουμε  εκείνων  πού  μας  διώκουν,  έάν,  όταν  πεθαίνουμε,  μεταστρέ¬ 
φουμε  τούς  ζωντανούς.  Γιατί,  όταν  βάλεις  καί  τή  δύναμη  καί  τήν 

άγάπη  τού  Θεού,  τίποτε  δεν  έμποδίζει  νά  πραγματοποιηθούν  τά 

θαυμαστά  αύτά  καί  παράδοξα,  καί  νά  λάμψει  μέ  τό  παραπάνω  ή 

νίκη.  Γιατί  δέ  νικούσαν  άπλώς,  άλλά  μέ  πολύ  θαυμαστό  τρόπο,  καί 

γιά  νά  μάθουν,  ότι  ό  πόλεμος  γιά  έκείνους  πού  σκέπτονταν  τά  κακά 

δέν  ήταν  έναντίον  άνθρώπων,  άλλ’  έναντίον  τής  άκατανίκητης  έκεί- 
νης  δυνάμεως. 

Πρόσεχε  λοιπόν  ότι  οί  Ιουδαίοι  είχαν  άνάμεσά  τους  αύτούς 

καί  άποροΰσαν  καί  έλεγαν,  «τί  θά  κάνουμε  στούς  άνθρώπους  αύ¬ 

τούς;»6.  Τό  πιό  θαυμαστό  δηλαδή  είναι  αύτό,  ότι  δηλαδή  άν  καί 
τούς  κρατούσαν  καί  τούς  θεωρούσαν  ένοχους  καί  τούς  φυλάκιζαν 

καί  τούς  κτυπούσαν,  άπορούσαν  καί  βρίσκονταν  σέ  άμηχανία,  καί 

νικούνταν  μέ  αύτά  τά  ίδια,  μέ  τά  όποια  περίμεναν  νά  νικήσουν.  Καί 

ούτε  τύραννοι,  ούτε  πλήθη  άνθρώπων,  ούτε  φάλλαγες  δαιμόνων, 

ούτε  ό  ίδιος  ό  διάβολος  κατόρθωσε  νά  νικήσει  αύτούς,  άλλ’  άπό  τήν 
πολλή  δύναμη  νικούνταν  όλοι,  βλέποντας,  έκεΐνα  πού  έπινοοΰσαν 

έναντίον  τους,  νά  γίνονται  όλα  έναντίον  τους.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε, 
«ύπερνικοϋμε  ».  Γιατί  ήταν  καινούριος  αύτός  *ό  νόμος  τής  νίκης,  τό % 

νά  νικούν  μέ  τά  άντίθετα  καί  ποτέ  νά  μή  νικοΰνται,  άλλά  σάν  νά 

ήταν  αύτοί  κύριοι  τού  τέλους,  έτσι  νά  βαδίζουν  στούς  άγώνες  αύ¬ 
τούς. 

5.  «Γιατί  πιστεύω  άπόλυτα  ότι  ούτε  θάνατος,  ούτε  ζωή,  ούτε  άγ¬ 

γελοι,  ούτε  άρχές,  ούτε  δυνάμεις,  ούτε  τά  παρόντα,  ούτε  τά  μελλο¬ 
ντικά,  ούτε  ύψος,  ούτε  βάθος,  ούτε  καμιά  άλλη  κτίση  θά  μπορέσει 

νά  μάς  χωρίσει  άπό  τήν  άγάπη  τού  θεού,  τήν  όποια  μάς  έδειξε  μέ 

τόν  Ιησού  Χριστό  τόν  Κύριό  μας».  Είναι  μεγάλα  τά  λόγια  αύτά, 

άλλά  δέν  τά  γνωρίζουμε,  έπειδή  δέν  έχουμε  τόσο  μεγάλη  άγάπη. 

Άλλ’  όμως,  άν  καί  είναι  μεγάλα,  έπειδή  ήθελε  ν’  άποδείξει  πώς  δέν 
είναι  τίποτε  σέ  σύγκριση  πρός  τήν  άγάπη,  μέ  τήν  άγάπη  πού  τόν 
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νην  τότε  την  αότοΰ  τίθησιν,  ϊνα  μή  δόζη  μεγάλα  λέγειν  περί  αύτοΰ. 

Ό  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστν  τί  δει,  φησί,  τά  παρόντα  λέγειν  και  τα 

τφ  βίω  τού τφ  συγκεκληρωμένα  δεινά;  Κάν  γάρ  τά  μέλλοντα  είπη 

τις,  και  πράγματα  καί  δυνάμεις,  πράγματα  μεν  ώς  θάνατον  και 

5  ζωήν,  δυνάμεις  δέ  ώς  άγγ έλους  και  άρχαγγέλους  και  πάσαν  την 

άνω  κτίσιν,  και  ταΰτα  έμοϊ  μικρά  προς  την  άγάπην  του  Χρίστου. 

Ούτε  γάρ,  εί  θάνατόν  τις  ήπείλει,  τδν  μέλλοντα,  τον  Αθάνατον, 

ώστε  άποστήναι  του  Χρίστου,  ούτε  εί  ζωήν  έπηγγέλλετο  την  άπει¬ 

ρον,  κατεδεξάμην  άν. 

10  Τί  δει  λέγειν  βασιλείς  τούς  κάτω  και  υπάτους,  και  τον  δείνα 

και  τον  δείνα;  Κάν  γάρ  άγγέλους  μοι  εΐπης,  κάν  πάσας  τάς  άνω  δυ¬ 

νάμεις,  κάν  πάντα  τά  όντα,  κάν  πάντα  τά  μέλλοντα,  πάντα  έμοι  μι¬ 
κρά,  και  τά  έν  τή  γή,  και  τά  έν  τοΐς  ούρανοις,  και  τά  υπό  γην,  και 

τά  ύπέρ  ούρανούς,  προς  το  φίλτρον  έκεΐνο.  Είτα,  ώς  ούκ  άρκούν- 
15  των  τούτων  παραστήσαι  τδν  πόθον,  δν  είχεν,  έτερα  τοσαυτα  πάλιν 

ύποστησάμενος  φησίν,  «ούτε  τις  κτίσις  έτέρα».  'Ο  δέ  λέγει,  τοιοϋ- 
τόν  έστιν  εί  και  άλλη  τοσαυτη  κτίσις  ήν,  δση  ή  όρωμένη,  δση  ή 

νοητή,  ούδέν  άν  με  τής  άγάπης  έκείνης  άπέστησε.  Ταΰτα  δέ  έλεγεν, 

ούχ  ώς  των  άγγέλων  τούτο  έπιχειρούντων,  ή  των  άλλων  δυνάμε- 

20  ων,  μή  γένοιτο,  άλλά  μεθ’  ύπερ βολής  άπάσης  τδ  φίλτρον,  δ  περί 
τδν  Χριστόν  είχεν,  έπιδεΐξαι  βουλόμενος.  Ού  γάρ  τδν  Χριστόν  έφϊ- 
λει  διά  τά  του  Χρίστου,  άλλά  δΤ  αύτδν  τά  έκείνου,  και  πρδς  αύτδν 

έώρα  μόνον,  και  έν  έδεδοίκει,  τδ  μή  τής  άγάπης  έκπεσεϊν  τής  πρδς 

έκεινον.  Τούτο  γάρ  αύτφ  καϊ  γεέννης  φοβερώτερον  ήν,  ώσπερ  και 

25  τδ  μένειν  έν  αύτή  βασιλείας  ποθεινότερον. 

6.  Τίνος  ούν  άν  εϊημεν  άξιοι  λοιπόν  ήμεΐς,  δταν  έκεΐνος  μέν 

μηδέ  τά  έν  τοΐς  ούρανοις  θαυμάζη  πρδς  τδν  του  Χρίστου  πόθον, 

ήμεΐς  δέ  τά  έν  τφ  βορβόρφ  και  τφ  πηλφ  του  Χρίστου  προτιμώ - 
μεν;  κάκεΐνος  μέν  διά  τδν  πόθον  αύτου  και  είς  γέενναν  καταδέχηται 

30  έμπεσεΐν  και  βασιλείας  έκπεσεϊν,  εϊγε  άμφότερα  ταΰτα  προύκειτο' 

ήμεΐς  δέ  μηδέ  τοΰ  παρόντος  καταφρονώμεν  βίου;  ΤΑρα  άξιοι  των 
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άγάπησε  ό  Θεός,  αφού  άνέφερε  αυτήν  τήν  άγάπη,  τότε  άναφέρει  τή 

δική  του,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  λέγει  μεγάλα  γιά  τόν  έαυτό  του.  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης·  τί  χρειάζεται,  λέγει,  νά  πώ  τά  παρόντα 
καί  τά  δεινά  πού  είναι  ένωμένα  μέ  τή  ζωή  αύτή;  Γιατί,  καί  άν  άκόμη 

πει  κανείς  τά  μελλοντικά,  καί  πράγματα  καί  δυνάμεις,  πράγματα  βέ¬ 
βαια  σάν  τό  θάνατο  καί  τή  ζωή,  ένώ  δυνάμεις  σάν  τούς  αγγέλους 

καί  αρχαγγέλους  καί  όλη  τήν  ούράνια  κτίση,  καί  αύτά  γιά  μένα  είναι 

μικρά  σέ  σύγκριση  πρός  τήν  άγάπη  τού  Χριστού.  Ούτε  βέβαια  άν  με 

άπειλοΰσε  κανείς  μέ  θάνατο,  μέ  έκεΐνον  τό  μελλοντικό,  τόν  αθάνα¬ 
το,  ώστε  νά  μέ  άπομακρύνει  άπό  τό  Χριστό,  ούτε  άν  ύποσχόταν  τήν 

άπειρη  ζωή,  θά  δεχόμουν. 

Γιατί  πρέπει  ν’  άναφέρω  τούς  βασιλείς  τής  γης  καί  τούς  ύπά- 
τους,  καί  τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε;  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  μου  πεις  τούς 

αγγέλους,  ή  όλες  τίς  ούράνιες  δυνάμεις,  ή  όλα  τά  όντα,  ή  όλα  τά 

μελλοντικά,  όλα  γιά  μένα  είναι  μικρά,  καί  αύτά  πού  βρίσκονται  στή 

γη,  καί  αύτά  πού  βρίσκονται  στούς  ούρανούς,  καί  αύτά  πού  είναι 

κάτω  άπό  τή  γη,  καί  αύτά  πού  ύπάρχουν  έπάνω  άπό  τούς  ούρανούς, 

σέ  σύγκριση  πρός  τήν  άγάπη  έκείνη.  ’Έπειτα,  σάν  νά  μήν  έφθαναν 
αύτά  νά  παραστήσουν  τόν  πόθο  πού  είχε,  άλλα  τόσα  πάλι  άφοϋ  θεώ¬ 

ρησε  σάν  δεδομένα  λέγει,  «ούτε  κάποια  άλλη  κτίση».  Έκεΐνο  δηλα¬ 

δή  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  έάν  ύπήρχε  καί  μία  άλλη  τόση  κτί¬ 
ση,  όση  είναι  ή  ορατή,  όση  είναι  ή  άόρατη,  τίποτε  δε  θά  μέ  άπομά- 

κρυνε  άπό  τήν  άγάπη  έκείνη.  Καί  τά  έλεγε  αύτά,  όχι  έπειδή  οί  άγγε¬ 

λοι  τό  έπιχειροΰν  αύτό,  ή  οί  άλλες  δυνάμεις,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέ¬ 

ψη,  άλλ’  έπειδή  ήθελε  νά  φανερώσει  μέ  κάθε  ύπερβολή  τήν  άγάπη 

πού  είχε  γιά  τό  Χριστό.  Γιατί  δέν  άγαποϋσε  τό  Χριστό  γι’  αύτά  πού 

ήταν  τού  Χριστού,  αλλά  γι’  αύτόν  άγαποϋσε  τά  δικά  του,  καί  σ’  αύ- 
τόν  έβλεπε  μόνο,  καί  ένα  φοβόταν,  τό  νά  μή  χάσει  τήν  άγάπη  πού 

είχε  γι’  αύτόν.  Γιατί  τούτο  ήταν  γι’  αύτόν  πιό  φοβερό  καί  άπό  τή 

γέεννα,  όπως  ακριβώς  καί  τό  νά  παραμένει  σ’  αύτή  τήν  άγάπη  τού 
ήταν  πιό  ποθητό  άπό  τή  βασιλεία  των  ούρανών. 

6.  Γιά  τί  λοιπόν  μπορεί  νά  είμαστε  άξιοι  πλέον  έμεις,  όταν  έκεΐ- 
νος  δέ  θαυμάζει  ούτε  αύτά  πού  βρίσκονται  στούς  ούρανούς  μπροστά 

στόν  πόθο  γιά  τό  Χριστό,  ένώ  έμεις  άντί  γιά  τό  Χριστό  προτιμούμε 

αύτά  πού  βρίσκονται  μέσα  στό  βούρκο  καί  τή  λάσπη;  Καί  έκεΐνος 

βέβαια  γιά  τόν  πόθο  του  δέχεται  νά  πέσει  καί  στή  γέεννα,  καί  τή 
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γοΰν  ύποδημάτων  έσμέν  λοιπόν  των  έκείνου,  τοστοΰτον  άφεστηκό- 
τες  αύτοΰ  τής  μεγαλονοίας;  Εκείνος  μεν  γάρ  ούδέ  βασιλείαν  ηγείται 

τι  δια  τον  Χριστόν  είναι,  ήμεΐς  δέ  αύτοΰ  μεν  καταφρονοΰμεν,  των 

δέ  αύτοΰ  πολυν  ποιούμεθα  λόγον.  Και  είθε  κάν  των  αύτοδ'  νυν  δέ 
5  ούδέ  τούτο,  άλλα  και  βασιλείας  ήμΐν  προτεινομένης,  έκείνην  Αφέν¬ 

τες,  τάς  σκιάς  και  τά  όνείρατα  καθ’  έκάστην  διώκομεν  την  ημέραν. 
Καίτοιγε  ό  Θεός  φιλάνθρωπος  ών  και  σφόδρα  ήμερος,  ταύτόν 

έποίησεν,  οΐον  άν  εί  πατήρ  φιλόπαις,  του  παιδός  δυσχεραίνοντος 

την  διηνεκή  προς  αύτόν  όμιλίαν,  έτέρως  ταυτην  σοφίσαιτο.  Επειδή 

10  γάρ  αύτοΰ  πόθον  ούκ  έχομεν  τον  προσήκοντα,  πολλά  έτερα  ήμΐν 

προβάλλεται,  ώστε  ήμάς  κατασχεΐν  προς  έαυτόν  και  ούδέ  οΰτω 

παραμένομεν,  άλλ’ άποπηδώμεν  πρός  τά  παιδικά  Αθύρματα. 

’Αλλ’  ούχ  ό  Παύλος  ούτως,  άλλ’  ώσπερ  τις  εύγενής  παϊς  και 
έλεύθερος  και  φιλοπάτωρ,  τήν  συνουσίαν  του  πατρός  έπιζητεΐ  μό- 

15  νον,  των  δέ  άλλων  ού  τοσοΰτον  ποιείται  λόγον  μάλλον  δέ,  πολλφ 

πλέον  ή  παΐς.  Ού  γάρ  όμου  και  τον  Πατέρα  και  τά  αύτοΰ  τιμξί,  άλλ  ’ 

δταν  ϊδη  πρός  τόν  Πατέρα,  έκεΐνα  ήγεΐται,  άλλ’  έλοιτο  άν  και , 

μαστιζόμενος  και  κολαζόμενος  είναι  μετ’  αύτοΰ,  ή  χωριζόμενος  αύ¬ 
τοΰ  τρυφάν.  Φρίζωμεν  τοίνυν  όσοι  μηδέ  χρημάτων  διά  τόν  Χριστόν 

20  καταφρονοΰμεν'  μάλλον  δέ,  δσοι  μηδέ  χρημάτων  δι’  ήμάς  αύτοΰς 
καταφρονοΰμεν.  Παΰλος  γάρ  μόνος  ήν  ό  διά  τόν  Χριστόν  γνησίως 

άπαντα  πάσχων,  ού  διά  βασιλείαν,  ούδέ  διά  τήν  αύτοΰ  τιμήν,  άλλά 

διά  τήν  πρός  έκείνον  εύνοιαν.  Ήμάς  δέ  ούτε  ό  Χριστός,  ούτε  τά  τού 

Χριστού,  των  βιωτικών  άφέλκει  πραγμάτων,  άλλ’  ώσπερ  δφεις  ή 
25  έχεις  ή  χοίροι,  ή  και  πάντα  ταΰτα  όμοΰ,  ούτως  έν  τή  ίλύϊ  συρόμεθα. 

Τί  γάρ  των  θηρίων  έκείνων  ήμεΐς  άμείνους,  οί  τοσαΰτα  και  τηλι- 

καΰτα  έχοντες  παραδείγματα,  και  έτι  κάτω  νεύοντες,  και  μηδέ  μι¬ 

κρόν  άναβλέψαι  πρός  τόν  ούρανόν  Ανεχόμενοι ;  ’Αλλ’  ό  μέν  Θεός 
κα)  τόν  Υιόν  έζέδωκε,  συ  δέ  ούδέ  άρτου  μεταδίδως  αύτφ  τφ  διά 
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βασιλεία  νά  χάσει,  άν  καί  βέβαια  καί  τά  δύο  αύτά  ήταν  μπροστά 

του,  ένώ  έμεΐς  δεν  περιφρονοΰμε  ούτε  την  παρούσα  ζωή;  "Αραγε 
λοιπόν  είμαστε  πλέον  άξιοι  των  ύποδημάτων  έκείνου,  άφοϋ  άπέ- 
χουμε  τόσο  πολύ  άπό  τή  μεγαλοφροσύνη  του;  Γιατί  έκεΐνος  ούτε  τή 

βασιλεία  των  ούρανών  θεωρεί  πώς  είναι  κάτι  γιά  χάρη  του  Χριστού, 

έμεΐς  όμως  περιφρονοΰμε  αύτόν,  ένώ  κάνουμε  πολύ  λόγο  γιά  τά 

δικά  του.  Καί  μακάρι  νά  ήταν  γιά  τά  δικά  του*  τώρα  όμως  ούτε  αύτό 

γίνεται,  άλλά  παρ’  όλο  πού  καί  ή  βασιλεία  βρίσκεται  μπροστά  μας, 
άφοΰ  τήν  έγκαταλείψαμε,  κυνηγούμε  καθημερινά  τίς  σκιές  καί  τά 

όνειρα.  Ό  Θεός  βέβαια,  έπειδή  είναι  φιλάνθρωπος  καί  παρά  πολύ 

πράος,  έκαμε  τό  ίδιο  έκεΐνο  πού  θά  έκαμνε  ένας  πατέρας  πού  άγα- 

πάει  τό  παιδί  του,  έάν  αύτό  δυσανασχετούσε  γιά  τή  διαρκή  συνανα¬ 

στροφή  μαζί  του,  καί  σοφιζόταν  διαφορετικά  αύτήν  τήν  συνανα¬ 

στροφή.  Επειδή  λοιπόν  δέν  έχουμε  γι’  αύτόν  τό  πόθο  πού  πρέπει, 

μάς  παρουσιάζει  πολλά  άλλα,  ώστε  νά  μάς  κρατήσει  κοντά  του*  καί 
ούτε  έτσι  παραμένουμε,  άλλά  έπιστρέφουμε  στά  παιδικά  παιχνίδια. 

Ό  Παύλος  όμως  δέν  κάνει  τό  ίδιο,  άλλά  σάν  κάποιο  εύγενικό 

παιδί  καί  έλεύθερο  καί  πού  άγαπάει  τόν  πατέρα  του,  έπιζητεΐ  τή  συν¬ 
αναστροφή  τού  πατέρα  μόνο,  ένώ  γιά  τά  άλλα  δέν  κάνει  τόσο 

λόγο*  ή  καλύτερα,  πολύ  περισσότερο  παρά  όπως  τό  παιδί.  Γιατί  δέν 

τιμάει  μαζί  καί  τόν  πατέρα  καί  τά  δικά  του,  άλλ’  όταν  δει  πρός  τόν 
πατέρα,  δέν  τά  ύπολογίζει  καθόλου  έκεΐνα,  άλλά  θά  προτιμούσε  νά 

είναι  μαζί  του,  έστω  καί  άν  μαστιγωνόταν  καί  τιμωρούνταν,  παρά  νά 

καλοπερνάει  μακριά  άπ’  αύτόν.  "Ας  φρίξουμε  λοιπόν  όσοι  γιά  χάρη 
τού  Χριστού  δέν  περιφρονοΰμε  ούτε  τά  χρήματα,  ή  καλύτερα,  όσοι 

δέν  περιφρονοΰμε  τά  χρήματα  γιά  μάς  τούς  ίδιους.  Γιατί  ό  Παύλος 

ήταν  ό  μόνος  πού  έπασχε  όλα  γνήσια  γιά  τό  Χριστό,  όχι  γιά  τή  βα¬ 
σιλεία,  ούτε  γιά  τήν  τιμή  του,  άλλά  γιά  τήν  άγάπη  πρός  έκεΐνον. 

Εμάς  όμως  ούτε  ό  Χριστός,  ούτε  όσα  άνήκουν  στό  Χριστό  μάς  άπο- 
σπούν  άπό  τά  βιωτικά  πράγματα,  άλλά  σάν  φίδια  ή  όχιές  ή  χοίροι,  ή 

καί  όλα  αύτά  μαζί,  έτσι  συρόμαστε  στή  λάσπη.  Σέ  τί  λοιπόν  έμεΐς 

είμαστε  καλύτεροι  άπό  τά  ζώα  έκεΐνα,  έμεΐς  πού  έχουμε  τόσο  πολλά 

καί  τόσο  μεγάλα  παραδείγματα,  καί  πού  άκόμη  βλέπουμε  κάτω,  καί 

πού  δέν  άνεχόμαστε  ν’  άναβλέψουμε  λίγο  πρός  τόν  ούρανό;  Καί  ό 
Θεός  βέβαια  καί  τόν  Υιό  του  παρέδωσε  σέ  θάνατο,  έσύ  όμως  ούτε 

ψωμί  δίνεις  σ’  αύτόν  πού  παραδόθηκε  γιά  σένα,  πού  θυσιάστηκε  γιά 
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σε  έκδοθέντι,  τφ  διά  σε  σφαγέντι.  Ό  Πατήρ  διά  σε  αότοΰ  ούκ  έφεί- 

σατο,  και  ταΰτα  γνησίου  δντος  παιδός,  συ  δε  αύτδν  και  λιμφ  τηκό- 
μενον  περιορμς,  και  ταΰτα  άπό  των  αύτοΰ  μέλλων  άναλίσκειν,  και 
διά  σαυτόν  άναλίσκειν. 

5  Τί  ταύτης  τής  παρανομίας  χείρον  γένοιτ’  άν;  Έζεδόθη  διά  σέ, 
έσφάγη  διά  σέ,  περιέρχεται  πεινών  διά  σέ,  έκ  των  αύτοΰ  δίδως  ϊνα 

αύτός  ώφεληθής,  καί  ούδέ  οντω  δίδως.  Ποιων  ούκ  άν  εΐεν  άναι- 
σθητότεροι  λίθων,  οί  τοσούτων  αύτοΰς  έλκόντων  πραγμάτων,  έπι 

τής  διαβολικής  ταύτης  μένοντες  ώμότητος;  Ούδέ  γάρ  ήρκέσθη  τφ 

10  Θανάτω  και  τφ  σταυρφ  μόνον,  άλλά  και  πένης  γενέσθαι  κατεδέξα- 

το,  και  ξένος  και  άλήτης  και  γυμνός,  και  εις  δεσμωτήριον  έμπε- 
σεΐν,  και  άρρωστίαν  ύπομεϊναι,  ϊνα  κάν  ουτω  σε  έκκαλέσηται.  Εί 

γάρ  μη  άμείβη  με,  φησίν,  ώς  ύπέρ  σοΰ  τι  παθόντα,  διά  την  πενίαν 

έλέησον.  Εί  δε  μη  βούλει  διά  την  πενίαν  έλεήσαι,  διά  την  νόσον 

15  έπικάμφθητι,  διά  το  δεσμωτήριον  έπικλάσθητι.  Εί  δε  μηδέ  ταΰτά 

σε  ποιεί  φιλάνθρωπον,  διά  τό  κοΰφον  τής  αίτήσεως  έπίνευσον.  Ού- 

δέν  γάρ  αίτώ  πολυτελές,  άλλά  άρτον  και  στέγην  και  ρημάτων  πα- 
ράκλησιν.  Εί  δέ  και  μετά  ταΰτα  έτι  μένεις  άγριος  ών,  κάν  διά  την 

βασιλείαν  γενοΰ  βελτίων,  κάν  διά  τά  έπαθλα  ά  ύπεσχόμην.  Αλλ  ’ 
20  ούδέ  έκείνων  σοί  έστί  τις  λόγος;  Κάν  προς  την  φύσιν  αύτήν  έπι- 

κλάσθητι,  γυμνόν  όρων,  και  τής  γυμνότητος  άναμνήσθητι  έκείνης, 

ήν  έγυμνώθην  έπι  τοΰ  σταυροΰ  διά  σέ.  Εί  δέ  έκείνης  ού  βούλει,  κάν 

ταύτης,  ήν  διά  των  πενήτων  γυμνοΰμαι.  Έδέθην  τότε  διά  σέ,  άλλά 

και  νΰν  διά  σέ,  ϊνα  εϊτε  έντεΰθεν,  είτε  έκεΐθεν  προαχθείς,  βουληθής 

25  ποιήσαί  τινα  έλεον. 

Ένήστευσα  διά  σέ,  πάλιν  πεινώ  διά  σέ'  έδίψησα  κρεμάμενος 
έπι  τοΰ  σταυροΰ,  διψώ  και  διά  τών  πενήτων,  ϊνα  και  έξ  έκείνων 

και  έκ  τούτων  έπισπάσωμαί  σε  πρός  έμαυτόν,  καί  ποιήσω  φιλάν - 
θρωπον  έπϊ  σωτηρίμ  τή  σή.  Διά  τοΰτο  και  μυρίων  όφείλοντά  σε 

30 εύεργετημάτων  άμοιβήν  έμοί,  ούχ  ώς  όφείλοντά  άπαιτώ,  άλλ’  ώς 
χαριζόμενον  στεφανώ,  και  βασιλείαν  δωροΰμαι  άντϊ  τών  μικρών 

τούτων.  Ούδέ  γάρ  λέγω,  λΰσόν  μοι  την  πενίαν,  ούδέ,  χάρισαί  μοι 
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σένα.  Ό  Πατέρας  δέν  τόν  λυπήθηκε  γιά  σένα,  καί  αύτό  ένώ  ήταν 

γνήσιος  Υιός,  συ  όμως  τόν  περιφρονεΐς,  άν  καί  λειώνει  άπό  τήν  πεί¬ 

να,  καί  αύτό  ένώ  πρόκειται  νά  ξοδέψεις  άπό  τά  δικά  του  καί  νά  ξο¬ 

δέψεις  γιά  τόν  έαυτό  σου. 

Τί  μπορεί  νά  ύπάρξει  χειρότερο  άπό  τήν  παρανομία  αύτή;  Πα¬ 
ραδόθηκε  γιά  σένα,  θυσιάσθηκε  γιά  σένα,  τριγυρίζει  πεινασμένος 

γιά  σένα,  άπό  τά  δικά  του  δίνεις  γιά  νά  ώφεληθεΐς  ό  ίδιος,  καί  ούτε 

έτσι  δίνεις.  Άπό  ποιές  πέτρες  δέν  είναι  περισσότερο  άναίσθητοι, 

έκεΐνοι  πού,  μολονότι  τόσα  πράγματα  τούς  τραβούν,  παραμένουν 

στή  διαβολική  αύτή  σκληρότητα;  Γιατί  δέν  άρκέσθηκε  στό  θάνατο 

καί  στό  σταυρό  του  μόνο,  άλλά  καταδέχθηκε  νά  γίνει  καί  φτωχός 

καί  ξένος  καί  περιπλανώμενος  καί  γυμνός,  καί  στή  φυλακή  νά  ρι- 

φθεΐ,  καί  άρρώστια  νά  ύπομείνει,  γιά  νά  σέ  φέρει  κοντά  του  τουλά¬ 

χιστο  έστω  καί  έτσι.  Γιατί,  άν  δέ  μέ  άνταμείβεις,  λέγει,  έπειδή  έπα- 
θα  κάτι  γιά  χάρη  σου,  δός  μου  έλεημοσύνη  γιά  τή  φτώχεια  μου.  Έάν 

όμως  δέ  θέλεις  νά  μέ  έλεήσεις  γιά  τή  φτώχεια  μου,  συγκινήσου  γιά 

τήν  άρρώστια  μου,  μαλάκωσε  γιά  τή  φυλακή  μου.  Καί  άν  ούτε  αύτά 

σέ  κάνουν  φιλάνθρωπο,  συναίνεσε  γιά  τό  άσήμαντο  τής  αίτησης. 

Γιατί  δέ  ζητώ  τίποτε  πολυδάπανο,  άλλά  ψωμί  καί  στέγη  καί  παρη¬ 

γοριά  λόγων.  Έάν  όμως  καί  ύστερα  άπ’  αύτά  παραμένεις  άκόμη 
άγριος,  τουλάχιστο  γιά  τή  βασιλεία  τών  ούρανών  νά  γίνεις  καλύτε¬ 

ρος,  τουλάχιστο  γιά  τά  βραβεία  πού  ύποσχέθηκα.  Άλλ’  ούτε  έξ  αι¬ 
τίας  έκείνων  ύπάρχει  σέ  σένα  κάποιος  λόγος;  Τουλάχιστο  μαλάκω¬ 

σε  μπροστά  στήν  ίδια  τή  φύση,  έπειδή  μέ  βλέπεις  γυμνό,  καί  θυμή¬ 
σου  τή  γύμνια  έκείνη,  πού  γυμνώθηκα  πάνω  στό  σταυρό  γιά  σένα. 

Καί  άν  δέ  θέλεις  νά  θυμηθείς  έκείνη,  τουλάχιστο  θυμήσου  αύτήν, 

πού  γυμνώνομαι  μέ  τούς  φτωχούς.  Φυλακίσθηκα  τότε  γιά  σένα, 

άλλά  καί  τώρα  γιά  σένα,  ώστε,  παρακινούμενος  είτε  άπό  έδώ  είτε 

άπό  έκεΐ,  νά  θελήσεις  νά  κάμεις  κάποια  έλεημοσύνη. 

Νήστεψα  γιά  σένα,  πάλι  πεινώ  γιά  σένα.  Δίψασα  όταν  κρεμά¬ 
στηκα  στό  σταυρό,  διψώ  καί  μέ  τούς  φτωχούς,  ώστε  καί  άπό  έκεΐνα 

καί  άπ’  αύτά  νά  σέ  προσελκύσω  κοντά  μου,  καί  νά  σέ  κάμω  φιλάν¬ 

θρωπο  γιά  τή  δική  σου  σωτηρία.  Γι’  αύτό,  άν  καί  μου  όφείλεις  άμοι- 
βή  γιά  άπειρες  εύεργεσίες,  δέν  τήν  άπαιτώ  σάν  νά  μου  όφείλεις, 

άλλά  σέ  στεφανώνω  σάν  νά  μου  χάριζες,  καί  σού  δωρίζω  τή  βασι¬ 
λεία  ένατι  τών  μικρών  αύτών.  Γιατί  δέ  λέγω,  κατάργησε  τή  φτώχεια 
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πλούτον,  κάτοιγε  έπτώχευσα  διά  σέ,  άλλ’  δμως  άρτον  αιτώ  και 
ίμάτιον  και  λιμόν  παραμυθίαν  μικράν.  Καν  είς  δεσμωτήριον  έμπέ- 

σω,  ούκ  άναγκάζω  τα  δεσμά  λΰσαι  και  έβαλεΐν,  άλλ  ’  Εν  Επιζητώ 
μόνον,  ϊνα  ϊδης  δεδεμένον  διά  σέ,  και  άρκούσαν  έλαβον  χάριν,  και 

5  ύπέρ  τούτου  μόνου  τον  ούρανόν  σοι  χαρίζομαι.  Καίτοι  γε  Εγώ  χαλε- 

πωτάτων  σε  Ελυσα  δεσμών,  άλλ’  έμόϊ  μόνον  άρκεΐ,  αν  βουληθής 
ίδεΐν  με  δεδεμένον.  Δύναμαι  μεν  γάρ  και  χωρίς  τούτων  στεφανοΰν, 

βούλομαι  δέ  σοι  και  όφειλέτης  είναι,  ϊνα  φέρη  σοί  τινα  και  παρρη¬ 

σίαν  ό  στέφανος.  Διά  τούτο  και  δυνάμενος  έμαυτόν  Θρέψαι,  περιέρ- 

ΙΟχομαι  προσαιτών,  και  ταΐς  θύραις  σου  παριστάμενος  προτείνω  χεΐ- 

ρα.  Παρά  σου  γάρ  τραφήναι  Επιθυμώ ·  φιλώ  γάρ  σε  σφόδρα’  διό  καί 

της  τραπέζης  έρώ  τής  σής,  δ  τοΐς  φιλοΰσιν  Εθος  έστί,  και  έγκαλ- 

λωπίζομαι  τούτω,  καί  του  θεάτρου  παρόντος  τής  οικουμένης,  άνα- 
κηρύττω  σε  τότε,  καί  πάντων  άκουόντων,  Ενδείκνυμαι  τον  τροφέα 

15  τον  έμόν. 

Καίτοι  γε  ήμεΐς  όταν  παρά  τίνος  τραφώμεν,  αίσχυνόμεθα 

τούτο  καί  συσκιάζομεν  αύτός  δε  Επειδή  σφόδρα  ήμάς  φιλεΐ,  κάν 

ήμεΐς  σιγώμεν,  άναγορεύει  τότε  το  γεγενημένον  μετά  πολλών  τών 

Εγκωμίων,  καί  ούκ  αίσχύνεται  είπεΐν,  δ τι  καί  γυμνόν  όντα  αύτόν 

20περιεβάλομεν,  καί  πεινώντα  έθρέψαμεν.  Ταΰτ’  ούν  άπαντα  έννο- 
οΰντες,  μη  μέχρι  τών  Επαίνων  στώμεν  μόνον,  άλλά  καί  έπιτελέσω- 
μεν  τά  είρημένα.  Τί  γάρ  όφελος  τών  κρότων  καί  τών  θορύβων 

τούτων;  'Έν  ζητώ  παρ’  ύμών  μόνον,  την  διά  τών  Εργων  Επίδειξιν, 
την  διά  τών  πραγμάτων  ύπακοήν’  τούτο  Επαινος  έμός,  τούτο  κέρ- 

25  δος  ύμέτερον,  τούτο  διαδήματος  μοι  λαμπρότερον.  Τούτον  τοίνυν 

άπελθόντες  καί  ύμΐν  καί  έμόϊ  κατασκευάσατε  τον  στέφανον  διά  τής 

τών  πενήτων  χειρός,  ϊνα  και  κατά  τόν  παρόντα  βίον  χρηστή  συν- 
τραφώμεν  έλπΐδι,  καί  πρός  την  μέλλουσαν  άπελθόντες  ζωήν,  τών 

μυρίων  έπιτύχωμεν  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν, 

30χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  μεθ’  οδ 
τφ  Πατρί  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τους  αίώνας  τών 

αίώνων .  Αμήν. 
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μου,  ούτε,  χάρισε  μου  πλούτο,  παρ’  όλο  βέβαια  πού  έγινα  φτωχός 
γιά  σένα,  άλλα  ζητώ  μόνο  ψωμί  καί  ρούχο  καί  μικρή  άνακούφιση 

τής  πείνας.  Καί  αν  άκόμη  ριφθώ  στή  φυλακή,  δέ  σέ  άναγκάζω  νά 

λύσεις  τά  δεσμά  καί  νά  με  βγάλεις  έξω,  άλλ’  ένα  μόνο  έπιζητώ,  νά 
μέ  δεις  δεμένο  γιά  σένα,  καί  έλαβα  Ικανοποιητική  άνταμοιβή,  καί 

τότε  γι’  αύτό  μόνο  σοΰ  χαρίζω  τόν  ούρανό.  Μολονότι  βέβαια  έγώ 
σέ  έλυσα  άπό  τά  πιό  φοβερά  δεσμά,  άλλά  σέ  μένα  είναι  αρκετό 

μόνο,  άν  θελήσεις  νά  μέ  δεις  δεμένο.  Γιατί  μπορώ  καί  χωρίς  αύτά 

νά  σέ  στεφανώνω,  θέλω  όμως  νά  είμαι  καί  οφειλέτης  σέ  σένα,  γιά 

νά  σού  φέρει  καί  κάποια  παρρησία  τό  στεφάνι.  Γι’  αύτό  καί  παρ’ 
όλο  πού  μπορώ  νά  θρέψω  τόν  έαυτό  μου  τριγυρίζω  έπαιτώντας,  καί 

έμφανίζομαι  στήν  πόρτα  σου  άπλιόνοντας  τό  χέρι.  Γιατί  έπιθυμώ  νά 

τραφώ  άπό  σένα,  έπειδή  σ’  άγαπώ  πάρα  πολύ.  Γι’  αύτό  καί  τό  δικό 

σου  τραπέζι  έπιθυμώ,  πράγμα  πού  είναι  σύνηθες  σ’  έκείνους  πού 

άγαπούν,  καί  καμαρώνω  γι’  αύτό,  καί  όταν  είναι  παρόντες  οί  κάτοι¬ 
κοι  τής  οίκουμένης,  τότε  σέ  άναγνωρίζω  σάν  νικητή,  καί  όταν  όλοι 

άκούν,  παρουσιάζω  έκεΐνον  πού  μέ  έθρεψε. 

Καί  πραγματικά  έμεΐς,  όταν  μάς  θρέψει  κάποιος,  ντρεπόμαστε 

γι’  αύτό  καί  τό  καλύπτουμε,  αύτός  όμως,  έπειδή  μάς  άγαπάει  πάρα 
πολύ,  καί  άν  άκόμη  έμεΐς  σιωπούμε,  άνακηρύσσει  τότε  αύτό  πού 

έγινε  μέ  πολλούς  έπαίνους,  καί  δέν  ντρέπεται  νά  πει,  ότι  καί  όταν 

ήταν  γυμνός  τόν  ντύσαμε,  καί  όταν  πεινούσε  τόν  θρέψαμε.  Σκεπτό- 
μενοι  λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  μή  σταθούμε  μόνο  μέχρι  τούς  έπαίνους, 

άλλά  καί  άς  έκτελέσουμε  αύτά  πού  λέχθηκαν.  Γιατί  ποιό  είναι  τό 

όφελος  άπό  τούς  κρότους  καί  τούς  θορύβους  αύτούς;  'Ένα  πράγμα 
μόνο  ζητώ  άπό  σάς,  τήν  άπόδειξη  μέ  τά  έργα,  τήν  ύπακοή  μέ  τίς 

πράξεις.  Αύτό  είναι  δικός  μου  έπαινος,  αύτό  κέρδος  δικό  σας,  αύτό 

μοΰ  είναι  πιό  λαμπρό  άπό  στέμμα.  Αύτό  λοιπόν  τό  στεφάνι,  όταν 

φύγετε,  πλέξετε  γιά  σάς  καί  γιά  μένα  μέ  τό  χέρι  τών  φτωχών,  ώστε 

καί  στήν  παρούσα  ζωή  νά  τραφούμε  μαζί  μέ  τήν  άγαθή  έλπίδα,  καί, 

όταν  φύγουμε  γιά  τή  μέλλουσα  ζωή,  νά  έπιτύχουμε  τά  άπειρα  άγα- 

θά,  τά  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν 

Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς  αιώ¬ 
νες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΜΙΛΙΑ  ΙΖ' 

(Ρωμ.  9,1-33) 

«Αλήθειαν  λέγων  έν  Χριστφ,  ού  ψεύδομαι,  συμμαρτυ- 
ρούσηςμοι  τής  σονειδήσεώς  μου  έν  Πνεύματι  άγίω». 

1,  ΤΑρα  ού  μεγάλα  τινά  και  ύπερφυή  τή  προτεραίο.  πεΡι  τήζ  τ°ύ 
Παύλου  περί  τον  Χριστόν  άγάπης  έδόκονν  ύμΐν  είρηκέναι;  Και  γάρ 

5  ήν  φύσει  μεγάλα,  και  πάντα  ύπερβαίνοντα  λόγον  άλλ’  όμως  τα 
σήμερον  λεχθέντα  τοσαύτην  έχει  την  ύπερ βολήν  προς  έκεΐνα,  όσην 

έκεΐνα  πρός  τά  ήμέτερα.  Καίτοι  γε  ούκ  φμην  αύτά  έχειν  ύπερβο- 

λήν,  άλλ’  όμως  έπελθόντι  τά  σήμερον  ήμιν  άναγνωσθέντα  πολύ 

πάντων  έκείνων  έφάνη  λαμπρότερα.  ’Όπερ  ούν  και  αύτός  συνι- 
10  δών,  άπό  των  προοιμίων  αύτό  ένέφηνεν.  Άτε  γάρ  εις  μείζονα  έμ- 

βαίνειν  μέλλων,  και  άπιστεϊσθαι  παρά  των  πολλών,  πρότερον  δια- 
βεβαιούται  περί  ών  μέλλει  λέγειν  δπερ  πολλοΐς  έθος  ποιεϊν,  όταν 

μέλλωσί  τι  λέγειν  παρά  τοΐς  πολλοΐς  άπιστούμενον,  και  ύπερ  ού 

σφόδρα  είών  έαυτους  πεπεικότες.  Και  γάρ  «Αλήθειαν  λέγω», 

15  φησίν,  «και  ού  ψεύδομαι,  και  ή  συνείδησίς  μοι  μαρτυρεί,  δτι  λύπη 
μοί  έστι  μεγάλη,  και  άδιάλειπτος  όδύνη  τή  καρδίη.  μου.  Ηύχόμην 

γάρ  ανάθεμα  είναι  αύτός  έγώ  άπό  του  Χριστού». 

Τί  λέγεις,  ώ  Παύλε;  Από  τού  Χριστού,  τού  ποθουμένου,  ού 

μήτε  βασιλεία  σε,  μήτε  γέεννα  έχώριζε,  μήτε  τά  όρώμενα,  μήτε  τά 
20  νοούμενα,  μήτε  άλλα  τοσαϋτα,  άπό  τούτου  νυν  ευχή  άνάθεμα  είναι; 

Τί  γέγονε;  μη  μεταβέβλησαι  και  κατέλυσας  τον  πόθον  έκεΐνον; 

Ούχί,  φησί,  μη  δείσης'  και  γάρ  και  έπέτεινα  μάλλον  αύτόν.  Πώς 
οΰν  εΰχη  άνάθεμα  είναι,  και  άλλοτρίωσιν  ζητείς,  και  χωρισμόν 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ* 

(Ρωμ.  9,1-33) 

«Τήν  άλήθεια  λέγω  ένώπιον  του  Χριστού,  δε  λέγω  ψέματα*  μέ  βε¬ 
βαιώνει  καί  ή  συνείδησή  μου  πού  φωτίζεται  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα». 

1.  Μήπως  δέ  φάνηκα  πώς  σάς  είπα  κάποια  μεγάλα  καί  ύπερφυ¬ 

σικά  γιά  τήν  άγάπη  τού  Παύλου  πρός  τό  Χριστό  κατά  τήν  προηγού¬ 
μενη  ημέρα;  Καθόσον  ήταν  άπό  τή  φύση  τους  μεγάλα  καί  άνώτερα 

άπό  κάθε  λόγο.  Άλλ’  όμως  αύτά  πού  λέχθηκαν  σήμερα  ύπερέχουν 

τόσο  πολύ  άπό  έκεΐνα,  όσο  έκεΐνα  πρός  τά  δικά  μας.  "Αν  καί  βέβαια 

δέ  νόμιζα  ότι  αύτά  υπερείχαν,  άλλ’  όμως  άκούοντας  αύτά  πού  άνα- 

γνώσθηκαν  σ’  έμάς  σήμερα,  φάνηκαν  πολύ  λαμπρότερα  άπ5  όλα 
έκεΐνα.  Αύτό  άκριβώς  άναγνωρίζοντας  καί  ό  ίδιος,  τό  άνέφερε  άπό 

τήν  άρχή.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  μπει  σέ  μεγαλύτερα  καί  νά 

μήν  πιστευθεΐ  άπό  τούς  πολλούς,  πρώτα  διαβεβαιώνει  αύτά  πού 

πρόκειται  νά  πει,  πράγμα  πού  συνηθίζουν  νά  κάνουν  πολλοί,  όταν 

πρόκειται  νά  ποΰν  κάτι  τό  όποιο  δέν  πιστεύεται  άπό  τούς  πολλούς 

καί  γιά  τό  όποιο  οί  ίδιοι  έχουν  πεισθεΐ  πάρα  πολύ.  Καθόσον,  λέγει, 

«Λέγω  τήν  αλήθεια  καί  δέ  λέγω  ψέματα,  καί  ή  συνείδησή  μου  μέ 

βεβαιώνει,  ότι  ύπάρχει  μέσα  μου  μεγάλη  λύπη  καί  άδιάκοπος  πόνος 

στήν  καρδιά  μου.  θά  εύχόμουν  μάλιστα  νά  είμαι  έγώ  ό  ίδιος  άνάθε- 
μα  άπό  τό  Χριστό». 

Τί  λέγεις,  Παύλε;  Άπό  τό  Χριστό,  τόν  όποιο  ποθούσες,  άπό 

τόν  όποιο  ούτε  ή  βασιλεία  των  ούρανών,  ούτε  η  γέεννα  σέ  χώριζε, 

ούτε  τα  όράτά,  ούτε  τά  άόρατα,  ούτε  άλλα  τόσα,  άπ’  αύτόν  τώρα  εύ- 
χέΐΤΟΓνα  είσαι  ανάθεμα;  Τί  συνέβηκε;  μήπως  έχεις  άλλάξει  καί 

έσβησες  τόν  πόθο  έκεΐνο;  "Οχι,  λέγει,  μή  φοβηθείς-  γιατΓ  καί  πε¬ 
ρισσότερο  τόν  δυνάμωσα.  Πώς  λοιπόν  εύχεσαι  νά  είσαι  άνάθεμα 

καί  ζητάς  τήν  άποξένωση,  καί  τέτοιο  χωρισμό,  άπό  τόν  όποιο  δέν 
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τοιοΰτον,  μεθ'  δν  έτερον  ούκ  έστιν  εόρεΐν;  Επειδή  σφόδρα  αύτόν 
φιλώ,  φησί.  Πώς,  είπέ  μοι,  και  ποίω  τρόπω;  και  γάρ  αίνίγματι  τό 
πράγμα  έοικε.  Μάλλον  δέ,  εί  δοκεϊ,  πρώτον  μάθωμεν  τι  ποτέ  έστι 

τδ  άνάθεμα,  και  τότε  αύτόν  έρωτήσωμεν  περί  τούτων,  και  την 

5  άπόρρητον  ταύτην  και  παράδοξον  είσόμεθα  αγάπην.  Τι  ούν  έστι  τδ 

άνάθεμα;  κ Ακονσον  αύτοΰ  λέγοντος-  «εί  τις  ού  φιλεί  τδν  Κύριον 
ήμών  1 ήσουν  Χριστόν,  έστω  άνάθεμα» ·  τοοτέστι,  κεχωρίσθω 
πάντων,  άλλότριος  έστω  πάντων.  Καθάπερ  γάρ  του  άναθέματος 

τον  άναθεμένου  τω  Θεώ  ούδεϊς  αν  τολμήσειεν  άπλώς  ταίς  χερσιν 

10  άψασθαι,  ούδέ  έγγνς  γενέσθαι,  οντω  και  τδν  χωριζόμενον  τής  Εκ¬ 
κλησίας,  πάντων  άποτέμνων,  και  ώς  πορρωτάτω  άπάγων,  τούτω 
τώ  όνόματι  άπδ  τον  έναντίον  καλεΐ,  μετά  πολλοΰ  τον  φόβον  πάσιν 

άπαγορεύων  αύτοΰ  χωρΐζεσθαι  και  άποπηδάν.  Τφ  μεν  γάρ  άναθέ- 
ματι  τιμής  ένεκεν  ούδεϊς  έτόλμα  έγγίσαι,  τον  δέ  άποτμηθέντος  έξ 

15  έναντίας  έχωρίζοντο  γνώμης  άπαντες. 

", Ωστε  ό  μεν  χωρισμός  εις,  και  όμοίως  και  τοΰτο  κάκεΐνο 
τών  πολλών  ήλλοτρίωται,  ό  δέ  τρόπος  τον  χωρισμόν  ούχ  εϊς,  άλλά 

και  έναντίος  ούτος  έκείνον.  Τον  μέν  γάρ  άπείχοντο  ώς  άνακειμένον 

Θεφ,  τον  δέ  ώς  ήλλοτριωμένον  Θεόν,  και  άπορραγέντος  τής  Έκ- 
20  κλησίας.  Τοντο  ούν  και  ό  Παύλος  δηλών  έλεγεν  «Ηύχόμην  άνάθε¬ 

μα  είναι  άπδ  τον  Χριστού».  Και  ούδέ  άπλώς  είπεν,  δτι  έβονλόμην, 
άλλά  έπιτείνων  αύτό,  φησί,  «και  ηύχόμην».  Εί  δέ  θορνβεΐ  σε  άτε 

άσθενέστερον  δντα  τά  λεγάμενα,  μη  τδ  πράγμα  λογίζον  μόνον  δτι 

χωρισθήναι  έβούλετο,  άλλά  και  την  αιτίαν,  δι’  ήν  έβούλετο,  και 
25  τότε  δψει  αύτοΰ  την  ύπερβολήν  τής  άγάπης.  Έπει  και  περιέτεμε, 

και  ού  τφ  γενομένω  προσέχομεν,  άλλά  τή  γνώμη  και  τή  αίτίψ  τοΰ 

γενομένον,  και  διά  τοΰτο  μάλλον  αύτόν  θανμάζομεν.  Ού  περιέτεμε 

δέ  μόνον,  άλλά  καϊ  έξνράτο  και  έθνσε*  και  ού  δήπον  διά  τοΰτο  αύ¬ 

τόν  Ίονδαΐον  είναι  φαμεν,  άλλά  δι’  αύτό  μέν  ούν  τοΰτο  μάλιστα 
30  άπηλλάχθαι  Ίονδαϊσμοΰ  και  καθαρεύειν,  και  γνήσιον  είναι  τοΰ 

Χριστού  θεραπεντήν. 

"Ωσπερ  ούν  αύτόν  περιτέμνοντα  βλέπων  και  θύοντα,  ού  διά 

1.  Α'  Κορ.  16,22. 
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είναι  δυνατό  νά  βρούμε  άλλον;  Επειδή  τόν  άγαπώ  πάρα  πολύ,  λέγει. 

Πές  μου,  πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο;  γιατί  πραγματικά  τό  πράγμα  μοιά¬ 

ζει  με  αίνιγμα.  Καλύτερα  δμως,  άν  θέλεις,  άς  μάθουμε  πρώτα  τί  τέ¬ 

λος  πάντων  σημαίνει  τό  άνάθεμα  καί  τότε  άς  τόν  ρωτήσουμε  γι’ 
αύτά,  καί  θά  γνωρίσουμε  τήν  άπερίγραπτη  καί  παράδοξη  αύτή  άγά- 

πη.  Τί  λοιπόν  σημαίνει  τό  άνάθεμα;  "Ακούσε  αύτόν  πού  λέγει* 
«όποιος  δέν  άγαπάει  τόν  Κύριό  μας  τόν  Ιησού  Χριστό,  άς  είναι 

άνάθεμα»1.  Δηλαδή,  άς  χωρισθεΐ  άπ’  όλους,  άς  είναι  ξένος  σέ 

όλους.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  κανείς  δέ  θά  τολμήσει  ν’  άγγίξει  άπλώς 
μέ  τά  χέρια  του  τό  άνάθεμα  πού  άφιερώνεται  στό  θεό,  ούτε  νά  τό 

πλησιάσει,  έτσι  καί  έκεΐνον  πού  χωρίζεται  άπό  τήν  Εκκλησία,  γιά 

νά  τόν  άποκόψει  άπ’  όλους  καί  νά  τόν  άπομακρύνει  πάρα  πολύ  μα¬ 
κριά,  μέ  αύτό  τό  όνομα  καί  μέ  τήν  άντίθετη  έννοια  τόν  όνομάζει, 

προτρέποντας  σέ  όλους  μέ  πολύ  φόβο  ν’  άποχωρίζονται  καί  ν’  άπο- 

μακρύνονται  άπ’  αύτόν.  Γιατί  τό  άνάθεμα  άπό  τιμή  κανείς  δέν  τολ¬ 
μούσε  νά  τό  άγγίξει,  ένώ  όλοι  άπό  άντίθετη  γνώμη  άποχωρίζονταν 

άπό  έκεΐνον  πού  άποκόπηκε  άπό  τήν  Εκκλησία. 

Επομένως  ό  χωρισμός  είναι  ένας,  καί  όμοια  καί  αύτό  καί  έκεΐ- 
νο  έχει  άποξενωθεΐ  άπό  τά  πολλά,  ό  τρόπος  όμως  τού  χωρισμού  δέν 

είναι  ένας,  άλλά  καί  άντίθετος  αύτός  άπό  έκεΐνον.  Γιατί  άπό  τό  ένα 

άπομακρυνόταν  έπειδή  ήταν  άφιερωμένο  στό  θεό,  ένώ  άπό  τό  άλλο 

έπειδή  είχε  άποξενωθεΐ  άπό  τό  θεό  καί  άποκόπηκε  άπό  τήν  Εκκλη¬ 

σία.  Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος  έλεγε*  «θά  εύχό- 
μουν  νά  είμαι  άνάθεμα  άπό  τό  Χριστό».  Καί  δέν  είπε  άπλώς,  Όά 

ήθελα  ,  άλλά  δυναμώνοντας  αύτό,  λέγει,  «καί  θά  εύχόμουν».  Έάν 

δμως  σέ  άνησυχοΰν  αύτά  πού  λέγονται,  έπειδή  τάχα  είσαι  περισσό¬ 
τερο  άδύναμος,  νά  μή  σκέπτεσαι  τό  πράγμα  μόνο,  ότι  δηλαδή  ήθελε 

νά  άποχωρισθεΐ,  άλλά  καί  τήν  αίτια,  γιά  τήν  όποια  ήθελε,  καί  τότε 

θά  δεις  τήν  ύπερβολική  του  άγάπη.  Έπειδή  καί  περιτομή  έκανε,  καί 

δέν  προσέχουμε  σ’  αύτό  πού  έγινε,  άλλά  στή  διάθεση  καί  τήν  αίτια 

αύτοΰ,  καί  γι’  αύτό  τόν  θαυμάζουμε  περισσότερο.  Δέν  έκανε  όμως 
μόνο  περιτομή,  άλλά  καί  ξυριζόταν  καί  θυσίασε.  Καί  βέβαια  δέ 

λέμε  πώς  γι’  αύτό  είναι  Ιουδαίος,  άλλά  γι’  αύτό  άκριβώς  τό  ίδιο 
ίδίως  λέμε  ότι  άπαλλάχτηκε  άπό  τόν  Ιουδαϊσμό  καί  είναι  καθαρός 

καί  γνήσιος  ύπηρέτης  τού  Χριστού. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  όταν  βλέπεις  αύτόν  νά  περιτέμνει  καί 
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τούτο  αύτδν  καταδικάζεις  ώς  ίουδαΐζοντα,  άλλα  δι  ’  αύτό  μέν  ούν 
τούτο  μάλιστα  στεφανοΐς,  ώς  άλλότριον  όντα  Ιουδαϊσμού,  οΰτω 

και  όρων  έπιθυμοΰντα  άνάθεμα  γενέσθαι,  μη  διά  τούτο  θορυβηθής, 

άλλα  δι’αύτό  μέν  ούν  τούτο  μάλιστα  αύτδν  άνακήρυξον,  την  αίτίαν 

5  καταμαθών,  δι*  ήν  τούτο  βούλεται.  ’Άν  γάρ  μη  τάς  αίτιας  έξετά- 
σωμεν,  και  τδν  Ήλίαν  άνδροφόνον  έροΰμεν,  και  τδν  Αβραάμ  ούκ 

άνδροφόνον  μόνον,  άλλα  και  παιδοκτόνον'  και  τδν  Φινεες  δε  και 
τδν  Πέτρον  φόνου  γραψόμεθα  πάλιν.  Και  ού  περί  των  άγιων  δε  μό¬ 
νον,  άλλά  και  περί  του  των  όλων  θεού,  ό  μη  τούτον  τηρών  τδν  κα¬ 

ί  Ονόνα,  πολλά  άτοπα  ύποπτεύσει.  Ίν’  ούν  μη  τούτο  γένηται,  έπι  πάν¬ 
των  των  τοιούτων  και  αίτίαν  και  γνώμην  και  καιρδν  και  πάντα  τά 

ύπέρ  των  γινομένων  άπολογούμενα  συνάγοντες,  οϋτω  τά  πράγματα 

έξετάζωμεν.  'Ό  και  νϋν  έπι  τής  μακαρίας  ταύτης  ψυχής  ποιητέον 

ήμΐν. 
15  2.  Τις  ούν  ή  αίτια;  Πάλιν  αύτδς  ό  ποθούμενος  Ιησούς.  Καί  μην 

ού  δΤαύτόν  φησιν  «Ηύχόμην  γάρ  άπ’αύτοΰ»,  φησίν,  «άνάθεμα  εί¬ 
ναι  ύπέρ  των  άδελφών  μου».  Και  τούτο  τής  αύτοΰ  ταπεινοφροσύ¬ 

νης  ού  γάρ  βούλεται  ώς  μέγα  τι  λέγων,  και  τφ  Χριστφ  τούτο  χα- 
ριζόμενος  φανήναι.  Διδ  και  είπε,  «συγγενών»,  ϊνα  κρύψη  τδ  πλεο- 

20νέκτημα’  έπεί,  ότι  τδ  παν  διά  τδν  Χριστδν  ήθελεν,  άκουσον  των 
έξής.  Είπών  γάρ,  «των  συγγενών»,  έπήγαγεν,  «ών  ή  υιοθεσία,  και 

ή  δόξα,  και  αί  διαθήκαι,  και  ή  νομοθεσία,  και  ή  λατρεία,  και  αί 

έπαγγ ελίαι,  ών  οί  πατέρες,  και  έξ  ών  ό  Χριστός  τδ  κατά  σάρκα,  ό 

ών  έπι  πάντων  θεός  εύλογητδς  είς  τους  αίώνας.  Αμήν».  Και  τί 

25  τούτο;  φησίν.  Εί  γάρ  ύπέρ  τού  πιστεΰσαι  έτέρους  έβούλετο  γενέ¬ 
σθαι  άνάθεμα,  έδει  και  ύπέρ  των  έθνών  τούτο  εύξασθαν  εί  δέ  ύπέρ 

Ιουδαίων  εύχεται  μόνον,  δείκνυσιν  ού  διά  τδν  Χριστόν  αύτδ  βουλό- 
μενος,  άλλά  διά  την  πρδς  έκείνους  οίκείωσιν.  Και  μην  εί  ύπέρ  των 

έθνών  ηύξατο,  ούκ  &ν  όμοίως  τούτο  έφάνη-  έπειδή  δέ  ύπέρ  Ίου- 
30  δαίων  μόνον,  δείκνυται  καθαρώς  διά  την  τού  Χριστού  δόξαν  τούτο 

σπουδάζων. 

Και  οϊδα  μέν,  ότι  παράδοξον  ύμιν  είναι  δοκεΐ  τδ  λεγόμενον, 
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νά  θυσιάζει,  δεν  τόν  καταδικάζεις  γι’  αύτό  σάν  ίουδαΐζοντα,  άλλά 

γι’  αύτό  άκριβώς  τό  ίδιο  ιδίως  τόν  στεφανώνεις,  σάν  νά  είναι  ξένος 
γιά  τόν  Ιουδαϊσμό,  έτσι  καί  όταν  τόν  βλέπεις  νά  έπιθυμει  γιά  νά  γί¬ 

νει  άνάθεμα,  νά  μήν  άνησυχήσεις  γι’  αύτό,  άλλά  γι’  αύτό  άκριβώς  τό 
ίδιο  ιδίως  νά  τόν  άναγνωρίσεις  νικητή,  άφοΰ  έμαθες  την  αιτία,  γιά 

τήν  όποια  θέλει  αύτό.  Γιατί,  αν  δέν  έξετάσουμε  τίς  αιτίες  καί  τόν 

Ήλία  θά  πούμε  άνθρωποκτόνο  καί  τόν  Αβραάμ  όχι  μόνο  άνθρωπο- 

κτόνο  άλλά  καί  παιδοκτόνο*  άλλά  καί  τόν  Φινεές  καί  τόν  Πέτρο  θά 
τούς  κατηγορήσουμε  γιά  φόνο  πάλι.  Καί  όχι  μόνο  γιά  τούς  άγιους, 

άλλά  καί  γιά  τό  θεό  των  όλων,  έκεΐνος  πού  δέν  τηρεί  αύτόν  τόν  κα¬ 
νόνα,  θά  ύποψιασθεΐ  πολλά  άτοπα.  Γιά  νά  μή  γίνει  λοιπόν  αύτό,  σέ 

όλα  τά  παρόμοια  συγκεντρώνοντας  καί  τήν  αίτια  καί  τή  διάθεση  καί 

τό  χρόνο  καί  όλα  έκεινα  πού  δικαιολογούν  αύτά  πού  γίνονται,  ας 

έξετάζουμε  έτσι  τά  πράγματα.  Αύτό  καί  τώρα  πρέπει  νά  κάνουμε 

έμεΐς  στή  μακάρια  αύτή  ψυχή. 

2.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  αίτια;  Πάλι  αύτός  ό  ποθούμενος  Ιησούς. 

Καί  όμως  δέ  λέγει  γι’  αύτόν,  «θά  εύχόμουν»,  λέγει,  «νά  είμαι  άνάθε¬ 

μα  άπ’  αύτόν  γιά  χάρη  των  άδελφών  μου».  Καί  αύτό  είναι  άπόδειξη 
τής  δικής  του  ταπεινοφροσύνης,  γιατί  δέ  θέλει  νά  φανεί  πώς  λέγει 

κάτι  μεγάλο  καί  πώς  χαρίζει  αύτό  στό  Χριστό.  Γι’  αύτό  καί  είπε, 
«των  συγγενών  μου»,  γιά  νά  κρύψει  τό  πλεονέκτημα.  Ότι  όμως  τό 

παν  ήθελε  γιά  τό  Χριστό,  άκουσε  τά  έπόμενα.  Γιατί,  άφού  είπε, 

«τών  συγγενών  μου»,  πρόσθεσε,  «στούς  όποιους  άνήκει  ή  υίοθεσία 

καί  ή  δόξα  καί  οί  διαθήκες  καί  ή  νομοθεσία  καί  ή  λατρεία  καί  οί 

ύποσχέσεις,  στούς  όποιους  άνήκουν  οί  πατέρες,  καί  άπό  τούς 

όποιους  κατάγεται  ό  Χριστός  κατά  τήν  άνθρώπινη  φύση  του,  ό 

όποιος  είναι  θεός,  έξουσιαστής  όλων,  άξιος  νά  ύμνεΐται  στούς  αιώ¬ 
νες.  Αμήν».  Καί  τί  σημαίνει,  λέγει,  αύτό;  Γιατί,  άν  ήθελε  νά  γίνει 

άνάθεμα  γιά  νά  πιστέψουν  άλλοι,  έπρεπε  καί  γιά  τούς  έθνικούς  νά 

εύχηθεΐ  αύτό,  άν  όμως  μόνο  γιά  τούς  Ιουδαίους  εύχεται,  δείχνει 

πώς  δέν  ήθελε  αύτό  έξ  αίτιας  τού  Χριστού,  άλλ’  έξ  αίτιας  τής  συγ- 
γένειάς  του  πρός  έκείνους.  Καί  όμως,  άν  εύχόταν  γιά  τούς  έθνικούς, 

δέ  θά  φαινόταν  τό  ίδιο  αύτό.  Επειδή  όμως  εύχήθηκε  μόνο  γιά  τούς 

Ιουδαίους,  άποδεικνύει  καθαρά  πώς  φροντίζει  γιά  τή  δόξα  τού  Χρι¬ 
στού. 

Καί  γνωρίζω  βέβαια,  ότι  σάς  φαίνεται  παράδοξο  τό  λεγόμενο, 
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πλήν,  έάν  μη  Θοροβήτε,  ταχέως  αύτό  πειράσομαι  ποιήσαι  σαφές. 

Ούδέ  γάρ  απλώς  ταΰτα  εϊρηκεν,  άπερ  εϊρηκεν,  άλλ  ’  έπειδή  πάντες 
έλεγον,  και  του  Θεού  κατηγορούν,  ότι  υιοί  Θεού  καταξιωθέντες 

κληθήναι,  και  νόμον  δεξάμενοι,  και  προ  πάντων  αύτόν  είδότες,  και 

5  τοσαύτης  άπολαύσαντες  δόξης,  και  θεραπεύσαντες  αύτόν  προ  τής 

οικουμένης,  και  έπαγγελίας  δεξάμενοι,  και  πατέρων  δντες  των 

αύτφ  φίλων,  και  το  δη  πάντων  μεΐζον,  και  προπάτορες  αύτοϋ  γε- 
νόμενοι  τού  Χριστού  (τούτο  γάρ  έστιν,  «έξ  ών  ό  Χριστός  το  κατά 

σάρκα»),  έκβέβληνται  και  ήτίμωνται,  άντεισήχθησαν  δε  άντ’  έκεί- 
ΙΟνων  οί  μηδέποτε  αύτόν  έπιγνόντες  άνθρωποι  οί  έξ  έθνών  έπει  ούν 

ταΰτα  λέγοντες  τον  Θεόν  έβλασφήμουν,  άκούων  ταΰτα  και  δακνό- 

μενος  ό  Παύλος,  καί  υπέρ  τής  δόξης  άλγών  τού  Θεού,  ηϋξατο  Ανά¬ 

θεμα  είναι,  εϊγε  δυνατόν  ήν,  ώστε  σωθήναι  έκείνους,  και  την  βλα¬ 
σφημίαν  ταύτην  καταλυθήναι  και  μη  δόξαι  τον  Θεόν  ήπατηκέναι 

15  τούς  έκγόνους  τούς  έκείνων,  οίς  τάς  δωρεάς  έπηγγείλατο. 

Και  ϊνα  μάθης,  ότι  ύπέρ  τούτου  κυπτόμενος,  τού  μη  δόξαι 

την  ύπόσχεσιν  τού  Θεού  διαπίπτειν  την  λέγουσαν  τώ  Αβραάμ, 

«σοι  δώσω  την  γήν  ταύτην  και  τφ  σπέρματί  σου»,  ταύτα  ηϋχετο' 
μετά  το  ταΰτα  είπεϊν,  έπήγαγεν  «ούχ  οίον  δέ,  δ  τι  έκπέπτωκεν  ό 

20  λόγος  τού  Θεού»  ·  δεικνύς  δτι  ταΰτα  πάντα  διά  τον  λόγον  τού  Θεού 

ύπομεΐναι  ήνείχετο’  τουτέστι,  την  έπαγγελίαν  την  προς  Αβραάμ  γε- 

γενημένην.  Καθάπερ  γάρ  Μωϋσής  έδόκει  μέν  ύπέρ  Ιουδαίων  πρε- 
σβεύειν,  το  δέ  παν  ύπέρ  τής  δόξης  τού  Θεού  έπραττεν,  «ϊνα  γάρ  μη 

ειπωσι»,  φησίν,  «δτι  παρά  το  μη  δύνασθαι  αύτούς  σώσαι,  έξήγαγεν 

25  αύτούς  άπολέσαι  έν  τή  έρήμφ»,  κατάλυσον  την  όργήν,  οΰτω  δη  και 

Παύλος,  ϊνα  μη  ειπωσι,  φησίν,  δτι  έξέπεσεν  ή  έπαγγελία  τού  Θεού, 

και  έψεύσατο  ά  ύπέσχετο,  και  είς  έργον  ούκ  έξήλθεν  ό  λόγος,  έβου- 
λόμην  άνάθεμα  γενέσθαι.  Διά  δη  τούτο  ούχ  ύπέρ  τών  έθνών  φησίν 

ούδέν  γάρ  ήν  προς  έκείνους  έπηγγελμένον  αύτφ,  ούδέ  ήσαν  αύτόν 

30 τεθεραπευκότες’  διό  ούδέ  έβλασφήμουν  αύτόν  δι’  έκείνους’  άλλ’ 
ύπέρ  τών  Ιουδαίων  τών  και  την  έπαγγελίαν  δεξαμενών,  και  προ 

τών  άλλων  οίκειωθέντων  αύτφ,  ταΰτα  ηϋχετο. 

Είδες  δτι,  εί  μέν  ύπέρ  τών  έθνών  ηϋξατο,  ούκ  άν  ούτως  έφά- 

2.  Γεν.  12,7. 

3.  Δευτ.  9,  28. 
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άλλ’  δμως,  έάν  δεν  θορυβείτε,  γρήγορα  θά  προσπαθήσω  νά  τό 
κάνω  σαφές.  Γιατί  δεν  τά  είπε,  αύτά  πού  είπε,  έτσι  τυχαία,  άλλ’ 

έπειδή  όλοι  έλεγαν  καί  κατηγορούσαν  τό  θεό,  ότι  παρ’  όλο  πού  κα¬ 
ταξιώθηκαν  νά  όνομασθοΰν  τέκνα  τού  Θεού,  δέχθηκαν  τό  νόμο, 

γνώριζαν  αύτόν  πρίν  άπ’  όλους  τούς  άνθρώπους,  δέχθηκαν  ύποσχέ- 

σεις,  καί  ήταν  πατέρες  των  φίλων  του,  καί  τό  πιό  μεγαλύτερο  άπ’ 

όλα,  παρ’  όλο  πού  ύπήρξαν  προπάτορες  τού  Χριστού,  γιατί  αύτό 
σημαίνει  «έξ  ών  ό  Χριστός  τό  κατά  σάρκα»,  έχουν  διωχθεΐ  καί 

έχουν  άτιμασθεΐ,  καί  μπήκαν  στή  θέση  τους  οί  άνθρωποι  πού  δέν 

γνώρισαν  ποτέ  αύτόν,  εκείνοι  δηλαδή  πού  προέρχονται  άπό  τούς 

έθνικούς.  Επειδή  λοιπόν  λέγοντας  αύτά  βλασφημοΰσαν  τό  θεό,  καί 

ό  Παύλος  άκούοντας  αύτά  θλιβόταν  καί  πονοΰσε  γιά  τή  δόξα  τού 

θεού,  εύχήθηκε  νά  είναι  άνάθεμα,  άν  βέβαια  ήταν  δυνατό,  ώστε  νά 

σωθούν  έκεΐνοι  καί  νά  σταματήσει  αύτή  τή  βλασφημία,  καί  νά  μή 

φανεί  πώς  ό  θεός  έχει  έξαπατήσει  τούς  άπογόνους  έκείνων,  στούς 

όποιους  ύποσχέθηκε  τίς  δωρεές. 

Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  εύχόταν  αύτά,  έπειδή  πάσχιζε  γι’  αύτό, 
γιά  νά  μή  φανεί  δηλαδή  πώς  άποδεικνύεται  ψεύτικη  ή  ύπόσχεση 

τού  θεού  πού  δόθηκε  στόν  Αβραάμ,  «σέ  σένα  θά  δώσω  αύτή  τή  γη 

καί  στούς  άπογόνους  σου»2,  άφοΰ  είπε  αύτά,  πρόσθεσε·  «αύτό  δμως 
δέ  σημαίνει,  ότι  άποδείχθηκε  ψεύτικος  ό  λόγος  τού  θεού»,  γιά  νά 

δείξει  ότι  άνεχόταν  νά  ύπομείνει  όλα  αύτά  γιά  τό  λόγο  τού  θεού, 

δηλαδή,  γιά  τήν  ύπόσχεση  πού  είχε  δοθεί  στόν  Αβραάμ.  Γιατί, 

όπως  άκριβώς  ό  Μωυσής  φαινόταν  βέβαια  πώς  πρέσβευε  γιά  τούς 

Ιουδαίους,  έκαμε  όμως  τό  παν  γιά  τή  δόξα  τού  θεού.  «Γιά  νά  μήν 

πούν  λοιπόν»,  λέγει,  «ότι,  έπειδή  δέν  μπόρεσε  ό  Κύριος  νά  τούς 

σώσει,  τούς  έβγαλε  στήν  έρημο  γιά  νά  τούς  θανατώσει»3,  σταμάτη¬ 

σε  τήν  όργή*  έτσι  λοιπόν  καί  ό  Παύλος,  γιά  νά  μήν  πούν,  λέγει,  ότι 

άποδείχθηκε  ψεύτικη  ή  ύπόσχεση  τού  θεού,  καί  ότι  είπε  ψέματα  σ’ 
έκεΐνα  πού  ύποσχέθηκε,  καί  ότι  δέν  πραγματοποιήθηκε  ό  λόγος, θά 

ήθελα  νά  γίνω  άνάθεμα.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέ  λέγει  γιά  χάρη  των 

έθνικών,  άφοΰ  τίποτε  δέν  είχε  ύποσχεθεΐ  ό  θεός  σ’  έκείνους,  ούτε 

τόν  είχαν  ύπηρετήσει,  γι’  αύτό  καί  δέν  τόν  βλασφημοΰσαν  γιά  έκεί¬ 
νους,  άλλά  γιά  χάρη  των  Ιουδαίων,  οί  όποιοι  καί  τήν  ύπόσχεση 

έλαβαν  καί  πρίν  άπό  τούς  άλλους  τού  έγιναν  οίκειοι,  εύχόταν  αύτά. 

Είδες  ότι,  άν  εύχόταν  γιά  χάρη  των  έθνικών,  δέ  θά  φαινόταν 
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νη  καθαρώς  διά  την  του  Χρίστου  δόξαν  τούτο  ποιων  ·  έπειδή  δέ 
υπέρ  Ιουδαίων  έβουλήθη  γενέσθαι  άνάθεμα,  τότε  μάλιστα  έδείχθη, 

δτι  διά  τον  Χρίστον  μόνον  ταΰτα  έπιθυμει.  Διά  τούτο  έλεγεν,  «ών  ή 

υιοθεσία  και  ή  δόξα  και  ή  λατρεία  και  ή  έπαγγελία».  Και  γάρ  ό  νό- 

5  μος  έκεΐθεν  ό  περί  τοΰ  Χρίστου  λέγων,  φησί,  και  αί  συνθήκαι  προς 

αύτους  πάσαι,  καί  αύτός  έξ  αυτών,  καί  οί  πατέρες  οί  δεξάμενοι  τάς 

έπαγγελίας  έκείνων  πάντες·  άλλ’  δμως  τουναντίον  γέγονε,  καί  πάν¬ 
των  έξέπεσον  των  άγαθών.  Διά  τούτο  κόπτομαι,  φησί,  καί  εΐγε  ήν 

χωρισθήναι  τοΰ  περί  τον  Χρίστον  χορού,  και  άλλοτριωθήναι,  οόχί 

10 τής  άγάπης  αύτοΰ,  μη  γένοιτο,  έπεί  καί  ταυτα  δι’  άγάπην  έποίει, 
άλλά  τής  άπολαυσεως  έκείνης  και  τής  δόξης,  κατεδεξάμην  άν, 

ώστε  μη  τον  Δεσπότην  βλασφημηθήναι  τον  έμόν,  διά  το  μη  άκοΰ- 

σαι  λεγόντων  τινών,  δτι  σκηνή  τά  πράγματα  γέγονεν  άλλοις  ύπέ- 

σχετο,  καί  άλλοις  έδωκεν  έξ  άλλων  έγεννήθη,  και  άλλους  έσωσε· 
15τοΐς  των  Ιουδαίων  προγόνοις  έπηγγ είλατο,  καί  τους  έκγόνους 

άφείς,  τούς  οόδέποτε  αύτόν  έγνωκότας  εις  τά  έκείνων  είσήγαγεν 

άγαθά'  έκεϊνοι  τον  νόμον  έκαμον  μελετώντες,  καί  τάς  προφητείας 
άναγινώσκοντες,  καί  οί  άπό  των  βωμών  καί  τών  ειδώλων  χθες 

έπανελθόντες,  άνώτεροι  γεγόνασιν  έκείνων  που  ταυτα  προνοίας; 

20  Ίν’  ούν  μη  ταυτα  λέγηται  περί  τοΰ  Δεσπότου  τοΰ  έμοΰ, 
φησίν,  εί  καί  άδίκως  λέγεται,  καί  βασιλείας  ήδέως  έξέπιπτον,  καί 

τής  δόξης  έκείνης  τής  άπορρήτου,  καί  πάντα  ύπέμεινα  άν  τά  δεινά, 

μεγίστην  άπάντων  ήγούμενος  παραμυθίαν  είναι,  τον  οδτω  ποθού- 
μενον  μηκέτι  βλασφημοόμενον  άκούειν.  Εί  δέ  ούδέπω  καταδέχη  το 

25  έίρημένον,  έννόησον  δτι  καί  πατέρες  πολλοί  πολλάκις  ταΰτα  υπέρ 

παίδων  κατεδέξαντο,  καί  εΐλοντο  αύτών  χωρισθήναι,  καί  μάλλον 

αύτους  εύδοκιμοΰντας  όράν,  τής  συνουσίας  αύτών  ήδίω  νομίζοντες 

είναι  την  εύδοκίμησιν  την  έκείνων.  Άλλ’ έπειδή  πόρρω  τής  άγάπης 
έσμέν  ταύτης,  ούδέ  νοήσαι  τά  λεγόμενα  δυνάμεθα.  Οδτω  γάρ  τινες 

30  καί  τήν  Παύλου  προσηγορίαν  άκοΰσαί  είσιν  άνάξιοι,  καί  τής  σφο- 
δρότητος  τής  έκείνου  πόρρω  καί  μακράν  έστήκασιν,  ώς  καί  περί 

θανάτου  τοΰ  πρόσκαιρου  ταΰτα  λέγειν  αύτόν  νομίζειν  οΰς  τοσοΰτον 
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τόσο  καθαρά  πώς  έκανε  αύτό  γιά  τή  δόξα  του  Χρίστου.  Επειδή 

όμως  θέλησε  νά  γίνει  ανάθεμα  γιά  χάρη  των  Ιουδαίων,  τότε  ιδίως 

φάνηκε,  πώς  μόνο  γιά  τό  Χριστό  έπιθυμεΐ  αύτά.  Γι’  αύτό  έλεγε, 
«στους  όποιους  άνήκει  ή  υιοθεσία  καί  ή  δόξα  καί  ή  λατρεία  καί  ή 

ύπόσχεση».  Γιατί  πραγματικά  άπό  έκεΐ  προέρχεται  ό  νόμος  πού  μι¬ 

λάει  γιά  τό  Χριστό,  λέγει,  καί  οί  συμφωνίες  όλες  μ’  αύτούς  έγιναν, 

καί  ό  ίδιος  άπ’  αύτούς  προέρχεται,  καί  οί  πατέρες  όλοι  πού  έλαβαν 

τίς  ύποσχέσεις  σ’  έκείνους  άνήκουν,  άλλ’  όμως  έγινε  τό  άντίθετο 

καί  έχασαν  όλα  τά  άγαθά.  Γι’  αύτό  κόπτομαι,  λέγει,  καί  άν  βέβαια 

ήταν  δυνατό  νά  χωρισθώ  άπό  τή  χορεία  του  Χριστού,  καί  ν’  άποξε- 
νωθώ,  όχι  άπό  τήν  άγάπη  του  (μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άφοΰ  καί 

αύτά  άπό  άγάπη  τά  έκανε),  άλλ’  άπό  τήν  άπόλαυση  έκείνη  καί  τή 
δόξα,  θά  δεχόμουν,  γιά  νά  μή  βλασφημηθεΐ  ό  Κύριός  μου,  γιά  νά 

μήν  άκούσει  νά  λέγουν  μερικοί,  ότι  τά  πράγματα  κατάντησαν  άπλή 

σκηνοθεσία·  σ’  άλλους  ύποσχέθηκε  καί  σ’  άλλους  έδωσε*  άπό  άλ¬ 

λους  γεννήθηκε  καί  άλλους  έσωσε*  στούς  προγόνους  των  Ιουδαίων 
ύποσχέθηκε  καί  έγκαταλείποντας  τούς  άπογόνους  τους,  όδήγησε 

στά  άγαθά  τους  έκείνους  πού  δέν  τόν  γνώριζαν  ποτέ*  έκεΐνοι  κουρά¬ 

στηκαν  νά  μελετούν  τό  νόμο  καί  νά  διαβάζουν  τίς  προφητείες,  άλλ’ 
έκεΐνοι  πού  χθές  έπέστρεψαν  άπό  τούς  βωμούς  καί  τά  είδωλα,  έγι¬ 

ναν  άνώτεροί  τους*  πώς  λοιπόν  αύτά  είναι  δείγμα  φροντίδας; 
Γιά  νά  μή  λέγονται  λοιπόν  αύτά  γιά  τό  δικό  μου  Κύριο,  λέγει, 

παρ’  όλο  πού  άδικα  λέγονται,  καί  τή  βασιλεία  εύχαρίστως  .θά  έχανα, 
καθώς  καί  τήν  άνέκφραστη  έκείνη  δόξα,  καί  όλα  τά  δεινά  θά  τά 

ύπέφερα,  έπειδή  θεωρώ  πώς  άπ’  όλα  είναι  πιό  μεγαλύτερη  παρηγο¬ 
ριά  τό  νά  μήν  άκούω  νά  βλασφημεΐται  πιά  έκεΐνος  πού  τόσο  ποθώ. 

Έάν  όμως  δέ  δέχεσαι  άκόμη  αύτό  πού  λέχθηκε,  σκέψου  ότι  καί 

πολλοί  πατέρες  πολλές  φορές  δέχθηκαν  αύτά  γιά  χάρη  τών  παιδιών 

τους,  καί  προτίμησαν  νά  χωρισθοΰν  άπ’  αύτά,  καί  μάλλον  νά  τά  βλέ¬ 
πουν  νά  προοδεύουν,  έπειδή  νομίζουν  πώς  ή  πρόοδός  τους  είναι  πιό 

εύχάριστη  άπό  τή  συντροφιά  τή  δική  τους.  Άλλ’  έπειδή  άπέχουμε 
πολύ  άπό  τήν  άγάπη  αύτή,  δέν  μπορούμε  ούτε  αύτά  πού  λέγονται  νά 

καταλάβουμε.  ’Έτσι  λοιπόν  μερικοί  είναι  άνάξιοι  ν’  άκούσουν  καί 
τό  όνομα  τού  Παύλου,  καί  στέκονται  πολύ  μακριά  άπό  τό  θερμό 

ζήλο  του,  ώστε  νά  νομίζουν  πώς  τά  λέγει  αύτά  καί  γιά  τόν  προσωρι¬ 

νό  θάνατο.  Γι’  αύτούς  μπορώ  νά  πώ  ότι  τόσο  πολύ  άγνοοΰν  τόν 
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εϊποιμ  ’  άν  άγνοεΐν  τον  Παύλον,  όσον  τούς  πηρούς  την  άκτΐνα  την 
ήλιακήν  μάλλον  δε  και  πολλφ  πλέον. 

Ό  γάρ  καθ'  έκάστην  ημέραν  άποθνήσκων,  και  νιφάδας  κιν¬ 
δύνων  Θείς,  και  είπών,  «τις  ημάς  χωρίσει  άπό  τής  άγάπης  του  Χρι- 

5  στον;  Θλΐψις,  ή  στενοχώρια,  ή  διωγμός,  ή  λιμός;»  και  ούκ  άρκε- 

σθεις  τοΐς  λεχθεΐσιν,  άλλ’  ύπερβάς  τον  ούρανόν,  και  τον  ούρανόν 
του  ουρανού,  και  άγγέλους  και  αρχαγγέλους  και  πάντα  τά  άνω  πε- 

ριδραμών,  και  συλλαβών  όμου  τά  παρόντα,  τά  μέλλοντα,  τά  όρώ- 

μενα,  τά  νοούμενα,  τά  λυπηρά,  τά  χρηστά,  τά  έν  έκατέροις,  και  ού- 

10  δεν  δλως  άφείς,  και  ούδέ  ουτω  κορεσθείς,  άλλά  και  έτέραν  τοσαύ- 
την  κτίσιν  την  ούκ  ούσαν  ύποστησάμενος,  πώς  ώς  μέγα  τι  λέγων 

μετ’  έκεινα  πάντα  θανάτου  τού  πρόσκαιρου  έμνημόνευσεν  άν;  Ούκ 
έστι  ταΰτα,  ούκ  έστιν,  άλλά  σκωλήκων  έν  κοπρίφ  φωλευόντων  ή 

τοιαύτη  ύπόνοια.  Εί  γάρ  τούτο  έλεγε,  πώς  άνάθεμα  έαυτόν  ηυχετο 

15  είναι  άπό  τού  Χριστού;  Ό  γάρ  τοιοΰτος  Θάνατος  μάλλον  τφ  τού 

Χριστού  συνήπτε  χορφ  και  τής  δόξης  άπολαύειν  έκείνης  έποίει. 

Άλλά  γάρ  είσί  τινες,  οΐ  και  τούτων  έτερα  καταγελαστότερα 

τολμώσι  λέγειν.  Ού  γάρ  Θάνατον,  φησίν,  άλλά  κειμήλιον  και  άνά- 

Θημα  ηυχετο  είναι  τού  Χριστού.  Και  τίς  τούτο  και  τών  σφόδρα  εύ- 

20  τελών  και  άναπεπτωκότων  ούκ  άν  ηυξατο;  Πώς  δε  ύπέρ  τών  συγ¬ 

γενών  τούτο  έμελλε  τών  αύτοΰ  γίνεσθαι;  Αφέντες  τοίνυν  τούς  μύ¬ 

θους  και  τάς  φλυαρίας ·  ούδέ  γάρ  άντιλέγειν  προς  ταύτα  άξιον, 

ώσπερ  ούν  ούδέ  προς  τά  παιδία  τά  ψελλίζοντα  ·  εις  αύτήν  πάλιν  την 
ρήσιν  έπανέλθωμεν,  έντρυφώντες  αύτού  τφ  πελ άγει  τής  άγάπης, 

25  και  μετά  άδειας  πανταχοΰ  νηχόμενοι,  και  την  φλόγα  έννοοΰντες  την 

άφατον'  μάλλον  δέ,  δπερ  άν  είπη  τις,  ούδέν  άξιον  έρεΐ.  Και  γάρ  πε- 
λάγους  παντός  εύρυτέρα,  και  φλογός  άπάσης  σφοδροτέρα  αυτή  ήν, 

και  ούδεις  αύτήν  κατ'  άξίαν  άναγορεύσαι  δυνήσεται  λόγος *  άλλ’ 
έκεΐνος  μόνος  οίδεν  αύτήν  ό  μετά  άκριβείας  αύτήν  κτησάμενος. 

30  3.  Φέρε  ούν  αύτά  πάλιν  τά  ρήματα  εις  μέσον  άγάγωμεν.  «Ηύχό- 

μην  γάρ  άνάθεμα  είναι  αύτός  έγώ».  Τί  έστιν,  «αύτός  έγώ»;  Ό  δι¬ 
δάσκαλος  απάντων  γενόμενος,  ό  μύρια  κατορθώματα  συναγαγών, 

4.  Ρωμ.  8,35. 
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Παύλο,  όσο  οί  τυφλοί  αγνοούν  τήν  άκτίνα  τού  ήλιου,  ή  καλύτερα 

καί  πολύ  περισσότερο. 

Γιατί  έκεΐνος  πού  καθημερινά  πεθαίνει,  καί  άνέφερε  πολλούς 

κινδύνους,  καί  είπε,  «ποιος  θά  μάς  χωρίσει  άπό  τήν  άγάπη  τού  Χρι¬ 

στού;  θλίψη  ή  στενοχώρια  ή  διωγμός  ή  πείνα;»4,  καί  δεν  άρκέσθηκε 

σ’  αύτά  πού  λέχθηκαν,  άλλά  πέρασε  πάνω  άπό  τόν  ούρανό,  καί  τόν 
ούρανό  τού  ούρανοΰ,  καί  περιέτρεξε  άγγέλους  καί  άρχαγγέλους  καί 

όλα  τά  ούράνια,  καί  περιέλαβε  μαζί  τά  παρόντα,  τά  μελλοντικά,  τά 

όρατά,  τά  άόρατα,  τά  λυπηρά,  τά  άγαθά,  αύτά  πού  άνήκουν  καί  στά 

δύο,  καί  τίποτε  έντελώς  δέν  άφησε,  καί  ούτε  έτσι  χόρτασε,  άλλά 

πρόβαλε  καί  άλλην  τόσο  μεγάλη  κτίση  πού  δέν  ύπάρχει,  πώς  θά 

μπορούσε  ύστερα  άπ’  όλα  αύτά  ν’  άναφέρει  τόν  προσωρινό  θάνατο 
σάν  νά  έλεγε  κάτι  μεγάλο;  Δέν  είναι  αύτά,  πραγματικά  δέν  είναι, 

άλλά  μιά  τέτοια  γνώμη  άνήκει  στά  σκουλήκια  πού  ζοΰν  μέσα  στήν 

κοπριά.  Έάν  λοιπόν  έννοοΰσε  αύτό,  πώς  εύχόταν  νά  είναι  ό  ίδιος 

άνάθεμα  άπό  τό  Χριστό;  Γιατί  ένας  τέτοιος  θάνατος  τόν  συνένωνε 

περισσότερο  μέ  τή  χορεία  τού  Χριστού  καί  τόν  έκανε  ν’  άπολαμβά- 
νει  τή  δόξα  έκείνη. 

Άλλά  βέβαια  ύπάρχουν  μερικοί,  πού  τολμούν  νά  λέγουν  καί 

άλλα  πιό  καταγέλαστα  άπ’  αύτά.  Δέν  έννοεΐ,  λέγει,  τό  θάνατο,  άλλ’ 
εύχόταν  νά  είναι  κειμήλιο  καί  άφιέρωμα  τού  Χριστού.  Καί  ποιος 

άπό  τούς  πάρα  πολύ  άσήμαντους  καί  άπελπισμένους  δέ  θά  εύχόταν 

αύτό;  Πώς  όμως  έπρόκειτο  νά  γίνει  αύτό  γιά  χάρη  τών  δικών  του 

συγγενών;  Αφού  άφήσουμε  λοιπόν  τούς  μύθους  καί  τίς  φλυαρίες, 

γιατί  δέν  αξίζει  νά  άντιλέγουμε  σ’  αύτά,  όπως  άκριβώς  δέν  αξίζει  νά 
άντιλέγουμε  καί  στά  παιδιά  πού  ψελλίζουν,  ας  έπιστρέψουμε  πάλι 

σ’  αύτήν  τή  φράση,  άπολαμβάνοντας  τό  πέλαγος  τής  άγάπης  του  καί 
κολυμπώντας  παντού  μέ  άσφάλεια  καί  κατανοώντας  τήν  άνέκφρα- 

στη  φλόγα*  ή  καλύτερα  ότιδήποτε  καί  άν  πει  κανείς,  τίποτε  άξιο  δέ 

θά  πει.  Γιατί  αύτή  ήταν  καί  άπό  κάθε  πέλαγος  πιό  πλατιά  καί  άπ’ 
όλη  τή  φλόγα  πιό  όρμητική,  καί  κανείς  λόγος  δέ  θά  μπορέσει  νά 

τής  άποδώσει  τήν  άξια  όπως  πρέπει,  άλλ’  έκεΐνος  μόνο  τή  γνωρίζει 
πού  μέ  άκρίβεια  τήν  άπέκτησε. 

3.  Εμπρός  λοιπόν  άς  φέρουμε  ένώπιόν  μας  πάλι  αύτά  τά  λόγια, 

«θά  εύχόμουν  νά  είμαι  έγώ  ό  ίδιος  άνάθεμα».  Τί  σημαίνει,  «έγώ  ό 

ίδιος»;  Έκεΐνος  πού  έγινε  διδάσκαλος  όλων,  πού  συγκέντρωσε 
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ό  μνρΐους  άναμένων  στεφάνους,  ό  ποθήσας  αύτόν  ούτως  ώς  πάν¬ 

των  αύτοΰ  προτιμήσω  την  άγάπην,  ό  καθ'  έκάστην  ημέραν  δι’  αύ¬ 
τόν  καιόμενος,  και  πάντα  δεύτερα  είναι  νομίζων  του  φίλτρου  του 

πρός  αύτόν.  Ούδέ  γάρ  του  φιλεΐσθαι  έμελεν  αύτφ  παρά  του  Χρι- 
5  στοΰ  μόνον,  άλλα  καϊ  του  σφόδρα  αύτόν  φιλεΐν  και  τούτου  μάλιστα 

ήν.  Διά  δη  τούτο  πρός  τούτο  έβλεπε  μόνον,  και  πάντα  εύκόλως 

έφερεν  έν  γάρ  έσκόπει  διά  πάντων,  το  τόν  καλόν  τούτον  έμπλήσαι 

έρωτα.  Και  εύχεται  μέν  ταΰτα'  έπειδή  δε  ούκ  έμελλε  γίνεσθαι  ού¬ 
τως,  ούδέ  έμελλεν  άνάθεμα  είναι,  πειράται  λοιπόν  και  είς  άπολο- 

ΙΟγίαν  έμβήναι  των  έγκλημάτων,  και  τά  Θρυλούμενα  παρά  πάντων 

είς  μέσον  άγων  άνατρέψαι.  Και  πριν  είς  την  σαφή  τούτων  άπολο- 

γίαν  έμβήναι,  τά  σπέρματα  αύτής  ήδη  προκαταβάλλεται.  'Όταν  γάρ 
λέγη,  «ών  ή  υίοθεσία  και  ή  δόξα  και  ή  νομοθεσία  καϊ  ή  λατρεία 

καϊ  αί  έπαγγελίαι»,  ούδέν  άλλο  φησίν,  ή  δτι  ό  Θεός  μέν  αύτούς 

15  έβούλετο  σωθήναν  και  τούτο  έδήλωσε  δι’  ών  έμπροσθεν  έποίησε, 

και  δι’  ών  ό  Χριστός  έξ  έκείνων  έγένετο,  και  δι’  ών  τοΐς  πατράσιν 

έπηγγ είλατο’  αύτοι  δέ  έξ  οικείας  άγνωμοσύνης  άπεκρούσαντο  την 
εύεργεσίαν. 

Διό  καϊ  έκεΐνα  τίθησιν,  άπερ  τής  τού  Θεού  δωρεάς  έστιν  έν- 

20  δεικτικά  μόνον,  ούκ  έκείνων  έγκώμια ·  και  γάρ  ή  υίοθεσία  τής  αύ¬ 
τοΰ  γέγονε  χάριτος,  και  ή  δόξα  και  αί  έπαγγελίαι  και  ό  νόμος. 

"Απερ  άπαντα  έννοήσας,  καϊ  λ ογισάμενος  πόσην  ό  Θεός  μετά  τού 
παιδις  έποιήσατο  την  σπουδήν  σώσαι  αύτούς,  άνεβόησε  μέγα,  και 

είπεν  «δς  έστιν  εύλογητός  είς  τους  αίώνας.  Αμήν»,  την  ύπέρ  πάν- 
25  των  εύχαριστίαν  άναφέρων  αύτός  τφ  μονογενεΐ  τού  Θεού.  Τί  γάρ, 

εί  και  έτεροι  βλασφημοΰσι,  φησίν;  άλλ’  ημείς  οι  τά  άπόρρητα  είδό- 
τες  αύτού,  καϊ  την  σοφίαν  την  άφατον,  και  την  πρόνοιαν  την  πολ- 
λήν,  ϊσμεν  σαφώς,  δτι  ού  τού  βλασφημεΐσθαι,  άλλά  τού  δοξάζεσθαι 

άξιος.  Ούκ  άρκεσθεϊς  δέ  αύτοΰ  τφ  συνειδότι,  πειράται  καϊ  λογι- 

30σμους  τιθέναι  λοιπόν,  και  σφοδροτέρω  κεχρήσθαι  κατ’  αύτών  τφ 
λόγω.  Καϊ  ού  πρότερον  άποτείνεται  πρός  αύτούς,  έως  την  ύπόνοιαν 

αύτών  περιεΐλεν.  Ίνα  γάρ  μη  δόξη  ώς  έχθροΐς  διαλέγεσθαι, 

προϊών  φησίν  «άδελφοί,  ή  μέν  εύδοκία  τής  έμής  καρδιάς,  καϊ  ή 
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άπειρα  κατορθώματα,  πού  περιμένει  άμέτρητα  στεφάνια,  πού  πόθη¬ 

σε  αύτόν  έτσι  ώστε  νά  προτιμήσει  τήν  άγάπη  του  άπ’  δλα,  πού  καί¬ 

γεται  καθημερινά  γι’  αύτόν  καί  πού  νομίζει  πώς  δλα  βρίσκονται  σε 
δεύτερη  μοίρα  άπό  τήν  άγάπη  πρός  αύτόν.  Γιατί  δεν  ήθελε  νά  τόν 

άγαπάει  μόνο  ό  Χριστός,  άλλά  καί  ό  ίδιος  νά  τόν  άγαπάει  πάρα 

πολύ·  καί  ιδίως  αύτή  ήταν  ή  έπιδίωξή  του.  Γι’  αύτό  άκριβώς  σ’ 

αύτό  έβλεπε  μόνο,  καί  δλα  τά  ύπέφερε  εύκολα,  γιατί  σ’  ένα  άποσκο- 
ποϋσε  μέ  δλα,  τό  νά  ικανοποιήσει  τόν  καλό  αύτόν  έρωτα.  Καί  εύχε¬ 
ται  βέβαια  αύτά.  Επειδή  δμως  δέν  έπρόκειτο  νά  γίνει  έτσι,  ούτε 

έπρόκειτο  νά  είναι  άνάθεμα,  προσπαθεί  στή  συνέχεια  νά  μπει  καί 

στήν  άπολογία  των  κατηγοριών  καί,  φέρνοντας  στή  μέση  τίς  φλυα¬ 
ρίες  πού  λέγουν  δλοι,  νά  τίς  άνατρέψει.  Καί  πρίν  μπει  στή  σαφή 

άπολογία  αύτών,  ρίχνει  άπό  πρίν  ήδη  τά  σπέρματα  τής  άπολογίας 

αύτής.  Γιατί,  δταν  λέγει,  «στούς  όποιους  άνήκει  ή  υιοθεσία  καί  ή 

δόξα  καί  ή  νομοθεσία  καί  ή  λατρεία  καί  οί  ύποσχέσεις»,  τίποτε 

άλλο  δέ  λέγει,  παρά  ότι  ό  Θεός  ήθελε  νά  σωθούν  αύτοί.  Καί  τό  φα¬ 
νέρωσε  αύτό  μέ  δσα  έκανε  προηγουμένως,  καί  μέ  τό  δτι  ό  Χριστός 

γεννήθηκε  άπ’  αύτούς,  καί  μέ  δσα  ύποσχέθηκε  στούς  πατέρες  τους. 
Αύτοί  δμως  άπώθησαν  τήν  εύεργεσία  άπό  δική  τους  άχαριστία. 

Γι’  αύτό  καί  άναφέρει  έκείνα  τά  όποία  είναι  ένδεικτικά  τής 
δωρεάς  τού  Θεού  μόνο  καί  όχι  έγκώμια  αύτών.  Γιατί  καί  ή  υιοθεσία 

είναι  άποτέλεσμα  τής  δικής  του  χάριτος,  καθώς  καί  ή  δόξα  καί  οί 

ύποσχέσεις  καί  ό  νόμος.  Αύτά  άκριβώς  δλα  άφοϋ  κατανόησε,  καί 

άφοϋ  σκέφθηκε  πόσο  φρόντισε  ό  Θεός  μαζί  μέ  τόν  Υιό  ώστε  νά 

σώσουν  αύτούς,  φώναξε  δυνατά  καί  είπε,  «ό  όποιος  είναι  εύλογητός 

στούς  αιώνες.  Αμήν»,  άναφέροντας  ό  ίδιος  τήν  εύχαριστία  γιά 

όλους  στό  Μονογενή  Υίό  τού  Θεού.  Τί  λοιπόν,  λέγει,  άν  καί  άλλοι 

βλασφημοϋν;  Εμείς  δμως  πού  γνωρίζουμε  τά  άπόρρητά  του,  καί  τή 

σοφία  τήν  άνέκφραστη  καί  τήν  πρόνοια  τήν  πολλή,  γνωρίζουμε 

καλά,  δτι  δέν  είναι  άξιος  νά  βλασφημείται,  άλλά  νά  δοξάζεται. 

Χωρίς  ν’  άρκεσθεί  δμως  στή  συνείδησή  του,  προσπαθεί  στή  συνέ¬ 

χεια  ν’  άναφέρει  καί  συλλογισμούς,  καί  νά  χρησιμοποιήσει  σφοδρό¬ 
τερο  λόγο  έναντίον  τους.  Καί  δέν  άπευθύνεται  προηγουμένως  σ’  αύ¬ 
τούς,  μέχρι  πού  διέλυσε  τή  γνώμη  τους.  Γιά  νά  μή  φανεί  λοιπόν  πώς 

μιλάει  μαζί  τους  σάν  νά  ήταν  έχθροί,  λέγει  παρακάτω*  «άδελφοί,  ή 

έπιθυμία  τής  καρδιάς  μου  καί  ή  προσευχή  μου  στό  Θεό  είναι  γι’  αύ- 
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δέησις  ή  προς  τον  Θεόν,  ύπέρ  αυτών  έστιν  εις  σωτηρίαν».  Και  έν- 

ταΰθα  δέ  μετά  των  άλλων,  ών  εϊρηκε,  κατεσκεύαζε  το  μή  δόξαι  δι  ’ 

έχθραν  λέγειν,  άπερ  έμελλε  κατ’  αύτών  έρεΐν  διόπερ  ούδέ  συγγε¬ 
νείς  αότούς  και  άδελφους  παραιτεϊται  όνομάζειν. 

5  Εί  γάρ  και  διά  τον  Χριστόν  έλεγεν,  άπερ  έλεγεν,  άλλ’  όμως 
και  την  έκείνων  έπισπάται  διάνοιαν,  και  προοδοποιεΐ  τφ  λόγω,  και 

πάσης  έαυτόν  υποψίας  άπαλλάττει  διά  τά  μέλλοντα  κατ'  αύτών  λε- 
χθήσεσθαι,  και  τότε  λοιπόν  έμβαίνει  εις  τον  παρά  των  πολλών 

ζητούμενον  λόγον.  Και  γάρ  έζήτουν  πολλοί,  καθάπερ  έψθην  είπών, 

10  τίνος  ένεκεν  οί  μέν  δεξάμενοι  την  έπαγγελίαν  έζέπεσον,  οί  δέ  μή 

άκούσαντες  αύτής  πώποτε,  προ  έκείνων  έσώθησαν.  Ταύτην  τοίνυν 

λύων  την  απορίαν,  προ  τής  άντιθέσεως  την  λύσιν  έπάγει.  Ίνα  γάρ 

μή  λέγη  τις·  τί  ούν;  συ  μάλλον  φροντίζεις  τής  δόξης  του  Θεού,  ή  ό 
Θεός  τής  έαυτοΰ;  και  τής  παρά  σου  δεΐται  βοήθειας,  ϊνα  μή  έκπέση 

15αύτοΰ  ό  λόγος;  προς  ταΰτα  ίστάμενός  φησν  ταΰτα  δέ  ειπον,  «ούχ 

οΐον  ότι  έκπέπτωκεν  ό  λόγος  του  Θεού»,  άλλ’  ϊνα  δείξω  το  περί 
τον  Χριστόν  φίλτρον.  Και  γάρ  και  οΰτω  των  πραγμάτων  έκβάν- 

των,  οόκ  άποροΰμεν  των  ύπέρ  του  Θεού  λόγων,  φησί,  και  του  δεΐ- 
ζαι,  δτι  έστηκεν  ή  έπαγγελία.  Είπεν  ό  Θεός  τώ  Αβραάμ,  «σοι  και 

20  τώ  σπέρματί  σου  δώσω  τήν  γήν»  *  καί,  «ένευλογηθήσονται  έν  τώ 
σπέρματί  σου  πάντα  τά  έθνη».  Ίδωμεν  ούν  ποιόν  έστι  το  σπέρμα, 

φησίν  ού  γάρ  πάντες  οί  έξ  αύτοΰ  σπέρμα  αύτοΰ  είσι.  Διό  και  έλε¬ 

γεν  «ού  γάρ  πάντες  οί  έξ  Ισραήλ,  ούτοι  Ίσραήλ'  ούδ’  ότι  είσι 
σπέρμα  ! Αβραάμ ,  πάντες  τέκνα». 

25  " Αν  τοίνυν  μάθης  ποιόν  έστι  το  σπέρμα  τού  Αβραάμ,  όψει 
δοθεΐσαν  τήν  ύπόσχεσιν  τώ  σπέρματί  αύτοΰ,  και  γνώση  ότι  ούκ 

έξέπεσεν  ό  λόγος.  Ποιον  ούν  έστιν,  είπέ,  το  σπέρμα;  Ούκ  έγώ 

λέγω,  φησίν,  άλλ ’  αύτή  ή  Παλαιά  έαυτήν  έρμηνεύει,  οΰτω  λέγουσα' 
«έν  Ισαάκ  κληθήσεταί  σοι  σπέρμα».  Τί  έστιν,  «έν  Ισαάκ»,  έρμή- 

30  νευσον.  «Τουτέστιν,  ού  τά  τέκνα  τής  σαρκός,  ταΰτα  τέκνα  Θεοΰ, 

5.  Ρωμ.  10,  1. 

6.  Γεν.  12,  7.  3 

7.  Γεν.  21,  12. 
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τούς,  γιά  νά  σωθούν»5.  Καί  έδώ  όμως  μαζί  μέ  τά  άλλα  πού  είπε, 

προετοίμαζε  τό  νά  μή  φανεί  πώς  άπό  έχθρα  λέγει,  αύτά  πού  έπρό- 

κειτο  νά  πει  έναντίον  τους.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δε  σταμάτησε  νά  τούς 
όνομάζει  συγγενείς  καί  άδελφούς. 

Γιατί,  αν  καί  γιά  τό  Χριστό  έλεγε,  αύτά  πού  έλεγε,  άλλ’  όμως 
προσελκύει  καί  τή  δική  τους  διάνοια,  καί  άφοΰ  προετοίμασε  τό  δρό¬ 

μο  μέ  τό  λόγο,  καί  άπάλλαξε  τόν  έαυτό  του  άπό  κάθε  ύποψία  γι’ 
αύτά  πού  πρόκειται  νά  λεχθούν  έναντίον  τους,  τότε  πλέον  μπαίνει 

στό  λόγο  πού  ζητούσαν  οί  πολλοί.  Γιατί  πραγματικά  ζητούσαν  πολ¬ 
λοί,  όπως  άκριβώς  είπα  προηγουμένως,  γιά  ποιό  λόγο  έκεΐνοι  πού 

έλαβαν  τήν  ύπόσχεση  έχασαν  τή  σωτηρία,  ένώ  αύτοί  πού  δέν  ακόυ¬ 

σαν  ποτέ  τήν  ύπόσχεση,  σώθηκαν  πρίν  άπό  έκείνους.  Λύνοντας  λοι¬ 
πόν  αύτή  τήν  άπορία,  φέρνει  τή  λύση  πρίν  άπό  τήν  άντίθεση.  Γιά  νά 

μή  λέγει  κάποιος,  τί  λοιπόν;  έσύ  φροντίζεις  περισσότερο  γιά  τή 

δόξα  τού  Θεού  ή  ό  Θεός  γιά  τή  δική  του;  καί  έχει  άνάγκη  άπό  τή 

βοήθειά  σου,  γιά  νά  μήν  άποδειχθεΐ  ψεύτικος  ό  λόγος  του;  άπο- 

κρούοντας  αύτά  λέγει·  αύτά  όμως  τά  είπα,  «όχι  γιατί  έχει  άποδει- 
χθεΐ  ψεύτικος  ό  λόγος  τού  Θεού»,  άλλά  γιά  νά  δείξω  τήν  άγάπη 

πρός  τό  Χριστό.  Γιατί  βέβαια  καί  άν  έτσι  έγιναν  τά  πράγματα,  δέ 

βρισκόμαστε  σε  άδυναμία  γιά  νά  ύπερασπισθοΰμε  τό  Θεό,  λέγει, 

καί  γιά  ν’  άποδείξουμε,  ότι  έμεινε  σταθερή  ή  ύπόσχεση.  Είπε  ό 
Θεός  στόν  Αβραάμ,  «σέ  σένα  καί  στούς  άπογόνους  σου  θά  δώσω 

τή  γη»,  καί, "«θά  εύλογηθοΰν  μέ  τούς  άπογόνους  σου  όλα  τά  έθνη»6. 

"Ας  δούμε  λοιπόν,  λέγει,  ποιοι  είναι  οί  άπόγονοι*  γιατί  δέν  είναι 
όλοι  όσοι  κατάγονται  άπ’  αύτόν  δικοί  του  άπόγονοι.  Γι’  αύτό  καί 

έλεγε*  «γιατί  δέν  είναι  πραγματικοί  Ισραηλίτες,  όλοι  όσοι  κατάγο¬ 
νται  άπό  τόν  Ισραήλ,  ούτε  έπειδή  είναι  άπόγονοι  τού  Αβραάμ,  είναι 

όλοι  πραγματικά  τέκνα  του». 

"Αν  λοιπόν  μάθεις  ποιοι  είναι  οί  άπόγονοι  τού  Αβραάμ,  θά 
δεις  ότι  ή  ύπόσχεση  δόθηκε  στούς  άπογόνους  του,  καί  θά  γνωρίσεις 

ότι  δέ  διαψεύσθηκε  ό  λόγος.  Ποιοι  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  οί  άπόγο- 

νοι;  Δέ  μιλάω  έγώ,  λέγει,  άλλ’  ή  ίδια  ή  Παλαιά  Διαθήκη  έρμηνεύει 
τόν  έαυτό  της,  λέγοντας  τά  έξης*  «άπό  τόν  Ισαάκ  θά  όνομασθοΰν  οί 

δικοί  σου  άπόγονοι»7.  Εξήγησε,  τί  σημαίνει,  «έν  Ισαάκ».  «Δηλαδή, 
τέκνα  τού  Θεού  δέν  είναι  τά  τέκνα  πού  γεννιούνται  κατά  τρόπο  φυ¬ 
σικό,  άλλά  τά  τέκνα  πού  γεννιούνται  σύμφωνα  μέ  τήν  ύπόσχεση  τού 
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άλλα  τά  τέκνα  τής  έπαγγελίας  ταΰτα  λογίζεται  εις  σπέρμα».  Και 

δρα  Παύλου  σύνεσιν  και  μεγαλόνοιαν.  Έρμηνεύων  γάρ  ούκ  είπεν, 

ότι  ού  τά  τέκνα  τής  σαρκός,  ταΰτα  τέκνα  του  Αβραάμ,  άλλά,  «τέ¬ 

κνα  του  Θεού»,  τφ  παρόντι  τά  παλαιά  συνάπτων,  και  δεικνύς,  δτι 

5  ουδέ  Ισαάκ  άπλώς  του  Αβραάμ  τέκνον  ήν.  Ο  δε  λέγει,  τοιοΰτόν 

έστιν  δσοι  κατά  τον  Ισαάκ  έγεννήθησαν,  ούτοι  τέκνα  του  Θεού 

είσι,  και  σπέρμα  του  Αβραάμ .  Διά  γάρ  τούτο  είπεν,  «Έν  Ισαάκ 

κληθήσεταί  σοι  σπέρμα»,  ϊνα  μάθης,  δτι  οί  τφ  τρόπω  τούτου  γεν- 

νώμενοι  τφ  κατά  τον  Ισαάκ,  ούτοι  μάλιστά  είσι  τδ  σπέρμα  του 

10  Αβραάμ. 

Πώς  ούν  ό  Ισαάκ  έγεννήθη;  Ού  κατά  νόμον  (ρύσεως,  ούδέ 

κατά  δύναμιν  σαρκός,  άλλά  κατά  δύναμιν  έπαγγελίας.  Τί  έστι,  κατά 

δύναμιν  έπαγγελίας;  «Κατά  τον  καιρόν  τούτον  έλεύσομαι,  και  έσται 

τή  Σάρρμ  υιός».  Αυτή  τοίνυν  ή  έπαγγελία  και  τό  ρήμα  του  Θεού 

15  τον  Ισαάκ  διέπλασέ  τε  και  έγέννησε.  Τί  γάρ,  εί  και  μήτρα  ύπέκει- 

το,  και  νηδύς  γυναικός;  Ού  γάρ  ή  δύναμις  τής  νηδύος,  άλλ  ’  ή  τής 
έπαγγελίας  ίσχύς  έτεκε  τό  παιδίον.  Οΰτω  και  ήμεΐς  γεννώμεθα  διά 

των  του  Θεού  ρημάτων.  Έν  γάρ  τή  κολυμβήθρμ  των  ύδάτων 

ρήματά  έστι  Θεοΰ  τά  γεννώντα  ήμάς  και  διαπλάτοντα'  είς  γάρ  δνο- 
20  μα  Πατρός  και  Υίοΰ  και  άγιου  Πνεύματος  βαπτιζόμενοι  γεννώμε¬ 

θα.  Αυτή  δε  ούχι  φύσεως,  άλλ '  έπαγγελίας  Θεοΰ  ή  γέννησις. 

" Ωσπερ  γάρ  την  τοΰ  Ισαάκ  προαγορεύσας  γέννησιν,  τότε  αύτήν 
έπλήρωσεν,  οΰτω  και  την  ήμετέραν  προ  πολλών  προανεφώνησε 

χρόνων  διά  τών  προφητών  απάντων,  και  μετά  ταΰτα  είς  έργον 

25  έξήγαγεν.  Είδες  ήλίκον  άπέδειξε,  και  πώς  μέγα  έπαγγειλάμενος 

κατεσκεύασεν  αύτό  μετ'  εύκολίας  άπάσης;  Εί  δε  λέγοιεν  Ιουδαίοι, 
δτι  τό,  «έν  Ισαάκ  κληθήσεταί  σοι  σπέρμα»,  τοΰτο  είναι  τό  τους  έκ 

τοΰ  Ισαάκ  γεννωμένους  αύτφ  λογίζεσθαι  είς  σπέρμα,  έδει  και  τους 

Ιουδαίους  και  πάντας  έκείνους  υιούς  χρηματίζειν  αότοΰ’  ό  γάρ  πρό- 

30  γονος  αυτών  Ήσαΰ  υιός  ήν  τοΰ  Ισαάκ.  Νυν  δε  ού  μόνον  ού  χρημα- 
τίζουσι  παϊδες,  άλλά  καί  σφόδρα  είσϊν  άπηλλοτριωμένοι. 

Όρμς,  δτι  ού  τά  τέκνα  τής  σαρκός,  ταΰτα  τέκνα  τοΰ  Θεοΰ, 
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θεού  αύτά  θεωρούνται  άπόγονοι».  Καί  πρόσεχε  τή  σύνεση  καί  τή 

μεγαλοφροσύνη  τού  Παύλου.  Γιατί,  έρμηνεύοντας  δέν  είπε,  δτι  'δέν 
είναι  τά  τέκνα  της  σάρκας  τέκνα  τού  Αβραάμ*,  άλλα  «τά  τέκνα  τού 
θεού»,  συνδέοντας  μέ  τό  παρόν  τά  παλαιά,  καί  δείχνοντας,  δτι  ούτε 

ό  Ισαάκ  άπλώς  ήταν  τέκνο  τού  Αβραάμ.  Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης*  όσοι  γεννήθηκαν  σύμφωνα  μέ  τό  ύπόδειγμα  του 

Ισαάκ,  αύτοί  είναι  τέκνα  τού  θεού,  καί  άπόγονοι  τού  Αβραάμ.  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  είπε,  «άπό  τόν  Ισαάκ  θά  όνομασθοϋν  οί  δικοί  σου  άπό- 
γονοι»,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  όσοι  γεννιούνται  σύμφωνα  μέ  τόν  τρόπο 

αύτόν  πού  γεννήθηκε  ό  Ισαάκ,  αύτοί  πρό  πάντων  είναι  οί  άπόγοινοι 

τού  Αβραάμ. 

Πώς  λοιπόν  γεννήθηκε  ό  Ισαάκ;  "Οχι  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο 
τής  φύσεως,  ούτε  σύμφωνα  μέ  τή  δύναμη  τής  σάρκας,  άλλά  σύμφω¬ 

να  μέ  τή  δύναμη  τής  ύπόσχεσης.  Τί  σημαίνει,  «σύμφωνα  μέ  τή  δύ¬ 
ναμη  τής  ύποσχέσεως»;  «Κατά  τόν  καιρό  αύτόν  θά  έρθω,  καί  ή 

Σάρρα  θά  έχει  υίό».  Αύτή  λοιπόν  ή  ύπόσχεση  καί  ό  λόγος  τού  θεού 

καί  διέπλασε  καί  γέννησε  τόν  Ισαάκ.  Τί  δηλαδη  άν  καί  μήτρα  ύπήρ- 

χε  καί  κοιλιά  γυναίκας;  Γιατί  όχι  ή  δύναμη  τής  κοιλίας,  άλλά  ή  δύ¬ 

ναμη  τής  ύπόσχεσης  γέννησε  τό  παιδί.  "Ετσι  καί  μεΐς  γεννιόμαστε 
μέ  τούς  λόγους  τού  θεού.  Γιατί  στήν  κολυμβήθρα  μέ  τό  νερό  οί  λό¬ 
γοι  τού  θεού  είναι  έκεΐνοι  πού  μας  γεννούν  καί  μάς  διαπλάθουν, 

άφού  γεννιόμαστε  όταν  βαπτιζόμαστε  στό  όνομα  τού  Πατέρα  καί 

τού  Υίού  καί  τού  άγιου  Πνεύματος.  Αύτή  δμως  ή  γέννηση  δέν  άνή- 

κει  στή  φύση,  άλλά  στήν  ύπόσχεση  τού  θεού.  "Οπως  άκριβώς  λοι¬ 
πόν  προαναγγέλλοντας  τή  γέννηση  τού  Ισαάκ,  τήν  έκπλήρωσε 

τότε,  έτσι  καί  τή  δική  μας  γέννηση  προανήγγειλε  πρίν  άπό  πολλά 

χρόνια  μέ  όλους  τούς  προφήτες,  καί  έπειτα  τήν  πραγματοποίησε. 

Είδες  πόσο  μεγάλο  πράγμα  άπέδειξε,  καί  πώς,  άφού  ύποσχέθηκε 

ένα  τόσο  μεγάλο,  τό  άπέδειξε  μέ  κάθε  εύκολία;  Έάν  δμως  έλεγαν  οί 

Ιουδαίοι,  ότι  τό,  «άπό  τόν  Ισαάκ  θά  όνομασθοϋν  οί  δικοί  σου  άπό- 

γονοι»,  αύτό  σημαίνει  τό  νά  συγκαταλέγονται  στούς  άπογόνους  του 

όσοι  γεννιούνται  άπό  τόν  Ισαάκ,  έπρεπε  καί  όλοι  οί  Ίδουμαΐοι  νά 

όνομάζι^νταΐ'  τέκνα  του,  γιατί  ό  πρόγονός  τους  ό  Ήσαΰ  ήταν  υίός 
τού  Ισαάκ.  Τώρα  δμως  όχι  μόνο  δέν  όνομάζονται  τέκνα,  άλλά  καί 

έχουν  άποξενωθεΐ  πάρα  πολύ  άπ’  αύτόν. 
Βλέπεις,  ότι  τά  τέκνα  τής  σάρκας  δέν  είναι  τέκνα  τού  θεού, 
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άλλά  και  έν  αύτή  τή  φύσει  ή  διά  τον  βαπτίσματος  άνωθεν  προϋπο¬ 
γράφεται  γέννησις;  Εί  δε  την  μήτραν  μοι  λέγεις,  έχω  κάγώ  το 

ύδωρ  είπεΐν.  Άλλ’  ώσπερ  ένταΰθα  το  παν  του  Πνεύματος,  οΰτω 
κάκει  το  παν  τής  έπαγγελίας"  του  γάρ  υδατος  ψυχροτέρα  ήν  ή 

5  μήτρα  διά  την  στείρωσιν  και  το  γήρας.  Καταμάθωμεν  τοίνυν  ήμών 

την  εύγένειαν  μετά  ακρίβειας  άπάσης,  και  αξίαν  αύτής  έπιδειξώμε- 
θα  πολιτείαν  ούδέ  γάρ  έχει  τι  σαρκικόν  ούδέ  γεώδες.  Μη  τοίνυν 

μηδέ  ήμεις.  Ούδέ  γάρ  ύπνος,  ούδέ  Θέλημα  σαρκός  και  περιπλοκαί, 

ούδέ  οίστρος  έπιθυμίας,  άλλά  φιλανθρωπία  Θεού  το  παν  έποίησε. 

10  Και  καθάπερ  έκεϊ  τής  ήλικίας  άπογνωσθείσης,  οΰτω  και  ένταΰθα 

του  γήρως  των  άμαρτημάτων  έπελθόντος,  έξαίφνης  νέος  άνήλθεν 

ό  Ισαάκ,  και  πάντες  του  Θεού  γεγόναμεν  παιδες,  και  σπέρμα  του 

Αβραάμ. 

4.  «Ού  μόνον  δέ,  άλλά  και  Ρεβέκκα  έξ  ένός  κοίτην  έχουσα 

15  Ισαάκ  του  πατρός  ήμών».  Μέγα  το  ζητούμενον  ήν  διό  και  πολ¬ 
λούς  κινεί  λογισμούς,  καί  πανταχόθεν  έπιχειρεΐ  λΰσαι  την  άπορίαν. 

Εί  γάρ  και  παράδοξον  καί  καινόν  το  μετά  τοσαύτας  έπαγγελίας  έκ- 

πεσεΐν  έκείνους,  πολλφ  παραδοξότερον,  το  καί  ήμάς  είς  τά  έκεί- 
νων  είσελθεΐν  αγαθά,  τούς  μηδέν  προσδοκήσαντας  τοιοΰτον.  Καί 

20  ταύτόν  έγένετο,  οίον  αν  εί  βασιλέως  υιός  έπαγγελίας  έχων  την  άρ- 
χήν  διαδέξασθαι  την  έκείνου,  είς  την  των  άτιμων  έκβληθείη  τάξιν, 

καί  άντ’  έκείνου  κατάδικος  άνθρωπος  καί  μυρίων  γέμων  κακών, 
έκβληθείς  του  δεσμωτηρίου,  την  άρχήν  λάβοι  την  έκείνω  προσή- 
κουσαν.  Τί  γάρ  αν  έχοις  είπεΐν,  φησίν;  Ότι  άνάξιος  ό  υιός;  Αλλά 

25  καί  ούτος  άνάξιος,  καί  πολλω  μάλλον.  Ούκοϋν  έδει  ή  όμοΰ  κολάζε- 
σθαι,  ή  όμοΰ  τιμάσθαι.  Τοιοΰτον  δή  τι  καί  έπί  των  έθνών  γέγονε, 

καί  έπί  τών  Ιουδαίων,  και  πολλω  τούτου  παραδοξότερον.  Ότι  μέν 

γάρ  πάντες  άνάξιοι,  έδήλωσεν  έν  τδς  είρημένοις,  είπών,  «πάντες 

γάρ  ήμαρτον,  καί  ύστεροΰνται  τής  δόξης  του  Θεού»,  το  δέ  καινόν, 

30  ότι  πάντων  άναξίων  δντων,  τά  έθνη  διεσώθη  μόνα. 

Μετά  δέ  τούτων  καί  έτερον  άν  τις  διαπορήσειε  πάλιν,  φησίν  * 
εί  γάρ  μη  έμελλε  πληρούν  αύτοΐς  τάς  υποσχέσεις  ό  Θεός,  τίνος  ένε- 
κεν  καί  ύπισχνεΐτο;  Άνθρωποι  μέν  γάρ  οί  το  μέλλον  μη  είδότες, 

8.  Ρωμ.  3,23. 
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αλλά  καί  ότι  σ’  αύτή  τή  φύση  ή  γέννηση  μέ  τό  βάπτισμα  προδηλώ- 
νεται  άπό  τό  Θεό;  Έάν  όμως  μου  λέγεις  τή  μήτρα,  μπορώ  καί  έγώ 

νά  πώ  τό  νερό.  Άλλ’  όπως  έδώ  όλα  άνήκουν  στό  άγιο  Πνεύμα,  έτσι 
καί  έκεΐ  όλα  άνήκουν  στήν  ύπόσχεση,  γιατί  ή  μήτρα  άπό  τή  στείρω¬ 

ση  καί  τά  γηρατειά  ήταν  πιό  ψυχρή  άπό  τό  νερό.  "Ας  μάθουμε  λοι¬ 
πόν  καλά  μέ  κάθε  άκρίβεια  τήν  εύγενική  μας  καταγωγή,  καί  ας  δεί¬ 

ξουμε  συμπεριφορά  όπως  άξίζει  σ’  αύτή·  γιατί  δέν  έχει  τίποτε  τό 

σαρκικό  ούτε  τό  γήινο.  "Ας  μήν  έχουμε  λοιπόν  ούτε  έμεΐς.  Γιατί 
ούτε  ό  ύπνος,  ούτε  τό  θέλημα  τής  σάρκας  καί  οί  περιπτύξεις,  ούτε  ό 

πόθος  τής  έπιθυμίας,  άλλ’  ή  φιλανθρωπία  τού  Θεού  έκαμε  τά  πάντα. 
Καί  όπως  άκριβώς  έκεΐ  άφοϋ  προχώρησε  πάρα  πολύ  ή  ήλικία,  έτσι 

καί  έδώ  άφοϋ  ήρθαν  τά  γηρατειά  τών  άμαρτημάτων,  ξαφνικά  έμφα- 

νίσθηκε  νέος  ό  Ισαάκ,  καί  όλοι  γίναμε  τέκνα  τού  Θεού  καί  άπόγο- 
νοι  τού  Αβραάμ. 

4  «Καί  όχι  μόνο  αύτό,  αλλά  καί  ή  Ρεβέκκα  άπό  έναν  άνδρα,  τόν 

πατέρα  μας  Ισαάκ,  συνέλαβε  παιδιά».  Μεγάλο  ήταν  τό  ζητούμενο. 

Γι’  αύτό  καί  πολλές  σκέψεις  κάνει  καί  άπό  παντού  προσπαθεί  νά  λύ¬ 
σει  τήν  άπορία.  Έάν  λοιπόν  είναι  παράξενο  καί  πρωτάκουστο  τό  νά 

έκπέσουν  έκεΐνοι  ύστερα  άπό  τόσο  πολλές  ύποσχέσεις,  πολύ  πιό 

παράξενο  είναι  τό  νά  μπούμε  καί  μεΐς  στά  άγαθά  έκείνων,  έμεΐς  πού 

δέν  προσδοκήσαμε  τίποτε  τέτοιο.  Καί  έγινε  τό  ίδιο,  όπως  αν  ένας 

υιός  τού  βασιλιά,  πού  είχε  ύποσχέσεις  πώς  θά  διαδεχθεί  τήν  έξου- 
σία  του,  στερούνταν  τά  πολιτικά  του  δικαιώματα,  καί  στή  θέση  του 

κάποιος  κατάδικος  καί  φορτωμένος  μέ  άπειρα  κακά,  άφοΰ  βγήκε 

άπό  τή  φυλακή,  έπαιρνε  τήν  έξουσία  πού  άνήκε  σ’  έκεΐνον.  Τί  λοι¬ 

πόν,  λέγει,  θά  μπορούσες  νά  πεις;  "Οτι  ήταν  άνάξιος  ό  υιός;  ’Αλλά 

καί  αύτός  ήταν  άνάξιος,  καί  πολύ  περισσότερο  μάλιστα.  "Επρεπε 
βέβαια  ή  μαζί  νά  τιμωρούνται,  ή  μαζί  νά  τιμοΰνται.  Κάτι  τέτοιο  λοι¬ 
πόν  έγινε  σχετικά  μέ  τούς  έθνικούς  καί  τούς  Ιουδαίους,  καί  πολύ 

πιό  παράδοξο  άπ’  αύτό.  Γιατί,  ότι  όλοι  είναι  άνάξιοι,  τό  φανέρωσε 
στά  προηγούμενα,  λέγοντας,  «γιατί  όλοι  άμάρτησαν,  καί  στερούνται 

τή  δόξα  τού  θεού»8,  τό  πρωτάκουστο  όμως  είναι,  ότι  μόνο  οί  έθνι- 

κοί  σώθηκαν,  παρ’  όλο  πού  ήταν  άνάξιοι  όλοι. 

Μαζί  μ’  αύτά  όμως,  λέγει,  καί  άλλη  άπορία  θά  μπορούσε  νά 
έχει  πάλι  κάποιος*  άν  λοιπόν  δέν  έπρόκειτο  νά  τούς  έκπληρώσει  τίς 
ύποσχέσεις  ό  θεός,  γιά  ποιό  λόγο  καί  ύποσχόταν;  Γιατί  οί  άνθρω- 
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πολλάκις  άπατώμενοι,  και  τοΐς  ούκ  άξίοις  τάς  αυτών  λαβεΐν  δωρε¬ 

άς  έπαγγέλλονται  *  ό  δε  και  τα  παρόντα  και  τα  μέλλοντα  προειδώς, 
και  σαφώς  έπιστάμενος,  δτι  άναξίους  έαυτούς  καταστήσουσι  τών 

ύποσχέσεων,  και  διά  τούτο  ούδέν  λήψονται  τών  είρημένων,  τίνος 

5  ένεκεν  και  έπαγγέλλεται;  Πώς  ούν  αύτά  έλυσεν  ό  Παύλος;  Άπό 

του  δεΐζαι  τις  έστιν  ό  Ισραήλ,  φ  ύπέσχετο.  Τούτου  γάρ  δειχθέντος, 

κάκεΐνο  συναποδέδεικται,  το  πεπληρώσθαι  τάς  έπαγγελίας  άπά- 

σας.  'Όπερ  ούν  δηλών  έλεγεν,  «ού  γάρ  πάντες  οι  έζ  Ισραήλ,  ούτοι 
Ισραήλ».  Διά  τούτο  ούδέ  το  τού  Ιακώβ  όνομα  τέθεικε,  άλλά  το  τού 

10  Ίσραήλ'  δπερ  άρετής  ήν  τού  δικαίου ,  και  τής  άνωθεν  δωρεάς,  και 
του  Θεόν  έωρακέναι  σύμβολον.  Καίτοι  φησίν,  δτι  πάντες  ήμαρτον, 

και  υστερούνται  τής  δόξης  τού  Θεού.  Εί  ούν  πάντες  ήμαρτον,  πώς 

οί  μεν  έσώθησαν  οί  δέ  άπώλοντο;  Ότι  μή  πάντες  προσελθεΐν 

ήβουλήθησαν'  ώς  τό  γε  αύτοΰ  μέρος  διεσώθησαν  άπαντες’  και  γάρ 
15  έκλήθησαν  άπαντες. 

Αλλά  τέως  τούτο  ού  τίθησιν,  άλλ  ’  έκ  περιουσίας  αύτό  λύει, 
και  έκ  παραδειγμάτων  έτέρων,  άλλο  ζήτημα  είς  μέσον  άγαγών,  και 

καθάπερ  έν  τοΐς  έμπροσθεν  έλυσεν  άπορίαν  μεγίστην  δι  ’  άπορΐας 
έτέρας.  Επειδή  γάρ  έζητεΐτο,  πώς,  τού  Χριστού  δικαιωθέντος, 

20  πάντες  άπήλαυσαν  οί  λοιποί  τής  δικαιοσύνης  έκείνης,  τό  τού  Αδάμ 

παρεισήγαγε,  λέγων  «Εί  γάρ  τφ  τού  ένός  παραπτώματι  ό  θάνατος 

έβασίλευσε,  πολλφ  μάλλον  οί  την  περίσσειαν  τής  χάριτος  -λαβόν- 

τες,  έν  ζωή  βασιλεύσουσι».  Και  τό  μέν  τού  Αδάμ  ού  λύει,  τό  δέ  αύ¬ 
τοΰ  λύει  έκ  τούτου,  και  δείκνυσιν  δτι  λόγον  έχει  πλείονα  τό  τον- 

25  ύπέρ  αύτών  άποθανόντα  έζουσίαν  έχειν  αύτών,  ώς  αν  έθέλη.  Τό 

μέν  γάρ  ένός  άμαρτόντος  πάντας  κολάζεσθαι,  ού  σφόδρα  δοκεΐ 

κατά  λόγον  γίνεσθαι  τοΐς  πολλοΐς,  τό  δέ  ένός  κατορθώσαντος  πάν¬ 

τας  δικαιούσθαι,  και  λόγον  αν  έχοι  μάλλον,  και  τφ  Θεφ  πρεπωδέ- 

στερον.  Αλλ'  δμως  ούκ  έλυσεν  έκεινο  τό  άπορούμενον!  δσφ  γαρ 
30  άσαφέστερον  έμενε,  τοσούτω  μάλλον  ό  Ιουδαίος  έπεστομίζετο  ■  και 

.  ή  τούτου  διαπόρησις  έπ’  έκεινο  μετέβαινε,  και  σαφέστερον  τούτο 
έκεΐθεν  έγίνετο. 

Οΰτω  δη  και  ένταΰθα,  έκ  διαπορουμένων  έτέρων  λύει  τά 

9.  Ρωμ.  5,  17. 
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ποι,  οί  όποιοι  δέ  γνωρίζουν  τό  μέλλον,  πολλές  φορές  γελιούνται  καί 

ύπόσχονται  νά  λάβουν  τίς  δωρεές  τους  καί  οί  άνάξιοι,  ένώ  αύτός 

πού  γνωρίζει  άπό  πρίν  καί  τά  παρόντα  καί  τά  μέλλοντα,  καί  γνωρί¬ 
ζει  μάλιστα  καλά,  ότι  θά  καταστήσουν  τούς  έαυτούς  τους  άνάξιους 

γιά  τίς  ύποσχέσεις,  καί  γι’  αύτό  δέ  θά  λάβουν  τίποτε  άπ’  αύτά  πού 
λέχθηκαν,  γιά  ποιό  λόγο  καί  ύπόσχεται;  Πώς  λοιπόν  έλυσε  αύτά  ό 

Παύλος;  Άπό  τό  νά  δείξει  ποιος  είναι  ό  Ισραήλ,  στόν  όποιο  ύπο- 
σχόταν.  Γιατί,  άφοΰ  άποδειχθεΐ  αύτό,  καί  έκεΐνο  έχει  άποδειχθεΐ 

μαζί,  τό  ότι  δηλαδή  έκπληρώθηκαν  όλες  οί  ύποσχέσεις.  Αύτό  άκρι- 
βώς  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  έλεγε,  «γιατί  πραγματικοί  Ισραηλίτες 

δέν  είναι  όλοι  όσοι  κατάγονται  άπό  τόν  Ισραήλ».  Γι’  αύτό  ούτε  τό 
όνομα  τού  Ιακώβ  άνέφερε,  άλλά  τό  όνομα  τού  Ισραήλ,  πράγμα  πού 

ήταν  άπόδειξη  της  άρετής  τού  δικαίου  καί  της  δωρεάς  πού  έλαβε 

άπό  τό  θεό,  καί  σημάδι  τού  ότι  είχε  δει  τό  Θεό.  Έάν  λοιπόν  όλοι 

άμάρτησαν,  πώς  άλλοι  σώθηκαν  καί  άλλοι  καταστράφηκαν;  Γιατί 

δέ  θέλησαν  όλοι  νά  έρθουν  πρός  τό  θεό*  ώς  πρός  τό  δικό  του  μέρος 
βέβαια  σώθηκαν  όλοι,  γιατί  πραγματικά  κλήθηκαν  όλοι. 

’Όμως  πρώτα  δέν  άνεφέρει  αύτό,  άλλά  λύνει  τό  ζήτημα  κατά 
τρόπο  θαυμαστό  καί  άπό  παραδείγματα  άλλα,  φέρνοντας  άλλο 

ζήτημα  στή  μέση,  καί  όπως  άκριβώς  στά  προηγούμενα  έλυσε  μέγι- 
στη  άπορία  μέ  άλλη  άπορία.  Επειδή  λοιπόν  τό  ζήτημα  ήταν,  πώς, 

άφοϋ  δικαιώθηκε  ό  Χριστός,  όλοι  οί  ύπόλοιποι  άπόλαυσαν  τή  δι¬ 

καίωση  έκείνη,  παρουσίασε  τό  σχετικό  μέ  τόν  Άδάμ,  λέγοντας* 
«έάν  λοιπόν  μέ  τό  άμάρτημα  τού  ένός  βασίλευσε  ό  θάνατος,  πολύ 

περισσότερο  έκεΐνοι  πού  παίρνουν  τήν  άφθονία  της  χάριτος  θά  βα- 

σιλεύσουν  στή  ζωή»9.  Καί  τό  ζήτημα  τού  Άδάμ  δέν  τό  λύνει,  άλλά 

λύνει  άπ’  αύτό  τό  δικό  του,  καί  δείχνει  πώς  έχει  περισσότερο  λόγο 
τό  νά  τούς  έξουσιάζει,  όπως  θά  ήθελε,  έκεΐνος  πού  πέθανε  γιά  τή 

σωτηρία  τους.  Γιατί  τό  νά  τιμωρούνται  όλοι,  έπειδή  άμάρτησε  ένας, 

δέ  φαίνεται  στούς  πολλούς  πώς  είναι  πάρα  πολύ  λογικό,  ένώ  τό  νά 

δικαιώνονται  όλοι,  έπειδή  ένας  κατόρθωσε,  καί  περισσότερο  λογι¬ 

κό  θά  ήταν  καί  πιό  ταιριαστό  στό  θεό.  Άλλ’  όμως  δέν  έλυσε  έκείνη 
τήν  άπορία.  Γιατί  όσο  παρέμενε  άσαφέστερο,  τόσο  περισσότερο 

άποστομωνόταν  ό  Ιουδαίος*  καί  ή  δική  του  άπορία  μεταφερόταν  σ’ 
έκεΐνο,  καί  σαφέστερο  γινόταν  αύτό  άπό  έκεΐ. 

’Έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  άπό  άλλα  πού  βρίσκονται  σέ  πλήρη  άμ- 
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ζητούμενα ·  προς  γάρ  Ιουδαίους  ό  άγών  ήν  αύτφ.  Διά  τοι  τούτο  τα 
μεν  παραδείγματα,  άπερ  ήγαγεν  εις  μέσον,  ού  σφόδρα  λύεν  ού  γάρ 

ήν  ύπεύθυνος  τούτοις,  ώς  έν  τή  προς  Ιουδαίους  μάχη-  τα  δε  αύτοΰ 
πάντα  έξ  έκείνων  ποιεί  σαφέστερα.  Τί  γάρ  Θαυμάζεις,  φησίν,  ότι 

5  Ιουδαίων  οι  μέν  έσώθησαν,  οί  δε  ούκ  έσώθησαν  νυν;  Και  γάρ 

άνωθεν  τούτο  έπι  των  πατριάρχων  γινόμενον  ί'δοι  τις  άν.  Διά  τί  γάρ 
ό  Ισαάκ  σπέρμα  καλείται  μόνος,  καίτοιγε  και  του  Ισμαήλ  αύτός  ήν 

πατήρ  και  έτέρων  πλειόνων;  ! Αλλά  άπό  δούλης  ήν  μητρός;  Και  τί 

τούτο  προς  τον  γεγεννηκότα;  Πλήν  ούδέν  φιλονεικώ’  έκβαλλέσθω 

10  διά  τήν  μητέρα  ούτος’  τί  άν  εϊποιμεν  περί  των  άπό  τής  Χεττούρας ; 
ούχι  έλεύθεροι,  και  έξ  έλευθέρας;  διά  τί  μή  τοΐς  αύτοΐς  έτιμήθησαν 

προεδρίοις  τφ  Ισαάκ;  Και  τί  λέγω  τούτους;  Ή  γάρ  Ρεβέκκα  και 

μόνη  τφ  Ισαάκ  γέγονε  γυνή,  και  δύο  τεκοΰσα  παΐδας,  έκ  τού 

Ισαάκ  έτεκεν  άμφοτέρους’  άλλ’  όμως  οι  τεχθέντες  τού  αύτοΰ  πα- 
15  τρός  όντες,  τής  αύτής  μητρός,  τάς  αύτάς  λύσαντες  ώδΐνας,  και  ομο¬ 

πάτριοι  δντες  και  όμομήτριοι,  και  προς  τούτοις  και  δίδυμοι,  ού  των 

αύτών  άπήλαυσαν.  Καίτοιγε  ένταΰθα  ού  δουλείαν  έχεις  αίτιάσα- 
σθαι  μητρός,  ώς  έπι  τού  Ισμαήλ,  ού  τον  μεν  έκ  ταύτης,  τον  δε  έξ 

έτέρας  γεγεννήσθαι  νηδύος,  καθάπερ  έπι  τής  Χεττούρας  και  τής 

20Σάρρας,  όπου  γε  και  τής  ώρας  αύτής  έκοινώνησαν  των  ώδίνων. 

Διά  δή  τούτο  και  ό  Παύλος  ώς  έπι  σαφέστερον  έξελθών  πα¬ 
ράδειγμα,  «ού  μόνον  δε»  έπι  τού  Ισαάκ  τούτο  συνέβη»,  φησίν, 

,  «άλλά  και  Ρεβέκκα  έξ  ενός  κοίτην  έχουσα  Ισαάκ  τού  7 ιατρός 

ήμών.  Μήπω  γάρ  γεννηθέντων,  μηδέ  πραξάντων  τι  άγαθόν  ή  κα- 

25  κόν,  ΐνα  ή  κατ’  έκλογήν  πρόθεσις  τού  Θεού  μένη,  ούκ  έξ  έργων, 

άλλ’  έκ  τού  καλοΰντος,  έρρέθη  αύτή,  ότι  ό  μείζων  δουλεύσει  τφ 
έλάσσονν  καθώς  γέγραπται,  τον  Ιακώβ  ήγάπησα,  τον  δε  Ήσαΰ 

έμίσησα».  Τίνος  ούν  ένεκεν  ό  μέν  έφιλεΐτο,  ό  δε  έμισεΐτο;  διά  τί  ό 

μέν  έδούλευεν,  ό  δε  έδουλεύετο;  Επειδή  ό  μέν  πονηρός,  ό  δε  άγα- 

30  Θός  ήν.  Καίτοι  μηδέπω  γεννηθέντων,  ό  μέν  έτιμάτο,  ό  δέ  κατεδικά- 

10.  Τόν  Ισμαήλ  άπέκτησε  ό  Αβραάμ  άπό  τήν  ’Άγαρ. 

11.  Ή  Χεττούρα  ήταν  ή  δεύτερη  γυναίκα  τόν  Αβραάμ.  Γ ιά  τούς  άπογό- 

νουςτηςβλ.  Γεν.  25,  1-6. 
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φιβολία  λύνει  τά  ζητήματα.  Γιατί  ό  άγώνας  του  ήτανπρός  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  ΓΓ  αύτό  βέβαια  τά  παραδείγματα  πού  άνέφερε,  δέν  τά  λύνει 

πλήρως,  γιατί  δέν  ήταν  ύπεύθυνος  γι’  αύτά,  όπως  στή  μάχη  πρός 
τούς  Ιουδαίους,  τά  δικά  του  όμως  όλα  τά  κάνει  σαφέστερα  άπό 

έκείνα.  Γιατί  λοιπόν  θαυμάζεις,  λέγει,  ότι  άπό  τούς  Ιουδαίους  άλλοι 

σώθηκεν,  ένώ  άλλοι  δέ  σώθηκαν  τώρα;  Γιατί  μπορεί  νά  δει  κανείς 

νά  γίνεται  αύτό  καί  άπό  τήν  άρχή  στούς  πατριάρχες.  Γιατί  λοιπόν  ό 

Ισαάκ  όνομάζεται  απόγονος  μόνο,  μολονότι  βέβαια  ό  Αβραάμ  ήταν 

πατέρας  καί  του  Ισμαήλ10  καί  πάρα  πολλών  άλλων;  ’Αλλ’  ήταν  άπό 

δούλη  μητέρα;  Καί  τί  σχέση  έχει  αύτό  πρός  τόν  πατέρα;  "Ομως  κα¬ 
θόλου  δέ  φιλονεικώ*  άς  έξαιρεθεί  αύτός  έξ  αίτιας  τής  μητέρας.  Τί 

θά  λέγαμε  γιά  τούς  άπογόνους  τής  Χεττούρας11;  Δέν  ήταν  έλεύθεροι 
καί  δέν  κατάγονταν  άπό  έλεύθερη  μητέρα;  Γιατί  δέν  τιμήθηκαν  μέ 

τά  ίδια  άξιώματα  μέ  τόν  Ισαάκ;  Καί  γιατί  λέγω  αύτούς;  Καθόσον  ή 

Ρεβέκκα  καί  ή  μόνη  γυναίκα  ύπηρξε  του  Ισαάκ,  καί  δύο  παιδιά 

άφοΰ  γέννησε,  τά  άπέκτησε  καί  τά  δύο  άπό  τόν  Ισαάκ.  ’Αλλ’  όμως 
τά  παιδιά,  άν  καί  ήταν  άπό  τόν  ίδιο  πατέρα,  καί  τήν  ίδια  μητέρα,  άν 

καί  έλυσαν  τούς  ίδιους  πόνους  τού  τοκετού,  άν  καί  κατάγονταν  καί 

άπό  τόν  ίδιο  πατέρα  καί  άπό  τήν  ίδια  μητέρα,  καί  μαζί  μ’  αύτά  ήταν 

καί  δίδυμοι,  δέν  άπόλαυσαν  τά  ίδια.  "Ομως  έδώ  δέν  μπορείς  νά  κα¬ 
τηγορήσεις  γιά  δουλεία  τής  μητέρας,  όπως  στόν  Ισμαήλ,  ούτε  ότι  ό 

ένας  γεννήθηκε  άπ’  αύτή  τήν  κοιλιά,  ένώ  ό  άλλος  άπό  άλλη,  όπως 
άκριβώς  στή  Χεττούρα  καί  τή  Σάρρα,  άφοΰ  βέβαια  βγήκαν  άπό  τήν 
ίδια  κοιλιά. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος,  έπειδή  κατέληξε  σέ  σαφέστερο 
παράδειγμα,  «καί  όχι  μόνο»  στόν  Ισαάκ  συνέβηκε  αύτό,  λέγει, 

«άλλά  καί  ή  Ρεβέκκα,  άπό  έναν  άνδρα,  τόν  πατέρα  μας  Ισαάκ,  συνέ¬ 
λαβε  παιδιά.  Καί  ένώ  δέν  είχαν  άκόμη  γεννηθεί  καί  δέν  είχαν  κάνει 

τίποτε  καλό  ή  κακό,  γιά  νά  μένει  σταθερή  ή  άπόφαση  τού  θεού,  ή 

όποια  βασίζεται  στήν  έκλογή  του  καί  δέν  έξαρτάται  άπό  έργα,  άλλ’ 

άπό  έκείνον  πού  καλεί,  λέχθηκε  σ’  αύτήν,  ότι  ό  μεγαλύτερος  θά 
δουλέψει  στόν  πιό  νέο,  καθώς  είναι  γραμμένο,  τόν  Ιακώβ  άγάπησα, 

τόν  Ήσαΰ  όμως  μίσησα».  Γιά  ποιό  λοιπόν  λόγο  ό  ένας  άγαπιόταν, 

ένώ  ό  άλλος  μισούνταν;  Γιατί  ό  ένας  ύπηρετούσε,  ένώ  ό  άλλος  υπη¬ 
ρετούνταν;  Επειδή  ό  ένας  ήταν  καλός,  ένώ  ό  άλλος  κακός.  Καί 

όμως,  ένώ  δέν  είχαν  άκόμη  γεννηθεί,  ό  ένας  τιμόταν  καί  ό  άλλος 
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ζετο’  οϋπω  γάρ  γεννηθέντων,  ό  Θεός  έλεγεν,  ότι  «ό  μείζων  δου- 
λεύσει  τώ  έλάσσονι».  Τίνος  ούν  ένεκεν  τούτο  είπεν  ό  Θεός;  Ότι 

ούκ  αναμένει,  καθάπερ  άνθρωπος,  άπό  του  τέλους  τών  πράξεων 

ίδεΐν  τον  αγαθόν  και  τον  ού  τοιοΰτον,  άλλα  και  προ  τούτων  οίδε  τις 

5  μεν  ό  πονηρός,  τις  δε  ό  μη  τοιοΰτος.  Και  τούτο  και  έπι  τών  Ισραη¬ 
λιτών  γέγονε  μετά  πλείονος  τού  θαύματος.  Τί  γάρ  λέγω,  φησί,  περί 

του  Ήσαΰ  και  του  Ιακώβ,  ών  ό  μέν  πονηρός  ήν,  ό  δέ  άγαθός;  Έπι 

γάρ  τών  Ισραηλιτών  κοινόν  το  άμάρτημα  ήν  πάντες  γάρ  τον  μό¬ 

σχον  προσεκύνησαν.  Άλλ’  όμως  οί μέν  ήλεήθησαν,  οΐ  δέ  ούκ  ήλεή- 
ΙΟΘησαν.  «Ελεήσω  γάρ»,  φησίν,  «όν  αν  έλεώ,  και  οίκτεφήσω  όν  αν 

οίκτείρω». 

Τούτο  και  έπι  τών  κολαζομένων  ϊδοι  τις  άν.  Τί  γάρ  αν  εϊποις 

περί  τού  Φαραώ,  ότι  έκολάσθη  και  τοσαύτην  έδωκε  δίκην;  Ί Οτι 

σκληρός  ήν  και  άπειθής;  7Αρ  ’  ούν  αύτός  μόνος,  άλλος  δέ  ούδέ  εις; 
15  πώς  ούν  αύτός  οΰτω  σφοδρώς  έκολάζετο;  Τί  δήποτε  δέ  και  έπι 

τών  Ιουδαίων  τον  ού  λαόν  έκάλεσε  λαόν,  και  πάλιν  ού  πάντας  τής 

αύτής  ήξίωσε  τιμής;  «Έάν  γάρ  ώσι»,  φησίν,  «ώς  ή  άμμος  τής  θα¬ 

λάσσης,  το  κατάλειμμα  σωθήσεται».  Και  τίνος  ένεκεν  το  κατά- 
λειμμα  μόνον;  Όρήίς  όσης  άπορίας  ένέπλησε  τά  προκείμενα;  Καί 

20  μάλα  είκότως.  " Οταν  γάρ  έξη  τον  άντίδικον  εις  άπορίαν  έμβαλεΐν, 
μη  εύθέως  την  λύσιν  έπαγε.  Εί  γάρ  και  αύτός  φανείη  τής  αύτής 

άγνοιας  ύπεύθυνος  ών,  τί  κινδύνους  αύτός  άναδέχη  περιττούς;  τί 

θρασύτερον  ποιείς  έκεινον,  το  παν  έπι  σαυτόν  έλκων;  Είπε  γάρ 

μοι,  ώ  Ιουδαίε,  τοσαύτα  άπορών,  και  λύειν  ούδέν  τούτων  δυνάμε- 
25  νος,  πώς  ύπέρ  τής  τών  έθνών  κλήσεως  ήμΐν  πράγματα  παρέχεις; 

αίτοιγε  έγώ  έχω  και  αιτίαν  δικαίαν  είπεΐν,  δι’  ήν  τά  έθνη  έδι- 
καιώθη,  ύμεΐς  δέ  έξεπέσετε.  Τίς  ούν  ή  αιτία;  Ότι  οί  μέν  έκ  πίστε- 

ως,  ύμεΐς  δέ  ώς  έξ  έργων  νόμου'  και  ταύτη  φιλονεικήσαντες  προε- 

δόθητε  πανταχόθεν.  «’Λγνοοΰντες  γάρ  την  τού  Θεού  δικαιοσύνην», 
30  φησί,  «και  την  ίδιαν  δικαιοσύνην  ζητοΰντες  στήσαι,  τή  δικαιοσύνη 

τού  Θεού  ούχ  ύπετάγησαν». 

12.  Ήσ.  10,22. 
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καταδικαζόταν.  Γιατί,  ένώ  δεν  είχαν  γεννηθεί  άκόμη,  ό  Θεός  έλεγε, 

ότι  «ό  μεγαλύτερος  θά  ύπηρετήσει  τόν  πιό  νέο».  Γ ιά  ποιό  λόγο  λοι¬ 
πόν  τό  είπε  ό  Θεός  αύτό;  Γιατί  δεν  περιμένει,  όπως  ό  άνθρωπος  άπό 

τό  τέλος  των  πράξεων  νά  δει  τόν  άγαθό  καί  τόν  πονηρό,  άλλά  καί 

πρίν  άπ’  αύτές  γνωρίζει  ποιος  είναι  ό  πονηρός  καί  ποιος  είναι  ό  άγα- 
θός.  Καί  αύτό  έγινε  καί  στήν  περίπτωση  των  Ισραηλιτών  μέ  περισ¬ 
σότερο  θαυμαστό  τρόπο.  Γιατί  όμως  μιλάω,  λέγει,  γιά  τόν  Ήσαϋ 

καί  τόν  Ιακώβ,  άπό  τούς  όποιους  ό  πρώτος  ήταν  πονηρός  καί  ό  άλ¬ 
λος  άγαθός;  Γιατί  στήν  περίπτωση  τών  Ισραηλιτών  ήταν  κοινό  τό 

άμάρτημα,  έπειδή  όλοι  προσκύνησαν  τό  μοσχάρι.  ’Αλλ’  όμως  άλλοι 
έλεήθηκαν  καί  άλλοι  δέν  έλεήθηκαν.  «Γιατί  θά  έλεήσω»,  λέγει, 

«εκείνον  πού  θέλω  νά  έλεώ  καί  θά  εύσπλαχνισθώ  έκείνον  πού  θέλω 

νά  εύσπλαχνίζομαι». 

Αύτό  θά  μπορούσε  νά  δει  κανείς  καί  σ’  έκείνους  πού  τιμωρού¬ 
νται.  Τί  λοιπόν  θά  έλεγες  γιά  τό  Φαραώ,  πού  κολάσθηκε  καί  τιμω¬ 
ρήθηκε  τόσο  πολύ;  Ότι  ήταν  σκληρός  καί  δέν  ύπάκουε;  Μήπως 

τάχα  αύτός  ήταν  μόνο,  καί  άλλος  ούτε  ένας;  Πώς  λοιπόν  αύτός  τι¬ 
μωρούνταν  τόσο  σκληρά;  Άλλά  γιατί  καί  στούς  Ιουδαίους  όνόμασε 

λαό  έκείνον  πού  δέν  ήταν  λαός  του,  καί  πάλι  δέν  άξίωσε  όλους  μέ 

τήν  ίδια  τιμή;  «Γιατί  άν  θά  γίνουν»,  λέγει,  «όπως  ή  άμμος  τής  θά¬ 

λασσας,  ένα  ύπόλοιπο  μόνο  άπ’  αύτούς  θά  σωθεί»12.  Καί  γιά  ποιό 
λόγο  τό  ύπόλοιπο  μόνο;  Βλέπεις  μέ  πόση  άπορία  γέμισε  τά  ζητήμα¬ 
τα  αύτά;  Καί  πολύ  εύλογα.  Γιατί  όταν  θέλεις  νά  βάλεις  σέ  άπορία 

τόν  άντίδικο,  νά  μήν  προσθέτεις  άμέσως  τή  λύση.  Καθόσον  άν  φα¬ 
νερωνόταν  πώς  καί  έσύ  ό  ίδιος  είσαι  ύπόλογος  γιά  τήν  ίδια  άγνοια, 

γιατί  άναλαμβάνεις  περιττούς  κινδύνους;  Γιατί  τόν  κάνεις  έκείνον 

θρασύτερο  σύροντας  τά  πάντα  έναντίον  σου;  Πές  μου  λοιπόν,  Ιου¬ 

δαίε,  ένώ  έχεις  τόσο  πολλές  άπορίες  καί  δέν  μπορείς  νά  λύσεις  κα¬ 

μιά  άπ’  αύτές,  πώς  μάς  ένοχλεΐς  γιά  τήν  κλήση  τών  έθνικών;  Καί 
όμως  έγώ  μπορώ  νά  πώ  καί  αιτία  δίκαιη,  γιά  τήν  όποια  οί  έθνικοί 

δικαιώθηκαν,  ένώ  έσεΐς  χάσατε  τή  δικαίωση.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή 

αιτία;  Ότι  αυτοί  δικαιώθηκαν  άπό  τήν  πίστη  τους,  ένώ  έσεΐς  άπό  τά 

έργα  τού  νόμου  χάσατε  τή  δικαίωση*  καί  άφού  φιλονεικήσατε  έτσι 
προδοθήκατε  άπό  παντού.  «Γιατί,  έπειδή  άγνοούν  τή  δικαίωση  τού 

Θεού»,  λέγει,  «καί  έπειδή  ζητούν  νά  στήσουν  τή  δική  τους  άντίλη- 
ψη  γιά  δικαίωση,  δέν  ύποτάχθηκαν  στή  δικαίωση  τού  Θεού». 
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5.  ·  Ή  μεν  οόν  λύσις  τού  χωρίου  παντός,  ώς  έν  κεφαλαία)  το  παν 

είπειν,  ουτω  προάγεται  παρά  τής  μακαρίας  έκείνης  ψυχής.  'Ίνα  δε 

καί  σαφέστερα  ταϋτα  γένηται,  καί  καθ'  έκαστον  των  είρημένων 
ποιησώμεθα  την  έξέτασιν  έκεΐνο  είδότες,  6τι  το  σπουδαζόμενον  τω 

5  μακαρίω  Παύλω  τούτο  ήν,  δεΐζαι  διά  πάντων  των  είρημένων,  ότι 

τους  άξιους  ό  Θεός  οίδε  μόνος,  Ανθρώπων  δε  ούδέ  εϊς,  καν  σφόδρα 

είδέναι  δοκή,  άλλά  πολλαχοΰ  διαπίπτει  τά  τής  ψήφου  ταύτης.  Ό 

γάρ  τά  Απόρρητα  τής  διανοί ας,  έπιστΑμενος,  αύτός  οίδε  σαφώς,  τί- 

νες  μεν  στεφάνων  άξιοι,  τίνες  δέ  κολάσεως  κμι  τιμωρίας.  Διά  δη 
10  τούτο  και  πολλούς  παρά  τοΐς  άνθρώποις  νομιζομένους  Αγαθούς  εί¬ 

ναι  έκόλασε  διελέγξας,  καί  πονηρούς  ύποπτευομένους  έστεφάνωσε, 

δείξας  ούκ  όντας  τοιούτους'  ούκ  Από  τής  των  δούλων  γνώμης,  άλλ  ’ 
Από  τής  οικείας  κρίσεως  τής  Ακριβούς  καί  άδεκάστου  την  ψήφον 

φέρων,  καί  ούκ  άναμένων  Από  τής  των  πράξεων  έκβάσεως  ίδεϊν 

15  τον  φαΰλον  καί  τον  ού  τοιοΰτον. 

Πλήν  άλλ’  ϊνα  μη  πάλιν  άσαφέστερον  τον  λόγον  ποιήσωμεν, 

έπ'  αύτά  τά  ρήματα  ϊωμεν  τά  άποστολικά.  «Ού  μόνον  δέ,  άλλά  καί 
Ρεβέκκα  έξ  ένός  κοίτην  έχουσα».  Ήδυνάμην  μεν  γάρ,  φησίν,  είπειν 

καί  τούς  Από  τής  Χεττούρας,  άλλ’  ού  λέγω-  άλλ’  ώστε  έκ  περιου- 
20  σίας  την  νίκην  άρασθαι,  τούς  έξ  ένός  πατρός  και  μιας  τεχθέντας 

μητρός,  τούτους  είς  μέσον  άγώ.  Καί  γάρ  Από  τής  Ρεβέκκας  ήσαν 

Αμφότεροι,  καί  Από  τού  Ισαάκ  τού  γνησίου  παιδός,  τού  δοκίμου, 

τού  πάντων  προτιμηθέντος,  περί  ού  έφησεν,  «έν  Ισαάκ  κληθ ήσεταί 

σοι  σπέρμα»,  τού  πατρός  ήμών  πάντων  γενομένου.  Εί  δέ  πατήρ 

25  ήμών  έκεινος,  και  τούς  έξ  έκείνου  πατέρας  έδει  είναι ·  άλλ’  ούκ  έγέ- 
νοντο.  Είδες  πώς  ούκ  έπί  τού  Αβραάμ  μόνον  τούτο  συμβαίνει, 

άλλά  καί  έπ’  αύτού  τού  παιδός,  καί  πανταχού  πίστις  και  Αρετή 
έστιν  ή  διαλάμπουσα,  καί  τήν  Ακριβή  συγγένειαν  χαρακτηρίζουσα; 

Εντεύθεν  γάρ  μανθάνομεν,  ότι  ού  μόνον  διά  τον  τρόπον  τής  γεννή- 
30  σεως,  άλλά  καί  διά  το  άξιοι  είναι  τής  Αρετής  τού  γεγεννηκότος,  οί 

παιδες  καλούνται  παϊδες  έκείνου.  Εί  γάρ  Από  τού  τρόπου  τής  γεν- 

νήσεως  μόνον,  έδει  καί  τον  Ήσαύ  των  αύτών  Απολαύσαι  τφ  7α- 

κώβ’  καί  γάρ  καί  ούτος  Από  νενεκρωμένης  μήτρας  ήν,  καί  στείρα 
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5.  Ή  λύση  λοιπόν  όλου  του  χωρίου,  γιά  νά  τά  πώ  περιληπτικά 

όλα,  έτσι  δίνεται  άπό  τή  μακάρια  έκείνη  ψυχή.  Γιά  νά  γίνουν  όμως 

καί  σαφέστερα  αύτά,  άς  έξετάσουμε  ένα  -  ένα  χωριστά  αύτά  πού  λέ¬ 

χθηκαν,  γνωρίζοντας  αύτό,  δτι  ή  όλη  φροντίδα  του  μακάριου  Παύ¬ 
λου  ήταν  αύτή,  τό  νά  δείξει  δηλαδή  μέ  όλα  όσα  λέχθηκαν,  ότι  ό 

θεός  μόνο  γνωρίζει  τούς  άξιους,  ένώ  άπό  τούς  άνθρώπους  ούτε 

ένας,  έστω  καί  άν  νομίζει  ότι  γνωρίζει  πάρα  πολύ,  άλλά  σέ  πολλά 

κάνει  λάθος  στήν  κρίση  του  αύτή.  Εκείνος  λοιπόν  πού  γνωρίζει 

καλά  τά  άπόρρητα  τής  διανοίας,  αύτός  γνωρίζει  καλά,  ποιοι  είναι 

άξιοι  γιά  βραβεία  καί  ποιοι  γιά  κόλαση  καί  τιμωρία.  Γι’  αύτό  βέβαια 
καί  πολλούς,  πού  νομίζονταν  άπό  τούς  άνθρώπους  πώς  είναι  άγαθοί, 

τούς  τιμώρησε  άφοΰ  τούς  έλεγξε  αύστηρά,  καί  έκείνους  πού  θεω¬ 

ρούνταν  πονηροί  τούς  στεφάνωσε,  άφοΰ  έδειξε  πώς  δέν  είναι  τέ¬ 

τοιοι,  βγάζοντας  τήν  άπόφαση  όχι  άπό  τή  γνώμη  των  δούλων,  άλλ’ 
άπό  τή  δική  του  τήν  κρίση  τή  σωστή  καί  αδέκαστη,  καί  χωρίς  νά 

περιμένει  νά  δει  άπό  τό  άποτέλεσμα  των  πράξεων  τόν  κακό  καί  τόν 
καλό. 

Άλλ’  όμως,  γιά  νά  μήν  κάνουμε  πάλι  άσαφέστερο  τό  λόγο,  άς 
έρθουμε  στά  ίδια  τά  άποστολικά  λόγια.  «Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά 

καί  ή  Ρεβέκκα  άπό  έναν  άνδρα  μόνο  συνέλαβε  παιδιά».  Μπορούσα 

βέβαια,  λέγει,  ν’  άναφέρω  καί  τούς  άπογόνους  τής  Χεττούρας,  όμως 

δέν  τούς  άναφέρω.’Αλλά  γιά  νά  κερδίσω  πλούσια  τή  νίκη,  έκείνους 
πού  γεννήθηκαν  άπό  ένα  πατέρα  καί  μία  μητέρα,  αύτούς  σάς  άνα- 
φέρνω.  Γιατί  καί  οί  δύο  ήταν  καί  άπό  τή  Ρεβέκκα  καί  άπό  τόν 

Ισαάκ,  τό  γνήσιο  υίό,  τό  νόμιμο,  πού  προτιμήθηκε  άπ’  όλους,  γιά 
τόν  όποιο  είπε,  «άπό  τόν  Ισαάκ  θά  όνομασθοΰν  οί  δικοί  σου  άπόγο- 
νοι»,  πού  έγινε  πατέρας  όλων  μας.  Έάν  όμως  έκεΐνος  ήταν  πατέρας 

μας,  καί  οί  άπόγονοί  του  έπρεπε  νά  είναι  πατέρες,  άλλά  δέν  έγιναν. 

Είδες  πώς  αύτό  δέ  συμβαίνει  στόν  Αβραάμ  μόνο,  άλλά  καί  σ’  αύτόν 
τόν  υίό  του,  καί  πώς  παντού  ή  πίστη  καί  ή  άρετή  είναι  έκείνη  πού 

λάμπει  καί  χαρακτηρίζει  τήν  άκριβή  συγγένεια;  Γιατί  άπό  έδώ  μα¬ 
θαίνουμε,  ότι  όχι  μόνο  άπό  τόν  τρόπο  τής  γεννήσεως,  άλλά  καί  άπό 

τό  ότι  είναι  άξια  τής  αρετής  τού  πατέρα,  τά  παιδιά  όνομάζονται  παι¬ 
διά  του.  Γιατί,  άν  ήταν  μόνο  άπό  τόν  τρόπο  τής  γεννήσεως,  έπρεπε 

καί  ό  Ήσαΰ  ν’  άπολαύσει  τά  ίδια  μέ  τόν  Ιακώβ,  γιατί  καί  αύτός 
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ήν  ή  μήτηρ  αύτοΰ.  Άλλ’  ού  τούτο  ήν  το  ζητούμενον  μόνον ,  άλλα 
καί  ό  τρόπος,  δπερ  ού  το  τυχόν  και  εις  βίου  συμβάλλεται  διδασκα¬ 

λίαν  ήμΐν. 

Και  ού  λέγει,  δτι  έπειδή  ό  μεν  άγαθός,  ό  δέ  πονηρός,  διά  τού- 

5  το  προετιμήθη,  ϊνα  μη  εύθέως  άντιπέση  αύτφ  τουτο'  τί  ούν;  άγαθοί 
οί  έξ  έθνών  μάλλον  ή  οί  έκ  περιτομής;  Εί  γάρ  και  ούτως  είχεν  ή 

του  πράγματος  άλήθεια,  άλλ’  ουπω  αύτό  τίθησν  και  γάρ  έδόκει 

φορτικώτερον  είναι  *  άλλ’  έπί  την  του  Θεού  γνώσιν  το  παν  έρριψεν, 
ήτινι  μάχεσθα ι  ούδεις  αν  έτόλμησεν,  ούδέ  εί  σφόδρα  μαινόμενος  ήν. 

10«Μήπω  γάρ  γεννηθέντων»,  φησίν,  « έρρέθη  αύτή,  δτι  ό  μείζων 

δουλεύσει  τφ  έλάσσονι».  Και  δείκνυσιν,  δτι  ούδέ  ή  κατά  σάρκα  εύ- 

γένεια  ώφελεΐ,  άλλά  ψυχής  άρετήν  δει  ζητεΐν,  ήν  και  προ  των  έρ¬ 

γων  ό  Θεός  οίδε.  «Μήπω  γάρ  γεννηθέντων »,  φησί,  «μηδέ  πραζάν- 

των  τι  άγαθόν  ή  κακόν,  ϊνα  ή  κατ’  έκλογήν  πρόθεσις  τού  Θεού 
15 μένη,  έρρέθη  αύτή,  δτι  ό  μείζων  δουλεύσει  τφ  έλάσσονι».  Τούτο 

γάρ  προγνώσεως,  τό  και  έξ  ώδίνων  αύτών  έκλέγεσθαι.  Ί να  ούν 

φανή  του  Θεού,  φησίν,  ή  έκλογή  ή  κατά  πρόγνωσιν  γενομένη,  έκ 

πρώτης  ημέρας  και  τον  άγαθόν,  και  τον  ού  τοιουτον  καί  είδε  καί 

άνεκήρυξε.  Μη  τοίνυν  μοι  λέγε,  φησίν,  δτι  νόμον  άνέγνως  καί  προ- 

20  φήτας,  καί  τοσοΰτον  έδούλευσας  χρόνον.  Ό  γάρ  είδώς  ψυχήν  δοκι- 

μάζειν,  ούτος  οίδε  καί  τις  άξιός  έστι  σωθήναι.  Παραχώρει  τοίνυν 

τφ  άκαλήπτφ  τής  έκλογής'  καί  γάρ  μόνος  αύτός  οίδεν  άκριβώς 
στέφανο  ΰν. 

Πόσοι  γοΰν  τού  Ματθαίου  βελτίους  είναι  έδόκουν  κατά  την 

25  των  έργων  έπίδειξιν  την  φαινομένην;  Άλλ’  ό  τά  άπόρρητα  είδώς, 
και  διανοίας  έπιτηδειότητα  δοκιμάσαι  δυνάμενος,  καί  έν  τφ  βορ- 

βόρω  τον  μαργαρίτην  κείμενον  έγνω,  καί  τους  άλλους  παραδρο¬ 

μών,  καί  τούτου  την  εύμορφίαν  θαυμάσας,  αύτόν  έξελέξατο,  καί  τή 

τής  προαιρέσεως  εύγενείμ  την  παρ  ’  έαυτοϋ  προσθείς  χάριν,  δόκι- 
30μον  αύτόν  άπέφηνεν.  Εί  γάρ  έπί  των  τεχνών  τούτων  των  έπική- 

ρων,  και  των  άλλων  πραγμάτων  απάντων,  οί  δεινοί  κρίνειν  ούκ 
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ήταν  άπό  νεκρή  μήτρα  καί  στείρα  ήταν  ή  μητέρα  του.  "Ομως  δεν 
ήταν  αύτό  μόνο  τό  ζητούμενο,  άλλά  καί  ό  τρόπος,  πράγμα  πού  δεν 

είναι  τυχαίο  καί  συμβάλλει  στή  διδασκαλία  τής  συμπεριφοράς  μας. 

Καί  δε  λέγει,  ότι  επειδή  ό  ένας  ήταν  άγαθός  καί  ό  άλλος  πο¬ 

νηρός,  γι’  αύτό  προτιμήθηκε,  γιά  νά  μήν  του  έναντιωθεΐ  άμέσως  σ’ 
αύτό, αύτό ·  τί  λοιπόν;  περισσότερο  άγαθοί  είναι  αύτοί  πού  προέρχο¬ 
νται  άπό  τούς  έθνικούς  ή  οί  προερχόμενοι  άπό  τούς  Ιουδαίους;  Άν 

καί  βέβαια  έτσι  είχε  ή  άλήθεια  τού  πράγματος,  άλλά  δέν  τό  άναφέ- 

ρει  αυτό  άκόμη,  γιατί  πραγματικά  φαινόταν  πώς  είναι  πιό  ένοχλητι- 

κό.  ’Αλλ’  όλα  τά  άπέδωσε  στή  γνώση  του  Θεού,  μέ  τήν  όποια  κανείς 
δέ  θά  τολμούσε  νά  πολεμήσει,  ούτε  καί  άν  ήταν  πάρα  πολύ  τρελλός. 

«Καί  ένώ  δέν  είχαν  άκόμη  γεννηθεί»,  λέγει,  «λέχθηκε  σ’  αύτήν,  ότι 
ό  μεγαλύτερος  θά  δουλέψει  στό  μικρότερο».  Καί  δείχνει,  ότι  ούτε  ή 

σαρκική  εύγενική  καταγωγή  ώφελεΐ,  άλλά  πρέπει  νά  έπιδιώκουμε 

τήν  άρετή  τής  ψυχής,  τήν  όποια  ό  Θεός  γνωρίζει  καί  πρίν  άπό  τά 

έργα.  «Καί  ένώ  δέν  είχαν  άκόμη  γεννηθεί»,  λέγει,  «καί  δέν  είχαν 

κάνει  τίποτε  καλό  ή  κακό,  γιά  νά  παραμένει  σταθερή  ή  άπόφαση 

τού  Θεού  πού  βασίζεται  στήν  έκλογή  του,  λέχθηκε  σ’  αύτήν,  ότι  ό 
μεγαλύτερος  θά  δουλέψει  στό  μικρότερο».  Γιατί  αύτό  ήταν  άπόδει- 

ξη  προγνώσεως,  τό  νά  έκλέγει  δηλαδή  καί  άπ’  αύτούς  τούς  πόνους 
τού  τοκετού.  Γιά  νά  φανεί  λοιπόν,  λέγει,  ή  έκλογή  τού  Θεού  πού 

έγινε  σύμφωνα  μέ  τήν  πρόγνωσή  του,  άπό  τήν  πρώτη  ήμερα  καί  τόν 

άγαθό  καί  τόν  πονηρό  καί  είδε  καί  άνακήρυξε.  Μή  λοιπόν  μού  άνα- 

φέρεις,  λέγει,  ότι  διάβασες  τό  νόμο  καί  τούς  προφήτες,  καί  ότι  ύπη- 
ρέτησες  τόσο  χρόνο.  Γιατί  έκεΐνος  πού  γνωρίζει  νά  δοκιμάζει  τήν 

ψυχή,  αύτός  γνωρίζει  καί  ποιος  είναι  άξιος  νά  σωθεί.  Νά  ύποχωρεΐς 

λοιπόν  στό  άκατάληπτο  τής  έκλογής,  γιατί  πραγματικά  αύτός  μόνο 

γνωρίζει  μέ  άκρίβεια  νά  στεφανώνει. 

Πόσοι  λοιπόν  νόμιζαν  πώς  είναι  καλύτεροι  άπό  τό  Ματθαίο 

σύμφωνα  μέ  τή  φαινόμενη  έπίδειξη  των  έργων;  Άλλ’  έκεΐνος  πού 
γνωρίζει  τά  άπόρρητα  καί  πού  μπορεί  νά  δοκιμάσει  τήν  Ικανότητα 

τής  διάνοιας,  γνώρισε  τό  μαργαριτάρι  πού  βρισκόταν  μέσα  στό 

βούρκο,  καί,  άφοΰ  άφησε  τούς  άλλους  καί  θαύμασε  τήν  όμορφιά 

του,  τόν  διάλεξε  καί,άφού  στήν  εύγένεια  τής  προαιρέσεώς  του  πρόσ- 

θεσε  τή  δική  του  χάρη,  τόν  άπέδειξε  δόκιμο.  Έάν  λοιπόν  στίς  τέ¬ 
χνες  αύτές  τίς  άνθρώπινες  καί  σέ  όλα  τά  άλλα  πράγματα,  οί  ικανοί 
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άφ’  ών  ίδιώται  ψηφίζονται,  άπό  τούτων  έκλέγονται  τα  προκείμενα, 

άλλ’άφ’ών  ίσασιν  αύτοι  σαφώς,  και  το  μεν  παρά  τοΐς  ίδιώταις  δο- 
κιμασθέν  πολλάκις  ήτίμασαν,  τό  δε  άτιμασθέν  ένέκριναν  και 

πωλοδάμναι  πολλάκις  έπι  των  ίππων  τούτο  έποίησαν,  και  οί  των 

5  τίμιων  λίθων  κριταί,  και  οί  τών  άλλων  δε  τεχνών  δημιουργοί- 
πολλφ  μάλλον  ό  φιλάνθρωπος  Θεός,  ή  άπειρος  σοφία,  ό  μόνος 

πάντα  είδώς  σαφώς,  ούκ  άνέξεται  τής  τών  άνθρώπων  ύπονοίας, 

άλλ’  άπό  τής  οικείας  σοφίας  τής  άκριβούς  και  άδιαπτώτου  την 
περί  πάντων  οϊσει  ψήφον.  Διά  τοι  τούτο  και  τελώνην  έζελέξατο  και 

10  ληστήν  και  πόρνην *  ιερέας  δέ  και  πρεσβοτέροος  και  άρχοντας  ήτί- 
μασε  καί  έξέβαλε. 

Τούτο  και  έπι  τών  μαρτύρων  συμβαΐνον  ί'δοι  τις  άν.  Πολλοί 
γοδν  τών  σφόδρα  άπερριμμένων  έν  καιρφ  τών  άγώνων  έστεφα¬ 

ν  ώθησαν  και  τούναντίον,  μεγάλοι  παρά  πολλοϊς  νομισθέντες  είναι 

15  τινες,  ύπεσκελίσθησαν  και  κατέπεσον.  Μή  τοίνυν  εύθύνας  άπαίτει 

τον  δημιουργόν,  μηδέ  λέγε,  διά  τί  ό  μεν  έστεφανώθη,  ό  δέ  έκολά- 

σθη;  οίδε  γάρ  μετά  άκριβείας  ταύτα  ποιεϊν.  Διό  και  έλεγε-  «τον  Ια¬ 

κώβ  ήγάπησα,  τον  δέ  Ήσαυ  έμίσησα».  " Οτι  γάρ  δικαίως,  συ  μέν 
άπό  τού  τέλους  έγνως,  αύτός  δέ  και  προ  τού  τέλους  ήδει  σαφώς. 

20  Ούδέ  γάρ  έργων  έπίδειζιν  ζητεί  μόνον  ό  Θεός,  άλλά  και  προαιρέ- 

σεως  εύγένειαν  και  γνώμην  εύγνώμονα.  Ό  γάρ  τοιοΰτος,  κ&ν  ύπό 

περιστάσεώς  τινός  ποτέ  άμάρτη,  ταχέως  έαυτόν  άνακτήσεταν  κάν 

έν  κακίφ  διατριβών  τύχη,  ού  περιοφθήσεται,  άλλά  ταχέως  αύτόν 

άνιμήσεται  ό  πάντα  είδώς  Θεός ·  ώσπερ  ούν  ό  ταύτη  διεφθαρμένος, 

25  κάν  άγαθόν  τι  δόξη  ποιεϊν,  άπολεΐται  μετά  πονηράς  τούτο  έργαζό- 

μενος  γνώμης.  Έπεί  και  ό  Δαυίδ,  και  φονεύσας  και  μοιχεύσας, 

έπειδή  άπό  περιστάσεώς  τίνος  και  συναρπαγής,  ούκ  άπό  μελέτης 

τής  κατά  την  πονηριάν  ταύτα  είργάσατο,  ταχέως  αύτά  άπενίψατο'  ό 

μέντοι  Φαρισαίος,  ούδέν  τούτων  τολμήσας,  άλλά  και  έν  άλλοις  κο- 

30  μών  άγαθοΐς,  τη  πονηρμ  προαιρέσει  πάντα  άπώλεσε. 

6.  «Τί  ούν  έρούμεν;  μή  άδικία  παρά  τφ  Θεφ;  Μή  γένοιτο».  Ού- 
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νά  κρίνουν  δεν  έκλέγουν  τά  πράγματα  πού  τούς  ένδιαφέρουν  άπ’ 
αύτά  πού  άποφασίζουν  οί  άπλοϊκοί  άνθρωποι,  άλλα  άπό  έκεΐνα  πού 

οί  ίδιοι  γνωρίζουν  καλά,  καί  έκεΐνο  πού  διάλεξαν  οί  άπλοϊκοί  πολ¬ 

λές  φορές  τό  περιφρόνησαν,  ένώ  έκεΐνο  πού  περιφρόνησαν  τό  δέ¬ 
χτηκαν  σάν  σωστό,  πράγμα  πού  καί  οί  γυμναστές  άλογων  πολλές 

φορές  τό  έκαμαν  στά  άλογα,  καί  οί  κριτές  των  πολύτιμων  λίθων, 

καθώς  καί  οί  τεχνίτες  των  άλλων  τεχνών,  πολύ  περισσότερο  ό  φι¬ 

λάνθρωπος  θεός,  ή  άπειρη  σοφία,  ό  μόνος  πού  γνωρίζει  τά  πάντα 

καλά,  δέ  θά  δεχθεί  τή  γνώμη  των  άνθρώπων,  άλλά  θά  βγάλει  τήν 

άπόφαση  γιά  όλα  άπό  τή  δική  του  σοφία  τή  σωστή  καί  άλάθητη.  Γι’ 
αύτό  άκριβώς  καί  διάλεξε  καί  τελώνη  καί  ληστή  καί  πόρνη,  ένώ 

τούς  ιερείς,  τούς  πρεσβυτέρους  καί  τούς  άρχοντες  τούς  περιφρόνη¬ 
σε  καί  τούς  άπέρριψε. 

Αύτό  καί  στούς  μάρτυρες  μπορεί  νά  τό  δει  κανείς  νά  συμβαί¬ 
νει.  Πολλοί  λοιπόν  άπό  έκείνους  πού  είχαν  περιφρονηθεΐ  πάρα  πολύ 

στήν  έποχή  τών  άγώνων  στεφανώθηκαν*  καί  τό  άντίθετο,  μερικοί 
πού  θεωρήθηκαν  άπό  πολλούς  ότι  είναι  μεγάλοι,  άνατράπηκαν  καί 

έπεσαν.  Νά  μή  ζητάς  λοιπόν  εύθύνες  άπό  τό  Δημιουργό,  ούτε  νά  λέ¬ 
γεις,  γιατί  ό  ένας  στεφανώθηκε  καί  ό  άλλος  τιμωρήθηκε,  γιατί 

γνωρίζει  νά  κάνει  αύτά  μέ  άκρίβεια.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «τόν  Ιακώβ 
άγάπησα,  ένώ  τόν  Ήσαϋ  τόν  μίσησα».  Καί  δίκαια  βέβαια,  γιατί  σύ 

άπό  τό  τέλος  τό  γνώρισες,  ένώ  αύτός  καί  πρίν  άπό  τό  τέλος  τό 

γνώριζε  πολύ  καλα.  Γιατί  ό  Θεός  δέ  ζητάει  μόνο  έπίδειξη  έργων, 

άλλά  καί  ευγένεια  προαιρέσεως  καί  άγαθή  διάθεση.  Γιατί  ένας  τέ¬ 

τοιος,  καί  άν  άκόμη  άπό  κάποια  περίσταση  άμαρτήσει  ποτέ,  γρήγο¬ 

ρα  θά  συνέλθει*  καί  άν  άκόμη  ζεΐ  τυχαία  στήν  κακία,  δέ  θά  περιφρο- 
νηθεΐ,  άλλά  γρήγορα  θά  τόν  σηκώσει  ό  παντογνώστης  Θεός,  όπως 

άκριβώς  πάλι  έκεΐνος  πού  έχει  διαφθαρεΐ  άπ’  αύτήν,  καί  άν  άκόμη 
φανεί  ότι  κάνει  κάτι  άγαθό,  θά  χαθεί,  άφοϋ  κάνει  αύτό  μέ  πονηρή 

διάθεση.  Γιατί  καί  ό  Δαβίδ  παρ’  όλο  πού  έκαμε  καί  φόνο  καί  μοι¬ 
χεία,  έπειδή  τά  έπραξε  αύτά  άπό  κάποια  κακή  περίσταση  καί  άπερι- 

σκεψία  καί  όχι  άπό  πονηρή  μελέτη,  γρήγορα  τά  καθάρισε.  Ό  Φαρι¬ 

σαίος  όμως,  έπειδή  δέν  τόλμησε  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλά  καί  έπειδή 
καυχιόταν  γιά  άλλα  άγαθά,  έχασε  τά  πάντα  έξ  αιτίας  τής  πονηρής 

προαιρέσεώς  του. 

6.  «Τί  θά  πούμε  λοιπόν;  μήπως  ό  Θεός  έκαμε  άδικία;  Μακριά  μιά 
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•  κοΰν  ούδέ  έφ '  ήμών  και  των  Ιουδαίων.  ΕΪτα  έπάγει  έτερον  τούτου 
σαφέστερον.  Το  ποιον;  «Τω  γάρ  Μωϋσεΐ  λέγει  έλεήσω  δν  αν 

έλεώ,  και  οίκτειρήσω  δν  άν  οίκτείρω».  Και  πάλιν  αδξει  την  Αντί¬ 

θεων,  διά  μέσου  διακόπτων  αύτήν  και  λύων,  και  έτέραν  πάλιν 

5  Απορίαν  ποιων.  'Ίνα  δε  σαφέστερον  γένηται  το  λεγόμενον,  έρμη- 
νεΰσαι  αύτό  άναγκαΐον.  Είπε,  φησίν,  ό  θεός,  δτι  ό  μείζων  δουλεύ- 

•σει  τφ  έλάσσονι,  προ  τής  ώδινος.  Τί  ούν;  μή  άδικος  ό  Θεός;  Ούδα- 

μώς.  Ούκοϋν  Ακούε  και  των  έξης.  Εκεί  μέν  γάρ  κάν  ή  άρετή  και  ή 

*  κακία  διέκρινεν,  ένταΰθα  δε  Εν  το  άμάρτημα  Απάντων  ήν  I ου- 

10  δαΐων,  το  τής  μοσχοποιΐας,  καί  όμως  οί  μέν  έκολάσθησαν,  οί  δέ 

ούκ  έκολάσθησαν.  Διό  και  έλεγεν.  «Ελεήσω  δν  άν  έλεώ,  και  οί- 

.  κτειρήσω  δν  άν  οίκτείρω».  Ού  γάρ  σόν  έστι  είδέναι,  φησίν,  ώ 

Μωϋσή,  τίνες  άξιοι  φιλανθρωπίας,  άλλ’  έμοι  παραχώρει  τούτου. 
Εί  δέ  Μωϋσέως  ούκ  ήν  είδέναι,  πολλφ  μάλλον  ήμών.  Διά  γάρ 

15  τούτο  ούδέ  άπλώς  τέθεικε  το  είρημένον,  Αλλά  και  προς  τίνα  είπεν, 

έμνημόνευσε'  «τφ  γάρ  Μυωσεΐ»,  φησί,  «λέγει»  *  ϊνα  και  τφ  άξιώ- 
ματι  του  προσώπου  τον  άντιλέγοντα  έντρέψη. 

Είπών  τοίνυν  την  λύων  τών  άπορουμένων,  διά  μέσου  διακό¬ 
πτει,  πάλιν  έτέραν  άντίθεσιν  είσάγων,  και  λέγων  «άρα  ούν  ού  του 

20  θέλοντος,  ούδέ  του  τρέχοντος,  Αλλά  του  έλεοΰντος  θεού.  Λέγει  γάρ 

ή  Γραφή  τφ  Φαραφ,  δτι  είς  αύτό  τούτο  έξήγειρά  σε,  δπως  ένδεί- 
ξωμαι  έν  σόι  την  δύναμίν  μου,  και  δπως  διαγγελή  το  όνομά  μου  έν 

πάση  τή  γή».  " Ωσπερ  γάρ  έκεΐ,  φησίν ,  οί  μέν  έσώθησαν,  οί  δέ  έκο- 
λάσθησαν,  οδτω  και  ένταΰθα  ούτος  είς  αύτό  τούτο  έτηρεΐτο.  ΕΪτα 

25  πάλιν  άντίθεσιν  έπάγει.  «"Αρα  ούν  δν  θέλει  έλεεΐ,  δν  δέ  θέλει 
σκληρύνει.  Έρεΐς  ούν  μοι,  τί  Ετι  μέμφεται;  τφ  γάρ  βουλήματι  αύ του 

τίς  άνθέστ ηκεν»;  Όρμς  πώς  έσπούδασεν  αύτό  ποιήσαι  διά  πάντων 

άπορον;  Καί  ούδέ  την  λύων  εύθέως  έπάγει,  συμφερόντως  καϊ  τού¬ 

το  ποιών,  άλλ’  έπιστομίζει  πρώτον  τον  ζι μουντά,  λέγων  οδτω' 
30  «μενοΰνγε,  ώ  άνθρωπε,  συ  τίς  εϊ  ό  άνταποκρινόμενος  τφ  θεφ»; 
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τέτοια  σκέψη».  Επομένως  ούτε  σ’  έμας  δέν  έγινε  ούτε  καί  στους 

Ιουδαίους.  ’Έπειτα  προσθέτει  άλλο  σαφέστερο  άπ’  αύτό.  Ποιό; 
«Γιατί  στό  Μωυσή  λέγει,  θά  έλεήσω  έκείνον  πού  θέλω  νά  έλεώ  καί 

θά  εύσπλαχνισθώ  έκεΐνον  πού  θέλω  νά  εύσπλαχνίζομαυ>.  Καί  πάλι 

μεγαλώνει  τήν  άντίθεση,  στή  μέση  διακόπτοντας  αύτήν  καί  λύνο¬ 

ντας,  καί  δημιουργώντας  πάλι  άλλη  άπορία.  Γιά  νά  γίνει  όμως  σα¬ 
φέστερο  αύτό  πού  λέγεται,  είναι  άνάγκη  νά  τό  έρμηνεύσουμε.  Είπε, 

λέγει,  ό  θεός,  ότι  ό  μεγαλύτερος  θά  δουλέψει  στό  μικρότερο,  πρίν 

άπό  τή  γέννησή  τους.  Τί  λοιπόν;  μήπως  είναι  άδικος  ό  θεός;  Καθό¬ 
λου.  Λοιπόν  άκου  καί  τά  έπόμενα.  Γιατί  έκεΐ  τουλάχιστο  ξεχώριζε  ή 

άρετή  καί  ή  κακία,  ένώ  έδώ  ένα  ήταν  τό  άμάρτημα  όλων  των  Ιου¬ 
δαίων,  τό  άμάρτημα  τής  κατασκευής  τού  μοσχαριού,  καί  όμως  άλλοι 

τιμωρήθηκαν,  ένώ  άλλοι  δέν  τιμωρήθηκαν.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε,  «θά 
έλεήσω  έκεΐνον  πού  θέλω  νά  έλεώ,  καί  θά  εύσπλαχνισθώ  έκεΐνον 

πού  θέλω  νά  εύσπλαχνίζομαι».  Γιατί  δέν  είναι  δικό  σου  έργο,  λέγει, 

Μωυσή,  νά  ξέρεις  ποιοι  είναι  άξιοι  φιλανθρωπίας,  άλλ’  άφησέ  το 

αύτό  σ’  έμένα.  Έάν  όμως  δέν  ήταν  έργο  τού  Μωυσή  νά  ξέρει,  πολύ 

περισσότερο  δέν  είναι  δικό  μας.  Γι’  αύτό  λοιπόν  δέν  άνέφερε  άπλώς 
αύτό  πού  λέχθηκε,  άλλά  μνημόνευσε  καί  σέ  ποιόν  τό  είπε·  «Γιατί», 
λέγει,  «στό  Μωυσή  λέγει  γιά  νά  έλέγξει  καί  μέ  τό  αξίωμα  τού  προ¬ 
σώπου  έκεΐνον  πού  άντιλέγει». 

Αφού  είπε  λοιπόν  τή  λύση  στίς  άπορίες,  διακόπτει  στή  μέση, 

παρουσιάζοντας  πάλι  άλλη  άντίθεση,  καί  λέγοντας*  «ώστε  λοιπόν 
δέν  έξαρτάται  άπό  τή  θέληση  ή  τήν  προσπάθεια  τού  άνθρώπου, 

άλλά  άπό  τό  έλεος  τού  θεού.  Γιατί  λέγει  ή  Γραφή  στό  Φαραώ,  ότι 

άκριβώς  γι’  αύτό  σέ  άνύψωσα,  γιά  νά  δείξω  μέ  σένα  τή  δύναμή  μου, 
καί  νά  διαλαληθεΐ  τό  όνομά  μου  σέ  όλη  τήν  οικουμένη».  Γιατί, 

όπως  άκριβώς  έκεΐ,  λέγει,  άλλοι  σώθηκαν  καί  άλλοι  τιμωρήθηκαν, 

έτσι  καί  έδώ  αύτός  γι’  αύτό  άκριβώς  διατηρούνταν  στή  ζωή.  Στή 

συνέχεια  πάλι  προσθέτει  άντίθεση.  «~Αρα  λοιπόν  έκεΐνον  πού  θέλει 
τόν  έλεεΐ,  καί  έκεΐνον  πού  θέλει  τόν  κάνει  σκληρό,  θά  μοΰ  πεις 

όμως*  γιατί  κατηγορεί  άκόμη;  καθόσον  ποιός  άντιστάθηκε  στή  θέ¬ 
λησή  του;».  Βλέπεις  πώς  φρόντισε  αύτό  νά  τό  μετατρέψει  μέ  όλα  σέ 

άπορία;  Καί  δέν  προσθέτει  άμέσως  τή  λύση,  κάνοντας  καί  αύτό  γιά 

τό  συμφέρον  τους,  άλλ’  άποστομώνει  πρώτα  έκεΐνον  πού  έρευνάει 
αύτά,  λέγοντας  τά  έξής*«άλλά  ποιός  είσαι  έσύ,  άνθρωπε,  πού)  άντι- 
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Ποιεί  δέ  τούτο,  την  άκαφον  αότοΰ  περιεργίαν  άνασ τέλλων,  καί  την 

πολλήν  πολοπραγμοσύνην,  και  χαλινόν  περιτιθείς,  και  παιδεύων 

είδέναι  τί  μεν  Θεός,  τί  δέ  άνθρωπος,  και  πώς  άκατάληπτος  αύτοϋ 

ή  πρόνοια,  και  πώς  ύπερβαίνουσα  τον  ήμέτερον  λογισμόν,  και  πώς 

5  άπαντα  αύτφ  πείθεσθαι  δεν  ϊνα  όταν  τούτο  κατασκευάση  παρά  τώ 

άκροατη,  και  καταστείλη  και  λεάνη  την  γνώμην,  τότε  μετά  πολλής 

εύκολίας  έπάγων  την  λόσιν,  εύπαράδεκτον  αύτώ  ποιήση  το  λεγό¬ 

μενον. 

Και  ού  λέγει,  ότι  άδύνατον  τά  τοιαΰτα  λύειν,  άλλ’  ότι  παράνθ¬ 
ιο  μον  τά  τοιαΰτα  ζητεϊν.  Δει  γάρ  πείθεσθαι  τοϊς  υπό  του  Θεού  γινομέ- 

νόις,  ού  περιεργάζεσθαι,  καν  τον  λόγον  αύτών  άγνοώμεν.  Διό  φησι, 

«συ  τις  εί  ό  άνταποκρινόμενος  τφ  Θεφ»;  Είδες  πώς  έξηυτέλισε, 

πώς  κατήνεγκε  το  φύσημα;  «Συ  τις  εί»;  Κοινωνός  εί  τής  αρχής; 

άλλά  δικαστής  έκάθισας  τφ  Θεφ;  Προς  γάρ  την  έκείνου  σύγκρισιν 

15ούδέ  είναι  τι  δύνασαι,  ού  τόδε  ή  τόδε,  άλλ’  ούδέ  είναι  τι.  Του  γάρ 

είπεΐν,  'ούδέν  εί’,  πολύ  το  είπεΐν,  «τις  εί»,  ούδαμινέστερον.  Και  άλ¬ 
λως  πλείονα  την  άγανάκτησιν  ένδείκνυται  τή  έρωτήσει.  Και  ούκ 

είπε,  συ  τις  εί  ό  άποκρινόμενος  τφ  Θεφ,’,  άλλ  ’,  «ό  άνταποκρινό- 
μενος»,  τουτέστιν,  ό  άντιλέγων,  ό  έναντιούμενος.  Τό  γάρ  είπεΐν,  ότι 

20  ούτως  έδει,  και  ούχ  ούτως  έδει,  άνταποκρινομένου.  Είδες  πώς 

έψόβησε,  πώς  κατέπληξε,  πώς  τρέμειν  μάλλον  έποίησεν,  ή  ζητεΐν 

και  περιεργάζεσθαι;  Τούτο  άρίστου  διδασκάλου,  τό  μη  τή  τών  μα¬ 

θητών  έπιθυμίμ  έπεσθαι  πανταχοΰ,  άλλ’  αύτους  προς  τό  οίκεΐον 
άγειν  θέλημα,  και  τάς  άκάνθας  άνασπάν,  και  τότε  καταβάλλειν  τά 

25  σπέρματα,  και  μη  εύθέως  προς  τά  έρωτώμενα  άποκρίνεσθαι  παν¬ 
ταχοΰ. 

7.  «Μη  έρεΐ  τό  πλάσμα  τφ  πλάσαντι,  τί  με  έποίησας  ούτως;  ’Ή 
ούκ  έχει  έξουσίαν  ό  κεραμεύς,  έκ  τοΰ  αύτοΰ  φυράματος  ποιήσαι,  ό 

μεν  είς  τιμήν  σκεύος,  ό  δέ  είς  άτιμίαν;».  Ενταύθα  ού  τό  αύτεξού- 
30  σιον  άναιρών  τούτο  λέγει,  άλλά  δεικνυς  μέχρι  πόσου  δει  πείθεσθαι 

τφ  Θεφ.  Είς  γάρ  τό  τον  Θεόν  άπαιτεΐν  εύθύνας,  ούδέ  μάλλον  τού 

πηλού  διακεΐσθαι  δει.  Ού  γάρ  δή  μόνον  άντιλέγειν  ού  χρή,  ούδέ 

ζητεΐν,  άλλ’  ούδέ  φθέγγεσθαι  δλως,  ούδέ  έννοεΐν,  άλλ’  έοικέναι 
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λέγεις  στό  θεό;».  Καί  κάνει  αύτό,  γιά  νά  σταματήσει  τήν  άκαιρη 

περιέργειά  του  καί  τή  μεγάλη  πολυπραγμοσύνη  του,  γιά  νά  του  βά¬ 
λει  χαλινάρι,  καί  γιά  νά  μας  διδάξει  νά  γνωρίσουμε  τί  είναι  ό  θεός, 
τί  είναι  ό  άνθρωπος,  πώς  είναι  άκατάληπτη  ή  πρόνοιά  του,  πώς  είναι 

άνώτερη  άπό  τό  λογικό  μας,  καί  πώς  πρέπει  δλα  νά  ύπακούν  σ’  αύ- 
τόν,  ώστε,  όταν  άποδείξει  αύτό  στόν  άκροατή  καί  σταματήσει  καί 

μαλακώσει  τή  διάθεσή  του,  τότε,  προσθέτοντας  μέ  πολλή  εύκολία 

τή  λύση,  νά  του  κάμει  εύπρόσδεκτο  τό  λεγόμενο. 

Καί  δέ  λέγει,  ότι  είναι  άδύνατο  νά  λύνουμε  αύτά,  άλλ’  ότι  εί¬ 
ναι  παράνομο  νά  έρευνοΰμε  τά  παρόμοια.  Γιατί  πρέπει  νά  πιστεύου¬ 

με  σ’  αύτά  πού  κάνει  ό  θεός,  όχι  νά  τά  περιεργαζόμαστε,  καί  άν 

άκόμη  άγνοοΰμε  τήν  αίτια  τους.  Γι’  αύτό  λέγει,  «ποιός  είσαι  έσύ 
πού  άντιλέγεις  στό  θεό;».  Είδες  πώς  έξευτέλισέ,  πώς  μείωσε  τήν 

άλαζονεία;  «Έσύ  ποιός  είσαι»;  Συμμετέχεις  στήν  έξουσία;  μήπως 

διορίσθηκες  δικαστής  του  θεού;  Γιατί  σέ  σύγκριση  μ’  έκεινον  δέν 
μπορείς  νά  είσαι  κάτι,  όχι  αύτό  ή  έκεΐνο,  άλλά  δέν  είσαι  ούτε  κάν 
κάτι.  Γιατί  άπό  τό  νά  πει,  τίποτε  δέν  είσαι,  είναι  πολύ  πιό  μηδαμινό 

τό  νά  πει,  ποιός  είσαι.  "Αλλωστε  άποδεικνύει  περισσότερη  τήν  άγα- 

νάκτηση  μέ  τήν  έρώτηση.  Καί  δέν  είπε,  *έσύ  ποιός  είσαι  πού  άπα- 
ντάς  στό  θεό;’,  άλλ’  «ό  άνταποκρινόμενος»,  δηλαδή,  έσύ  πού  άντι- 
λέγεις,  πού  έναντιώνεσαι.  Γιατί  τό  νά  πει,  ότι  έτσι  έπρεπε,  καί  όχι 

έτσι,  είναι  γνώρισμα  έκείνου  πού  άντιλέγει.  Είδες  πώς  φοβέρισε, 

πώς  προκάλεσε  κατάπληξη,  πώς  έκαμε  νά  τρέμουν  περισσότερο 
παρά  νά  έρευνοΰν  καί  νά  περιεργάζονται;  Αύτό  είναι  γνώρισμα  του 

άριστου  διδασκάλου,  τό  νά  μήν  άκολουθεΐ  παντού  τήν  έπιθυμία  τών 

μαθητών,  άλλά  νά  τούς  όδηγέΐ  στή  δική  του  θέληση,  καί  άφοΰ  ξερ- 

ριζώσει  τά  άγκάθια,  τότε  νά  ρίχνει  τά  σπέρματα,  καί  νά  μήν  άπαντά- 
ει  παντού  άμέσως  στίς  έρωτήσεις. 
7.  «Μήπως  θά  πει  τό  πήλινο  άγγεΐο  στόν  πλάστη  του,  γιατί  μέ 

έπλασες  έτσι;  "Η  δέν  μπορεί  ό  άγγειοπλάστης,  άπό  τήν  ίδια  μάζα  νά 
κάνει  ένα  άγγεΐο  γιά  σπουδαία  χρήση  καί  άλλο  γιά  άσή μάντη;». 
Έδώ  δέν  τό  λέγει  αύτό  γιά  νά  άναιρέσει  τό  αύτεξούσιο,  άλλά  γιά  νά 

δείξει  μέχρι  πόσο  πρέπει  νά  ύπακούμε  στό  θεό.  "Οταν  λοιπόν  άπαι- 
τοΰμε  εύθύνες  άπό  τό  θεό,  όπωσδήποτε  δέν  φερόμαστε  καθόλου 
καλύτερα  άπό  τόν  πηλό.  Γιατί  όχι  μόνο  δέν  πρέπει  νά  άντιλέγουμε, 

ούτε  νά  ζητούμε  εύθύνες,  άλλ’  ούτε  κάν  νά  μιλούμε,  ούτε  νά  σκε- 
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έκείνω  τφ  άψύχω,  και  ταΐς  χερσϊν  έπομένω  τον  κεραμέως,  και 

περιαγομένφ  δπουπερ  &ν  έκεΐνος  έθέλη.  Είς  τούτο  γάρ  μόνον  το 

ύπόδειγμα  έλαβεν,  ούκ  είς  την  τής  πολιτείας  έπίδειξιν,  άλλ’  είς  την 
έπιτεταμένην  ύπακοήν  και  σιγήν.  Και  τούτο  πανΧαχοΰ  δει  παρατη- 

5  ρεΐν,  δτι  τα  ύποδείγμ ατα  ού  πάντα  καθόλου  δει  λαμβάνειν,  άλλα  το 

χρήσιμον  αύτών  έκλεζεμένονς,  και  είς  δπερ  παρείληπται,  το  λοι¬ 

πόν  άπαν  έάν.  "Ωσπερ  ούν  δταν  λέγη,  « Άναπεσών  έκοιμήθη  ώς 
λέων»,  τό  άμαχον  και  φοβερόν  έκλαμβάνομεν,  ού  τό  Θηριώδες, 

ούδέ  άλλο  τι  των  τφ  λέοντι  προσόντων ·  και  πάλιν  δταν  λέγη, 
10  «άπαντήσομαι  αύτοις,  ώς  άρκτος  άποροομένη»,  τό  τιμωρητικόν 

και  δταν  λέγη,  «ό  θεός  ήμών  πυρ  καταναλίσκον»,  τό  δαπανητικόν 

τό  έκ  τής  κολάσεως'  οΰτω  και  ένταΰθα  τον  πηλόν  και  τον  κεραμέα 
και  τα  σκεύη  έκλαμβάνειν  άνάγκη. 

Και  δταν  δέ  έπάγη  και  λέγη,  «ή  ούκ  έχει  έξουσίαν  ό  κερα- 
15  μευς  του  πηλού  έκ  του  αύτοΰ  φυράματος  ποιήσαι,  δ  μέν  είς  τιμήν 

σκεύος,  δ  δέ  είς  άτιμίαν;»,  μη  είς  δημιουργίας  λόγον  νόμιζε  ταΰτα 

είρήσθαι  τφ  Παύλφ,  μηδέ  είς  γνώμης  άνάγκην,  άλλ’  είς  οίκονο- 
μιών  έξουσίαν  και  διαφοράν.  Εί  γάρ  μη  ούτως  έκλάβοιμεν,  πολλά 

τα  άτοπα  έψεται.  Και  γάρ  εί  περί  γνώμης  ένταΰθα  ό  λόγος,  και  των 

20  άγαθών  καί  των  ού  τοιούτων,  έσται  αύτός  δημιουργός  τούτων,  και 

ό  άνθρωπος  πάσης  αίτιας  έκτός.  Φανεΐται  δέ  και  ό  Παύλος  ούτως 

αύτός  έαυτφ  μαχόμενος  ό  πανταχου  την  προαίρεσιν  στεφάνών. 

Ούδέν  τοίνυν  ένταΰθα  έτερον  κατασκευάσαι  βούλεται,  ή  τό  πεϊσαι 

τόν  άκροα την  μεθ’  ύπερβολής  άπάσης  εϊκειν  τφ  θεφ,  και  μηδενός 
25  μηδέποτε  άπειτεΐν  εύθύνας  αύτόν.  Καθάπερ  γάρ  ό  κεραμεύς,  φησίν, 

έκ  του  αύτοΰ  φυράματος  ά  βούλεται  ποιεί,  και  ούδεις  ό  άντιλέγων, 

οΰτω  και  τόν  Θεόν  έκ  τοΰ  αύτοΰ  γένους  τών  άνθρώπων  τους  μέν 

κολάζοντα,  τους  δέ  τιμώντα  μη  περιεργάζου,  μηδέ  πολυπραγμόνει, 

άλλά  προσκύνει  μόνον,  κα\  μιμοΰ  τόν  πηλόν  και  καθάπερ  έκεΐνος 

30  έπεται  ταΐς  χερσϊ  τοΰ  κεραμέως,  οΰτω  καί  συ  τη  γνώμη  τοΰ  ταΰτα 

13.  Άριθμ.  24,9. 

14.  Ώσηέ  13, 8. 

15.  Δευτ.  4,24. 
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πτόμαστε,  άλλα  νά  όμοιάζουμε  μ’  έκεΐνο  τό  άψυχο,  πού  ύπακούει 
στά  χέρια  τού  άγγειοπλάστη  καί  μεταφέρεται  όπου  έκεΐνος  θέλει. 

Γιατί  γι’  αύτό  μόνο  άνέφερε  τό  παράδειγμα,  όχι  γιά  την  επίδειξη 
τής  συμπεριφοράς,  άλλα  γιά  τήν  άπεριόριστη  ύπακοή  καί  σιγή.  Καί 

παντού  αύτό  πρέπει  νά  προσέχουμε,  ότι  δηλαδή  τά  παραδείγματα 

δέν  πρέπει  νά  τά  λαμβάνουμε  στό  σύνολό  τους,  άλλ’,  αφού  διαλέ¬ 
ξουμε  τό  χρήσιμο  στοιχείο  τους,  καί  αύτό  γιά  τό  όποιο  χρησιμοποι¬ 

ήθηκαν,  ας  άφήνουμε  όλο  τό  ύπόλοιπο.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  όταν 
λέγει,  «άφοΰ  ξάπλωσε,  κοιμήθηκε  σάν  λιοντάρι»13,  έννοοϋμε  τό 
άκαταμάχητο  καί  τό  φοβερό,  όχι  τή  θηριωδία,  ούτε  κάποια  άλλη 

άπό  τις  ιδιότητες  τού  λιονταριού·  καί  πάλι  όταν  λέγει,  «θά  όρμήσω 

έναντίον  τους  σάν  άρκούδα  άγριεμένη  άπό  τήν  πείνα»14,  έννοούμε 
τήν  έπιθυμία  τής  έκδικήσεως,  καί  όταν  λέγει,  «ό  θεός  μας  είναι 

φωτιά  πού  έξαφανίζει»15,  έννοούμε  τήν  καταστροφικότητα  άπό  τήν 
κόλαση,  έτσι  καί  έδώ  πρέπει  νά  έννοούμε  τόν  πηλό,  τόν  άγγειοπλά- 
στη  καί  τά  άγγεΐα. 

Καί  όταν  όμως  προσθέτει  καί  λέγει,  «ή  δέν  μπορεί  ό  άγγειο- 
πλάστης  νά  κάνει  ό,τι  θέλει  μέ  τόν  πηλό  καί  άπό  τήν  ίδια  μάζα  νά 

κάνει  ένα  άγγεΐο  γιά  σπουδαία  χρήση  καί  άλλο  γιά  άσήμαντη;»,  νά 

μή  νομίζεις  πώς  τά  είπε  αύτά  ό  Παύλος  γιά  τή  δημιουργία,  ούτε  γιά 

τήν  άνάγκη  τής  διαθέσεως,  άλλά  γιά  τήν  έξουσία  καί  τή  διαφορά 

τής  οικονομίας  των  πραγμάτων.  Γιατί  άν  δέν  τά  λαμβάνουμε  έτσι,  θ’ 
άκολουθήσουν  πολλά  άτοπα.  Πραγματικά  λοιπόν  άν  ό  λόγος  έδώ  εί¬ 
ναι  γιά  τή  διάθεση,  καί  γιά  τά  άγαθά  καί  τά  κακά,  θά  είναι  ό  θεός 

δημιουργός  τους,  καί  ό  άνθρωπος  έξω  άπό  κάθε  αιτία,  θά  φανεί 

όμως  καί  ό  Παύλος  έτσι  πώς  μάχεται  ό  ίδιος  τόν  έαυτό  του,  αύτός 

πού  βραβεύει  παντού  τήν  προαίρεση.  Έδώ  λοιπόν  τίποτε  άλλο  δέ 

θέλει  ν’  άποδείξει,  παρά  τό  νά  πείσει  τόν  άκροατή  μέ  κάθε  ύπερβο- 
λή  νά  ύποχωρεΐ  στό  θεό  καί  γιά  τίποτε  ποτέ  νά  μή  ζητάει  εύθύνες 

άπ’  αύτόν.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  ό  αγγειοπλάστης,  λέγει,  άπό  τήν 
ίδια  μάζα  κάνει  έκεΐνα  πού  θέλει  καί  κανείς  δέν  άντιλέγει,  έτσι  καί 

τό  θεό,  ό  όποιος  άπό  τό  ίδιο  γένος  τών  άνθρώπων  άλλους  τιμωρεί 

καί  άλλους  τιμάει,  νά  μήν  τόν  περιεργάζεσαι,  ούτε  νά  τόν  πολυεξε- 

τάζεις,  άλλά  νά  τόν  προσκυνεΐς  μόνο  καί  νά  μιμείσαι  τόν  πηλό*  καί 
όπως  άκριβώς  αύτός  ύπακούει  στά  χέρια  τού  άγγειοπλάστη,  έτσι 

καί  έσύ  νά  ύπακοΰς  στή  γνώμη  έκείνου  πού  οίκονομεΐ  αύτά.  Γιατί 
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οίκονομουντος.  Ούόέν  γάρ  άπλώς,  ούδέ  ώς  έτυχεν,  έργάζεται,  κ&ν 

αύτδς  άγνοής  τό  τής  σοφίας  άπόρρητον. 

Σι)  δε  έκείνω  μεν  συγχωρεΐς  έκ  του  αύτοΰ  φυράματος  διάφο¬ 

ρα  ποιεΐν,  και  ούκ  έγκαλεϊς,  τούτον  δε  εύθύνας  άπαιτεϊς  των  κολά- 
5  σεων  και  των  τιμών,  και  ού  παραχωρείς  αύτφ  είδέναι,  τις  μεν 

άξιος ,  τις  δε  ού  τοιοϋτος,  άλλ’  έπειδήπερ  τό  αύτό  φύραμα  τής  ού- 
σίας  έστί,  και  τάς  αύτάς  προαιρέσεις  άξιοΐς  είναι.  Και  πόσης  ταΰτα 

παραπληξίας;  Καίτοιγε  ούδέ  έπι  του  κεραμέως  έκ  του  φυράματος 

τό  άτιμον  και  τό  έντιμον,  άλλ’  άπό  τής  χρήσεως  των  μεταχειριζο- 
ΙΟμένων,  ώσπερ  ούν  και  ένταυθα  άπό  τής  προαιρέσεως.  Πλήν,  δπερ 

έφθην  είπών,  εις  έν  τούτο  λαμβάνειν  δει  μόνον  τό  υπόδειγμα,  τό  μή 

δεΐν  άντιλέγειν  τφ  Θεφ,  άλλα  παραχωρεϊν  αύτου  τφ  άκαταλήπτω 

τής  προνοίας.  Και  γάρ  τα  παραδείγματα  μείζοντα  είναι  δει  τών 

προκειμένων,  κώ  ύπέρ  ών  εις  μέσον  άγεται,  ώστε  μάλλον  ένάγειν 

15  τόν  άκροατήν'  έπει  εί  μή  μείζω  εΐη,  καί  πλείονα  έχοι  την  υπερβο¬ 
λήν,  ούκ  άν  ώς  χρή  καθικέσθαι  δυνηθείη,  και  έντρέψαι  τόν  άντιλέ- 

γοντα. 
8,  Την  μεν  ούν  άκαιρον  αύτών  φιλονεικίαν  ούτως  έπεστόμισε 

μετά  τής  προσηκούσης  υπερβολής,  έπάγει  δέ  λοιπόν  και  την  λύσιν. 

20  Τις  ούν  ή  λύσις;  «Εί  δέ  θέλων  ό  θεός  ένδείξασθαι  την  όργήν,  και 

γνωρίσαι  τό  δυνατόν  αύτου,  ήνεγκεν  έν  πολλή  μακροθυμίμ  σκεύη 

όργής  κατηρτισμένα  εις  άπώ λείαν  και  ϊνα  γνωρίση  τόν  πλούτον 

τής  δόξης  αύτου  έπι  σκεύη  έλέους,  &  προητοίμασεν  εις  δόξαν  οδς 

κα\  έκάλεσεν  ήμάς,  ού  μόνον  έξ  Ιουδαίων,  άλλά  καί  έξ  έθνών». 

25  Ο  δέ  λέγει,  τοιουτόν  έστν  σκεύος  όργής  ήν  ό  Φαραώ *  τουτέστιν, 
άνθρωπος  τού  θεού  την  όργήν  άνάπτων  διά  τής  οικείας  σκληρότη- 

τος'  πολλής  γάρ  άπολαύσας  μακροθυμίας,  ούκ  έγένετο  βελτίων, 

άλλ’  άδιόρθωτος  έμεινε.  Διό  ούδέ  σκεύος  όργής  αύτόν  έκάλεσε  μό¬ 

νον,  άλλά  καί,  «κατηρτισμένον  εις  άπώλειαν»  *  τουτέστιν,  άπηρτι - 

λΟσμένον,  οϊκοθεν  μέντοι  και  παρ’  έαυτοΰ.  Ούτε  γάρ  ό  θεός  ένέλιπέ 
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τίποτε  δεν  κάνει  χωρίς  λόγο,  ούτε  τυχαία,  έστω  καί  αν  έσύ  δε 

γνωρίζεις  τό  άπόρρητο  τής  σοφίας  του. 

Καί  συ  βέβαια  άφήνεις  έκεΐνον  νά  κάνει  άπό  την  ίδια  μάζα 

διάφορα  άγγεΐα  καί  δεν  τόν  κατηγορείς,  ένώ  άπ’  αύτόν  άπαιτεΐς  εύ- 

θύνες  γιά  τίς  τιμωρίες  καί  τίς  τιμές,  καί  δέν  έπιτρέπεις  σ’  αυτόν  νά 

γνωρίζει,  ποιος  είναι  άξιος  καί  ποιος  είναι  άνάξιος,  άλλ’  έπειδή  ή 
ίδια  μάζα  είναι  άπό  τήν  ίδια  ούσία,  έχεις  τήν  αξίωση  καί  οί  προαι-. 
ρέσεις  νά  είναι  ίδιες.  Καί  πόσο  μεγάλης  παραφροσύνης  γνώρισμα 

δέν  είναι  αύτά;  Μολονότι  βέβαια  ούτε  στήν  περίπτωση  τού  αγγειο¬ 

πλάστη  τό  μηδαμινό  καί  τό  σπουδαίο  όφείλεται  στή  μάζα,  άλλ’ 
έξαρτάται  άπό  τή  χρήση  έκείνων  πού  μεταχειρίζονται  αύτά,  όπως 

άκριβώς  λοιπόν  καί  έδώ  έξαρτάται  άπό  τήν  προαίρεση.  Πλήν  όμως, 

όπως  προανέφερα,  μέ  αύτή  μόνο  τήν  έννοια  πρέπει  νά  λαμβάνουμε 

τό  παράδειγμα  αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  πρέπει  νά  άντιλέγουμε  στό 

θεό,  άλλά  νά  ύποχωροΰμε  μπροστά  στό  άκατάληπτο  τής  πρόνοιάς 

του.  Καθόσον  τά  παραδείγματα  πρέπει  'νά  είναι  μεγαλύτερα  άπό  τά 
ζητήματα  αύτά  καί  γιά  χάρη  έκείνων  πού  άναφέρονται,  ώστε  νά 

προτρέπουν  περισσότερο  τόν  ακροατή·  γιατί  άν  δέν  ήταν  μεγαλύτε¬ 
ρα  καί  δέν  είχαν  περισσότερη  τήν  ύπεροχή,  δέ  θά  ήταν  δυνατό  νά 

πλησιάσουν  όπως  πρέπει  καί  νά  έλέγξουν  έκείνον  πού  άντιλέγει. 

8.  ’Έτσι  λοιπόν  άποστόμωσε  τήν  άκαιρη  φιλονεικία  τους  μέ  τήν 
πρέπουσα  ύπερβολή.  Στή  συνέχεια  όμως  προσθέτει  καί  τή  λύση. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  λύση;  «Έάν  όμως  ό  θεός,  θέλοντας  νά  δείξει 

τήν  όργή  του  καί  νά  κάνει  γνωστή  τή  δύναμή  του,  άνέχθηκε  μέ  πολ¬ 

λή  μακροθυμία  σκεύη  όργής  παρασκευασμένα  γιά  καταστροφή,  καί 

γιά  νά  κάνει  γνωστό  τόν  πλούτο  τής  δόξας  του,  σέ  σκεύη  έλέους, 

πού  προετοίμασε  γιά  τή  δόξα  αύτή,  τούς  όποιους,  δηλαδή  έμάς,  καί 

κάλεσε  όχι  μόνο  άπό  τούς  Ιουδαίους,  άλλά  καί  άπό  τούς  έθνικούς». 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  σκεύος  όργής  ήταν  ό  Φαραώ, 
δηλαδή  ό  άνθρωπος  πού  μέ  τή  δική  του  σκληρότητα  έξάπτει  τήν 

όργή  τού  θεού.  Γιατί,  παρ’  όλο  πού  άπόλαυσε  πολλή  μακροθυμία, 

δέν  έγινε  καλύτερος,  άλλά  παρέμεινε  άδιόρθωτος.  Γι’  αύτό  δέν  τόν 
όνόμασε  μόνο  σκεύος  όργής,  άλλά  καί,  «καταρτισμένο  γιά  κατα¬ 
στροφή»,  δηλαδή,  παρασκευασμένο,  άπό  μόνο  του  βέβαια  καί  άπό 

τόν  έαυτό  του.  Γιατί  ούτε  ό  θεός  παρέλειψε  κάτι  άπό  τά  κατάλληλα 

γιά  τή  διόρθωσή  του,  ούτε  ό  ίδιος  παρέλειψε  κάτι  άπό  έκείνα  πού 



310 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τι  των  είς  την  διόρθωσιν  ήκόντων  την  έκείνου,  ούτε  αότός  ένέλιπέ 
τι  των  άπολλύντων  αότόν,  και  πάσης  άποστερούντων  συγγνώμης. 

Άλλ’  δμως  και  ταΰτα  είδώς  ό  θεός ,  «ήνεγκεν  έν  πολλή  μα - 
κροθυμίφ >,  βουλόμενος  αύτδν  είς  μετάνοιαν  άγαγεΐν  εί  γάρ  μη  τοΰ- 

5  το  ήθελεν,  ούδ’  άν  έμακροθύμησεν.  Επειδή  δε  οόκ  ήθέλησεν  είς 
μετάνοιαν  τη  μακροθυμίμ  χρήσασθαι,  άλλ’  άπήρτισεν  έαντόν  είς 
όργήν,  έχρήσατο  αύτφ  είς  την  έτέρων  διόρθωσιν,  διά  τής  είς  έκεΐ- 

νον  κολάσεως  έτέροος  σπουδαιότερους  ποιων,  και  την  δύναμιν  αύ¬ 

τοΰ  ταύτη  δεικνύς.  'Ότι  γάρ  οό  βούλεται  ό  Θεός  ούτως  αύτοϋ 

10 γνωρίζεσθαι  το  δυνατόν,  άλλ’  έτέρως  δι’  ών  εύεργετεΐ,  δι’  ών  εύ 
ποιεί,  και  τούτο  διά  πάντων  έδήλωσεν  άνωθεν.  Εί  γάρ  Παύλος  ούχ 

οΰτω  βούλεται  φαίνεσθαι  δυνατός ,  «ού  γάρ  ίνα  ήμεΐς  δόκιμοι  φα- 

νώμεν»,  φησίν,  «άλλ’ ίνα  ύμεΐς  το  καλόν  ποιήτε»,  πολλφ  μάλλον  ό 

θεός.  Άλλ’  έπειδή  έμακροθύμησε  μεν,  ίνα  είς  μετάνοιαν  άγάγη,  ού 
15  μετενόησε  δέ  έκεϊνος,  ήνεγκεν  αύτόν  έπι  πολυν  χρόνον,  όμοΰ  μεν 

την  αύτοΰ  χρηστότητα  έπιδεικνύμενος,  όμοΰ  δε  καί  την  δύναμιν  εί 

μη  βουληθείη  τι  κερδάναι  έκεϊνος  άπό  τής  πολλής  ταύτης  μακρο- 

θυμίας.  ’Ώσπερ  ούν  τούτον  άδιόρθωτον  μείναντα  κολάσας  έδειξεν 
αύτοΰ  την  δύναμιν,  οΰτω  τους  πολλά  άμαρτήσαντας  και  μετανοή- 

20  σαντας  έλεήσας,  έδήλωσεν  αύτοΰ  την  φιλανθρωπίαν. 

Άλλ’  ούκ  είπε  την  φιλανθρωπίαν,  άλλα  την  δόξαν,  δεικνυς 
δ  τι  τοΰτο  μάλιστα  δόξα  θεοΰ,  και  τοΰτο  προ  των  άλλων  άπάντων 

έσπούδακεν.  ’Όταν  δε  λέγη,  «ά  προητοίμασεν  είς  δόξαν»,  ού  τοΰ 
θεοΰ  το  παν  είναι  φησιν  έπει  εί  τοΰτο  ήν,  ούδέν  έκώλυεν  άπαντας 

25  σώζεσθαν  άλλα  πάλιν  αύτοΰ  την  πρόγνωσιν  δείκνυσι,  και  το  μέσον 

Ιουδαίων  καϊ  έθνών  άναιρεΐ.  Και  ού  μικράν  και  έντεΰθεν  τφ  λόγω 
κατασκευάζει  πάλιν  άπολογίαν.  Ούδέ  γάρ  μόνον  έπι  των  Ιουδαίων 

οί  μέν  άπώλοντο,  οί  δε  έσώθησαν,  άλλα  και  έπι  των  έθνών  τοΰτο 

γέγονε.  Διόπερ  ού  λέγει  τά  έθνη  πάντα,  άλλ’  «έξ  έθνών» *  ούδέ, 

30  Ιουδαίους  πάντας,  άλλά,  «τούς  έξ  Ιουδαίων».  ’Ώσπερ  ούν  ό  Φα¬ 
ραώ  σκεΰος  όργής  γέγονεν  άπό  τής  οικείας  Αγνωμοσύνης.  Εί  γάρ 

16.  Β’  Κορ.  13,7. 
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οδηγούσαν  αύτόν  στήν  καταστροφή  καί  του  στερούσαν  κάθε  συγ¬ 

γνώμη. 

Άλλ’  όμως  καί  αύτά  αν  καί  τά  γνώριζε  ό  θεός,  «τόν  άνέχθηκε 

με  πολλή  μακροθυμία»,  έπειδή  ήθελε  νά  τόν  όδηγήσει  σε  μετάνοια- 
γιατί,  αν  δεν  ήθελε  αύτό,  ούτε  θά  μακροθυμούσε.  Επειδή  όμως  δε 

θέλησε  νά  χρησιμοποιήσει  τή  μακροθυμία  γιά  μετάνοια^  άλλά  παρα¬ 

σκεύασε  τόν  έαυτό  του  γιά  όργή,  χρησιμοποίησε  αύτόν  γιά  τή  διόρ¬ 
θωση  των  άλλων,  κάνοντας  με  τήν  τιμωρία  του  πιό  άγαθούς  άλλους 

καί  δείχνοντας  έτσι  τή  δική  του  δύναμη.  Οτι  βέβαια  ό  θεός  δέ  θέ¬ 
λει  νά  γίνεται  έτσι  γνωστή  ή  δύναμή  του,  άλλά  διαφορετικά  με  τίς 

εύεργεσίες  καί  τίς  αγαθοεργίες  του,  καί  αύτό  τό  δήλωσε  με  όλα  άπό 

τήν  άρχή.  Γιατί,  άν  ό  Παύλος  δέ  θέλει  νά  φαίνεται  έτσι  δυνατός, 

γιατί  λέγει,  «όχι  λοιπόν  γιά  νά  φανούμε  έμεΐς  δόκιμοι,  άλλά  γιά  νά 

κάνετε  έσεΐς  τό  καλό»16,  πολύ  περισσότερο  δέ  θέλει  ό  θεός.  Άλλ’ 
έπειδή  μακροθύμησε,  ώστε  νά  τόν  όδηγήσει  σέ  μετάνοια,  δέ  μετα¬ 
νόησε  όμως  έκεΐνος,  τόν  άνέχθηκε  γιά  πολύ  χρόνο,  φανερώνοντας 

μαζί  καί  τή  δική  του  άγαθότητα  καί  δύναμη,  άν  καί  δέν  ήθελε  έκεΐ¬ 

νος  νά  κερδίσει  κάτι  άπό  τήν  πολλή  αύτή  μακροθυμία.  Όπως  άκρι- 

βώς  λοιπόν  έδειξε  τή  δύναμή  του  τιμωρώντας  αύτόν,  έπειδή  παρέ- 
μεινε  άδιόρθωτος,  έτσι  φανέρωσε  τή  φιλανθρωπία  του  έλεώντας 

έκείνους  πού  έκαμαν  πολλές  άμαρτίες  καί  μετανόησαν. 

Άλλ’  όμως  δέν  είπε  τή  φιλανθρωπία’,  άλλά  «τή  δόξα»,  γιά  νά 

δείξει  πώς  αύτό  ιδιαίτερα  είναι  δόξα  τού  θεού,  καί  γι’  αύτό  έχει 

φροντίσει  πρίν  άπ’  όλα  τά  άλλα.  Όταν  όμως  λέγει,  «τά  όποια  προε¬ 
τοίμασε,  γιά  τή  δόξα»,  δέν  έννοεΐ  πώς  τά  πάντα  έξαρτώνται  άπό  τό 

θεό,  γιατί  άν  συνέβαινε  αύτό,  τίποτε  δέν  θά  έμπόδιζε  νά  σώζρνται 

όλοι,  άλλά  πάλι  δείχνει  τήν  πρόγνωσή  του,  καί  καταργεί  τή  διαφο¬ 
ρά  Ιουδαίων  καί  έθνικών.  Καί  μεγάλη  πάλι  άπολογία  δημιουργεί 

καί  άπό  έδώ.  Γιατί  όχι  μόνο  άπό  τούς  Ιουδαίους  άλλοι  καταστράφη¬ 
καν  καί  άλλοι  σώθηκαν,  άλλά  καί  στούς  έθνικούς  συνέβηκε  αύτό. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  δέ  λέγει  όλους  τούς  έθνικούς,  άλλά,  «άπό  τούς 
έθνικούς»,  ούτε,  όλους  τούς  Ιουδαίους,  άλλά,  «άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους».  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  Φαραώ  έγινε  σκεύος  όργής  άπό 

τή  δική  του  παρανομία,  έτσι  καί  αύτοί  έγιναν  σκεύη  έλέους  άπό  τή 

δική  τους  εύγνωμοσύνη.  Γιατί,  άν  καί  τό  περισσότερο  άνήκει  στό 

9εό,  άλλ’  όμως  καί  αύτοί  πρόσφεραν  κάτι  μικρό.  Γι’  αύτό  δέν  είπε. 
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και  τό  πλέον  έστι  του  Θεού,  άλλ  ’  δμως  και  αύτοί  τι  μικρόν  είσή- 
νεγκαν.  Διό  ούδέ  είπε,  σκεύη  κατορθωμάτων,  οόδέ,  σκεύη  παρρη¬ 
σίας,  άλλά,  «σκεύη  έλέους»,  δεικνός  δ  τι  τό  παν  έστι  του  Θεού.  Και 

γάρ  τό,  «ού  του  θέλοντος  ούδέ  του  τρέχοντος»,  εί  και  έν  τάζει  άντι- 

5  Θέσεως  εϊρηται,  άλλ’  όμως  και  παρά  του  Παύλου  λεγόμενον,  άπο- 
ρίαν  ούδεμίαν  φέρει . 

"Οταν  γάρ  εΐπη,  «ού  του  Θέλοντος  ούδέ  του  τρέχοντος»,  ού 
την  έξουσίαν  άναιρεϊ,  άλλά  δείκνυσιν,  δτι  ού  τό  παν  αύτου  έστιν, 

άλλά  δεϊτω  τής  άνωθεν  χάριτος.  "Εδει  μέν  γάρ  και  θέλειν  και  τρέ- 
ΙΟχειν’  θαρρεΐν  δέ  μη  τοις  οίκεΐοις  πόνοις,  άλλά  τή  του  Θεού  φιλαν¬ 

θρωπία  "Οπερ  και  άλλαχοΰ  έλεγεν  «ούκ  έγώ  δέ,  άλλ’  ή  χάρις  ή 
συν  έμοί».  Και  καλώς  εϊπεν,  «&  προητοίμασεν  είς  δόξαν».  Επειδή 

γάρ  τούτο  ώνείδιζον,  δτι  χάριτι  έσώθησαν,  και  καταισχύνειν  αύ- 

τούς  ένόμιζον,  έκ  πολλής  τής  περιουσίας  ταύτην  άναιρει  την  ύπό- 
15  νοιαν.  Εί  γάρ  τώ  Θεφ  δόξαν  τό  πράγμα  ήνεγκε,  πολλφ  μάλλον 

έκείνοις,  δι’  ών  κώ  ό Θεός  έδοξάσθη.  Σκόπει  δέ  αύτου  εύγνωμο- 
σύνην  κώ  σοφίαν  άφατον.  Δυνάμενος  γάρ  μή  τον  Φαραώ  παρενεγ- 

κειν  είς  τόν  περί  τών  κολαζομένων  λόγον,  άλλ’  έξ  Ιουδαίων  τους 
ήμαρτηκότ ας,  και  σαφέστερον  μάλλον  ποιήσαι  τόν  λόγον,  και  δεΐ- 

20ξάι  δτι  ένθα  οί  αύτοι  πατέρες,  ένθα  τά  αύτά  άμαρτήματα,  οί  μέν 

άπώλοντο,  οί  δέ  ήλεήθησαν,  και  πεΐσαι  μηκέτι  διαπορεϊν,  εί  και  έξ 
έθνών  τινες  έσώθησαν,  Ιουδαίων  άπολομένων  ϊνα  μή  ποιήση  τόν 

λόγον  φορτικόν,  τήν  μέν  τής  κολάσεως  άπόδειξιν  άπό  του  βαρβά¬ 
ρου  παράγει,  ώστε  μή  άναγκασθήναι  αύτους  σκεύη  όργής  καλέσαι, 

25  τούς  δέ  έλεουμένους  άπό  τού  δήμου  τών  Ιουδαίων  παράγει. 

Καίτοι  γε  ίκανώς  και  ύπέρ  τού  Θεού  άπολελόγηται,  δτι  και 

σφόδρα  αύτόν  είδώς  άπαρτίζοντα  έαυτόν  σκεύος  άπωλείας,  δμως 

τά  παρ'  έαυτού  είσήνεγκε,  τήν  άνοχήν,  τήν  μακροθυμίαν,  και  ούχ 

άπλώς  μακροθυμίαν,  άλλά  πολλήν  μακροθυμίαν  άλλ’  δμως  ούκ 
30  ήθέλησεν  έπι  τών  Ιουδαίων  αύτό  γυμνάσαι.  Πόθεν  οδν  οί  μέν 

σκεύη  όργής,  οί  δέ  έλέους;  Άπό  προαιρέσεως  οίκείας.  Ό  δέ  Θεός 

σφόδρα  άγαΘός  ών,  έπ’  άμφοτέρων  τήν  αύτήν  έπιδείκνυται 

17.  Α'  Κορ.  15,  10. 
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σκεύη  κατορθωμάτων5,  ούτε,  σκεύη  παρρησίας5,  αλλά,  «σκεύη  έλέ- 
ους»,  γιά  νά  δείξει  ότι  όλα  ανήκουν  στό  Θεό.  Καθόσον  τό,  «δεν 

έξαρταται  άπό  τή  θέληση  ή  τήν  προσπάθεια  τού  άνθρώπου»,  αν  καί 

λέχθηκε  σάν  άντίθεση,  άλλ5  όμως  καί  λεγόμενο  άπό  τόν  Παύλο,  δέ 
δημιουργεί  καμιά  άπορία. 

'Όταν  λοιπόν  λέγει,  «δέν  έξαρταται  άπό  τή  θέληση  ή  τήν  προ¬ 
σπάθεια  τού  άνθρώπου»,  δέν  καταργεί  τήν  έξουσία,  άλλά  δείχνει 

πώς  όλα  δέν  άνήκουν  σ’  αύτόν,  άλλά  χρειάζεται  τή  χάρη  τού  Θεού. 

"Επρεπε  δηλαδή  καί  νά  θέλει  καί  νά  προσπαθεί,  όμως  νά  μήν  έχει 
έμπιστοσύνη  στούς  δικούς  του  κόπους,  άλλά  στή  φιλανθρωπία  τού 

Θεού.  Αύτό  άκριβώς  καί  άλλού  έλεγε*  «όχι  όμως  έγώ,  άλλ5  ή  χάρη 
τού  Θεού  πού  είναι  μαζί  μου»17.  Καί  καλά  είπε,  «τά  όποια  προετοί¬ 
μασε  γιά  δόξα».  Επειδή  λοιπόν  κατηγορούσαν  αύτό,  ότι  δηλαδή 

σώθηκαν  μέ  τή  χάρη,  καί  νόμιζαν  ότι  τούς  ντροπιάζει  αύτό,  άναιρεΐ 

τή  γνώμη  αύτή  μέ  πολλή  άνεση.  Γιατί  αν  τό  πράγμα  έφερε  δόξα  στό 

Θεό,  πολύ  περισσότερο  σ’  έκείνους,  μέ  τούς  όποιους  δοξάστηκε  καί 
ό  Θεός.  Πρόσεχε  όμως  τήν  εύγνωμοσύνη  καί  τήν  άνέκφραστη  σο¬ 
φία  του.  Γιατί,  αν  καί  μπορούσε  νά  μήν  άναφέρει  τό  Φαραώ  στό 

λόγο  του  γι’  αύτούς  πού  τιμωρούνται,  άλλ5  άπό  τούς  Ιουδαίους  έκεί¬ 
νους  πού  είχαν  άμαρτήσει,  καί  νά  κάμει  περισσότερο  σαφέστερο  τό 

λόγο,  καί  νά  δείξει  ότι  όπου  ύπήρχαν  οί  ίδιοι  πατέρες  καί  τά  ίδια 

άμαρτήματα,  άλλοι  καταστράφηκαν  καί  άλλοι  έλεήθηκαν,  καί  νά 

τούς  πείσει  νά  μήν  έχουν  πιά  άπορίες,  παρ’  όλο  πού  καί  άπό  τούς 
έθνικούς  σώθηκαν  μερικοί,  ένώ  οί  Ιουδαίοι  καταστράφηκαν,  γιά  νά 

μήν  κάμει  τό  λόγο  ένοχλητικό,  παρουσιάζει  τήν  άπόδειξη  τής  τιμω¬ 
ρίας  άπό  τό  βάρβαρο,  ώστε  νά  μήν  άναγκασθεΐ  νά  όνομάσει  αύτούς 

σκεύη  όργής,  ένώ  έκείνους  πού  έλεούνται  τούς  παρουσιάζει  άπό  τόν 
Ιουδαϊκό  λαό. 

"Αν  καί  βέβαια  άπολογήθηκε  άρκετά  ύποστηρίζοντας  καί  τό 
Θεό,  γιατί,  άν  καί  γνώριζε  πάρα  πολύ  καλά,  ότι  αύτός  παρασκεύζει 

τόν  έαυτό  του  γιά  σκεύος  καταστροφής,  όμως  πρόσφερε  τά  δικά 

του,  τήν  άνοχή,  τή  μακροθυμία,  καί  όχι  άπλώς  μακροθυμία,  άλλά 

πολλή  μακροθυμία,  άλλ’  όμως  δέ  θέλησε  ν’  άναφέρει  αύτό  στούς 
Ιουδαίους.  Άπό  πού  λοιπόν  γίνονται  άλλοι  σκεύη  όργής,  καί  άλλοι 

σκεύη  έλέους;  Άπό  τή  δική  τους  προαίρεση.  Ό  Θεός  όμως,  έπειδή 

είναι  πάρα  πολύ  άγαθός,  δείχνει  καί  στούς  δύο  τήν  ίδια  άγαθότητα. 
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χρηστότητα .  Και  γάρ  ούχϊ  τούς  σωζομένους  ήλέησε  μόνον,  άλλα 

και  τον  Φαραώ,  τό  γε  αύτοΰ  μέρος’  τής  γάρ  αυτής  μακροθυμίας  και 
έκεΐνοι  και  ούτος  άπήλαυσαν.  Εΐ  δε  μή  έσώθη,  παρά  την  αύτου 

γνώμην  τό  παν  ώς  τό  γε  εις  τον  Θεόν  ήκον,  ούδέν  έλαττον  των 
5  διασωθέντων  έσχεν. 

9.  Αποδούς  τοίνυν  την  λύσιν  τφ  ζητήματι  την  διά  των  πραγμά¬ 
των,  ώστε  και  έτέρωθεν  άξιόπιστον  ποιήσαι  τον  λόγον,  και  τούς 

προφήτας  έπεισάγει  τά  αύτά  προαναφωνοΰντας.  Και  γάρ  Ώσηέ, 

φησΐν,  άνωθεν  ταΰτα  ίγραφεν,  οΰτω  λέγων  «καλέσω  τον  ού  λαόν 

10 μου,  λαόν  μου,  και  την  ούκ  ήγαπημένην,  ήγαπημένην».  Ίνα  γάρ  μή 
λέγωσιν,  δτι  παραλογίζω  ημάς  ταΰτα  λέγων,  τον  Ώσηέ  έκάλεσε 

μάρτυρα,  βοώντα  και  λέγοντα,  «καλέσω  τον  ού  λαόν  μου,  λαόν 

μου».  Τις  γάρ  ήν  ό  ού  λαός;  Τά  έθνη  δήλον  δτι.  Και  τις  ή  ούκ  ήγα- 

πημένη;  Τά  αύτά  πάλιν.  'Λλλ'  δμως  έφησεν  αύτούς  και  λαόν  και 
15  ήγαπημένην  και  υιούς  Θεού  έσεσθαι.  «Αύτόϊ  γάρ  κληθήσονται  υίοι 

Θεού  ζώντος».  Εί  δε  λέγοιεν  περί  των  έξ  Ιουδαίων  πιστευσάντων 

τούτο  είρήσθαι,  καί  ούτως  ό  λόγος  ϊσταται.  Εί  γάρ  έπι  των  άγνω- 
μονησάντων  μετά  πολλάς  εύεργεσίας,  και  άλλοτριωθέντων,  και  τό 

λαός  είναι  άπολωλεκότων  τοσαύτη  γέγονεν  ή  μεταβολή,  τί  έκώλυε 

20  και  τούς  ού  μετά  την  οίκείωσιν  άλλοτριωθέντας,  άλλ  ’  έξ  άρχής  άλ- 
λοτρίους  δντας,  κληθήναι,  και  ύπακούσαντας  των  αύτών  άξιωθή- 
ναι; 

Παραγαγών  τοίνυν  τον  Ώσηέ,  ού  τούτω  άρκειται  μόνον, 

άλλά  καϊ  τον  Ήσαΐαν  μετ’  έκεϊνον  εισάγει  συνωδά  τούτω  φθεγγό- 

25  μενον.  « Ήσαΐας  γάρ  κράζει»,  φησίν,  «ύπέρ  του  Ισραήλ»  *  τουτέστι, 
μετά  παρρησίας  άναφωνει,  και  ούχ  ύποστέλλεται.  Τί  τοίνυν  ήμΐν 

έγκαλεΐτε,  δταν  έκεΐνοι  σάλπιγγος  λαμπρότερον  ταΰτα  προαναφω- 
νώσι;  Τί  ούν  κράζει  ό  Ήσαΐας;  «Εάν  ή  ό  άριθμός  των  υίών  Ισ¬ 
ραήλ  ώς  ή  άμμος  τής  θαλάττης,  τό  κατάλειμμα  σωθήσεται». 

30  Όρμς,  δτι  και  έκεΐνος  ούχϊ  πάντας  λέγει  σώζεσθαι,  άλλά  τούς 

άξιους  σωθήναι;  Ού  γάρ  αίδοΰμαι  τό  πλήθος,  φησίν,  ούδέ  δυσωπεΐ 

με  τό  γένος  ούτως  έκκεχυμένον,  άλλ’  έκείνους  σώζω  μόνον  τούς 
άξιους  έαυτούς  παρέχοντας.  Καϊ  ούχ  άπλώς  άμμου  θαλάσσης 
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Γιατί  δεν  έλέησε  μόνο  αύτούς  πού  σώζονται,  άλλα  καί  τό  Φαραώ, 

δσο  έξαρτώνταν  βέβαια  άπ’  αύτόν,  άφοΰ  άπόλαυσαν  καί  έκεΐνοι  καί 
αύτός  τήν  ίδια  μακροθυμία.  Έάν  όμως  δε  σώθηκε,  τό  παν  όφείλεται 

στή  δική  του  διάθεση,  έφόσον  δέν  έλαβε,  δσο  έξαρτώνταν  άπό  τό 

Θεό,  τίποτε  λιγότερο  άπό  έκείνους  πού  σώθηκαν. 

9.  Άφοΰ  λοιπόν  έδωσε  τη  λύση  στό  ζήτημα  άπό  τά  ίδια  τά  πράγ¬ 
ματα,  γιά  νά  κάνει  καί  άπό  άλλου  άξιόπιστο  τό  λόγο,  παρουσιάζει 

καί  τούς  προφήτες  πού  άπό  πρίν  φωνάζουν  τά  ίδια.  Γιατί  καί  ό 

Ώσηέ,  λέγει,  άπό  τήν  άρχή  έγραφε  αύτά,  λέγοντας  τά  έξης*  «θά  κα- 
λέσω  λαό  μου  έκεΐνον  πού  δέν  είναι  λαός  μου,  καί  άγαπημένη  έκεί- 
νη  πού  δέν  είναι  άγαπημένη».  Γιά  νά  μή  λέγουν,  δτι  μας  έξαπατάς 

λέγοντας  αύτά,  κάλεσε  μάρτυρα  τόν  Ώσηέ,  πού  φωνάζει  καί  λέγει, 

«θά  όνομάσω  λαό  μου  έκεΐνον  πού  δέν  είναι  λαός  μου».  Ποιός  λοι¬ 
πόν  ήταν  έκεΐνος  πού  δέν  ήταν  λαός  του;  Είναι  φανερό  πώς  ήταν  οί 

έθνικοί.  Καί  ποιά  έκείνη  πού  δέν  ήταν  άγαπημένη;  Οί  ίδιοι  πάλι. 

Άλλ’  δμως  τούς  είπε  αύτούς  καί  λαό  καί  άγαπημένη  καί  δτι  θά  γί¬ 
νουν  τέκνα  του  θεού.  «Γιατί  αύτοί  θά  όνομασθοΰν  τέκνα  του  ζωντα¬ 
νού  Θεού».  Έάν  δμως  έλεγαν  δτι  αύτό  λέχθηκε  γιά  έκείνους  πού 

πίστεψαν  άπό  τούς  Ιουδαίους,  καί  έτσι  στέκεται  ό  λόγος.  Έάν  λοι¬ 

πόν  σ’  έκείνους  πού  ήταν  άχάριστοι  ύστερα  άπό  πολλές  εύεργεσίες, 
καί  άποξενώθηκαν  καί  είχαν  χάσει  τό  δικαίωμα  νά  είναι  λαός  έγινε 

τόσο  μεγάλη  μεταβολή,  τί  έμπόδιζε  νά  κληθούν  καί  έκεΐνοι  πού  δέν 

άποξενώθηκαν  μετά  τήν  οίκείωση,  άλλ’  ήταν  άπό  τήν  άρχή  ξένοι, 
καί  άφοΰ  ύπακούσουν,  νά  άξιωθοΰν  τά  Ιδια; 

Άφοΰ  παρουσίασε  λοιπόν  τόν  Ώσηέ,  δέν  άρκεΐται  μόνο  σ’  αύ¬ 

τόν,  άλλά  μετά  άπ’  αύτόν  παρουσιάζει  καί  τόν  Ήσαΐα,  πού  μιλάει 

συμφωνώντας  μ’  αύτόν.  «Γιατί  ό  Ήσαΐας»,  λέγει,  «κραυγάζει  γιά 

τούς  Ισραηλίτες»*  δηλαδή,  μέ  παρρησία  φωνάζει  καί  δέν  ύποχωρεΐ. 
Γιατί  λοιπόν  μάς  κατηγορείτε,  δταν  έκεΐνοι  φωνάζουν  άπό  πρίν 

αύτά  πιό  δυνατά  άπό  σάλπιγγα;  Τί  λοιπόν  φωνάζει  ό  Ήσαΐας;  «Έάν 

είναι  ό  άριθμός  των  άπογόνων  τοΰ  Ισραήλ  σάν  τήν  άμμο  της  θάλασ¬ 
σας,  ένα  ύπόλοιπο  θά  σωθεί».  Βλέπεις  πώς  καί  έκεΐνος  δέ  λέγει  δτι 

θά  σωθούν  δλοι,  άλλ’  οί  άξιοι  θά  σωθούν;  Γιατί  δέ  σέβομαι  τό 
πλήθος,  λέγει,  ούτε  μέ  συγκινεΐ  τό  γένος  πού  είναι  τόσο  διασκορπι¬ 

σμένο,  άλλ’  έκείνους  σώζω  μόνο  πού  παρουσιάζουν  τούς  έαυτούς 
τους  άξιους.  Καί  δέν  τούς  άνέφερε  τυχαία  τήν  άμμο  τής  θάλλασας, 
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έμνημόνευσεν,  άλλ’  άναμιμνήσκων  αότούς  παλαιάς  έπαγγελίας,  ής 
άναζίους  έαυτους  κατέστησαν.  Τί  τοίνυν  θορυβεΐσθε,  ώς  τής  ύπο- 
σχέσεως  διαπεσούσης,  των  προφητών  απάντων  δηλούντων,  ού 
πάντας  είναι  τους  σωζομένους; 

5  ΕΪτα  και  τον  τρόπον  τής  σωτηρίας  λέγει.  Είδες  άκρίβειαν 

προφητικήν,  και  σύνεσιν  άποστολικήν,  οιαν  μαρτυρίαν  παρήγαγε, 

πώς  σφόδρα  έπιτηδείαν;  Ού  γάρ  μόνον  δτι  τινές  είσιν  οί  σωζόμενοι 

και  ούχϊ  πάντες,  δείκνυσιν  ήμΐν  αυτή,  άλλα  και  πώς  σωθήσονται 

προστίθησι.  Πώς  ούν  σωθήσονται;  και  πώς  αύτούς  ό  Θεός  άξιώ- 
10  σει  τής  εύεργεσίας;  «Λόγον  συντελών  και  συντέμνων»,  φησίν,  «έν 

δικαιοσύνη,  δτι  λόγον  συντετμημένον  ποιήσει  Κύριος  έπι  τής  γής». 

'Ό  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  ού  περιόδου  χρεία  και  πόνων  και  τα¬ 
λαιπωρίας  τής  άπό  των  έργων  των  νομίμων,  άλλα  μετά  πολλής 

τής  συντομίας  έσται  ή  σωτηρία.  Τοιοΰτον  γάρ  ή  πίστις'  έν  βραχέσι 
15 ρήμασιν  έχει  την  σωτηρίαν.  «Εάν  γάρ  όμολογήσης»,  φησίν,  «έν 

τφ  στόματί  σου  Κύριον  Ίησοΰν,  και  πιστευσης  έν  τή  καρδία  σου, 

δτι  ό  θεός  αύτόν  ήγειρεν  έν  νεκρών,  σωθήση». 

Είδες  τί  έστι,  «λόγον  συντετμημένον  ποιήσει  Κύριος  έπι  τής 

γής»;  Και  τό  δη  θαυμαστόν,  δτι  ό  βραχύς  ούτος  λόγος  ού  σωτηρίαν 
20  μόνον,  άλλα  και  δικαιοσύνην  έκόμισε.  «Και  καθώς  προείρηκεν 

Ήσαΐας,  εί  μη  Κύριος  Σαβαώθ  έγκατέλιπεν  ήμΐν  σπέρμα,  ώς  Σό- 

δομα  &ν  έγενήθημεν,  και  ώς  Γόμορρα  &ν  ώμοιώθημεν».  Πάλιν  έν- 
ταυθα  άλλο  τι  δείκνυσιν,  δτι  ούδέ  αύτόϊ  οί  όλίγοι  οϊκοθεν  διεσώθη- 

σαν.  Καϊ  γάρ  και  ούτοι  άπώλοντο  άν  και  τά  Σοδόμων  έπαθον,  του- 

25  τέστι,  πανωλεθρίαν  ύπέμειναν  και  γάρ  και  έκεϊνοι  πρόρριζοι  πάν¬ 

τες  άπώλοντο,  και  ούδέ  τό  τυχόν  σπέρμα  αύτών  κατέλιπον  και  ού- 

τοι  ούν,  φησίν,  ώς  έκέΐνοι  άν  έγένοντο,  εί  μη  πολλή  ό  Θεός  έχρή- 
σατο  τή  άγαθότητι,  και  διετήρησε  διά  τής  πίστεως  αύτούς.  Τούτο 

δέ  και  έπί  τής  αισθητής  γέγονεν  αιχμαλωσίας.  Οί  μεν  γάρ  πλείους 
30  άπήχθησαν  και  άπώλοντο,  όλίγοι  δέ  διεσώθησαν  μόνοι. 

10 ,  «Τί  ούν  έροΰμεν;»  φησίν.  «"Οτι  έθνη  τά  μη  διώκοντα  δι¬ 
καιοσύνην  κατέλαβε  δικαιοσύνην,  δικαιοσύνην  δέ  την  έκ  πίστεως, 

Ισραήλ  δέ  διώκων  νόμον  δικαιοσύνης,  εις  νόμον  δικαιοσύνης  ού 

18.  Ρωμ.  10,9. 
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άλλα  γιά  νά  τούς  θυμήσει  τήν  παλιά  ύπόσχεση,  γιά  τήν  όποια  έκα¬ 
μαν  τούς  έαυτούς  τους  ανάξιους.  Γιατί  λοιπόν  άνησυχεΐτε,  έπειδή 

τάχα  διαψεύσθηκε  ή  ύπόσχεση,  άφού  όλοι  οί  προφήτες  δηλώνουν, 
ότι  δε  σώζονται  όλοι; 

Στή  συνέχεια  λέγει  καί  τόν  τρόπο  τής  σωτηρίας.  Είδες  άκρί- 

βεια  προφητική,  καί  σύνεση  άποστολική,  ποιά  μαρτυρία  παρουσία¬ 
σε,  καί  πώς  ήταν  πάρα  πολύ  κατάλληλη;  Γιατί  αύτή  δέ  μας  δείχνει 

μόνο,  ότι  μερικοί  είναι  αύτοί  πού  σώζονται  καί  όχι  όλοι,  άλλά  καί 

προσθέτει  πώς  θά  σωθούν.  Πώς  λοιπόν  θά  σωθούν;  καί  πώς  ό  Θεός 

θά  τούς  θεωρήσει  άξιους  γιά  τήν  εύεργεσία  του;  «Γιατί  ό  Κύριος», 

λέγει,  «θά  πραγματοποιήσει  σύντομα  τήν  άπόφασή  του  μέ  δικαιο¬ 
σύνη,  θά  τήν  πραγματοποιήσει  σύντομα  έπάνω  στή  γή».  Αύτό  πού 

λέγει  σημαίνει  τό  εξής·  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  χρονική  περίοδο  καί 
κόπους  καί  ταλαιπωρία  άπό  τά  έργα  τού  νόμου,  άλλά  ή  σωτηρία  θά 

συμβεΐ  πολύ  σύντομα.  Γιατί  τέτοια  είναι  ή  πίστη·  μέσα  σέ  λίγα  λό¬ 
για  περιέχει  τή  σωτηρία.  «Γιατί,  αν  όμολογήσεις  μέ  τό  στόμα  σου», 

λέγει,  «ότι  ό  Ιησούς  είναι  Κύριος  καί  πιστέψεις  μέ  τήν  καρδιά  σου, 

ότι  ό  θεός  τόν  άνάστησε  άπό  τούς  νεκρούς,  θά  σωθείς»18. 
Είδες  τί  σημαίνει,  «λόγον  συντετμημένον  ποιήσει  Κύριος  έπί 

τής  γής»;  Καί  τό  πιό  θαυμαστό,  ότι  ή  σύντομη  αύτή  άπόφαση  δέν 

έφερε  μόνο  τή  σωτηρία,  άλλά  καί  τή  δικαιοσύνη.  «Καί  καθώς  προ- 
εΐπε  ό  Ήσαΐας,  έάν  ό  Κύριος  ό  Σαβαώθ  δέ  μάς  άφηνε  άπογόνους, 

θά  είχαμε  γίνει  σάν  τά  Σόδομα  καί  θά  είχαμε  έξομοιωθεΐ  μέ  τά  Γό¬ 
μορρα».  Πάλι  έδώ  κάτι  άλλο  δείχνει,  ότι  ούτε  αύτοί  οί  λίγοι  δέ 

σώθηκαν  άπό  μόνοι  τους.  Καθόσον  καί  αύτοί  θά  καταστρέφονταν 

καί  θά  πάθαιναν  όπως  τά  Σόδομα,  θά  καταστρέφονταν  δηλαδή  ολο¬ 
κληρωτικά  (γιατί  βέβαια  καί  έκεΐνοι  όλοι  καταστράφηκαν  τελείως 

καί  δέν  άφησαν  τούς  συνηθισμένους  άπογόνους)*  καί  αύτοί  λοιπόν, 
λέγει,  θά  γίνονταν  όπως  έκεΐνοι,  άν  ό  Θεός  δέ  μεταχειριζόταν  πολ¬ 
λή  άγαθότητα  καί  δέν  τούς  διατηρούσε  μέ  τήν  πίστη.  Αύτό  όμως 

συνέβηκε  καί  στή  σωματική  αιχμαλωσία.  Γιατί  οί  περισσότεροι 

όδηγήθηκαν  αιχμάλωτοι  καί  χάθηκαν,  ένώ  μόνο  λίγοι  διασώθηκαν. 

10.  «Τί  λοιπόν  θά  πούμε»;  λέγει.  «"Οτι  οί  έθνικοί,  πού  δέν  έπι- 
δίωκαν  τή  δικαίωση,  κατέκτησαν  τή  δικαίωση,  άλλά  τή  δικαίωση 

πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη.  Ένώ  οί  Ισραηλίτες,  πού  έπιδίωκαν 
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έφθασεν».  Ή  σαφεστάτη  λύσις  ένταΰθα  λοιπόν.  Επειδή  γάρ  και 

άπδ  των  πραγμάτων  έδειξεν,  «ού  γάρ  πάντες»,  φησίν,  «οί  έξ  Ισ¬ 

ραήλ,  ούτοι  Ισραήλ»,  και  άπό  των  προγόνων  τον  Ιακώβ  και  του 

Ήσαΰ,  και  άπό  των  προφητών  του  Ώσηέ  και  του  Ήσαΐου,  και  την 

5  κυριωτάτην  έπάγει  λύσιν,  πρότερον  την  άπορΐαν  αύξήσας.  Και  γάρ 

δύο  έστι  τά  ζητούμενα,  δτι  και  τά  έθνη  έπέτυχε,  καί  μη  διώκοντα 

έπέτυχε,  τουτέστι,  μη  σπουδάσαντα.  Και  πάλιν  έπι  των  Ιουδαίων 

όμοίως  τά  δύο  άπορα,  δτι  και  Ισραήλ  ούκ  έπέτυχε,  και  σπουδάζων 

ούκ  έπέτυχε.  Διό  και  ταΐς  λέξεσιν  έμφαντικώτερον  κέχρηταν  ούδ'ε 
10  γάρ  εϊπεν,  δτι  έσχε  δικαιοσύνην,  άλλά,  «κατέλαβε».  Τό  γάρ  καινόν 

μάλιστα  και  παράδοξον  τοΰτό  έστιν,  δτι  ό  διώκων  ού  κατέλαβεν,  ό 

δε  μή  διώκων  κατέλαβε.  Και  δοκεϊ  μέν  αύτοΐς  χαρίζεσθαι  τω  λέ- 

γειν,  «διώκων»,  ύστερον  δέ  καιρίαν  έπάγει  τήν  πληγήν. 

Επειδή  γάρ  έχει  ίσχυράν  λύσιν  έπαγαγεϊν,  ούδέν  δέδοικε  χα- 

15  λεπωτέραν  ποιων  τήν  άντίθεσιν.  Διά  τούτο  ούδέ  περί  πίστεως  δια¬ 

λέγεται,  καί  τής  έντεΰθεν  δικαιοσύνης,  άλλά  δείκνυσι  και  προ  τής 

πίστεως  και  έν  τοΐς  οίκείοις  ήττηθέντας  αύτους  και  καταδεδικα- 

σμένους.  Συ  μέν  γάρ,  ώ  Ιουδαίε,  φησίν,  ούδέ  τήν  έκ  του  νόμου  δι¬ 

καιοσύνην  εύρες  (παρέβης  γάρ  αύτόν  και  ύπεύθυνος  γέγονας  τή 

20άρφ,  ούτοι  δέ  οί  μή  διά  του  νόμου  έλθόντες,  άλλ’  έτέραν  όδόν,  μεί- 

ζονα  ταύτης  εύρον  δικαιοσύνην,  τήν  άπό  τής  πίστεως.  ’Όπερ  ούν 
καί  άνωτέρω  έλεγεν,  «εί  γάρ  ! Αβραάμ  έξ  έργων  έδικαιώθη,  έχει 

καύχημα,  άλλ’  ού  προς  τον  θεόν»,  δεικνυς  δτι  αδτη  ή  δικαιοσύνη 
μείζων  έκείνης  έστίν.  Έμπροσθεν  μέν  ούν  έλεγον,  δτι  δύο  έστι  τά 

25  άπορούμενα,  νυνι  δέ  και  τρία  τά  ζητήματα  γέγονεν  δτι  τά  έθνη  και 

εύρε  δικαιοσύνην,  και  μή  διώκοντα  εύρε,  και  μείζονα  εύρε  τής  έκ 

19.  Ρωμ.  4,2. 
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τή  δικαίωση  άπό  τήν  τήρηση  του  νόμου,  δεν  κατόρθωσαν  τή  δι¬ 
καίωση  αύτή».  Ή  σαφέστατη  λύση  βρίσκεται  βέβαια  έδώ.  Επειδή 

λοιπόν  καί  άπό  τά  πράγματα  έδειξε,  «γιατί  δέν  είναι  πραγματικοί 

Ισραηλίτες»,  λέγει,  «όλοι  όσοι  κατάγονται  άπό  τόν  Ισραήλ»,  καί 

άπό  τούς  προγόνους  του  Ιακώβ  καί  του  Ήσαΰ,  καί  άπό  τούς  προφή¬ 
τες  Ώσηέ  καί  Ήσαΐα,  προσθέτει  καί  τήν  πιό  σπουδαιότερή  λύση, 

άφοΰ  προηγουμένως  μεγάλωσε  τήν  άπορία.  Καθόσον  δύο  είναι  τά 

ζητούμενα,  ότι  καί  οί  έθνικοί  κατόρθωσαν  νά  δικαιωθούν,  καί  ότι  τό 

κατόρθωσαν  χωρίς  νά  τό  έπιδιώκουν,  δηλαδή,  χωρίς  νά  προσπαθή¬ 
σουν.  Καί  στούς  Ιουδαίους  πάλι  τό  ίδιο  δύο  είναι  οί  άπορίες,  ότι 

καί  οί  Ισραηλίτες  δέν  κατόρθωσαν  νά  δικαιωθούν,  καί  ότι  δέν  τό 

κατόρθωσαν,  αν  καί  προσπαθούσαν.  Γι’  αύτό  καί  τίς  λέξεις  τις 

χρησιμοποιεί  μέ  περισσότερη  έμφαση*  γιατί  δέν  είπε,  'ότι  άπέκτησε 

δικαίωση’,  άλλά,  «κατέλαβε».  Τό  κατ’  έξοχή  δηλαδή  πρωτάκουστο 
καί  παράδοξο  είναι  αύτό,  ότι  έκεΐνος  πού  έπιδίωκε  δέν  έπέτυχε  νά 

δικαιωθεί,  ένώ  έκεΐνος  πού  δέν  έπιδίωκε  έπέτυχε.  Καί  φαίνεται  βέ¬ 
βαια  πώς  τούς  κάνει  χάρη  μέ  τό  νά  πει,  «έκεΐνος  πού  έπιδιώκει», 

άλλά  ύστερα  δίνει  τό  καίριο  κτύπημα. 

Επειδή  λοιπόν  έχει  νά  προσθέσει  ισχυρή  λύση,  δέ  φοβήθηκε 

καθόλου  κάνοντας  πιό  φοβερή  τήν  άντίθεση.  Γι’  αύτό  δέ  μιλάει  γιά 

τήν  πίστη  καί  τή  δικαίωση  άπ’  αύτήν,  άλλά  δείχνει  καί  πρίν  άπό  τήν 
πίστη  καί  στά  δικά  τους  νά  έχουν  νικηθεί  καί  νά  είναι  καταδικασμέ¬ 
νοι.  Έσύ  λοιπόν,  Ιουδαίε,  λέγει  δέ  βρήκες  ούτε  τή  δικαίωση  άπό  τό 

νόμο,  γιατί  τόν  παρέβηκες  καί  έγινες  ύπεύθυνος  στήν  κατάρα,  ένώ 

αύτοί  πού  δέν  ήρθαν  μέσα  άπό  τό  νόμο,  άλλά  άπό  άλλο  δρόμο, 

βρήκαν  μεγαλύτερη  άπ’  αύτή  δικαίωση,  αύτήν  πού  προέρχεται  άπό 
τήν  πίστη.  Αύτό  άκριβώς  έλεγε  καί  προηγουμένως,  «γιατί  αν  ό 

Αβραάμ  δικαιώθηκε  άπό  τά  έργα  του,  έχει  λόγο  νά  καυχιέται,  άλλ’ 
όχι  ένώποιον  τού  Θεού»19,  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτή  ή  δικαίωση  είναι 
μεγαλύτερη  άπό  έκείνη.  Προηγουμένως  λοιπόν  έλεγα,  ότι  δύο  είναι 

οί  άπορίες,  τώρα  όμως  τά  ζητούμενα  έγιναν  τρία*  ότι  δηλαδή  οί 
έθνικοί  καί  δικαίωση  βρήκαν,  καί  ότι  χωρίς  νά  τήν  έπιδιώκουν  τή 

βρήκαν,  καί  ότι  μεγαλύτερη  βρήκαν  άπό  τή  δικαίωση  πού  προέρχε¬ 
ται  άπό  τό  νόμο.  Οί  ίδιες  άκριβώς  άπορίες  διατυπώνονται  καί  γιά 

τούς  Ιουδαίους  πάλι  άπό  τήν  άντίθετη  πλευρά*  ότι  οί  Ισραηλίτες  δέ 

βρήκαν  δικαίωση,  καί  ότι  δέν  τή  βρήκαν  παρ’  όλο  πού  τήν  έπιδίω- 
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τού  νόμου.  Τα  αύτά  δη  ταΰτα  και  έπι  των  Ιουδαίων  διαπορείται 

πάλιν  έξ  έναντίας-  δτι  Ισραήλ  ούχ  εύρε,  και  σπουδάζων  ούχ  εύρε, 
και  την  έλάττονα  ούχ  εύρεν.  Έμβαλών  τοίνυν  είς  άπορίαν  τον 

Ακροατήν,  έπάγει  λοιπόν  σύντομον  την  λύσιν,  και  την  αίτίαν  φησι 

5  των  είρημένων  Απάντων.  Τις  ούν  έστιν  ή  αιτία;  «  " Οτι  ούκ  έκ  πί- 

στεως,  Αλλ’  ώς  έξ  έργων  νόμου». 
Αδτη  ή  σαφεστάτη  του  χωρίου  παντός  λύσις,  ήν  εί  εύθέως  έν 

προοιμίοις  εϊπεν,  ούκ  Αν  ούτως  εύπαράδεκτος  έγεγόνεν  έπειδή  δε 

μετά  πολλάς  Απορίας  και  κατασκευάς  και  Αποδείξεις  αύτήν  τέθει- 
10  κε,  και  προδιορθώσεσι  μυρίαις  έχρήσατο,  εύμαθεστέραν  τε  αύτήν 

λοιπόν  και  εύπαράδεκτον  μάλλον  έποίησε.  Τούτο  γάρ  αίτιον,  φησί, 

τής  Απώλειας  αύτών,  δτι  ούκ  έκ  πίστεως,  άλλ’  ώς  έξ  έργων  ήθέ- 

λησαν  δικαιωθήναι.  Καί  ούκ  εϊπεν,  έξ  έργων,  άλλ  ’,  «ώς  έξ  έργων 

νόμου»,  δεικνυς  δτι  ούδ'ε  ταύτην  έσχον  την  δικαιοσύνην.  «Προσέ- 
15  κοψαν  γάρ  τφ  λίθω  του  προσκόμματος,  καθώς  γέγραπταν  ίδου  τί- 

θημι  έν  Σιών  λίθον  προσκόμματος  και  πέτραν  σκανδάλου ■  και  πας 

ό  πιστεύων  έπ  ’  αύτόν  ού  καταισχυνθήσεται». 
Είδες  πάλιν  πώς  άπο  τής  πίστεως  ή  παρρησία  και  καθολική 

ή  δωρεά ;  Ού  γάρ  περί  Ιουδαίων  εϊρηται  μόνον,  Αλλά  και  περί  παν- 
20  τός  τού  των  Ανθρώπων  γένους.  Πας  γάρ,  φησί,  κΑν  Ιουδαίος,  κΑν 

'Έλλην,  κΑν  Σκύθης,  κΑν  θρή.ξ,  κΑν  όστισούν  έτερος  ή,  πιστεύσας, 
πολλής  άπολαύσεται  τής  παρρησίας.  Τό  δέ  θαυμαστόν  τού  προφή¬ 

του,  δτι  ούχ  δτι  πιστεύσουσι  μόνον  εϊπεν,  άλλ’  δτι  και  άπιστήσουσν 

τό  γάρ  προσκόψαι,  τό  άπιστήσαί  έστιν.  "Ωσπερ  ούν  Ανωτέρω  τούς 
25  τε  Απολλυμένους,  τούς  τε  σωζομένους  έδήλωσεν  είπών,  «έάν  ή  ό 

Αριθμός  των  υίών  Ισραήλ  ώς  ή  άμμος  τής  Θαλάττης,  τό  κατάλειμ- 
μα  σωθήσεται»,  καί,  «εί  μή  Κύριος  Σαβαώθ  έγκατέλιπεν  ήμϊν 

σπέρμα,  ώς  Σόδομα  Αν  έγενήθημεν»,  καί,  «έκάλεσεν  ού  μόνον  έξ 

Ιουδαίων,  Αλλά  και  έξ  έθνών»,  ούτω  δή  ούν  και  ένταύθα  λέγει,  δτι 

30  οί μέν  πιστεύσουσιν,  οί  δέ  προσκόψουσι'  τό  δέ  προσκόπτειν  έκ  τού 
μή  προσέχειν  γίνεται,  έκ  τού  πρός  έτερα  κεχηνέναι.  Έ πει  ούν  και 

ούτοι  τφ  νόμω  προσεϊχον,  προσέκοψαν  τφ  λίθω.  Προσκόμματος 
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καν,  καί  ότι  ούτε  τή  μικρότερη  δέ  βρήκαν.  Αφού  λοιπόν  έβαλε  σέ 

άπορία  τόν  άκροατή,  προσθέτει  στη  συνέχεια  σύντομη  τή  λύση  καί 

λέγει  τήν  αιτία  όλων  όσων  λέχθηκαν.  Ποια  λοιπόν  είναι  ή  αιτία; 

«Γιατί  δέν  έπιδίωκαν  τή  δικαίωση  άπό  τήν  πίστη,  άλλα  άπό  τά  έργα 
τού  νόμου». 

Αύτή  είναι  ή  σαφέστατη  λύση  όλου  τού  χωρίου,  τήν  όποια  άν 

έλεγε  άμέσως  άπό  τήν  άρχή,  δέ  θά  γινόταν  τόσο  εύκολα  άποδεκτός. 

Επειδή  όμως  τήν  άνέφερε  ύστερα  άπό  πολλές  άπορίες  καί  έτοιμα- 
σίες  καί  άποδείξεις,  καί  χρησιμοποίησε  πάρα  πολλές  έξηγήσεις, 

τήν  έκαμε  στή  συνέχεια  πιό  εύκολονόητη  καί  περισσότερο  εύπρόσ- 
δεκτη.  Αύτό  λοιπόν,  λέγει,  είναι  ή  αίτια  τής  καταστροφής  τους,  ότι 

δηλαδή  δέ  θέλησαν  νά  δικαιωθούν  άπό  τήν  πίστη,  άλλά  άπό  τά  έργα 

τού  νόμου.  Καί  δέν  είπε  άπό  τά  έργα,  άλλά,  «σάν  νά  ήταν  δυνατό  νά 

τήν  έπιτύχουν  άπό  τά  έργα  τού  νόμου»,  δείχνοντας  πώς  ούτε  αύτήν 

τή  δικαίωση  δέν  άπέκτησαν.  «Σκόνταψαν  δηλαδή  στό  λίθο  τού 

προσκόμματος,  καθώς  είναι  γραμμένο*  νά,  θά  βάλω  στή  Σιών  λίθο 

προσκόμματος  καί  πέτρα  σκανδάλου,  καί  καθένας  πού  πιστεύει  σ’ 
αύτόν  δέ  θά  ντροπιασθεΐ». 

Είδες  πάλι  πώς  άπό  τήν  πίστη  προέρχεται  ή  παρρησία  καί  πώς 

είναι  καθολική  ή  δωρεά;  Γιατί  δέν  λέχθηκε  μόνο  γιά  τούς  Ιου¬ 

δαίους,  άλλά  καί  γιά  όλόκληρο  τό  άνθρώπινο  γένος.  Γιατί  ό  καθέ¬ 

νας,  λέγει,  είτε  είναι  Ιουδαίος,  είτε  είναι  "Ελληνας,  είτε  είναι  Σκύ- 
θης,  είτε  είναι  θρακιώτης,  είτε  είναι  όποιοσδήποτε  άλλος,  όταν  πι¬ 

στέψει,  θ’  άπολαύσει  πολλή  παρρησία.  Τό  άξιοθαύμαστο  όμως  τού 

προφήτη  είναι  ότι  δέν  είπε  μόνο  ότι  θά  πιστέψουν,  άλλά  καί  ότι  θ’ 

άπιστήσουν*  γιατί  τό  θά  σκοντάψουν,  σημαίνει  τό  θ’  άπιστήσουν. 

"Οπως  άκριβώς  λοιπόν  παραπάνω  δήλωσε  καί  έκείνους  πού  κατα- 
στρέφονται  καί  έκείνους  πού  σώζονται  λέγοντας,  «έάν  οί  άπόγονοι 

τού  Ισραήλ  είναι  σάν  τήν  άμμο  τής  θάλασσας,  μόνο  ένα  ύπόλοιπο 

θά  σωθεί»,  καί,  «έάν  ό  Κύριος  ό  Σαβαώθ  δέ  μάς  άφηνε  άπογόνους, 

θά  είχαμε  γίνει  σάν  τά  Σόδομα»,  καί,  «κάλεσε  όχι  μόνο  άπό  τούς 

Ιουδαίους,  άλλά  καί  άπό  τούς  έθνικούς»,  έτσι  άκριβώς  λοιπόν  καί 

έδώ  λέγει,  ότι  άλλοι  θά  πιστέψουν  καί  άλλοι  θά  σκοντάψουν.  Τό  ότι 

σκοντάφτουν  όμως  προέρχεται  άπό  τό  ότι  δέν  προσέχουν,  άπό  τό 

ότι  χάσκουν  σέ  άλλα  πράγματα.  Επειδή  λοιπόν  καί  αύτοί  πρόσεχαν 

στό  νόμο,  σκόνταψαν  στό  λίθο.  Καί  λέγει  λίθο  προσκόμματος  καί 
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δε  λίθον  και  πέτραν  σκανδάλου  φησιν  άπό  τής  γνώμης  και  του  τέ¬ 
λους  των  άπιστησάντων. 

11,  ΤΑρα  ύμϊν  δήλα  γέγονε  τά  είρημένα,  ή  πολλής  έτι  δεΐται  τής 
σαφήνειας ;  Έγώ  μεν  οίμαι  τοϊς  προσεσχηκόσιν  εύσύνοπτα  είναν  εΐ 

5  δέ  τινας  διέλαθεν,  έξεστι  και  ίδιο,  συντυχόντας  έρωτήσαι  και  μα- 

θεΐν.  Διά  γάρ  τούτο  και  είς  μακρότερον  έξήνεγκα  του  λόγου  την 

έξήγησιν,  ΐνα  μη  άναγκασθώ,  διατεμών  το  συνεχές  τής  ακολου¬ 

θίας,  λυμήνασθαι  την  σαφήνειαν  των  λεγομένων.  Διό  δη  και  ένταΰ- 

θα  καταλύσω  τον  λόγον,  ούδέν  περί  των  ήθικωτέρων  ύμιν  διαλε- 
ΙΟχθείς,  δπερ  έθος  ήμιν  ποιεΐν,  ώστε  μη  πάλιν  έπισκοτήσαι  τή  μνήμη 

τφ  πλήθει  των  λεγομένων .  " Ωρα  δη  λοιπόν  καταλΰσαι  είς  το  προ- 
σήκον  τέλος  κατακλείσαντας  τον  λόγον,  την  δοξολογίαν  του  των 

όλων  θεού.  Κοινή  τοίνυν  άναπαυσάμενοι  ήμεις  τε  οί  λέγοντες, 

ύμεις  τε  οί  άκούοντες,  άναπέμψωμεν  αύτφ  δόξαν,  ότι  αύτοΰ  ή  βα- 
15  σιλεία  και  ή  δύναμις  και  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας.  Αμήν. 
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πέτρα  σκανδάλου  άπό  τή  διάθεση  καί  τό  τέλος  έκείνων  πού  δέν  πί¬ 
στεψαν. 

11.  "Αραγε  σάς  έγιναν  σαφή  αύτά  πού  λέχθηκαν,  ή  χρειάζονται 

άκόμη  πολλή  έξήγηση;  Έγώ  νομίζω  πώς  σ’  έκείνους  πού  πρόσεξαν 
είναι  εύκολοκατανόητα,  έάν  όμως  ξέφυγαν  τήν  προσοχή  μερικών, 

είναι  δυνατό,  άφοΰ  μέ  συναντήσουν  ιδιαίτερα,  καί  νά  έρωτήσουν  καί 

νά  μάθουν.  Γιατί  γι’  αύτό  καί  μακρύτερη  έκαμα  τήν  έξήγηση  του  λό¬ 
γου,  γιά  νά  μήν  άναγκασθώ,  διακόπτοντας  τή  συνέχεια  τής  άλλη- 
λουχίας  των  σκέψεων,  νά  καταστρέψω  τή  σαφήνεια  όσων  λέγονται. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  έδώ  θά  τελειώσω  τήν  όμιλία,  χωρίς  νά  σάς  μι¬ 
λήσω  καθόλου  γιά  τά  ήθικά  ζητήματα,  πράγμα  πού  συνηθίζω  νά 

ναι  ώρα  λοιπόν  πλέον  νά  τελειώσω  μέ  τό  κατάλληλο  τέλος,  κλείνο¬ 

ντας  τήν  όμιλία  στή  δοξολογία  του  θεού  τών  όλων.  "Ολοι  λοιπόν 
μαζί,  άφοΰ  άναπαυθοΰμε  καί  μεΐς  πού  μιλάμε  καί  έσεις  πού  άκοΰτε, 

άς  άναπέμψουμε  σ’  αύτόν  δοξολογία,  γιατί  δική  του  είναι  ή  βασι¬ 
λεία  καί  ή  δύναμη  καί  ή  δόξα  στούς  αιώνες.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ' 
(Ρωμ.  10,  Μ  3) 

«Αδελφοί,  ή  μεν  εύδοκία  τής  έμής  καρδίας,  και  ή  δέησις 

ή  προς  τδν  Θεόν,  ύπέρ  αύτών  έστιν  εις  σωτηρίαν». 

1.  Μέλλει  πάλιν  αύτών  καθάπτεσθαι  σφοδρότερον  ή  πρότερον 

διό  πάλιν  άναιρει  πάσης  άπεχθείας  υπόνοιαν,  και  πολλή  κέχρηται 

5  τή  προδιορθώσει.  Μή  γάρ  τοΐς  λόγοις  προσέχετε,  φησί,  μηδέ  ταΐς 

κατηγορίαις,  άλλ’  δτι  ούκ  άπό  διανοίας  έχθράς  ταΰτα  φθέγγομαι. 
Ού  γάρ  έστι  του  αύτοΰ  σωθήναί  τε  αύτοΰς  έπιθυμεΐν,  και  μή  μόνον 
έπιθυμεΐν,  άλλα  καί  εδχεσθαι,  και  πάλιν  μισεΐν  και  άποστρέφεσθαι. 

Και  γάρ  εύδοκίαν  ένταυθα  την  σφοδράν  έπιθυμίαν  φησί,  και  την 
Ιο  δέησιν  ήν  ποιείται.  Ού  γάρ  ώστε  άπαλλαγήναι  κολάσεως  μόνον, 

άλλ’  ώστε  και  σωθήναι  αύτούς,  πολλήν  και  την  σπονδήν  ποιείται 
καί  τήν  εύχήν.  Ούκ  έντεΰθεν  δέ  μόνον,  άλλα  και  έκ  των  έξης  δεί- 

κνυσι  τήν  εύνοιαν,  ήν  έχει  προς  αύτούς.  Από  γάρ  των  έγχωρούν- 
των,  ώς  οϊός  τε  ην,  βιάζεται  και  φιλονεικεΐ,  ζητών  σκιάν  γοΰν  τινα 

15  άπολογίας  αύτοις  εύρεΐν  και  ούκ  ισχύει,  υπό  τής  τών  πραγμάτων 

νικώμενος  φύσεως.  «Μαρτυρώ  γάρ  αύτοις»,  φησίν,  «δτι  ζήλον 

θεού  έχουσιν,  άλλ’  ού  κατ’  έπίγνωσιν».  Ούκοΰν  συγγνώμης  ταΰτα, 

ού  κατηγορίας  άξια.  Εί  γάρ  μή  δι’  άνθρωπόν  είσιν  άπεσχισμένοι, 
άλλα  διά  ζήλον,  έλεεΐσθαι  μάλλον  αύτούς,  ή  κολάζεσθαι  δίκαιον. 

20  Άλλ’  δρα  πώς  σοφώς  και  έχαρίσατο  τφ  ρήματι,  και  έδειξεν 
αύτών  τήν  άκαιρον  φιλονεικίαν.  «Άγνοοΰντες  γάρ»,  φησί,  «τήν  του 

Θεού  δικαιοσύνην».  Πάλιν  το  ρήμα  συγγνώμης’  άλλά  το  έξής  κα- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ' 

(Ρωμ.  10,1  -  13) 

«Αδελφοί,  ή  έπιθυμία  της  καρδιάς  μου  καί  ή  προσευχή  μου 

στό  θεό  είναι  γιά  τούς  Ισραηλίτες,  γιά  νά  σωθούν». 

1.  Πρόκειται  πάλι  ν’  άσχοληθεΐ  μ’  αύτούς  σφοδρότερα  άπ’  δ, τι 

προηγουμένως.  Γι’  αυτό  πάλι  Αναιρεί  τήν  ύποψία  κάθε  άποστροφής 
καί  χρησιμοποιεί  πολύ  τήν  προδιόρθωση.  Νά  μήν  προσέχετε  λοι¬ 

πόν,  λέγει,  στά  λόγια  ούτε  στίς  κατηγορίες  μου,  άλλ’  δτι  λέγω  αύτά 
δχι  άπό  έχθρική  διάθεση.  Γιατί  δέν  είναι  γνώρισμα  τού  ίδιου  άτό- 
μου  καί  νά  έπιθυμεΐ  νά  σωθούν  αύτοί,  καί  δχι  μόνο  νά  έπιθυμεΐ, 

άλλα  καί  νά  προσεύχεται,  καί  πάλι  νά  τούς  μισεί  καί  νά  τούς  άπο- 
στρέφεται.  Καθόσον  εύδοκία  έδώ  λέγει  τή  σφοδρή  έπιθυμία  καί  τήν 

προσευχή  πού  κάνει.  "Οχι  μόνο  λοιπόν  γιά  ν’  Απαλλαγούν  άπό  τήν 
κόλαση,  άλλά  καί  γιά  νά  σωθούν  αύτοί,  καί  φροντίζει  καί  προσεύ¬ 

χεται  πολύ.  "Οχι  δμως  μόνο  άπό  έδώ,  άλλά  καί  άπό  τά  έπόμενα  δεί¬ 
χνει  τήν  άγάπη  πού  έχει  πρός  αύτούς.  Γιατί  άπό  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 

τα,  δσο  μπορούσε,  Αγωνίζεται  καί  μάχεται  ζητώντας  νά  βρει  γι’  αύ¬ 
τούς  έστω  καί  κάποια  Ασήμαντη  Απολογία*  καί  δέν  μπορεί,  γιατί  νι¬ 

κιέται  άπό  τή  φύση  των  πραγμάτων.  «Γιατί  δίνω  μαρτυρία  γι’  αύ¬ 

τούς»,  λέγει,  «δτι  έχουν  ζήλο  θεού,  άλλ’  δχι  μέ  έπίγνωση».  Ασφα¬ 
λώς  αύτά  είναι  άξια  γιά  συγγνώμη,  δχι  γιά  κατηγορία.  Έάν  λοιπόν 

είναι  Αποχωρισμένοι  δχι  γιά  άνθρωπο,  άλλά  γιά  ζήλο,  είναι  δίκαιο 

νά  έλεοΰνται  αύτοί  μάλλον,  παρά  νά  τιμωρούνται. 

’Αλλά  πρόσεχε  πώς  μέ  σύνεση  καί  τούς  έκαμε  χάρη  μέ  τό 
λόγο  του  καί  έδειξε  τήν  άκαιρη  φιλονεικία  τους.  «Γιατί,  έπειδή 

Αγνοούσαν»,  λέγει,  «τή  δικαίωση  τού  θεού».  Πάλι  τά  λόγια  αύτά 
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τηγορίας  έπιτε χαμένης,  και  πάσαν  άναιρούσης  άπολογϊαν.  «Και  την 

ίδιαν  γάρ»,  φησί,  «δικαιοσύνην  ζητοΰντες  στήσαι,  τη  δικαιοσύνη 

του  Θεού  ούχ  ύπετάγησαν».  Ταΰτα  δε  έλεγε,  δεικνύς  δ  τι  άπό  φιλο- 

νεικίας  και  φιλαρχίας  μάλλον,  ή  έξ  άγνοιας  έπλανήθησαν,  και  δ  τι 

5  ούδέ  αύτήν  ταύτην  την  δικαιοσύνην  την  άπό  των  νομίμων  έστησαν. 

Το  γάρ  είπεϊν,  «ζητοΰντες  στήσαι»,  τοϋτό  έστιν  έμφαίνοντος.  Και 

σαφώς  μεν  αύτό  ού  τέθεικεν  ούδέ  γάρ  εϊπεν,  δτι  έκατέρας  τής  δι¬ 

καιοσύνης  έξέπεσον'  ήνίξατο  δε  αύτό  συνετώς  σφόδρα  καί  μετά 
τής  προσηκούσης  αύτφ  σοφίας.  Εί  γάρ  έκείνην  έτι  ζητοΰσι  στήσαι, 

10  εΰδηλον  δτι  ούκ  έστησαν  εί  ταύτη  ούχ  ύπετάγησαν,  καϊ  ταύτης 

έξέπεσον.  Ίδιαν  δέ  δικαιοσύνην  αύτήν  καλεΐ,  ή  διά  το  μηκέτι  τον 

νόμον  ίσχύειν,  ή  διά  τό  πόνων  είναι  και  ιδρώτων  ταύτην  δέ  του 

Θεού  δικαιοσύνην  την  έκ  πίστεως,  διά  τό  όλόκληρον  αύτήν  έκ  τής 

άνωθεν  είναι  χάριτος,  και  ούχι  πόνοις,  άλλά  Θεού  δικαιοΰσθαι 

15  δωρεμ.  Άλλ’  οί  άει  τφ  πνεύματι  τφ  άγίω  άντιπΐπτοντες,  και  φιλο- 
νεικουντες  διά  του  νόμου  δικαιωθήναι,  ού  προσήλθον  τή  πίστεν  μή 

προσελθόντες  δέ  τή  πίστει,  μηδέ  λαβόντες  τήν  έξ  αύτής  δικαιοσύ¬ 

νην,  και  άπό  του  νόμου  μή  δυνηθέντες  δικαιωθήναι,  πάντοθεν  έξέ¬ 
πεσον. 

202 .  «Τέλος  γάρ  νόμου  Χριστός  εις  δικαιοσύνην  παντί  τφ  πιστεύ- 

οντι ».  'Όρα  Παύλου  σύνεσιν.  Επειδή  γάρ  είπε  δικαιοσύνην  και  δι¬ 
καιοσύνην,  ϊνα  μή  δόξωσιν  οί  πιστεύσαντες  έξ  Ιουδαίων  τήν  μέν 

έχειν,  τής  δέ  άπεστερήσθαι,  και  παρανομίας  κρίνεσθαν  καϊ  γάρ  και 

τούτους  ούχ  ήττον  δεδοικέναι  έχρήν  έτι  νεήλυδας  όντας1  μηδέ  Ίου- 
25Μοι  πάλιν  προσδοκήσωσιν  αύτήν  κατορθΰυν,  και  εϊπωσιν,  δτι  εί 

καϊ  μή  νυν  έπληρώσαμεν,  άλλά  πάντως  πληρώ σο μεν  δρα  τί  κατα¬ 
σκευάζει.  Δείκνυσιν,  δτι  μία  τις  έστιν  ή  δικαιοσύνη,  καϊ  έκείνη  εις 

ταύτην  άνακεφαλαιοϋται,  καϊ  δτι  ό  μέν  ταύτην  έλόμενος  τήν  διά  πί¬ 
στεως,  κάκείνην  έπλήρωσεν  ό  δέ  ταύτην  άτιμάσας,  κάκείνης  μετά 
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δείχνουν  συγγνώμη,  άλλά  τά  έπόμενα  δείχνουν  πολύ  έντονη  κατη¬ 
γορία,  καί  άναιρεΐ  κάθε  δικαιολογία.  «Καί  έπειδή  ζητούσαν»,  λέγει, 

«νά  στήσουν  τή  δική  τους  άντίληψη  γιά  δικαίωση,  δέν  ύποτάχθη- 
καν  στή  δικαίωση  τού  θεού».  Καί  τά  έλεγε  αύτά,  γιά  νά  δείξει  δτι 

πλανήθηκαν  περισσότερο  άπό  φιλονεικία  καί  φιλαρχία,  παρά  άπό 

άγνοια,  καί  δτι  δέν  έστησαν  ούτε  αύτήν  τή  δικαίωση  πού  προέρχε¬ 

ται  άπό  τήν  έκτέλεση  τού  νόμου.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει,  «έπειδή  ζητού¬ 

σαν  νά  στήσουν»,  φανερώνει  αύτό  άκριβώς.  Καί  αύτό  δέν  τό  άνέφε- 

ρε  βέβαια  καθαρά,  γιατί  δέν  είπε,  'δτι  έχασαν  κάθε  δικαίωση’,  άλλ’ 
ύπαινίχθηκε  αύτό  μέ  ύπερβολική  σύνεση  καί  μέ  τή  σοφία  πού  άρμό- 

ζει  σ’  αύτόν.  Γιατί,  άν  άκόμη  ζητούν  νά  τή  στήσουν  έκείνη,  είναι 

όλοφάνερο  δτι  δέν  τήν  έστησαν*  άν  δέν  ύποτάχθηκαν  σ’  αύτήν,  καί 
αύτήν  τήν  έχασαν.  Καί  τήν  όνομάζει  δική  τους  δικαίωση,  ή  γιατί 

δέν  ίσχύει  πιά  ό  νόμος,  ή  γιατί  έξαρτάται  άπό  τούς  κόπους  καί  τούς 

ίδρωτες,  ένώ  αύτήν  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη  τήν  όνομάζει  δι¬ 
καίωση  τού  θεού,  γιατί  όλόκληρη  έξαρτάται  άπό  τή  χάρη  τού 

θεού,  καί  λαμβάνεται  δχι  μέ  κόπους,  άλλά  μέ  τή  δωρεά  τού  θεού. 

Άλλ’  έκεΐνοι  πού  πάντοτε  άντιστέκονται  στό  άγιο  Πνεύμα  καί  άγω- 
νίζονται  νά  δικαιωθούν  μέ  τό  νόμο,  δέν  προσηλθαν  στήν  πίστη. 

Έπειδή  δμως  δέν  προσηλθαν  στήν  πίστη,  ούτε  έλαβαν  τή  δικαίωση 

πού  προέρχεται  άπ’  αύτήν,  καί  έπειδή  δέν  μπόρεσαν  νά  δικαιωθούν 
καί  άπό  τό  νόμο,  άπό  παντού  έχασαν  τή  δικαίωση. 

2.  «Γιατί  τό  τέλος  τού  νόμου  είναι  ό  Χριστός,  γιά  νά  δικαιωθεί 

καθένας  πού  πιστεύει».  Βλέπε  τή  σύνεση  τού  Παύλου.  Έπειδή  λοι¬ 
πόν  είπε  δικαίωση  καί  δικαίωση,  γιά  νά  μή  νομίσουν  δσοι  άπό  τούς 

Ιουδαίους  πίστεψαν  δτι  έχουν  τή  μία  καί  έχασαν  τήν  άλλη,  καί  δτι 

κατηγορούνται  γιά  παρανομία  (γιατί  πραγματικά  καί  αύτοί  δέν  έπρε¬ 
πε  νά  φοβούνται  λιγότερο,  άφοΰ  άκόμη  ήταν  νεοφώτιστοι),  ούτε  οί 

Ιουδαίοι  πάλι  νά  έχουν  προσδοκίες  πώς  θά  τήν  κατορθώσουν  αύ¬ 
τήν,  καί  νά  πούν,  δτι,  άν  καί  δέν  τήν  έπιτύχαμε  τώρα,  όπωσδήποτε 

δμως  θά  τήν  έπιτύχουμε,  πρόσεχε  τί  κάνει.  Δείχνει  δτι  μία  είναι  ή 

δικαίωση,  καί  έκείνη  άνακεφαλαιώνεται  σ’  αύτήν,  καί  δτι  έκεΐνος 
πού  προτίμησε  αύτήν  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη,  πραγματοποί¬ 

ησε  καί  έκείνην*  έκεΐνος  δμως  πού  περιφρόνησε  αύτήν,  έ^ασε  καί 

έκείνήν  μαζί  μ’  αύτήν.  Γιατί,  άν  τό  τέλος  τού  νόμου  είναι  ό  Χριστός, 
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ταύτης  έξέπεσεν.  Εΐ  γάρ  τού  νόμου  τέλος  ό  Χριστός,  ό  τον  Χριστόν 

ούκ  έχων,  κάν  έκείνην  έχειν  δοκή,  οόκ  έχει,  ό  δε  τον  Χριστόν 

έχων,  κάν  μη  κατορθωκώς  τον  νόμον,  το  παν  εϊληφε. 

Και  γάρ  τέλος  ιατρικής  υγεία.  Ώσπερ  ούν  ό  δυνάμενος  υγιή 

5  ποιειν,  κάν  μή  την  ιατρικήν  έχη,  το  παν  έχει,  ό  δε  μ  ή  είδώς  θερα- 
πεύειν,  κάν  μετιέναι  δοκή  την  τέχνην,  του  παντός  έξέπεσεν,  ούτως 

έπι  του  νόμου  και  τής  πίστεως,  ό  μεν  ταύτην  έχων,  και  το  έκείνου 

τέλος  έχει,  ό  δε  ταύτης  έξω  ών,  άμφοτέρων  έστιν  άλλότριος.  Τί 

γάρ  έβούλετο  ό  νόμος;  Δίκαιον  ποιήσαι  τον  άνθρωπον.  Άλλ'  ούκ 
10  ϊσχυσεν  ούδεις  γάρ  αύτόν  έπλήρωσε.  Τούτο  ούν  τέλος  ήν  του  νό¬ 

μου,  και  εις  τούτο  πάντα  έβλεπε,  και  διά  τούτο  πάντα  έγίνετο,  και 

έορται  και  έντολαι  και  Θυσίαι  και  τα  λοιπά  άπαντα,  ΐνα  δικαιωθή  ό 

άνθρωπος.  Αλλά  τούτο  το  τέλος  ήνυσεν  ό  Χριστός  μειζόνως  διά 

τής  πίστεως.  Μή  τοίνυν  φοβηθής,  φησίν,  ώς  τον  νόμον  παραβαί- 
15νων,  έπειδή  τή  πίστει  προσήλθες.  Τότε  γάρ  αύτόν  παραβαίνεις, 

όταν  δι  *  αύτόν  τφ  Χριστφ  μή  πιστεύσης'  ώς,  αν  πιστεύσης  αύτφ, 

κάκεϊνον  έπλήρωσας,  και  πολλφ  πλέον  ή  έκέλευσε  ■  κολλώ  γάρ 
μείζονα  δικαιοσύνης  έλαβες. 

3 .  Εϊτα  έπειδή  ταύτα  άπόφασις  ήν,  άπό  των  Γραφών  πάλιν 

20  αύτά  πιστοΰται.  «Μωϋσής  γάρ  γράφει»,  φησί,  «τήν  έκ  τού  νόμου 

δικαιοσύνην».  'Ό  δέ  λέγει,  τούτο  έστν  Μωϋσής  δείκνυσιν  ήμϊν  τήν 
έκ  τού  νόμου  δικαιοσύνην,  όποια  τις  έστι  και  ποταπή .  Ποια  τοίνυν 

έστί,  και  πόθεν  συνίσταται;  Από  τού  πληρωθήναι  τάς  έντολάς.  «  Ό 

ποιήσας  αύτά»,  φησί,  «ζήσεται  έν  αύτοΐς».  Καί  άλλως  ούκ  ένι  δί- 

25  καιονγενέσθαι  έν  νόμω,  άλλ’  ή  πάντα  πληρώσαντα’  τούτο  δε  ούδε- 

νϊ  γέγονε  δυνατόν.  Ούκούν  διαπέπτωκεν  ή  δικαιοσύνη  αυτή.  Αλλ’ 
είπέ  και  τήν  έτέραν  ήμϊν,  ώ  Παύλε,  δικαιοσύνην  τήν  έκ  τής  χάρι- 
τος.  Τίς  οίν  έστιν  αδτη,  και  πόθεν  συνίσταται;  Άκουσον  αύτοΰ 

σαφώς  αύτήν  ύπογράφοντος.  Έπειδή  γάρ  ήλεγξεν  έκείνην,  μετα- 
30 βαίνει  λοιπόν  έπι  ταύτην,  καί  φησιν  «Ή  δέ  έκ  πίστεως  δικαιοσύνη 

οδτω  λέγεν  μή  εϊπης  έν  τή  καρδίμ  σου,  τίς  άναβήσεται  είς  τον  ού- 

ρανόν;  τουτέστι,  Χριστόν  καταγαγεϊν'  ή  τίς  καταβήσεται  είς  τήν 
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έκεΐνος  πού  δεν  έχει  τό  Χριστό,  καί  άν  άκόμη  νομίζει  πώς  έχει  τή 

δικαίωση  έκείνη,  δέν  την  έχει·  ένώ  έκεΐνος  πού  έχει  τό  Χριστό,  καί 
άν  άκόμη  δέν  έχει  κατορθώσει  τό  νόμο,  τά  έλαβε  όλα. 

Γιατί  καί  ό  σκοπός  τής  ιατρικής  είναι  ή  ύγεία.  'Όπως  άκριβώς 
λοιπόν  έκεΐνος  πού  μπορεί  νά  κάνει  κάποιον  ύγιή,  καί  άν  άκόμη  δέν 

έχει  τήν  ιατρική,  τά  έχει  όλα,  ένώ  έκεΐνος  πού  δέν  ξέρει  νά  θερα¬ 
πεύει,  καί  άν  άκόμη  νομίζει  πώς  άσκεΐ  τήν  ιατρική  τέχνη,  έχασε  τά 

πάντα*  έτσι  στό  νόμο  καί  τήν  πίστη,  έκεΐνος  πού  βρίσκεται  έξω  άπό 
τήν  πίστη,  είναι  ξένος  καί  άπό  τά  δύο.  Τί  λοιπόν  ήθελε  ό  νόμος;  Νά 

δικαιώσει  τόν  άνθρωπο.  Δέν  τά  κατάφερε  όμως,  γιατί  κανένας  δέ 

τόν  έκπλήρωσε.  Αύτό  λοιπόν  ήταν  τό  τέλος  τού  νόμου,  καί  σ’  αύτό 

άποσκοποΰσαν  όλα,  καί  γι’  αύτό  γίνονταν  όλα,  καί  οί  γιορτές  καί  οί 
έντολές  καί  οί  θυσίες  καί  όλα  τά  ύπόλοιπα,  γιά  νά  δικαιωθεί  ό  άν¬ 

θρωπος.  Αλλά  τό  τέλος  αύτό  τό  κατόρθωσε  ό  Χριστός  σέ  μεγαλύ¬ 

τερο  βαθμό  μέ  τήν  πίστη.  Μή  φοβηθείς  λοιπόν,  λέγει,  ότι  παραβαί¬ 
νεις  τό  νόμο,  έπειδή  προσήλθες  στήν  πίστη.  Γιατί  τότε  παραβαίνεις 

αύτόν,  όταν  έξ  αιτίας  αύτοΰ  δέ  πιστέψεις  στό  Χριστό.  Γιατί,  άν  πι¬ 

στέψεις  σ’  αύτόν,  καί  έκεΐνον  έκπλήρωσες,  καί  πολύ  περισσότερο 
άπ’  όσο  διέταξε*  γιατί  έλαβες  πολύ  μεγαλύτερη  δικαίωση. 
3.  Στή  συνέχεια,  έπειδή  αύτά  ήταν  άπόφαση,  τά  έπιβεβαιώνει 

πάλι  άπό  τίς  Γραφές.  «Γιατί  ό  Μωϋσής  γράφει»,  λέγει,  «γιά  τή  δι¬ 
καίωση  πού  προέρχεται  άπό  τό  νόμο».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό 

έξής*  ό  Μωϋσής  μάς  δείχνει  τή  δικαίωση  πού  προέρχεται  άπό  τό 
νόμο,  ποιά  είναι  καί  τί  λογής.  Ποιά  λοιπόν  είναι  καί  άπό  τί  άποτε- 

λεΐται;  Άπό  τήν  έκπλήρωση  των  έντολών.  «Ό  άνθρωπος  πού 

τήρησε  τίς  έντολές»,  λέγει,  «θά  ζήσει  μ’  αύτές».  "Αλλωστε  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατό  νά  γίνει  δίκαιος  μέ  τό  νόμο,  παρά  μόνο  όταν  έκπληρώσει 

όλες  τίς  έντολές*  αύτό  όμως  σέ  κανένα  δέν  έγινε  δυνατό.  Συνεπώς 
έξέπεσε  ή  δικαίωση  αύτή.  Αλλά  πές  μας,  Παύλε,  καί  τήν  άλλη  δι¬ 
καίωση  πού  προέρχεται  άπό  τή  χάρη.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή  καί 

άπό  τί  άποτελεΐται;  ’Άκουσε  αύτόν  πού  τήν  περιγράφει  μέ  σαφή¬ 

νεια.  Έπειδή  λοιπόν  κατηγόρησε  έκείνη,  πηγαίνει  στή  συνέχεια  σ’ 
αύτήν,  καί  λέγει,  «ή  δικαίωση  όμως  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη 

λέγει  αύτά*  μήν  πεις  στήν  καρδιά  σου,  ποιος  θ’  άνεβεΐ  στόν  ούρανό; 
γιά  νά  καταβάσει  δηλαδή  τό  Χριστό,  ή  ποιος  θά  κατεβεΐ  στήν  άβυσ- 
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άβυσσον;  τουτέστι,  Χριστόν  έν  νεκρών  άναγαγεΐν.  Άλλα  τί  λέγει; 

Έγγυς  σου  το ρήμά  έστιν,  έν  τφ  στόματί  σου  και  έν  τη  καρδίμ  σου- 
τουτέστι,  το  ρήμα  τής  πίστεως  δ  κηρύσσομεν  δτι  έάν  όμολογήσης 

έν  τφ  στόματί  σου  Κύριον  Ιησοΰν,  καί  πιστεύσης  έν  τή  καρδίμ 

5  σου,  δτι  ό  Θεός  αύτόν  ήγειρεν  έκ  νεκρών,  σωθήση». 

'  Ίνα  γάρ  μή  λέγωσιν  Ιουδαίοι,  πώς  εύρον  μείζονα  δικαιοσύ¬ 

νην  οί  την  έλάττω  μή  εύρόντες;  λέγει  λογισμόν  άναντίρρητον,  δτι 

κουφοτέρα  αδτη  ή  όδός  έκείνης.  Αυτή  μέν  γαρ  πλήρωσιν  άπαιτεϊ 

πάντων  δταν  γαρ  ποίησης  πάντα,  τότε  ζήση'  ή  δε  έκ  πίστεως  δι- 
10  καιοσύνη  ού  τούτο  λέγει,  άλλα  τί;  «Έάν  όμολογήσης  έν  τφ  στόματί 

σου  Κύριον  Ιησοΰν,  καί  πιστεύσης  έν  τή  καρδίμ  σου,  δτι  ό  Θεός 

αύτόν  ήγειρεν  έκ  νεκρών,  σωθήση».  Είτα,  ίνα  μή  δόξη  πάλιν  εύκα- 
ταφρόνητον  αύτήν  ποιεΐν  τφ  ευκολον  καί  εύτελή  δεικνύναι,  δρα 

πώς  πλατύνει  τον  λόγον  τον  περί  αύτής.  Ού  γαρ  εύθέως  έπί  τούτο 

15  ήλθεν,  δπερ  είρήκαμεν,  άλλα  τί  φησιν;  «Ή  δε  έκ  πίστεως  δικαιο¬ 

σύνη  οΰτω  λέγει1  μή  έϊπης  έν  τή  καρδίμ  σου,  τις  άναβήσεται  εις  τον 
ούρανόν;  τουτέστι,  Χριστόν  καταγαγεΐν  ή  τις  καταβήσεται  εις  την 

άβυσσον;  τουτέστι,  Χριστόν  έκ  νεκρών  άναγαγεΐν».  "Ωσπερ  γάρ  τή 
άρετή  τή  διά  των  έργων  άνθίσταται  ρμθυμία,  τους  τόνους  έκλύου- 

20  σα,  και  δει  σφόδρα  άγρυπνούσης  ψυχής,  ώστε  μή  είκειν,  οΰτω  καί 

δταν  πιστεΰσαι  δέη,  είσί  λογισμοί  θορυβοΰντες  καί  λυμαινόμενοι 

τήν  των  πολλών  διάνοιαν,  καί  δει  νεανικωτέρας  ψυχής,  ώστε  αύ- 
τους  διακρούσασθαι. 

Διά  δή  τούτο  καί  αύτους  τούτους  εις  μέσον  άγεν  καί  δπερ  έπί 

25  τού  Αβραάμ  έποίησε,  τούτο  καί  ένταΰθα  ποιεί.  Καί  γάρ  έκεϊ  δείξας 

αύτόν  άπό  πίστεως  δικαιωθέντα,  ίνα  μή  δόξη  μάτην  καί  είκή  το- 

σοΰτον  είληφέναι  στέφανον,  ώς  ούδέν  τού  πράγματος  δντος,  έπαί- 

ρων  τήν  τής  πίστεως  φυσιν,  φησιν  *  «δς  παρ’  έλπίδα  έπ’  έλπίδι  έπί - 
στευσεν,  εις  το  γενέσθαι  αύτόν  πατέρα  πολλών  έθνών  καί  μή 

30  άσθενήσας  τή  πίστει,  κατενόησε  μέν  το  έαυτοΰ  σώμα  νενεκρωμέ- 
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σο;  γιά  ν’  άνεβάσει  δηλαδή  τό  Χριστό  από  τούς  νεκρούς.  ’Αλλά  τι 
λέγει;  Κοντά  σου  είναι  ό  λόγος,  στό  στόμα  σου  καί  στήν  καρδία 

σου.  Ό  λόγος  δηλαδή  τής  πίστεως  πού  κηρύττουμε.  Γιατί,  άν  όμο- 
λογήσεις  μέ  τό  στόμα  σου  δτι  ό  Ιησούς  είναι  Κύριος  καί  πιστέψεις 

μέ  τήν  καρδιά  σου  ότι  ό  θεός  τόν  άνέστησε  άπό  τούς  νεκρούς,  θά 

σωθείς». 

Γιά  νά  μή  λέγουν  λοιπόν  οί  Ιουδαίοι  πώς  βρήκαν  μεγαλύτερη 

δικαίωση  έκεΐνοι  πού  δέ  βρήκαν  τή  μικρότερη,  άναφέρει  άναντίρ- 

ρητη  σκέψη,  ότι  ό  δρόμος  αύτός  είναι  πιό  εύκολος  άπό  έκεΐνον. 

Γιατί  αύτός  ό  δρόμος  απαιτεί  έκπλήρωση  όλων  των  έντολών  όταν 

λοιπόν  τά  κάνεις  όλα,  τότε  θά  ζήσεις.  Ή  δικαίωση  όμως  άπό  τήν  πί¬ 
στη  δέ  λέγει  αύτό,  αλλά  τί;  «Έάν  όμολογήσεις  μέ  τό  στόμα  σου  ότι 

ό  Ιησούς  είναι  ό  Κύριος  καί  πιστέψεις  μέ  τήν  καρδιά  σου  ότι  ό 

θεός  τόν  άνέστησε  άπό  τούς  νεκρούς,  θά  σωθείς».  Στή  συνέχεια, 

γιά  νά  μή  φανεί  πάλι  ότι  τήν  κάνει  εύκαταφρόνητη  μέ  τό  νά  δείχνει 

πώς  είναι  εύκολη  καί  άπλή,  πρόσεχε  πώς  πλαταίνει  τό  λόγο  γι’ 

αύτή.  Γιατί  δέν  ήρθε  άμέσως  σ’  αύτό,  πού  έχουμε  πει,  αλλά  τί  λέγει; 

«Ή  δικαίωση  όμως  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη  λέγει  αύτά*  μήν 

πεις  στήν  καρδιά  σου,  ποιος  θ’  άνεβεΐ  στόν  ούρανό;  γιά  νά  κατεβά¬ 

σει  δηλαδή  τό  Χριστό,  ή  ποιος  θά  κατεβεΐ  στήν  άβυσσο;  γιά  ν’  άνε- 
βάσει  δηλαδή  τό  Χριστό  άπό  τούς  νεκρούς».  Γιατί,  όπως  στήν  άρε- 

τή  πού  έκδηλώνεται  μέ  τά  έργα  άντιστέκεται  ή  ραθυμία,  χαλαρώνο¬ 
ντας  τίς  δυνάμεις,  καί  πρέπει  νά  άγρυπνε!  πάρα  πολύ  ή  ψυχή,  ώστε 

νά  μήν  ύποχωρεΐ,  έτσι  καί  όταν  πρέπει  νά  πιστέψουμε,  ύπάρχουν 

σκέψεις  πού  προκαλούν  σύγχυση  καί  βλάπτουν  τή  διάνοια  τών  πολ¬ 

λών,  καί  χρειάζεται  πιό  ρωμαλέα  ψυχή,  ώστε  ν’  άποκρούσει  αύτές. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  άναφέρει.  τίς  σκέψεις  αύτές,  καί  έκεΐνο 
πού  έκαμε  στήν  περίπτωση  τού  Αβραάμ,  αύτό  κάνει  καί  έδώ.  Γιατί 

καί  έκεΐ,  άφοΰ  έδειξε  πώς  αύτός  δικαιώθηκε  άπό  τήν  πίστη,  γιά  νά 

μή  φανεί  ότι  είχε  λάβει  μάταια  καί  χωρίς  λόγο  τόσο  μεγάλο  στεφά¬ 

νι,  σάν  νά  μήν  ήταν  τίποτε  τό  πράγμα,  έξυψώνοντας  τή  φύση  τής  πί¬ 

στεως,  λέγει·  «Αύτός  άντίθετα  άπό  κάθε  έλπίδα  πίστεψε  μέ  έλπίδα 
στό  ότι  θά  γίνει  πατέρας  πολλών  έθνών  καί  χωρίς  νά  κλονισθεΐ  ή 

πίστη  του,  σκέφθηκε  βέβαια  τό  σώμα  του  πού  ήταν  πιά  νεκρό,  καί 
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νον,  και  την  νέκρωσιν  τής  μήτρας  Σάρρας,  εις  δε  την  έπαγγελίαν 

τοΰ  Θεού  οό  διεκρϊθη  τή  άπιστΐμ,  άλλ’  ένεδυναμώθη  τή  πίστει, 
δους  δόξαν  τφ  Θεφ,  και  πληροφορηθεις  δτι  δ  έπήγγελται,  δυνατός 

έστι  και  ποιήσαι»  *  και  έδειξεν,  δτι  και  δυνάμεως  χρεία  και  ψυχής 
5  υψηλής  τα  ύπερ  έλπίδα  δεχόμενης,  και  μη  προσπταιούσης  τοΐς 

όρωμένοις.  Τούτο  τοίνυν  και  ένταΰθα  ποιεί,  και  δείκνυσιν  δτι  φιλο¬ 

σόφου  διανοίας  χρεία,  και  γνώμης  ούρανομήκους  τίνος  και  μεγά¬ 

λης.  Και  ούκ  είπε,  'μή  εΐπης  άπλώς’,  άλλα,  «μη  εϊπης  έν  τή  καρδιά 
σου»  ·  τουτέστι,  μηδέ  έννοήσης  άμφιβαλειν  και  είπεΐν  κατά  σεαν- 

10  τόν,  και  πώς  τούτο  δυνατόν; 

Όρμς,  δτι  τούτο  μάλιστα  πίστεως  ίδιον,  το  την  κάτω  πάσαν 

άκολουθίαν  άφέντας  το  ύπερ  φύσιν  έπιζητεΐν,  και  λογισμών  άσθέ- 

νειαν  έκβάλλοντας,  άπό  τής  του  Θεού  δυνάμεως  άπαντα  παραδέχε- 

σθαι;  Καίτοιγε  ού  ταυτα  Ιουδαίοι  έλεγον  μόνον,  άλλ’  δτι  ού  δυνα- 

15  τόν  έκ  πίστεως  δικαιωθήναι.  Άλλ’  αύτός  έφ’  έτερον  αύτό  άγει  το 
γεγενη μένον,  ϊνα,  δταν  δείζη  μέγα  ούτως  δν,  ώς  και  μετά  το  γεγε- 
νήσθαι  πίστεως  αύτό  δεΐσθαι,  δικαίως  δόξη  τούτοις  τόν  στέφανον 

πλέκειν.  Και  κέχρηται  ρήμασι  τοΐς  έν  τή  παλαιμ  κειμένοις,  σπου- 

δάζων  άει  τά  τής  καινοτομίας  και  τής  προς  έκείνην  μάχης  έγκλή- 
20ματα  διαφεύγειν.  Τούτο  γάρ,  δ  περί  πίστεως  ένταΰθά  φησι,  περί 

τής  έντολής  αύτοΐς  λέγει  Μωϋσής,  δεικνυς  δτι  πολλής  άπήλαυσαν 

παρά  τοΰ  Θεού  τής  εύεργεσίας.  Ού  γάρ  έστιν  είπεΐν,  φησίν,  δτι  εις 

τόν  ούρανόν  άναβήναι  δει,  και  πέλαγος  διαβήναι  μέγα,  και  τότε  λα- 

βεΐν  τάς  έντολάς'  άλλά  τά  οΰτω  μεγάλα  και  ύπέρογκα  εύκολα  ήμΐν 
25  έποίησεν  ό  Θεός. 

Τί  δέ  έστιν,  «έγγυς  σου  τό  ρήμά  έστι»;  Τουτέστιν,  εΰκολόν 

έστιν  έν  γάρ  τή  διανοίμ  σου  και  τή  γλώττη  ή  σωτηρία .  Ού  μακράν 

όδόν  βαδίσαντας,  ούδέ  πέλαγος  πλεύσαντας,  ούδέ  δρη  παρελθόν¬ 

τος,  οΰτω  σωθήναι  δεΐ’  άλλ’  εί  μηδέ  αύτόν  βουληθείης  ύπερβήναι 

30  τόν  ούδόν,  έζεστί  σοι  και  οϊκοι  καθημένφ  σωθήναι  *  έν  γάρ  τφ 
στόματί  σου  και  έν  τή  καρδίμ  σού  έστι  τής  σωτηρίας  ή  άφορμή. 

1.  Ρωμ.  4,  18-22. 
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τή  νέκρωση  τής  μήτρας  τής  Σάρρας,  στήν  ύπόσχεση  όμως  του  Θεού 

δεν  ταλαντεύθηκε  από  άπιστία,  άλλ’  ένισχύθηκε  στήν  πίστη,  άφοΰ 
άπέδωσε  δόξα  στό  Θεό  καί  βεβαιώθηκε  ότι,  έκεΐνο  πού  ύποσχέθη- 

κε,  είναι  δυνατός  καί  νά  τό  έκτελεσει»1.  Καί  έδειξε  ότι  χρειάζεται 
καί  δύναμη  καί  ψυχή  άνώτερη  πού  νά  δέχεται  έκεΐνα  πού  ύπερ βαί¬ 
νουν  τήν  έλπίδα  καί  νά  μήν  σκοντάφτει  στά  όρατά  πράγματα.  Αύτό 

λοιπόν  καί  έδώ  κάνει  καί  δείχνει  πώς  χρειάζεται  φιλόσοφη  διάνοια 

καί  διάθεση  ύψηλή  μέχρι  τόν  ούρανό  καί  μεγάλη.  Καί  δέν  είπε 

άπλώς,  μήν  πεΐς’  άλλά,  «μήν  πεις  στήν  καρδιά  σου»·  δηλαδή,  ούτε 

νά  σκεφθεΐς  ν’  αμφιβάλεις  καί  νά  πεις  στόν  έαυτό  σου,  καί  πώς  εί¬ 
ναι  δυνατό  αύτό; 

Βλέπεις  ότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  τό  γνώρισμα  τής  πίστεως, 

τό  νά  έπιζητοϋμε  δηλαδή,  άφοϋ  άφήσουμε  κάθε  φυσική  συνέχεια 

των  πραγμάτων,  τό  ύπερφυσικό,  καί,  άφοΰ  άπομακρύνουμε  τήν 

άσθένεια  των  σκέψεων,  νά  παραδεχόμαστε  πώς  όλα  προέρχονται 

άπό  τή  δύναμη  του  Θεού;  "Αν  καί  βέβαια  οί  Ιουδαίοι  δέν  έλεγαν 
μόνο  αύτά,  άλλ’  ότι  δέν  είναι  δυνατό  νά  δικαιωθούν  άπό  τήν  πίστη. 

Άλλ’  αύτός  σέ  άλλο  οδηγεί  αύτό  πού  έχει  γίνει,  μέ  σκοπό,  όταν  δεί¬ 
ξει  ότι  είναι  τόσο  μεγάλο,  ώστε  καί  άφοΰ  πραγματοποιηθεί  νά 

χρειάζεται  τήν  πίστη,  νά  φανεί  πώς  δίκαια  πλέκει  τό  στεφάνι  σ’  αύ- 
τούς.  Καί  χρησιμοποιεί  λόγια  τής  Παλαιας  Διαθήκης,  φροντίζοντας 

πάντοτε  ν’  άποφεύγει  τίς  κατηγορίες  γιά  καινοτομία  καί  σύγκρουση 

μ’  έκείνη.  Γιατί  αύτό,  πού  λέγει  έδώ  γιά  τήν  πίστη,  τό  λέγει  σ’  αύ- 
τούς  γιά  τήν  έντολή  ό  Μωυσής,  γιά  νά  δείξει  ότι  άπόλαυσαν  πολλές 

εύεργεσίες  άπό  τό  Θεό.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό  νά  πει,  λέγει,  ότι 

πρέπει  ν’  άνεβεΐ  στόν  ούρανό  καί  νά  περάσει  μεγάλο  πέλαγος,  καί 
τότε  νά  λάβει  τίς  έντολές,  άλλά  τά  τόσο  μεγάλα  καί  ύπέρογκα  μας 

τά  έκαμε  εύκολα  ό  Θεός. 

Τί  όμως  σημαίνει,  «κοντά  σου  είναι  ό  λόγος»;  Δηλαδή,  είναι 

εύκολος,  γιατί  ή  σωτηρία  βρίσκεται  στή  σκέψη  σου  καί  στή 

γλώσσα  σου.  Χωρίς  νά  βαδίζουμε  πολύ  δρόμο,  ούτε  νά  πλεύσουμε 

πέλαγος,  ούτε  νά  περάσουμε  βουνά,  έτσι  πρέπει  νά  σωθούμε.  Άλλ’ 
άν  δέν  θέλεις  ούτε  αύτό  τό  δρόμο  νά  βαδίσεις,  είναι  δυνατό  παρα- 
μένοντας  καί  στό  σπίτι  σου  νά  σωθείς,  γιατί  ή  άφετηρία  τής 

σωτηρίας  σου  βρίσκεται  στό  στόμα  σου  καί  στήν  καρδιά  σου.  Στή 
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ΕΪτα  καί  έτέρωθεν  εδκολον  ποιων  τον  τής  πίστεως  λόγον,  φησίν 

ότι  «ό  Θεός  αύτόν  ήγεφεν  έν  νεκρών».  Έννόησον  γάρ  το  άξίωμα 

τοδ  ποιήσαντος,  και  ούκέτι  δψει  δυσκολίαν  οόδεμίαν  έν  τφ  πρά¬ 

γματι.  Ούκοΰν  δτι  μέν  Κύριος,  έκ  τής  άναστάσεως  δήλον,  δ  και  άρ- 

5  χόμενος  τής  έπιστολής  έλεγε,  «του  όρισθέντος  Υιού  Θεού  έζ  άνα¬ 

στάσεως  νεκρών»  ■  δτι  δε  και  ή  άνάστασις  εύκολος,  έκ  τής  του  ποι¬ 

ήσαντος  ισχύος  άποδέδεικται  και  τοϊς  σφόδρα  διαπιστοΰσιν.  " Οταν 
ούν  και  μείζων  ή  ή  δικαιοσύνη  και  κούφη  και  εύπαράδεκτος,  καί 

άλλως  δικαιωθήναι  μή  ή,  ούκ  έσχάτης  φιλονεικίας  το  τοΐς  άδυνά- 

10  τοις  έπιχειρεΐν,  τα  εύκολα  άφέντας  και  ρμδια;  Ού  γάρ  έχοιεν  αν  εί- 
πεΐν,  δτι  ώς  φορτικόν  το  πράγμα  παρητήσαντο. 

Είδες  πώς  πάσης  αύτους  άποστερεΐ  συγγνώμης;  Ποιας  γάρ 

άν  είεν  άπολογίας  άξιοι,  το  μεν  φορτικόν  έλόμενοι  και  άνήνυτον, 

παραδραμόντες  δε  το  κοΰφον  και  δυνάμενον  αύτους  σώσαι,  κάκεϊ- 
15  να  παρασχειν,  άπερ  ό  νόμος  ούκ  ϊσχυσε;  Ταϋτα  γάρ  ούδέν  έτερον, 

άλλ’  ή  φιλονεικούσης  γνώμης  έστι  μόνον,  και  προς  Θεόν  στασια- 

ζούσης.  Ό  μέν  γάρ  νόμος  έπαχθής,  ή  δε  χάρις  ρμδία  ·  ό  νόμος,  καν 

μυρία  φιλονεικήσωσιν  ού  σώζει  ·  ή  χάρις  και  την  έζ  έαυτής  και  την 
έκ  του  νόμου  παρέχει  δικαιοσύνην.  Τις  οόν  αύτους  έξαιρήσεται  λό- 

20  γος  προς  μέν  ταύτην  φιλονείκως  διακειμένους,  έκείνου  δε  άντεχο- 
μένους  είκή  και  μάτην; 

4.  ΕΪτα,  έπειδή  μέγα  εϊρηκε,  πάλιν  άπό  τής  Γραφής  αύτό  πι- 

στουται.  «Λέγει  γάρ  ή  Γραφή»,  φησν  «πας  ό  πιστεύων  έπ  ’  αύτώ, 

ού  καταισχυνθήσεται.  Ού  γάρ  έστι  διαστολή  Ιουδαίου  τε  και  'Έλ- 

25  ληνός-  ό  γάρ  αύτός  Κύριος  πάντων,  πλουτών  είς  πάντας  τους  έπι- 
καλουμένους  αύτόν.  Πας  γάρ,  δς  άν  έπικαλέσηται  το  δνομα  Κυ¬ 
ρίου,  σωθήσεται».  Είδες  πώς  και  τής  πίστεως  και  τής  όμο λόγιας 

παράγει  μάρτυρας;  Τφ  μέν  γάρ  είπεΐν,  δτι  «πας  ό  πιστεύων»,  την 

πίστιν  έδήλωσε,  τφ  δέ  είπεΐν,  «δς  άν  έπικαλέσηται»,  την  όμολο- 
30  γίαν  ένέφηνεν.  ΕΪτα  πάλιν  το  κοινόν  τής  χάριτος  άνακηρύττων  και 

2.  Ρωμ.  1,4. 
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συνέχεια,  κάνοντας  καί  από  άλλου  εύκολο  τό  λόγο  γιά  τήν  πίστη, 

λέγει  ότι  «ό  Θεός  άνέστησε  αυτόν  άπό  τούς  νεκρούς».  Σκέψου  λοι¬ 
πόν  τήν  άξια  έκείνου  πού  τόν  άνέστησε,  καί  δέ  θά  δεις  πιά  καμιά 

δυσκολία  στό  πράγμα.  Επομένως,  τό  ότι  βέβαια  είναι  Κύριος,  είναι 

φανερό  άπό  τήν  άνάσταση,  πράγμα  πού  καί  στήν  άρχή  τής  έπιστο- 

λής  έλεγε,  «ό  όποιος  άποδείχθηκε  Υιός  τού  Θεού  άπό  τήν  άνάστα- 

σή  του  άπό  τούς  νεκρούς»2,  τό  ότι  όμως  καί  ή  άνάσταση  είναι  εύκο¬ 

λη,  έχει  άποδειχθεΐ  άπό  τή  δύναμη  έκείνου  πού  τήν  έκαμε  καί  σ’  αύ- 

τούς  πού  πάρα  πολύ  δύσκολα  πιστεύουν.  "Οταν  λοιπόν  καί  μεγαλύ¬ 
τερη  είναι  ή  δικαίωση  καί  εύκολη  καί  εύκολα  άποδεκτή,  καί  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατό  νά  δικαιωθούμε  διαφορετικά,  δέν  είναι  τότε  δείγμα  τής 

χειρότερης  μορφής  φιλονεικίας  τό  νά  έπιχειροΰν  τά  άδύνατα,  έγκα- 
ταλείποντας  τά  εύκολα  καί  έλαφρά;  Γιατί  δέν  θά  μπορούσαν  νά 

πουν,  ότι  έγκατέλειψαν  τό  πράγμα  έπειδή  ήταν  βαρύ. 

Είδες  πώς  τούς  στερεί  άπό  κάθε  συγγνώμη;  Γιά  ποιά  άπολογία 

λοιπόν  μπορεί  νά  είναι  άξιοι,  άφοΰ  προτίμησαν  τό  βαρύ  καί  άκατόρ- 
θωτο,  ένώ  περιφρόνησαν  τό  εύκολο  καί  αύτό  πού  μπορούσε  νά  τούς 

σώσει  καί  νά  τούς  δώσει  έκεΐνα,  πού  δέν  μπόρεσε  νά  τούς  δώσει  ό 

νόμος;  Γιατί  αύτά  δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  μόνο  άπόδειξη  διάθε¬ 
σης  πού  φιλονεικεΐ  καί  ξεσηκώνεται  έναντίον  τού  Θεού.  Καθόσον  ό 

νόμος  είναι  δυσβάστακτος,  ένώ  ή  χάρη  εύκολη·  ό  νόμος,  καί  άν 
άκόμη  προσπαθήσουν  πάρα  πολύ,  δέ  σώζει,  ένώ  ή  χάρη  χορηγεί  καί 

τή  δική  της  δικαίωση  καί  τή  δικαίωση  τού  νόμου.  Ποιος  λόγος  λοι¬ 

πόν  θά  τούς  σώσει  όταν  φέρονται  μέ  έχθρική  διάθεση  σ’  αύτήν,  ένώ 
προσηλώνονται  σ’  έκεΐνον  άσκοπα  καί  στά  χαμένα; 

4.  "Επειτα,  έπειδή  είπε  κάτι  μεγάλο,  τό  βεβαιώνει  πάλι  άπό  τή 

Γραφή.  «Γιατί»,  λέγει,  «ή  Γραφή  λέγει,  καθένας  πού  πιστεύσει  σ’ 
αύτόν  δέ  θά  ντροπιασθεΐ.  Καθόσον  δέν  ύπάρχει  διάκριση  μεταξύ 

Ιουδαίου  καί  "Ελληνα,  γιατί  ό  ίδιος  είναι  Κύριος  όλων,  χαρίζοντας 
τόν  πλούτο  του  σέ  όλους  πού  τόν  έπικαλοΰνται.  Γιατί  καθένας,  πού 

θά  έπικαλεσθεΐ  τό  όνομα  τού  Κυρίου,  θά  σωθεί».  Είδες  πώς  παρου¬ 
σιάζει  μάρτυρες  καί  γιά  τήν  πίστη  καί  γιά  τήν  όμολογία;  Γιατί  μέ  τό 

νά  πει,  ότι  «καθένας  πού  πιστεύει»,  φανέρωσε  τήν  πίστη,  ένώ  μέ  τό 

νά  πει,  «πού  θά  έπικαλεσθεΐ»,  έδειξε  τήν  όμολογία.  Στή  συνέχεια 

πάλι  άνακηρύσσοντας  τό  κοινό  τής  χάριτος  καί  συγκρατώντας  τήν 
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τό  έκείνων  φύσημα  καταστέλλων,  δί  διά  πολλών  έμπροσθεν  Απέ¬ 
δειξε,  ταΰτα  έν  βραχέων  άναμιμνήσκει,  πάλιν  δεικνυς,  δτι  ούδέν  το 

μέσον  Ιουδαίου  και  άκροβύστου.  «Ου  γάρ  έστι  διαστολή»,  φησίν, 

«Ιουδαίου  τε  και  "Ελληνος». 

5  Και  δ  περ'ι  του  Πατρός  εΐρηκεν  έν  τή  περί  τούτου  αποδείξει, 

τούτο  ένταυθα  περί  του  Υιού  λέγει .  "Ωσπερ  γάρ  έμπροσθεν  αύτδ 
κατασκευάζων  έλεγεν  «Ή  Ιουδαίων  ό  Θεός  μόνον,  ούχι  δε  και 

έθνών;  Ναι  και  έθνών  έπείπερ  είς  ό  Θεός» ·  ουτω  και  ένταύθά 
φησίν  «Ό  γάρ  αύτός  Κύριος  πάντων,  πλουτών  είς  πάντας  και  έπι 

10  πάντας».  Όρμς  πώς  δείκνυσιν  αύτόν  σφοδρώς  έφιέμενον  ημών  τής 

σωτηρίας,  εϊγε  και  πλούτον  οίκειον  ηγείται  ταύτην;  ώστε  μηδέ  νΰν 

αύτούς  άπογνώναι,  μηδέ  νομίσαι,  εϊγε  βουληθεΐεν  μετανοήσαι, 

άσυγγνώστ ους  είναι.  Ό  γάρ  πλούτον  οίκειον  ήγούμενος  τό  σώζειν 

ήμάς,  οι 5  παύσεται  πλουτών  ·  έπει  και  τούτο  πλούτος  τό  είς  πάντας 
15  έκχεϊσθαι  την  δωρεάν.  Επειδή  γάρ  και  τούτο  μάλιστα  αύτους  έθο- 

ρύβει,  τό  προεδρίας  άπολαύοντας  ύπέρ  την  οικουμένην  άπασαν,  νΰν 

έκ  τής  πίστεως  άπό  τών  θρόνων  καταβιβάζεσθαι  έκείνων,  και 

μηδέν  πλέον  τών  λοιπών  έχειν  συνεχώς  τους  προφήτας  εισάγει 

ταύτην  έπμδοντας  αύτοΐς  την  Ισοτιμίαν *  «πας  γάρ»,  φησίν,  ό  «πι- 

20στευων  έπ’  αύτφ,  ού  καταισχυνθήσεται»  ·  καί,  «πας  δς  άν  έπικαλέ- 
σηται  τό  όνομα  Κυρίου,  σωθήσεται».  Και  πανταχοΰ  τό  «πας»  τέ- 
θειται,  ϊνα  μή  άντιλέγωσιν. 

5.  Άλλ’  ούδέν  κενοδοξίας  χείρον  αυτή  γάρ,  αυτή  μάλιστα  πάν¬ 
των  αύτούς  άπώλεσε.  Διό  και  ό  Χριστός  αύτοΐς  έλεγε'  «Πώς  δύνα- 

25σθε  πιστεύειν,  δόξαν  παρ’  άλλήλων  λαμβάνοντες,  και  την  δόξαν 
την  παρά  τού  μόνου  Θεού  ού  ζητουντες»;  Αυτή  μετά  τής  άπωλείας 

πολύν  και  τον  γέλωτα  έπάγει,  και  προ  τής  κολάσεως  τής  έκεΐ,  μυ- 
ρίοις  ένταϋθα  περιβάλλει  δεινοΐς.  Και  εί  δοκεΐ,  ϊνα  τούτο  μάθης  σα¬ 

φώς,  τούς  ούρανούς  Αφέντες  τέως,  ών  ήμάς  έξάγει,  και  την  γέεν- 

30  ναν,  είς  ήν  έμβάλλει,  τό  πράγμα  έντεΰθεν  έξετάσωμεν  άπαν.  Τί  τοί- 

3.  Ρωμ.  3,29.  30. 

4.  Ήσ.  28,  16. 

5.  Ίωήλ  3,  5. 

6.  Ίω.  5,44. 
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άλαζονεία  έκείνων,  έκεΐνα  πού  άπέδειξε  με  πολλά  πρωτύτερα,  τά 

ίδια  θυμίζει  με  συντομία,  γιά  νά  δείξει  πάλι,  δτι  δεν  ύπάρχει  καμιά 

διαφορά  μεταξύ  Ιουδαίου  καί  άπερίτμητου.  «Γιατί  δεν  ύπάρχει  δια¬ 

φορά»,  λέγει,  «μεταξύ  Ιουδαίου  καί  'Έλληνα». 

Καί  έκεΐνο  πού  είπε  γιά  τόν  Πατέρα  στην  άπόδειξη  γι’  αύτόν, 
τό  ίδιο  λέγει  έδώ  γιά  τόν  Υιό.  Γιατί  όπως  πιό  μπροστά  άποδεικνύο- 
ντας  αύτό  έλεγε,  «μήπως  ό  Θεός  είναι  Θεός  των  Ιουδαίων  μόνο; 

δέν  -είναι  καί  των  έθνικών;  Ναί  καί  των  έθνικών,  αφού  ένας  είναι  ό 

Θεός»3,  έτσι  καί  έδώ  λέγει*  «γιατί  ό  ίδιος  είναι  Κύριος  όλων,  πλού¬ 
σιος  γιά  όλους  καί  σέ  όλους».  Βλέπεις  πώς  δείχνει  ότι  αύτός  έπιθυ- 
μεΐ  πάρα  πολύ  τή  σωτηρία  μας,  άφοϋ  βέβαια  τη  θεωρεί  καί  δικό  του 

πλούτο;  Επομένως  νά  μήν  άπελπισθοϋν  τώρα  αύτοί,  ούτε  νά  νομί¬ 
σουν,  άν  βέβαια  θελήσουν  νά  μετανοήσουν,  ότι  είναι  άσυγχώρητοι. 

Γιατί  έκεΐνος  πού  θεωρεί  δικό  του  πλούτο  τό  νά  σώζει  έμάς,  δέ  θά 

σταματήσει  νά  είναι  πλούσιος,  έπειδή  καί  αύτό  είναι  πλούτος,  τό  νά 

στέλνει  άφθονη  σέ  όλους  τή  δωρεά.  Επειδή  λοιπόν  καί  αύτό  τούς 

άνησυχούσε  ιδιαίτερα,  τό  ότι,  ένώ  άπολάμβαναν  τήν  πρωτοκαθε¬ 
δρία  καί  βρίσκονταν  πάνω  άπό  όλόκληρη  τήν  οικουμένη,  τώρα  έξ 

αιτίας  τής  πίστεως  κατεβάζονται  άπό  τούς  θρόνους  έκείνους  καί  δέν 

έχουν  τίποτε  περισσότερο  άπό  τούς  ύπόλοιπους,  παρουσιάζει  συνέ¬ 

χεια  τούς  προφήτες  πού  έπαναλαμβάνουν  σ’  αύτούς  τήν  ισοτιμία 

αύτή.  «Γιατί  καθένας»,  λέγει,  «πού  πιστεύει  σ’  αύτόν,  δέ  θά  ντρο- 
πιασθεΐ»4,  καί  «καθένας  πού  θά  έπικαλεσθεΐ  τό  όνομα  τού  Κυρίου, 

θά  σωθεί»5.  Καί  παντού  άναφέρει  τό  «καθένας»,  γιά  νά  μήν  άντιλέ- 

γουν. 
5.  Αλλά  δέν  ύπάρχει  τίποτε  χειρότερο  άπό  τήν  κενοδοξία,  γιατί 

αύτή,  αύτή  περισσότερο  άπ’  όλα,  τούς  κατέστρεψε.  Γι’  αύτό  καί  ό 
Χριστός  τούς  έλεγε*  «πώς  μπορείτε  νά  πιστεύετε,  άφοϋ  δέχεσθε  τι¬ 
μές  ό  ένας  άπό  τόν  άλλο  καί  δέ  ζητάτε  τήν  τιμή  πού  προέρχεται  άπό 

τό  μοναδικό  Θεό;»6.  Αύτή  μαζί  μέ  τήν  καταστροφή  προσθέτει  καί 
πολλή  γελοιοποίηση,  καί  πρίν  άπό  τήν  τιμωρία  έκεΐ,  περιβάλλει 

έδώ  μέ  άπειρα  κακά.  Καί  άν  θέλεις,  γιά  νά  μάθεις  αύτό  καλά,  άφοΰ 

άφήσουμε  πρώτα  τούς  ούρανούς,  άπό  τούς  όποιους  μάς  βγάζει,  καί 

τή  γέεννα,  στήν  όποια  μάς  ρίχνει,  άς  έξετάσουμε  άπό  έδώ  όλόκληρο 

τό  πράγμα.  Τί  λοιπόν  είναι  πιό  δαπανηρό  άπ’  αύτήν;  καί  τί  θά  μπο- 
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νυν  ταύτης  δαπανηρότερον;  τί  δέ  αίσχρότερον  γένοιτ’άν  καί  δυσκο- 

λώτερον;  "Οτι  μεν  γάρ  δαπανηρόν  τό  νόσημα  τούτο,  δήλον  έκ  των 
άναλισκόντων  είκή  και  μάτην  έν  θεάτροις  και  ίπποδρομίαις  και 

άλλαις  τοιαύταις  άκαίροις  φιλοτιμίας  έκ  των  τάς  οικίας  οίκοδο- 
5  μουντών  τάς  λαμπράς  και  πολυτελείς,  και  τά  άλλα  πάντα  τα  εις 

περιουσίαν  κατασκευαζόντων  άνόνητον,  άπερ  ούκ  έστιν  έπελθείν 

τφ  λόγω  νυν. 

"Οτι  δέ  δαπανηρόν  όντα  και  πολυτελή  τον  οΰτω  νοσουντα, 

και  άρπαγα  και  πλεονέκτην  είναι  άνάγκη,  παντί  που  δήλον.  "Ινα 
10  γάρ  έχη  τφ  Θηρίω  παρέχειν  τροφήν,  εις  τάς  των  άλλων  όύσίας  τάς 

έαυτοΰ  ρίπτει  χεϊρας.  Και  τί  λέγω  τάς  ούσίας;  Ούδέ  γάρ  χρήματα 

μόνον,  άλλά  και  ψυχάς  τουτι  κατεσθίει  τό  πυρ,  και  οό  τον  παρόντα 

μόνον,  άλλά  και  τον  μέλλοντα  έργάζεται  θάνατον.  Μήτηρ  γάρ  γεέν- 
νης  κενοδοξία,  καί  τό  πυρ  άνάπτει  σφοδρώς  έκεΐνο,  καί  τον 

15  σκώληκα  τον  ίο  βόλον.  Ίδοι  δ’  άν  τις  αύτήν  καί  έν  νεκροϊς  κρατού¬ 

σαν ’  ού  τί  χείρον  γένοιτ  ’  άν;  Τά  μέν  γάρ  άλλα  πάντα  πάθη  καταλύε- 
ται  τφ  θανάτφ,  αΰτη  δέ  καί  μετά  τελευτήν  βιάζεται  καί  φιλονεικεΐ 

την  έαυτής  έπιδείκνυσθαι  φύσιν  έν  τφ  τεθνηκότι  σώματι.  "Οταν 
γάρ  σήματα  λαμπρά  καί  πάσαν  αύτών  άναλίσκοντα  την  ούσίαν  έπι- 

20σκήπτωσι  τελευτώντες  αύτοΐς  άνιστάν,  καί  ένταφίων  άσωτίαν 

πολλήν  σπουδάζωσι  προαποτίθεσθαι,  καί  ζώντες  μέν  ύπέρ  άβολου 

καί  άρτου  ένός  ύβρίζωσι  τους  προσιόντας  πένητας,  τελευτώντες  δέ 

δαψιλή  τφ  σκώληκι  παρέχωσι  τράπεζαν,  ποιαν  έτέραν  ζητείς 

ύπερβολήν  τής  του  νοσήματος  τυραννίδος;  Άπό  τούτου  καί  έρωτες 

25  άτοποι  τίκτονται  του  δεινού.  Πολλούς  γάρ  ούχ  ή  τής  δψεως  ώρα, 

ούδέ  ή  τής  μίξεως  έπιθυμία,  άλλά  τό  βοόλεσθαι  καυχάσθαι,  ότι  την 

δείνα  ύπεσκέλισα,  καί  εις  μοιχείαν  ένέβαλε. 

Καί  τί  δει  τά  άλλα  λέγειν,  όσα  έντεύθεν  βλαστάνει  κακά;  Μο¬ 

ρίων  γάρ  άν  έλόμην  βαρβάρων  γενέσθαι  δούλος,  ή  κενοδοξίας 

30  άπαξ.  Ούδέ  γάρ  έπιτάττουσιν  έκεΐνοι  τοιαΰτα  τοίς  αίχμαλώτοις,  οϊα 

αΰτη  κελεύει  τοίς  ύπηκόοις.  Πάντων  γάρ  ίσο  δούλος,  φησί,  κάν 
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ροϋσε  νά  ύπάρξει  αισχρότερο  καί  δυσκολότερο;  Γιατί,  τό  δτι  βέ¬ 
βαια  είναι  δαπανηρή  ή  άρρώστια  αύτή,  γίνεται  φανερό  από  έκείνους 

πού  ξοδεύουν  στά  χαμένα  καί  χωρίς  λόγο  στά  θέατρα  καί  τίς  Ιππο¬ 

δρομίες  καί  στίς  άλλες  τέτοιες  άκαιρες  σπατάλες*  άπό  έκείνους  πού 
κτίζουν  τά  λαμπρά  καί  πολυτελή  σπίτια,  καί  πού  κατασκευάζουν 

όλα  γιά  νά  είναι  περιουσία  άχρηστη,  τά  όποια  δέν  είναι  δυνατό  νά 

τά  αναφέρουμε  τώρα  μέ  τό  λόγο. 

Τό  ότι  βέβαια,  άφοϋ  είναι  πολυέξοδος  καί  σπάταλος  έκεΐνος 

πού  έχει  αύτήν  Υήν  άρρώστια,  είναι  άναγκασμένος  νά  γίνει  καί  άρ- 
παγας  καί  πλεονέκτης,  είναι  άσφαλώς  στόν  καθένα  φανερό.  Γιατί, 

γιά  νά  μπορεί  νά  δίνει  τροφή  στό  θηρίο,  άπλώνει  τά  χέρια  του  στίς 

περιουσίες  των  άλλων.  Καί  τί  λέγω  στίς  περιουσίες;  Γιατί  όχι  μόνο 

χρήματα,  άλλά  καί  ψυχές  κατατρώγει  αύτή  έδώ  ή  φωτιά,  καί  προε¬ 
τοιμάζει  όχι  μόνο  τόν  παρόντα,  άλλά  καί  τό  μελλοντικό  θάνατο. 

Γιατί  μητέρα  τής  γέεννας  είναι  ή  κενοδοξία,  πού  καί  άνάβει  δυνατά 

τή  φωτιά  έκείνη  καί  τρέφει  τό  φαρμακερό  σκουλήκι,  θά  μπορούσε 

βέβαια  κανείς  νά  δει  αύτήν  νά  έπικρατεΐ  καί  στούς  νεκρούς,  πράγμα 

άπό  τό  όποιο  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο;  Καθόσον  όλα 

τά  άλλα  πάθη  καταργοΰνται  μέ  τό  θάνατο,  άλλ’  αύτή  καί  μετά  τό  θά¬ 
νατο  άγωνίζεται  καί  προσπαθεί  νά  δείξει  τή  φύση  της  στό  νεκρό 

σώμα.  Γιατί,  όταν  άφήνουν  παραγγελία  πεθαίνοντας  νά  τούς  κατα¬ 

σκευάσουν  τάφους  λαμπρούς,  ξοδεύοντας  όλη  τήν  περιουσία  τους, 

καί  φροντίζουν  νά  μαζέψουν  άπό  πρίν  πάρα  πολλά  χρήματα  γιά  τά 

έξοδα  τής  ταφής,  καί,  έν  όσω  ζοΰν,  περιφρονοΰν  τούς  φτωχούς  πού 

τούς  πλησιάζουν  γιά  ένα  όβολό  καί  ένα  κομμάτι  ψωμί,  μόλις  πεθαί¬ 
νουν  όμως  προσφέρουν  πλούσιο  τραπέζι  στό  σκώληκα,  ποιά  άλλη 

ζητάς  ύπερβολή  τής  τυραννικής  έξουσίας  τής  άρρώστιας  αύτής; 

Άπό  τό  κακό  αύτό  γεννιούνται  καί  παράλογοι  έρωτες.  Γιατί  πολ¬ 

λούς  τούς  έρριξε  καί  στή  μοιχεία,  όχι  ή  όμορφιά  τού  προσώπου, 

ούτε  ή  έπιθυμία  τής  σαρκικής  μίξεως,  άλλά  τό  ότι  θέλουν  νά  καυ¬ 
χιούνται,  ότι  τήν  τάδε  τήν  έρριξα  κάτω. 

Καί  γιατί  πρέπει  νά  λέγω  τά  άλλα,  όσα  κακά  φυτρώνουν  άπό 

έδώ;  Γιατί  θά  προτιμούσα  νά  γίνω  δούλος  σέ  άπειρους  βαρβάρους, 

παρά  στήν  κενοδοξία  μία  φορά.  Καθόσον  δέν  προστάζουν  έκεΐνοι 

στούς  αίχμαλώτους  τέτοια,  πού  αύτή  διατάζει  στούς  ύπηκόους  της. 
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λαμπρότεροι  σου,  κάν  εύτελέστεροι  τύχωσιν  όντες'  καταφρονεί  ψυ¬ 
χής,  άμέλησον  άρετής,  καταγέλασον  έλευθερίας,  κατάθυσόν  σου 

την  σωτηρίαν *  κάν  άγαθόν  τι  ποιής,  μη  προς  άρέσκειαν  Θεού,  άλλα 
προς  έπίδειξιν  των  πολλών,  ίνα  άπολέσης  τον  έπι  τούτοις  στέφα- 

5  νον  κάν  έλεής,  κάν  νηστεύης,  τον  μεν  πόνον  ύπόστηθι,  το  δε  κέρ¬ 
δος  άπολέσαι  σπούδασον.  Τϊ  τούτων  ώμότερον  των  έπιταγμάτων 

γένοιτο;  Εντεύθεν  και  βασκανία  την  άρχήν  έχει,  έντεύθεν  και  άπό- 
νοια,  έντευθεν  και  ή  μήτηρ  των  κακών  ή  φιλαργυρία.  Ό  γάρ  έσμός 

των  οίκετών,  και  οί  χρυσοφορούντες  βάρβαροι,  και  οί  παράσιτοι, 

10  και  οί  κόλακες,  και  τά  άργυρένδετα  όχήματα,  καί  τα  άλλα  τα  τού¬ 

των  καταγελαστότερα,  ούχ  ηδονής  ένεκεν  ούδέ  χρείας  τίνος  γίνεται, 

άλλ  ’  ή  κενοδοξίας  μόνης . 

6,  Ναί,  φησίν  άλλ’  δτι  μέν  κακόν  τουτι  το  πάθος,  παντί  που 

δήλόν  έστί'  πώς  δ’  άν  αύτό  διαφύγοιμεν,  τούτο  είπεΐν  χρή.  Μάλι- 
15  στα  μέν,  άν  πείσης  σαυτόν  καλώς,  ότι  χαλεπόν  τουτι  το  νόσημα, 

άρχήν  λήψη  διορθώσεως  άρίστην  έπει  και  ό  νοσών  ταχέως  έπιζη- 
τήσει  τόν  ιατρόν,  άν  τούτο  μάθη  προ  των  άλλων,  δτι  νοσεί.  Εί  δε 

καλ  έτέραν  όδόν  έπι  ζητείς  τής  έντεύθεν  φυγής,  δρα  πρός  τόν  Θεόν 

διηνεκώς,  καλ  άρκοΰ  τη  παρ’  αύτοΰ  δόξη.  Κάν  ϊδης  το  πάθος  γαρ- 
20  γαλίζον  σε  καί  διεγειρον  είπεΐν  τοΐς  συνδούλοις  τά  κατωρθωμένα 

σοι,  λογισάμενος  πάλιν,  δτι  μετά  τό  είπεΐν  ούδέν  γίνεται  κέρδος, 

σβέσον  την  άτοπον  έπιθυμίαν,  καλ  πρός  την  ψυχήν  σου  είπέ'  ίδου 
τοσοΰτον  ώδινες  χρόνον  είπεΐν  σου  τά  κατορθώματα,  και  ούκ 

έκαρτέρησας  σιγή  κατασχεϊν,  άλλ’ είς  πάντας  έξήνεγκας-  τί ούν  σοι 
25  πλέον  γέγονεν  έντεύθεν;  Πλέον  μέν  ούδέν,  ζημία  δέ  έσχάτη,  και  τό 

κενώσαι  άπαντα  τά  μετά  πολλού  συλλεγέντα  πόνου. 

Μετά  δέ  τούτων  κάκεΐνο  έννόησον,  δτι  διεφθαρμένη  των 

πολλών  ή  ψήφος  και  ή  κρίσις  έστί,  και  ού  διεφθαρμένη  μόνον,  άλλ’ 
δτι  καί  ταχέως  μαραίνεται.  Κάν  γάρ  πρός  ώραν  θαυμάσωσι,  τού 

30  καιρού  παρελθόντος,  πάντων  είσϊν  έπιλελησμένοι,  και  τόν  παρά 
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Σέ  δλους  λοιπόν  νά  είσαι  δούλος,  λέγει,  είτε  συμβαίνει  νά  είναι 

άνώτεροί  σου  είτε  κατώτεροί  σου.  Περιφρόνα  τήν  ψυχή,  μή  φροντί¬ 
ζεις  γιά  τήν  άρετή,  περιγέλα  τήν  έλευθερία,  θυσίαζε  τελείως  τήν 

σωτηρία  σου.  Καί  άν  κάνεις  κάποιο  άγαθό,  μήν  τό  κάνεις  γιά  ν’  άρέ- 
σεις  στό  Θεό,  άλλά  γιά  έπίδειξη  στούς  πολλούς,  γιά  νά  χάσεις  τό 

βραβείο  γι’  αύτά.  Καί  όταν  δίνεις  έλεημοσύνη  ή  νηστεύεις,  νά  ύπο- 
φέρεις  τόν  κόπο,  άλλά  φρόντισε  νά  χάσεις  τό  κέρδος.  Τί  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρξει  σκληρότερο  άπό  τις  διαταγές  αύτές;  Άπό  έδώ 

προέρχεται  καί  ό  φθόνος,  άπό  έδώ  καί  ή  άπόγνωση,  άπό  έδώ  καί  ή 

μητέρα  τών  κακών,  ή  φιλαργυρία.  Γιατί  τό  πλήθος  τών  ύπηρετών 

καί  οι  χρυσοστολισμένοι  βάρβαροι  καί  οί  παράσιτοι  καί  οί  κόλακες 

καί  τά  καλυμμένα  μέ  άσήμι  όχήματα  καί  τά  άλλα  πού  είναι  περισσό¬ 

τερο  καταγέλαστα  άπ’  αύτά,  δέ  γίνονται  έξ  αιτίας  ήδονής  ούτε  έξ  αί¬ 
τιας  κάποιας  άνάγκης,  παρά  μόνο  έξ  αιτίας  τής  κενοδοξίας. 

6.  Ναί,  λέγει*  άλλά,  ότι  βέβαια  είναι  κακό  αύτό  έδώ  τό  πάθος, 
στόν  καθένα  είναι  φανερό,  πώς  όμως  θά  τό  άποφεύγαμε,  αύτό  πρέ¬ 
πει  νά  μάς  πεις,  θά  κάνεις  πολύ  άριστο  ξεκίνημα  γιά  διόρθωση,  άν 

πείσεις  τόν  έαυτό  σου  καλά,  ότι  είναι  φοβερή  αύτή  έδώ  ή  άρρώστια. 

Επειδή  καί  ό  άρρωστος  γρήγορα  θά  ζητήσει  τόν  ίατρό,  άν  μάθει 

αύτό  πρίν  άπό  τά  άλλα,  ότι  δηλαδή  είναι  άρρωστος.  Έάν  όμως  άνα- 
ζητάς  καί  άλλον  τρόπο  άποφυγής  άπό  έδώ,  νά  βλέπεις  παντοτινά 

πρός  τό  Θεό,  καί  νά  άρκεΐσαι  μέ  τή  δόξα  αύτοΰ.  Καί  άν  άκόμη  δεις 

τό  πάθος  νά  σέ  γαργαλίζει  καί  νά  σέ  παρακινεί  νά  πεις  στούς  συναν¬ 

θρώπους  σου  τά  κατορθώματά  σου,  άφοΰ  σκεφθεΐς  πάλι,  πώς  λέγο- 

ντάς  τα  δέν  προκύπτει  κανένα  κέρδος,  σβήσε  τήν  παράλογη  έπιθυ- 

μία  καί  πές  στήν  ψυχή  σου*  νά,  τόσο  πολύ  χρόνο  πάσχιζες  νά  πεις 
τά  κατορθώματά  σου  καί  δέν  άντεξες  νά  τά  κρατήσεις  μυστικά, 

άλλά  τά  φανέρωσες  σέ  όλους*  τί  λοιπόν  σοΰ  έγινε  περισσότερο  άπό 

έδώ;  Περισσότερο  βέβαια  τίποτε,  ζημία  όμως  ή  χειρότερη,  καί  τό  ν’ 
άδειάσει  όλα  έκεΐνα  πού  συγκεντρώθηκαν  μέ  πολύ  κόπο. 

Μαζί  μ’  αύτά  όμως  σκέψου  καί  έκεΐνο,  ότι  δηλαδή  ή  άπόφαση 
καί  ή  κρίση  τών  πολλών  είναι  λανθασμένη,  καί  όχι  μόνο  λανθασμέ¬ 

νη,  άλλά  καί  γρήγορα  μαραίνεται.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  σέ  θαυμά¬ 
σουν  πρός  στιγμή,  όταν  περάσει  ό  καιρός,  έχουν  ξεχάσει  τά  πάντα, 

καί  έτσι  άρπαξαν  τό  στεφάνι  πού  σοΰ  έδωσε  ό  Θεός,  καί  δέν  μπόρε- 
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τού  θεού  σοι  στέφανον  δεδομένον  ήρπασαν,  και  τον  παρ’  έαοτών 
ούκ  ϊσχυσάν  σοι  διατηρήσαι.  Καίτοι  και  εί  ούτος  έμενε,  πολλής 

άθλιότητος  ήν  έκείνου  τούτον  άλλάξασθαι,  δταν  δε  και  ούτος  διαρ- 
ρέη,  ποιαν  έξομεν  Απολογίαν,  ύπέρ  του  μή  μένοντος  τον  μένοντα 

5  προδιδόντες,  ύπέρ  τής  των  όλίγων  εύφημίας  τοσαΰτα  άπολλύντες 

άγαθά;  Καίτοι  και  εί  πολλοί  οί  έπαινοΰντες  εΐεν,  και  οΰτω  του  τα- 
λανίζεσθαι  άξιοι,  και  τότε  μάλλον,  όταν  πλείους  οί  τούτο  ποιοΰντες 

ώσιν,  Εί  δέ  Θαυμάζεις  το  είρημένον,  άκουσον  του  Χρίστου  ταΰτα 

ψηφιζομένου.  « Ούαι  γάρ  ύμΐν»,  φησίν,  «δταν  καλώς  ύμάς  εϊπωσι 
10  πάντες  οί  άνθρωποι».  Και  μάλα  εικότως.  Εί  γάρ  έκάστης  τέχνης 

τούς  δημιουργούς  δει  ζητεΐν  κριτάς,  πώς  τής  αρετής  την  δοκιμα¬ 

σίαν  τοΐς  πολλοΐς  έπιτρέπεις,  άλλ’ούχι  προ  πάντων  έκείνφ  τφ  μά- 
'  λίστα  πάντων  είδότι,  και  συγκροτήσαι  και  στεφανώσαι  δυναμένψ; 
Τούτο  τοίνυν  το  ρήμα  έγγράψωμεν  και  τοίχοις  και  Θυραις  και  δια- 

15  νοίφ,  καί  συνεχώς  λέγω  μεν  πρός  έαυτούς,  «ούαι  ήμΐν,  δταν  καλώς 

ήμάς  εϊπωσι  πάντες  οί  άνθρωποι». 

Καί  γάρ  και  αύτόϊ  οί  λέγοντες  ύστερον  διαβάλλουσιν,  ώς  κε¬ 

νόδοξον  καί  φιλότιμον  και  έρώντα  τής  παρ’  αύτών  εύφημίας.  Αλλ’ 

ούχ  ό  θεός  ούτως,  άλλ ’  δταν  ϊδη  σε  έρώντα  τής  παρ’  αύτού  δόξης, 
20  τότε  σε  μάλιστα  έπαινέσεται  και  θαυμάσεται  και  άνακηρύξει.  Ό  δέ 

άνθρωπος  ούχ  ούτως,  άλλά  λαβών  σε  δούλον  άντι’  έλευθέρου,·  και 
διά  ψιλού  .ρήματος  πολλάκις  σοι  χαρισάμενος  έπαινον  ψευδή, 

ήρπασεν  άπό  σου  μισθόν  άληθή,  και  άργυρωνήτου  μάλλον  ύπέτα- 
ξεν.  Εκείνους  μέν  γάρ  μετά  τά  έπιτάγματα  έχουσιν  ύπακούοντας  οί 

25  δεσπόται,  σύ  δέ  καί  χωρίς  έπιταγμάτων  δουλεύεις.  Ούδέ  γάρ  άνα- 

μένεις  άκοϋσαί  τι  παρ’  αύτών,  άλλ’  άν  γνφς  μόνον  δι’  ών  αύτοΐς 
χαριή,  ούδέ  έπιταττόντων  αύτών  πάντα  ποιείς.  Πόσης  ούν  ούκ  άν 

εϊημεν  άξιοι  γεέννης,  τούς  μέν  μοχθηρούς  τέρποντες,  και  πριν  έπι- 

τάξουσι  θεραπεύοντες,  τού  δέ  θεού  καθ’  έκάστην  ήμέραν  έγκελευ- 
30  ομένου  καί  παραινούντος,  μηδέ  ούτως  άκούοντες; 

Καίτοι  γε  εί  δόξης  και  έπαίνων  έρςίς,  φύγε  τον  παρά  άνθρώ- 

7.  Λουκά  6, 26. 
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σαν  νά  σου  διατηρήσουν  τό  δικό  τους.  "Αν  καί  βέβαια  καί  αν  άκόμη 

παρέμενε  αύτό,  θά  ήταν  πολύ  έλεεινό  ν’  άλλάξεις  αύτό  μ’.έκεΐνο, 
όταν  όμως  καί  αύτό  καταστρέφεται,  ποια  δικαιολογία  θά  έχουμε, 

άφοϋ  γιά  χάρη  έκείνου  πού  δέ  μένει  παραδίνουμε  αύτό  πού  μένει, 

άφοϋ  γιά  χάρη  του  έπαίνου  των  λίγων  χάνουμε  τόσα  πολλά  άγαθά; 

Καί  αν  άκόμη  ήταν  πολλοί  αύτοί  πού  έπαινοΰν,  καί  έτσι  είμαστε 

άξιοι  γιά  ταλανισμό,  καί  τότε  μάλιστα,  όταν  είναι  περισσότεροι 

έκεΐνοι  πού  κάμνουν  αύτό.  Έάν  όμως  άπορεΐς  γι’  αύτό  πού  λέχθηκε, 
ακούσε  τό  Χριστό  πού  έπιδοκιμάζει  αύτά.  «Γιατί  άλλοίμονό  σας», 

λέγει,  «όταν  όλοι  οί  άνθρωποι  λέγουν  καλά  λόγια  γιά  σας»7.  Καί 
πολύ  εύλογα.  Γιατί,  αν  οί  τεχνίτες  πρέπει  νά  ζητούν  κριτές  γιά  κάθε 

τέχνη,  πώς  έπιτρέπεις  τόν  έλεγχο  της  άρετής  στούς  πολλούς,  καί 

όχι  πρίν  άπ’  όλους  σ’  έκεΐνον  πού  γνωρίζει  πολύ  περισσότερο  άπ’ 
όλους  καί  πού  μπορεί  νά  έπιδοκιμάσει  καί  νά  στεφανώσει;  Αύτή  τή 

φράση  λοιπόν  ας  τή  γράψουμε  καί  στούς  τοίχους  καί  στίς  πόρτες 

καί  στό  νοϋ  μας,  καί  συνέχεια  άς  λέμε  στούς  έαυτούς  μας*  'άλλοίμο- 

νό  μας,  όταν  όλοι  οί  άνθρωποι  πουν  καλά  λόγια  γιά  μας’. 

Πραγματικά  λοιπόν  καί  αύτοί  πού  σ’  έπαινοΰν,  σέ  συκοφα¬ 
ντούν  άργότερα  σάν  κενόδοξο  καί  φιλόδοξο  καί  ότι  έπιθυμεΐς  ύπερ¬ 

βολικά  τό  δικό  τους  έπαινο.  Ό  Θεός  όμως  δέν  κάνει  αύτό,  άλλ’ 
όταν  δει  ότι  έπιθυμεΐς  τή  δική  του  δόξα*,  τότε,  πρό  -πάντων  θά  σέ 
έπάϊνεσεΓκαί  θά  σέ  θαυμάσει  καί  ̂ ά  σέ  στεφανώσει.  Αντίθετα  ό 

άνθρωπός  δέ  συμπεριφέρεται  έτσι,  άλλά  θεωρώντας  σε  δούλο  άντί 

γιά  έλεύθερο  καί  πολλές  φορές  χαρίζοντάς  σου  μέ  άπλά  λόγια  μόνο 

ψεύτικο  έπαινο,  σου  άρπαξε  τόν  άληθινό  μισθό,  καί  άγοράζοντάς 

σε  έτσι  σέ  έκανε  πιό  πολύ  δούλο.  Καθόσον  έκείνους  τούς  έχουν  οί 

κύριοί  τους  νά  ύπακοϋν  ύστερα  άπό  τίς  προσταγές,  σύ  όμως  καί 

χωρίς  προσταγές  γίνεσαι  δούλος.  Γιατί  δέν  περιμένεις  ν’  άκούσεις 

κάτι  άπ’  αύτούς,  άλλ’  άν  σκεφθεΐς  μόνο  έκεΐνα  μέ  τά  όποια  θά  τούς 
προσφέρεις  χαρά,  χωρίς  νά  προστάζουν  αύτοί,  τά  κάνεις  όλα.  Πό¬ 
σης  λοιπόν  γέεννας  δέ  θά  ήμασταν  άξιοι,  όταν  εύχαριστοϋμε  τούς 

μοχθηρούς  καί  τούς  περιποιούμαστε  προτού  νά  προστάξουν,  ένώ  τό 

Θεό,  πού  καθημερινά  προτρέπει  καί  συμβουλεύει,  ούτε  καί  έτσι  τόν 
άκοΰμε; 

Έάν  όμως  έπιθυμεΐς  πολύ  τή  δόξα  καί  τούς  έπαίνους,  άπόφυγε 
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πων  έπαινον,  και  τότε  έπιτεύξη  δόξης-  άποστράφηθι  τάς  εύφημίας, 
και  τότε  μορίων  άπολαύσεις  των  έπαίνων  και  παρά  Θεφ,  και 

παρά  άνθρώποις.  Ούδένα  γάρ  οΰτω  δοξάζειν  είώθαμεν,  ώς  τον 

ύπερορώντα  δόξης,  ούδέ  έπαινεϊν  και  θαομάζειν,  ώς  τον  καταφρο- 

5  νοΰντα  του  θαυμάζεσθαι  και  έπαινεΐσθαι.  Εί  δε  ήμεΐς,  πολλφ  μάλ¬ 

λον  ό  των  όλων  Θεός.  "Οταν  δέ  έκεΐνός  σε-  δοξάζη  και  έπαινη,  τις 

σου  μακαριστότερος  γένοιτ’  άν;  Και  γάρ  όσον  δόξης  και  άτιμίας  το 
μέσον,  τοσουτον  τής  άνωθεν  δόξης  προς  την  άνθρωπίνην  το  διά¬ 

φορον  μάλλον  δέ  πολλφ  πλέον  και  άπειρον.  Εί  γάρ  και  μηδενι  πα- 
10  ραβαλλομένη  αισχρά  τις  έστι  και  δυσειδής,  όταν  και  προς  έτέραν 

αύτήν  άντεξετάζωμεν,  έννόησον  όσον  φανεϊται  το  αίσχος.  Καθάπερ 

γάρ  έταιριζομένη  γονή  και  έπι  τοδ  τέγοος  έστώσα  άπασιν  έαοτήν 

έκδίδωσιν,  οΰτω  καί  οί  κενοδοξίας  δουλον  μάλλον  δέ  και  έκείνης 

αίσχίοος  οδτοι.  Έκεϊναι  μέν  γάρ  πολλαχοο  και  κατεφρόνησάν  τι- 

15  νων  έρασθέντων  αύτών,  συ  δέ  άπασι  σαο τον  προύθηκας,  και  δρα- 

πέταις  και  λησταΐς  και  βαλλαντιοτόμοις-  άπό  γάρ  τούτων  και  των 

τοιούτων  τά  έπαινοοντα  ύμάς  σονέστηκε  θέατρα-  και  ο6ς  καθ’  έαο- 
τοος  όντας  ούδενός  άξιους  είναι  νομίζεις,  τούτους  συλλεγέντας  τής 

σεαυτοΰ  προτιμάς  σωτηρίας,  και  πάντων  έκείνων  άτιμότερον  σαυ- 
20  τδν  άποφαίνεις. 

Πώς  γάρ  ούκ  άτιμότερος  ό  τής  παρ’  έτέρων  δεόμενος  εύφη¬ 

μίας,  κα\  μη  νομίζων  άρκεΐν  σεοατφ,  εί μή  την  παρ’  έτέρων  δόξαν 
λάβοις;  Ούκ  έννοεΐς,  είπέ  μοι,  μετά  των  είρημένων,  ότι  περίβλε¬ 

πτος  μέν  ών  και  πάσι  κατάδηλος,  άν  άμάρτης,  μυρίους  έχεις  κατη- 
25  γύρους,  άγνωστος  δέ  ών,  έν  άσφαλείφ  μένεις;  Ναί,  φησίν  άλλά  και 

κατορθών  μυρίους  έχω  τούς  θαυμαστός ,  Τούτο  γάρ  έστι  τό  δεινόν, 

ότι  ού  μόνον  άμαρτάνοντά  σε,  άλλά  και  κατορθοΰντα  βλάπτει  τής 

κενοδοξίας  ή  νόσος,  τότε  μέν  μυρίους  ύποσκελίζουσα,  νυν  δέ  πάντα 

σου  κενοΰσα  τόν  μισθόν. 
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τόν  έπαινο  των  άνθρώπων  καί  τότε  θά  έπιτύχεις  τή  δόξα·  περιφρό- 

νησε  τά  καλά  λόγια,  καί  τότε  θ’  άπολαύσεις  πάρα  πολλούς  έπαίνους 
καί  άπό  τό  Θεό  καί  άπό  τούς  άνθρώπους.  Γιατί  κανένα  συνήθως  δε 

δοξάζουμε  τόσο,  όσο  έκεΐνον  πού  περιφρονώ  τή  δόξα,  ούτε  έπαι- 

νοΰμε  καί  θαυμάζουμε,  όσο  έκεΐνον  πού  καταφρονεί  τό  νά  θαυμάζε¬ 

ται  καί  νά  έπαινεΐται.  Έάν  λοιπόν  δοξάζουμε  έμεΐς,  πολύ  περισσό¬ 
τερο  θά  μάς  δοξάζει  ό  Θεός  των  όλων.  Καί  όταν  έκεΐνος  σέ  δοξάζει 

καί  σέ  έπαινεΐ,  ποιος  μπορεί  νά  γίνει  πιό  μακαριστός  άπό  σένα;  Για¬ 
τί  πραγματικά  όση  είναι  ή  άπόσταση  άνάμεσα  στή  δόξα  καί  στήν 

περιφρόνηση,  τόση  είναι  ή  διαφορά  τής  δόξας  τού  Θεού  πρός  τήν 

άνθρώπινη·  ή  καλύτερα,  πολύ  περισσότερη  καί  άπειρη.  Έάν  λοιπόν 
καί  όταν  δέ  συγκρίνεται  μέ  τίποτε  είναι  αισχρή  καί  άσχημη,  όταν 

τήν  έξετάζουμε  σέ  σύγκριση  καί  μέ  άλλη,  σκέψου  πόσο  θά  φανεί  τό 

αίσχος.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  ή  πόρνη  γυναίκα  καί  όταν  άκόμη  μένει 

στό  σπίτι,  έκδίδει  τόν  έαυτό  της  σέ  όλους,  έτσι  καί  οί  δούλοι  της 

κενοδοξίας·  καί  μάλλον  αύτοί  είναι  χειρότεροι  καί  άπό  έκείνην. 
Γιατί  οί  γυναίκες  έκεΐνες  πολλές  φορές  περιφρόνησαν  καί  κάποιους 

πού  τίς  έπιθύμησαν,  ένώ  σύ  έχεις  έκθέσει  τόν  έαυτό  σου  σέ  όλους, 

καί  σέ  δραπέτες  καί  σέ  ληστές  καί  σέ  κλέφτες  χρημάτων.  Γιατί  άπ’ 
αύτούς  καί  τούς  παρόμοιους  άποτελοΰνται  οί  θεατές  πού  σάς  έπαι- 

νοΰν.  Καί  έκείνους  πού  όταν  είναι  μόνοι  τους  δέν  τούς  θεωρείς  κα¬ 
θόλου  άξιους,  αύτούς,  άφοΰ  συγκεντρωθούν,  τούς  προτιμάς  άπό  τή 

δική  σου  σωτηρία,  καί  παρουσιάζεις  τόν  έαυτό  σου  πιό  άδοξο  άπ’ 
όλους  έκείνους. 

Πραγματικά  πώς  δέν  είσαι  πιό  άδοξος  έσύ  πού  χρειάζεσαι  τόν 

έπαινο  άπό  άλλους,  καί  δέ  νομίζεις  πώς  είσαι  χρήσιμος  γιά  τόν  έαυ¬ 
τό  σου,  άν  δέ  λάβεις  τή  δόξα  άπό  άλλους;  Δέ  σκέφτεσαι,  πές  μου, 

μαζί  μέ  αύτά  πού  λέχθηκαν,  πώς  όταν  σέ  βλέπουν  άπό  παντού  καί 

είσαι  γνωστός  σέ  όλους,  άν  άμαρτήσεις,  έχεις  άπειρους  κατηγό¬ 

ρους,  ένώ  όταν  είσαι  άγνωστος,  παραμένεις  σέ  άσφάλεια;  Ναί,  λέ¬ 

γει·  άλλά  καί  όταν  κάνω  κατορθώματα,  έχω  άπειρους  θαυμαστές. 
Γιατί  αύτό  είναι  τό  φοβερό,  ότι  δηλαδή  όχι  μόνο  όταν  άμαρτάνεις, 

άλλά  καί  όταν  κατορθώνεις  σέ  βλάπτει  ή  άρρώστια  της  κενοδοξίας· 
τότε  βέβαια  ρίχνοντας  κάτω  πάρα  πολλούς,  ένώ  τώρα  άφαιρώντας 
όλο  τό  μισθό  σου. 
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7.  Δεινόν  μεν  ούν,  και  πάσης  άτιμίας  άνάμεστον,  τδ  και  έν  πολι- 
τικοϊς  πράγμασι  δόζης  έράν  όταν  δε  και  έν  τοΐς  πνεοματικοΐς  τό 

αύτό  τούτο  πάσχας,  τις  λείπεταί  σοι  συγγνώμη  λοιπόν,  μηδέ  τοσαύ- 

την  βουλομένω  παρέχειν  τφ  θεφ  τιμήν,  όσην  αύτός  παρά  των  οί- 

5  κετών  έχεις;  Και  γάρ  ό  δούλος  προς  τους  όφθαλμους  όρςί  του  δε¬ 
σπότου,  και  ό  μισθωτός  προς  τον  του  έργου  κύριον  τον  μέλλοντα 

άποδιδόναι  τους  μισθούς,  και  ό  μαθητής  προς  τον  διδάσκαλον  συ 

δε  τούναντίον  άπαν,  τον  μισθωσάμενόν  σε  Θεόν  άφεις  και  τον  δε¬ 
σπότην,  πρός  τους  όμοδούλους  βλέπεις,  και  ταΰτα  είδώς,  ότι  ό  μέν 

10  θεός  μέμνηται  και  εις  τα  μετά  ταΰτα  των  σών  κατορθωμάτων,  άν¬ 

θρωπος  δε  είς  τό  παρόν  και  έν  ούρανφ  τό  θέατρον  έχων  καθήμε- 
νον,  τους  έπι  τής  γης  θεατάς  συνάγεις.  Και  ό  μέν  άθλητής  ένθα 

άγωνίζεται,  έκεΐ  βούλεται  εύδοκιμεϊν,  συ  δε  άγωνιζόμενος  άνω, 

κάτω  στεφα νοΰσθαι  σπουδάζεις.  Και  τί  ταύτης  χείρον  γένοιτ’  άν 
15  τής  άνοιας; 

Ίδωμεν  δέ,  εί  δοκει,  και  τους  στεφάνους ·  ό  μέν  γάρ  έξ  άπο- 
νοίας  σύγκειται,  ό  δέ  έκ  τής  πρός  έτερον  βασκανίας,  ό  δέ  έξ  ειρω¬ 
νείας  και  κολακείας,  ό  δέ  άπό  χρημάτων,  ό  δέ  άπό  δουλοπρεπους 

διακονίας.  Και  καθάπερ  τά  παιδία  τά  παίζοντα  χόρτου  στέφανον 

20  έπιτιθέασιν  άλλήλοις,  και  του  στ εφανωθέντος  ούκ  είδότος  καταγε- 
λώσιν  όπισθεν  πολλάκις,  οΰτω  δή  και  νυν  οί  έγκωμιάζοντές  σε, 

καθ’  έαυτους  πολλάκις  έχλεύασαν,  τόν  χόρτον  ήμιν  έπιτιθέντες. 

Καί  είθε  χόρτον  μόνον  *  νυνι  δέ  και  πολλής  γέμει  βλάβης  ό  στέφα¬ 
νος,  καί  πάντα  ήμών  άπόλλυσι  τά  κατορθώματα.  Έννοήσας  τοίνυν 

25  αύτου  τό  εύτελές,  φύγε  την  ζημίαν.  Πόσους  γάρ  είναι  βούλει  σου 

τούς  έπαινέτας;  έκατόν,  ή  δϊς  τοσούτους,  και  τρις  και  τετράκις; 

μάλλον  δέ,  εί  βούλει,  τίθει  δεκάκις  τοσούτους  και  είκοσάκις,  και 

έστωσαν  δ ισχίλιοι  καί  τετρακισχίλιοι,  εί  δέ  βούλει,  και  μυρίοι  οί 

κροτοΰντες'  άλλ’  ούδέν  οδτοι  κολοιών  άνωθεν  κραζόντων  διαφέ- 
30ρουσν  μάλλον  δέ,  άν  έννοήσης  τό  των  άγγέλων  θέατρον,  καϊ 

σκωλήκων  ούτοι  φανοΰνται  εύτελέστεροι,  και  άράχνης  άσθενεστέ- 
ρα  αύτών  ή  εύφη μία,  και  καπνού  και  όνειράτων.  Άκουσον  γοΰν 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ' 347 

7.  Είναι  φοβερό  λοιπόν  καί  γεμάτο  άπό  κάθε  άτιμία  τό  νά  έπιθυ- 

μεΐς  πολύ  τή  δόξα  στά  κοσμικά  πράγματα,  όταν  όμως  καί  στά  πνευ¬ 
ματικά  παθαίνεις  τό  ίδιο  άκριβώς,  ποιά  συγγνώμη  σου  άπομένει 

πλέον,  άφοΰ  δε  θέλεις  νά  προσφέρεις  στό  θεό  τόση  τιμή,  όση  έσύ  ό 

ίδιος  έχεις  άπό  τούς  ύπηρέτες;  Καθόσον  ό  δούλος  βλέπει  στά  μάτια 

τού  κυρίου,  καί  ό  έργάτης  στόν  έργοδότη  πού  πρόκειται  νά 

πληρώσει  τούς  μισθούς,  καί  ό  μαθητής  στό  διδάσκαλο,  ένώ  έσύ 

έντελώς  τό  άντίθετο,  άφοΰ  άφησες  τό  θεό  πού  σέ  πήρε  στήν  έργα- 
σία  του  μέ  μισθό  καί  τόν  Κύριο,  βλέπεις  στούς  συνανθρώπους  σου, 

καί  παρ’  όλο  πού  γνωρίζεις  αύτά,  ότι  δηλαδή  ό  θεός  θυμάται  καί 
στό  μέλλον  τά  κατορθώματά  σου,  ένώ  ό  άνθρωπος  τά  θυμάται  στό 

παρόν,  καί  μολονότι  έχεις  τούς  θεατές  νά  κάθονται  στόν  ούρανό, 

συγκεντρώνεις  τούς  θεατές  τής  γής.  Καί  ό  άθλητής  βέβαια  όπου 

άγωνίζεται,  έκεΐ  θέλει  νά  διακρίνεται,  ένώ  σύ,  άν  καί  άγωνίζεσαι 

στόν  ούρανό,  προσπαθείς  νά  στεφανώνεσαι  στή  γή.  Καί  τί  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο  άπό  τήν  άνοησία  αύτή; 

"Ας  δούμε  όμως,  άν  θέλεις,  καί  τά  στεφάνια.  Γιατί  τό  ένα  άπο- 
τελεΐται  άπό  άνοησία,  άλλο  άπό  τό  φθόνο  γιά  άλλον,  άλλο  άπό  ει¬ 
ρωνεία  καί  κολακεία,  άλλο  άπό  χρήματα  καί  άλλο  άπό  δουλοπρεπή 

διακονία.  Καί  όπως  τά  παιδιά  πού  παίζουν  βάζουν  τό  ένα  στό  άλλο 

στεφάνι  άπό  χόρτο,  καί  πολλές  φορές  χωρίς  νά  τό  γνωρίζει  έκεΐνο 

πού  στεφανώθηκε  τό  περιγελούν  άπό  πίσω,  έτσι  λοιπόν  καί  τώρα 

έκεΐνοι  πού  σέ  έπαινοΰν,  άπό  μέσα  τους  πολλές  φορές  σέ  χλεύασαν, 

τοποθετώντας  σου  τό  χόρτο.  Καί  είθε  τό  χόρτο  μόνο*  άλλά  τώρα  τό 
στεφάνι  είναι  γεμάτο  καί  άπό  πολλή  βλάβη,  καί  καταστρέφει  όλα  τά 

κατορθώματά  μας.  Άφοΰ  λοιπόν  σκεφθεΐς  πόσο  άσήμαντο  είναι, 

άπόφυγε  τή  ζημιά.  Γιατί  πόσοι  θέλεις  νά  είναι  αύτοί  πού  σέ  έπαι- 

νοΰν;  έκατό,  ή  διακόσιοι  καί  τριακόσιοι  καί  τετρακόσιοι;  ή  καλύτε¬ 
ρα,  άν  θέλεις,  ύπολόγισε  δέκα  φορές  τόσοι  καί  είκοσι  καί  άς  είναι 

δύο  χιλιάδες  καί  τέσσερις  χιλιάδες,  άν  όμως  θέλεις,  καί  δέκα  χιλιά¬ 
δες  έκεΐνοι  πού  σέ  χειροκροτούν,  άλλά  δέ  διαφέρουν  καθόλου  αύτοί 

άπό  τις  καλιακοΰδες  πού  κράζουν  άπό  ψηλά*  ή  καλύτερα,  άν  σκε¬ 
φθεΐς  τό  θέατρο  τών  άγγέλων,  θά  φανούν  αύτοί  πιό  τιποτένιοι  καί 

άπό  τά  σκουλήκια,  καί  ό  έπαινός  τους  πιό  άδύνατος  άπό  τήν  άράχνη 

καί  τόν  καπνό  καί  τά  όνειρα.  ’Άκουσε  λοιπόν  πώς  ό  Παύλος,  πού  τά 
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πώς  ό  Παύλος  ό  ταΰτα  διεσκεμμένος  άκριβώς,  ού  μόνον  αύτά  ούκ 

έπιζητεΐ,  άλλα  και  Απεύχεται,  λέγων  «έμοι  δε  μή  γένοιτο  καυχά- 
σθαι,  εί μή  έν  τφ  σταυρφ  τον  Χριστού». 

Ταύτην  τοίνυν  και  συ  ζήλωσον  την  καύχησιν,  ϊνα  μή  παρο- 
5  ξύνης  τον  δεσπότην.  Και  γάρ  είς  τον  Θεόν  ύβρίζεις,  τούτο  ποιων, 

ούκ  είς  σαυτόν  μόνον.  Ούδέ  γάρ  εί  ζωγράφος  ών  μαθητήν  τινα  εί¬ 
χες,  εϊτα  έκεΐνος  άφεϊς  έπιδείξασθαί  σοι  τα  τής  τέχνης,  τον  πίνακα 

έξω  προυτίθει  τοΐς  παριούσιν  Απλώς,  πρφως  &ν  ήνεγκας.  Εί  δε  έπι 
των  όμοδούλων  τούτο  ύβρις,  πολλφ  μάλλον  έπι  του  δεσπότου.  Εί 

10  δέ  και  έτέρωθεν  βούλει  μαθεΐν  του  πράγματος  καταφρονεϊν,  ύψη- 
λός  γενοΰ  την  διάνοιαν,  καταγέλασον  των  δρωμένων,  αΰξησον  τής 

άληθοΰς  δόζης  τον  έρωτα,  έμπλήσθη τι  φρονήματος  πνευματικού, 
είπέ  πρός  τήν  ψυχήν,  ώς  Παύλος  είπεν,  «ούκ  οϊδας  δτι  Αγγέλους 

κρινούμεν ;»  και  άναστήσας  αύτήν  έντεΰθεν,  έπιτίμησον  λοιπόν,  και 

15  είπέ,  ή  Αγγέλους  κρινούσα,  ύπό  καθαρμάτων  κρίνεσθαι  βούλει,  και 

μετά  όρχηστών  έπαινεΐσθαι  και  μίμων  και  θηριομάχων  και  ήνιό- 
χων;  ταύτας  γάρ  ούτοι  τάς  εύφημίας  διώκουσιν. 

Αλλά  συ  ύψηλότερον  τής  τούτων  κραυγής  το  πτερόν  κατα- 
σκεύασον,  και  ζήλωσον  τόν  τής  έρήμου  πολίτην  Ίωάννην,  και 

20  μάθε  πώς  ύπερεώρα  τού  πλήθους  έκεΐνος,  και  κολακεύοντος  ούκ 

έπεστρέφετο,  άλλ’  όρών  άπαντας  τούς  τήν  Παλαιστίνην  οίκούντας 
περί  αύτόν  έκκεχυμένους  και  θαυμάζοντας  και  έκπληττομένους, 

ούκ  έχαυνοΰτο  τή  τοσαύτη  τιμή,  άλλά  και  κατεξανίστατο  αύτών, 

κα\  ώς  ένι  μειρακίφ  δήμφ  τοσούτφ  διαλεγόμενος,  ούτως  έπέ- 

25  πλήττε  λέγων,  «δφεις,  γεννήματα  έχιδνών».  Καίτοιγε  δι’ αύτόν  συν- 
έδραμον,  καί  τάς  πόλεις  άφήκαν,  ώστε  τήν  ίεράν  κεφαλήν  έκείνην 

ίδεϊν  άλλ’  δμως  ούδέν  αύτόν  τούτων  έζέλυσε ■  πόρρω  γάρ  ήν  δό¬ 
ζης,  καί  τύφοϊ)  παντός  έλεύθερος.  Ούτω  και  ό  Στέφανος  όρών  τόν 

αύτόν  δήμον  πάλιν  ούχι  τιμώντα,  άλλά  μαινόμενον  και  τρίζοντα 

30  τούς  όδόντας,  ύψηλότερος  αύτών  γενόμενος  τής  όργής,  έλεγε  · 
«σκληροτράχηλοι,  καί  Απερίτμητοι  ταΐς  καρδίαις».  Ούτω  και 
Ήλίας,  των  στρατοπέδων  παρόντων  έκείνων  και  τού  βασιλέως 

8.  Γαλ.  6,  14.  Π.  Πράξ.  7,  51. 

9.  Α'  Κορ.  6,3.  12.  Βλ.  Γ'  Βασ.  18,  19. 10.  Ματθ.  3,  7. 
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έχει  σκεφθεΐ  με  προσοχή  αυτά,  όχι  μόνο  δεν  έπιζητα  αύτά,  άλλα  καί 

τά  απεύχεται,  λέγοντας*  «σε  μένα  όμως  είθε  νά  μή  γίνει  νά  καυγηθώ 

γιά  τίποτε,  παρά  ιιόνο  γιά  τό  σταυρό^τοΰ  Χριστού»8. 
Αύτη  λοιπον  τήν  καύχηση  νά  μιμηθεΐς  καί  σύ,  γιά  νά  μήν 

έξοργίσεις  τόν  Κύριο.  Καθόσον  κάμνοντας  αύτό  περιφρονεΐς  τό 

Θεό,  καί  όχι  τόν  έαυτό  σρυ  μόνο.  Ούτε  βέβαια  αν  ήσουν  ζωγράφος 

καί  είχες  κάποιο  μαθητή,  καί  αν  αύτός  στή  συνέχεια,  παραλείπο- 
ντας  νά  σου  δείξει  τήν  τέχνη  του,  τοποθετούσε  έξω  τόν  πίνακα  γιά 

τούς  περαστικούς  μόνο,  θά  τό  ύπέφερες  αύτό  ήρεμα.  Έάν  όμως  γιά 

τούς  συνανθρώπους  σου  αύτό  είναι  ύβρη,  πολύ  περισσότερο  είναι 

γιά  τόν  Κύριο.  Καί  άν  θέλεις  νά  μάθεις  καί  άλλιώς  νά  περιφρονεΐς 

τό  πράγμα,  γίνε  άνώτερος  στή  σκέψη,  περιφρόνησε  τά  ορατά  πράγ¬ 
ματα,  μεγάλωσε  τόν  έρωτα  τής  άληθινής  δόξας,  γέμισε  πνευματικό 

φρόνημα,  πές  στήν  ψυχή  σου,  όπως  είπε  ό  Παύλος,  «δέν  ξέρεις  ότι 

θά  κρίνουμε  άγγέλους;»9,  καί  άφοΰ  τήν  έξυψώσεις  έτσι,  έπιτίμησέ 
την  στή  συνέχεια,  καί  πές  της,  έσύ  πού  θά  κρίνεις  άγγέλους,  θέλεις 

νά  κρίνεσαι  άπό  τιποτένιους  καί  νά  έπαινεΐσαι  μαζί  μέ  τούς  χορευ¬ 

τές  καί  τούς  μίμους  καί  τούς  θηριομάχους  καί  τούς  ήνιόχους;  καθό¬ 
σον  αύτοί  έπιδιώκουν  τούς  έπαίνους  αύτούς. 

Έσύ  όμως  κάνε  τό  πτερό  ψηλότερο  άπό  τίς  κραυγές  τους,  καί 

*  μιμήσου  τόν  κάτοικο  τής  έρήμου  Ιωάννη,  καί  μάθε  πώς  περιφρο- 
νοΰσε  τό  πλήθος  έκεΐνος,  καί  όταν  τόν  κολάκευαν  δέν  άλλαζε,  άλλά 

βλέποντας  ότι  όλοι  οί  κάτοικοι  τής  Παλαιστίνης  είχαν  ξεχυθεί  γύρω 

του  καί  τόν  θαύμαζαν  καί  έμεναν  έκπληκτοι,  δέ  γινόταν  νωθρός  άπό 

τήν  τόσο  μεγάλη  τιμή,  άλλά  καί  άγανακτοϋσε  έναντίον  τους  καί  μι¬ 

λώντας  μέ  τόσους  πολλούς  σάν  νά  μιλούσε  μ’  ένα  μικρό  παιδί,  έτσι 

τούς  έπιτιμοΰσε  λέγοντας,  «φίδια,  γεννήματα  όχιών»10.  "Αν  καί  βέ¬ 

βαια  γι’  αύτόν  συγκεντρώθηκαν  καί  έγκατέλειψαν  τίς  πόλεις,  γιά  νά 

δοΰν  τήν  ιερή  έκείνη  κεφαλή,  άλλ’  όμως  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  τόν 
έξαχρείωσε,  γιατί  ήταν  μακριά  άπό  τή  δόξα  καί  έλεύθερος  άπό  κάθε 

άλαζονεία.  "Ετσι  καί  ό  Στέφανος  βλέποντας  τόν  ίδιο  λαό  πάλι  νά  μή 
τόν  τιμά,  άλλά  νά  είναι  έξαγριωμένος  καί  νά  τρίζει  τά  δόντια,  άφού 

ύψώθηκε  πιό  πάνω  άπό  τήν  όργή  τους,  έλεγε*  «σκληροτράχηλοι  καί 

άπερίτμητοι  στίς  καρδιές» Π.  ’Έτσι  καί  ό  Ήλίας,  ένώ  ήταν  παρόντα 
τά  στρατεύματα  έκεΐνα12  καθώς  καί  ό  βασιλιάς  καί  όλος  ό  λαός. 
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και  του  δήμου  παντός,  έλεγεν  «έως  πότε  χωλανεΐτε  έπ’  άμφοτέ- 

ραις  ταΐς  ίγνύαις  ύμών;».  ’Αλλ’  ήμεΐς  άπαντας  κολακεύομεν,  θερα- 
πεύομεν,  τή  δουλοπρεπεΐ  διακονοίμ  τούτη  την  έκείνων  τιμήν 

ώνούμενοι.  Δια  τούτο  πάντα  άνω  και  κάτω  γέγονε,  και  τής  χάριτος 

5  ταύτης  προδέδοται  τα  του  Χριστιανισμού  πράγματα,  και  πάντα 

ήμέληται  διά  την  των  πολλών  δόξαν. 

Έξορϊσωμεν  τοίνυν  το  πάθος,  και  τότε  είσόμεθα  καλώς  την 

έλενθερίαν  και  τον  λιμένα  Και  τήν  γαλήνην.  Ό  μέν  γάρ  κενόδοξος 

τοΐς  χειμαζομένοις  έοικεν,  άει  τρέμων  και  δεδοικώς  καί  μυρίονς 

10  Θεραπεύων  δέσποτας,  ό  δε  ταύτης  έξω  τής  τυραννίδος  ών,  τοΐς  έν 

λιμέσι  καθημ^νοις,  καί  έλευθερίας  άπολαύουσι  καθαράς.  Άλλ  ’  ούκ 

έκεΐνος,  άλλ’  δσοις  έστι  γνώριμος,  τοσούτοος  έχει  δέσποτας,  πάσι 
δουλεύειν  άναγκαζόμενος.  Πώς  ούν  άπαλλαγησόμεθα  τής  χαλεπής 

ταύτης  δονλείας;  Άν  έτέρας  έρασθώμεν  δόξης,  τής  όντως  δόξης. 

15  Καθάπερ  γάρ  τους  τών  σωμάτων  έρώντας  λαμπρότερα  έτέρα  φα- 

νεΐσα  δψις  τής  προτέρας  άπέστησεν,  οΰτω  δη  και  τούς  δόξης  έπι- 

Θυμοΰντ ας  τής  παρ’  ήμΐν,  ή  έκ  τών  ούρανών  λάμψαόα  δόξα  άπα- 

γαγεΐν  ταύτης  δυνήσετα ι.  "Ιδωμεν  τοίνυν  έκείνην,  και  καταμάθω- 
μεν  αύτήν  άκριβώς,  ϊνα  τδ  κάλλος  αύτής  θαυμάσαντες,  φύγωμεν 

20  ταύτης  τήν  αισχρότητα,  και  πολλής  άπολαύσωμεν  ηδονής,  έντρυ- 

φώντες  έκείνη  διηνεκώς'  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτυχεϊν,  χάριτι 

καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δι’  ού  και  μεθ’ 
ού  τφ  Πατρϊ  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τούς  αιώνας  τών 

αίώνων.  Αμήν. 
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έλεγε*  «μέχρι  πότε  θά  κουτσαίνετε  καί  άπό  τά  δύο  πόδια  σας;»13. 
Εμείς  όμως  τούς  κολακεύουμε  όλους,  τούς  ύπηρετοΰμε  δουλικά, 

έξαγοράζοντας  μέ  τή  δουλική  αύτή  ύπηρεσία  την  τιμή  τους.  Γι’ 
αύτό  όλα  έγιναν  άνω-κάτω,  καί  τά  πράγματα  του  Χριστιανισμού 
άπομακρύνθηκαν  άπό  τή  χάρη  αύτή  καί  όλα  έχουν  παραμεληθεΐ  γιά 

τή  δόξα  των  πολλών. 

"Ας  ξερριζώσουμε  λοιπόν  τό  πάθος,  καί  τότε  θά  γνωρίσουμε 
καλά  τήν  έλευθερία  καί  τό  λιμάνι  καί  τή  γαλήνη.  Γιατί  ό  κενόδοξος 

όμοιάζει  μ’  έκείνους  πού  βρίσκονται  σέ  τρικυμία,  πάντοτε  τρέμει 
καί  φοβάται,  ύπηρετεΐ  άπειρους  κυρίους,  ένώ  αύτός  πού  βρίσκεται 

έξω  άπό  τήν  τυραννία  αύτή,  μοιάζει  μ’  έκείνους  πού  κάθονται  σέ  λι¬ 
μάνια  καί  άπολαμβάνουν  καθαρή  έλευθερία.  Εκείνος  όμως  δέν  είναι 

έτσι,  άλλά  σέ  όσους  είναι  γνωστός,  τόσους  κυρίους  έχει  καί  άνα- 

γκάζεται  νά  γίνεται  δούλος  σέ  όλους.  Πώς  λοιπόν  θ’  άπαλλαγούμε 

άπό  τή  φοβερή  αύτή  δουλεία;  "Αν  άγαπήσουμε  άλλη  δόξα,  τήν  άλη- 
θινή  δόξα.  Γιατί  όπως  έκείνους  πού  άγαπούν  τά  σώματα,  όταν  φανεί 

άλλο  λαμπρότερο  πρόσωπο,  τούς  άπομακρύνει  άπό  τό  προηγούμενο, 

έτσι  άκριβώς  καί  έκείνους  πού  έπιθυμούν  τήν  άνθρώπινη  δόξα,  όταν 

λάμψει  ή  δόξα  άπό  τούς  ούρανούς  θά  μπορέσει  νά  τούς  άπομακρύνει 

άπ’  αύτήν.  "Ας  προσέξουμε  λοιπόν  έκείνη  τή  δόξα  καί  άς  μάθουμε 

καλά  αύτήν,  ώστε,  άφού  θαυμάσουμε  τόν  όμορφιά  της,  ν’  άποφύγου- 

με  τήν  αίσχρότητά  της  καί  ν’  άπολαύσουμε  πολλή  ήδονή,  βρίσκο¬ 

ντας  παντοτινά  άπόλαυση  σ’  έκείνη.  Αύτή  τή  δόξα  είθε  νά  τήν  έπι- 
τύχουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πα¬ 

τέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς  αίώνες 
τών  αίώνων.  Αμήν. 

13.  Π  Βασ.  18,21. 







ΟΜΙΛΙΑ  Ιθ' 
(Ρωμ.  10,14-11,6) 

«Πώς  οΰν  έπικαλέσονται  είς  δν  ούκ  έπίστευσαν;  πώς  δε 

πιστεύσουσιν  ού  ούκ  ήκοοσαν;  πώς  δε  άκούσουσι  χωρίς 

κηρύσσοντος;  πώς  δέ  κηρύξουσιν,  έάν  μη  άποσταλώσι; 

καθά  γέγραπται». 

5  1 .  Πάλιν  άναιρεΐ  την  συγγνώμην  αύτών.  Επειδή  γάρ  εϊπεν,  δ τι 

«μαρτυρώ  αύτοΐς,  δτι  ζήλον  θεού  έχουσιν ,  άλλ’  ού  κατ’  έπιγνω- 
σ ιν»,  καί,  δτι  «άγνοουντες  την  του  θεού  δικαιοσύνην,  ούχ  ύπετάγη- 
σαν»,  δείκνυσι  λοιπόν,  δτι  και  αύτής  τής  άγνοιας  δίκην  όφείλουσι 

τφ  θεφ.  Καί  ού  λέγει  μεν  οΰτω,  κατασκευάζει  δε  τούτο,  κατά 

10  έρώτησιν  προάγων  τον  λόγον,  και  σαφέστερον  ποιών  τον  έλεγχον 

τφ  κατά  άντίθεσιν  και  λύσιν  άπαν  ύφαναι  τουτι  το  χωρίον.  Σκόπει 

δέ  άνωθεν.  Εϊπεν,  φησίν,  ό  προφήτης,  δτι  «πας  δς  άν  έπικαλέσηται 

τδ  δνομα  Κυρίου,  σωθήσεται».  Άλλ’  ίσως  έχοι  τις  άν  είπεΐν  και 
πώς  ήδύναντο  έπικαλέσασθαι  τούτον,  ώ  ούκ  έπίστευσαν;  Είτα 

ίδέρώτησις  παρ’  αύτοΰ  μετά  την  άντίθεσιν  και  διά  τΐ  ούκ  έπίστευ¬ 

σαν;  Καί  πάλιν  άντίθεσις'  πάντως  έχει  τις  είπεΐν,  καί  πώς  εϊχον  πι- 
στερσαι  μη  άκούσαντες;  Καί  μην  ήκουσαν,  φησίν.  Είτα  έτέρα  πάλιν 

άντίθεσις'  καί  πώς  ήδύναντο  άκουσαι  χωρίς  κηρόσσοντος;  Είτα 

1.  Ρωμ.  10,2.  3. 
2.  Ρωμ.  10,11. 



ΟΜΙΛΙΑ  Ιθ' 
(Ρωμ.  10,14-  11,6) 

«Πώς  λοιπόν  θά  έπικαλεσθοΰν  έκεΐνον,  στόν  όποιο  δεν  πί¬ 

στεψαν;  καί  πώς  θά  πιστέψουν  σ’  έκεΐνον  γιά  τόν  όποιο  δέν 

άκουσαν;  άλλά  καί  πώς  θ’  άκούσουν  χωρίς  νά  κηρύττει  κά¬ 
ποιος;  καί  πώς  θά  κηρύξουν,  έάν  δέν  άποσταλοΰν;  όπως 

έχει  γράφει». 

1.  Πάλι  τούς  άφαιρεΐ  τή  συγγνώμη.  Επειδή  δηλαδή  είπε,  «δίνω 

μαρτυρία  γι’  αύτούς,  δτι  έχουν  ζήλο  γιά  τό  θεό,  άλλ’  δχι  μέ  έπίγνω- 
ση»,  καί  «  άγνοώντας  τή  δικαίωση  του  θεού,  δέν  ύποτάχθηκαν»1, 
δείχνει  στή  συνέχεια,  δτι  καί  γιά  τήν  άγνοια  αύτή  καταδικάζονται 

άπό  τό  θεό.  Καί  δέ  τό  λέγει  βέβαια  αύτό,  άλλά  τό  προετοιμάζει, 

συνεχίζοντας  μέ  έρώτηση  τό  λόγο,  καί  έτσι  κάμνει  σαφέστερο  τόν 

έλεγχο,  ύφαίνοντας  όλόκληρο  αύτό  έδώ  τό  χωρίο  μέ  έρωτήσεις  καί 

έξηγήσεις.  Πρόσεχε  δμως  άπό  τήν  άρχή.  Είπε,  λέγει,  ό  προφήτης, 

δτι  «καθένας  πού  θά  έπικαλεσθεΐ  τό  δνομα  του  Κυρίου,  θά  σωθεί»2. 

Άλλ’  ίσως  θά  μπορούσε  κάποιος  νά  πει*  καί  πώς  μπορούσαν  νά  έπι- 

καλεσθούν  αύτόν,  στόν  όποιο  δέν  πίστεψαν;  ’Έπειτα  άκολουθεΐ 

έρώτηση  άπ’  αύτόν  μετά  τήν  άντίθεση·  καί  γιατί  δέ  πίστεψαν;  Καί 
πάλι  άντίθεση·  όπωσδήποτε  μπορεί  νά  πει  κάποιος,  καί  πώς  μπο¬ 

ρούσαν  νά  πιστέψουν  χωρίς  ν’  άκούσουν;  Καί  δμως  άκουσαν,  λέγει. 

’Έπειτα  άλλη  πάλι  άντίθεση·  καί  πώς  μπορούσαν  ν’  άκούσουν  χωρίς 
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πάλιν  λύσις'  και  μην-  έκήρυξαν,  και  άπεστάλησαν  εις  αύτό  τούτο 
πολλοί.  Και  πόθεν  δήλον,  ότι  ούτοί  είσιν  έκεΐνοι  οί  ά ποσταλέντες; 

Τότε  δη  λοιπόν  εισάγει  τον  προφήτην  λέγοντα,  «ώς  ώραΐοι  οί  πό- 

δες  των  εύαγγ ελιζομένων  ειρήνην,  των  εύαγγελιζομένων  τα  άγα- 
5  Θά». 

Όρμς  πώς  άπό  του  τρόπου  του  κηρύγματος  δείκνυσι  τους 

κήρυκας;  Ούδεν  γάρ  άλλο  περιήεσαν  ούτοι  πανταχοϋ  λέγοντες, 

άλλ’  ή  τα  άπόρρητα  έκεΐνα  άγαθά,  και  την  του  Θεού  προς  τους  Αν¬ 

θρώπους  γεγενημένην  ειρήνην.  "Ωστε  άπιστουντες,  ούχ  ήμϊν  άπι- 
ΙΟστεΐτε,  φησίν,  άλλα  τφ  Ήσαΐμ  τφ  προ  πολλών  έτών  είπόντι,  δτι 

καί  άποσταλησόμεθα  και  κηρύξομεν  και  έροΰμεν  άπερ  είρήκαμεν. 

Εί  τοίνυν  τό  μεν  σωθήναι  έκ  του  έπικαλέσασθαι  ήν,  το  δέ  έπικαλέ- 
σασθαι  έκ  του  πιστεΰσαι,  τό  δέ  πιστεϋσαι  έκ  του  άκοΰσαι,  τό  δέ 

άκοΰσαι  έκ  του  κηρΰξαι,  τό  δέ  κηρΰξαι  έκ  του  άποσταλήναι,  άπε- 

15  στάλησαν  δέ  και  έκήρυξαν,  και  μετ'  αότών  ό  προφήτης  περιήει, 
δεικνυς  αύτοός  και  άνακηρόττων,  και  λέγων  δτι  ούτοί  είσιν,  οδς 

πρό  πολλών  άνωθεν  έδήλουν  χρόνων,  ών  και  τους  πόδας  ένεκω- 

μίαζον  διά  τόν  του  κηρύγματος  τρόπον  εδδηλον,  δτι  τό  μη  πιστευ- 

σαι  έκείνων  έγκλημα  γέγονε  μόνων  *  και  γάρ  τά  παρά  του  Θεού 
20  πάντα  άπήρτισται. 

2.  «Άλλ’  ού  πάντες  ύπήκουσαν  τφ  εύαγγελίω.  Ήσαΐας  γάρ  λέ¬ 

γει  Κύριε,  τίς  έπίστευσε  τή  άκοή  ήμών;  "Αρα  ή  πίστις  έξ  άκοής,  ή 
δέ  άκοή  διά  ρήματος  Θεού».  Επειδή  πάλιν  έτέραν  έπήγον  άντίθε- 
σιν  λέγοντες ,  δτι  και  μήν  εί  ήσαν  ούτοι  οί  Απεσταλμένοι  και  παρά 

25  του  Θεού  πεμφθέντες,  έδει  πάντας  ύπακοϋσαν  σκόπει  του  Παύλου 

τήν  σύνεσιν,  πώς  αύτό  τούτο,  δ  τόν  θόρυβον  έποίει,  του  Θορύβου 

καί  τής  ταραχής  δείκνυσιν  δν  Αναιρετικόν.  Τί  γάρ  σε  σκανδαλίζει, 

φησίν,  &  Ιουδαίε,  μετά  τοσαύτην  και  τηλικαύτην  μαρτυρίαν  και 

πραγμάτων  άπόδειξιν;  δτι  ού  πάντες  ύπήκουσαν  τφ  εύαγγελίφ; 

30  Τούτο  μέν  ούν  αύτό  μετά  των  άλλων  ικανόν  σε  πιστώσασθαι  ύπέρ 

αύτοός,  κα\  εις  ζήλον  άγούσης,  και  είς  μνήμην  τής  προφητείας 

Μωύσέως  τής  λεγούσης,  «παραξηλώσω  ύμάς  έπ’  ούκ  έθνει».  Ού 
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νά  κηρύττει  κάποιος;  "Επειτα  πάλι  έξήγηση*  καί  όμως  κήρυξαν  καί 
στάλθηκαν  γι’  αύτό  άκριβώς  πολλοί.  Καί  άπό  που  είναι  φανερό,  δτι 
αύτοί  είναι  έκεΐνοι  πού  στάλθηκαν.  Τότε  πλέον  παρουσιάζει  τόν 

προφήτη  πού  λέγει,  «πόσο  ώραΐα  είναι  τά  πόδια  έκείνων  πού  εύαγ- 
γελίζονται  τήν  είρήνη,  έκείνων  πού  εύαγγελίζονται  τά  άγαθά». 

Βλέπεις  πώς  άπό  τόν  τρόπο  του  κηρύγματος  δείχνει  τούς 

κήρυκες;  Γιατί  τίποτε  άλλο  δέν.  έλεγαν  αύτοί,  όταν  πήγαιναν  πα¬ 
ντού,  παρά  μόνο  τά  άπόρρητα  έκεΐνα  άγαθά  καί  τήν  είρήνη  τού 

θεού  πού  είχε  γίνει  πρός  τούς  άνθρώπους.  Επομένως  όταν  άπιστεΐ- 

τε,  δέν  άπιστεΐτε  σ’  έμάς,  λέγει,  άλλά  στόν  Ήσαΐα  πού  πρίν  άπό 

πολλά  χρόνια  είπε,  δτι  καί  θ’  άποσταλοϋμε  καί  θά  κηρύξουμε  καί  θά 
πούμε  έκεΐνα  πού  έχουμε  πει.  Έάν  λοιπόν  τό  νά  σωθούν  έξαρτώταν 

άπό  τό  νά  έπικαλεσθοΰν  τό  όνομα  τού  Κυρίου,  καί  τό  νά  έπικαλε- 

σθούν  άπό  τό  νά  πιστέψουν,  καί  τό  νά  πιστέψουν  άπό  τό  ν’  άκού- 

σουν,  καί  τό  ν’  άκούσουν  άπό  τό  νά  κηρύξουν,  καί  τό  νά  κηρύξουν 
άπό  τό  νά  άποσταλοΰν,  στάλθηκαν  όμως  καί  κήρυξαν,  καί  μαζί  μέ 

αύτόύς  ό  προφήτης  γύριζε,  δείχνοντας  αύτούς  καί  άνακηρύττοντας 
καί  λέγοντας  πώς  αύτοί  είναι  έκεΐνοι,  πού  πρίν  άπό  πολλά  χρόνια 

φανέρωνα  μέ  τή  βοήθεια  τού  θεού,  καί  των  όποιων  έπαινοΰσα  καί 

τά  πόδια  τους  γιά  τόν  τρόπο  τού  κηρύγματος,  είναι  όλοφάνερο,  δτι 

τό  νά  μήν  πιστέψουν  έγινε  κατηγορία  γιά  έκείνους  μόνο*  καθόσον 
δλα  δσα  έξαρτώνταν  άπό  τό  θεό  είχαν  όλοκληρωθεΐ. 

2.  «Αλλά  δέν  ύπάκουσαν  όλοι  στό  εύαγγέλιο.  Γιατί  ό  Ήσαΐας 

λέγει*  Κύριε,  ποιος  πίστεψε  στό  κήρυγμά  μας;  Επομένως  ή  πίστη 
έρχεται  άπό  τήν  άκοή  τού  κηρύγματος,  καί  τό  κήρυγμα  μέ  τό  λόγο 
τού  θεού».  Επειδή  πάλι  πρόσθετον  άλλη  άντίθεση  λέγοντας,  δτι, 
αν  αύτοί  ήταν  οί  άπέσταλμένοι  καί  στάλθηκαν  άπό  τό  θεό,  έπρεπε 

δλοι  νά  ύπακούσουν’,  πρόσεχε  τή  σύνεση  τού  Παύλου,  πώς  αύτό  τό 
ίδιο,  πού  προκαλοΰσε  θόρυβο,  τό  παρουσιάζει  νά  είναι  άναιρετικό 

τού  θορύβου  καί  της  ταραχής.  Τί  λοιπόν  σέ  σκανδαλίζει,  λέγει,  Ιου¬ 

δαίε,  ύστερα  άπό  τόση  καί  τέτοια  μαρτυρία  καί  άπόδειξη  τών  πραγ¬ 

μάτων;  δτι  δέν  ύπάκουσαν  δλοι  στό  εύαγγέλιο;  Αύτό  άκριβώς,  λοι¬ 

πόν,  μαζί  μέ  τά  άλλα  ήταν  άρκετό  νά  σέ  κάμει  νά  πιστέψεις  γι’  αύτά 
πού  λέχθηκαν,  τό  δτι  δηλαδή  δέν  ύπακούουν  δλοι,  καθόσον  καί 

αύτό  τό  προεΐπε  άπό  τήν  άρχή  ό  προφήτης.  Καί  πρόσεχε  τήν  άπερί- 
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των  είρημένων,  τδ  μη  πάντας  ύπακούειν  και  γάρ  και  τούτο  άνω¬ 
θεν  προεΐπεν  ό  προφήτης.  Και  σκόπει  την  άφατον  σοφίαν ,  πώς 

πλέον  δείκνυαν  ή  προσεδόκων  έκεΐνοι  και  ήλπιζον  άντερεΐν.  Τί 

γάρ  φάτε,  φησίν;  δτι  ού  πάντες  ύπήκουσαν  τφ  εύαγγελίω;  Άλλα 

5  και  τούτο  άνωθεν  προεΐπεν  Ήσαΐας'  μάλλον  δε  ού  τούτο  μόνον, 
άλλα  και  πολλφ  τούτου  πλέον.  Υμείς  μεν  γάρ  έγκαλεΐτε,  διά  τί  μη 

πάντες  ύπήκουσαν'  ό  δε  Ήσαΐας  πλέον  τούτου  λέγει.  Τί  γάρ  φησι; 
«Κύριε,  τις  έπίστευσε  τή  άκοή  ήμών»; 

ΕΪτα,  έπειδή  τδν  θόρυβον  τούτον  έξεϊλε  παρεμβολών  τον 

10  προφήτην,  πάλιν  έχεται  τής  προτέρας  άκολουθίας.  Επειδή  γάρ  εί- 
πεν,  δτι  έπικαλέσασθαι  έδει,  τούς  δε  έπικαλουμένους  πιστεΰσαι, 

τούς  δε  πιστεύοντας  άκουσαι  πρώτον,  τούς  δε  μέλλοντας  άκούσε- 
σθαι  τούς  κηρύσσοντας  έχειν,  τούς  δε  κηρύσσοντας  άπεστάλθαι, 

και  έδειζεν  δτι  άπεστάλησαν  και  δτι  έκήρυξαν,  έτέραν  πάλιν  μέλ¬ 

ι  5  λων  είσάγειν  άντίθεσιν,  άφορμήν  λαβών  πρότερον  άπδ  έτέρας  μαρ¬ 

τυρίας  τού  προφήτου,  καθ’  ήν  έλυσε  την  μικρφ  προ  ταυτης  άντίθε- 
σιν,  ούτως  αύτήν  πλέκει  και  συνείρει  τοΐς  προτέροις.  Επειδή  γάρ 

παρήγαγε  τδν  προφήτην  λέγοντα,  «Κύριε,  τις  έπίστευσε  τή  άκοή 

ήμών;»,  εύκαίρως  τής  μαρτυρίας  έπιλαβόμενος,  φησίν,  «άρα  ή  πί- 

20 στις  έζ  άκοής».  Τούτο  δέ  ούχ  άπλώς  τέθεικεν,  άλλ’  έπειδή  καθ’ 
έκαστον  καιρδν  σημεία  έζήτουν  οί  Ιουδαίοι,  και  τήν  δψιν  τής  άνα- 
στάσεως,  καί  πολύ  πρδς  τδ  πράγμα  κεχηνότες  ή  σαν,  φησίν  δτι  και 

μήν  ό  προφήτης  ού  ταΰτα  έπηγγείλατο,  άλλ’  δτι  έξ  άκοής  ήμάς  έδει 
πιστεΰσαι.  Διδ  πρότερον  αύτδ  κατασκευάζει,  καί  φησίν,  «άρα  ή  πί- 

25  στις  έζ  άκοής». 

Είτα,  έπειδή  έδόκει  τούτο  εύτελες  είναι,  δρα  πώς  αύτδ  άνά- 

γει.  Ού  γάρ  άπλώς  άκοήν  είπον,  φησίν,  ούδ’  δτι  ά νθρωπίνων  δει 

ρημάτων  άκούσαι  καί  πιστεΰσαι,  άλλ’  άκοήν  μεγάλην  λέγω ·  ή  γάρ 
άκοή  διά  ρήματος  θεού.  Ού  γάρ  τά  αύτών  έλεγον,  άλλά  τά  παρά 

30  τού  θεού  μανθάνοντες  άπήγγελλον  δ  σημείων  έστίν  ύψηλότερον. 
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γραπτή  σοφία,  πώς  περισσότερο  τό  άποδεικνύει,  απ’  όσο  προσδο¬ 
κούσαν  έκεΐνοι  καί  έλπιζαν  νά  προβάλουν  άντίρρηση.  Τί  λοιπόν 

ισχυρίζεστε;  λέγει·  ότι  δεν  ύπάκουσαν  όλοι  στό  εύαγγέλιο;  ’Αλλά 
καί  αύτό  άπό  τήν  άρχή  τό  προεΐπε  ό  Ήσαΐας·  ή  καλύτερα,  όχι  μόνο 

αύτό,  άλλα  καί  πολύ  περισσότερο  άπ’  αύτό.  Γιατί  έσεΐς  κατηγορεί¬ 
τε,  γιατί  δέν  ύπάκουσαν  όλοι,  ένώ  ό  Ήσαΐας  λέγει  κάτι  περισσότε¬ 

ρο  άπ’  αύτό.  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Κύριε,  ποιός  πίστεψε  στό  κήρυγμά 
μας;». 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  άπομάκρυνε  τό  θόρυβο  αύτό  μέ  τήν  πα¬ 

ρεμβολή  τού  προφήτη,  έπανέρχεται  πάλι  στήν  προηγούμενη  συνέ¬ 
χεια.  Επειδή  λοιπόν  είπε,  ότι  έπρεπε  νά  έπικαλεσθοΰν  τό  όνομα  τού 

Κυρίου,  καί  έκεΐνοι  πού  τό  έπικαλοΰνται  νά  πιστέψουν,  καί  έκεΐνοι 

πού  πιστεύουν  ν’  άκούσουν  πρώτα,  καί  έκεΐνοι  πού  πρόκειται  ν’ 

άκούσουν  νά  έχουν  όσους  κηρύττουν,  καί  όσοι  κηρύττουν  ν’  άπο- 
σταλοΰν,  έδειξε  καί  ότι  στάλθηκαν  καί  ότι  κήρυξαν.  Επειδή  πάλι 

έπρόκειτο  νά  παρουσιάσει  άλλη  άντίθεση,  παίρνοντας  πρώτα  άφορ- 
μή  άπό  άλλη  μαρτυρία  τού  προφήτη,  κατά  τήν  όποια  έλυσε  τή  λίγο 

πρίν  άπ’  αύτήν  άντίθεση,  έτσι  πλέκει  αύτήν  καί  τή  συνδέει  μέ  τά 
προηγούμενα.  Επειδή  λοιπόν  παρουσίασε  τόν  προφήτη  νά  λέγει, 

«Κύριε,  ποιός  πίστεψε  στό  κήρυγμά  μας;»,  έκμεταλεύεται  στήν  κα¬ 
τάλληλη  στιγμή  τή  μαρτυρία  καί  λέγει,  «έπομένως  ή  πίστη  έρχεται 
άπό  τήν  άκοή  τού  κηρύγματος».  Αύτό  όμως  δέν  τό  άνέφερε  τυχαία, 

άλλ’  έπειδή  κάθε  έποχή  οί  Ιουδαίοι  ζητούσαν  θαύματα  καί  τήν  έμ- 

φάνιση  τής  άναστάσεως,  καί  είχαν  πολλές  άμφιβολίες  γι’  αύτά,  λέ¬ 

γει  ότι  καί  ό  προφήτης  δέν  ύποσχέθηκε  αύτά,  άλλ’  ότι  έμεΐς  έπρεπε 

νά  πιστέψουμε  άκούοντας  τό  κήρυγμα.  Γι’  αύτό  πρώτα  παρουσιάζει 
αύτό,  καί  λέγει,  «έπομένως  ή  πίστη  έρχεται  άπό  τήν  άκοή  τού 

κηρύγματος». 

"Επειτα,  έπειδή  αύτό  φαινόταν  πώς  είναι  άσήμαντο,  πρόσεχε 
πώς  τό  παρουσιάζει.  Γιατί,  λέγει,  δέν  είπα  άπλώς  άκοή,  ούτε  ότι 

πρέπει  ν’  άκούσουμε  άνθρώπινα  λόγια  καί  νά  πιστέψουμε,  άλλ’ 

άκοή  μεγάλη  λέγω*  γιατί  ή  άκοή  γίνεται  μέ  τό  λόγο  τού  θεού.  Κα¬ 

θόσον  δέν  έλεγαν  τά  δικά  τους,  άλλ’  άνάγγελναν  έκεΐνα  πού  μάθαι¬ 
ναν  άπό  τό  θεό,  πράγμα  πού  είναι  άνώτερο  άπό  τά  θαύματα.  Γιατί 

στό  θεό  καί  όταν  μιλάει  καί  όταν  κάνει  θαύματα  πρέπει  τό  ίδιο  νά 
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Τφ  γάρ  θεφ  και  λέγοντι  και  θαυματουργούν™  ομοίως  πιστεόειν 

και  πείθεσθαι  δεν  έπει  και  τα  έργα  και  τα  Θαύματα  άπδ  των  λόγων 

έστϊ  των  έκείνου.  Και  γάρ  και  ό  ούρανός  και  τα  άλλα  πάντα  ούτως 
έστη. 

5  3.  Δείζας  τοίνον,  δτι  δει  πιστεοσαι  τοϊς  προφήταις  άει  τα  τού 

θεού  λέγουσι,  και  άκροάσεως  μηδέν  πλέον  έπιζητήσαι,  έπάγει  λοι¬ 

πόν  την  άντίθεσιν,  ήν  ξίπον,  καί  φησιν  «άλλα  λέγω,  μη  ούκ  ήκου- 

σαν;».  Τί  γάρ,  φησίν,  εί  άπεστάλησαν  οί  κηρύσσοντες,  και  έκήρυ- 

ζαν  άπερ  έκελεύσθησαν,  ούτοι  δε  ούκ  ήκουσαν;  ΕΪτα  μεθ’  ύπερβο- 

10  λής  πάσης  ή  λόσις  τής  άντιθέσεως’  «μενοΰνγε  είς  πάσαν  την  γην 
έξήλθεν  ό  φθόγγος  αύτών,  και  είς  τα  πέρατα  τής  οικουμένης  τα 

ρήματα  αύτών».  Τί  λέγεις,  φησίν;  ούκ  ήκουσαν;  Ή  οίκουμένη  και 

τά  πέρατα  τής  γής  ήκουσαν  και  ύμεϊς,  παρ’  οϊς  τοσοΰτον  οί  κήρυ- 

κες  διέτριψαν  "χρόνον,  και  δθεν  ήσαν,  ούκ  ήκουσατε;  και  πώς  άν 
15  έχοι  λόγον;  Εί  γάρ  τά  πέρατα  τής  οικουμένης  ήκουσε,  πολλφ  μάλ¬ 

λον  ύμεϊς.  ΕΪτα  παλιν  έτέρα  άντίθεσις' « άλλα  λέγω,  μη  Ισραήλ  ούκ 

έγνω;».  Τί  γάρ,  εί  ήκουσαν  μέν,  φησίν,  ούκ  έγνωσαν  δε  τά  είρημέ- 
να,  ούδέ  συνήκαν,  δτι  ούτοι  έκεϊνοι  ήσαν  οί  άποσταλέντες;  ούκ 

άξιοι  συγγνώμης  τής  άγνοιας  ένεκεν  ταύτης;  Ούδαμώς.  Και  γάρ  ό 

20  Ήσαΐας  έχαρακτήρισεν  αύτούς,  είπών,  «ώς  ώραΐοι  οί  πόδες  των 

εύαγγελιζομένων  ειρήνην» *  και  προ  τούτου  πάλιν  ό  νομοθέτης  αύ- 

τός.  Διό  και  έπήγαγε,  «πρώτος  Μωϋσής  λέγει  ·  έγώ  παραξηλώσω 

ύμάς  έπ’ ούκ  έθνει,  έπι  έθνει  άσυνέτφ  παροργιώ  ύμάς». 

Ώστε  και  έντευθεν  έχρήν  γνωρίσαι  τους  κήρυκας,  ούκ  άφ’ 

25  ών  ήπίστησαν  ούτοι  μόνον,  ούκ  άφ’  ών  ειρήνην  έκήρυττον  έκεϊνοι, 

ούκ  άφ’  ών  τά  άγαθά  έκεϊνα  εύηγγελίζοντο,  ούκ  άφ’  ών  πανταχοΰ 

τής  οικουμένης  ό  λόγος  έσπείρετο,  άλλά  και  άφ’  ών  τους  καταδεε- 

στέρους  αύτών  τους  έζ  έθνών  εϊδον  έν  πλείονι  δντας  τιμή.  'Α  γάρ 
μηδέποτε  ήκουσαν  ούτοι,  μηδέ  τούτων  οί  πρόγονοι,  ταϋτα  έξαίφνης 

30  έφιλοσόφουν  έκεϊνον  δπερ  έπιτεταμένης  ήν  τιμής,  παρακνιζούσηα 

3.  Ήσ.  52,7. 
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πιστεύουμε  καί  νά  ύπακοΰμε,  έπειδή  καί  τά  έργα  καί  τά  θαύματα  γί¬ 

νονται  άπό  τά  δικά'του  λόγια.  Γιατί  πραγματικά  καί  ό  ούρανός  καί 
6λα  τά  άλλα  έτσι  στερεώθηκαν. 

3.  Άφοΰ  έδειξε  λοιπόν,  ότι  πρέπει  νά  πιστέψουν  στούς  προφή¬ 
τες,  πού  πάντοτε  λέγουν  τά  λόγια  του  θεού,  καί  νά  μήν  έπιζητήσουν 

τίποτε  περισσότερο  άπό  τήνάκρόαση,  προσθέτει  στή  συνέχεια  τήν 

άντίθεση,  πού  είπα,  καί  λέγει*  «άλλ’  έρωτώ,  μήπως  δέν  ακόυσαν;». 
Τί  λοιπόν,  λέγει,  αν  στάλθηκαν  οί  κήρυκες  καί  κήρυξαν  έκεΐνα  πού 

διατάχθηκαν,  αύτοί  όμως  δέν  ακόυσαν;  ’Έπειτα  άκολουθεΐ  μέ  κάθε 
ύπερβολή  ή  λύση  τής  άντιθέσεως*  «βέβαια  ακόυσαν,  γιατί  ή  φωνή 

τους  απλώθηκε  σ’  όλη  τή  γή  καί  τά  λόγια  τους  άκούστηκαν  στά  πέ- 
ρατα  τής  οίκουμένης».  Τί  λέγεις;  λέγει*  δέν  άκουσαν;  Ή  οικουμένη 
καί  τά  πέρατα  τής  γής  άκουσαν,  καί  σεις,  κοντά  στούς  όποιους  οί 

κήρυκες  παρέμειναν  τόσο  πολύ  χρόνο  καί  πού  κατάγονταν  άπό  σάς, 

δέν  άκούσατε;  Καί  πώς  μπορεί  νά  έχει  δικαιολογία  αύτό;  Έάν  λοι¬ 
πόν  τά  πέρατα  τής  οίκουμένης  άκουσαν,  πολύ  περισσότερο  σεις. 

"Επειτα  πάλι  άλλη  άντίθεση*  «πάλι  έρωτώ,  μήπως  ό  Ίσραηλιτικός 
λαός  δέ  γνώρισε;».  Τί  λοιπόν,  έάν  άκουσαν  βέβαια,  λέγει,  άλλά  δέ 

γνώρισαν  αύτά  πού  λέχθηκαν,  ούτε  κατάλαβαν  πώς  έκεΐνοι  οί  ίδιοι 

ήταν  οί  άπεσταλμένοι;  δέν  είναι  άξιοι  συγγνώμης  γιά  τήν  άγνοιά 

τους  αύτή;  Καθόλου.  Καθόσον  ό  Ήσαΐας  χαρακτήρισε  αύτούς,  λέ¬ 
γοντας,  «πόσο  ωραία  είναι  τά  πόδια  έκείνων  πού  εύαγγελίζονται 

τήν  ειρήνη»3,  καί  πριν  άπ’  αύτόν  πάλι  ό  ίδιος  ό  νομοθέτης.  Γι’  αύτό * 

καί  πρόσθεσε,  «πρώτος  ό  Μωϋσής  λέγει*  Έγώ  θά  σάς  κεντήσω  τή 
ζήλεια  σας  μέ  έθνος  πού  δέν  τό  λαγαριάζετε  γιά  έθνος  καί  θά  σάς 

έξοργίσω  μέ  έθνος  άνόητο». 

"Ωστε  καί  γι’  αύτό  έπρεπε  νά  γνωρίσουν  τούς  κήρυκες,  όχι 
γιατί  δέ  πίστεψαν  αύτοί  μόνο,  ούτε  γιατί  κήρυτταν  τήν  ειρήνη  έκεΐ- 
νοι,  ούτε  γιατί  εύαγγελίζονταν  τά  άγαθά  έκεΐνα,  ούτε  γιατί  ό  λόγος 

σπερνόταν  σέ  όλα  τά  μέρη  τής  οίκουμένης,  άλλά  καί  γιατί  είδαν  ότι 

οί  κατώτεροί  τους,  πού  προέρχονταν  άπό  τούς  έθνικούς,  βρίσκονταν 

σέ  περισσότερη  τιμή.  Γιατί  έκεΐνα  πού  δέν  άκουσαν  ποτέ  αύτοί, 
ούτε  οί  πρόγονοί  τους,  αύτά  ξαφνικά  τά  πίστευαν  έκεΐνοι,  πράγμα 

πού  ήταν  γνώρισμα  ύπερβολικής  τιμής,  πού  τούς  έρέθιζε  πολύ  καί 

τούς  όδηγουσε  σέ  ζήλεια  καί  σέ  ύπενθύμιση  της  προφητείας  τού 

Μωϋσή  πού  έλεγε,  «θά  κεντήσω  τή  ζήλεια  σας  μέ  έθνος  πού  δέν  τό 
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γάρ  δη  μόνον  τό  μέγεθος  της  τιμής  ικανόν  ήν  αύτους  εις  ζήλον  έμ~ 

βαλεΐν,  άλλα  και  τό  ούτως  εύτελές  είναι  τό  έθνος  τό  τούτων  Από¬ 

λαυσαν,  ώς  μηδέ  έθνος  άξιον  είναι  λογίζεσθαι.  «Έγώ  γαρ  παραξη¬ 

λώσω  ύμάς  έπ’  ούκ  έθνει,  έπι  έθνει  άσυνέτω  παροργιώ  υμάς».  Τί 
γάρ  Ελλήνων  άσυνετώτερον  ήν;  τί  δε  εύτελέστερον;  Όρής  πώς  διά 

5  πάντων  γνωρίσματα  και  σημεία  σαφή  των  καιρών  τούτων  άνωθεν 

έδωκεν  αύτοΐς  ό  Θεός,  ώστε  διανοΐξαι  αύτών  την  πώρωσιν;  Ούδέ 

γάρ  έν  γωνίμ  μικρή,  τό  γινόμενον  ήν,  άλλ'  έν  γή  και  θαλάττη,  και 

πανταχου  τής  οικουμένης-  και  έώρων  μορίων  άπολαύοντας  Αγα¬ 

θών  τους  πρότερον  παρ'  αύτών  καταφρονουμένους.  "Εδει  τοίνυν 

10  έννοήσαι,  ότι  τούτο  έκεϊνό  έστι  τό  έθνος,  περί  ού  φησιν  ό  Μωϋσής- 

«παραξηλώσω  ύμάς  έπ’  ούκ  έθνει,  έπι  έθνει  άσυνέτω  παροργιώ 
ύμάς». 

Αρα  ούν  Μωϋσής  μόνος  τούτο  εϊπεν;  Ούδαμώς,  άλλα  και 

Ήσαΐας  μετ’  έκεΐνον.  Διό  και  Παύλος  έλεγε,  «πρώτος  Μωϋσής», 
15  δεικνϋς  δτι  καϊ  δεύτερος  ήζει  τα  αύτά  λέγων  και  τρανότερον  και 

σαφέστερον.  ”, Ώσπερ  οδν  Ανωτέρω  είπε,  «κράξει  Ήσαΐας»,  οδτω 

καί  ένταΰθα,  «Ήσαΐας  δέ  άποτολμή  καί  λέγει».  'Ό  δε  λέγει,  τοιοΰ- 
τόν  έστιν  έβιάσατο  καί  έφιλονείκησε  μηδέν  συνεσκιασμένον  είπεΐν, 

Αλλά  καί  γυμνά  πρό  των  όφθαλμών  ύμών  θεΐναι  τά  πράγματα, 

20  μάλλον  έλόμενος  κινδυνεύειν  έκ  του  φανερώς  είπεΐν,  ή  την  οίκείαν 

ύφορώμενος  σωτηρίαν,  σκιάν  γοΰν  ύμΐν  καταλιπεϊν  Αγνωμοσύνης. 

Καίτοι  γε  προφητείας  ούκ  ήν  τό  σαφώς  ούτως  είπεΐν.  Άλλ'  δμως 
ώστε  έκ  περιουσίας  ύμών  έμφράξαι  τά  στόματα,  σαφώς  πάνυ  καί 

διαρρήδην  Απαντα  προλέγει.  "Απαντα-  ποια ;  Καί  την  ύμών  έκπτω- 
25  σιν,  καί  την  έκείνων  εισαγωγήν,  ούτω  λέγων  «εύρέθην  τοΐς  έμέ 

μη  ξητοΰσιν  έμφανής  έγενόμην  τοΐς  έμέ  μη  έπερωτώσι».  Τίνες  ούν 

οί  μη  ζητοΰντες;  τίνες  οί  μη  έπερωτώντες;  Εδδηλον  δτι  ούκ  Ιου¬ 

δαίοι,  άλλ’  οί  έξ  έθνών,  οί  μηδέποτε  αύτόν  έπιγνόντες.  ” Ώσπερ  ούν 

4.  Ρωμ.  9,27. 
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λαγαριάζετε  γιά  έθνος».  Γιατί  δεν  ήταν  μόνο  τό  μέγεθος  τής  τιμής 

ικανό  νά  τούς  όδηγήσει  σε  ζήλεια,  άλλα  καί  τό  ότι  τό  έθνος  πού 
λ*  ** 

άπόλαυσε  αύτά  ήταν  τόσο  τιποτένιο,  ώστε  δέν  ήταν  άξιο  ούτε  έθνος 

νά  λογαριάζεται.  «Γιατί  έγώ  θά  κεντήσω  τή  ζήλεια  σας  μέ  έθνος 

πού  δέν  τό  λογαριάζετε  γιά  έθνος  καί  θά  σάς  έξοργίσω  μέ  έθνος 

άνόητο».  Γιατί  τί  ήταν  πιό  άσύνετο  άπό  τούς  ειδωλολάτρες;  τί  πιό 

άσήμαντο;  Βλέπεις  πώς  μέ  όλους  ό  θεός  τούς  έδωσε  άπό  τήν  άρχή 

γνωρίσματα  καί  σημεία  σαφή  γιά  τούς  καιρούς  αύτούς,  ώστε  νά 

τούς  άνοίξει  τήν  πώρωσή  τους;  Γιατί  αύτό  πού  γινόταν  δέ  συνέβαινε 

σέ  κάποια  μικρή  γωνία,  άλλά  σ’  όλη  τή  γή  καί  τή  θάλασσα  καί  σ’ 
όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης,  καί  έβλεπαν  ότι  άπολάμβαναν  άπειρα 

άγαθά  έκεΐνοι  πού  προηγουμένως  περιφρονοΰνταν  άπ’  αύτούς. 

"Επρεπε  λοιπόν  νά  καταλάβουν,  ότι  αύτό  άκριβώς  είναι  τό  έθνος, 
γιά  τό  όποιο  λέγει  ό  Μωϋσής·  «θά  κεντήσω  τή  ζήλεια  σας  μέ  έθνος 
πού  δέν  τό  λογαριάζετε  γιά  έθνος  καί  θά  σάς  έξοργίσω  μέ  έθνος 

άνόητο». 

"Αραγε  λοιπόν  μόνο  ό  Μωϋσής  τό  είπε  αύτό;  Καθόλου,  άλλά 

καί  ό  Ήσαΐας  ύστερα  άπ’  αύτόν.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε, 
«πρώτος  ό  Μωϋσής»,  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  δεύτερος  θά  έρθει  νά  πει 

τά  ίδια  καί  πιό  δυνατά  καί  πιό  καθαρά.  "Οπως  άκριβώς  είπε  παρα¬ 
πάνω,  «κράζει  ό  Ήσαΐας»4,  έτσι  καί  έδώ,  «ό  Ήσαΐας  μάλιστα  τολ¬ 

μάει  καί  λέγει».  Αυτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής*  άγωνίσθηκε  καί 
προσπάθησε  νά  μήν  πει  τίποτε  σκοτεινό,  άλλά  νά  τοποθετήσει  γυ¬ 
μνά  τά  πράγματα  μπροστά  στά  μάτια  σας,  προτιμώντας  περισσότερο 

νά  κινδυνεύει  άπό  τό  ότι  μίλησε  φανερά,  παρά  ν’  άφήσει  στή  σκιά 
τήν  άχαριστία  σας,  άποβλέποντας  στή  δική  του  σωτηρία.  Μολονότι 

βέβαια  δέν  ήταν  γνώρισμα  τής  προφητείας  τό  νά  μιλήσει  τόσο  κα¬ 

θαρά.  ’Αλλ’  όμως  γιά  νά  κλείσει  τά  στόματά  σας  μέ  δύναμη,  τά  προ¬ 

λέγει  όλα  πολύ  καθαρά  καί  χωρίς  περιστροφές.  "Ολα*  ποιά;  Καί  τή 

δική  σας  έκπτωση  καί  τή  δική  τους  είσαγωγή,  λέγοντας  έτσι*  «βρέ¬ 

θηκα  άπό  έκείνους  πού  δέ  μέ  ζητοΰσαν,  φανερώθηκα  σ’  έκείνους 
πού  δέν  έρωτοΰσαν  γιά  μένα».  Ποιοι  λοιπόν  είναι  έκεΐνοι  πού  δέ 

τόν  ζητοΰσαν;  καί  ποιοι  έκεΐνοι  πού  δέν  έρωτοΰσαν;  Είναι  όλοφάνε- 

ρο  ότι  δέν  είναι  οί  Ιουδαίοι,  άλλ’  έκεΐνοι  πού  προέρχονται  άπό  τούς 

έθνικούς,  έκεΐνοι  πού  δέν  γνώρισαν  ποτέ  αύτόν.  "Οπως  άκριβώς 
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Μωϋσης  έχαρακτήρισεν  αύτους  είπών,  «έπ’  ούκ  έθνει»,  καί, 
«έθνει  άσυνέτω»,  οΰτω  και  ένταδθα  άπδ  τής  αύτής  ύποθέσεως  αυ¬ 

τούς  δ  ήλοι,  τής  άγνοιας  τής  έπιτε  ταμένης,  δ  μεγίστη  κατηγορία 
Μ*  ^ 

Ιουδαίων  ήν,  δτι  οί  μη  ζητοδντες  εύρον,  και  οί  ζητοδντες  άπώλε- 

5  σαν. 

4.  «Πρδς  δε  τδν  Ισραήλ  λέγει 1  δλην  την  ημέραν  έζεπέτασα  τάς 
χεΐράς  μου  πρδς  λαδν  άπειθοδντα  και  άντιλέγοντα».  Είδες  πώς  τδ 

άπορον  έκεΐνο  και  παρά  πολλών  ζητούμενον  εύρΐσκεται  άνωθεν 

και  έν  τοΐς  προφητικόϊς  ρήμασι  κείμενον,  και  σαφώς  λυόμενον;  Τί 

10  δε  τοΰτό  έστιν;  Ήκοοσάς  έμπροσθεν  Παύλου  λέγοντος’  «τί  ούν 
έροδμεν;  δτι  έθνη  τά  μη  διώκοντα  δικαιοσύνην,  κατέλαβε  δικαιο¬ 

σύνην,  Ισραήλ  δε  διώκων  νόμον  δικαιοσύνης,  είς  νόμον  δικαιοσύ¬ 

νης  ούκ  έφθασε».  Τοδτο  και  Ήσαΐας  ένταδθά  φησι.  Τδ  γάρ,  «εύρέ- 

θην  τοΐς  έμέ  μή  ζητοδσιν,  έμφανής  έγενόμην  τοΐς  έμέ  μή  έπερωτώ- 
15  σι»,  ταύτόν  έστι  τφ  είπεΐν,  «δτι  έθνη  τά  μή  διώκοντα  δικαιοσύνην, 

κατέλαβε  δικαιοσύνην».  Είτα  δεικνύς,  δτι  ούχί  τής  τοδ  Θεοδ  χάρι- 

τος  μόνον  ήν  τδ  γινόμενον,  άλλα  και  τής  γνώμης  τών  προσελθόν- 
των,  ώσπερ  ούν  και  ή  έκείνων  έκπτωσις  τής  φιλονεικίας  τών 

άπειθησάντων,  άκουσον  τί  έπήγαγε  *  «πρδς  δέ  τδν  Ισραήλ  λέγει, 
20  δλην  τήν  ήμέραν  έζεπέτασα  τάς  χεΐράς  μου  πρδς  λαδν  άπειθοδντα 

καί  άντιλέγοντα»  ■  ήμέραν  ένταδθα  τδν  πάντα  χρόνον  λέγων  τδν  έμ¬ 
προσθεν.  Τδ  δέ  έκπετάσαι  τάς  χεΐράς,  τδ  καλέσαι  και  έπισπάσα- 

σθαι  καί  παρακαλέσαι  δηλοΐ.  Είτα  δεικνυς  τδ  έγκλημα  άπαν  έκεί¬ 
νων  δν,  φησί,  «πρδς  λαδν  άπειθοδντα  καί  άντιλέγοντα». 

25  Είδες  πόση  ή  κατηγορία;  Ούτοι  μέν  γάρ  ούδέ  παρακαλοδντι 

έπείσθησαν,  άλλά  καί  άντεΐπον,  καί  ταδτα  ούχ  άπαξ,  ού  δίς,  ού 

τρις,  άλλά  διά  παντδς  τοδ  χρόνου  ταδτα  ποιοδντα  όρώντες,  έτεροι 

δέ  οί  μηδέποτε  αύτδν  έγνωκότες  ΐσχυσαν  αύτδν  έπισπάσασθαι. 

Άλλ’ού  λέγει,  δτι  αύτοί  ΐσχυσαν  αύτδν  έπισπάσασθαι,  άλλά  καθαι - 
50  ρών  καί  τών  έξ  έθνών  τά  φρονήματα ,  καί  δεικνυς  τήν  αύτοδ  χάριν 

τδ  παν  έργασαμένην,  φησίν,  δτι  έγώ  έμφανής  έγενόμην,  καί  έγώ 

5.  Ρωμ.  9,  30. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Ιθ' 365 

λοιπόν  ό  Μωϋσής  τούς  χαρακτήρισε  αύτούς  λέγοντας,  «με  έθνος 

πού  δεν  τό  λογαριάζετε  γιά  έθνος»,  καί  «με  έθνος  άνόητο»,  έτσι  καί 

έδώ  τούς  φανερώνει  από  τήν  ίδια  αιτία,  τήν  ύπερβολική  δηλαδή 

άγνοια,  πράγμα  πού  ήταν  μεγίστη  κατηγορία  έναντίον  των  Ιου¬ 
δαίων,  γιατί  έκεΐνοι  πού  δεν  τόν  ζητούσαν  τόν  βρήκαν,  καί  έκεΐνοι 

πού  τόν  ζητούσαν  τόν  έχασαν. 

4.  «Καί  πρός  τούς  Ισραηλίτες  λέγει*  όλη  τήν  ήμερα  άπλωσα  τά 
χέρια  μου  σέ  λαό,  πού  άπειθεΐ  καί  άντιλέγει».  Είδες  πώς  ή  άπορία 

έκείνη,  πού  τή  ζητούσαν  πάρα  πολλοί  βρίσκεται  άπό  τήν  άρχή  καί 

στά  προφητικά  λόγια  νά  ύπάρχει  καί  μέ  σαφήνεια  νά  λύνεται;  Τί 

σημαίνει  αύτό;  "Ακόυσες  πιό  μπροστά  τόν  Παύλο  νά  λέγει*  «τί  θά 

πούμε  λοιπόν;  "Οτι  οί  έθνικοί  πού  δέν  έπιδίωκαν  τή  δικαίωση,  τήν 
έπέτυχαν,  ένώ  οί  Ισραηλίτες  πού  έπιδίωκαν  τή  δικαίωση  άπό  τό 

νόμο,  δέν  έφθασαν  στή  δικαίωση  άπό  τήν  τήρηση  τού  νόμου»5, 
ι  Αύτό  καί  ό  Ήσαΐας  λέγει  έδώ.  Γιατί  τό,  «βρέθηκα  άπό  έκείνους  πού 

δέ  μέ  ζητούσαν,  καί  φανερώθηκα  σ’  έκείνους  πού  δέν  έρωτούσαν 
γιά  μένα»,  τό  ίδιο  σημαίνει  μέ  τό  νά  πει,  ότι  οί  έθνικοί  πού  δέν  έπι¬ 

δίωκαν  τή  δικαίωση,  τήν  έπέτυχαν.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  αύτό 
πού  γινόταν  δέν  άνήκε  μόνο  στή  χάρη  τού  θεού,  άλλά  καί  στή  διά¬ 

θεση  έκείνων  πού  προσήλθαν,  όπως  άκριβώς  πάλι  καί  ή  έν^τωσή 

τους  ήταν  άποτέλεσμα  τής  φιλονεικίας  όσων  δέν  ύπάκουσαν,  άκου- 

σε  τί  πρόσθεσε*  «καί  πρός  τούς  Ισραηλίτες  λέγει*  όλη  εήν  ήμέρα 
άπλωσα  τά  χέρια  μου,  σέ  λαό,  πού  δέν  ύπακούει  καί  άντιλέγει»,  έν- 
νοώντας  «ήμέρα»  έδώ  δλον  τόν  προηγούμενο  χρόνο.  Καί  τό, 

«άπλωσα  τά  χέρια»,  δηλώνει  ότι  τόν  κάλεσε  καί  τόν  πρακίνησε  καί 

τόν  παρακάλεσε.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  ότι  όλη  ή  κατηγορία  ήταν 
έναντίον  τους,  λέγει,  «σέ  λαό  πού  δέν  ύπακούει  καί  άντιλέγει». 

Είδες  πόση  είναι  ή  κατηγορία;  Γιατί  αύτοί  ούτε  όταν  τούς  πα- 
ρακαλοΰσε  ύπάκουσαν,  άλλά  καί  ύποστήριξαν  τά  άντίθετα,  κάί  αύτά 

όχι  μιά  φορά,  ούτε  δύο,  ούτε  τρεις,  άλλ’  όλο  τό  χρόνο,  άν  καί  έβλε¬ 
παν  ότι  έκαμνε  αύτά,  ένώ  άλλοι,  πού  δέν  τόν  γνώρισαν  ποτέ,  μπόρε¬ 

σαν  νά  τόν  προσελκύσουν.  "Ομως  δέ  λέγει,  ότι  αύτοί  μπόρεσαν  νά 
τόν  προσελκύσουν,  άλλά  γιά  νά  συγκρατήσει  τά  φρονήματα  καί 

έκείνων  πού  προέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς,  καί  γιά  νά  δείξει  ότι 

όλα  τά  έκανε  ή  δική  του  χάρη,  λέγει,  ότι  έγώ  φανερώθηκα,  καί  έγώ 
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εύρέθην.  Οΰκοΰν  κενοί  πάντων  έκεινοι,  φησίν.  Οόδαμώς,  άλλα  τό 

εύρεθέντα  λαβεΐν  καί  φανέντα  έπιγνώναι,  τούτο  παρ  ’  έαοτών  είσή- 
νεγκαν.  ΕΪτα  ϊνα  μή  λέγωσιν  οότοι,  διά  τί  ούν  και  ήμΐν  έμφανής 

ούκ  έγένου;  τό  πλέον  τούτου  τίθησιν,  δτι  ού  μόνον  έμφανής  έγενό- 

5  μην,  άλλα  καί  παρέμεινα  τάς  χεϊρας  άναπεταννυς  καί  παρακαλών, 

πατρός  φιλοστόργου  καί  μητρός  φιλόπαιδος  κηδεμονίαν  έπιδεικνύ- 

μενος.  'Όρα  πώς  σαφεστάτην  των  έμπροσθεν  διαπορηθέντων 
άπάντων  την  λύσιν  έπήγαγε,  δείξας  τής  γνώμης  αύτών  την  άπώ- 
λειαν  γενομένην,  καί  ώς  πάντοθεν  άνάζιοι  συγγνώμης  είσί,  καί 

10  άκούσαντες  καί  νοήσαντες  τά  λεγάμενα,  καί  οόδέ  ουτω  βουληθέν- 
τες  προσελθεΐν. 

Καί  τό  πολύ  πλεΐον,  δτι  ού  μόνον  άκουσαι  αύτους  ταυτα 

έποίησεν,  ούδέ  μόνον  νοήσαι,  άλλα  καί  δ  μείζονα  ίσχυν  έχει  προς 

τό  διεγειραι,  και  φιλονεικοΰντας  και  άντιλέγοντας  έπισπάσασθαι, 

15  και  τούτο  προσέθηκε .  Ποιον  δη  τούτο;  Τό  παρακνίσαι  αύτους  καί 

παραζηλώσαι.  Ίστε  γάρ  τού  πάθους  την  τυραννίδα,  και  δσην  έχει 

την  ίσχυν  της  ζηλοτυπίας  ή  φύσις  πρός  τό  λΰσαι  φιλονεικίαν  άπα- 

σαν,  καί  τους  άναπεπτωκότας  διαναστήσαι.  Και  τί  δει  λέγειν  έπ  ’ 
άνθρώπων  τούτο,  δπου  γε  καί  έπι  άλογων  καί  έπί  τής  ήλικίας  τής 

20  άώρου  των  παιδιών  πολλήν  την  δύναμιν  έπιδείκνυται;  Καί  γάρ 

παιδίον  πολλάκις  παρακαλούμενον  μεν  ούκ  εϊξε  τφ  πατρί,  άλλ’ 
έμεινε  φιλονεικούν’  έτέρου  δε  θεραπευθέντος  παιδιού,  και  μή  κα- 
λούμενον  έπανήλθε  πρός  τους  κόλπους  τοός  πατρικούς,  και  δπερ 

ούκ  ϊσχυσεν  ή  παράκλησις,  τούτο  έποίησεν  ή  παραζήλωσις.  Τούτο 

25  τοίνυν  καί  ό  Θεός  έποίησεν.  Ού  γάρ  παρεκάλεσε  μόνον,  καί  τάς 

χεϊρας  έξαπέτασεν,  άλλα  καί  τό  τής  ζηλοτυπίας  έν  αύτοΐς  διήγειρε 

πάθος,  τους  πολλφ  καταδεεστέρους  αύτών,  δ  μάλιστα  ποιεί  παρα- 

ζήλωσιν,  είσάγων,  ούκ  είς  τά  έκείνων  άγαθά,  άλλ’  δ  πολλφ  μεϊζον 
ην  και  τυραννικώτερον  ποιεί  τό  πάθος,  είς  τά  πολλφ  μείζονα  έκεί- 

30  νων  καί  άναγκαιότερα,  και  ά  μηδέ  δναρ  αύτοί  ποτέ  έφαντάσθησαν. 

Άλλ '  ούδέ  ούτως  εϊξαν.  Τίνος  ούν  άν  είεν  συγγνώμης  άξιοι,  μετά 
τοσαύτης  ύπερβολής  τήν  φιλονεικίαν  έπιδειξάμενοι;  Ούδεμιάς. 
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βρέθηκα.  Λοιπόν  δεν  είχαν  τίποτε  έκεΐνοι,  λέγει.  Καθόλου,  άλλά  τό 

νά  τόν  δεχθούν  όταν  βρέθηκε  καί  τό  νά  τόν  γνωρίσουν  όταν  φανε¬ 
ρώθηκε,  αύτό  τό  πρόσφεραν  άπό  τόν  έαυτό  τους.  Στή  συνέχεια  γιά 

νά  μη  λέγουν  αύτοί,  γιατί  λοιπόν  δέ  φανερώθηκες  καί  σ’  έμάς;  άνε- 

φέρει  τό  περισσότερο  άπ’  αύτό,  ότι  δέ  φανερώθηκα  μόνο,  άλλά  καί 

έξακολούθησα  ν’  άπλώνω  τά  χέρια  καί  νά  παρακαλώ,  δείχνοντας  τή 
φροντίδα  φιλόστοργου  πατέρα  καί  μητέρας  πού  άγαπάει  τά  παιδιά 

της.  Πρόσεχε  πώς  πρόσθεσε  σαφέστατα  τή  λύση  όλων  τών  προη¬ 
γουμένων  άποριών,  άποδεικνύοντας  ότι  ή  καταστροφή  έγινε  άπό  τή 

δική  τους  διάθεση,  καί  ότι  άπό  παντού  είναι  άνάξιοι  γιά  συγγνώμη, 

γιατί,  άν  καί  άκουσαν  καί  κατανόησαν  τά  λεγόμενα,  ούτε  έτσι  θέλη¬ 
σαν  νά  προσέλθουν. 

Καί  τό  πολύ  περισσότερο,  ότι  όχι  μόνο  τούς  έκαμε  ν’  άκού- 
σουν  αύτά,  ούτε  μόνο  νά  τά  κατανοήσουν,  άλλά  καί  έκεΐνο  πού  έχει 

μεγαλύτερη  δύναμη  νά  τούς  παρακινήσει  καί  νά  τούς  προσελκύσει, 

παρ’  όλο  πού  φιλονεικοϋν  καί  άντιλέγουν,  καί  αύτό  τό  πρόσθεσε. 
Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Τό  νά  τούς  έρεθίσει  καί  νά  τούς  κινήσει  σέ 

ζηλοτυπία.  Γιατί  γνωρίζετε  τήν  τυραννία  τού  πάθους  καί  πόση  δύ¬ 

ναμη  έχει  ή  φύση  της  ζηλοτυπίας  στό  νά  διαλύσει  όλη  τή  φιλονει- 
κία  καί  νά  σηκώσει  έκείνους  πού  έχουν  πέσει.  Καί  τί  χρειάζεται  νά 

τό  λέγω  αύτό  γιά  τούς  άνθρώπους,  τή  στιγμή  πού  καί  στά  ζώα  καί 

στή  μικρή  ήλικία  τών  παιδιών  άποδεικνύει  πολλή  τή  δύναμη  της; 

Γιατί  πραγματικά  πολλές  φορές  παιδί  πού  παρακαλοΰνταν  δέ  ύπο- 

χώρησε  στόν  πατέρα,  άλλ’  έμεινε  στή  φιλονεικία  του,  όταν  όμως 
άλλο  παιδί  συμφιλιώθηκε  καί,  χωρίς  νά  καλείται,  έπέστρεψε  στίς 

πατρικές  άγκάλες,  έκεΐνο  πού  δέν  τό  κατόρθωσε  ή  παράκληση, 

αύτό  τό  έπέτυχε  ή  ζηλοτυπία.  Αύτό  λοιπόν  καί  ό  θεός  έκανε.  Γιατί 

δέν  παρακάλεσε  μόνο  καί  άπλωσε  τά  χέρια  του,  άλλά  καί  τό  πάθος 

τής  ζηλοτυπίας  προκάλσεσε  σ’  αύτούς,  είσάγοντας  τούς  πολύ  κατώ- 
τερούς  τους,  πράγμα  πού  κυρίως  δημιουργεί  ζηλοτυπία,  όχι  στά 

άγαθά  έκείνων,  άλλά,  πράγμα  πού  ήταν  πολύ  μεγαλύτερο  καί  κάνει 

τό  πάθος  περισσότερο  τυραννικό,  στά  πολύ  μεγαλύτερα  έκείνων  καί 

άναγκαιότερα  καί  πού  ούτε  στό  όνειρό  τους  τά  φαντάσθηκαν  αύτοί 

ποτέ.  Άλλ’  ούτε  έτσι  ύπάκουσαν.  Γιά  ποιά  συγγνώμη  λοιπόν  μπορεί 
νά  είναι  άξιοι,  αφού  έδειξαν  τόσο  ύπερβολική  φιλονεικία;  Γιά  κα¬ 

μιά. 
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Άλλά  τούτο  αύτός  μεν  ού  λέγει,  καταλιμπάνει  δέ  έκ  του  συμ¬ 
περάσματος  των  είρημένων  τω  συνειδότι  των  άκουόντων  αύτό 

συλλογίσασθαι,  και  πάλιν  αύτό  διά  των  έξης  κατασκευάζει  μετά 

τής  είωθυίας  αύτω  σοφίας.  'Όπερ  γάρ  έν  τοΐς  έμπροσθεν  έποίησεν, 
5  άντιθέσεις  είσάγων  και  έπι  του  νόμου  και  έπι  του  λαού,  μείζονα 

κατηγορίαν  έχούσας  τής  οδσης,  είτα  έν  τή  λύσει  τή  άνατρεπούση 

ταύτην  τοσαυτα  συγχωρών,  δσα  έβούλετο,  και  τά  πράγματα  έδί- 
δ ου,  ώστε  άνεπαχθή  ποιήσαι  τον  λόγον,  τούτο  και  ένταύθα  ποιεί, 

οΰτω  γράφων  «λέγω  οόν,  μη  άπώσατο  ό  θεός  τον  λαόν  αυτού,  δν 

10  προέγνω;  μη  γένοιτο».  Και  σχήμα  διαπορουντος  εισάγει,  ώς  έκ 

των  είρημένων  λαβών  την  άρχήν,  και  το  φοβερόν  τούτο  θείς,  τή 

άναιρέσει  αύτού  τό  μετ’  έκεΐνο  λοιπόν  εύπαράδεκτον  ποιεί,  δ  διά 
των  έμπροσθεν  άπάντων  έσπούδασε  δεΐξαι,  τούτο  και  ένταύθα  κα- 

τασκευάζων.  Ποιον  δη  τούτο;  ότι  κ&ν  όλίγοι  ώσιν  οί  διασεσωσμέ- 
15  νοι,  τά  τής  έπαγγελίας  έστηκε.  Διά  τούτο  ούδέ  άπλώς  είπε,  «τόν 

λαόν»,  άλλά  προσέθηκεν,  «δν  προέγνω». 

Είτα  έπάγων  άπόδειξιν  τού  μη  άπώσθαι  τόν  λαόν,  φησί’ 

«και  γάρ  έγώ  Ισραηλίτης  είμί,  έκ  σπέρματος  Αβραάμ,  φυλής  Βε¬ 

νιαμίν».  Έγώ,  φησίν,  ό  διδάσκαλος,  ό  κήρυξ.  Έπει  οόν  έδόκει  τού- 

20  το  έναντίον  είναι  τοΐς  έμπροσθεν  είρημένοις  τοΐς  λέγουσι,  «τις  έπί- 

στευσε  τή  άκοή  ήμών;»  καί,  «δλην  την  ήμέραν  έξεπέτασα  τάς  χεΐ- 

ράς  μου  προς  λαόν  άπειθούντα  και  άντιλέγοντα»  ·  καί,  «παραξηλώ¬ 

σω  ύμάς  έπ’  ούκ  έθνει» *  ούκ  ήρκέσθη  τή  Απαγορεύσει,  ούδέ  τφ  εί- 
πεΐν,  «μή  γένοιτο»,  άλλά  και  κατασκευάζει  αύτό  πάλιν  άναλαμβά- 

25  νων  και  λέγων,  «ούκ  άπώσατο  ό  Θεός  τόν  λαόν  αύτού».  Άλλά 

τούτο  ούκ  έστι  κατασκευή,  φησίν,  άλλ’  άπόφασις.  ’Όρα  οόν  τήν 

κατασκευήν  τήν  τε  προτέραν  καί  τήν  μετ’  έκείνην.  Προτέρα  μεν 
γάρ  έστι  τό  δεΐξαι  δτι  αύτός  έκεΐθεν  ήν  ούκ  &ν  δέ,  εί  άπωθεΐσθαι 

αύτοΰς  έμελλεν,  φ  τό  κήρυγμα  άπαν  και  τά  πράγματα  τής  οίκουμέ- 
30  νης  ένεπίστευσε,  και  τά  μυστήρια  πάντα,  και  τήν  οικονομίαν  δλην, 

τούτον  έκεΐθεν  άν  έξελέξατο.  Αΰτη  μέν  ο5ν  μία  κατασκευή  ’  δευτέρα 

δέ  μετ'  έκείνην,  τό  είπεΐν,  «τόν  λαόν,  δν  προέγνω »·  τουτέστιν,  δν 
ήδει  σαφώς  έπιτήδειον  δντα  καί  τήν  πίστιν  δεξόμενον  και  γάρ  τρισ- 
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Καί  αύτό  βέβαια  δεν  τό  λέγει  αύτός,  άλλ’  άφήνει  στό  συνετό 
άκροατή  νά  τό  συλλογισθεΐ  άπό  τό  συμπέρασμα  αύτών  πού  λέχθη¬ 

καν,  καί  πάλι  μέ  τά  έπόμενα  τό  άποδεικνύει  μέ  τή  συνηθισμένη  σ’ 
αύτόν  σοφία.  Γιατί,  όπως  έκαμε  στά  προηγούμενα,  παρουσιάζοντας 

άντιθέσεις  καί  γιά  τό  νόμο  καί  γιά  τό  λαό,  πού  είχαν  μεγαλύτερη 

κατηγορία  άπό  τήν  πραγματική,  έπειτα  στή  λύση  πού  τήν  άνέτρεπε 

συγχωρώντας  τόσα,  όσα  ήθελε,  καί  τά  πράγματα  παραχωρούσε, 

ώστε  νά  μήν  κάνει  ένοχλητικό  τό  λόγο,  αύτό  καί  έδώ  κάνει,  γράφο¬ 

ντας  αύτά*  «έρωτώ  λοιπόν*  Μήπως  ό  θεός  έδιωξε  μακριά  του  τό 
λαό  του,  πού  προγνώρισε;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη».  Καί  παρου¬ 

σιάζει  ύφος  άνθρώπου  πού  έχει  άπορία,  παίρνοντας  τήν  άφορμή  άπ’ 
αύτά  πού  λέχθηκαν,  καί  άφοΰ  άνέφερε  τό  φοβερό  αύτό,  τό  κάνει 

κατά  τήν  άναίρεσή  του  στή  συνέχεια  εύπρόσδεκτο,  καί  πράγμα  πού 

προσπαθούσε  νά  δείξει  μέ  όλα  τά  προηγούμενα,  αύτό  τό  άποδεικνύ- 

ει  έδώ.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  'Ότι,καί  άν  άκόμη  λίγοι  είναι  έκεΐ- 

νοι  πού  έχουν  σωθεί,  ή  ύπόσχεση  έχει  πραγματοποιηθεί.  Γι’  αύτό 
δέν  είπε  άπλώς,  «τό  λαό»,  άλλά  πρόσθεσε,  «πού  προγνώρισε». 

"Επειτα  προσθέτοντας  άπόδειξη  γιφ  τό  ότι  δέν  άπώθησε  μα¬ 
κριά  του  τό  λαό,  λέγει*  «γιατί  καί  έγώ  είμαι  Ισραηλίτης,  άπό  τούς 
άπογόνους  τού  Αβραάμ,  άπό  τή  φυλή  τού  Βενιαμίν».  Έγώ,  λέγει,  ό 

διδάσκαλος,  ό  κήρυκας.  Επειδή  λοιπόν  φαινόταν  νά  είναι  άντίθετο 

αύτό  σ’  έκεΐνα  πού  λέχθηκαν  προηγουμένως  σ’  αύτούς  πού  έλεγαν, 
«ποιος  πίστεψε  στό  κήρυγμά  μας;»  καί  «όλη  τήν  ήμέρα  άπλωσα  τά 

χέρια  μου  σέ  λαό,  πού  δέν  ύπακούει  καί  άντιλέγει»,  καί  «θά  κεντή¬ 
σω  τή  ζηλοτυπία  σας  μέ  έθνος  πού  δέν  τό  λογαριάζετε  γιά  έθνος», 

δέν  άρκέσθηκε  στήν  άπαγόρευση,  ούτε  στό  νά  πει  «μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη»,  άλλά  καί  τό  άποδεικνύει  έπαναλαμβάνοντας  αύτό  πάλι 

καί  λέγοντας,  «δέν  άπώθησε  μακριά  του  ό  θεός  τό  λαό  του».  Άλλά 

αύτό,  λέγει,  δέν  είναι  άπόδειξη,  άλλ’  άπάντηση.  Πρόσεχε  λοιπόν 
καί  τήν  προηγούμενη  άπόδειξη  καί  τήν  έπόμενη.  Γιατί  ή  προηγού¬ 
μενη  είναι  τό  νά  δείξει  ότι  αύτός  καταγόταν  άπό  έκεΐ.  Δέ  θά  γινόταν 

όμως  αύτό,  άν  συνέβαινε  νά  τούς  άπωθήσει  μακριά,  δέ  θά  διάλεγε 

δηλαδή  άπό  έκεΐ  αύτόν,  στόν  όποιον  έμπιστεύτηκε  όλο  τό  κήρυγμα 

καί  τά  πράγματα  τής  οικουμένης  καθώς  καί  όλα  τά  μυστήρια  καί 

όλη  τήν  οικονομία.  Αύτή  λοιπόν  είναι  ή  πρώτη  άπόδειξη,  ένώ  ή 

δεύτερη  ύστερα  άπ’  αύτήν,  τό  νά  πει,  «τό  λαό,  πού  προγνώρισε», 
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χίλιοι  καί  πεντακισχίλιοι  καί  μυρίοι  έξ  έκείνων  ήσαν  πιστεύσαν- 
τες. 

Ίνα  γάρ  μή  λέγη  τις,  σΰ  ούν  ό  λαός  εΐ;  καί  έπειδή  συ  έκλή- 

Θης,  τό  έθνος  έκλήθη;  έπήγαγεν,  «ούκ  άπώσατο  τον  λαόν,  ον  προέ- 

5  γνω».  Ώς  άν  εί  έλεγεν,  έχω  μετ’  έμοϋ  τρισχιλίους,  έχω  πεντακισχι- 
λίους,  έχω  μυρίους.  Τί  ούν;  ούτος  λαός;  καί  εις  τρισχιλίους  καί 

πεντακισχιλίους  καί  μυρίους  περιέστη  τό  σπέρμα  έκεϊνο  τό  μιμού- 

μενον  τά  άστρα  του  οΰρανου  τφ  πλήθει,  καί  την  άμμον  την  Θαλατ- 
τίαν;  καί  ούτως  ήμάς  άπατμς  καί  παραλό^ίζη,  τόν  λαόν  άπαντα 

10  σαυτόν  τιθείς,  καί  τους  όλίγους  τους  μετά  σου;  καί  κεναϊς  ήμάς 

έφύσησας  έλπίσι,  την  έπαγγελίαν  πεπληρώσθαι  λέγων,  πάντων 

άπολομένων,  καί  εις  όλίγους  τής  σωτηρίας  περίστασης;  Κόμπος 

ταΰτα  καί  τύφος,  καί  ούκ  άν  άνασχοίμεθα  των  σοφισμάτων  τού¬ 

των.  Ίν’  ούν  μή  ταΰτα  λέγωσιν,  δρα  πώς  διά  των  έξης  την  λύσιν 

15  έπάγει,  την  μ'εν  άντίθεσιν  ού  θείς,  προ  δε  τής  άντιθέσεως  την  λύσιν 
αύτής  άπό  παλαιός  ιστορίας  κατασκευάζων. 

5.  Τις  ο5ν  ή  λύσις;  «Ούκ  οϊδατε  έν  Ήλίφ>,  φησΐ,  «τί  λέγει  ή 

Γραφή;  ώς  έντυγχάνει  τφ  Θεφ  κατά  του  Ισραήλ;  Κύριε,  τους  προ- 

φήτας  σου  άπέκτειναν,  τά  Θυσιαστήριά  σου  κατέσκαψαν  ·  κάγώ 

20  ύπελείφθην  μόνος,  καί  ζητοΰσι  την  ψυχήν  μου.  Αλλά  τί  λέγει  αύτφ 

ό  χρηματισμός;  Κατέλιπον  έμαυτφ  έπτακισχιλίους  άνδρας,  οϊτινες 

ούκ  έκαμψαν  γόνυ  τή  Βάαλ.  Ούτως  ούν  καί  έν  τφ  νυν  καιρφ  λεΐμ- 

μα  κατ’  έκλογήν  χάριτος  γέγονεν».  "Ο  δε  λέγει,  τοιουτόν  έστιν ·  ούκ 
άπώσατο  ό  θεός  τόν  λαόν  εί  γάρ  άπώσατο,  ούδένα  άν  έδέζατο  ·  εί 

25  δε  έδέζατό  τινας,  ούκ  άπώσατο.  Καί  μην,  φησίν,  εί  μή  άπώσατο, 

πάντας  άν  έδέξατο.  Ούδαμώς.  Καί  γάρ  έπί  Ήλία  έν  έπτακισχιλίοις 

περιέστη  τά  τής  σωτηρίας '  καί  νον  δέ  είκός  πολλούς  είναι  τους  πε- 
πιστευκότας.  Εί  δέ  άγνοεΐτε  ύμεΐς,  Θαυμαστόν  ούδέν,  έπεί  καί  ό 
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δηλαδή,  πού  γνώριζε  καλά  ότι  είναι  ικανός  καί  ότι  θά  δεχθεί  τήν  πί¬ 

στη.  Γιατί  άπό  έκείνους  πίστεψαν  καί  τρεις  χιλιάδες  καί  πέντε  χι¬ 
λιάδες  καί  άμέτρητες  χιλιάδες. 

Γιά  νά  μη  λέγει  κάποιος,  έσύ  λοιπόν  είσαι  ό  λαός;  καί  έπειδή 

κλήθηκες  έσύ,  κλήθηκε  τό  έθνος;  πρόσθεσε,  «δέν  άπώθησε  μακριά 

του  τό  λαό,  πού  προγνώρισε».  Σάν  νά  έλεγε,  έχω  μαζί  μου  τρεις  χι¬ 

λιάδες,  έχω  πέντε  χιλιάδες,  έχω  δέκα  χιλιάδες.  Τί  λοιπόν;  αύτός  εί¬ 

ναι  ό  λαός;  καί  σέ  τρεις  χιλιάδες  καί  πέντες  χιλιάδες  καί  σέ  δέκα  χι¬ 
λιάδες  περιορίσθηκαν  οί  άπόγονοι  έκεΐνοι,  πού  είναι  όμοιοι  στό 

πλήθος  μέ  τά  άστρα  του  ούρανου  καί  τήν  άμμο  τής  θάλασσας;  τόσο 

πολύ  μάς  παραπλανάς  καί  μάς  έξαπατάς,  κάνοντας  ολόκληρο  λαό 

τόν  έαυτό  σου  καί  τούς  λίγους  πού  είναι  μαζί  σου;  καί  μάς  γέμισες 

μέ  κούφιες  έλπίδες,  λέγοντας  ότι  έκπληρώθηκε  ή  ύπόσχεση,  ένώ 

όλοι  χάθηκαν  καί  ή  σωτηρία  περιορίσθηκε  σέ  λίγους;  Αύτα  είναι 

μεγάλη  καύχηση  καί  άλαζονεία  καί  δέν  μπορούμε  νά  τ’  ανεχθούμε 
τέτοια  σοφίσματα.  Γιά  νά  μή  λέγουν  λοιπόν  αύτά,  πρόσεχε  πώς  μέ 

τά  έπόμενα  προσθέτει  τή  λύση,  χωρίς  ν’  άναφέρει  τήν  άντίθεση, 

άλλ’  άποδεικνύοντας  πρίν  άπό  τήν  άντίθεση  τή  λύση  της  άπό  κά¬ 
ποια  παλιά  ιστορία. 

5.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  λύση;  «Δέν  ξέρετε»,  λέγει,  «τί  λέγει  ή 

Γραφή  γιά  τόν  Ήλία;  πώς  προσεύχεται  στό  θεό  έναντίον  τού  Ίσ- 

ραηλιτικοΰ  λαού;  Κύριε,  τούς  προφήτες  σου  θανάτωσαν,  τά  θυσια¬ 

στήριά  σου  κατέστρεψαν  καί  έγώ  έμεινα  μόνος  καί  ζητούν  τή  ζωή 

μου».  Αλλά  τί  τού  λέγει  ή  άπάντηση  τού  θεού;  «"Αφησα  γιά  τον 
έαυτό  μου  έπτά  χιλιάδες  άνδρες,  πού  δέ  γονάτισαν  νά  προσκυνή¬ 

σουν  τόν  Βάαλ.  "Ετσι  λοιπόν  καί  στή  σημερινή  έποχή  ύπάρχει  ύπό- 
λοιπό  πού  διάλεξε  ή  χάρη  τού  θεού».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό 

έξής·  δέν  άπώθησε  μακριά  του  ό  θεός  τό  λαό*  γιατί,  άν  τόν  άπωθού- 
σε,  δέ  θά  δεχόταν  κανέναν  άφοΰ  όμως  δέχθηκε  μερικούς,  δέν  τόν 

άπώθησε  μακριά.  Καί  όμως,  λέγει,  άν  δέν  τόν  άπωθοΰσε  μακριά 

του,  θά  τούς  δεχόταν  όλους.  Καθόλου.  Γιατί  καί  στήν  έποχή  τού 

Ήλία  ή  σωτηρία  περιορίσθηκε  σέ  έπτά  χιλιάδες  άνδρες,  καί  σήμερα 

είναι  φυσικό  νά  είναι  πολλοί  έκεΐνοι  πού  έχουν  πιστέψει.  Έάν  όμως 

αγνοείτε  έσεΐς,  δέν  είναι  καθόλου  παράδοξο,  άφού  καί  ό  προφήτης 

έκεΐνος,  αύτός  ό  μεγάλος  καί  σπουδαίος  άνδρας,  τό  άγνοούσε.  ’Αλλ’ 
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προφήτης  έκεΐνος,  6  τοσοΰτος  και  τηλικοϋτος  άνήρ,  ήγνόει  άλλ '  ο 
θεός  φκονόμει  τα  Εαυτού,  και  του  προφήτου  άγνοοΰντος. 

Σκόπει  0έ  αύτού  σύνεσιν,  πώς  έν  τφ  κατασκευάζειν  το  προ- 
κείμενον,  λανθανόντως  την  κατηγορίαν  αύτών  αΰζει.  Διά  γάρ  τοΰτο 

5  και  πάσης  έμνήσθη  τής  μαρτυρίας,  ϊνα  αύτών  έκπομπεύση  την 

Αγνωμοσύνην,  και  δείξη  τοιούτους  άνωθεν  όντας.  Εί  γάρ  μη  τοΰτο 

ήθελεν,  άλλ’ Εν  μόνον  δεΐξαι  έσπούδαζεν,  ότι  έν  τοΐς  όλίγοις  ό  λαός, 
εϊπεν  άν,  ότι  και  έπι  Ήλία  έπτακισχίλιοι  ύ πελείφθησαν  νυνι  δέ 

άνωθεν  άναγινώσκει  την  μαρτυρίαν  άπασαν.  Πανταχοϋ  γάρ  έσπού- 

10  δάκε  δεΐξαι  ούδέν  ξένον  ποιήσαντας  έπι  του  Χριστού  και  τών  Απο¬ 
στόλων,  Αλλα  τα  συνήθη  και  μεμελετημένα.  Ίνα  γάρ  μή  λέγωσιν, 

ότι  ώς  πλάνον  Ανείλομεν  τον  Χριστόν,  και  ώς  Απατεώνας  διώκο - 

μεν  τούς  άποστόλουςΓ  παράγει  την  μαρτυρίαν  την  λέγουσαν  «Κύ¬ 

ριε,  τους  προφήτας  σου  άπέκτειναν,  και  τά  θυσιαστήριά  σου  κατέ- 
15  σκαψαν».  Είτα,  ώστε  μή  ποιήσαι  τον  λόγον  έπαχθή,  έτέραν  τή  τής 

μαρτυρίας  παραγωγή  περιτίθησιν  αιτίαν.  Ού  γάρ  ώς  προηγουμέ¬ 

νως  αύτών  κατηγορήσαι  βουλόμενος  παράγει,  Αλλ’  ώς  έτερά  τινα 
Αποδεϊξαι  σπουδάζων  καί  Αποστερεί  πάσης  αύτους  συγγνώμης 

και  Από  τών  Εμπροσθεν  γεγενημένων. 

20  "Ορα  γάρ  πώς  έπιτεταμένη  ή  κατηγορία  και  Από  του  προσώ¬ 

που  γίνεται.  Ούδ'ε  γάρ  Παΰλός  έστιν  ό  κατηγορών,  ούδε  Πέτρος 

και  Ιάκωβος  και  Ιωάννης,  άλλ’  ό  μάλιστα  πάντων  παρ’  αύτοΐς 
θαυμασθείς,  τών  προφητών  το  κεφάλαιον,  ό  τφ  Θεφ  φίλος,  ό 

ύπέρ  αύτών  οΰτω  ζηλώσας,  ώς  και  λιμφ  παραδοθήναι,  ό  μέχρι 

25  σήμερον  μηδέπω  τετελευτηκώς.  Τί  ούν  ούτός  φησι;  «Κύριε,  τους 

προφήτας  σου  άπέκτειναν,  τά  θυσιαστήριά  σου  κατέσκαψαν,  και 

ύπελείφθην  έγώ  μόνος,  και  ζητοΰσι  την  ψυχήν  μου».  Τί  τής  θηριω¬ 

δίας  ταύτης  χείρον  γένοιτ’  άν;  Δέον  γάρ  παρακαλεΐν  ύπέρ  τών  ήδη 

πλημμεληθέντων,  οί  δέ  και  αύτόν  έβούλοντο  άνελεΐν.  "Απερ  άπαν¬ 
τα  πάσης  άπεστέρει  συγγνώμης  αύτούς.  Ούδε  γάρ  του  λιμού  κρα- 

τοΰντος,  άλλά  τής  εύετηρίας  γενομένης,  και  τής  αισχύνης  λυθείσης, 

καί  τών  δαιμόνων  καταισχυνθέντων,  και  τής  τού  Θεού  δειχθείσης 

δυνάμεως,  και  τού  βασιλέως  ύποκύψαντος,  έτόλμων  ταΰτα  έκεΐνοι, 
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ό  θεός  οικονομούσε  τά  δικά  του,  παρ’  όλο  πού  ό  προφήτης  τά  άγνο- 
οϋσε. 

Πρόσεχε  όμως  τή  σύνεσή  του,  πώς,  στήν  προσπάθεια  του  ν’ 

άποδείξει  αύτό,  μεγαλώνει  κρυφά  τήν  κατηγορία  έναντίον  τους.  Γι’ 
αύτό  βέβαια  άνέφερε  καί  όλη  τή  μαρτυρία,  γιά  νά  διαπομπεύσει  τήν 

άχαριστία  τους  καί  νά  δείξει  ότι  άπό  τήν  άρχή  ήταν  τέτοιοι.  Γιατί, 

αν  δέν  ήθελε  αύτό,  άλλά  προσπαθούσε  νά  δείξει  ένα  μόνο,  δτι 

δηλαδή  ό  λαός  είναι  στούς  λίγους,  θά  έλεγε,  δτι  καί  στήν  έποχή  τού 

Ήλία  άπέμειναν  έπτά  χιλιάδες,  ένώ  τώρα  άναγινώσκει  άπό  τήν 

αρχή  όλόκληρη  τή  μαρτυρία.  Γιατί  παντού  προσπαθούσε  νά  δείξει 

δτι  δέν  έκαμαν  τίποτε  τό  πρωτάκουστο  στό  Χριστό  καί  τούς  άπο- 
στόλους,  άλλά  τά  συνηθισμένα  καί  τά  γνωστά.  Γιά  νά  μή  λέγουν 

λοιπόν,  δτι  σάν  πλάνο  θανατώσαμε  τό  Χριστό  καί  σάν  άπατεώνες 

καταδιώκουμε  τούς  άποστόλους,  παρουσιάζει  τή  μαρτυρία  πού  λέ¬ 

γει*  «Κύριε,  τούς  προφήτες  σου  θανάτωσαν  καί  τά  θυσιαστήριά  σου 
κατέστρεψαν».  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μήν  κάνει  τό  λόγο  ένοχλητικό, 

άναφέρει  μαζί  μέ  τήν  παρουσίαση  της  μαρτυρίας  καί  άλλη  αίτιά. 

Γιατί  δέν  τήν  παρουσιάζει  έπειδή  ήθελε  άπό  πρίν  νά  τούς  κατηγο¬ 

ρήσει,  άλλ’  έπειδή  προσπαθούσε  ν’  άποδείξει  κάποια  άλλα.  Καί 
τούς  στερεί  κάθε  συγγνώμη  καί  άπό  έκεΐνα  πού  είχαν  γίνει  προη¬ 
γουμένως. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  ή  κατηγορία  γίνεται  πολύ  μεγάλη  καί 

άπό  τό  πρόσωπο.  Γιατί  ούτε  ό  Παύλος  είναι  ό  κατήγορος,  ούτε  ό 

Πέτρος  καί  ό  Ιάκωβος  καί  ό  Ιωάννης,  άλλ’  έκεΐνος  πού  πιό  πολύ 

άπ’  δλους  θαυμάσθηκε  άπ’  αύτούς,  ή  κορυφή  τών  προφητών,  ό  φί¬ 
λος  τού  θεού,  αύτός  πού  γιά  τή  σωτηρία  τους  άγωνίσθηκε  έτσι, 

ώστε  καί  στήν  πείνα  νά  παραδοθεΐ,  αύτός  πού  μέχρι  σήμερα  δέν 

έχει  πεθάνει  άκόμη.  Τί  λοιπόν  λέγει  αύτός;  «Κύριε,  τούς  προφήτες 

σου  θανάτωσαν,  τά  θυσιαστήριά  σου  κατέστρεψαν,  καί  έμεινα  έγώ 

μόνος  καί  ζητούν  τή  ζωή  μου».  Τί  μπορεί  νά  ύπάρξει  χειρότερο  άπό 

τή  θηριωδία  αύτή;  Γιατί,  ένώ  έπρεπε  νά  παρακαλούν  γιά  τίς  άμαρ- 
τίες  πού  ήδη  έκαναν,  αύτοί  δμως  ήθελαν  καί  αύτόν  νά  θανατώσουν. 

Αύτά  άκριβώς  δλα  τούς  στερούσαν  άπό  κάθε  συγγνώμη.  Γιατί  δχι 

δταν  έπικρατούσε  ή  πείνα,  άλλ’  δταν  ήρθε  ή  εύημερία,  καί  διαλύθη¬ 
κε  ή  ντροπή,  καί  καταντροπιάσθηκαν  οί  δαίμονες,  καί  αποδείχθηκε 
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άπό  φόνων  είς  φόνους  μεταβαίνοντες,  και  τους  διδασκάλους  και 

δ ιορθοΰντας  αότών  την  γνώμην  άναιροϋντες.  Τί  γάρ  άν  έχοιεν  εί- 

πεϊν;  μή  και  έκεΐνοι  πλάνοι;  μη  και  έκεινοι  Απατεώνες ;  μη  και 

έκείνους  ούκ  βδεσαν  πόθεν  ήσαν;  Άλλα  έλύπουν  υμάς;  Άλλα  και 

5  χρηστά  έλεγον.  Τί  δε  τά  Θυσιαστήρια;  μή  και  τα  Θυσιαστήρια  έλύ- 

πει;  μή  και  αύτά  παρώξυνεν; 

Όρμς  πόσης  φιλονεικίας,  πόσης  δβρεως  έξήνεγκαν  άει  δεί¬ 
γματα;  διά  τούτο  και  άλλαχοΰ  φησιν  ό  Παύλος,  Θεσσαλονικεϋσι 

γράφων  «τά  αύτά  έπάθετε  και  υμείς  όπδ  των  ίδιων  συμφυλετών, 

10  καθώς  και  αύτοι  ύπό  των  Ιουδαίων,  των  και  τόν  Κύριον  άποκτει- 

νάντων  και  τούς  ίδιους  προφήτας,  και  ήμάς  έκδιωξάντων,  και 

θεφ  μή  άρεσκόντων,  και  πάσιν  άνΘρώποις  έναντίων».  ’Όπερ  ούν 
και  ένταΰθά  φησιν ,  δτι  και  τά  Θυσιαστήρια  κατέσκαψαν,  και  τούς 

προφήτας  άνεΐλον.  «Αλλά  τί  λέγει  αύτφ  ό  χρηματισμός;  Κατέλιπον 

15  έμαυτφ  έπτακισχιλίους  άνδρας,  οϊτινες  ούκ  έκαμψαν  γόνυ  τη 

Βάαλ».  Τί  οίν  έκεΐνα  πρός  τά  παρόντα,  φησί;  Καϊ  σφόδρα  μεν  ούν 

πρός  τά  παρόντα.  Δείκνυται  γάρ  έντεΰθεν,  δτι  τούς  άξιους  ό  Θεός 

άει  σώζειν  εϊωθε,  κάν  πρός  άπαν  το  έθνος  ή  έπαγγελ ία  κειμένη  ή. 

Και  τούτο  έδειξεν  άνωθεν  δΤ  ών  έλεγεν  «έάν  ή  ό  Αριθμός  των 

20  νίών  Ισραήλ  ώς  ή  άμμος  τής  θαλάσσης,  το  κατάλειμμα  σωθήσε- 

ται»'  καί,  «εί  μή  Κύριος  Σαβαώθ  έγκατέλιπεν  ήμϊν  σπέρμα,  ώς 
Σόδομα  άν  έγενήθημεν».  Δείκνυσι  δέ  και  έντεΰθεν  διό  και  έπάγει 

λέγων  «οΰτω  και  έν  τφ  νυν  καιρφ  λεΐμμα  κατ'  έκλογήν  χάριτος 
γέγονεν». 

25  Ορα  έκάστην  λέξιν  την  οίκείαν  εύγένειαν  διασώζουσαν,  και 

τήν  του  Θεού  χάριν  και  τήν  των  σωζομένων  εύγνωμοσύνην  έμφαί- 

νουσαν.  Τφ  μεν  γάρ  είπεϊν,  «έκλογήν»,  έδειξεν  έκείνων  τήν  δοκι¬ 
μήν,  τφ  δέ  είπεϊν,  «χάριτος»,  έδειξε  του  Θεού  τήν  δωρεάν.  «Εί  δέ 

χάριτι,  ούκέτι  έξ  έργων  έπεϊ  ή  χάρις  ούκέτι  έστϊ  χάρις.  Εί  δέ  έξ  έρ- 
30  7ων,  ούκέτι  έστι  χάρκ  έπεϊ  τό  έργον  ούκέτι  έστιν  έργον».  Πάλιν 

έπιπηδη.  τή  φιλονεικίη  των  Ιουδαίων,  μετά  των  είρημένων  και  έν- 

τεΰΟεν  αύτούς  άποστερών  συγγνώμης.  Ούδέ  γάρ  έχετε,  φησιν,  εί- 

('·  Λ'θεσ.  2,  14.  15.  7.  Ρωμ.  9,27.  29. 
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ή  δύναμη  τού  θεού,  καί  ύπέκυψε  ό  βασιλιάς,  τολμούσαν  αύτά  έκεΐ- 

νοι,  προχωρώντας  άπό  φόνους  σε  φόνους  καί  θανατώνοντας  τούς  δι¬ 
δασκάλους  καί  έκείνους  πού  διόρθωναν  τή  γνώμη  τους.  Τί  λοιπόν 

θά  μπορούσαν  νά  ποΰν;  Μήπως  καί  έκεΐνοι  ήταν  πλάνοι;  μήπως  καί 

έκεΐνοι  ήταν  άπατεώνες;  μήπως  δεν  ήξεραν  άπό  πού  κατάγονταν  καί 

έκεΐνοι;  μήπως  σάς  στενοχωρούσαν;  Αλλά  καί  καλά  έλεγαν.  Καί  τά 

θυσιαστήρια  γιατί;  μήπως  καί  αύτά  σάς  στενοχωρούσαν; 

Βλέπεις  πόσο  μεγάλης  φιλονεικίας,  πόσο  μεγάλης  ύβρεως 

δείγματα  φανέρωναν  πάντοτε;  Γι’  αύτό  καί  άλλοΰ  λέγει  ό  Παύλος, 

όταν  έγραφε  στΟύς  θεσσαλονικεΐς·  «τά  ϊδια  πάθατε  καί  σεις  άπό 
τούς  ομοεθνείς  σας,  καθώς  καί  έκεΐνοι  άπό  τούς  Ιουδαίους,  οί 

όποιοι  καί  τόν  Κύριο  καί  τούς  προφήτες  τους  θανάτωσαν,  καί  έμάς 

καταδίωξαν,  καί  στό  θεό  δέν  είναι  άρεστοί  καί  είναι  άντίθετοι  σ’ 

όλους  τούς  άνθρώπους»6.  Αύτό  άκριβώς  καί  έδώ  λέγει,  ότι  καί  τά 
θυσιαστήρια  κατέστρεψαν  καί  τούς  προφήτες  θανάτωσαν.  «Αλλά  τί 

τού  λέγει  ή  άπάντηση  τού  θεού;  "Αφησα  γιά  τόν  έαυτό  μου  έπτά  χι¬ 
λιάδες  άνδρες,  οί  όποιοι  δέ  γονάτισαν  νά  προσκυνήσουν  τόν  Βάαλ». 

Ποιά  σχέση,  λέγει,  έχουν  έκεΐνα  πρός  τά  παρόντα;  "Εχουν  σχέση 
πρός  τά  παρόντα  καί  μάλιστα  πολύ  μεγάλη.  Γιατί  άποδεικνύεται  άπό 

έδώ,  ότι  ό  θεός  συνηθίζει  πάντοτε  νά  σώζει  τούς  άξιους,  έστω  καί 

άν  ή  ύπόσχεση  ύπάρχει  γιά  όλο  τό  έθνος.  Καί  αύτό  τό  έδειξε  άπό 

τήν  άρχή  μέ  όσα  έλεγε*  «έάν  οί  άπόγονοι  τού  Ισραήλ  είναι  άναρίθ- 
μητοι  σάν  τήν  άμμο  τής  θάλασσας,  μόνο  ένα  ύπόλοιπο  θά  σωθεί», 

καί  «έάν  ό  Κύριος  ό  Σαβαώθ  δέ  μάς  άφηνε  άπογόνους,  θά  είχαμε  γί¬ 

νει  σάν  τά  Σόδομα»7.  Τό  δείχνει  όμως  καί  άπό  έδώ.  Γι’  αύτό  καί 

προσθέτει  λέγοντας*  «έτσι  καί  στή  σημερινή  έποχή  ύπάρχει  ύπόλοι- 
πο  πού  διάλεξε  ή  χάρη  τού  θεού». 

Πρόσεχε  τήν  κάθε  λέξη  πού  διασώζει  τή  δική  της  εύγένεια 

καί  φανερώνει  τή  χάρη  τού  θεού  καί  τήν  εύγνωμοσύνη  έκείνων  πού 

σώζονται.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει,  «έκλογή»,  έδειξε  τή  δική  τους  δοκιμή, 

ένώ  μέ  τό  νά  πει,  «χάριτος»,  έδειξε  τή  δώρεά  τού  θεού.  «’Αλλ’  έάν 
αύτό  έγινε  κατά  χάρη,  τότε  δέ  βασίζεται  σέ  έργα,  γιατί  διαφορετικά 

ή  χάρη  δέν  είναι  πιά  χάρη.  Έάν  όμως  έγινε  άπό  τά  έργα,  δέν  ύπάρ- 

χει  πιά  χάρη,  γιατί  άλλιώς  τό  έργο  δέν  είναι  πιά  έργο».  Πάλι  στρέ¬ 

φεται  πρός  τή  φιλονεικία  τών  Ιουδαίων,  στερώντας  αύτούς  μαζί  μ’ 
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πεΐν,  δτι  προφήται  μέν  έκάλουν,  και  ό  Θεός  παρεκάλει,  και  τα 

πράγματα  έβόα,  και  ή  παραζήλωσις  ικανή  ήμάς  έπισπάσασθαι  ήν 

φορτικά  δε  τα  έπιταττόμενα,  και  διά  τούτο  ούκ  ήδυνήθημεν  προσ- 
ελθεϊν,  έπειδή  έργων  έπίδειζιν  άπητούμεθα  και  κατορθώματα 

5  έπίπονα'  ουδέ  γάρ  τούτο  έστιν  είπεΐν.  Πώς  γάρ  άν  ταυτα  άπήτησεν 

ό  Θεός  παρ’  υμών,  οπότε  και  την  χάριν  αύτοΰ  τούτο  έπισκιάζειν 
έμελλε; 

Ταυτα  δέ  είπε,  βουλόμενος  ένδείξασθαι  δτι  σφόδρα  έβούλετο 

αύτους  σωθήναι.  Ούδέ  γάρ  ή  σωτηρία  αύτοις  προεχώρει  μόνον  εύ- 
10  κόλως,  άλλά  και  τφ  Θεφ  δόξα  μεγίστη  ήν,  το  την  φιλανθρωπίαν 

έπιδείξασθαι  την  έαυτοΰ.  Τί  τοίνυν  έφοβήθης  προσελθεΐν,  ούκ 

άπαιτούμενος  έργα;  τί  δέ  στασιάζεις  και  φιλονεικεϊς,  χάριτος  προ- 

κειμένης,  και  νόμον  μοι  προβάλλη  είκή  και  μάτην;  Ούτε  γάρ  έκεΐ- 
θεν  σωθήση,  και  ταύτην  λυμαίνη  την  δωρεάν.  Εί  γάρ  φιλονεικεϊς 

15  έκεΐθεν  σώζεσθαι,  άναιρεις  του  Θεοΰ  την  χάριν  ταύτην.  Είτα,  ϊνα 

μή  νομίσωσι  τούτο  ξένον  είναι,  προλαβών  και  τους  έπτακισχιλίους 

έκείνους  άπό  χάριτος  έφη  σεσώσθαι.  " Οταν  γάρ  εϊπη,  δτι  «ουτω 

και  έν  τφ  νυν  καιρφ  λεΐμμα  κατ’  έκλογήν  χάριτος  γέγονε»,  δείκνυ- 
σιν  ότι  και  έκεϊνοι  χάριτι  έσώθησαν.  Και  ού  τούτφ  μόνον,  άλλά  και 

2ο  τφ  είπεΐν,  «κατέλιπον  έμαυτφ»  ·  τούτο  γάρ  έμψαίνοντός  έστιν,  δτι 
το  πλέον  αύτός  είσήνεγκε. 

Και  εί  χάριτι,  φησίν,  διά  τί  μή  πάντες  έσωζόμεθα;  ψ'Οτι  μή 
βούλεσθε.  Ή  γάρ  χάρις,  κ&ν  χάρις  ή,  τους  έθέλοντας  σώζει,  ού 

τους  μή  βουλομένους  και  άποστρεφομένους  αύτήν,  και  πολεμούν- 

25  τας  αυτή  διηνεκώς  και  έναντιουμένους.  Είδες  πώς  δι  ’  όλου  έκεΐνο 
κατασκευάζει,  τό,  «ούχ  οΐον  δέ,  δτι  έκπέπτωκεν  ό  λόγος  τού 

Θεού»,  δεικνυς  δτι  είς  τους  άξιους  ήλθεν  ή  έπαγγελία,  και  δτι  ού - 
τοι,  εί  και  όλίγοι  είσί,  δύνανται  είναι  λαός  τού  Θεού;  Καίτοι  γε  έν 

προοιμίοις  τής  έπιστολής  μετά  πλείονος  αύτό  ύπερβολής  τέθεικεν 

30  είπών,  «τί  γάρ  εί  ήπίστησάν  τινες;»,  και  μηδέ  μέχρι  τούτου  στάς, 

άλλά  έπαγαγών,  γινέσθω  δέ  ό  Θεός  άληθής,  πας  δέ  άνθρωπος 

8.  Ρωμ.  9, 
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αύτά  πού  λέχθηκαν  καί  άπό  έδώ  τή  συγγνώμη.  Γιατί  δεν  μπορείτε, 

λέγει,  νά  πείτε,  δτι  οί  προφήτες  βέβαια  καλουσαν  καί  ό  θεός  παρα- 
καλοϋσε  καί  τά  πράγματα  φώναζαν  καί  ή  παρακίνηση  σέ  ζηλοτυπία 

ήταν  άρκετή  νά  μας  προσελκύσει,  ρί  έντολες  όμως  ήταν  ένοχλητι- 

κές,  καί  γι’  αύτό  δέν  μπορέσαμε  νά  προσέλθουμε,  έπειδή  μας  ζητού¬ 

σαν  έπίδειξη  έργων  καί  κουραστικά  κατορθώματα*  ούτε  αύτό  λοι¬ 

πόν  μπορείτε  νά  πείτε.  Γιατί  πώς  θ’  άπαιτοΰσε  αύτά  άπό  σας  ό 
Θεός,  τή  στιγμή  πού  αύτό  θά  έπισκίαζε  καί  τή  δική  του  χάρη; 

’Αλλ’  αύτά  τά  είπε,  έπειδή  ήθελε  νά  φανερώσει,  πώς  ήθελε 

πάρα  πολύ  νά  σωθούν  αύτοί.  Γιατί  ούτε  ή  σωτηρία  σ’  αύτούς  προ¬ 
χωρούσε  μόνο  εύκολα,  άλλά  καί  στό  θεό  μέγιστη  δόξα  ήταν,  τό  νά 

φανερώσει  τή  δική  του  φιλανθρωπία.  Γιατί  λοιπόν  φοβήθηκες  νά 

προσέλθεις,  άφοΰ  δέν  άπαιτοΰσε  έργα  άπό  σένα;  Καί  γιατί  έπανα- 
στατεΐς  καί  φιλονεικεΐς,  όταν  ύπάρχει  ή  χάρη,  καί  μοΰ  προβάλλεις 

τό  νόμο  στά  χαμένα  καί  χωρίς  λόγο;  Γιατί  ούτε  θά  σωθείς  άπό  έκεΐ, 

άλλά  καί  βλάπτεις  αύτή  τή  δωρεά.  Έάν  λοιπόν  έπιμένεις  ότι  άπό 

έκεΐ  σώζεσαι,  καταστρέφεις  αύτή  τή  χάρη  τού  θεού.  Στή  συνέχεια, 

γιά  νά  μή  νομίσουν  ότι  αύτό  είναι  παράξενο,  προκαταβολικά  είπε 

ότι  καί  οί  έπτά  χιλιάδες  έκεΐνοι  έχουν  σωθεί  άπό  τή  χάρη.  Γιατί 

όταν  λέγει,  «έτσι  καί  στή  σημερινή  έποχή  ύπάρχει  ύπόλοιπο  πού 

διάλεξε  ή  χάρη  τού  Θεού»,  δείχνει  ότι  καί  έκεΐνοι  σώθηκαν  κατά 

χάρη.  Καί  όχι  μόνο  μ’  αύτό,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  πει,  «άφησα  γιά  τόν 

έαυτό  μου»*  γιατί  αύτό  φανερώνει,  ότι  δηλαδή  τό  περισσότερο  αύ- 
τός  τό  πρόσφερε. 

Καί  άν  αύτό  έγινε  κατά  χάρη,  λέγει,  γιατί  δέ  σωζόμαστε  όλοι; 

Έπειδή  δέ  θέλετε.  Γιατί  ή  χάρη,  παρ’  όλο  πού  είναι  χάρη,  σώζει 
έκείνους  πού  θέλουν,  όχι  έκείνους  πού  δέ  θέλουν  καί  τήν  άποστρέ- 

φονται,  καί  πού  τήν  πολεμούν  πάντοτε  καί  έναντιώνονται  σ’  αύτήν. 
Είδες  πώς  μέ  όλα  αύτό  άποδεικνύει  τό,  «αύτό  όμως  δέ  σημαίνει  ότι 

άποδείχθηκε  ψεύτικος  ό  λόγος  τού  θεού»8;  Γιά  νά  δείξει  ότι  στούς 
άξιους  ήρθε  ή  ύπόσχεση  καί  ότι  αύτοί,  άν  καί  είναι  λίγοι,  μπορεί  νά 

είναι  λαός  τού  θεού.  "Αν  καί  βέβαια  στήν  άρχή  τής  έπιστολής  τό 
άνέφερε  αύτό  μέ  περισσότερη  ύπερβολή  λέγοντας,  «γιατί  τί  σημα¬ 
σία  έχει  άν  μερικοί  δέν  πίστεψαν;»,  χωρίς  νά  σταματήσει  μέχρις 

έδώ,  άλλά  προσθέτοντας,  «άς  γίνει  όμως  ό  θεός  άληθινός,  καί  κάθε 
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ψεύστης».  Και  νυν  δε  πάλιν  έτέρως  αυτό  κατασκευάζει,  και  τής 

χάριτος  δείκνυσι  την  ίσχύν,  και  άει  τους  μεν  σωζομένους,  τους  δε 

άπολλυμένους. 

6,  Εύχαριστώμεν  τοίνυν,  δτι  των  σωζομένων  γεγόναμεν,  και  μή 

5  δυνηθέντες  άπό  των  έργων  σωθήναι,  έσώθημεν  άπό  τής  του  Θεού 

δωρεάς.  Εύχαριστοΰντες  δέ,  μή  ρήμασι  τούτο  ποιώμεν  μόνον,  άλλα 

και  έργοις  και  πράζεσιν.  Αυτή  γάρ  ή  ευχαριστία  ή  άκριβής,  όταν 

ταΰτα  πράττωμεν,  δι’  ών  ό  Θεός  δοζάζεσθαι  μέλλει  *  όταν  έκεΐνα 
φεύγωμεν,  ών  άπηλλάγημεν.  Και  γάρ  εί  βασιλέα  ύβρίσαντες,  άντι 

10  του  δούναι  δίκην  έτιμήθημεν,  είτα  πάλιν  ύβρίσαμεν,  ατε  έσχάτης 

άχαριστίας  άλόντες,  την  έσχάτην  δικαίως  αν  έδομεν  δίκην,  και 

πολλφ  μείζονα  τής  προτέρας.  Ούδέ  γάρ  ούτως  ήμάς  άχαρίστους  ή 

προτέρα  υβρις  έδείκνυ,  ώς  ή  μετά  την  τιμήν  και  τήν  πολλήν  Θερα¬ 

πείαν.  Φεύγωμεν  τοίνυν  έκεΐνα,  ών  άπηλλάγημεν,  και  μή  τφ  στό- 

1 5  μάτι  μόνον  εύχαριστώμεν,  ϊνα  μή  και  περί  ήμών  λέγηται,  «ό  λαός 

ούτος  τοΐς  χείλεσί με  τιμςί,  τη  δέ  καρδίμ  πόρρω  άπέχει  άπ’  έμοΰ». 
Πώς  γάρ  ούκ  άτοπον,  όταν  οί  μεν  ούρανοι  διηγώνται  δόξαν  Θεού, 

συ  δέ,  δι  ’  ον  οί  ούρανοι  οί  δοξάζοντες  έγένοντο,  τοιαΰτα  πράττης, 
ώς  βλασψημεϊσθαι  διά  σε  τον  ποιήσαντά  σε  Θεόν ; 

20  Διά  τοι  τούτο  ούκ  έκεΐνος  μόνον  ό  βλασφημών,  άλλά  και  συ 

λοιπόν  υπεύθυνος  έση  τής  κολάσεως.  Ούδέ  γάρ  οί  ούρανοι  φωνήν 

άφιέντες  δοξάζουσι  τον  Θεόν,  άλλ’  έτέρους  διά  τής  δψεως  εις  τού¬ 
το  παρασκευάζοντες,  και  δμως  αύτοι  λέγονται  διηγεϊσθαι  δόξαν 

Θεού.  Οΰτω  και  οί  παρεχόμενοι  βίον  Θαυμαστόν,  καν  σιγώσι,  τον 

25  Θεόν  δοξάζουσιν,  έτέρων  δι’  αύτους  αύτόν  δοξαζόντων.  Ού  γάρ 

ούτως  άπό  του  ούρανοΰ  Θαυμάζεται,  ώς  άπό  βίου  καθαρού.  "Οταν 

γουν  προς  "Ελληνας  διλεγώμεθα,  ού  τον  ούρανόν  είς  μέσον  παρά- 
γομεν,  άλλά  τους  άνθρώπους,  οΰς  Θηρίων  χείρον  διακειμένους 

έπεισε  γενέσθαι  έφαμίλλους  άγγέλοις.  Και  ταύτην  λέγοντες  την  με- 

30  ταβολήν,  έμφράττομεν  αύτών  τά  στόματα.  Και  γάρ  πολύ  βελτίων 

του  ούρανοΰ  άνθρωπος,  καί  δύναται  λαμπροτέραν  του  κάλλους  αύ- 

9.  Ρωμ.  3,  3.  4. 

ΙΟ.  Ήσ.  29,  13. 
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άνθρωπος  ψεύτης»9.  Αλλά  καί  τώρα  πάλι  αύτό  άποδεικνύει  αλλιώς, 
δείχνοντας  καί  τή  δύναμη  τής  χάριτος,  καί  πάντοτε  άλλους  νά 

σώζονται  καί  άλλους  νά  καταστρέφονται. 

6.  "Ας  εύχαριστοΰμε  λοιπόν  τό  Θεό,  γιατί  είμαστε  από  κείνους 
πού  σώζονται,  καί  μολονότι  δέν  μπορέσαμε  νά  σωθούμε  άπό  τά 

έργα,  σωθήκαμε  άπό  τή  δωρεά  τού  θεού.  "Οταν  εύχαριστοΰμε 
όμως,  ας  μήν  τό  κάνουμε  αύτό  μόνο  με  λόγια,  άλλά  καί  μέ  έργα  καί 

πράξεις.  Γιατί  αύτή  είναι  ή  σωστή  εύχαριστία,  όταν  κάνουμε  αύτά, 

με  τά  όποια  πρόκειται  νά  δοξάζεται  ό  θεός·  όταν  άποφεύγουμε 
έκεΐνα,  άπό  τά  όποια  άπαλλαχθήκαμε.  Γιατί  άν,  όταν  περιφρονήσα- 
με  τό  βασιλιά,  τιμηθήκαμε  άντί  νά  τιμωρηθούμε,  έπειτα  άν  πάλι  τόν 

περιφρονήσαμε,  έπειδή  μάς  κυρίεψε  ή  χειρότερη  άχαριστία,  δίκαια 

θά  τιμωρούμαστε  με  τή  χειρότερη  τιμωρία,  καί  πολύ  μεγαλύτερη 

άπό  την  προηγούμενη.  Γιατί  δε  μάς  έδειχνε  τόσο  άχάριστους  ή 

προηγούμενη  ύβρη  μας,  όσο  έκείνη  μετά  τήν  τιμή  καί  τή  μεγάλη 

φροντίδα.  "Ας  άποφεύγουμε  λοιπόν  έκεΐνα,  άπό  τά  όποια  άπαλλα¬ 
χθήκαμε,  καί  άς  μην  εύχαριστοΰμε  μόνο  μέ  τό  στόμα,  γιά  νά  μή  λέ¬ 
γεται  καί  γιά  μάς,  «ό  λαός  αύτός  μέ  τιμάει  μέ  τά  χείλη  του,  άλλά  μέ 

τήν  καρδιά  του  άπέχει  πολύ  άπό  μένα»10.  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  πα¬ 
ράλογο,  όταν  οί  ούρανοί  διηγούνται  τή  δόξα  τού  Θεού,  ένώ  σύ,  γιά 

τόν  όποιο  έγιναν  οί  ούρανοί  πού  τόν  δοξάζουν,  τέτοια  κάνεις,  ώστε 

νά  βλασφημεΐται  γιά  σένα  ό  Θεός  πού  σέ  δημιούργησε; 

Γι’  αύτό  λοιπόν  όχι  έκεΐνος  μόνο  πού  βλασφημεΐ,  άλλά  καί 
έσύ  πλέον  θά  τιμωρηθείς.  Γιατί  οί  ούρανοί  δέ  δοξάζουν  τό  θεό  βγά¬ 

ζοντας  φωνή,  άλλ’  έτοιμάζοντας  μέ  τή  θέα  τους  άλλους  γι’  αύτό,  καί 

όμως  αύτοί  λέγονται  πώς  διηγούνται  τή  δόξα  τού  θεού.  "Ετσι  καί 
όσοι  παρουσιάζουν  θαυμαστό  τρόπο  ζωής,  καί  άν  άκόμη  σιωπούν, 

δοξάζουν  τό  Θεό,  άφοΰ  έξ  αιτίας  τους  τόν  δοξάζουν  άλλοι.  Γιατί  δέ 

θαυμάζεται  τόσο  άπό  τόν  ούρανό,  όσο  άπό  τόν  καθαρό  τρόπο  ζωής. 

"Οταν  λοιπόν  συζητούμε  μέ  "Ελληνες,  δέν  παρουσιάζουμε  στή 
μέση  του  ούρανό,  άλλά  τούς  άνθρώπους,  πού,  ένώ  συμπεριφέρονταν 

χειρότερα  άπό  τά  θηρία,  έπεισε  νά  γίνουν  έφάμιλλοι  μέ  τούς  αγγέ¬ 
λους.  Καί  όταν  λέμε  αύτή  τή  μεταβολή,  κλείνουμε  τά  στόματά  τους. 

Γιατί  ό  άνθρωπος  καί  πολύ  καλύτερος  άπό  τόν  ούρανό  είναι,  καί 

μπορεί  ν’  άποκτήσει  ψυχή  λαμπρότερη  άπό  τήν  όμορφιά  του.  Γιατί 
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τοΰ  κεκτήσθαι  ψυχήν.  Ούτος  μεν  γάρ  δρώμενος  έπι  τοσοΰτον  χρό¬ 

νον,  ού  σφόδρα  έπεισε,  Παύλος  δέ  όλίγον  κηρύξας  χρόνον,  την  οι¬ 
κουμένην  έφειλκύσατο  πάσαν. 

Και  γάρ  έκέκτητο  ψυχήν  του  ούρανοΰ  ούχ  ήττονα,  πάντας 

5  έπισπάσασθαι  δυναμένην.  Ή  μεν  γάρ  ήμετέρα  ούδέ  τής  γης  έστιν 

άξια,  ή  δε  έκείνου  και  των  ούρανών  άνταξία.  Ούτος  μέν  γάρ  έστη- 

κε  τον  οίκεϊον  φυλάττων  όρον  και  τον  κανόνα,  τής  δέ  έκείνου  ψυ¬ 

χής  το  ύψος  πάντας  ύπερέβη  τούς  οόρανούς,  και  αύτφ  όμιλεΐ  τφ 

Χριστφ.  Και  το  κάλλος  δέ  αύτής  τοιοΰτον  ήν,  ώς  και  τον  Θεόν 

10  άνακηρύττειν  αύτόν.  Τά  μέν  γάρ  άστρα  οί  άγγελοι  έθαύμασαν  δτε 

έγένετο,  τούτον  δέ  αύτός  έθαύμασεν  είπών,  «σκεύος  έκλογής  έστί 

μοι  ούτος».  Και  τούτον  μέν  τον  ούρανόν  νεφέλη  πολλάκις  έκάλυψε, 

την  δέ  Παύλου  ψυχήν  ούδεις  έκάλυψε  πειρασμός,  άλλ’  έν  τοΐς  χει- 
μώσι  λαμπρότερος  έφαίνετο  σταθεράς  μεσημβρίας,  και  ομοίως 

15  έλαμπεν,  ώσπερ  ούν  και  προ  των  νεφών.  Ό  γάρ  έν  αύτφ  φαίνων 

ήλιος  ού  τοιαύτας  ήφίει  τάς  άκτϊνας,  ώς  συσκιάζεσθαι  τή  των  πει¬ 

ρασμών  συνδρομή,  άλλά  και  τότε  μάλλον  έζέλαμπε.  Διό  και  έλε- 

γεν  «άρκεΐ  σοι  ή  χάρις  μου-  ή  γάρ  δύναμίς  μου  έν  άσθενείμ  τε- 
λειοΰται». 

20  β  Ζηλώσωμεν  τοίνυν  αύτόν,  και  ούδέν  έσται  ούδέ  προς  ημάς 

ούτος  ό  ούρανός,  έάν  έθέλωμεν,  ούτε  ό  ήλιος,  ούτε  ό  κόσμος  άπας- 

ταΰτα  γάρ  δϊ  ημάς,  ούχ  ήμεΐς  δι’  αύτά.  Δείξωμεν,  ότι  άξιοι  έσμεν 

του  γενέσθαι  ταΰτα  δι’  ήμάς.  ’Άν  γάρ  τούτων  άνάξιοι  φανώμεν, 
πώς  βασιλείας  έσόμεθα  άξιοι;  Και  γάρ  άνάξιοι  πάντες  τον  ήλιον 

25  όράν,  όσοι  είς  βλασφημίαν  ζώσι  του  Θεοΰ'  άνάξιοι  τών  κτισμάτων 
άπολαύειν  τών  δοξαζόντων  αύτόν  οί  βλασφημοΰντες  αύτόν  έπει 

και  υιός  πατέρα  ύβρίζων,  ανάξιος  οίκετών  εύδοκιμούντων  άπο¬ 
λαύειν  διακονίας.  Διά  τοι  τούτο  ταΰτα  μέν  και  πολλής  άπολαύσεται 

δόξης,  ήμεΐς  δέ  κόλασιν  ύποστησόμεθα  και  τιμωρίαν.  Πόσης  ούν 

30  άθλιότητος  άν  εΐη,  τήν  μέν  κτίσιν  τήν  διά  σέ  γεγενημένην  είς  έλευ- 
θερίαν  τής  δόξης  τών  τέκνων  τοΰ  Θεοΰ  σχηματίζεσθαι,  ήμάς  δέ 

~  Π.  Πράξ.  9, 15. 

12.  Β’  Κορ.  12,9. 
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αύτός,  άν  καί  βλέπεται  τόσο  πολύ  χρόνο,  δεν  έπεισε  πάρα  πολύ,  ένώ 

ό  Παύλος,  άν  καί  κήρυξε  λίγο  χρόνο,  προσέλκυσε  όλη  τήν  οικουμέ¬ 
νη. 

Πραγματικά  λοιπόν  είχε  ψυχή  όχι  μικρότερη  άπό  τόν  ούρανό, 

πού  μπορούσε  νά  προσελκύσει  όλους.  Ή  δική  μας  βέβαια  δέν  είναι 

ισάξια  ούτε  μέ  τή  γη,  ένώ  ή  δική  του  ήταν  άντάξια  των  ούρανών. 

Γιατί  ό  ούρανός  έξακολουθεΐ  νά  φυλάσσει  τό  δικό  του  όριο  καί  κα¬ 

νόνα,  ένώ  τό  ύψος  τής  ψυχής  έκείνου  ξεπέρασε  όλους  τούς  ούρα- 

νούς  καί  συναναστρέφεται  τόν  ίδιο  τό  Χριστό.  ’Αλλά  καί  ή  όμορφιά 
της  ήταν  τέτοια,  ώστε  αύτόν  νά  τόν  άνακηρύττει  καί  ό  θεός.  Γιατί 

οί  άγγελοι  θαύμασαν  τά  άστρα  όταν  δημιουργήθηκαν,  ένώ  αύτόν  ό 

ίδιος  τόν  θαύμασε  λέγοντας,  «αύτός  είναι  όργανο  έκλογής  μου»11. 
Καί  τόν  ούρανό  αύτόν  πολλές  φορές  τόν  κάλυψε  ένα  σύννεφο,  τήν 

ψυχή  όμως  τού  Παύλου  δέν  τήν  κάλυψε  κανένας  πειρασμός,  άλλά 

στούς  χειμώνες  φαινόταν  λαμπρότερος  άπό  τό  καταμεσήμερο,  καί 

έλαμπε  τό  ίδιο,  όπως  άκριβώς  καί  πρίν  άπό  τά  σύννεφα.  Γιατί  ό 

ήλιος,  πού  φώτιζε  σ’  αύτόν,  δέν  άφηνε  τέτοιες  άκτίνες,  ώστε  νά 
σκεπάζονται  άπό  τή  συσσώρευση  τών  πειρασμών,  άλλά  καί  τότε 

περισσότερο  έλαμπε.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «σοΰ  είναι  άρκετή  ή  χάρη 
μου,  γιατί  ή  δύναμή  μου  φανερώνεται  Ισχυρή  έκεΐ  πού  ύπάρχει  άδυ- 

ναμία»12. 

"Ας  μιμηθοΰμε  λοιπόν  αύτόν,  καί  δέ  θά  είναι  τίποτε  ούτε  πρός 
έμάς  ό  ούρανός  αύτός,  έάν  θέλουμε,  ούτε  ό  ήλιος,  ούτε  ό  κόσμος 

όλόκληρος,  γιατί  αύτά  ύπάρχουν  γιά  μάς,  όχι  έμείς  γι’  αύτά.  "Ας 
δείξουμε,  πώς  είμαστε  άξιοι  γιά  τό  ότι  έγιναν  αύτά  γιά  μάς.  Γιατί, 

άν  φανούμε  άνάξιοι  αύτών,  πώς  θά  γίνουμε  άξιοι  τής  βασιλείας;  Κα¬ 
θόσον  είναι  άνάξιοι  νά  βλέπουν  τόν  ήλιο  όλοι,  όσοι  ζούν  γιά  νά 

βλάσφημεΐται  ό  θεός*  είναι  άνάξιοι  έκεΐνοι  πού  τόν  βλασφημούν  ν’ 
άπολαμβάνουν  τά  κτίσματα,  πού  δοξάζουν  τό  θεό,  έπειδή  καί  ό 

υιός,  πού  περιφρονεΐ  τόν  πατέρα  του,  είναι  άνάξιος  ν’  άπολαμβάνει 

τήν  ύπηρεσία  ύπηρετών  πού  εύδοκιμοΰν.  Γι’  αύτό  λοιπόν  αύτοί  θ’ 
άπολαύσουν  καί  πολλή  δόξα,  έμείς  όμως  θά  ύποστούμε  κόλαση  καί 

τιμωρία.  Πόσης  λοιπόν  άθλιότητας  δέν  θά  ήταν  ή  κτίση  πού 

δημιουργήθηκε  γιά  τήν  έλευθερία  τής  δόξας  τών  παιδιών  τού  θεού 

ν’  άλλάζει  σχήμα,  ένώ  έμείς  πού  έχουμε  δημιουργηθεί  παιδιά  τού 
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τούς  τέκνα  Θεού  γεγενημένους,  διά  την  πολλήν  ρμθυμίαν  εις  απώ¬ 

λειαν  πέμπεσθαι  και  γέενναν,  δι  ’  οΰς  ή  κτίσις  τής  μεγάλης  άπολαύ- 
σεται  εύημερίας  έκείνης; 

'Ίν  ’  ούν  μη  τούτο  γένηται,  οί  μεν  καθαράν  κεκτημένοι  ψοχήν, 
5  φυλάξωμεν  αύτήν  τοιαύτην,  μάλλον  δέ  και  έπιτείνωμεν  αυτής  την 

λαμπηδόνα,  οί  δέ  ρυπώσαν  έχοντες,  μη  άπογνώμεν.  «Έάν  γάρ 

ώσι»,  φησίν,  «αί  άμαρτίαι  ύμών  ώς  φοινικοΰν,  ώς  χιόνα  λευκανώ  ■ 

και  έάν  ώσιν  ώς  κόκκινον,  ώσει  έριον  λευκανώ».  "Οταν  δέ  ό  Θεός 

έπαγγέλληται,  μη  άμφίβαλλε,  άλλ’  έκεΐνα  ποιεί,  δι’  ών  έπισπάσα- 
10  σθαι  τάς  έπαγγελΐας  ταύτας  δυνήση.  Μύρια  σοι  εϊργασται  δεινά  και 

πεπλη μμέληται;  Και  τί  τούτο;  Ούδέπω  γάρ  εις  τον  αδην  άπήλθες, 

ένθα  ούδείς  έξομολογήσεται ·  ούδέπω  σου  το  Θέατρον  λέλυται,  άλλ’ 

έσω  του  σκάμματος  έστηκας,  και  δύνασαι  και  δι ’  έσχατης  πάλης 
πάσας  άναπαλαΐσαι  τάς  ήττας.  Ουπω  γέγονας,  ένθα  ό  πλούσιος, 

15  ΐνα  άκούσης,  ότι  «χάος  έστι  μεταξύ  ημών  και  ύμών»  ·  ουπω  παρε- 

γένετο  ό  νυμφίος,  ϊνα  φοβηθή  τις  μεταδοΰναι  έλαίου'  έτι  δύνασαι 
άγοράσαι  και  άποθέσθαι.  Και  ούκ  έστιν  ούδέπω  ό  λέγων,  «μήποτε 

ού  μη  άρκέση  ήμΐν  και  ύμΐν»  ■  άλλ’  είσϊν  οί  πωλυύντες  πολλοί,  οί 
γυμνοί,  οί  πεινώντες,  οί  άρρωστοΰντες,  οί  δεσμωτήριον  οΐκουντες. 

2(>  Θρέψον  τούτους,  ένδυσον  έκείνους,  έπίσκεψαι  τούς  κειμένους,  και 

ύπέρ  τάς  πηγάς  ήζει  το  έλαιον. 

Ουπω  του  λογοθεσίου  έφέστηκεν  ή  ημέρα.  X ρήσαι  εις  δέον 

τφ  καιρφ,  και  χρεών  άποσκοπάς  ποίησον,  και  τφ  όφείλοντι  τούς 

έκατόν  βάδους  του  έλαίου  είπέ,  «δέζαι  σου  τό  γραμματεϊον,  και 

25  ποίησον  πεντήκοντα».  Και  έπι  χρημάτων  και  έπι  ρημάτων  καί  έπι 

των  άλλων  άπάντων  όμοίως  ποίει,  τον  οίκονόμον  εκείνον  μιμού- 

μενος'  και  ταΰτα  καί  σεαυτφ  και  τοίς  συγγενέσι  παραινεί.  "Ετι  γάρ 
εί  κύριος  του  ταΰτα  λέγειν'  ούδέπω  κατέστης  εις  άνάγκην  του  πα- 

ρακαλείν  έτερον  υπέρ  τούτων,  άλλ’  έξουσίαν  έχεις  καί  σεαυτφ  καί 

30  έτέροις  συμβουλεύειν.  "Οταν  δέ  άπέλθης  έκεΐ,  ούδέτερον  τούτων 
δυνήση  είς  δέον  ποιεϊν’  εικότως.  Ό  γάρ  τοσαύτην  λαβών  προθε¬ 
σμίαν,  καί  μήτε  σαυτόν  μήτε  έτερον  ώφελήσας,  πώς  λοιπόν  υπό 

13.  Ήσ.  1,  18.  15.  Ματθ.  25,9. 

14.  Λουκά  16,26.  16.  Βάδος·  μέτρο  γιά  ύγρά.  17.  Λουκά  16/6. 
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Θεού,  άπό  τήν  πολλή  άδιαφορία  νά  οδηγούμαστε  στήν  καταστροφή 

καί  τή  γέεννα,  έμεΐς  πού  έξ  αιτίας  μας  ή  κτίση  θ’  άπολαύσει  τή  με¬ 
γάλη  έκείνη  εύημερία; 

Γιά  νά  μή  γίνει  λοιπόν  αύτό,  όσοι  έχουμε  καθαρή  ψυχή,  ας  τή 

φυλάξουμε  τέτοια,  ή  καλύτερα  ας  αύξήσουμε  τή  λάμψη  της,  ένώ 

όσοι  έχουμε  άκάθαρτη,  ας  μήν  άπελπισθούμε.  «Γιατί  αν  οί  άμαρτίες 

σας»,  λέγει,  «είναι  κόκκινες,  θά  τίς  κάμω  άσπρες  σάν  τό  χιόνι.  Καί 

άν  είναι  κατακόκκινες,  θά  τις  κάμω  άσπρες  σάν  τό  μαλλί»13.  "Οταν 
όμως  ό  Θεός  ύπόσχεται,  νά  μήν  άμφιβάλλεις,  άλλά  νά  κάνεις  έκεί- 

να,  μέ  τά  όποια  θά  μπορέσεις  ν’  άπόσπάσεις  τίς  ύποσχέσεις  αύτές. 

"Εχεις  κάμει  άπειρα  κακά  καί  έχεις  άμαρτήσει;  Καί  τί  σημασία  έχει 
αύτό;  Γιατί  δέν  πήγες  άκόμη  στόν  άδη,  όπου  κανείς  δέ  θά  μπορέσει 

νά  έξομολογηθεΐ·  δέν  έχει  τελειώσει  άκόμη  ό  άγώνας  σου,  άλλά 
στέκεσαι  μέσα  στό  γυμναστήρι,  καί  μπορείς  μέ  τήν  τελευταία  πάλη 

νά  κερδίσεις  όλες  τίς  ήττες.  Δέ  βρέθηκες  άκόμη,  έκεΐ  πού  είναι  ό 

πλούσιος,  γιά  ν’  άκούσεις,  «μεγάλο  χάσμα  ύπάρχει  μεταξύ  μας»14· 
Δέν  έφθασε  άκόμη  ό  νυμφίος,  γιά  νά  φοβηθεί  κάποιος  νά  σου  δώσει 

λάδι*  άκόμη  μπορείς  ν’  άγοράσεις  καί  ν’  άποταμιεύσεις.  Καί  δέν 
ύπάρχει  άκόμη  έκεϊνος  πού  λέγει,  «ύπάρχει  φόβος  μήπως  δέ  φθάσει 

τό  λάδι  γιά  μάς  καί  γιά  σάς»15,  άλλ’  ύπάρχουν  πολλοί  έκεϊνοι  πού  τό 
πουλούν,  οί  γυμνοί,  οί  πεινασμένοι,  οί  άρρωστοι,  οί  φυλακισμένοι. 

Δώσε  τροφή  σ’  αύτούς,  ντύσε  έκείνους,  έπισκέψου  τούς  άρρώστους, 
καί  θά  έρθει  τό  λάδι  περισσότερο  άπό  τίς  πηγές. 

Δέν  ήρθε  άκόμη  ή  ήμέρα  τής  κρίσεως.  Χρησιμοποίησε  όπως 

πρέπει  τόν  καιρό,  καί  σβήσε  τά  χρέη,  καί  σ’  έκεϊνον  πού  όφείλει 
τούς  έκατό  βάδους16  λάδι  πές,  «πάρε  τό  γραμμάτιό  σου  καί  γράψε 

πενήντα»17.  Καί  στά  χρήματα  καί  στά  λόγια  καί  σέ  όλα  τά  άλλα  τό 

ίδιο  νά  κάνεις,  άκολουθώντας  τό  παράδειγμα  τού  διαχειριστή  έκεί- 

νου*  καί  αύτά  νά  τά  συμβουλεύεις  καί  στόν  έαυτό  σου  καί  στους 
συγγενείς  σου.  Γιατί  άκόμη  είσαι  κύριος  νά  λέγεις  αύτά,  άκόμη  δέ 

βρέθηκες  στήν  άνάγκη  νά  παρακαλεΐς  άλλον  γι’  αύτά,  άλλά  μπορείς 

καί  τόν  έαυτό  σου  καί  τούς  άλλους  νά  συμβουλεύεις.  "Οταν  όμως 

μεταβείς  έκεί,  κανένα  άπ’  αύτά  δέ  θά  μπορέσεις  νά  κάνεις  όπως 
πρέπει·  καί  εύλογα.  Γιατί  έσύ  πού  έλαβες  τόσο  μεγάλη  προθεσμία 
καί  ούτε  τόν  έαυτό  σου  ούτε  άλλον  ώφέλησες,  πώς  τότε,  όταν  βρε- 
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ταΐς  χερσι  τού  δικαστοΰ  γενόμενος,  δυνήση  ταύτης  έπιτυχεΐν  τής 

χάριτος; 

7.  Ταΰτ'  ούν  άπαντα  σνλλέγοντες,  έχώμεθα  σφοδρώς  τής 
σωτηρίας  τής  ήμετέρας,  και  μή  προδώμεν  την  εύκαιρίαν  του  πα- 

5  ρόντος  βίου.  ’Έστι  γάρ,  έστι  και  είς  έσχάτας  άναπνοάς  εύαρεστή- 

σαι  τφ  Θεφ'  έστι  και  από  διαθήκης  εύδοκιμήσαι,  ούχ  οΰτω  μεν  ώς 

ζώντας,  έστι  δε  όμως.  Πώς  και  τίνι  τρόπω;  "Αν  έγγράψης  αυτόν 
μετά  των  σών  κληρονόμων,  και  μοίραν  και  αύτφ  του  παντός  άπο- 

10  νείμης  κλήρου.  Ούκ  έθρεψας  αύτόν  ζών;  Καν  άπελθών,  δτε  ούκέτι 

κύριος  εί,  μετάδος  αύτφ  των  σών.  Φιλάνθρωπος  έστιν,  ούκ  άκρι- 
βολογεΐται  προς  σε.  Μείζονος  μεν  γάρ  πόθου  και  πλείονος  μισθού, 

το  ζώντά  σε  τρέφειν  αύτόν  εί  δε  τούτο  αύτφ  μή  πεποίηκας,  κάν 

έπϊ  το  δεύτερον  έλθέ'  συγκληρονόμον  αύτόν  άφες  τοϊς  παισι  τοΐς 

15  σοΐς.  Εί  δέ  και  τούτο  όκνεΐς,  έννόησον  ότι  ό  Πατήρ  αύτοΰ  συγκλη¬ 

ρονόμον  αύτού  σε  έποίησε,  και  κατάλυσον  τήν  άπανθρωπίαν.  Τίνα 

γάρ  έξεις  άπολογίαν,  μηδέ  τών  παίδων  τών  σών  κοινωνόν  αύτόν 

ποιών,  τον  κοινωνόν  σε  ποιήσαντα  τών  ούρανών  και  σφαγέντα  διά 

σέ;  Καίτοιγε  αύτός  πάντα  όσα  έποίησεν,  ούκ  όφειλήν  άποδιδους 

20  έποίησεν,  άλλά  χάριν  έπιδεικνύμενος'  συ  δέ  μετά  τοσαύτας  εύεργε- 
σίας  και  όφειλέτης  κατέστης. 

Αλλ'  όμως  και  τούτων  ούτως  έχόντων,  ώς  χάριν  λαμβάνων, 
ούχ  ώς  όφειλήν  άπαιτών,  οΰτω  σε  στέφανοί,  και  ταΰτα,  τά  αύτού 

μέλλων  λαμβάνειν.  Δός  τοίνυν  αύτφ  χρήματα  τά  σοι  λοιπόν  άχρη- 

25  στα,  και  ών  ούκ  εί  κύριος,  και  δώσει  σοι  βασιλείαν  τήν  σοι  χρησί- 

μην  δ ιηνεκώς,  και  μετ’  έκείνης  καί  τά  ένταΰθα  χαριείται.  "Αν  γάρ 
γένηται  συγκληρονόμος  τών  παίδων,  έπικουφίζει  τήν  όρφανίαν  αύ- 

τοΐς,  λύει  τάς  έπιβουλάς,  άποκρούεται  τάς  έπηρείας,  έμφράττει  τά 

στόματα  τών  συκοφαντών  κάν  αύτοι  μή  δύνωνται  προστήναι  τών 

30  διαθηκών,  αύτός  προστήσεται,  και  ούκ  άφήσει  διαρραγήναι.  Εί  δέ 

καί  τούτο  συγχωρήσειεν,  άναπληροΐ  παρ  ’  έαυτού  τά  έγγεγραμμένα 
πάντα  μετά  πλείονος  τής  φιλοτιμίας,  έπειδή  έτιμήθη  τφ  έγγραφή- 

ναι  άπαξ.  " Αφες  τοίνυν  αύτόν  κληρονόμον ·  προς  γάρ  αύτόν  άπιέναι 
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θεΐς  στά  χέρια  του  δικαστή,  θά  μπορέσεις  νά  έπιτύχεις  αύτή  τή 

χάρη; 

7.  Συγκεντρώνοντας  λοιπόν  δλα  αύτά,  άς  έπιδιώκουμε  σφόδρα  τή 

σωτηρία  μας  καί  άς  μήν  άφήσουμε  τήν  εύκαιρία  τής  παρούσας 
ζωής.  Γιατί  είναι  δυνατό,  είναι  δυνατό  καί  στίς  τελευταίες  στιγμές 

τής  ζωής  μας  νά  γίνουμε  εύάρεστοι  στό  θεό.  Είναι  δυνατό  καί  άπό 

τή  διαθήκη  μας  νά  εύδοκιμήσουμε,  όχι  βέβαια  τόσο  όσο  ζούσαμε, 

άλλ’  είναι  δυνατό  όμως.  Πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο;  "Αν  τόν  γράψεις 
αύτόν  μαζί  μέ  τούς  δικούς  σου  κληρονόμους  καί  άφήσεις  καί  σ’  αύ- 
τόν  μερίδιο  άπ’  όλη  τήν  κληρονομιά  σου.  Δέν  τόν  έθρεψες  όταν 
ζοΰσες;  Τουλάχιστον  άφοΰ  πεθαίνεις,  όταν  δέν  είσαι  πιά  κύριος, 

δώσε  σ’  αύτόν  άπό  τά  δικά  σου.  Φιλάνθρωπος  είναι,  δέν  ζητεί  άκρι- 
βολογία  άπό  σένα.  Βέβαια  είναι  δείγμα  σφοδρής  έπιθυμίας  καί  πε¬ 
ρισσότερης  άμοιβής,  τό  νά  τόν  τρέφεις  όταν  ζεΐς,  έάν  όμως  δέν  τό 

έκανες  αύτό,  τουλάχιστο  προχώρησε  στό  δεύτερο*  άφησέ  τον  συγ- 
κληρονόμο  μέ  τά  δικά  σου  παιδιά.  Έάν  όμως  διστάζεις  καί  αυτό  νά 

τό  κάνεις,  σκέψου  ότι  ό  Πατέρας  του  σέ  έκαμε  συγκληρονόμο  του, 
καί  θέσε  τέρμα  στήν  άπανθρωπιά  σου.  Ποιά  λοιπόν  άπολογία  θά 

έχεις ;  όταν  δέν  κάνεις  αύτόν  συμμέτοχο  ούτε  τών  παιδιών  σου, 
έκεΐνον  πού  σέ  έκαμε  μέτοχο  τών  ούρανών  καί  θυσιάσθηκε  γιά 

σένα;  "Αν  καί  βέβαια  αύτός  δσα  έκανε,  τά  έκανε  δχι  έπιστρέφοντας 
όφειλή,  άλλά  δείχνοντας  χάρη,  σύ  όμως  ύστερα  άπό  τόσες  εύεργε- 
σίες  έγινες  καί  όφειλέτης. 

Άλλ’  όμως  μολονότι  αύτά  έχουν  έτσι,  σάν  νά  λαμβάνεις  χάρη, 
δχι  σάν  νά  ζητάει  πίσω  τήν  όφειλή,  έτσι  σέ  στεφανώνει,  καί  δλα 

αύτά,  ένώ  λαμβάνει  τά  δικά  του.  Δώσε  λοιπόν  σ’  αύτόν  χρήματα  πού 
σου  είναι  πλέον  άχρηστα  καί  τών  όποιων  δέν  είσαι  κύριος,  καί  θά 

σου  δώσει  τή  βασιλεία  πού  θά  σου  είναι  πάντοτε  χρήσιμη,  καί  μαζί 

μέ  έκείνη  θά  σου  χαρίσει  καί  τά  έδώ.  Γιατί,  άν  γίνει  συγκληρονόμος 

τών  παιδιών,  άνακουφίζει  τήν  όρφάνια  τους,  διαλύει  τίς  έπιβουλές, 

άποκρούει  τίς  προσβολές,  κλείνει  τά  στόματα  τών  συκοφαντών.  Καί 

άν  άκόμη  αύτά  δέν  μπορούν  νά  φροντίσουν  τίς  διαθήκες,  αύτός  θά 

τίς  φροντίσει  καί  δέ  θ’  άφήσει  ν’  άκυρωθοΰν.  Έάν  όμως  τό  έπέτρεπε 
καί  αύτό,  άναπληρώνει  άπό  τά  δικά  του  δλα  τά  γραμμένα  μέ  περισ¬ 

σότερη  γενναιοδωρία,  έπειδή  τιμήθηκε  μέ  τό  νά  γραφεί  μιά  φορά. 
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μέλλεις·  αυτός  σοι  δικάσει  την  δίκην  των  ένταΰθα  γεγενημένων 
άπάντων. 

Άλλα  γάρ  είσί  τινες  ούτως  άθλιοι  και  ταλαίπωροι,  οι  μηδέ 

παϊδας  έχοντες  ούκ  ανέχονται  τούτο  ποιεΐν,  άλλα  παρασίτοις  και 

5  κόλαξι  και  τφ  δεΐνι  και  τφ  δεΐνι  μάλλον  τα  αυτών  καταδέχονται 

διανέμειν,  ή  τφ  τοσαΰτα  αύτούς  εύεργετήσαντι  Χριστφ,  ών  τι  γέ- 

νοιτ’  άν  άλογώτερον;  Τους  γάρ  τοιούτους,  καν  δνοις  καν  λίθοις  τις 
παραβάλη,  ούδέν  ούδέπω  τής  άνοιας  αύτών  και  τής  αναισθησίας 

άξιον  έρεΐ'  ούδ’  άν  εΰροι  τις  εικόνα  την  μανίαν  αύτών  παραστήσαι 
10  δυναμένην  και  την  παραφροσύνην.  Ποιας  γάρ  τεύξονται  συγγνώμης 

ούτοι  ύπέρ  του  μη  θρέψαι  αύτόν  ζώντες,  όταν  και  άπιέναι  μέλλον¬ 

τες  προς  αύτόν,  μηδέ  άπό  τών  χρημάτων  τούτων,  ών  ούκ  είσι  κύ¬ 

ριοι  λοιπόν,  βουληθώσιν  αύτφ  μικρόν  τι  χαρίσασθαι,  άλλ’  ούτως 
έχθρώς  διακέωνται  και  πολεμίως,  ώς  μηδέ  τών  άχρήστων  αύτοΐς 

15  γενομένων  αύτφ  μεταδ οΰναι;  Ούχ  όρμς  όσοι  τών  ανθρώπων  ούδέ 

τούτου  κατηξιώθησαν  του  τέλους,  άλλ  ’  άρπαγέντες  άπήλθον;  Σε  δε 
ό  Θεός  και  έπισκήψαι  τοις  προσήκουσι,  και  είπεΐν  περί  τών  δντων, 

και  τά  κατά  την  οικίαν  άπαντα  διαθεΐναι  έποίησε  κύριον. 

Ποιαν  ούν  άπολογίαν  έξεις,  όταν  και  ταύτην  παρ ’  αύτοΰ  λα- 
20  βών  την  χάριν,  προδφς  την  εύεργεσίαν,  και  ώσπερ  έκ  διαμέτρου 

άπεναντίας  στής  τοις  τής  πίστεώς  σου  προγόνοις;  Εκείνοι  μέν  γάρ 

και  ζώντες  έπώλουν  άπαντα,  και  έψερον  παρά  τους  πόδας  τών 

αποστόλων  συ  δε  ούδέ  τελευτών  μοίρας  τίνος  μεταδίδως  τοις  δεο- 

μένοις.  Το  μέν  ούν  άμεινον  και  πολλήν  παρρησίαν  παρέχον,  ζώντα 

25  διορθοΰν  πενίαν,  ει  δέ  έκεΐνο  μη  βουληθείης,  καν  τελευτών  ποίη- 

σόν  τι  γενναΐον.  Ού  πολλής  μέν  γάρ  έστιν  άγάπης  τούτο  τής  περί 

τον  Χριστόν  άγάπης  δ’  ούν  όμως.  Εί  γάρ  και  μη  την  προεδρίαν 

έξεις  την  μετά  τών  άρνών,  άλλ ’  ού  μικρόν  το  κάν  μετ’  έκείνους  γε- 

νέσθαι,  και  μη  στήναι  μετά  τών  έρίψων,  μηδέ  έξ  εύωνύμων.  ’Άν 

18.  Βλ.  Πράξ.  4,34. 
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"Αφησε  λοιπόν  αύτόν  κληρονόμο,  γιατί  σ’  αύτόν  πρόκειται  νά  μετα- 

βεΐς.  Αύτός  θ’  άποδώσει  δικαιοσύνη  γιά  όλα  πού  έκαμες  έδώ. 

’Αλλ’  όμως  ύπάρχουν  μερικοί  τόσο  άθλιοι  καί  ταλαίπωροι, 
πού,  άν  καί  δεν  έχουν  παιδιά,  δεν  άνέχονται  νά  κάνουν  αύτό,  άλλά 

καταδέχονται  νά  διανέμουν  τά  δικά  τους  μάλλον  σ’  αύτούς  πού  ζοΰν 
παρασιτικά,  στούς  κόλακες  καί  στόν  τάδε  καί  στόν  τάδε,  παρά  στό 

Χριστό  πού  τούς  εύεργέτησε  τόσο  πολύ.  Τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει 

πιό  παράλογο  άπ’  αύτούς;  Γιατί  τέτοιους  άνθρώπους  είτε  τούς  συγ¬ 
κρίνει  κανείς  μέ  όνους  είτε  μέ  πέτρες,  δέ  θά  πει  ποτέ  τίποτε  Ισάξιο 

μέ  τήν  άνοησία  καί  τήν  άναισθησία  τους,  ούτε  θά  μπορέσει  νά  βρει 

κανείς  κάποια  είκόνα  πού  μπορεί  νά  παραστήσει  τήν  τρέλλα  καί  τήν 

παραφροσύνη  τους.  Ποιά  λοιπόν  συγγνώμη  θά  έπιτύχουν  αύτοί  γιά 

τό  ότι  δέν  έθρεψαν  αύτόν  όταν  ζοΰσαν,  όταν,  καί  ένώ  πρόκειται  νά 

μεταβούν  πρός  αύτόν,  ούτε  άπό  τά  χρήματα  αύτά  πού  δεν  έξουσιά- 
ζουν  πλέον  δέ  θέλουν  νά  τού  χαρίσουν  ένα  έλάχιστο  μέρος,  άλλά 

συμπεριφέρονται  μέ  τόσο  μίσος  καί  έχθρα,  ώστε  νά  μήν  τού  δίνουν 

ούτε  άπό  έκεΐνα  πού  έγιναν  άχρηστα  σ’  αύτούς;  Δέ  βλέπεις  πόσοι 
άπό  τούς  άνθρώπους  δέν  καταξιώθηκαν  ούτε  αύτό  τό  τέλος,  άλλά 

πέθαναν  ξαφνικά;  Εσένα  όμως  σού  έδωσε  τή  δυνατότητα  ό  θεός 

καί  ν’  άφήσεις  τίς  κατάλληλες  παραγγελίες  καί  νά  μιλήσεις  γιά  τήν 
περιουσία  σου  καί  νά  διαθέσεις  όλα  τά  πράγματα  τού  σπιτιού  σου. 

Ποιά  λοιπόν  δικαιολογία  θά  έχεις,  όταν,  παρ’  όλο  πού  έλαβες 

άπ’  αύτόν  καί  τή  χάρη  αύτή,  προδώσεις  τήν  εύεργεσία,  καί  σταθείς 
έκ  διαμέτρου  άντίθετα  πρός  τούς  προγόνους  τής  πΐστεώς  σου;  Γιατί 

έκεΐνόι  βέβαια  καί  όταν  ζοΰσαν  άκόμη,  τά  πουλούσαν  όλα  καί  τά 

έφερναν  μπροστά  στά  πόδια  των  άποστόλων18,  σύ  όμως  ούτε  όταν 

πεθαίνεις  δέ  δίνεις  κάποιο  μερίδιο  σ’  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη. 
Τό  καλύτερο  βέβαια  καί  πού  παρέχει  πολλή  παρρησία  είναι  τό  νά 

διορθώνεις  τή  φτώχεια  όταν  ζεΐς,  άν  όμως  δέν  τό  θελήσεις  αύτό, 

τουλάχιστον  όταν  πεθαίνεις  κάμε  κάτι  γενναίο.  Αύτό  δέν  είναι  δείγ¬ 

μα  πολλής  άγάπης  γιά  τό  Χριστό,  άλλ’  όμως  είναι  δείγμα  άγάπης. 
Γιατί,  καί  άν  άκόμα  δέν  άποκτήσεις  τήν  πρώτη  θέση  άνάμεσα  τά 

πρόβατα,  άλλά  δέν  είναι  μικρό  πράγμα  τό  νά  βρεθείς  τουλάχιστο 

μαζί  μ’  αύτά,  καί  νά  μή  σταθείς  μαζί  μέ  τά  γίδια,  ούτε  στά  άριστερά. 

"Αν  όμως  ούτε  αύτό  κάνεις,  ποιά  δικαιολογία  θά  σέ  σώσει,  όταν  δέ 
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δέ  μηόέ  τούτο  ποιής,  τις  σε  έζαφήσεται  λόγος,  όταν  μήτε  ό  του  Θα¬ 

νάτου  φόβος,  μήτε  το  άχρηστό  σοι  λοιπόν  γεγενήσθαι  τά  χρήματα, 

μήτε  το  άσφάλειαν  καταλιμπάνειν  τοϊς  τέκνοις,  μήτε  το  πολλήν 

σαυτφ  προαποτίθεσθαι  έκεΐ  συγγνώμην,  ποιή  σε  φιλάνθρωπον; 

5  Διό  παρακαλώ  μάλιστα  μεν  ζώντας  προΐεσθαι  τοΐς  δεομένοις 

έκ  των  δντων  την  πλείονα  μοίραν.  Εί  δέ  τινες  είεν  ουτω  μικρόψυ¬ 

χοι,  ώς  μη  άνέχεσθαι  τούτο,  κ&ν  υπό  τής  άνάγκης  γινέσθωσαν  ού- 

τοι  φιλάνθρωποι.  " Οταν  μεν  γάρ  έζης,  ώς  άθάνατος,  ούτως  άντεί- 
χου  των  δντων,  νυνι  δέ,  έπειδή  έμαθες,  δτι  Θνητός  γέγονας,  καν  νυν 

10  το  δόγμα  κατάλυσον,  και  ώς  Θνητός  περί  των  σαυτοΰ  βούλευσαι  ■ 
μάλλον  δέ,  ώς  όφείλων  άθανάτου  ζωής  διηνεκώς  άπολαύειν.  Εί 

γάρ  και  φορτικόν  το  μέλλον  ρηθήσεσθαι  και  φρίκης  γέμον,  άλλ’ 
όμως  άναγκαϊον  είπεΐν  άρίθμησον  μετά  των  δούλων  σου  τον  δε¬ 

σπότην.  Έλευθεροΐς  τους  δούλους;  Έλευθέρωσον  τον  Χριστόν  λι- 

15  μου  και  άνάγκης  και  δεσμωτηρίων  και  γυμνότητος.  ’Έφριξας 
άκούσας;  Ούκοΰν  φρικωδέστερον,  δταν  μηδέ  αύτό  τούτο  ποιής. 

Και  ένταυθα  μεν  τό  ρήμά  σε  ναρκάν  έποίησεν,  δταν  δέ  άπέλθης 

έκεΐ,  και  τά  πολλφ  χαλεπώτερα  τούτων  άκούης,  και  τά  άνήκεστα 

βλέπης  βασανιστήρια,  τί  έρεΐς;  προς  τίνα  καταφεύξη;  τίνα  καλέσεις 

20  σύμμαχον  και  βοηθόν;  Τον  Αβραάμ;  ’Λλλ'  ούκ  άκούσεται.  Αλλά 

τάς  παρθένους  έκείνας;  Αλλ'  ούδέ  αύταί  σοι  μεταδώσουσι  του 

έλαίου.  Αλλά  τον  πατέρα,  άλλά  τον  πάππον;  Αλλ’  ούδέ  τούτων  ού- 
δεις  έσται  κύριος,  κ&ν  σφόδρα  άγιος  ή,  λΰσαι  την  ψήφον  έκείνην. 

Ταΰτ’  ούν  άπαντα  λογισάμενος,  τον  μόνον  Κύριον  δντα  τό 
25  χειρόγραφον  έξαλεϊψαι  τό  σόν,  και  την  φλόγα  έκείνην  σβέσαι,  τού¬ 

τον  ικέτευε  καί  παρακάλει  και  ποίησον  ΐλεων  ήδη,  τρέφων,  ένδύ- 
ων  διηνεκώς  ϊνα  και  έντεΰθεν  μετά  χρηστής  άπέλθης  έλπίδος,  και 

έκεΐ  γενόμενος  των  αιωνίων  άπολαύσης  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάν- 

τας  ήμάς  έπιτυχεϊν,  χάριτι  και  φιλανθρωπίμ  του  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 

σού  Χριστού,  δΤ  ού  και  μεθ’  οι 3  τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω 
Πνεύματι,  είς  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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σέ  κάνει  φιλάνθρωπο  ούτε  ό  φόβος  τού  θανάτου,  ούτε  τό  ότι  τά 

χρήματα  θά  σου  γίνουν  πλέον  άχρηστα,  ούτε  τό  ότι  άφήνεις  Ασφά¬ 
λεια  στά  παιδιά  σου,  ούτε  τό  ότι  μαζεύεις  άπό  πριν  πολλή  συγγνώμη 

γιά  τόν  έαυτό  σου  έκεΐ; 

Γι’  αύτό  παρακαλώ,  ν’  Αφήνετε  πρό  πάντων  όταν  ζεΐτε  τό  με¬ 

γαλύτερο  μερίδιο  άπό  τήν  περιουσία  σας  σ’  έκείνους  πού  έχουν  Ανά¬ 
γκη.  Έάν  όμως  μερικοί  είναι  τόσο  μικρόψυχοι,  ώστε  νά  μήν  τό  Ανέ¬ 

χονται  αύτό,  τουλάχιστο  αύτοί  άπό  τήν  Ανάγκη  άς  γίνονται  φιλάν¬ 
θρωποι.  Γιατί,  όταν  βέβαια  ζοϋσες,  σάν  νά  ήσουν  Αθάνατος,  έτσι 

προσηλωνόσουν  στά  πράγματα,  τώρα  όμως,  έπειδή  έμαθες  ότι  έγι¬ 

νες  θνητός,  τουλάχιστο  τώρα  διάλυσε  αύτή  τήν  πίστη,  καί  σάν  θνη¬ 
τός  σκέψου  γιά  τά  δικά  σου,  ή  καλύτερα  σάν  κάποιος  πού  πρόκειται 

ν’  Απολαμβάνεις  παντοτινά  τήν  Αθάνατη  ζωή.  Γιατί,  άν  καί  είναι 
ένοχλητικό  αύτό  πού  πρόκειται  νά  λεχθεί  καί  είναι  γεμάτο  φρίκη, 

άλλ’  όμως  πρέπει  νά  λεχθεί*  Αρίθμησε  μαζί  μέ  τούς  δούλους  σου  τόν 
Κύριο.  Ελευθερώνεις  τούς  δούλους;  Ελευθέρωσε  τό  Χριστό  άπό 

τήν  πείνα,  τήν  Ανάγκη,  τίς  φυλακές  καί  τή  γύμνια.  ’Έφριξες  πού  τά 
άκουσες;  Λοιπόν  είναι  πιό  φρικιαστικό  όταν  δέν  τό  κάνεις  ούτε 

αύτό.  Καί  έδώ  βέβαια  ό  λόγος  σ’  έκαμε  νά  μουδιάσεις,  όταν  όμως 

μεταβεΐς  έκεΐ  καί  θ’  άκοϋς  τά  πολύ  πιό  φοβέρα  άπ’  αύτά  καί  θά  βλέ¬ 
πεις  τά  Ανυπόφορα  βασανιστήρια,  τί  θά  πεις;  σέ  ποιόν  θά  καταφύ- 
γεις;  ποιόν  θά  καλέσεις  σύμμαχο  καί  βοηθό;  Τόν  Αβραάμ;  Αλλά  δέ 

θ’  Ακούσει.  Μήπως  τίς  παρθένες  έκεΐνες;  Άλλ’  ούτε  αύτές  θά  σου 

δώσουν  λάδι.  Μήπως  τόν  πατέρα,  μήπως  τόν  παππού  σου;  Άλλ’ 

ούτε  κανένας  άπ’  αύτούς  θά  έχει  τή  δύναμη,  καί  άν  ακόμη  θά  είναι 

ύπερβολικά  άγιος,  ν’  Ακυρώσει  τήν  Απόφαση  έκείνη. 
Σκεπτόμενος  λοιπόν  όλα  αύτά,  έκεΐνον  πού  έχει  τή  δύναμη 

μόνο  νά  σχίσει  τό  δικό  σου  γραμμάτιο  καί  νά  σβήσει  τή  φλόγα 

έκείνη,  αύτόν  ικέτευε  καί  παρακάλα  καί  κάνε  τον  άπό  τώρα  εύνοϊκό 

Απέναντι  σου,  τρέφοντας  καί  ντύνοντάς  τον  πάντοτε,  ώστε  καί  άπό 

έδώ  νά  φύγεις  μέ  Αγαθές  έλπίδες  καί  έκεΐ  όταν  φθάσεις  ν’  Απολαύ¬ 
σεις  τά  αιώνια  Αγαθά,  τά  όποια  είθε  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή 

χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού 

όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο 

Πνεύμα  Ανήκει  ή  δόξα,  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 
(Ρωμ.  11,7-34) 

«Τί  ούν  δ  έπι  ζητεί  Ισραήλ,  τούτο  ούκ  έπέτυχεν;  ή  δε 

έκλογή  έπέτυχεν  οί  δε  λοιποί  έπωρώθησαν». 

1 .  Είπεν,  δτι  ούκ  άπώσατο  ό  Θεός  τον  λαόν  αότοΰ,  και  δεικνυς 

πώς  ούκ  άπώσατο,  πάλιν  έπι  τους  προφήτας  κατέφυγε ■  και  δΤ  αύ- 
5  των  δηλώσας,  δτι  τό  πλέον  μέρος  των  Ιουδαίων  άπόλωλεν,  ϊνα  μή 

δόξη  πάλιν  οϊκοθεν  έκφέρειν  την  κατηγορίαν,  και  έπαχθή  τον  λό¬ 
γον  ποιεϊν,  και  ώς  έχθρός  αύτών  καθάπτεσθαι,  έπι  τον  Δαυίδ  και 

τόν  Ήσαΐαν  καταφεύγει,  λέγων  «καθώς  γέγραπταν  έδωκεν  αύτοΐς 

ό  θεός  πνεύμα  κατανύξεως».  Μάλλον  δε  άνωθεν  ήμϊν  άρκτέον  τού 

10  λόγου.  Καί  γάρ  είπών  τα  κατά  τόν  Ήλίαν,  καί  δείξας  τί  ποτέ  έστι 

χάρις,  έπήγαγε'  «τί  ούν  δ  έπιζητεϊ  Ισραήλ,  τούτο  ούκ  έπέτυχε»; 
Τούτο  δε  ούκ  έρωτώντος  μάλλόν  έστιν,  ή  έγκαλούντος.  Εαυτφ 

γάρ  μάχεται,  φησίν,  ό  Ιουδαίος,  ζητών  δικαιοσύνην,  ήν  ού  βούλεται 

λαβεΐν.  Είχα  άποστερών  αύτοΰς  πάλιν  συγγνώμης,  άπό  των  είλη- 
15  φότων  δείκνυσιν  αύτών  την  άγνωμοσύνην,  ούτω  λέγων  «ή  γάρ 

έκλογή  έπέτυχε»  *  κάκεΐνοι  τούτους  κατακρινούσιν.  'Ί Οπερ  ούν  καί 
ό  Χριστός  έλεγεν  «εί  δε  έγώ  έν  Βεελζεβουλ  έκβάλλω  τά  δαιμόνια, 

οί  υίοι  ύμών  έν  τι νι  έκβάλλουσι;  Διά  τούτο  κριταί  ύμών  έσονται». 

Ίνα  γάρ  μηδείς  τη  τού  πράγματος  έγκαλή  φύσει,  άλλά  τη 

1.  Λουκά  11,  19. 



ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 
(Ρωμ.  11,7-34) 

«Τί  λοιπόν;  έκεΐνο  πού  ζητάει  ό  Ίσραηλιτικός  λαός  δεν  τό 

έπέτυχε;  Τό  έπέτυχαν  όμως  έκεΐνοι  πού  έκλέχθηκαν,  ένώ 
οί  λοιποί  έγιναν  πωρωμένοι». 

1.  Είπε  ότι  δεν  άπώθησε  μακριά  του  ό  θεός  τό  λαό  του,  καί  γιά 

νά  δείξει  πώς  δέν  τόν  άπώθησε,  πάλι  στούς  προφήτες  κατέφυγε. 

Καί  άφοϋ  μ’  αύτούς  δήλωσε,  ότι  τό  περισσότερο  μέρος  των  Ιου¬ 
δαίων  χάθηκε,  γιά  νά  μή  φανεί  πάλι  ότι  άπό  μόνος  του  έκφέρει  την 

κατηγορία,  καί  ότι  κάνει  ένοχλητικό  τό  λόγο,  καί  ότι  σάν  έχθρός 

στρέφεται  έναντίον  τους,  καταφεύγει  στό  Δαβίδ  καί  τόν  Ήσαΐα,  λέ¬ 

γοντας-  «καθώς  είναι  γραμμένο-  Ό  θεός  τούς  έδωσε  πνεύμα  κατα- 
νύξεως».  Καλύτερα  όμως  άς  άρχίσουμε  τό  λόγο  άπό  τήν  άρχή.  Για¬ 

τί,  άφοϋ  είπε  τά  σχετικά  μέ  τόν  Ήλία,  καί  άφοΰ  έδειξε  τί  τέλος  πά¬ 

ντων  είναι  ή  χάρη,  πρόσθεσε*  «τί  λοιπόν  έκεΐνο  πού  ζητάει  ό  Ίσ- 
ραηλιτικός  λαός  δέν  τό  έπέτυχε;».  Αύτό  όμως  δέν  δείχνει  άνθρωπο 
πού  ρωτάει,  άλλά  άνθρωπο  πού  κατηγορεί.  Γιατί  μέ  τόν  έαυτό  του, 

λέγει,  μάχεται  ό  Ιουδαίος,  ζητώντας  δικαίωση,  τήν  όποια  δέ  θέλει 

νά  λάβει.  "Επειτα  στερώντας  άπ’  αύτούς  πάλι  τή  συγγνώμη,  δείχνει 
τήν  άχαριστία  τους  άπό  έκείνους  πού  έχουν  λάβει  τή  δικαίωση,  λέ¬ 

γοντας  αύτά-  «έκεΐνοι  όμως  πού  έκλέχθηκαν  τό  έπέτυχαν».  Καί 
έκεΐνοι  αύτούς  κατακρίνουν.  Αύτό  άκριβώς  καί  ό  Χριστός  έλεγε* 
«έάν  όμως  έγώ  βγάζω  τά  δαιμόνια  μέ  τή  βοήθεια  τού  Βεελζεβούλ, 

οί  υίοί  σας  μέ  τή  δύναμη  τίνος  τά  βγάζουν;  Γι’  αύτό  θά  γίνουν  κριτές 
σας»1. 

Γιά  νά  μήν  κατηγορεί  λοιπόν  κανείς  τή  φύση  τού  πράγματος. 
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έκείνων  γνώμη,  δείκνυσι  και  τους  έπιτυχόντας.  Διό  και  σφόδρα  έμ- 

φαντικώς  τη  λέξει  κέχρηται,  και  την  άνωθεν  χάριν  καί  την  αυτών 

σπουδήν  ένδεικνύμενος.  Ούδέ  γάρ  ϊνα  άνέλη  το  αύτεξούσιον,  φησιν 

δτι  έπέτυχον,  άλλ  ’  ϊνα  δηλώση  των  αγαθών  το  μέγεθος,  και  ότι  το 
5  πλέον  τής  χάριτος  ήν,  ού  το  παν.  Και  γάρ  και  ήμϊν  έθος  λέγειν,  ό 

δείνα  έπέτυχεν,  ό  δείνα  εύρεν,  όταν  πολύ  κέρδος  ή  το  γινόμενον.  Οΰ 

γάρ  άνθρωπίνοις  πόνοις,  άλλα  θείμ  δωρεμ  το  πλέον  γέγονεν.  «Οι 

δε  λοιποί  έπωρώθησαν».  Όρα  πότε  έθάρρησεν  είπεϊν  οικείμ 

φωνή  την  των  λοιπών  έκβολήν.  Είπε  μέν  γάρ  αύτήν  και  ήδη,  άλλά 

10  τους  προφήτας  είσάγων  κατηγοροΰντας’  ένταΰθα  άρκεϊται  τή  οί- 

κείμ  άποφάσει,  άλλά  πάλιν  τον  Ήσαΐαν  εισάγει  τον  προφήτην.  Εί- 

πών  γάρ,  «έπωρώθησαν»,  έπήγαγε,  « καθώς  γέγραπταν  έδωκεν 

αύτοις  ό  Θεός  πνεύμα  κατανύξεως». 

Και  πόθεν  ή  πώρωσις  αυτή;  Είπε  μέν  και  έμπροσθεν  τάς  αί- 

15  τίας,  και  τό  παν  εις  την  αύτών  περιέτρεψε  κεφαλήν,  δεικνύς  ότι  έξ 

άκαίρου  φιλονεικίας  τούτο  ύπέμειναν  λέγει  και  νυν.  "Οταν  γάρ 
εϊπη,  «όφθαλμους  τού  μη  βλέπειν,  και  ώτα  τού  μη  άκούειν»,  οόδέν 

έτερον  ή  την  γνώμην  αύτών  την  φιλόνεικον  διαβάλλει.  Και  γάρ 

όφθαλμους  έχοντες  ώστε  ίδειν  τά  θαύματα,  και  ώτα  κεκτημένοι 

20  ώστε  άκουσαι  τής  θαυμαστής  έκείνης  διδασκαλίας,  ούδενι  τούτων 

εις  δέον  έχρήσαντο.  Τό  δέ,  «έδωκεν»,  ένταΰθα  μή  ένέργειαν  νόμιζε 

είναι,  άλλά  συγχώρησιν.  Κατάνυξιν  δέ  ένταΰθα  την  έπι  τό  χείρον 

έξιν  τής  ψυχής  φησι,  την  άνιάτως  έχουσαν  και  άμεταθέτως'  έπέί 

και  άλλαχοϋ  φησιν  ό  Δαυίδ,  «όπως  άν  ψάλη  σοι  ή  δόξα  μου,  και  ού 

25 μή  κατανυγώ »'  τουτέστιν,  ού  μή  μεταστώ,  ού  μή  ματαβληθώ. 

" Ωσπερ  γάρ  ό  έν  εύλαβείμ  κατανενυγμένος  ούκ  άν  ρμδίως  μεταβά- 
λοιτο.  Κατανυγήναι  γάρ  ούδέν  έτερόν  έστιν  ή  τό  έμπαγήναί  που  και 

προσηλώσθαι.  Τό  τοίνυν  άνίατον  αύτών  και  δυσμετάθετον  τής 

2.  Ψαλμ.  29,  13. 
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αλλά  τή  δική  τους  διάθεση,  δείχνει  καί  έκείνους  πού  έπέτυχαν.  Γι’ 
αύτό  καί  μέ  ύπερ βολική  έμφαση  χρησιμοποιεί  τή  λέξη,  γιά  νά  φανε¬ 

ρώσει  καί  τή  χάρη  του  θεού  καί  τή  δική  τους  προσπάθεια.  Ούτε  βέ¬ 
βαια  γιά  νά  καταργήσει  τό  αύτεξούσιο,  λέγει  ότι  έπέτυχαν,  άλλα  γιά 

νά  δηλώσει  τό  μέγεθος  των  άγαθών,  καί  ότι  τό  περισσότερο  μέρος 

άνήκε  στή  χάρη,  όχι  όλα.  Καθόσον  καί  έμεΐς  συνηθίζουμε  νά  λέμε, 

ό  τάδε  έπέτυχε,  ό  τάδε  βρήκε,  όταν  είναι  μεγάλο  κέρδος  αύτό  πού 

γίνεται.  Γιατί  τό  περισσότερο  δέν  έγινε  άπό  τούς  άνθρώπινους  κό¬ 

πους,  άλλ’  άπό  τή  θεία  δωρεά.  «Οί  λοιποί  όμως  έγιναν  πωρωμένοι». 
Πρόσεχε  πότε  πήρε  θάρρος  νά  πει  μέ  δική  του  φωνή  γιά  τήν  άπόρ- 

ριψη  των  λοιπών.  Γιατί  είπε  γι’  αύτήν  καί  πιό  πρίν,  άλλά  παρουσιά¬ 
ζοντας  κατηγόρους  τούς  προφήτες.  Έδώ  όμως  καί  ό  ίδιος  πλέον 

διατυπώνει  τή  γνώμη  του.  Άλλ’  ούτε  έδώ  άρκεΐται  στή  δική  του 
κρίση,  άλλά  πάλι  παρουσιάζει  τόν  προφήτη  Ήσαΐα.  Γιατί,  άφοΰ 

είπε,  «έγιναν  πωρωμένοι»,  πρόσθεσε,  «καθώς  είναι  γραμμένο*  ό 
θεός  τούς  έδωσε  πνεύμα  κατανύξεως». 

Καί  άπό  πού  προέρχεται  ή  πώρωση  αύτή;  Άνέφερε  βέβαια  καί 

πιό  μπροστά  τίς  αιτίες,  καί  όλα  τά  έστρεψε  έναντίον  τους,  δείχνο¬ 
ντας  ότι  τό  δέχθηκαν  αύτό  άπό  άκαιρη  φιλονεικία,  τίς  άναφέρει 

όμως  καί  τώρα.  Γιατί  όταν  λέγει,  «μάτια  νά  μή  βλέπουν  καί  αύτιά  νά 

μήν  άκοΰν»,  δέν  κατηγορεί  τίποτε  άλλο  παρά  τή  φιλόνεικη  διάθεσή 

τους.  Γιατί,  παρ’  όλο  πού  είχαν  καί  μάτια  γιά  νά  δουν  τά  θαύματα 

καί  αύτιά  γιά  ν’  άκούσουν  τή  θαυμαστή  έκείνη  διδασκαλία,  τίποτε 

άπ’  αύτά  δέ  χρησιμοποίησαν  όπως  έπρεπε.  Καί  τό,  «έδωσε»,  έδώ  νά 
θεωρείς  πώς  δέ  σημαίνει  ένέργεια,  άλλά  συγκατάθεση.  Κατάνυξη 

πάλι  έδώ  έννοεΐ  τήν  πρός  τό  χειρότερο  έξη  τής  ψυχής,  πού  είναι 

άνίατη  καί  άμετάθετη·  καθόσον  καί  άλλου  λέγει  ό  Δαβίδ,  «γιά  νά 

ψάλει  σέ  σένα  ή  δόξα  μου  καί  νά  μή  κατανυγώ»2,  δηλαδή,  νά  μή  με¬ 
τακινηθώ,  νά  μή  μεταβληθώ.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  είναι 

ναρκωμένος  στήν  εύλάβεια  δέ  μπορεί  νά  μετακινηθεί  εύκολα,  έτσι 

πάλι  καί  αύτός  πού  ναρκώθηκε  στήν  πονηριά  δέ  θά  μεταβαλλόταν 

εύκολα.  Νάρκωση  λοιπόν  τίποτε  άλλο  δέν  είναι  παρά  τό  νά  σταθε¬ 
ροποιηθεί  κανείς  κάπου  καί  νά  παραμείνει  άκίνητος.  Γιά  νά 

δηλώσει  λοιπόν  τό  πόσο  άθεράπευτη  είναι  ή  διάθεσή  τους  καί  πόσο 
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γνώμης  δηλών,  «πνεύμα  κατανύξεως»,  εϊπεν. 

2.  Είτα  δεικνύς,  δτι  τής  απιστίας  ταύτης  την  έσχάτην  δώσουσι 

δίκην,  πάλιν  έπάγει  τον  προφήτην  ταΰτα  άπειλοΰντα,  άπερ  έξέβη 

και  τέλος  έλαβε.  «Γενηθήτω  γάρ»,  φησίν,  «ή  τράπεζα  αύτών  είς 

5  παγίδα  και  είς  Θήραν  και  είς  σκάνδαλον»  ·  τουτέστιν,  ή  τροφή  *  τά 
άγαθά  πάντα  μεταβαλλέσθω  και  άπολλύσθω,  καί  γενέσθωσαν  εύ- 
χείρωτοι  πάσι.  Και  δηλών,  δτι  άμαρτημάτων  τίνοοσι  δίκην  ταΰτα 

πάσχοντες,  έπήγαγε'  «καί  είς  άνταπόδομα  αύτοΐς».  «Σκοτισθήτω- 
σαν  οί  όφθαλμοί  αύτών  τοΰ  μη  βλέπειν,  καί  τον  νώτον  αύτών  δια- 

10  παντός  σύγκαμψον».  Ταΰτ’  ούν  έτι  ερμηνείας  δεΐταί  τίνος;  ούχί  καί 
τοΐς  σφόδρα  άνοήτοις  δήλα;  Καί  προ  των  ήμετέρων  ρημάτων  αύτή 

των  πραγμάτων  ή  έκβασις  προλαβοΰσα  μαρτυρεί  τοΐς  είρημένοις. 
Πότε  γάρ  ούτως  εύχείρωτοι  γεγόνασι;  πότε  εύάλωτοι;  πότε  οϋτω 

τον  νώτον  αύτών  σονέκαμψε;  πότε  τοιαύτην  δουλείαν  ύπέστησαν; 

15  Καί  το  δη  μεΐζον,  δτι  ούδέ  λύσις  έσται  των  δεινών  τούτων  δ  και 

αύτός  ό  προφήτης  ήνίξατο.  Ούδέ  γάρ  απλώς  είπε,  «τον  νώτον  αύ¬ 
τών  σύγκαμψον»,  άλλα  «διαπαντός». 

Εί  δε  φιλονεικεϊς,  ώ  Ιουδαίε,  περί  τοΰ  τέλους,  άπό  των  φθα- 

σάντων  μάνθανε  καί  τά  παρόντα.  Κατέβης  είς  Αίγυπτον  *  άλλ’  έγέ- 
20  νέτο  διακόσια  έτη,  καί  ταχέως  σε  τής  δουλείας  έκείνης  άπήλλαξεν 

ό  Θεός,  καί  ταΰτα  άσεβοΰντα  καί  πορνεύοντα  πορνείαν  την  χαλε- 

πωτάτην.  Απηλλάγης  Αίγύπτου,  καϊ  προσεκύνησας  μόσχον,  έθυ- 
σας  τούς  υιούς  σου  τφ  Βεελφεγώρ,  τον  ναόν  έμόλυνας,  παν  είδος 

έπήλθες  κακίας,  την  φύσιν  αύτήν  ήγνόησας,  τά  όρη,  τάς  νάπας, 

25  τους  βουνούς,  τάς  πηγάς,  τους  ποταμούς,  τούς  κήπους  των  Θυσιών 

ένέπλησας  των  έναγών,  προφήτας  έσφαζας,  θυσιαστήρια  κατέ- 

στρεψας,  πάσαν  ύπερβολήν  έπεδείξω  πονηριάς  και  άσεβείας.  Αλλ  ’ 
δμως  έβδομήκοντά  σε  έτη  παραδούς  Βαβυλωνίοις,  πάλιν  έπί  την 

προτέραν  έπανήγαγεν  έλευθερίαν,  καί  τον  ναόν  καί  την  πατρίδα 

30  άπέδωκε,  καί  το  παλαιόν  τής  πολειτείας  σχήμα,  καί  προφήται  πά¬ 

λιν  και  Πνεύματος  χάρις ·  μάλλον  δε  ούδέ  έν  τφ  καιρφ  τής  αιχμα¬ 
λωσίας  έγκατελείφθης,  άλλα  καί  έκεϊ  Αανιήλ  καί  Ιεζεκιήλ,  καί  έν 
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δύσκολα  άλλάζει,  είπε  «πνεύμα  κατανύξεως». 

2.  Στή  συνέχεια  γιά  νά  δείξει,  δτι  θά  τιμωρηθούν  μέ  τή  χειρότε¬ 
ρη  τιμωρία  γιά  τήν  άπιστία  αύτή,  πάλι  παρουσιάζει  τόν  προφήτη 

πού  άπειλεΐ  αύτά,  πού  πραγματοποιήθηκαν  καί  έκπληρώθηκαν. 

«"Ας  γίνει»,  λέγει,  «τό  τραπέζι  τους  παγίδα,  ένέδρα  καί  πρόσκομ¬ 
μα»,  δηλαδή,  οί  άπολαύσεις·  τά  άγαθά  όλα  άς  μεταβάλλονται  καί  άς 

καταστρέφονται,  καί  άς  νικηθούν  εύκολα  άπ’  όλους.  Καί  γιά  νά 
δηλώσει,  ότι  καταδικάζονται  γιά  τά  άμαρτήματα  όταν  παθαίνουν 

αύτά,  πρόσθεσε*  «καί  δίκαιη  τιμωρία  τους».  «Τά  μάτια  τους  άς  σκο¬ 
τεινιάσουν  γιά  νά  μή  βλέπουν,  καί  κύρτωσε  τή  ράχη  τους  γιά  πά¬ 
ντα».  Αύτά  λοιπόν  χρειάζονται  άκόμα  κάποια  έρμηνεία;  δέν  είναι 

φανερά  καί  στούς  ύπερβολικά  άνόητους;  Καί  πρίν  άπό  τά  δικά  μας 

λόγια  ή  ίδια  ή  έκβαση  των  πραγμάτων  προλαβαίνει  καί  βεβαιώνει 

αύτά  πού  λέχθηκαν.  Πότε  λοιπόν  έγιναν  τόσο  εύκολονίκητοι;  πότε 

έγιναν  εύάλωτοι;  πότε  κύρτωσε  τόσο  ή  ράχη  τους;  πότε  ύπέστησαν 

τέτοια  δουλεία;  Καί  τό  άκόμη  μεγαλύτερο,  ότι  δέ  θά  ύπάρχει  άπαλ- 

λαγή  άπό  τά  δεινά  αύτά,  πράγμα  πού  καί  ό  ίδιος  ό  προφήτης  ύπαινί- 
χθηκε.  Γιατί  δέν  είπε  άπλώς,  «κύρτωσε  τή  ράχη  τους»,  άλλά,  «γιά 
πάντα». 

Έάν  όμως  φιλινεικεΐς,  Ιουδαίε,  γιά  τό  τέλος,  άπό  τά  προηγού¬ 
μενα  μάθαινε  καί  τά  παρόντα.  Κατέβηκες  στήν  Αίγυπτο.  Πέρασαν 

όμως  διακόσια  χρόνια,  καί  ό  θεός  γρήγορα  σέ  άπάλλαξε  άπό  τή 

δουλεία  έκείνη,  καί  αύτά  έγιναν  παρ’  όλο  πού  άσεβοΰσες  καί  διέ- 
πραττες  τήν  πιό  φοβερή  πορνεία.  Ελευθερώθηκες  άπό  τήν  Αίγυπτο, 

καί  προσκύνησες  τό  μασχάρι,  θυσίασες  τά  παιδιά  σου  στό  Βεελφε- 
γώρ,  μόλυνες  τό  ναό,  έκαμες  κάθε  είδος  κακίας,  άγνόησες  τή  φύση, 

τά  όρη,  τά  φαράγγια,  τά  βουνά,  τίς  πηγές,  τούς  ποταμούς,  γέμισες 

τούς  κήπους  άπό  τί  μολυσμένες  θυσίες,  έσφαξες  προφήτες,  κατέ¬ 

στρεψες  θυσιαστήρια,  έδειξες  κάθε  ύπερβολική  πονηριά  καί  άσέ- 

βεια.  ’Αλλ’  όμως,  άφοΰ  σέ  παρέδωσε  γιά  έβδομήντα  χρόνια  στούς 
Βαβυλώνιους,  πάλι  σέ  έπανέφερε  στήν  προηγούμενη  έλευθερία,  σοΰ 

έδωσε  πίσω  καί  τό  ναό  καί  τήν  πατρίδα  καί  τήν  παλιά  μορφή  τού 

πολιτεύματος,  καί  προφήτες  πάλι  ήταν  καθώς  καί  ή  χάρη  τού  Πνεύ¬ 

ματος.  Μάλλον  όμως  ούτε  στόν  καιρό  τής  αίχμαλωσίας  έγκαταλεί- 

φθηκες,  άλλά  καί  έκεί  ήταν  ό  Δανιήλ  καί  ό  Ιεζεκιήλ,  καί  στήν  Αί- 
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Αίγυπτω  Ιερεμίας,  και  έν  έρήμω  Μωϋσής.  Μετ’  έκεϊνα  πάλιν  έπι 
την  προτέραν  έπανήλθες  κακίαν,  και  έξεβακχεύθης,  και  προς  την 

έλληνικήν  μετετάξω  πολιτείαν  έπι  Αντιόχου  του  άσεβοΰς-  άλλα 

και  τότε  έτη  τρία  μόνον  και  μικρόν  τι  πρός,  Αντιόχω  παραδοθέν- 

5  τες,  διά  των  Μακκαβαίων  τα  λαμπρά  πάλιν  έστήσατε  τρόπαια. 

Αλλά  νυν  τοιουτον  ούδέν,  άλλά  τούναντίον  άπαν  γέγονεν  δ 

και  μάλιστά  έστι  θαυμάσαι,  ότι  τά  μέν  της  κακίας  έληξε,  τά  δε  τής 

τιμωρίας  έπιτέταται,  και  ούδέ  έλπίδα  τινά  έχει  μεταβολής.  Ουδέ 

γάρ  έβδομήκοντα  έτη  παρήλθε  μόνον,  ούδέ  έκατόν,  ούδέ  δις  τοσαυ- 
10  τα,  άλλά  και  τριακόσια  και  πολλώ  πλείω,  και  ούτε  σκιάν  έλπίδος 

τοιαύτης  έστιν  εύρεΐν  και  ταΰτα  ούτε  είδωλολατρούντων  ύμών, 

ούτε  τά  άλλά  ποιούντων,  άπερ  έμπροσθεν  έτολμάτε.  Τί  ποτ’  ούν 
έστι  το  αίτιον;  Αιεδέζατο  τον  τύπον  ή  άλήθεια,  και  τον  νόμον  έξέ- 

κλεισεν  ή  χάρις.  "Απερ  ούν  άνωθεν  προαναφωνών  ό  προφήτης 

15  έλεγε'  «και  τον  νώτον  αύτών  διαπαντός  σύγκαμψον».  Είδες  προ¬ 
φητείας  άκρίβειαν,  πώς  και  την  άπιστίαν  προανεφώνησε,  και  την 

φιλονεικίαν  έδειξε,  και  την  έψομένην  δίκην  έδήλωσε,  και  το  άπέ- 

ραντον  τής  κολάσεως  ένεδείξατο;  Επειδή  γάρ  πολλοί  των  παχυτέ- 
ρων  τοϊς  μέλλουσι  διαπιστοΰντες,  άπό  των  παρόντων  τά  μέλλοντα 

20 έβούλοντο  ίδεΐν,  έντεΰθεν  ήδη  έφ’  έκάτερα  τής  έαυτοδ  δυνάμεως 
την  άπόδειξιν  παρέσχετο  ό  Θεός,  τους  μέν  έξ  έθνών  πιστεύσαντας 

έπάρας  ύπέρ  τον  ούρανόν,  τούς  δε  έξ  Ιουδαίων  άπιστήσαντας  είς 

έσχατον  έρημίας  κατενεγκών,  και  άλύτοις  κακοΐς  παραδούς. 

3.  Καθαψάμενος  τοίνυν  αύτών  σφοδρώς,  καί  άφ’  ών  ήπίστη- 

25  σαν,  και  άφ’  ών  έπαθόν  τε  και  έμελλον  πείσεσθαι,  πάλιν  παραμυ- 

θείται  τά  είρημένα,  γράφων  ούτω’  «λέγω  ούν,  μη  έπταισαν  ίνα  πέ~ 

σωσι;  Μη  γένοιτο».  "Οτε  έδειξε  μυρίων  κακών  όντας  ύπευθύνους, 
τότε  παραμυθίαν  έπινοεΐ.  Καί  σκόπει  την  σύνεσιν  την  Παύλου.  Την 

μέν  κατηγορίαν  άπό  τών  προφητών  είσήγαγε,  την  δε  παραμυθίαν 

30  παρ  ’  έαυτοΰ  τίθησιν.  "Οτι  μέν  γάρ  αύτοΐς  ήμάρτηται  μεγάλα,  φησίν, 
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γυπτο  ό  Ιερεμίας,  καί  στην  έρημο  ό  Μωϋσής.  Ύστερα  άπό  έκεΐνα 

πάλι  έπανήλθες  στην  προηγούμενη  κακία,  έγινες  μανιακός,  καί  με¬ 
ταπήδησες  στόν  Ελληνικό  τρόπο  ζωής  τήν  έποχή  του  Άντιόχου 

τού  άσεβή.  Άλλα  καί  τότε  τρία  χρόνια  μόνο  καί  λίγο  παραπάνω, 

άφοϋ  παραδοθήκατε  στόν  Άντίοχο,  με  τούς  Μακκαβαίους  στήσατε 

πάλι  τά  λαμπρά  τρόπαια. 

Τώρα  όμως  δε  συμβαίνει  τίποτε  τέτοιο,  άλλά  συνέβηκε  έντε- 
λώς  τό  άντίθετο,  πράγμα  πού  μπορεί  κανείς  νά  θαυμάσει  καί  πάρα 

πολύ,  διότι  ή  κακία  έληξε,  ένώ  ή  τιμωρία  αύξήθηκε,  καί  ούτε  ύπάρ- 
χει  κάποια  έλπίδα  μεταβολής.  Γιατί  δέν  πέρασαν  έβδομήντα  χρόνια 

μόνο,  ούτε  έκατό,  ούτε  διακόσια,  άλλά  καί  τριακόσια  καί  πολύ  πε¬ 
ρισσότερα,  καί  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρει  κανείς  ούτε  σκιά  τέτοιας 

έλπίδας.  Καί  αύτά  έγιναν  χωρίς  νά  είστε  είδωλολάτρες,  ούτε  νά  κά¬ 
νετε  τά  άλλα,  πού  τολμούσατε  προηγουμένως.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή 

αίτια;  Διαδέχθηκε  τόν  τύπο  ή  αλήθεια,  καί  τό  νόμο  άπέκλεισε  ή 

χάρη.  Αύτά  άκριβώς  προαναγγέλλοντας  άπό  τήν  άρχή  ό  προφήτης 

έλεγε*  «καί  κύρτωσε  τή  ράχη  τους  γιά  πάντα».  Είδες  τήν  άκρίβεια 
τής  προφητείας,  πώς  καί  τήν  άπιστία  προεΐπε,  καί  τή  φιλονεικία 

έδειξε,  καί  τήν  τιμωρία  πού  θ’  άκολουθήσει  δήλωσε  καί  τήν  άτε- 
λείωτη  κόλαση  φανέρωσε;  Επειδή  λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  πιό 

άνόητους  δυσπιστουσαν  γιά  τά  μελλοντικά  καί  ήθελαν  άπό  τά  παρό¬ 
ντα  νά  δουν  τά  μελλοντικά,  άπό  έδώ  ήδη  καί  γιά  τά  δύο  ό  θεός 

έδωσε  τήν  άπόδειξη  τής  δυνάμεώς  του,  ύψώνοντας  έκείνους  πού  πί¬ 
στεψαν  άπό  τούς  έθνικούς  ψηλότερα  άπό  τόν  ούρανό,  κατεβάζοντας 

όμως  έκείνους  πού  δέν  πίστεψαν  άπό  τούς  Ιουδαίους  στήν  τελευ¬ 
ταία  έρημο  καί  παραδίνοντάς  τους  σέ  άλυτα  κακά. 

3.  Άφου  τούς  έλεγξε  μέ  μεγάλη  σφοδρότητα,  καί  άπό  έκεΐνα  πού 

δέν  πίστεψαν,  καί  άπό  έκεΐνα  πού  έπαθαν  καί  έπρόκειτο  νά  πάθουν, 

πάλι  τούς  παρηγορεΐ  γιά  τά  προηγούμενα,  γράφοντας  τά  έξής* 
«Ερωτώ  λοιπόν,  μήπως  σκόνταψαν  γιά  νά  είναι  ή  πτώση  τους  όλο- 

κληρωτική;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη».  *Όταν  έδειξε  πώς  είναι 
ύπεύθυνοι  γιά  πάρα  πολλά  κακά,  τότε  έπινοεΐ  τήν  παρηγοριά.  Καί 

πρόσεχε  τή  σύνεση  τού  Παύλου.  Τήν  κατηγορία  τήν  παρουσίασε 

άπό  τούς  προφήτες,  ένώ  τήν  παρηγοριά  τήν  παρουσιάζει  άπό  τόν 

έαυτό  του.  Τό  ότι  λοιπόν,  λέγει,  διέπραξαν  αύτοί  μεγάλα  άμαρτήμα- 
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ούδείς  άντερεν  ίδωμεν  δέ,  εί  τοιοϋτον  τό  πτώμα,  ώς  και  ανίατον 

είναι  και  μηδεμίαν  έχειν  διόρθωσιν.  Αλλ  ’  ούκ  έστι  τοιοϋτον.  Είδες 
πώς  αύτών  πάλιν  καθάπτεται  και  έν  προσδοκίμ  παραμυθίας  υπευ¬ 

θύνους  ποιεί  άμαρτημάτων  ώμολογημένων;  Ιδωμεν  δε  τίνα  αύ- 

5  τοΐς  και  παραμυθίαν  έπινοεΐ.  Τίς  ούν  ή  παραμυθία;  «"Οταν  τό 
πλήρωμα  τών  έθνών  είσέλθη»,  φησί,  «τότε  πας  Ισραήλ  σωθήσε- 

ται»,  κατά  τον  καιρόν  τής  παρουσίας  τής  δευτέρας  και  τής  συντέ¬ 
λειας. 

Αλλ’  εύθέως  μεν  τούτο  ού  λέγει ■  έπειδή  δε  σφοδρώς  αύτών 
10  κατέδραμε  και  κατηγορίαις  συνήψε  κατηγορίας,  προφήτας  έπι  προ- 

φήταις  είσάγων  καταβοώντας  αύτών,  τον  Ήσαΐαν,  τον  Ή  λίαν,  τον 

Δαυίδ,  τον  Μωϋσέα,  τον  Ώσηέ,  και  άπαξ,  και  δίς,  και  πολλάκις- 
ϊνα  μή  ταύτη  καί  τούτους  εις  άπόγνωσιν  έμβαλών,  άποτειχίση  την 

προς  την  πίστιν  έπάνοδον,  καί  τους  έξ  έθνών  πάλιν  πιστεύσαντας 

15  εις  άπόνοιαν  έπάρη  καί  φυσηθέντες  καί  αύτοί  βλαβώσιν  εις  τον  τής 

πίστεως  λόγον,  παραμυθεΐται  πάλιν  αύτούς,  λέγων  «άλλα  τώ  αύ¬ 

τών  παραπτώματι  ή  σωτηρία  έν  τοΐς  έθνεσι».  Δει  δέ  ήμάς  ούχ 

άπλώς  άκούειν  τών  λεγομένων,  άλλα  την  γνώμην  είδέναι  καί  τον 

σκοπόν  τού  λέγοντος,  καί  τί  κατορθώσαι  έσπούδακεν  όπερ  άεί 

20  παρακαλώ  την  ύμετέραν  άγάπην.  Άν  γάρ  μετά  τής  διανοίας  ταύ- 

της  δεξώμεθα  τά  είρημένα,  έν  ούδενί  τούτων  όψόμεθα  δυσκολίαν 

ούσαν.  Τό  γάρ  σπουδαζόμενον  αύτφ  νυν,  την  έκ  τών  είρημένων 

έγγινομένην  άπόνοιαν  τοΐς  έξ  έθνών  καθελεΐν  οΰτω  γάρ  καί  ούτοι 

άσφαλέστερον  μένειν  έμελλον  έν  τή  πίστει,  μετριάζειν  μαθόντες, 

25  καί  οί  έξ  Ιουδαίων  τής  άπογνώσεως  άπαλλαγέντες,  τή  χάριτι  προ- 

θυμότερον  προσιέναι. 

Προς  τούτον  τοίνυν  τον  σκοπόν  όρώντες,  πάντων  άκούωμεν 

τών  έν  τώ  χωρίφ  τούτω  λεγομένων.  Τί  ούν  φησι;  καί  πόθεν  δεί- 
κνυσιν,  ότι  ούκ  άνίατα  έπεσον,  ούδέ  εις  τέλος  έξεβλήθησαν;  Από 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Κ' 
399 

τα,  κανείς  δεν  άντιλέγει,  άς  δοΰμε  όμως,  άν  ή  πτώση  τους  είναι  τέ¬ 

τοια,  ώστε  καί  ανεπανόρθωτη  νά  είναι  καί  νά  μήν  έχει  καμιά  διόρ¬ 
θωση.  Άλλα  δεν  είναι  τέτοια.  Είδες  πώς  τούς  έλέγχει  πάλι,  καί  πώς 

μέ  τήν  προσδοκία  τής  παρηγοριάς  τούς  κάνει  ύπεύθυνους  γι’  άμαρ- 

τήματα  πού  παραδέχθηκαν;  ’Άς  δοΰμε  όμως  καί  ποιά  παρηγοριά 
έπινοεΐ  γι’  αύτούς.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  παρηγοριά;  «Όταν  μπει  στή 
βασιλεία  του  Χρίστου  τό  σύνολο  τών  έθνικών»,  λέγει,  «τότε  θά 

σωθεί  ολόκληρος  ό  Ίσραηλιτικός  λαός»,  δηλαδή  κατά  τόν  καιρό 

τής  δευτέρας  παρουσίας  καί  τής  συντέλειας. 

Καί  άμέσως  βέβαια  δέν  τό  λέγει  αύτό,  έπειδή  όμως  τούς  κατη¬ 

γόρησε  μέ  σφοδρότητα,  προσθέτοντας  κατηγορίες  στίς  κατηγορίες, 

καί  παρουσιάζοντας  προφήτες  μετά  άπό  προφήτες  νά  φωνάζουν 

έναντίον  τους,  τόν  Ήσαΐα,  τόν  Ήλία,  τό  Δαβίδ,  τό  Μωυσή,  τόν 

Ώσηέ,  καί  μιά  φορά,  καί  δύο,  καί  πολλές  φορές,  γιά  νά  μή  τούς 

άποκλείσει  έτσι,  όδηγώντας  τους  σέ  άπόγνωση,  τήν  έπάνοδο  στην 

πίστη,  καί  γιά  νά  μήν  οδηγήσει  σέ  αλαζονεία  πάλι  έκείνους  άπό 

τούς  έθνικούς  πού  πίστεψαν,  καί  άφοΰ  ύπερηφανευθόΰν  καί  αύτοί 

νά  ζημιωθούν  στό  ζήτημα  τής  πίστεως,  τούς  παρηγορεΐ  πάλι,  λέγο¬ 

ντας·  «άλλά  μέ  τό  άμάρτημά  τους  ήρθε  ή  σωτηρία  στούς  έθνικούς». 
Πρέπει  όμως  έμεΐς  νά  μή  άκοΰμε  άπλώς  τά  λόγια  αύτά,  άλλά  νά 

γνωρίζουμε  τή  διάθεση  καί  τό  σκοπό  έκείνου  πού  τά  έλεγε  καί  τί 

προσπάθησε  νά  έπιτύχει,  πράγμα  πού  πάντοτε  παρακαλώ  τήν  άγάπη 

σας.  Γιατί,  αν  μέ  τήν  σκέψη  αύτή  δεχθούμε  τά  προηγούμενα,  σέ  κα¬ 

νένα  απ’  αύτά  δέ  θά  δοΰμε  ότι  ύπάρχει  δυσκολία.  Γιατί  έκεΐνο  πού 

προσπαθούσε  τότε,  ήταν  ν’  άπομακρύνει  τήν  άλαζονεία  πού  μπου- 
ροΰσε  νά  δημιουργηθεΐ  στούς  πιστούς  πού  προέρχονταν  άπό  τούς 

έθνικούς·  γιατί  έτσι  καί  αύτοί  έπρόκειτο  νά  παραμένουν  μέ  περισ¬ 
σότερη  σταθερότητα  στήν  πίστη,  άφοΰ  μάθαιναν  νά  είναι  μετριό- 
φρονες,  καί  έκεΐνοι  πού  προέρχονται  άπό  τούς  Ιουδαίους,  άφοΰ 

άπαλλαγοΰν  άπό  τήν  άπόγνωση,  νά  προσέλθουν  μέ  περισσότερη 

προθυμία  στή  χάρη. 

Προσέχοντας  λοιπόν  πρός  αύτόν  τό  σκοπό,  άς  άκοΰμε  όλα 

όσα  λέγονται  στό  χωρίο  αύτό.  Τί  λοιπόν  λέγει;  καί  άπό  ποΰ  φαίνε¬ 
ται,  ότι  δέν  έπεσαν  άνεπανόρθωτα  καί  ότι  δέν  άπορρίφθηκαν  στό 
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των  έθνών,  οδτω  λέγων  «τφ  αύτών  παραπτώματι  ή  σωτηρία  τοΐς 

έθνεσιν,  εις  τό  παραζηλώσαι  αύτούς».  Ούτος  δε  ούκ  αύτού  μόνον  ό 

λόγος ,  άλλα  και  έν  τοΐς  εύαγγελίοις  τούτο  βούλονται  αί  παραβολαί. 

Και  γάρ  ό  τους  γάρους  ποιήσας  τφ  υίφ,  έπειδή  οί  κεκλημένοι  ούκ 

5  ήθέλησαν  έλθεΐν,  τότε  τους  έν  ταΐς  τριόδοις  έκάλεσε.  Καί  ό  τον  άμ- 

πελώνα  δε  καταφυτεύσας,  έπειδή  έσφαξαν  οί  γεωργοί  τον  κληρο¬ 

νόμον,  τότε  έξέδωκεν  έτέροις  τον  άμπελώνα.  Και  χωρίς  δε  παρα¬ 
βολής  αύτοΐς  έλεγεν  «ούκ  άπεστάλην,  εί  μη  είς  τα  πρόβατα  τα 

άπολωλότα  οϊκου  Ισραήλ».  Και  τή  Συροφοινικίσση  δέ  έπιμενούση 

10  πλέον  τι  πάλιν  έλεγεν  «ού  γάρ  έστι  καλόν»,  φησί,  «λαβεΐν  τον  άρ¬ 
τον  των  τέκνων,  καί  δούναι  τοΐς  κυναρίοις». 

Καί  ό  Παύλος  δέ  προς  τούς  στασιάζοντας  των  Ιουδαίων, 

« ύμΐν  πρώτον»,  φησίν,  «άναγκαΐον  ήν  λαληθήναι  τον  λόγον  τού 

Θεοϋ’  έπειδή  δέ  άναξίους  έκρίνατε  έαυτούς,  ιδού  στρεφόμεθα  είς  τα 
15  έθνη».  Καί  διά  πάντων  δηλοΰται,  δτι  ή  μέν  άκολουθία  των  πρα¬ 

γμάτων  αΰτη  ήν,  έκείνους  προσελθεΐν  πρώτους,  και  τότε  τούς  έξ 

έθνών,  έπειδή  δέ  ήπίστησαν,  άντεστράφη  ή  τάξις,  καί  ή  άπιστία 

αύτών  καί  τό  παράπτωμα  τούτους  έποίησεν  είσενεχθήναι  προτέ- 

ρους.  Διό  φησι,  «τφ  αύτών  παραπτώματι  ή  σωτηρία  έν  τοΐς  έθνε- 
20σιν,  είς  τό  παραζηλώσαι  αύτούς».  Εί  δέ  τό  έξ  άκολουθίας  έκβάν 

ώς  προηγουμένως  γεγενημένον  λέγει,  μή  θαυμάσης'  βούλεται  γάρ 
αύτών  παραμυθήσασθαι  πεπληγυίας  τάς  ψυχάς.  Ο  δέ  λέγει,  τοιοΰ- 

τόν  έστιν  ήλθε  προς  αύτούς  Ιησούς ·  ούκ  έδέξαντο  αύτόν  μυρία 

θαυματουργοϋντα,  άλλ’  έσταύρωσαν  έπεσπάσατο  λοιπόν  τά  έθνη, 
25  ϊνα  ή  έκείνων  τιμή  δάκνουσα  αύτών  τήν  άναισθησίαν,  καν  έκ  τής 

προς  έτέρους  φιλονεικίας  αύτούς  πείση  προσελθεΐν.  'Έδει  μέν  γάρ 
δεχθήναι  πρώτον  έκείνους,  καί  τότε  ήμάς-  διό  καί  έλεγε  ·  «δύναμις 
γάρ  Θεού  έστιν  είς  σωτηρίαν  παντί  τφ  πιστεύοντι,  Ίουδαΐω  τε 

πρώτον  καί  Έλληνι»  ·  έπειδή  δέ  άπεσκίρτησαν,  οί  δεύτεροι 
30  πρώτοι  γεγόναμεν. 

3.  Βλ.  Ματθ.  22,  1-14. 

4.  Βλ.  Ματθ.  21,33-36. 

5.  Ματθ.  15,24.  26. 

6.  Πράξ.  13,46. 

7.  Ρωμ.  1,  16. 
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τέλος;  Άπό  τούς  έθνικούς,  λέγοντας  τά  έξης·  «μέ  τό  παράπτωμά 
τους  ήρθε  ή  σωτηρία  στους  έθνικούς,  γιά  νά  κινήσει  τή  ζηλοτυπία 

των  Ισραηλιτών».  Καί  αύτός  ό  λόγος  δέν  είναι  μόνο  δικός  του, 

άλλά  καί  στά  εύαγγέλια  τό  ίδιο  θέλουν  νά  πουν  οί  παραβολές.  Γιατί 

καί  έκεΐνος  πού  έκανε  τούς  γάμους  τού  υιού  του,  όταν  οί  καλεσμένοι 

δέ  θέλησαν  νά  έρθουν,  τότε  κάλεσε  όσους  βρίσκονταν  στά  σταυρο¬ 

δρόμια3.  Καί  έκεΐνος  πάλι  πού  φύτεψε  τό  άμπέλι,  όταν  οί  γεωργοί 

έσφαξαν  τόν  κληρονόμο,  τότε  παρέδωσε  σέ  άλλους  τό  άμπέλι4.  Καί 

χωρίς  παραβολή  έξάλλου  έλεγε  σ’  αύτούς*  «Δέν  είμαι  σταλμένος, 
παρά  στά  πρόβατα  τά  χαμένα  τού  Ίσραηλιτικοϋ  γένους».  Καί  στή 

Συροφοίνισσα  πού  έπέμενε,  κάτι  παραπάνω  πάλι  έλεγε·  «Δέν  είναι 
σωστό»,  λέγει,  νά  πάρει  κανείς  τό  ψωμί  των  παιδιών  καί  νά  τό 

δώσει  στά  σκυλάκια»5. 

Άλλά  καί  ό  Παύλος  πρός  τούς  Ιουδαίους  πού  στασίασαν  ένα- 

ντίον  του  λέγει*  «ήταν  άναγκαΐο  νά  κηρυχθεί  ό  λόγος  τού  θεού 

πρώτα  σ’  έσάς.  Επειδή  όμως  κρίνατε  τούς  έαυτούς  σας  άνάξιους, 
στρεφόμαστε  τώρα  στά  έθνη»6.  Καί  μέ  όλα  φαίνεται,  ότι  ή  σειρά 
τών  πραγμάτων  αύτή  ήταν,  πρώτα  νά  προσέλθουν  αύτοί  στήν  πίστη 

καί  ύστερα  οί  προερχόμενοι  άπό  τούς  έθνικούς·  έπειδή  όμως  δέν  πί¬ 
στεψαν,  άντιστράφηκε  ή  τάξη,  καί  ή  άπιστία  καί  τό  άμάρτημά  τους 

έγινε  αιτία  νά  είσέλθουν  πρώτοι  αύτοί.  Γι’  αύτό  λέγει,  «μέ  τό  άμάρ- 
τημά  τους  ήρθε  ή  σωτηρία  στούς  έθνικούς,  γιά  νά  κινήσει  σέ  ζηλο¬ 
τυπία  τούς  Ισραηλίτες».  Έάν  όμως  τό  γεγονός  πού  θά  συνέβαινε  τό 

άναφέρει  σάν  νά  συνέβηκε  προηγουμένως,  μήν  άπορήσεις,  γιατί  θέ¬ 
λει  νά  παρηγορήσει  τίς  πληγωμένες  ψυχές  τους.  Καί  αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης*  ήρθε  σ’  αύτούς  ό  Ιησούς*  δέν  τόν  δέχθηκαν,  παρ’ 
όλο  πού  έκανε  άπειρα  θαύματα,  άλλά  τόν  σταύρωσαν  προσέλκυσε 

στή  συνέχεια  τούς  έθνικούς,  ώστε  ή  τιμή  σ’  έκείνους,  έρεθίζοντας 
τήν  άναισθησία  τους,  νά  τούς  πείσει  νά  προσέλθουν  στήν  πίστη 

τουλάχιστο  άπό  ζηλοτυπία  πρός  άλλους.  Γιατί  έπρεπε  βέβαια  νά  τόν 

δεχθούν  πρώτα  έκεΐνοι,  καί  ύστερα  έμεΐς*  γι’  αύτό  καί  έλεγε·  «γιατί 
τό  εύαγγέλιο  τού  Χριστού  είναι  δύναμη  τού  θεού  γιά  τή  σωτηρία 

κάθε  άνθρώπου  πού  πιστεύει,  τού  Ιουδαίου  πρώτα  καί  μετά  τού 

'Έλληνα»7,  άλλ’  έπειδή  αύτοί  άποσκίρτησαν,  οί  δεύτεροι  έγιναν 
πρώτοι. 
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Είδες  τοίνυν  -πόσην  αύτοΐς  κάντεΰθεν  συνάγει  τιμήν;  μίαν 
μέν,  δ  τι  τότε  φησιν  ήμάς  κληθήναι,  δτε  αύτοι  ούκ  ήθέλησαν  δεύτε¬ 

ρον  δέ,  δτι  διά  τούτο  φησι  κληθήναι,  ούχ  ΐνα  ήμεϊς  σωθώ  μεν  μό¬ 

νον,  άλλ’  ΐνα  καί  έκεΐνοι  διά  τής  ήμετέρας  σωτηρίας  ζηλώσαντες, 
5  βελτίους  γένωνται.  77  ούν,  φησιν;  εί  μη  διά  τούς  Ιουδαίους,  ούκ  αν 

έκλήθημεν  καί  έσώθημεν;  Ούκ  αν  προ  έκείνων,  άλλ ’  έν  τή  προση- 
κούση  τάξει.  Διό  καί  δτε  τοΐς  μαθηταΐς  έλεγεν,  ούκ  εϊπεν  άπλώς, 

πορεύεσθε  προς  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οϊκου  Ισραήλ,  άλλά, 

«πορεύεσθε  μάλλον  προς  τά  πρόβατα»  ·  δεικνύς  δτι  καί  προς  έκεΐνα 
10  δει  μετά  ταΰτα  άπελθεΐν.  Καί  Παύλος  πάλιν  ούκ  είπεν,  ύμΐν  άναγ- 

καΐον  ήν  λαληθήναι  τον  λόγον  του  Θεού,  άλλ’,  «ύμΐν  ήν  άναγκαΐον 
πρώτον  λαληθήναι  τον  λόγον»,  δεικνύς  δτι  καί  έκ  δευτέρου  καί 

ήμΐν.  Ταυτα  δέ  καί  έγίνετο  καί  έλέγετο,  ΐνα  μηδέ  άναίσχυντον  έχω- 

σιν  έκεΐνοι  πρόφασιν  ώς  παροφθέντες,  καί  διά  τούτο  μη  πιστεύ- 
15  σαντες.  Διά  δη  τούτο  καί  πάντα  προειδώς  ό  Χριστός,  δμως  προς 

αύτούς  παρεγένετο  πρώτους. 

4 .  «Εί  δέ  το  παράπτωμα  αύτών  πλούτος  κόσμου,  και  το  ήττημα 

αύτών  πλούτος  έθνών,  πόσω  μάλλον  το  πλήρωμα  αύτών»;  Εν¬ 

ταύθα  προς  χάριν  αύτοΐς  διαλέγεται.  Καί  γάρ  εί  μυριάκις  παρέπε- 

20  σον  ούτοι,  ούκ  αν  έσώθη  τά  έθνη,  εί  μη  πίστιν  έπεδείζαντο ■  ώσπερ 

ούν  ούδ’  άν  Ιουδαίοι  άπώλοντο,  εί  μη  ήπίστησαν  καί  έφιλονείκη- 

σαν.  Άλλ’,  δπερ  έφην,  παραμυθεΐται  αύτούς  κειμένους,  έκ  περιου¬ 
σίας  παρασκεύζων  θαρρεΐν  ύπέρ  τής  σωτηρίας  αύτών,  εί  μετάθοιν- 

το.  Εί  γάρ  δτε,  φησί,  προσέκρουσαν,  τοσούτοι  σωτηρίας  άπήλαυ- 
25  σαν,  καί  έν  τφ  έκβληθήναι  έκείνους  τοσούτοι  έκλήθησαν,  έννόησον 

τίέσται,  όταν  έπιστρέψωσιν.  Άλλ’  ούκ  είπεν  ούτως,  δταν  έπιστρέ- 
ψωσιν.  Ού  γάρ  είπε,  πόσω  μάλλον  ή  έπιστροφή  αύτών,  ούδέ  ή  με¬ 
ταβολή  αύτών,  ούδέ  το  κατόρθωμα  αύτών,  άλλά,  «πόσω  μάλλον 

το  πλήρωμα  αύτών»,  τουτέστιν,  δταν  πάντες  είσιέναι  μέλλωσι. 

30  Τούτο  δέ  είπε,  δεικνύς  καί  τότε  το  πλέον  τήςχάριτος  έσόμενον,  καί 

τής  δωρεάς  τού  θεού,  καί  σχεδόν  το  παν. 

«Ύμΐν  γάρ  λέγω  τοΐς  έθνεσιν,  έφ’  όσον  μέν  είμί  έγώ  έθνών 

8.  Ματθ.  10,6. 
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Είδες  λοιπόν  πόση  τιμή  άποδίδει  σ’  αύτούς  καί  άπό  έδώ;  Μία, 
τό  ότι  λέγει  ότι  τότε  κληθήκαμε  έμεΐς,  όταν  αύτοί  δέ  θέλησαν*  καί 

δεύτερη,  ότι  γι’  αύτό  λέγει  κληθήκαμε,  όχι  γιά  νά  σωθούμε  μόνο 
έμεΐς,  άλλα  γιά  νά  γίνουν  καί  έκεΐνοι  καλύτεροι,  άφοϋ  ζηλέψουν  μέ 

τή  δική  μας  σωτηρία.  Τί  λοιπόν,  λέγει;  έάν  δέν  ήταν  αίτιοι  οί  Ιου¬ 

δαίοι  δέ  θά  καλούμασταν  καί  δέ  θά  σωνόμασταν;  Δέ  θά  μάς  καλού- 

σε  πρίν  άπ’  αύτούς,  άλλά  μέ  τή  σειρά  πού  έπρεπε.  Γι’  αύτό  καί  όταν 
μιλούσε  στούς  μαθητές  του,  δέν  είπε  άπλώς,  πηγαίνετε  στά  πρόβα¬ 

τα  τά  χαμένα  τού  οίκου  Ίσραήλ’,  άλλά,  «πηγαίνετε  πιό  πολύ  στά 

πρόβατα»8,  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  σ’  έκεΐνα  πρέπει  νά  μεταβούν  ύστε¬ 

ρα  άπ’  αύτά.  Καί  ό  Παύλος  πάλι  δέν  είπε,  ήταν  άναγκαΐο  νά  κηρυ¬ 

χθεί  ό  λόγος  τού  Θεού  σ’  έσάς’,  άλλά,  «σ’  έσάς  ήταν  άναγκαΐο  νά 
κηρυχθεί  πρώτα  ό  λόγος  τού  Θεού»,  γιά  νά  δείξει  ότι  μετά  άπό  έκεί- 

νους  έπρεπε  νά  κηρυχθεί  καί  σ’  έμάς.  Αύτά  όμως  καί  γίνονταν  καί 
λέγονταν,  γιά  νά  μήν  έχουν  έκεΐνοι  τήν  άναίσχυντη  πρόφαση  ότι 

τάχα  τούς  παρέβλεψε,  καί  γι’  αύτό  δέν  πίστεψαν.  Γι’  αύτό  λοιπόν, 

αν  καί  τά  προγνώριζε  όλα  ό  Χριστός,  όμως  σ’  αύτούς  ήρθε  πρώτα. 
4.  «Έάν  όμως  τό  παράπτωμά  τους  έφερε  πλούτο  στόν  κόσμο  καί 

ή  άποτυχία  τους  έγινε  αίτια  πλούτου  στούς  έθνικούς,  πόσο  περισσό¬ 

τερο  θά  συνέβαινε  αύτό  αν  προσήρχονταν  όλοι  σ’  αύτόν;  Έδώ  όμι- 

λεΐ  κολακευτικά  γι’  αύτούς.  Γιατί,  καί  αν  άκόμη  χίλιες  φορές  άμάρ- 
ταναν  αύτοί,  δέ  θά  σώζονταν  οί  έθνικοί,  άν  δέν  έδειχναν  πίστη, 

όπως  βέβαια  πάλι  ούτε  οί  Ιουδαίοι  θά  χάνονταν,  άν  δέν  άπιστοΰσαν 

καί  δέ  φιλονεικοΰσαν.  Άλλά,  όπως  προανέφερα,  τούς  παρηγορεΐ 

ένώ  είναι  πεσμένοι,  προετοιμάζοντας  σέ  μεγάλο  βαθμό  νά  μή  φο¬ 
βούνται  γιά  τή  σωτηρία  τους,  άν  άλλαζαν  γνώμη.  Έάν  λοιπόν,  λέγει, 

όταν  άπορρίφθηκαν  έκεΐνοι,  τόσοι  πολλοί  κλήθηκαν,  σκέψου  τί  θά 

συμβεΐ,  όταν  έπιστρέψουν.  Άλλά  δέν  τό  είπε  αύτό,  δηλαδή  όταν 

έπιστρέψουν.  Γιατί  δέν  είπε,  πόσο  μάλλον  ή  έπιστροφή  τους,  ούτε 

ή  μεταβολή  τους,  ούτε  τό  κατόρθωμά  τους’,  άλλά,  «πόσο  μάλλον  τό 
πλήρωμα  αύτών»,  δηλαδή,  όταν  θά  συμβεΐ  νά  έρθουν  όλοι.  Καί 

αύτό  τό  είπε,  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  τότε  τό  περισσότερο  θ’  άνήκει 
στή  χάρη  καί  στή  δωρεά  τού  θεού,  καί  σχεδόν  όλο. 

«Σ’  έσάς  όμως  τούς  έθνικούς  λέγω,  έφόσον  είμαι  άπόστολος 
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Απόστολος,  την  διακονίαν  μου  δοξάζω,  εί  πως  παραξηλώσω  μου 

την  σάρκα,  και  σώσω  τινάς  έξ  αυτών».  Πάλιν  υποψίας  πονηράς 

έαυτόν  άπαλλάξαι  έσπούδακε.  Και  δοκεΐ  μεν  έπιπλήττειν  τοΐς  έξ 

έθνών  και  ταπεινοΰν  αύτών  τα  φρονήματα,  ήρεμα  δε  παρακνίζει 

5  τον  Ιουδαίον.  Και  περιέρχεται  μεν  ζητών  περιστεΐλαι  και  παραμυ- 

Θήσασθαι  την  τοσαύτην  αύτών  Απώλειαν,  ούδέ  δε  ευρίσκει  διά  την 

των  πραγμάτων  φύσιν.  Και  γάρ  έξ  ών  εΐρηκε,  μείζονος  ήσαν  κατη¬ 

γορίας  άξιοι,  όταν  τα  αύτοΐς  εύτρεπισμένα  έτεροι  σφόδρα  αύτών 

άποδέοντες  είληφότες  ώσι.  Διά  δη  τούτο  άπό  των  Ιουδαίων  έπι 

10  τούς  έξ  έθνών  μεταβαίνει,  και  μέσον  παρεντίθησι  τον  περί  τούτων 

λόγον,  ένδείξασθαι  βουλόμενος,  ότι  πάντα  ταϋτα  λέγει,  ϊνα  αύτούς 

μετριάζειν  παιδεύση.  Επαινώ  γάρ  ύμάς,  φησί,  διά  δύο  ταυτα’  δι’  εν 

μέν,  ότι  Ανάγκην  έχω  την  διακονίαν  ύμών  έγκεχειρισμένος'  δι  ’  έτε¬ 

ρον  δέ,  ϊνα  δι’  ύμών  έτέρους  σώσω.  Και  ού  λέγει,  τους  Αδελφούς 
15  μου,  τούς  συγγενείς  μου,  άλλά,  «την  σάρκα». 

Είτα  την  φιλονεικίαν  αύτών  ένδεικνύμενος,  ού  λέγει,  εϊ  πως 

πείσω,  άλλά,  «παραξηλώσω  και  σώσω»,  και  ούδέ  ένταΰθα  Απαν¬ 

τάς,  άλλά,  «τινάς  έξ  αύτών»  *  ούτως  ήσαν  σκληροί.  Και  έν  αύτή  τή 

έπιτιμήσει  δέ  λαμπρά  δείκνυσι  πάλιν  τά  των  έθνών ·  εϊγε  και  αίτιοι 

20  γίνονται  σωτηρίας  αύτοΐς,  και  ού  διά  των  αύτών  ·  έκεΐνοι  μέν  γάρ 

τούτοις  έξ  Απιστίας,  ούτοι  δέ  έκείνοις  άπό  πίστεως  πρόξενοι  γίνον¬ 

ται  των  Αγαθών.  'Όθεν  δοκεΐ  και  ίσάζειν  και  πλεονεκτεΐν  τά  τών 
έθνών.  Τί  γάρ  &ν  εΐποις,  ώ  Ιουδαίε ;  εί  μη  έξεβλήθημεν  ήμεΐς,  ούκ 

&ν  έκλήθητε  εύθέως  υμείς;  Τό  αύτό  λέγει  και  ό  έξ  έθνών  εί  μη 

25έσώθην  έγώ,  ούκ  &ν  έζήλωσας  σύ.  Εί  δέ  και  φ  πλεονεκτοΰμεν 

βούλει  μαθεΐν,  έγώ  μέν  έκ  τού  πιστεΰσαι,  σέ  σώζω,  σύ  δέ  προσκε- 

κρουκώς,  πάροδον  ήμΐν  δέδωκας  σοΰ  προτέραν. 

5.  ΕΪτα  πάλιν  αίσθόμενος  δτι  καθήψατο  αύτών,  τό  πρότερον 

Αναλαμβάνει,  καί  φησιν  «εί  γάρ  ή  Αποβολή  αύτών  καταλλαγή  κό- 

30σμου,  τις  ή  πρόσληψις,  εί  μη  ζωή  έκ  νεκρών;».  Αλλά  και  τούτο 
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των  έθνών,  τιμώ  την  ύπηρεσία  μου,  μήπως  κεντήσω  τή  ζήλεια  των 

όμοεθνών  μου  καί  σώσω  μερικούς  άπ’  αύτούς».  Πάλι  προσπάθησε 

ν’  άπαλλάξει  τόν  έαυτό  του  άπό  πονηρή  ύποψία.  Καί  φαίνεται  βέ¬ 
βαια  ότι  επίτιμα  τούς  Χριστιανούς  πού  προέρχονται  άπό  τούς  έθνι- 

κούς  καί  ταπεινώνει  τά  φρονήματά  τους,  άλλά  σιγά-σιγά  έρεθίζει 
τόν  Ιουδαίο.  Καί  προσπαθεί  νά  βρει  ώστε  νά  περιορίσει  καί  νά 

μειώσει  τήν  τόσο  μεγάλη  τους  καταστροφή,  τίποτε  όμως  δέ  βρίσκει 

έξ  αιτίας  της  φύσεως  των  πραγμάτων.  Γιατί  καί  άπ’  αύτά  πού  είπε, 

άξιζαν  μεγαλύτερη  κατηγορία,  άφοϋ,  έκεΐνα  πού  έτοιμάστηκαν  γι’ 

αύτούς,  τά  έλαβαν  άλλοι,  άν  καί  ήταν  πάρα  πολύ  κατώτεροι  άπ’  αύ¬ 

τούς.  Γι’  αύτό  λοιπόν  άπό  τούς  Ιουδαίους  πηγαίνει  στούς  Χριστια¬ 
νούς  πού  προέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς,  καί  παρεμβάλλει  τό  λόγο 

γι’  αύτούς,  έπειδή  θέλει  ν’  άποδείξει,  ότι  όλα  αύτά  τά  λέγει,  γιά  νά 

τούς  διδάξει  νά  είναι  μετριόφρονες.  Γιατί,  λέγει,  σάς  έπαινώ  γι’ 

αύτά  τά  δύο-  τό  πρώτο,  γιατί  πρέπει,  άφοΰ  έχω  άναλάβε\  τή  διακο¬ 
νία  σας,  καί  τό  δεύτερο,  γιά  νά  σώσω  μέ  σάς  άλλους.  Καί  δέ  λέγει, 

τούς  άδελφούς  μου,  τούς  συγγενείς  μου’,  άλλά  «τή  σάρκα». 

"Επειτα,  γιά  νά  δείξει  τή  φιλονεικία  τους,  δέ  λέγει,  μήπως 

πείσω’,  άλλά  «κεντήσω  τή  ζήλεια  καί  σώσω»,  καί  ούτε  έδώ  όλους, 

άλλά  «μερικούς  άπ’  αύτούς».  Τόσο  σκληροί  ήταν.  Καί  μ’  αύτή  τήν 
έπιτίμηση  όμως  δείχνει  πάλι  λαμπρά  τά  πράγματα  τών  έθνικών, 

έφόσον  δηλαδή  γίνονται  καί  αίτιοι  τής  σωτηρίας  αύτών,  άλλ’  όχι 

γιά  τόν  ίδιο  λόγο.  Εκείνοι  δηλαδή  γίνονται  πρόξενοι  άγαθών  γι’  αύ¬ 
τούς  άπό  τήν  άπιστία  τους,  ένώ  αύτοί  γιά  έκείνους  άπό  τήν  πίστη 

τους.  Επομένως  φαίνονται  οί  έθνικοί  πώς  είναι  καί  ισάξιοι  καί  άνώ- 

τεροι:  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσες  νά  πεις,  Ιουδαίε;  "Αν  δέν  άπορρι- 
πτόμασταν  έμείς,  δέ  θά  είχατε  κληθεί  έσείς;  Τό  ίδιο  λέγει  καί  ό  έξ 

έθνικών  Χριστιανός*  άν  δέ  σωζόμουν  έγώ,  δέ  θά  ζήλευες  έσύ.  Έάν 
όμως  θέλεις  νά  μάθεις  καί  αύτό  γιά  τό  όποιο  είμαστε  άνώτεροι,  έγώ 

έπειδή  πίστεψα,  σέ  σώζω,  ένώ  σύ,  έπειδή  πολέμησες  τήν  πίστη, 

μάς  παραχώρησες  τό  πέρασμα  πρίν  άπό  σένα. 

5.  "Επειτα  πάλι,  έπειδή  άντιλήφθηκε  ότι  τούς  πρόσβαλε,  έπανα- 

λαμβάνει  τό  προηγούμενο,  καί  λέγει*  «Γιατί,  άν  ή  άπόρριψή  τους 
έφερε  τή  συμφιλίωση  τού  κόσμου,  τί  άλλο  θά  είναι  ή  άποδοχή  τους 
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αύτούς  καταδικάζει  πάλιν,  εϊγε  άλλοι  μεν  έκ  των  άμαρτημάτων  αυ¬ 

τών  έκέρδανον,  ούτοι  δε  ούδέ  έκ  των  κατορθωμάτων  έτέρων 

ώφελήθησαν.  Εί  δέ  τό  έξ  άνάγκης  συμβάν,  τούτο  έκείνων  είναι 

φησι,  μη  θαυμάσης'  ΐνα  γάρ  και  τούτους,  δ  πολλάκις  είπον,  κατα- 

5  στείλη,  κάκείνους  προτρέψη,  ούτω  σχηματίζει  τον  λόγον.  'Όπέρ 
γάρ  έφθην  είπών,  εί  και  μυριάκις  άπεβλήθησαν  Ιουδαίοι,  πίστιν  δέ 

μη  έπεδείξαντο  τα  έθνη,  ούκ  άν  έσώθησάν  ποτέ.  Αλλά  τω  ήσθενη- 

κότι  παρίσταται  μέρει,  και  βοηθεΐτφ  πεπονηκότι.  Όρα  δέ  και  έν 

οίς  χαρίζεται,  διά  ρημάτων  αυτούς  παραμυθούμενον  μόνον.  «Εί 

10  γάρ  ή  άποβολή  αύτών»,  φησί,  «καταλλαγή  κόσμου».  Και  τί  τούτο 

προς  Ιουδαίους;  « Τις  ή  πρόσληψις,  εί  μη  ζωή  έκ  νεκρών;».  ’Λλλ’ 
ούδέ  τούτο  τι  προς  έκείνους,  εί  μη  προσελήφθησαν. 

Ο  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  εί  όργιζόμενος  αύτοΐς,  τοσαΰτα 

έχαρίσατο  έτέροις,  όταν  αύτοΐς  καταλλαγή,  τί  ού  χαριεΐται;  Αλλ’ 
15  ώσπερ  ή  άνάστασις  τών  νεκρών  ού  διά  την  πρόσληψιν  αύτών,  ού¬ 

τως  ούδέ  ή  σωτηρία  νΰν  ή  ήμετέρα  δι ’  αύτούς·  άλλ’  έξεβλήθησαν 
μέν  έκ  τής  άνοιας  αύτών,  έσώθημεν  δέ  άπό  τής  πίστεως  ήμεΐς,  και 

τής  άνωθεν  χάριτος.  Τούτων  δέ  ούδέν  έκείνους  ώφελήσαι  δυνήσε- 

ται,  εί  μη  την  προσήκουσαν  έπιδείζαιντο  πίστιν.  Πλήν  άλλά  τά 

20  αύτώ  συνήθη  ποιών,  προάγει  τον  λόγον  εις  έτερον  έγκώμιον,  ούκ 

δν  έγκώμιον,  άλλά  δοκοΰν  είναι  μόνον,  τούς  άρίστους  τών  ιατρών 

μιμούμενος,  οι  τοσαύτα  παραμυθούνται  τούς  κάμνοντας,  όσα  ή  τής 

άρρωστίας  ένδίδωσι  φύσις.  Τί  γάρ  φησιν;  «Εί  δέ  ή  άπαρχή  άγια, 

και  τό  φύραμα ■  και  εί  ή  ρίζα  άγια,  και  οι  κλάδοι»  ·  άπαρχήν  ένταύ- 
25  θα  και  ρίζαν  καλών  τούς  περί  τον  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ, 

τούς  προφήτας,  τούς  πατριάρχας,  τούς  έπι  τής  παλαιάς  εύδοκιμη- 

κότας  άπαντας'  κλάδους  δέ  τούς  έξ  αύτών  πιστεύσαντας. 
Είτα  έπειδή  άντέπιπτεν  αύτφ  τό  πολλούς  ήπιστηκέναι,  δρα 

πώς  πάλιν  αύτό  ύποτέμνεται,  καί  φησιν  *  «εί  δέ  τινες  τών  κλάδων 
30  έξεκλάσθησαν».  Και  μην  άνω  έλεγες,  ότι  οι  πλείους  άπώλοντο,  και 
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παρά  ζωή  έκ  νεκρών,».  ’Αλλά  καί  αύτό  τούς  καταδικάζει  πάλι,  έφό- 
σον  άλλοι  κέρδισαν  άπό  τά  άμαρτήματά  τους,  ένώ  αύτοί  δέν  ώφελή- 

θηκαν  ούτε  άπό  τά  κατορθώματα  άλλων.  Έάν  όμως  έκεΐνο  πού  συ¬ 

νέβηκε  άπό  άνάγκη  αύτό  λέγει  ότι  άνήκει  σ’  έκείνους,  μην  άπορή- 

σεις·  γιατί  συνθέτει  τό  λόγο  έτσι,  ώστε,  πράγμα  πού  είπα  πολλές 
φορές,  καί  αύτούς  νά  συγκρατήσει  καί  έκείνους  νά  προτρέψει.  Για¬ 
τί,  όπως  προανέφερα,  καί  άν  άκόμη  άπειρες  φορές  άπορρίπτονταν  οί 

Ιουδαίοι,  δέν  έδειχναν  όμως  πίστη  οί  έθνικοί,  δέ  θά  σώζονταν  ποτέ. 

’Αλλά  δείχνει  συμπαράσταση  πρός  τό  άδύνατο  μέρος  καί  βοηθάει 
αύτό  πού  πονάει.  Πρόσεχε  όμως  καί  πώς  τούς  χαρίζεται,  παρηγορώ¬ 
ντας  αύτούς  μόνο  μέ  λόγια.  «Γιατί,  άν  ή  άπόρριψή  τους»,  λέγει, 

«έφερε  τή  συμφιλίωση  τού  κόσμου».  Καί  τί  σχέση  έχει  αύτό  πρός 

τούς  Ιουδαίους;  «Τί  θά  είναι  ή  άποδοχή  τους  παρά  ζωή  έκ  νε¬ 

κρών;».  Άλλ’  ούτε  αύτό  θά  ώφελοϋσε  σέ  τίποτα  έκείνους,  άν  δέ  γί¬ 
νονταν  δεκτοί. 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  άν,  ένώ  οργίζεται  πρός  αύ¬ 

τούς,  χάρισε  τόσα  πολλά  σέ  άλλους,  όταν  συμφιλιωθεί  μ’  αύτούς,  τί 

δέ  θά  χαρίσει;  Άλλ’  όπως  άκριβώς  ή  άνάσταση  τών  νεκρών  δέ  γίνε¬ 
ται  έξ  αιτίας  τής  προσλήψεως  αύτών,  έτσι  ούτε  ή  σωτηρία  μας  τώρα 

γίνεται  έξ  αιτίας  τους*  αύτοί  άπορρίφθηκαν  δηλαδή  άπό  τήν  άνοη- 
σία  τους,  ένώ  έμεΐς  σωθήκαμε  άπό  τήν  πίστη  μας  καί  τή  χάρη  τού 

Θεού.  Τίποτε  όμως  άπ’  αυτά  δέ  θά  μπορέσει  νά  ώφελήσει  έκείνους, 
άν  δέ  δείξουν  τήν  πρέπουσα  πίστη.  Πλήν  όμως  ένεργώντας  κατά  τό 

σύνηθες  σ’  αύτόν,  φέρνει  τό  λόγο  σ’  άλλο  έγκώμιο,  πού  δέν  είναι 
έγκώμιο,  άλλά  φαίνεται  μόνο  πώς  είναι,  καί  μιμείται  τούς  άριστους 

άπό  τούς  ιατρούς,  πού  παρηγορούν  τόσο  τούς  άρρώστους,  όσο  έπι- 
τρέπει  ή  φύση  τής  άρρώστιας.  Τί  λοιπόν  λέγει;  «Έάν  όμως  είναι 

άγια  ή  άπαρχή,  θά  είναι  καί  τό  φύραμα,  καί  έάν  είναι  άγια  ή  ρίζα,  θά 

είναι  καί  τά  κλαδιά»,  όνομάζοντας  έδώ  άπαρχή  καί  ρίζα  έκείνους 

πού  ήταν  γύρω  άπό  τόν  Αβραάμ,  τόν  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ,  τούς 

προφήτες,  τούς  πατριάρχες,  όλους  έκείνους  πού  εύδοκίμησαν  στήν 

Παλαιά  Διαθήκη,  ένώ  κλαδιά  τούς  άπογόνους  τους  πού  πίστεψαν. 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  ήταν  άντίθετο  σ’  αύτό  τό  ότι  δέν  είχαν 
πιστέψει  πολλοί,  πρόσεχε  πώς  πάλι  τό  περιορίζει  αύτό,  καί  λέγει* 
«άλλά,  άν  μερικά  άπό  τά  κλαδιά  άποκόπηκαν».  Καί  όμως  παραπά- 
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όλίγοι  όιεσώθησαν,  πώς  ούν  ένταΰθα  έπι  τών  άπολ/ [υμένων  τό, 

«τινές»,  τέθεικας,  δπερ  όλιγότητός  έστιν  έμφαντικόν;  Ούκ  έμαυτφ, 

φησί,  περιπίπτων,  άλλα  θεραπεΰσαι  σπεύδων  και  άνακτήσασθαι 

τους  πεπονηκότας.  Είδες  πώς  διά  παντός  του  χωρίου  τούτο  δεί- 

5  κνυται  κατασκευάζων,  τό  βούλεσθαι  παραμυθήσασθαι  αύτούς;  καν 

άνέλης  αύτό,  πολλά  έψεται  τά  έναντιώματα.  Συ  δέ  μοι  σκόπει  αύ- 

τοΰ  την  σοφίαν,  πώς  δοκών  ύπέρ  αύτών  λέγειν,  και  παραμυθίας 

αύτοις  έπινοεΐν,  και  πλήττει  λανθανόντως,  και  πάσης  άπολογίας 

δείκνυσιν  έστερημένους,  άπό  τής  ρίζης,  άπό  τής  απαρχής.  Έννόη- 

10  σον  γάρ  πονηριάν  τών  κλάδων,  όταν  μηδε  ρίζαν  έχοντες  γλυκεΐαν, 

μιμώνται  αύτήν  και  την  κακίαν  του  φυράματος,  δταν  μηδε  άπό  τής 

άπαρχής  μεταβάληται. 

«Εί  δέ  τινες  τών  κλάδων  έξεκλάσθησαν».  Και  μην  τό  πλέον 

έξεκλάσθη-  άλλ\  δπερ  έφην,  βούλεται  αύτους  παραμυθεισθαι.  Διά 

15  τούτο  ούδέ  παρ’  έαυτοϋ,  άλλα  παρ’  έκείνων  εισάγει  τον  λόγον,  και 
έν  τούτφ  λανθανόντως  αύτών  καθικνούμενος,  και  δεικνυς  τής  του 

Αβραάμ  συγγένειας  έκπεπτωκότας.  Τούτο  γάρ  ήν,  δ  έσπευδεν  εί- 

πεϊν,  ότι  ούδέν  κοινόν  πρός  έκείνους  έχουσιν.  Εί  γάρ  αγία  ή  ρίζα, 

ούτοι  δέ  ούχ  άγιοι,  άρα  πόρρω  τής  ρίζης  ούτοι.  Είτα  δοκών  παρα- 

20  μυθεΐσθαι  τον  Ιουδαίον,  πάλιν  πλήττει  διά  τής  κατηγορίας  τους  έξ 

έθνών.  Είπών  γάρ,  «εί  δέ  τινες  τών  κλάδων  έξεκλάσθησαν»,  έπή- 

γαγε'  «συ  δέ  άγριέλαιος  ών,  ένεκεντρίσθης».  "Οσφ  γάρ  αν  εύτελής 
η  ό  έξ  έθνών,  τοσούτφ  μάλλον  ό  Ιουδαίος  άλγεΐ,  τοΐς  αύτοΰ  τούτον 

έντρυφώντα  όρών.  Κάκείνφ  δέ  ού  τοσαύτη  άπό  τής  εύτελείας  ή  αί- 

25  σχύνη,  δση  άπό  τής  μεταβολής  ή  τιμή.  Καί  σκόπει  σοφίαν.  Ούκ  εί- 

πεν,  ένεφυτεύθης,  άλλ\  « ένεκεντρίσθης »,  έν  τούτφ  πάλιν  δάκνων 

τόν  Ιουδαίον,  και  δεικνυς  έν  τώ  δένδρω  τώ  αύτοΰ  τον  έξ  έθνών 

έστηκότα,  και  τούτον  κείμενον  χαμαί.  Διόπερ  ούδέ  μέχρι  τούτου 

έστη,  ούδέ  είπών,  «ένεκεντρίσθης»,  άπηλλάγη,  καίτοι  τό  παν  έδή- 
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νω  έλεγες,  δτι  οί  περισσότεροι  χάθηκαν  καί  λίγοι  σώθηκαν*  πώς 
λοιπόν  έδώ  άνέφερες  γιά  έκείνους  πού  χάνονται  τό  «μερικά»,  πράγ¬ 

μα  πού  δηλώνει  μικρό  άριθμό;  ’Όχι  συγκρουόμενος  με  τόν  έαυτό 
μου,  λέγει,  άλλά  τό  λέγω  προσπαθώντας  νά  θεραπεύσω  καί  νά  δυνα¬ 

μώσω  τούς  άρρώστους.  Είδες  πώς  μέ  όλο  τό  χωρίο  φαίνεται  ότι  έπι- 
διώκει  αύτό,  τό  ότι  δηλαδή  θέλει  νά  παρηγορήσει  αύτούς;  καί  άν  τό 

άπορρίψεις  αύτό,  θ’  ακολουθήσουν  πολλές  άντιφάσεις.  Σύ  όμως, 
παρακαλώ,  πρόσεχε  τή  σοφία  του,  πώς,  ένώ  φαίνεται  ότι  τούς  έπαι¬ 

νε!  καί  έπινοει  παρηγοριά  γι’  αύτούς,  καί  τούς  πλήττει  μέ  τρόπο  μή 
άντιληπτό,  καί  δείχνει  ότι  έχουν  στερηθεί  κάθε  άπολογία,  άπό  τή 

ρίζα,  άπό  τήν  άπαρχή.  Σκέψου  δηλαδή  τήν  πονηριά  τών  κλάδων, 

όταν,  χωρίς  νά  έχουν  γλυκιά  ρίζα,  μιμούνται  αύτήν,  καθώς  καί  τήν 

κακία  τού  φυράματος,  όταν  δέν  αλλάζει  ούτε  άπό  τήν  άπαρχή. 

«’Αλλ’  άν  μερικά  άπό  τά  κλαδιά  άποκόπηκαν».  Καί  όμως  τό 
περισσότερο  μέρος  άποκόπηκε*  άλλά,  πράγμα  πού  είπα,  θέλει  νά 

τούς  παρηγορήσει.  Γι’  αύτό  δέν  παρουσιάζει  τό  λόγο  άπό  τόν  έαυτό 

του,  άλλ’  άπό  έκείνους,  ώστε  έτσι  καί  νά  πλησιάσει  αύτούς  κατά 
τρόπο  μή  άντιληπτό  καί  νά  δείξει  ότι  έχουν  χάσει  τή  συγγένεια  τού 

Αβραάμ.  Γιατί  αύτό  είναι  έκεινο  πού  έσπευδε  νά  πει,  ότι  δέν  έχουν 

κανένα  κοινό  μ’  έκείνους.  Γιατί,  άν  ή  ρζα  είναι  άγια,  αύτοί  όμως  δέν 
είναι  άγιοι,  άρα  αύτοί  είναι  μακριά  άπό  τή  ρίζα.  Στή  συνέχεια,  ένώ 

φαίνεται  ότι  παρηγορεΐ  τόν  Ιουδαίο,  πάλι  πλήττει  μέ  τήν  κατηγο¬ 

ρία  τούς  προερχόμενους  άπό  τούς  έθνικούς.  Γιατί,  άφοϋ  είπε,  «άλλ’ 

άν  μερικά  άπό  τά  κλαδιά  άποκόπηκαν»,  πρόσθεσε*  «σύ  όμως,  ένώ 
ήσουν  αγριελιά,  μπολιάσθηκες».  Γιατί  όσο  πιό  άσήμαντος  είναι  ό 

προερχόμενος  άπό  τούς  έθνικούς,  τόσο  περισσότερο  λυπάται  ό  Ιου¬ 

δαίος,  βλέποντας  έκεινον  ν’  άπολαμβάνει  τά  δικά  του.  Καί  σ’  έκει- 
νον  όμως  δέν  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  ντροπή  άπό  τήν  εύτέλειά  του, 

όσο  ή  τιμή  άπό  τή  μεταβολή  του.  Καί  πρόσεχε  σοφία.  Δέν  είπε,  φυ- 

τεύθηκες’,  άλλά,  «μπολιάσθηκες»,  πληγώνοντας  πάλι  μ’  αύτό  τόν 
Ιουδαίο,  καί  δείχνοντας  ότι  ό  προερχόμενος  άπό  τούς  έθνικούς  βρί¬ 
σκεται  έπάνω  στό  δικό  του  δένδρο,  ένώ  αύτός  βρίσκεται  καταγής. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  δε  στάθηκε  ούτε  μέχρι  τό  σημείο  αύτό,  ούτε,  άφοϋ 

είπε,  «μπολιάσθηκες»,  σταμάτησε,  παρ’  όλο  πού  όλα  τά  δήλωσε  μ’ 
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λωσε  τούτφ'  άλλ’  δμως  ένδιατρίβει  τη  εύημερίφ  τούτον,  και  ευρύ¬ 
νει  την  εύδοκίμησιν,  λέγων  «και  συγκοινωνός  τής  ρίζης  και  τής 

πιότητος  τής  έλαίας  έγένου».  Και  δοκεΐ  μεν  αύτόν  έν  τάξει  προ¬ 
σθήκης  τεθεικέναν  δεΐκνυσι  δε  ούδέν  αύτόν  ταύτη  παραβλαπτόμε- 

5  νον,  άλλα  τό  παν  έχοντα,  δσο  είχεν  ό  κλάδος  ό  έκ  τής  ρίζης  άνα- 

βάς. 
7 να  γάρ  μη  άκούσας,  «συ  δε  ένεκεντρίσθης»,  ήλαττώσθαι 

αύτόν  νομίσης,  προς  τον  έμφυτον  κλάδον  συγκρίνων,  δρα  πώς  αύ¬ 

τόν  έξισοΐ  λέγων  ·  «συγκοινωνός  τής  ρίζης  και  τής  πιότητος  τής 
10  έλαίας  έγένου»  ·  τουτέστιν,  είς  την  αύτήν  κατέστης  εύγένειαν,  εις 

την  αύτήν  φύσιν.  Εϊτα  έπιπλήξας,  και  είπών,  «μη  κατακαυχώ  των 

κλάδων»,  δοκεΐ  μεν  παραμυθεΐσθαι  τον  Ιουδαίον,  δείκνυσι  δε  αυ¬ 
τού  τό  εύτελές  και  την  πολλήν  άτιμίαν.  Διά  τούτο  ούδέ  είπε,  μη 

καυχώ,  άλλά,  «μη  κατακαυχώ»,  μη  κατ’  έκείνων  καυχώ,  ώστε 
15αύτους  άπορρήξαν  και  γάρ  είς  τά  έκείνων  έστηκας,  τών  έκείνων 

άπ ολαύεις.  Όρφς  πώς  δοκεΐ  μεν  έπιπλήττειν  τούτοις,  δάκνει  δε 

έκείνους;  « Εί  δε  κατακαυχάσαι»,  φησίν,  «ού  συ  την  ρίζαν  βαστά- *  — 

ζεις,  άλλ’  ή  ρίζα  σε».  Τί  ούν  προς  τους  κλάδους  τούτο  τους  έκκο- 

πέντας;  Ούδέν.  'Όπερ  γάρ  έφθην  είπών,  σκιάν  τινα  παραμυθίας 
20  άσθενή  δοκών  έπινοεΐν,  και  έν  αύτώ  τφ  προς  τον  έξ  έθνών  άπο- 

τείνεσθαι,  καιρίαν  αύτοΐς  δίδωσι  πληγήν.  Είπών  γάρ,  «μη  κατα¬ 
καυχώ»,  και  δτι  «εί  καυχάσαι,  ού  σύ  την  ρίζαν  βαστάζεις»,  έδειξε 

τφ  Ίουδαΐψ,  ότι  καυχήσεως  άξια  τά  γεγενημένα,  εί  και  μη  κατα- 
καυχάσθαι  δει  και  διεγείρων  αύτόν  και  παροξύνων  είς  πίστιν,  και 

25  έν  τάξει  συνηγόρου  βάλλων,  και  δεικνυς  αύτφ  την  ζημίαν,  ήν  ύπέ- 
μεινε,  και  δτι  τά  έκείνων  κατέχουσιν  έτεροι. 

6.  «Έρεΐς  ούν»,  φησίν,  «έξεκλάσθησαν  κλάδοι,  ΐνα  έγώ  έγκεν- 

τρισθώ».  Πάλιν  έν  τάξει  άντιθέσεως  τό  έναντίον  τφ  προτέρφ  κα¬ 

τασκευάζει,  δεικνυς  δτι  και  τά  μικρφ  πρόσθεν  είρημένα  ούχι  προη- 

30  γουμένως  έλεγεν,  άλλ’  έφελκόμενος  αύτούς.  Ούκέτι  γάρ  τφ  αύτών 
παραπτώματι  ή  σωτηρία  τοΐς  έθνεσιν,  ούδέ  τό  παράπτωμα  αύτών 

πλούτος  κόσμου,  ούδέ  διά  τούτο  έσώθημεν  έπειδή  έπεσον,  άλλά 
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αύτό,  άλλ’  δμως  έπιμένει  στήν  εύτυχία  αύτοϋ  καί  αύξάνει  τήν  προ¬ 

κοπή  του,  λέγοντας·  «καί  έγινες  μέτοχος  τής  ρίζας  καί  του  λιπαρού 
χυμού  τής  έλιάς».  Καί  φαίνεται  βέβαια  δτι  τόν  τοποθέτησε  σάν 

προσθήκη,  δείχνει  δμως  δτι  μ’  αύτό  δέν  βλάπτεται  καθόλου,  άλλ’ 
δτι  έχει  δλα,  δσα  είχε  τό  κλαδί  πού  βλάστησε  από  τή  ρίζα. 

Γιά  νά  μή  νομίσεις  λοιπόν,  ακούοντας,  «σύ  δμως  μπολιάσθη- 
κες»,  δτι  μειώνεται  αύτός,  συγκρίνοντάς  τον  μέ  τό  έμφυτο  κλαδί, 

πρόσεχε  πώς  τόν  έξισώνει  λέγοντας*  «έγινες  κοινωνός  τής  ρίζας  καί 
τού  λιπαρού  χυμού  τής  έλιάς»,  δηλαδή,  έφθασες  στήν  ίδια  εύγενική 

καταγωγή,  στήν  ίδια  φύση.  Στή  συνέχεια  έπιτιμώντας  τον  καί  λέγο¬ 

ντας,  «μή  καυχιέσαι  άπέναντι  στά  κλαδιά»,  φαίνεται  βέβαια  δτι  πα- 
ρηγορεΐ  τόν  Ιουδαίο,  δείχνει  δμως  τήν  άσήμαντη  άξια  του  καί  τή 

μεγάλη  του  καταισχύνη.  Γι’  αύτό  δέν  είπε,  μή  καυχιέσαι* ,  άλλά, 

«μή  κατακαυχιέσαι»*  μή  καυχιέσαι  άπέναντι  σ’  έκείνους,  γιά  νά  μή 
σέ  άπορρίψουν  καθόσον  βρίσκεσαι  επάνω  στά  δικά  τους  καί  απο¬ 
λαμβάνεις  τά  δικά  τους.  Βλέπεις  πώς  φαίνεται  βέβαια  δτι  έπιτιμά 

αύτούς,  άλλά  πληγώνει  έκείνους;  «Έάν  δμως  κατακαυχιέσαι»,  λέ¬ 

γει,  «μάθε  δτι  δέ  βαστάζεις  εσύ  τή  ρίζα,  άλλά  ή  ρίζα  βαστάζει  έσέ- 
να».  Ποιά  λοιπόν  σχέση  έχει  αύτό  πρός  τά  κλαδιά  πού  άποκόπηκαν; 

Καμιά.  Γιατί,  δπως  προανέφερα,  φαίνεται  δτι  έπινοεΐ  κάποια  άδύνα- 

τη  σκιά  παρηγοριάς  καί,  άπευθυνόμενος  πρός  έκεΐνον  πού  προέρχε¬ 

ται  άπό  τούς  έθνικούς,  δίνει  σ’  αύτούς  καίριο  κτύπημα.  Γιατί,  άφού 
είπε,  «μή  κατακαυχιέσαι»,  καί  δτι  «άν  καυχιέσαι,  μάθε  δτι  δέ  βα¬ 

στάζεις  έσύ  τή  ρίζα»,  έδειξε  στόν  Ιουδαίο,  δτι  αύτά  πού  έγιναν  εί¬ 

ναι  άξια  γιά  καύχηση,  άν  καί  δέν  πρέπει  νά  καυχιένται,  καί  παράλ¬ 
ληλα  παρακινεί  καί  παροτρύνει  αύτόν  πρός  τήν  πίστη,  βάζοντάς  τον 

στή  θέση  τού  συνηγόρου,  άλλά  καί  δείχνοντας  σ’  αύτόν  τή  ζημία 
πού  δέχθηκε,  καί  δτι  τά  δικά  τους  τά  κατέχουν  άλλοι. 

6.  «Θά  πεις  λοιπόν»,  λέγει,  «κόπηκαν  τά  κλαδιά,  γιά  νά  έμβολια- 
σθώ  έγώ».  Πάλι  μέ  μορφή  άντιθέσεως  άποδεικνύει  τό  άντίθετο  στό 

προηγούμενο,  γιά  νά  δείξει  δτι  καί  δσα  λέχθηκαν  λίγο  πιό  μπροστά 

δέν  τά  έλεγε  χωρίς  σκοπό,  άλλά  γιά  νά  τούς  τραβήξει  πρός  τό  μέρος 

του.  Ούτε  λοιπόν  μέ  τό  παράπτωμα  αύτών  ήρθε  ή  σωτηρία  στούς 

εθνικούς,  ούτε  τό  παράπτωμά  τους  έφερε  τόν  πλούτο  τού  κόσμου, 
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τούναντίον.  Και  δείκνυσι  προηγουμένην  και  την  είς  τά  έθνη  πρό¬ 

νοιαν,  εί  και  δοκεϊ  έτέρως  σχηματίζειν  τά  είρημένα'  και  δλον  τό 

χωρίον  δι  ’  άντιθέσεως  υφαίνει,  έαυτόν  άπαλλάττων  τής  κατά  την 
απέχθειαν  ύπονοίας,  και  εόπαράδεκτον  ποιων  τον  λόγον.  «Κα- 

5  λώς».  Έπήνεσε  τό  είρημένον  εϊτα  και  φοβεΐ  πάλιν  λέγων  «τή 

άπιστίμ  έξεκλάσθησαν,  συ  δε  τή  πίστει  ένεκεντρίσθης».  Ιδού  πά¬ 

λιν  έτερον  έγκώμιον,  και  έκείνων  κατηγορία.  Αλλά  πάλιν  αύτών 

καταστέλλει  τό  φύσημα,  έπάγων  και  λέγων  *  «μη  ύψηλοφρόνει, 
άλλά  φοβου».  Ού  γάρ  φύσεως  τό  πράγμά  έστιν,  άλλά  πίστεως  και 

10  άπιστίας.  Καί  δοκεϊ μέν  πάλιν  έπιστομίζειν  τον  έξ  έθνών,  διδάσκει 

δε  τον  Ιουδαίον,  δτι  ού  δει  τή  τής  φύσεως  συγγενείς  προσέχειν.  Διό 

και  έπάγει,  «μη  ύψηλοφρόνει»  ·  και  ούκ  είπε,  ταπεινού,  άλλά,  «φο- 

βοΰ» 1  ή  γάρ  άπόνοια  καταφρόνησιν  έμποιεΐ  και  ραθυμίαν. 

Είτα  μέλλων  έκτραγωδεΐν  αύτών  την  συμφοράν,  ώστε  άνε- 

15  παχθέστερον  ποιήσαι  τον  λόγον,  έν  τάξει  τής  προς  έκεϊνον  έπιτιμή- 

σεως  αύτό  τίθησιν  οΰτω  λέγων  ·  «εί  γάρ  ό  Θεός  τών  κατά  φύσιν 
κλάδων  ούκ  έφείσατο»,  και  ούκ  είπεν,  ούδέ  σου  φείσεται,  άλλά, 

«μη  πως  ούδέ  σου  φείσηται»  ·  ύποτεμνόμενος  του  λόγου  τό  φορτι¬ 

κόν,  και  ποιών  έναγώνιον  είναι  τον  πιστόν,  κάκείνους  έφελκόμε- 

20νος,  και  τούτους  καταστέλλων.  «Ίδε  ούν  χρηστότητα  και  άποτο- 

μίαν  Θεοΰ’  έπι  μέν  τούς  πεσόντας,  άποτομίαν,  έπι  δέ  σέ,  χρηστότη¬ 

τα,  έάν  έπιμείνης  τή  χρηστό τητν  έπει  και  σύ  έκκοπήση».  Ούκ  εί¬ 

πεν,  ϊδε  ούν  κατόρθωμα  σόν,  ιδε  ούν  πόνους  σούς,  άλλά  Θεού  φι¬ 

λανθρωπίαν,  δεικνύς  δτι  τό  παν  τής  χάριτος  τής  άνωθεν  γέγονε, 

25  και  παρασκευάζων  τρέμειν.  Ή  γάρ  ύπόθεσις  τής  καυχήσεως,  αΰτη 

σε  ποιείτω  δεδοικέναι.  Επειδή  γάρ  χρηστός  περί  σέ  γέγονεν  ό  δε¬ 

σπότης,  διά  τούτο  φοβοΰ’  ού  γάρ  άκίνητά  σοι  μένει  τά  άγαθά,  έάν 

ρμθυμής·  ώσπερ  ούν  ούδέ  έκείνοις  τά  κακά,  έάν  μεταβάλωνται. 
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ούτε  γι’  αύτό  σωθήκαμε,  έπειδή  δηλαδή  έπεσαν,  άλλα  τό  άντίθετο 
έγινε.  Καί  δείχνει  ότι  ή  πρόνοια  του  θεού  έκδηλωνόταν  καί  άπό 

πρίν  στούς  έθνικούς,  άν  καί  φαίνεται  μέ  διαφορετική  έννοια  νά  πα¬ 

ρουσιάζει  τά  λεγάμενα,  καί  όλόκληρο  τό  χωρίο  τό  συνθέτει  μέ  άντί- 
θεση,  Απαλλάσσοντας  τόν  έαυτό  του  άπό  τήν  ύπόνοια  της  Απέχθειας 

καί  κάνοντας  τό  λόγο  εύκολα  Αποδεκτό.  «Πολύ  καλα».  Επαίνεσε  τό 

λεχθέν.  "Επειτα  φοβίζει  πάλι  λέγοντας*  «μέ  τήν  Απιστία  τους  άπο- 
κόπηκαν  έκεΐνοι,  ένώ  σύ  μέ  τήν  πίστη  σου  έμβολιάσθηκες».  Νά 

πάλι  άλλος  έπαινος  καί  κατηγορία  έναντίον  έκείνων.  ’Αλλά  πάλι  συγ- 

κρατεΐ  τήν  Αλαζονεία  τους,  προσθέτοντας  καί  λέγοντας*  «μήν  ύπε- 
ρηφανεύεσαι,  αλλά  νά  φοβάσαι».  Γιατί  τό  πράγμα  δέν  είναι  φυσικό 

Αποτέλεσμα,  άλλ’  έξαρτάται  άπό  τήν  πίστη  καί  τήν  Απιστία.  Καί 
φαίνεται  βέβαια  πάλι  δτι  Αποστομώνει  τόν  προερχόμενο  άπό  τούς 

έθνικούς,  Αλλά  διδάσκει  τόν  Ιουδαίο,  δτι  δέν  πρέπει  νά  προσέχει 

στή  συγγένεια  της  φύσεως.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει,  «μήν  ύπερηφα- 

νεύεσαι»*  καί  δέν  είπε,  'δεΐχνε  ταπείνωση*,  Αλλά  «νά  φοβάσαι»*  για¬ 
τί  ή  Αλαζονεία  προκαλεΐ  περιφρόνηση  καί  Αδιαφορία. 

"Επειτα,  θέλοντας  νά  διεκτραγωδήσει  τή  συμφορά  τους,  ώστε 
νά  κάμει  λιγότερο  ένοχλητικό  τό  λόγο,  λέγει  ύπό  μορφή  έπιτιμήσε- 

ως  πρός  έκείνον  αύτό*  «γιατί,  άν  ό  θεός  δέ  λυπήθηκε  τά  φυσικά 

κλαδιά»*  καί  δέν  είπε,  ούτε  έσένα  θά  λυπηθεί*,  Αλλά,  «μήπως  ούτε 
έσένα  λυπηθεί»,  μειώνοντας  έτσι  τό  φορτικό  τού  λόγου,  καί  βάζο¬ 
ντας  τόν  πιστό  σέ  Αγωνία,  καί  Ακόμα  γιά  νά  προσελκύσει,  καί  νά 

συγκρατήσει  αύτούς.  «Πρόσεξε  λοιπόν  τήν  Αγαθότητα  καί  τήν  αύ- 

στηρότητα  του  θεού*  σ’  έκείνους  πού  έπεσαν  δείχνει  αύστηρότητα, 
ένώ  πρός  έσένα  δείχνει  Αγαθότητα,  άν  παραμείνεις  στήν  Αγαθότητα, 

γιατί  διαφορετικά  καί  σύ  θ’  άποκοπεΐς».  Δέν  είπε,  'βλέπε  λοιπόν  τό 

κατόρθωμά  σου’,  'βλέπε  λοιπόν  τούς  κόπους  σου’,  Αλλά  «τή  φιλαν¬ 
θρωπία  του  θεού»,  δείχνοντας  δτι  τό  παν  όφείλεται  στή  χάρη  του 

θεού  καί  προετοιμάζοντάς  τον  νά  τρέμει.  Αύτή  Ακριβώς  ή  αιτία  τής 

καυχήσεως  νά  σέ  κάνει  νά  φοβάσαι.  Επειδή  δηλαδή  ό  Κύριος  έδει¬ 

ξε  Αγαθότητα  πρός  έσένα,  γι’  αύτό  νά  φοβάσαι.  Γιατί  δέν  παραμέ¬ 
νουν  σταθερά  σέ  σένα  τά  Αγαθά,  άν  Αδιαφορείς,  δπως  Ακριβώς  βέ¬ 

βαια  σ’  έκείνους  τά  κακά,  άν  Αλλάξουν  διάθεση.  Καθόσον  καί  σύ, 
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Καί  γάρ  σό,  φησίν,  έάν  μη  έπιμείνης  τη  πίστει  έκκοπήση'  «και 
έκεϊνοι  δέ,  έάν  μη  έπιμείνωσι  τη  άπιστίμ,  έγκεντρισθήσονται». 

Ού  γάρ  ό  Θεός  αύτους  έζέκοψεν,  άλλ’  αύτοι  έξεκλάσθησαν 

και  κατέπεσον .  Και  καλώς  είπεν,  « έξεκλάσθησαν » ·  ούδέποτε  γάρ 
5  ούτως  αύτους  έξέβαλε,  καίτοι  πολλά  πολλάκις  ήμαρτηκότας .  Είδες 

δσον  τής  προαιρέσεως  το  κύρος;  πόση  τής  γνώμης  ή  έξουσία ;  Ού- 

δέν  γάρ  τούτων  άκίνητον,  ούτε  το  σόν  καλόν,  ούτε  το  έκείνου  κα¬ 

κόν.  Είδες  πώς  και  έκεΐνον  άπογινώσκοντα  άνέστησε,  και  τούτον 

θαρρούντα  κατέστειλε;  Μήτε  γάρ  συ  άποτομίαν  άκούων,  άπαγο- 

ΙΟρεύσης'  μήτε  συ  χρηστότητα,  Θαρρήσης.  Διά  τούτο  σέ  άποτόμως 
έζέκοψεν,  ϊνα  ποθήσης  έπανελθειν  διά  τούτο  περί  σέ  χρηστότητα 

έπεδείξατο,  ινα  έπιμείνης.  Και  ούκ  είπε,  τη  πίστει,  άλλά,  «τη 

χρηστότητι»,  τουτέστιν,  έάν  άξια  τής  τού  Θεού  φιλανθρωπίας 

πράττης'  ού  γάρ  πίστεως  δει  μόνον. 
15  Όρμς  πώς  ούτε  έκείνους  άφήκε  κεΐσθαι,  ούτε  τούτους  μέγα 

φρονεϊν,  άλλά  και  παρεζήλωσε  τούτους  πάλιν  δι  ’  έκείνων,  δούς  τφ 
Ίουδαίω  στήναι  είς  τον  τούτου  τόπον,  καθάπερ  έκεινος  προκατέ- 

λαβε  το  τούτου  χωρίον;  Και  τον  μεν  έξ  έθνών  άπό  των  Ιουδαίων 

φοβεϊ και  τών  έκείνοις  συμβεβηκότων,  ϊνα  μη  έπαίρωνται  κατ’  αύ- 

20  τού,  τον  δέ  Ιουδαίον  άπό  τών  τφ  ’Έλληνι  παρασχεθέντων  θαρρεΐν 

παρασκευάζει.  Και  γάρ  και  συ  έκκοπήση,  φησίν,  έάν  ρμθυμής'  και 

γάρ  ό  Ιουδαίος  έξεκόπη'  και  έκεινος  έγκεντρισθήσεται,  έάν  σπου- 

δάζη'  και  γάρ  και  συ  ένεκεντρίσθης.  Πάνυ  δέ  συνετώς  δλον  τον  λό¬ 
γον  προς  τον  έξ  έθνών  τρέπει,  δπερ  άει  ποιεΐν  εϊωθεν,  έν  τή  τών 

25  ίσχυροτέρων  έπιπλήξει  τους  άσθενεΐς  διορθούμενος.  Τούτο  και  έν 

τφ  τελεί  τής  έπιστολής  έργάζεται,  περί  τής  τών  σιτίων  διαλεγόμε- 

νος  παρατηρήσεως. 

7.  Είτα  και  έκ  τών  παρελθόντων  αύτό  κατασκευάζει,  ούκ  άπό 

τών  μελλόντων  μόνον  δπερ  μάλλον  έπειθε  τον  άκροατήν.  Και 

30  μέλλων  λογισμών  άκολουθίαν  κινεϊν  άναντίρρητον,  πρότερον  άπό 

τής  τού  Θεού  δυνάμεως  την  άπόδειζιν  τίθησιν.  Εί  γάρ  και  άπεκό- 
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λέγει,  άν  δεν  παραμείνεις  στήν  πίστη,  θ’  άποκοπεΐς.  «Καί  έκεΐνόι, 
άν  δεν  έπιμείνουν  στήν  άπιστΐα,  θά  έμβολιασθοΰν». 

Γιατί  δεν  άπέκοψε  αύτούς  ό  Θεός,  άλλα  μόνοι  τους  άποκόπη- 

καν  καί  έπεσαν.  Καί  σωστά  είπε,  «άποκόπηκαν»*  γιατί  ποτέ  δέν 
τούς  άπομάκρυνε  έτσι,  άν  καί  πολλές  φορές  διέπραξαν  πολλές 

άμαρτίες.  Είδες  πόση  είναι  ή  δύναμη  τής  προαιρέσεως;  πόση  είναι 

ή  έξουσία  τής  διαθέσεως;  Γιατί  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  είναι  σταθερό, 
ούτε  τό  δικό  σου  καλό,  ούτε  τό  δικό  του  κακό.  Είδες  πώς  καί  έκεΐ- 
νον  πού  ήταν  άπελπισμένος  τόν  σήκωσε,  καί  αύτόν  πού  είχε  θάρρος 

τόν  συγκρότησε;  Ούτε  λοιπόν  καί  σύ,  άκούοντας  αύστηρότητα,  ν’ 
άπελπισθεΐς,  ούτε  καί  σύ,  άκούοντας  άγαθότητα,  νά  πάρεις  θάρρος. 

Γι’  αύτό  σέ  άπέκοψε  άπότομα,  γιά  νά  ποθήσεις  νά  έπανέρθεις*  γι’ 
αύτό  έδειξε  άγαθότητα  πρός  σένα,  γιά  νά  παραμείνεις  σταθερός. 

Καί  δέν  είπε,  στήν  πίστη’,  αλλά,,  «στήν  άγαθότητα»,  δηλαδή,  άν 

πράττεις  άξια  τής  φιλανθρωπίας  τού  Θεού*  γιατί  χρειάζεται  όχι 
μόνο  πίστη. 

Βλέπεις  πώς  δέν  άφησε  ούτε  έκείνους  νά  είναι  πεσμένοι,  ούτε 

αύτούς  νά  ύπερηφανεύονται,  άλλά  καί  κέντησε  τή  ζήλεια  αύτών 

πάλι  μ’  έκείνους,  δίνοντας  στόν  Ιουδαίο  τή  δυνατότητα  νά  σταθεί 
στή  θέση  έκείνου,  δπως  άκριβώς  έκεΐνος  πήρε  πιό  μπροστά  τή  θέση 

του;  Καί  τόν  προερχόμενο  άπό  τούς  έθνικούς  τόν  φοβίζει  άπό  τούς 

Ιουδαίους  καί  άπ’  δσα  έχουν  συμβεΐ  σ’  έκείνους,  γιά  νά  μήν  ύπερη- 
φανεύονται  έναντίον  του,  ένώ  τόν  Ιουδαίο  τόν  προετοιμάζει  νά  έχει 

θάρρος  άπ’  δσα  δόθηκαν  στόν  'Έλληνα.  Γιατί  πραγματικά  καί  σύ  θ’ 
άποκοπεΐς,  λέγει,  έάν  είσαι  άδιάφορος,  καθόσον  καί  ό  Ιουδαίος 

άποκόπηκε*  καί  έκεΐνος  θά  έμβολιασθεΐ,  άν  προσπαθεί,  καθόσον 
καί  σύ  έμβολιάσθηκες.  Μέ  πολλή  σύνεση  στρέφει  δλο  τό  λόγο 

πρός  τόν  προερχόμενο  άπό  τούς  έθνικούς,  πράγμα  πού  συνηθίζει 

πάντοτε  νά  κάνει,  διορθώνοντας  μέ  τήν  έπιτίμηση  τών  ίσχυροτέ- 

ρων  τούς  άδυνάτους.  Αύτό  κάνει  καί  στό  τέλος  τής  έπιστολής,  μι¬ 
λώντας  γιά  τή  διάκριση  τών  φαγητών. 

7.  Στή  συνέχεια  καί  άπό  τά  περασμένα  τό  άποδεικνύει  αύτό  καί 

όχι  μόνο  άπό  τά  μελλοντικά,  πράγμα  πού  περισσότερο  έπειθε  τόν 

άκροατή.  Καί  θέλοντας  νά  έκθέσει  μία  άναντίρρητη  σειρά  σκέψε¬ 
ων,  πρώτα  άναφέρει  τήν  άπόδειξη  άπό  τή  δύναμη  τ°ύ  θεού.  Γιατί, 
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πησαν  καί  άπερρίφησαν,  καί  άλλοι  τα  αύτών  προκατέλαβον,  μηδέ 

ούτως  άπογνφς'  «δυνατός  γάρ  έστι»,  φησί,  «πάλιν  ό  Θεός  έγκεν- 
τρίσαι  αύτούς»,  ό  και  τα  ύπέρ  έλπίδα  ποιων.  Εί  δε  και  πραγμάτων 

τάξιν  ζητείς,  και  λογισμών  άκολουθίαν,  έχεις  οϊκοθεν  τό  υπόδειγμα 

5  μετά  πλείονος  τής  περιουσίας.  «Εΐ  γάρ  συ»,  φησίν,  «έκ  τής  κατά 

φύσιν  έξεκόπης  άγριελαίου,  και  παρά  φύσιν  ένεκεντρίσθης  είς  καλ- 

λιέλαιον,  πόσφ  μάλλον  ούτοι  οί  κατά  φύσιν  έγκεντρισθήσονται  τή 

ίδίμ  έλαίμ;».  Εί  γάρ  τό  παρά  φύσιν  ίσχυσεν  ή  πίστις,  πολλφ  μάλ¬ 

λον  τό  κατά  φύσιν.  Εί  γάρ  οότος  των  κατά  φύσιν  αύτοΰ  πατέρων 

10  έκκοπείς,  ήλθε  παρά  φύσιν  προς  Αβραάμ,  πολλφ  μάλλον  συ  τό  οί- 

κεΐον  άπολαβεΐν  δυνήση.  Του  μεν  γάρ  έθνικοΰ  τό  κακόν  κατά  φύ¬ 

σιν  (άγριέλαιος  γάρ  κατά  φύσιν  ήν),  τό  δε  καλόν,  παρά  φύσιν  (παρά 

φύσιν  γάρ  ένεκεντρίσθη  τφ  Αβραάμ),  σου  δε  τούναντίον  τό  καλόν 

κατά  φύσιν  ού  γάρ  έν  άλλοτρίφ  ρίζη,  ώσπερ  ό  έθνικός,  άλλ  ’  έν  οί- 
15  κείμ  παγήση,  έάν  βουληθής  έπανελθεΐν.  Τίνος  ούν  άν  εϊης  άξιος, 

όταν  του  έθνικοΰ  τό  παρά  φύσιν  δυνηθέντος,  συ  τό  κατά  φύσιν  μή 

ίσχύσης,  άλλά  και  τούτο  προδφς; 

Είτα,  έπειδή  είπε,  «παρά  φύσιν»,  καί,  «ένεκεντρίσθης»,  ϊνα 

μή  πλέον  τι  τον  Ιουδαίον  έχειν  νομίζης,  πάλιν  αύτό  διορθοΰται,  λέ- 

20  γων  και  αύτόν  έγκεντρίζεσθαι.  « Πόσφ  μάλλον  ούτοι»,  φησίν,  «οί 

κατά  φύσιν  έγκεντρισθήσονται  τή  ίδίμ  έλαίμ;».  Και  πάλιν,  «δυνα¬ 

τός  ό  θεός  έγκεντρίσαι  αύτούς».  Και  προ  τούτου  δέ  φησίν,  ότι  έάν 

μή  έπιμείνωσι  τή  άπιστίμ,  έγκεντρισθήσονται.  Παρά  φύσιν  δέ  και 

κατά  φύσιν  όταν  άκούσης  αύτοΰ  συνεχώς  λέγοντος,  μή  τήν  άκίνη- 

25  τον  ταύτην  φύσιν  νόμιζε  λέγειν  αύτδν,  άλλά  τό  είκός  και  τό  άκό- 

λουθον,  και  τό  άπεικός  πάλιν  τούτοις  δηλοΰν  τοΐς  όνόμασιν.  Ού 

γάρ  φυσικά  τά  καλά  και  τά  μή  τοιαΰτα,  άλλά  γνώμης  καί  προαιρέ- 

σεως  μόνης.  Σκόπει  δέ  αύτοΰ  καί  τό  άνεπαχθές.  Είπών  γάρ,  δτι 
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άν  καί  άποκόπηκαν  καί  άπορρίφθηκαν,  καί  άλλοι  πήραν  άπό  πριν  τά 

δικά  τους,  ούτε  έτσι  ν’  άπελπίζεσαι.  «Γιατί  ό  θεός»,  λέγει,  «έχει  τή 
δύναμη  νά  τούς  έμβολιάσει  πάλι»,  αύτός  πού  κάνει  καί  έκεΐνα  πού 

είναι  πάνω  άπό  τήν  έλπίδα.  Έάν  όμως  ζητάς  τή  σειρά  των  πραγμά¬ 

των  καί  τήν  άλληλουχία  των  σκέψεων,  έχεις  άπό  τή  φύση  τό  παρά¬ 
δειγμα  μέ  άφθονία.  «Γιατί,  άν  έσύ»,  λέγει,  «κόπηκες  όριστικά  άπό 

τή  φυσική  άγριελιά  καί  άντίθετα  πρός  τή  φύση  σου  έμβολιάσθηκες 

σέ  ήμερη  έλιά,  πόσο  περισσότερο  αύτοί,  πού  άπό  τή  φύση  τους  εί¬ 

ναι  κλαδιά  τής  έλιάς,  θά  έμβολιασθοϋν  στό  δικό  τους  δένδρο;».  Για¬ 
τί  άν  ή  πίστη  νίκησε  τό  άντίθετο  άπό  τή  φύση,  πολύ  περισσότερο 

θά  νικήσει  τό  σύμφωνο  μέ  τή  φύση.  Έάν  λοιπόν  αύτός,  άφοΰ  άπο- 
κόπηκε  άπό  τούς  φυσικούς  του  πατέρες,  ήρθε  άντίθετα  πρός  τή 

φύση  πρός  τόν  Αβραάμ,  πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσεις  έσύ  νά  ξα- 
ναλάβεις  τό  δικό  σου.  Γιατί  τό  κακό  του  έθνικοϋ  ήταν  φυσικό,  γιατί 

άπό  τή  φύση  του  ήταν  άγριελιά,  ένώ  τό  καλό  ήταν  άντίθετο  πρός  τή 

φύση  του,  γιατί  άντίθετα  πρός  τή  φύση  του  έμβολιάσθηκε  στόν 

Αβραάμ*  άντίθετα  όμως  τό  δικό  σου  καλό  είναι  σύμφωνο  μέ  τή 
φύση  σου,  γιατί  δέ  θά  έμβολιασθεΐς  σέ  ξένη  ρίζα,  όπως  ό  έθνικός, 

άλλά  σέ  δική  σου,  άν  θελήσεις  νά  έπανέλθεις.  Γιατί  λοιπόν  θά 
ήσουν  άξιος,  όταν,  ένώ  ό  έθνικός  κατόρθωσε  τό  άντίθετο  άπό  τή 

φύση,  έσύ  δέν  μπορέσεις  νά  έπιτύχεις  τό  σύμφωνο  μέ  τή  φύση  σου, 

άλλά  τό  προδώσεις  καί  αύτό; 

"Επειτα,  έπειδή  είπε,  «άντίθετο.  άπό  τή  φύση  σου»  καί  «έμβο- 
λιάσθηκες»,  γιά  νά  μή  νομίζεις  ότι  ό  Ιουδαίος  έχει  κάτι  περισσότε¬ 
ρο,  πάλι  τό  διορθώνει  αύτό,  λέγοντας  ότι  καί  αύτός  έμβολιάζεται. 

«Πόσο  περισσότερο»,  λέγει,  «θά  έμβολιασθοϋν  στή  δική  τους  έλιά 

αύτοί  πού  άπό  τή  φύση  τους  είναι  κλαδιά  τής  έλιάς;».  Καί  πάλι,  «ό 

θεός  έχει  τή  δύναμη  νά  τούς  έμβολιάσει».  Άλλά  καί  πρίν  άπ’  αύτό 
λέγει,  ότι  άν  δέν  έπιμείνουν  στήν  άπιστία,  θά  έμβολιαστοϋν.  Ακού¬ 
οντας  όμως  αύτόν  νά  λέγει  συνέχεια  άντίθετα  άπό  τή  φύση  σου  καί 

σύμφωνα  μέ  τή  φύση  σου,  μή  νομίζεις  ότι  έννοεΐ  τή  σταθερή  αύτή 

φύση,  άλλά  μέ  τά  όνόματα  αύτά  δηλώνει  τό  φυσικό  καί  τό  έπακό- 
λουθο  καθώς  καί  τό  μή  φυσικό  πάλι.  Γιατί  τά  καλά  καί  τά  κακά  δέν 

είναι  φυσικά,  άλλ’  έξαρτώνται  άπό  τή  διάθεση  καί  τήν  προαίρεση 
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και  σύ  έκκοπήση,  έάν  μη  έπιμείνης  τη  πίστει,  και  ούτοι  έγκεντρι- 
σθήσονται,  έάν  μη  έπιμείνωσι  τη  άπιστίμ,  το  σκνθρωπότερον 

άφείς,  τό  χρηστότερον  κατασκευάζει,  και  εις  αυτό  τελευτμ,  ρεγάλας 

τοις  Ίουδαιοις  ύποφαίνων  έλπίδας,  εί  βουληθεΐεν. 

5  Διό  και  έπάγει  λέγων  «ού  γάρ  θέλω  υμάς  άγνοεΐν,  άδελφοί, 

τό  μυστήριον  τούτο,  ϊνα  μη  ήτε  παρ  ’  έαυτοΐς  φρόνιμοι»  ·  μυστήριον 
ένταΰθα  τό  άγνοούμενον  και  άπόρρητον  λέγων,  και  πολύ  μέν  τό 

Θαύμα,  πολό  δε  τό  παράδοξον  έχον'  ώσπερ  και  άλλαχοΰ  φησιν 

«ί δου  μυστήριον  ύμΐν  λέγω  *  πάντες  μέν  οό  κοιμηθησόμεθα,  πάντες 

10 δέ  άλλαγησόμεθα».  Τί ούν  έστι  τό  μυστήριον;  «"Οτι  πώρωσις  άπό 
μέρους  τω  Ισραήλ  γέγονεν».  Ένταΰθα  πάλιν  πλήττει  τον  Ιουδαίον, 

δοκών  καταστέλλειν  τον  έξ  έθνών.  " Ο  δέ  λέγει,  τοιοϋτόν  έστιν, 

δπερ  και  έμπροσθεν  έλεγεν,  δτι  ούκ  έξ  ολοκλήρου  ή  άπιστία,  άλλ’ 
έκ  μέρους,  ώσπερ  δταν  λέγη  ■  «εί  δέ  τις  λελύπηκεν,  ούκ  έμέ  λελύ- 

15  πηκεν,  άλλα  άπό  μέρους».  Οΰτω  δη  και  ένταΰθα  τοΰτό  φησιν,  δπερ 

άνωτέρω  έλεγεν  «ούκ  άπώσατο  ό  Θεός  τον  λαόν  αύτοΰ,  ον  προέ- 

γνω»'  και  πάλιν  «τί  ούν;  έπταισαν  ϊνα  πέσωσι;  Μη  γένοιτο».  Τοΰ- 
το  δη  και  ένταΰθα  λέγει  δτι  ούχ  όλόκληρον  άνασπάται  τό  έθνος, 

άλλα  και  ήδη  πολλοί  έπίστευσαν,  και  μέλλουσι  πάλιν  πιστεύειν. 

20  8 .  Είτα,  έπειδή  μέγα  έπηγγείλατο,  φέρει  μάρτυρα  τον  προφήτην 

οΰτω  λέγοντα.  Ί Οτι  μέν  γάρ  πώρωσις  γέγονεν,  ού  παράγει  μαρτυ¬ 

ρίαν  (και  γάρ  δήλον  άπασιν  ήν),  δτι  δέ  πιστεύσουσι  και  σωθήσον- 
ται,  τον  Ήσαΐαν  πάλιν  εισάγει  βοώντα  και  λέγοντα,  δτι  «ήξει  έκ 

Σιών  ό  ρυόμενος,  και  άποστρέψει  άσεβείας  άπό  Ιακώβ».  Είτα  τό 

25  παράσημρν  τής  σωτηρίας  τιθείς,  ϊνα  μή  τις  εις  τους  έμπροσθεν 

αύτό  χρόνους  έλκύση  και  συζεύξη,  φησί  «και  αΰτη  αύτοϊς  ή  παρ’ 

έμοΰ  διαθήκη,  δταν  άφέλωμαι  τάς  αμαρτίας  αύτών»  ■  ούχ  δταν  πε- 

9.  Α'  Κορ.  15,  51. 

10.  Β'  Κορ.  2, 5. 
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μόνο.  Πρόσεχε  όμως  καί  τό  μή  ένοχλητικό  αύτοϋ.  Γιατί,  αφού  είπε, 

ότι  καί  συ  θ’  άποκοπεΐς,  αν  δεν  έπιμείνεις  στην  πίστη,  καί  αυτοί  θά 
έμβολιασθοΰν,  αν  δεν  έπιμείνουν  στην  άπιστία,  παραλείποντας  τό 

πιό  δυσάρεστο,  παρουσιάζει  τό  πιό  άγαθό  καί  σ’  αύτό  τελειώνει,  δί¬ 
νοντας  μεγάλες  έλπίδες  στούς  Ιουδαίους,  αν  θά  ήθελαν. 

Γι’  αύτό  προσθέτει  καί  λέγει*  «γιατί  δέ  θέλω  νά  άγνοεΐτε, 
άδελφοί,  τό  μυστήριο  αύτό,  γιά  νά  μή  θεωρείτε  τούς  έαυτούς  σας 

σοφούς»,  έννοώντας  μυστήριο  έδώ  τό  άγνωστο  καί  άπόρρητο,  πού 

καί  πολύ  θαυμαστό  είναι,  άλλά  καί  πολύ  παράξενο,  όπως  άκριβώς 

καί  άλλου  λέγει*  «νά,  σάς  άναφέρω  ένα  μυστήριο*  δέ  θά  πεθάνουμε 

βέβαια  όλοι,  όμως  θά  μεταβληθοϋμε  όλοι»9.  Ποιό  λοιπόν  είναι  τό 
μυστήριο;  «Ότι  δηλαδή  δείχθηκε  άναισθησία  άπό  μέρος  τού  Ίσ- 
ραηλιτικοΰ  λαού».  Έδώ  πάλι  πλήττει  τόν  Ιουδαίο,  δίνοντας  τήν 

έντύπωση  ότι  συγκρατεΐ  τόν  προερχόμενο  άπό  τούς  έθνικούς.  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει  άκριβώς  έκεΐνο  πού  έλεγε  καί  πιό  μπροστά,  ότι 

δέν  έγινε  ή  άπιστία  άπ’  όλους,  άλλ’  άπό  ένα  μέρος,  όπως  όταν  λέγει* 
«έάν  όμως  κανείς  προξένησε  λύπη,  δέ  λύπησε  μόνο  έμένα,  άλλά  καί 

πρός  ένα  μέρος  όλους  σας»10.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ  τό  ίδιο  λέγει, 
πού  έλεγε  παραπάνω*  «δέν  άπώθησε  ό  θεός  τό  λαό  του,  πού  τόν 

προγνώρισε»*  καί  πάλι*  «τί  λοιπόν;  σκόνταψαν  γιά  νά  πέσουν  καί  νά 
είναι  ή  πτώση  τους  όλοκληρωτική;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη». 

Αύτό  λοιπόν  καί  έδώ  λέγει*  ότι  δηλαδή  δέν  ξερριζώνεται  όλόκληρο 
τό  έθνος,  άλλά  καί  ότι  πολλοί  πίστεψαν  ήδη,  καί  πρόκειται  πάλι  νά 

πιστέψουν. 

8.  Στή  συνέχεια,  έπειδή  ύποσχέθηκε  κάτι  μεγάλο,  φέρνει  μάρτυ¬ 

ρα  τόν  προφήτη  πού  λέγει  τά  έξής.  Γιά  τό  ότι  βέβαια  δείχθηκε  άναι- 
σθησία,  δέν  παρουσιάζει  μαρτυρία,  γιατί  πραγματικά  ήταν  φανερό 

σέ  όλους,  γιά  τό  ότι  όμως  θά  πιστέψουν  καί  θά  σωθούν,  παρουσιά¬ 
ζει  πάλι  τόν  Ήσαΐα  πού  φωνάζει  καί  λέγει,  ότι  «θά  έρθει  άπό  τή 

Σιών  ό  Λυτρωτής  καί  θά  έξαλείψει  τίς  άσέβειες  άπό  τούς  άπογό- 

νους  τού  Ιακώβ».  "Επειτα,  άφοΰ  άνέφερε  τό  διακριτικό  σύμβολο 
τής  σωτηρίας,  γιά  νά  μή  τό  φέρει  κανείς  καί  τό  συνδέσει  μέ  τούς 

προηγούμενους  χρόνους,  λέγει*  «καί  αύτή  θά  είναι  ή  διαθήκη  μου  σ’ 

αύτούς,  όταν  άφαιρέσω  τίς  άμαρτίες  τους»*  όχι  όταν  περιτμηθοϋν, 
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ριτμηθώσιν,  ούχ  όταν  θύσωσιν,  ούχ  όταν  τα  άλλα  νόμιμα  ποιώσιν, 

άλλ’  όταν  άμαρτημάτων  άφέσεως  τύχωσιν.  Εί  τοίννν  τούτο  έπήγ- 

γελται,  γέγονε  δε  έπ'  αυτών  ούδέπω,  ούδέ  άπήλαυσαν  τής  διά  του 
βαπτίσματος  άφέσεως,  πάντως  έσταν  διό  και  έπήγαγεν  «άμεταμέ- 

5  λητα  γάρ  τα  χαρίσματα,  και  ή  κλήσις  του  Θεού».  Και  ουδέ  τούτω 

μόνον  αύτούς  παραμυθεΐται,  άλλα  και  τφ  ήδη  συμβεβηκότν  και 

δ περ  έξ  άκολουθίας  συνέβη,  τούτο  ώς  προηγούμενον  τίθησιν,  οΰτω 

λέγων  «κατά  μέν  το  εόαγγέλιον  έχθροι  δι  ’  υμάς,  κατά  δε  την  έκλο- 
γήν  άγαπητοι  διά  τους  πατέρας». 

10  7να  γάρ  μη  φυσάται  ό  έξ  έθνών,  λέγων,  έγώ  έστηκα  ■  μή  μοι 

λέγε,  τι  άν  έγένετο,  άλλά  τί  γέγονε'  και  έντεΰθεν  αύτόν  καταστέλλει 

λέγων,  «κατά  μέν  το  εόαγγέλιον  έχθροι  δι’  υμάς».  Επειδή  γάρ 

ύμεΐς  έκλήθητε,  φιλονεικότεροι  γεγόνασιν  έκεΐνοι.  Άλλ’  όμως  ό 

Θεός  ούδέ  ούτως  άνέκοψεν  υμών  την  κλήσιν,  άλλ’  άναμένει  πάν- 

15  τας  τους  έξ  έθνών  μέλλοντας  πιστευειν  είσελθεϊν,  και  τότε  κάκεΐ- 

νοι  ήξουσιν.  Είτα  χαρίζεται  τινα  αύτοΐς  και  έτέραν  χάριν  λέγων 

«κατά  δε  την  έκλογήν  άγαπητοι  διά  τους  πατέρας».  Και  τί  τούτο; 

" Ενθα  μέν  γάρ  έχθροι,  ή  κόλασις  αυτών,  ένθα  δέ  άγαπητοι,  ούδέν 

προς  αυτούς  ή  τών  προγόνων  άρετή,  έάν  μή  πιστεύσωσιν.  Άλλ' 
20  όμως,  δ  περ  έφην,  οό  παύεται  ρήμασιν  αυτούς  παραμυθούμενος,  ίνα 

έφελκύσηται.  Διό  και  έτέρωθεν  κατασκευάζων  τό  έμπροσθεν  είρη- 

μένον,  φησίν'  «ώσπερ  γάρ  ύμεΐς  ποτέ  ήπειθήσατε  τφ  Θεφ,  νυνϊ  δέ 
ήλεήθητε  τή  τούτων  άπειθείμ,  οΰτω  και  ούτοι  νυν  ήπεΐθησαν  τφ 

ύμετέρω  έλέει,  ϊνα  και  αύτοι  έλεηθώσι.  Συν  έκλεισε  γάρ  ό  Θεός 

25  τούς  πάντας  εις  άπείθειαν,  ΐνα  τούς  πάντας  έλεήση». 

Δείκνυσιν  ένταϋθα  τούς  έξ  έθνών  πρότερον  κεκλημένους, 

είτα  έπειδή  ούκ  ήθέλησαν,  τούς  Ιουδαίους  έκλεγέντας,  και  τό  αύτό 

πάλιν  συμβάν  μετά  ταΰτα  ·  έπειδή  γάρ  ούκ  ήθέλησαν  οί  Ιουδαίοι  πι- 

στεΰσαι,  πάλιν  προσήχθη  τά  έθνη.  Αλλ '  οό  μέχρι  τούτου  ϊσταται, 
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όχι  όταν  θυσιάσουν,  όχι  όταν  έκτελοϋν  τίς  άλλες  έντολές  του  νό¬ 

μου,  άλλ’  όταν  έπιτύχουν  τήν  άφεση  των  άμαρτημάτων  τους.  Έάν 
λοιπόν  έχει  ύποσχεθεΐ  αύτό,  άλλα  δέ  συνέβηκε  άκόμη  μέχρι  τώρα 

σ’  αύτούς,  ούτε  Απόλαυσαν  τήν  άφεση  πού  δίνεται  μέ  τό  βάπτισμα, 

όπωσδήποτε  όμως  θά  γίνει.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «γιατί  τα  χαρί¬ 
σματα  καί  ή  κλήση  τού  θεού  είναι  πράγματα  πού  δέν  Ανακαλού¬ 

νται».  Καί  δέν  τούς  παρηγορεΐ  μόνο  μ’  αύτό,  άλλά  καί  μ’  έκεΐνο  πού 
ήδη  συνέβηκε,  καί  αύτό  πού  συνέβηκε  σάν  έπακόλουθο  τό  Αναφέρει 

σάν  πρώτο,  λέγοντας  τά  έξης*  «σέ  σχέση  πρός  τό  εύαγγέλιο  είναι 
έχθροί  τού  θεού  έξ  αίτιας  σας,  όμως  σχετικά  μέ  τήν  έκλογή  τους 

είναι  Αγαπητοί  σ’  αύτόν  έξ  αίτιας  των  πατέρων  τους». 
Γιά  νά  μήν  καυχιέται  λοιπόν  ό  προερχόμενος  άπό  τούς  έθνι- 

κούς,  λέγοντας,  έγώ  είμαι  έδραιωμένος*  μή  μου  λέγεις  τί  θά  γινόταν, 
άλλά  τί  έγινε·  καί  άπό  έδώ  συγκρατεΐ  αύτόν  λέγοντας*  «Σέ  σχέση 
πρός  τό  εύαγγέλιο  είναι  έχθροί  τού  θεού  έξ  αίτιας  σας».  Επειδή 

λοιπόν  κληθήκατε  έσεΐς,  έγιναν  περισσότερο  έχθροί  έκεΐνοι.  ’Αλλ’ 
όμως  ό  θεός  ούτε  έτσι  σταμάτησε  τήν  κλήση  σας,  άλλά  περιμένει 

νά  έρθουν  όλοι  έκεΐνοι  πού  πρόκεται  νά  πιστέψουν  άπό  τούς  έθνι- 

κούς,  καί  τότε  θά  έρθουν  καί  έκεΐνοι.  ’Έπειτα  κάνει  σ’  αύτούς  καί 
κάποια  άλλη  χάρη  λέγοντας*  «σχετικά  μέ  τήν  έκλογή  τους  όμως  εί¬ 

ναι  Αγαπητοί  σ’  αύτόν  έξ  αιτίας  των  πατέρων  τους».  Καί  τί  σημαίνει 
αύτό;  Γιά  τό  ότι  δηλαδή  είναι  έχθροί,  ύπάρχει  ή  τιμωρία  τους,  γιά 
τό  ότι  όμως  είναι  Αγαπητοί  δέν  έχει  καμιά  σχέση  πρός  αύτούς  ή 

άρετή  των  προγόνων  τους,  άν  δέν  πιστέψουν.  ’Αλλ’  όμως,  όπως 
προανέφερα,  δέ  σταματάει  νά  τούς  παρηγορεΐ  μέ  λόγια,  γιά  νά  τούς 

προσελκύσει.  Γι’  αύτό  καί  άπό  άλλου  άποδεικνύοντας  τό  προηγού¬ 
μενο,  λέγει*  «γιατί  όπως  καί  σείς  κάποτε  άπειθήσατε  στό  θεό,  άλλά 
τώρα  έλεηθήκατε  έξ  αιτίας  τής  παρακοής  αύτών,  έτσι  καί  αύτοί 

τώρα  άπείθησαν  γιά  νά  έλεηθοΰν  καί  αύτοί,  παρακινούμενοι  άπό  τό 

δικό  σας  έλεος.  Γιατί  ό  θεός  συμπεριέλαβε  όλους  στήν  Απείθεια, 

γιά  νά  τούς  έλεήσει  όλους». 

Έδώ  δείχνει  ότι  πρώτα  κλήθηκαν  οί  έθνικοί,  έπειτα,  έπειδή  δέ 

θέλησαν  αύτοί,  έξελέγησαν  οί  Ιουδαίοι,  καί  τό  ίδιο  πάλι  συνέβηκε 

ύστερα*  έπειδή  δηλαδή  οί  Ιουδαίοι  δέ  θέλησαν  νά  πιστέψουν,  πάλι 

όδηγήθηκαν  οί  έθνικοί.  ’Όμως  δέ  σταματάει  μέχρι  τό  σημείο  αύτό. 
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ούδέ  είς  την  έκβολήν  αύτών  καταστρέφει  τό  παν,  άλλ9  εις  τό  και 
αύτούς  έλεηθήναι  πάλιν.  Όρα  πόσον  δίδωσι  τοΐς  έξ  έθνών  όσον 

έμπροσθεν  Ίουδαίοις.  Επειδή  γάρ  υμείς  ήπειθήσατε,  φησίν,  οί  έξ 

έθνών  ποτέ,  προσήλθον  οί  Ιουδαίον  πάλιν  έπειδή  ούτοι  ήπείθη- 

5  σαν,  προσήλθετε  ύμεΐς.  Ού  μην  είς  τέλος  άπολοϋνταν  «συν έκλεισε 

γάρ  ό  Θεός  τους  πάντας  είς  άπείθειαν»  ·  τουτέστιν,  ήλεγξεν,  άπέδει- 

ξεν  άπειθοΰντας'  ούχ  ΐνα  μείνωσιν  άπειθοΰντες,  άλλ  9  ϊνα  τους  έτέ- 

ρους  διά  τής  έτέρων  σώση  φιλονεικίας,  τούτους  δι  9  έκεΐνων,  και 
έκείνους  διά  τούτων.  Σκόπει  δέ.  Ήπειθήσατε  ύμεΐς,  και  ούτοι  έσώ- 

ΙΟθησαν  πάλιν  ούτοι  ήπείθησαν,  και  ύμεΐς  έσώθητε'  ού  μην  ούτως 

έσώθητε,  ώς  πάλιν  έξελθεΐν,  καθάπερ  οί  Ιουδαίοι,  άλλ  ’  ώστε  αύ- 
τούς  έπισπάσασθαι  τφ  ζήλω  μένοντες. 

9 .  «ΤΩ  βάθος  πλούτου  και  σοφίας  και  γνώσεως  Θεοΰ’  ώς  άνε- 

ξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτοδ».  Ενταύθα  έπι  τούς  προτέρους  χρό- 
15  νους  έπανελθών,  και  την  άνωθεν  του  Θεού  καταμαθών  οίκονομίαν 

την  έξ  ούπερ  ό  κόσμος  έγένετο  μέχρι  τού  παρόντος,  και  λογισάμε- 

νος  πώς  ποικίλως  άπαντα  ώκονόμησεν,  έξεπλάγη  και  άνεβόησε, 

πιστούμενος  τούς  άκούοντας,  ότι  έσται  πάντως  άπερ  είπεν.  Ού  γάρ 

&ν  άνεβόησε  και  έξεπλάγη,  εί  μη  πάντως  έμελλεν  έσεσθαι  τούτο. 

20  Και  ότι  μέν  βάθος  έστίν',  οίδε,  πόσον  δέ,  ούκ  οίδε'  θαυμάζοντος  γάρ 
έστιν  ή  ρήσις,  ούκ  είδότος  τό  παν.  Θαυμάσας  δέ  και  έκπλαγεις  την 

χρηστότητα,  κατά  τό  έγχωρούν  αύτφ  διά  δύο  τών  έπιτατικών  όνο- 

μάτων  αύτήν  άνεκήρυξε,  τού  πλούτου  και  τού  βάθους ■  και  έξεπλά¬ 
γη,  ότι  και  ήθέλησε  και  ΐσχυσε  ταΰτα,  και  διά  τών  έναντίων  τά 

25έναντία  κατεσκεύασεν.  «Ώς  Ανεξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτοΰ».  Ού 

γάρ  μόνον  καταληφθήναι  αύτά  άδύνατον,  άλλ  ’  ούδέ  έρευνηθήναι. 
«Και  Ανεξιχνίαστοι  αί  όδοι  αύτοΰ».  Τουτέστιν,  αί  οίκονομίαν 

και  γάρ  και  αύται  ού  μόνον  γνωσθήναι,  άλλ9  ούδέ  ζητηθήναι  δύναν- 
ται.  Ούδέ  γάρ  έγώ,  φησίν,  εύρον  άπαντα,  άλλά  μέρος  μικρόν,  ού  τό 

30  παν ’  μόνος  γάρ  αύτός  οίδε  τά  αύτοδ  σαφώς.  Διό  και  έπήγαγε’  «τις 

γάρ  έγνω  νοΰν  Κυρίου;  ή  τίς  σύμβουλος  αύτοδ  έγένετο;  ή  τις  προέ- 
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ούτε  στην  άπόρριψή  τους  τελειώνει  τά  πάντα,  άλλα  στό  δτι  θά  έλεη- 
θοΰν  καί  αύτοί  πάλι.  Πρόσεχε  πόσο  δίνει  στούς  έθνικούς,  όσο 

προηγουμένως  έδινε  στούς  Ιουδαίους.  Γιατί,  λέγει,  έπειδή  σεις  οί 

έθνικοί  άπειθήσατε  κάποτε,  προσήλθαν  οί  Ιουδαίοι*  έπειδή  πάλι 
άπείθησαν  αύτοί,  προσήλθατε  έσεΐς.  Δέ  θά  καταστραφοΰν  βέβαια 

στό  τέλος.  «Γιατί  ό  Θεός  συμπεριέλαβε  όλους  στήν  άπείθεια». 

Δηλαδή,  τούς  έλεγξε,  άπέδειξε  ότι  άπειθοΰσαν,  όχι  γιά  νά  παραμεί¬ 
νουν  στήν  άπείθεια,  άλλά  γιά  νά  σώσει  τούς  άλλους  μέ  τήν  έχθρα 

των  άλλων,  αύτούς  μ’  έκείνους  καί  έκείνους  μ’  αύτούς.  Καί  πρόσε¬ 
χε.  Άπειθήσατε  έσεΐς,  καί  αύτοί  σώθηκαν*  πάλι  αύτοί  άπείθησαν, 

καί  σεις  σωθήκατε.  Άλλ’  όμως  δέ  σωθήκατε  έτσι,  ώστε  ν’  άπομα- 
κρυνθεΐτε  πάλι,  όπως  άκριβώς  οί  Ιουδαίοι,  άλλά  γιά  νά  προσελκύ- 
σετε  αύτούς  παραμένοντας  σταθεροί  στό  ζήλο  σας. 
9.  «Πώ  πώ  βάθος  πλούτου  καί  σοφίας  καί  γνώσεως  Θεού!  πόσο 

άνεξερεύνητες  είναι  οί  κρίσεις  του!».  Έδώ,  άφοΰ  μεταφέρθηκε 

στούς  προηγούμενους  χρόνους  καί  κατενόησε  τήν  άπό  τήν  άρχή  οι¬ 
κονομία  του  θεού,  άπό  τότε  πού  έγινε  ό  κόσμος  μέχρι  σήμερα,  καί 

άφοϋ  σκέφτηκε  πώς  μέ  ποικίλο  τρόπο  τά  οικονόμησε  όλα,  έμεινε 

κατάπληκτος  καί  φώναξε  δυνατά,  βεβαιώνοντας  τούς  άκροατές,  ότι 

θά  συμβοΰν  όπωσδήποτε  όσα  είπε.  Γιατί  δέ  θά  φώναζε  καί  δέ  θά 

ένιωθε  έκπληξη  άν  αύτό  δέν  έπρόκειτο  νά  συμβεΐ.  Καί  ότι  βέβαια 

ύπάρχει  βάθος,  τό  γνωρίζει,  πόσο  όμως,  δέν  τό  ξέρει.  Γιατί  ή  έκ¬ 
φραση  αύτή  είναι  έκφραση  άνθρώπου  πού  θαυμάζει,  άλλά  δέν  ξέρει 

τά  πάντα.  Καί  άφοϋ  θαύμασε  καί  άπόρησε  γιά  τήν  άγαθότητά  του, 

όσο  μπορούσε  τή  διαλάλησε  μέ  δύο  λέξεις  γαμάτες  έμφαση,  μέ  τόν 

πλούτο  δηλαδή  καί  τό  βάθος.  Καί  ένιωσε  έκπληξη,  γιατί  καί  θέλη¬ 
σε  καί  μπόρεσε  αύτά,  καί  μέ  τά  άντίθετα  κατόρθωσε  τά  άντίθετα. 

«Πόσο  άνεξερεύνητες  είναι  οί  κρίσεις  του».  Γιατί  όχι  μόνο  είναι 

άδύνατο  νά  κατανοηθοϋν  αύτές,  άλλ’  ούτε  καί  νά  έρευνηθοϋν. 
«Καί  πόσο  άνεξιχνίαστοι  είναι  οί  δρόμοι  του».  Δηλαδή,  οί  οί- 

κονομίες  του*  καθόσον  καί  αύτές  όχι  μόνο  δέν  μπορούν  νά  γίνουν 

γνωστές,  άλλ’  ούτε  καί  νά  έρευνηθοϋν.  Γιατί  ούτε  έγώ,  λέγει,  τά 

βρήκα  όλα,  άλλ’  ένα  μικρό  μέρος,  όχι  τά  πάντα*  γιατί  μόνο  αύτός  ξέ¬ 
ρει  τά  δικά  του  μέ  σαφήνεια.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «γιατί  ποιος 
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δωκεν  αύτφ,  και  άνταποδοθήσεται  αύτφ»;  Ο  δε  λέγει,  τοιοΰτόν 

έστιν  ότι  οϋτω  σοφός  ών,  ουδέ  παρ’  έτέρου  σοφός  έστιν,  άλλ’  αυ¬ 
τός  έστιν  ή  πηγή  των  άγαθών  και  τοσαΰτα  έργασάμενος  και  χαρι¬ 

σάμενος  ήμϊν,  ού  παρ’  έτέρου  δανεισάμενος  ταΰτα  έδωκεν,  άλλ  ’  οϊ- 

5  κοθεν  άναβλύσας,  ουδέ  άμοιβήν  όφείλων  τινί,  ώς  είληφώς  τι  παρ ' 

αύτοΰ,  άλλ  ’  αύτός  κατάρχων  άει  των  εύεργεσιών.  Τούτο  γάρ  μάλι- 
στά  έστι  πλούτου,  το  και  ύπερχεΐσθαι  και  μή  δεΐσθαι  έτέρου.  Διό 

και  έπήγαγεν  «ότι  έξ  αύτοϋ,  και  δι’  αύτοΰ,  και  εις  αύτόν  τά  πάν¬ 
τα».  Αύτός  εύρεν,  αύτός  έποίησεν,  αύτός  συγκροτεί.  Και  γάρ  και 

10  πλούσιός  έστι,  και  ού  δεΐται  παρ’  έτέρου  λαβεΐν\και  σοφός  έστι, 
και  ού  δεΐται  συμβούλου. 

Τί  λέγω  συμβούλου;  Ούδέ  είδέναι  τις  δύναται  τά  αύτοΰ,  άλλ  ’ 
ή  μόνος  αύτός  ό  πλούσιος  και  σοφός.  Και  γάρ  πολλοΰ  πλούτου,  το 

τούς  έξ  έθνών  εύπορους  οϋτω  ποίησαν  και  πολλής  σοφίας,  το  τους 

15  Ιουδαίων  καταδεεστέρους  Ιουδαίων  κατασκευάσαι  διδασκάλους. 

ΕΪτα,  έπειδή  έξεπλάγη,  και  εύχαριστίαν  αναφέρει  λέγων  ■  «αύτφ  ή 

δόξα  είς  τους  αιώνας.  Αμήν».  "Οταν  γάρ  τι  τοιοΰτον  λέγη  μέγα  και 
άπορον,  Θαυμάζων  είς  δόξαν  καταλήγει.  Τοΰτο  και  έπι  τοΰ  Υίοΰ 

ποιεί.  Και  γάρ  και  έκεΐ  θαυμάσας,  αύτό  δη  τοΰτο  δπερ  και  ένταΰθα 

20  έπήγαγεν ·  «έξ  ών  ό  Χριστός  τό  κατά  σάρκα,  ό  ών  έπι  πάντων 
θεός  εύλογητός  είς  τους  αιώνας.  Αμήν». 

10 .  Τοΰτον  δη  και  ήμεΐς  μιμώμεθα,  και  πανταχοΰ  τον  Θεόν  δο- 
ξάζωμεν  διά  τής  κατά  τον  βίον  έπιμελείας,  μηδέ  προγόνων  άρεταΐς 

Θαρρώμεν,  τό  κατά  τους  Ιουδαίους  είδότες  παράδειγμα.  Ού  γάρ 

25  έστιν,  ούκ  έστιν  αΰτη  παρά  Χριστιανοΐς  ή  συγγένεια,  άλλ  ’  ή  κατά 
Πνεΰμα  άγχιστεία.  Οΰτω  και  ό  Σκύθης  τοΰ  Αβραάμ  γίνεται  παΐς, 

/ 

και  ό  έκείνου  παΐς  τοΰ  Σκύθου  πάλιν  άλλοτριώτερος  καθίσταται. 

11.  Ρωμ.  9,  5. 
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γνώρισε  τή  σκέψη  του  Κυρίου;  ή  ποιος  έγινε  σύμβουλός  του;  ή 
ποιος  του  έδωσε  κάτι  πρώτος  γιά  νά  του  τό  Ανταποδώσει;».  Αύτό 

πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης·  ότι  δηλαδή  τόσο  πολύ  σοφός  είναι,  καί 

δέν  είναι  σοφός  άπό  κάποιον  άλλον,  άλλ’  αύτός  είναι  ή  πηγή  των 
Αγαθών  καί  ότι,  αν  καί  τόσα  πολλά  έκανε  καί  μας  χάρισε,  δέ  μας  τά 

έδωσε  δανειζόμενος  άπό  άλλον,  άλλά  τά  άνέβλυσε  άπό  τόν  έαυτό· 

του,  χωρίς  νά  όφείλει  Αμοιβή  σέ  κάποιον,  σάν  νά  έλαβε  κάτι  άπ’  αύ- 
τόν,  άλλά  αύτός  πάντοτε  κάνει  άρχή  τών  εύεργεσιών.  Γιατί  αύτό 

πρό  πάντων  είναι  γνώρισμα  πλούτου,  καί  τό  νά  σκορπίζεται  μέ 

Αφθονία  καί  νά  μήν  έχει  Ανάγκη  νά  συμπληρωθεί  άπό  άλλον.  Γι’ 

αύτό  καί  πρόσθεσε*  «Γιατί  άπ’  αύτόν  προέρχονται  τά  πάντα  καί 

μέσω  αύτοϋ  καί  σ’  αύτόν  Ανήκουν  τά  πάντα».  Αύτός  τά  βρήκε  όλα, 
αύτός  τά  δημιούργησε  καί  αύτός  τά  συγκροτεί.  Καθόσον  καί  πλού¬ 
σιος  είναι  καί  δέν  έχει  Ανάγκη  νά  λάβει  άπό  άλλον  καί  σοφός  είναι, 

καί  δέν  έχει  Ανάγκη  άπό  σύμβουλο. 

Γιατί  λέγω  άπό  σύμβουλο;  Ούτε  μπορεί  κανείς  νά  γνωρίζει  τά 

δικά  του,  παρά  μόνος  αύτός  ό  πλούσιος  καί  σοφός.  Καθόσον  είναι 

Απόδειξη  μεγάλου  πλούτου  τό  νά  κάνει  τόσο  πλούσιους  τούς  προερ¬ 
χόμενους  άπό  τούς  έθνικούς,  καί  δείγμα  μεγάλης  σοφίας  τό  νά  κάνει 

τούς  κατώτερους  άπ’  τούς  Ιουδαίους  διδασκάλους  τών  Ιουδαίων. 

"Επειτα,  έπειδή  θαύμασε  πάρα  πολύ,  Αναφέρει  καί  εύχαριστία  λέγο¬ 
ντας*  «σ’  αύτόν  Ανήκει  ή  δόξα  στούς  αίώνες.  Αμήν».  Γιατί  "όταν  λέ¬ 
γει  κάτι  τέτοιο  μεγάλο  καί  Ανεξήγητο,  μέ  θαυμασμό  καταλήγει  σέ 

δοξολογία.  Τό  ίδιο  κάνει  καί  στήν  περίπτωση  του  Υιού.  Καθόσον 

καί  έκεΐ  άφοϋ  θαύμασε,  πρόσθεσε  αύτό  Ακριβώς  πού  είπε  καί  έδώ* 
«άπό  τούς  όποιους  κατάγεται  ό  Χριστός  κατά  τήν  Ανθρώπινη  φύση 

του,  ό  όποιος  είναι  θεός  έξουσιαστής  όλων,  άξιος  νά  ύμνείται 

στούς  αίώνες.  Αμήν»11. 
10.  Αύτόν  λοιπόν  άς  μιμούμαστε  καί  έμεΐς,  καί  παντού  άς  δοξά¬ 
ζουμε  τό  θεό,  φροντίζοντας  τόν  τρόπο  τής  ζωής  μας,  καί  άς  μή 

στηριζόμαστε  στίς  Αρετές  τών  προγόνων  μας,  γνωρίζοντας  τό  παρά¬ 
δειγμα  σχετικά  μέ  τούς  Ιουδαίους.  Γιατί  δέν  ίσχύει,  δέν  ίσχύει  αύτή 

ί)  συγγένεια  στούς  Χριστιανού^  άλλ’  ή  πνευματική  μόνο  Αγχιστεία. 

"Ετσι  καί  ό  Σκύθης  γίνεται  παιδί  του  Αβραάμ,  καί  τό  δικό  του  παιδί 

γίνεται  πάλι  περισσότερο  ξένο  άπό  τόν  Σκύθη.  "Ας  μή  στηριζόμα- 
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Μη  τοίνυν  πατέρων  κατορθώμασι  Θαρρώ  μεν,  άλλά,  καν  Θαυμα¬ 

στόν  έχης  τον  γεγεννηκότα,  μή  νομίσης  άρκεΐν  σοι  τούτο  εις 

σωτηρίαν,  ή  είς  τιμήν  και  δόξαν,  έάν  μή  συγγενής  αύτώ  γίνη  κατά 

τους  τρόπους ·  ώσπερ  ούν  καν  φαΰλον  έχης,  μή  νόμιζε  καταδικάζε- 
5  σθαι  έντεΰθεν  και  αίσχύνεσθαι,  εϊγε  τα  κατά  σαυτόν  διαθείης  κα¬ 

λώς.  Τί  γάρ  τών  έθνών  άτιμότερον;  άλλ’  όμως  τη  πίστει  ταχέως 

των  άγιων  γεγόνασι.  Τί  δε  Ιουδαίων  οίκειότερον;  άλλ ’  όμως  διά 
τήν  άπιστίαν  ήλλοτριώΘησαν.  Εκείνη  μέν  γάρ  ή  συγγένεια  φύσεώς 

έστι  καί  άνάγκης,  καθ’  ήν  πάντες  έσμέν  συγγενείς·  άπό  γάρ  του 
10  Άδάμ  πάντες  γεγόναμεν,  και  ούκ  αν  εΐη  μάλλον  έτερος  έτέρου  συγ¬ 

γενής,  καί  κατά  τον  του  Άδάμ  καί  κατά  τον  του  Νώε  λόγον,  καί 

κατά  τον  τής  γης  τής  κοινής  άπάντων  μητέρος'  ή  δε  τών  στεφάνων 
άξια  συγγένεια,  ή  διαιρούσα  ημάς  άπό  τών  φαύλων  έστίν. 

Ού  γάρ  έστι  πάντας  είναι  συγγενείς  ένταΰθα,  άλλά  τους  ήι ιο¬ 

ί  5  τρόπους ·  ούδέ  άδελφούς  καλοΰμεν  τους  τάς  αύτάς  λύσαντας  ώδΐνας 
ήμΐν,  άλλά  τους  τον  αύτόν  ζήλον  έπιδεικνυμένους.  Οΰτω  καί  τέκνα 

Θεού  καλεΐ  ό  Χριστός,  οΰτω  καί  υιούς  διαβόλου  πάλιν  έξ  έναντίας' 
οΰτω  καί  άπειθείας,  οΰτω  καί  γεέννης,  οΰτω  καί  άπωλείας.  Οΰτω 

καί  Παύλου  Τιμόθεος  έξ  άρετής  τέκνον  έκαλεΐτο,  του  δε  υίοΰ  της 

20  άδελφής  αύτοΰ  ούδέ  όνομα  ϊσμεν.  Καίτοι  γε  ό  μέν  κατά  φύσιν  ήν 

αύτφ  προσήκων,  άλλ’  ούδέν  όφελος,  ό  δε  καί  φύσει  καί  τόπω  διε- 

στηκώς  (και  γάρ  Λύστρων  πολίτης  ήν),  άλλ’  όμως  πάντων  έγγύτε- 
ρος  γέγονε.  Γενώμεθα  τοίνυν  καί  ήμεΐς  τών  άγιων  παιδες,  μάλλον 

δε  γενώμεθα  του  Θεοϋ  παιδες.  "Οτι  γάρ  έστι  καί  του  Θεοϋ  γενέ- 
25  σθαι  παίδας,  άκουσον  τί  φησν  «γίνεσθε  ούν  τέλειοι,  ώς  ό  Πατήρ 

ύμών  ό  έν  τοΐς  ούρανοΐς».  Διά  τούτο  καί  Πατέρα  καλοΰμεν  εύχόμε- 

νοι,  ούχί  τής  χάριτος  μόνον  άναμιμνήσκοντες  έαυτούς,  άλλά  καί  τής 

άρετής,  Γνα  μηδέν  άνάξιον  τής  τοιαύτης  συγγένειας  ποιώμεν. 

12.  Βλ.  Α'  Τιμ.  1,2. 
13.  Ματθ.  5,48. 
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στε  λοιπόν  στά  κατορθώματα  των  πατέρων  μας,  άλλά,  καί  αν  άκόμη 

έχεις  αξιοθαύμαστο  πατέρα,  μή  τό  νομίσεις  αύτό  άρκετό  γιά  τή 

σωτηρία  σου  ή  γιά  τιμή  καί  δόξα  σου,  αν  δέ  γίνεις  συγγενής  αύτοϋ 

ώς  πρός  τού^  τρόπους-  όπως  άκριβώς  πάλι,  καί  αν  άκόμη  έχεις  κακό 
πατέρα,  νά  μή  νομίζεις  πώς  αύτό  είναι  αιτία  καταδίκης  καί  ντροπής, 
έφόσον  έσύ  συμπεριφέρεσαι  σωστά.  Γιατί  τί  ύπήρχε  άτιμότερο  άπό 

τούς  έθνικούς;  άλλ’  όμως  μέ  τήν  πίστη  έγιναν  γρήγορα  συγγενείς 
τών  άγιων.  Τί  ήταν  πάλι  οίκειότερο  άπό  τούς  Ιουδαίους;  άλλ’  όμως 
έξ  αιτίας  τής  άπιστίας  έγιναν  ξένοι.  Γιατί  έκείνη  ή  συγγένεια  είναι 

φυσική  καί  ύποχρεωτική,  σύμφωνα  μέ  τήν  όποια  είμαστε  όλοι  συγ¬ 
γενείς,  άφοΰ  άπό  τόν  Άδάμ  όλοι  γεννηθήκαμε,  καί  δέ  θά  μπορούσε 

ό  ένας  νά  είναι  περισσότερο  συγγενής  άπό  τόν  άλλο,  καί  έξ  αίτιας 

τού  Άδάμ  καί  έξ  αιτίας  τού  Νώε  καί  έξ  αιτίας  τής  γής  τής  κοινής 

μητέρας  όλων  μας,  ένώ  ή  άξια  γιά  βραβεία  συγγένεια,  είναι  έκείνη 

πού  μάς  ξεχωρίζει  άπό  τούς  κακούς. 

Γιατί  δέν  είναι  δυνατό  νά  είναι  όλοι  συγγενείς  έδώ,  άλλ’  όσοι 

μόνο  έχουν  τούς  ίδιους  τρόπους  ζωής*  ούτε  όνομάζουμε  άδελφούς 

όσους  γεννήθηκαν  άπό  τήν  ίδια  κοιλιά  μ’  έμάς,  άλλ’  όσους  παρου¬ 
σιάζουν  τόν  ίδιο  ζήλο.  Μ’  αύτήν  τήν  έννοια  καί  ό  Χριστός  όμιλεΐ 

γιά  τέκνα  τού  Θεού,  μ’  αύτήν  πάλι  γιά  τέκνα  τού  διαβόλου  άπό  τήν 

άντίθετη  άποψη,  μ’  αύτήν  γιά  τέκνα  τής  παρακοής,  μ’  αύτήν  γιά  τέ¬ 

κνα  τής  κολάσεως,  μ’  αύτήν  γιά  τέκνα  τής  άπώλειας.  "Ετσι  καί  ό  Τι¬ 
μόθεος  άπό  τήν  άρετή  ονομαζόταν  τέκνο  τού  Παύλου12,  ένώ  δέν  ξέ¬ 
ρουμε  ούτε  τό  όνομα  τού  υιού  τής  άδελφής  του,  άν  καί  βέβαια  ό 

Μ*  ' 

ένας  ήταν  φυσικός  συγγενής  του,  άλλά  δέν  είχε  κανένα  όφελος,  ένώ 
ό  άλλος  βρισκόταν  μακριά  του  καί  κατά  τή  φύση  καί  κατά  τόν  τόπο, 

καθόσον  κατοικούσε  στά  Λύστρα,  άλλ’  όμως  βρέθηκε  πιό  κοντά  άπ’ 

όλους.  "Ας  γίνουμε  λοιπόν  καί  μεΐς  παιδιά  τών  άγιων,  ή  καλύτερα, 
άς  γίνουμε  παιδιά  τού  Θεού.  "Οτι  βέβαια  είναι  δυνατό  νά  γίνουμε 
καί  παιδιά  τού  Θεού,  άκουσε  τί  λέγει*  «γίνεστε  λοιπόν  τέλειοι, 

όπως  άκριβώς  είναι  τέλειος  ό  πατέρας  σας  ό  ούράνιος»13·  Γι’  αύτό 
καί  Πατέρα  τόν  όνομάζουμε  στίς  προσευχές  μας,  ύπενθυμίζοντας 

στούς  έαυτούς  μας  όχι  μόνο  τή  χάρη,  άλλά  καί  τήν  άρετή,  γιά  νά 
μήν  κάνουμε  τίποτε  τό  άνάξιο  μιας  τέτοιας  συγγένειας. 
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Και  πώς  έστι,  φησίν,  Υιόν  είναι  Θεού;  Πάντων  άπηλλαγμέ- 

νον  των  παθών,  έπιείκειαν  έπιδεικνύμενον  περί  τους  υβρίζοντας 

και  άδικοΰντας'  και  γάρ  ό  Πατήρ  ό  σός  τοιοΰτος  περί  τους  βλα- 
σφημοΰντάς  έστι.  Διά  τούτο  πολλά  πολλάκις  είπών,  οόδαμοΰ 

5  φησιν,  «όπως  γένησθε  όμοιοι  του  Πατρός  υμών»  ·  άλλ  ’  ότε  είπεν, 

«εδχεσθε  ύπέρ  τών  έπηρεαζόντων  υμάς,  καλώς  ποιείτε  τοΐς  μισοΰ- 

σιν  υμάς»,  τότε  έπήγαγε  τούτο  το  έπαθλον.  Ούδέν  γάρ  ούτως  ήμάς 

προσάγει  Θεώ  και  όμοιους  ποιεί,  ώς  τούτο  τό  κατόρθωμα.  Διά 

τούτο  και  Παύλος  όταν  λέγη,  «γίνεσθε  μιμηται  του  Θεού»,  κατά 

10  τούτο  γίνεσθαι  λέγει.  Πάντων  μεν  γάρ  χρείαν  έχομεν  τών  κατορ¬ 

θωμάτων,  μάλιστα  δέ  φιλανθρωπίας  και  ήμερότητος,  έπει  και  αυ¬ 

τοί  πολλής  δεόμεθα  φιλανθρωπίας.  Και  γάρ  πολλά  καθ'  έκάστην 

πλημμελουμεν  την  ημέραν  ■  διό  και  πολλοΰ  ήμΐν  δει  του  έλέου.  Τό 
δέ  πολύ  και  έλαττον  ού  τφ  μέτρω  τών  διδομένων  κρίνεται,  άλλά 

15  τή  δυνάμει  τής  ούσίας  τών  παρεχόντων.  Μή  τοίνυν  μήτε  ό  πλου- 

τών  μέγα  φρονείτω,  μήτε  ό  πένης  καταπιπτέτω  ώς  όλίγα  παρέ- 

χων  πολλάκις  γάρ  ούτος  έκείνου  πλείονα  δέδωκεν. 

Ούδέ  ταλανίζειν  έαυτους  χρή  δια  την  πενίαν  και  γάρ  εύκο- 

λωτέραν  ήμΐν  ποιεί  την  έλεημοσύνην.  Ό  μεν  γάρ  πολλά  κεκτημέ- 

20  νος,  και  άπονοίη  και  έπιθυμίη  πλείονι  κατέχεται  τών  όντων,  ό  δέ 

όλίγα  έχων,  έκατέρας  ταύτης  άπήλλακται  τής  τυραννίδος’  διό  και 
πλείονας  άφορμάς  εόρίσκει  του  ποιεΐν  εύ.  Και  γάρ  είς  δεσμωτήριον 

ούτος  βαδιεϊται  εύκόλως,  και  άρρωστοΰντας  έπισκέψεται,  και  πο- 

τήριον  ψυχρού  δώσει  *  έκεΐνος  δέ  ούδέν  τούτων  καταδέξεται,  άτε 

25  ύπό  τού  πλούτου  φλεγμαίνων.  Μή  ούν  άθύμει  διά  την  πενίαν  ·  και 

γάρ  και  την  έμπορίαν  σοι  τών  ούρανών  εύκολωτέραν  ή  πενία 

ποιεί  Κάν  μηδέν  έχης,  συναλγοΰσαν  δέ  έχης  ψυχήν,  και  τούτου  σοι 

μισθός  άποκείσεται.  Διά  τούτο  και  Παύλος  έπέτασσε  κλαίειν  μετά 

κλαιόντων,  και  τοΐς  δεσμίοις  ώς  συνδεδεμένους  είναι  έκέλευσεν. 

30  Ού  γάρ  τοΐς  κλαίουσι  μόνον  φέρει  τινά  παραμυθίαν  τό  πολλούς  εί- 

14.  Ματθ.  5,44. 
15.  Έφ.  5,  1. 
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Καί  πώς  είναι  δυνατό,  λέγει,  νά  γίνω  υιός  του  Θεού;  Έάν  είσαι 

απαλλαγμένος  απ’  όλα  τά  πάθη,  έάν  δείχνεις  έπιείκεια  γι’  αύτούς 
πού  βρίζουν  καί  άδικουν,  γιατί  καί  ό  Πατέρας  σου  έτσι  συμπεριφέ- 

ρεται  σ’  αύτούς  πού  βλασφημοΰν.  Γι’  αύτό,  αν  καί  είπε  πολλά  πολ¬ 
λές  φορές,  πουθενά  δέ  λέγει,  «γιά  νά  γίνετε  όμοιοι  μέ  τόν  Πατέρα 

σας»,  άλλ’  όταν  είπε,  «νά  προσεύχεσθε  γιά  έκείνους  πού  σας  κακο¬ 
μεταχειρίζονται,  νά  εύεργετεΐτε  έκείνους  πού  σας  μισούν»14,  τότε 
πρόσθεσε  αύτό  τό  έπαθλο.  Γιατί  τίποτε  δέ  μας  όδηγεΐ  τόσο  πολύ 

στό  Θεό  καί  δέ  μας  κάνει  όμοιους  μ’  αύτόν,  όσο  τό  κατόρθωμα 
αύτό.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  όταν  λέγει,  «γίνεστε  μιμητές  τού 
Θεού»15,  λέγει  νά  γίνεστε  μιμητές  σ’  αύτό.  Βέβαια  έχουμε  άνάγκη 

άπ’  όλα  τά  κατορθώματα,  ιδιαίτερα  όμως  άπό  τή  φιλανθρωπία  καί 
τήν  πραότητα,  έπειδή  καί  οί  ίδιοι  χρειαζόμαστε  μεγάλη  φιλανθρω¬ 

πία.  Καθόσον  κάνουμε  πολλά  άμαρτήματα  καθημερινά,  γι’  αύτό  καί 
μας  χειάζεται  πολλή  εύσπλαχνία.  Τό  πολύ  όμως  καί  τό  λιγότερο 

δέν  κρίνεται  μέ  τό  μέτρο  έκείνων  πού  δίνονται,  άλλά  μέ  τό  μέγεθος 

τής  περιουσίας  έκείνων  πού  δίνουν.  Λοιπόν  ούτε  ό  πλούσιος  νά  ύπε- 
ρηφανεύεται,  ούτε  ό  φτωχός  νά  αισθάνεται  μειονεκτικά  έπειδή  τάχα 

δίνει  λίγα,  γιατί  πολλές  φορές  αύτός  έδωσε  περισσότερα  άπό  έκεΐ- 
νον. 

Καί  δέν  πρέπει  νά  ταλανίζουμε  τούς  έαυτούς  μας  έξ  αιτίάς  τής 

φτώχειας,  γιατί  κάνει  πιό  εύκολη  σ’  έμας  τήν  έλεημοσύνη.  Γιατί 
έκεΐνος  πού  έχει  πολλά,  κατέχεται  καί  άπό  άλαζονεία  καί  άπό  έπι- 

θυμία  περισσότερη  γιά  τά  ύπάρχοντα,  ένώ  έκεΐνος  πού  έχει  λίγα,  εί¬ 

ναι  άπαλλαγμένος  καί  άπό  τίς  δύο  αύτές  τυραννίες*  γι’  αύτό  καί  βρί¬ 
σκει  περισσότερες  άφορμές  γιά  νά  εύεργετεΐ.  Γιατί  καί  σέ  φυλακή 

αύτός  θά  πάει  εύκολα,  καί  άρρώστους  θά  έπισκεφθεΐ,  καί  κρύο  νερό 

θά  προσφέρει,  έκεΐνος  όμως  δέ  θά  καταδεχθεί  νά  κάμει  τίποτε  άπ’ 
αύτά,  έπειδή  φλέγεται  άπό  τόν  πλούτο.  Νά  μή  στενοχωριέσαι  λοι¬ 
πόν  γιά  τή  φτώχεια,  καθόσον  καί  τήν  άγορά  των  ούρανών  σοΰ  τήν 

κάνει  πιό  εύκολη.  Καί  άν  άκόμη  δέν  έχεις  τίποτε,  άλλ’  έχεις  ψυχή 

πού  συμπονάει,  θά  σού  έπιφυλαχθεΐ  άμοιβή  καί  γι’  αύτό.  Γι’  αύτό 

καί  ό  Παύλος  έδωσε  έντολή  νά  κλαΐμε  μ’  έκείνους  πού  κλαΐνε,  καί 
μέ  τούς  φυλακισμένους  πρόσταζε  νά  είμαστε  σάν  φυλακισμένοι 

μαζί  τους.  Γιατί  όχι  μόνο  σέ  όσους  κλαΐνε  φέρνει  κάποια  παρηγοριά 
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ναι  τούς  συναλγοΰντας,  άλλα  και  τοϊς  έν  άλλαις  περιστάσεσιν  ούσι. 

Και  γάρ  Εστιν  όπου  χρημάτων  ού  έλαττον  λόγος  άνακτήσασθαι  δύ- 
ναται  τδν  πεπονηκότα. 

Διά  γάρ  τούτο  και  χρήματα  έκέλενσε  διδόναι  ό  Θεός  τοϊς  δε- 

5  ομένοις,  ούχ  ϊνα  την  έκείνων  πενίαν  διορθώση  μόνον,  άλλ '  ϊνα  και 
ήμάς  διδάξη  σνναλγεΐν  τοϊς  του  πλησίον  κακοϊς.  Διά  τούτο  και  ό 

φιλάργυρος  μισητός,  ούχ  δτι  περιορςί  τούς  έν  πτωχεία  μόνον,  άλλ’ 
ότι  και  αύτός  εις  ώμότητα  αλείφεται  καί  άπανθρωπίαν  πολλήν 

ώσπερ  ούν  καί  ό  χρημάτων  ύπερορών  δι '  έκείνους,  και  διά  τούτο 
10  ποθητός,  δτι  έλεήμων  γίνεται  καί  φιλάνθρωπος.  Καί  ό  Χριστός  δε 

δταν  μακαρίζη  τούς  έλεήμονας,  ού  τους  διά  χρημάτων  έλεοΰντας 

μόνον,  άλλα  καί  τούς  διά  προαιρέσεως  τούτο  ποιούντας  μακαρίζει 

καί  έπαινεϊ  Ταύτην  τοίνυν  παρέχωμεν  έπιτεδείαν  προς  Ελεον,  καί 

πάντα  Εψεται  τά  άγαθά.  Ό  γάρ  γνώμην  φιλάνθρωπον  έχων  καί 

15  έλεήμονα,  κ&ν  χρήματα  Εχη,  προήσεται,  κ&ν  έν  συμφοραΐς  ϊδη  τινά, 

κλαύσεται  και  θρηνήσει,  κ&ν  άδικουμένφ  περιτύχη,  προστήσεται, 

κ&ν  έπηρεαζόμενον  θεάσηται,  χεΐρα  όρέξει.  Τον  γάρ  θησαυρόν 

Εχων  των  άγαθών,  την  φιλάνθρωπον  καί  έλεήμονα  ψυχήν,  πάντα 

έκεϊθεν  άναβλύσει  τά  ύπέρ  των  άδελφών,  καί  πάντων  άπολαύσεται 

20  των  παρά  τφ  Θεφ  κειμένων  μισθών. 

,  Ίν’  οίν  καί  ήμεΐς  τούτων  έπιτύχωμεν,  προ  πάντων  την  ψυ¬ 
χήν  ήμερον  κατασκευάσω  μεν.  Ούτω  γάρ  καί  ένταυθα  δντες  μύρια 

έργασόμεθα  άγαθά,  καί  των  μελλόντων  άπολαυσόμεθα  στεφάνων, 

ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού 

25  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δι'  ού  καί  μεθ’  ού  τφ  Πατρί  ή  δόξα, 
άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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τό  να  ύπάρχουν  πολλοί  πού  συμπονούν,  αλλά  καί  σ’  έκείνους  πού 
βρίσκονται  σέ  άλλες  δύσκολες  περιστάσεις.  Γιατί  πραγματικά  σέ 

μερικές  περιπτώσεις  μπορεί  ό  λόγος  νά  ένισχύσει  τόν  λυπημένο  όχι 

λιγότερο  άπό  τά  χρήματα. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  ό  Θεός  διέταξε  νά  δίνουμε  καί  χρήματα  σ’ 
έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη,  όχι  γιά  νά  διορθώσει  τή  δική  τους 

φτώχεια  μόνο,  άλλα  γιά  νά  διδάξει  καί  μάς  νά  συμπονούμε  στά  κακά 

τού  πλησίον.  Γι’  αύτό  καί  ό  φιλάργυρος  είναι  μισητός,  όχι  γιατί  πε- 
ριφρονεΐ  τούς  φτωχούς  μόνο,  άλλα  γιατί  καί  αύτός  παρακινείται  σέ 

σκληρότητα  καί  άπανθρωπιά  πολλή*  όπως  άκριβώς  πάλι  καί  αύτός 

πού  περιφρονεΐ  τά  χρήματα  έξ  αιτίας  έκείνων,  καί  γι’  αύτό  είναι  πο¬ 
θητός,  γιατί  γίνεται  έλεήμονας  καί  φιλάνθρωπος.  Άλλα  καί  ό  Χρι¬ 
στός,  όταν  μακαρίζει  τούς  έλεήμονες,  μακαρίζει  καί  έπαινεΐ  όχι 

μόνο  όσους  έλεούν  μέ  χρήματα,  άλλά  καί  όσους  κάνουν  αύτό  μέ  τήν 

προαίρεσή  τους.  Αύτή  λοιπόν  άς  τήν  παρέχουμε  κατάλληλη  γιά  έλε- 

ημοσύνη,  καί  τότε  όλα  τά  άγαθά  θ’  άκολουθήσουν.  Γιατί  όποιος 
έχει  διάθεση  φιλάνθρωπη  καί  συμπονετική,  καί  άν  έχει  χρήματα,  θά 

δώσει  άφθονα,  καί  άν  δει  κάποιο  σέ  συμφορές,  θά  κλάψει  καί  θά 

θρηνήσει,  καί  άν  συναντήσει  κάποιον  άδικημένο,  θά  τόν  προστατέ¬ 

ψει,  καί  άν  δει  κάποιον  πού  τόν  κακομεταχειρίζονται,  θ’  άπλώσει  τό 
χέρι  του  γιά  βοήθεια.  Γιατί  έχοντας  τό  θησαυρό  των  άγαθών,  δηλα¬ 

δή  τή  φιλάνθρωπη  καί  συμπονετική  ψυχή,  θ’  άναβλύσει  άπό  τήν 

πηγή  αύτή  όλα  έκεΐνα  γιά  χάρη  των  άδελφών  του  καί  θ’  άπολαύσει 
όλους  τούς  μισθούς  πού  βρίσκονται  κοντά  στό  θεό. 

Γιά  νά  έπιτύχουμε  λοιπόν  καί  μεΐς  αύτά,  πρίν  άπ’  όλα  άς  κά¬ 
μουμε  τήν  ψυχή  μας  συμπονετική.  Γιατί  έτσι  καί  έδώ  πού  βρισκό¬ 

μαστε  θά  κάμουμε  άπειρα  άγαθά  καί  θ’  άπολαύσουμε  τά  μελλοντικά 
βραβεία,  τά  όποια  είθε  νά  τά  έπιτύχουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί 

τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου 

καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα 

άνήκει  ή  δόξα  στούς  αίώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ' 
(Ρωμ.  12,1  -  3) 

«Παρακαλώ  ούν  ύμάς,  άδελφοί,  διά  τών  οίκτφμών  του 

θεόν,  παραστήσαι  τα  σώματι  ύμών  Θυσίαν  ζώσαν,  άγίαν, 

εύάρεστον  τφ  Θεφ,  την  λογικήν  λατρείαν  ύμών». 

1 .  Πολλά  περί  τής  του  θεού  φιλανθρωπίας  διαλεχθείς,  και  δεί- 
5  ζας  αύτοΰ  την  άφατον  κηδεμονίαν,  και  τήν  άπόρρητον  αγαθότητα 

και  ούδέ  έρευνηθήναι  δυναμένην,  αύτήν  λοιπόν  ταύτην  προβάλλε¬ 

ται,  εις  τό  πεΐσαι  τούς  εύεργετηθέντας  άξίαν  τής  δωρεάς  έπιδείξα- 
σθαι  τήν  πολιτείαν.  Και  τοσουτος  ών  και  τηλικοϋτος,  ού  παραιτει- 

ται  παρακαλεΐν'  καί  ταΰτα  ούχ  ύπέρ  ών  έμελλεν  αύτόςά πολαύειν, 

ΙΟάλλ’  ύπέρ  ών  έκεΐνοι  κερδαίνειν  εϊχον.  Καί  τί  Θαυμάζεις,  εί  αύτός 
ού  παραιτεϊται  παρακαλεΐν,  δπου  γε  καί  τούς  οίκτιρμούς  τού  Θεού 

προβάλλεται;  Επειδή  γάρ  τα  μυρία  ύμΐν  έντεύθεν,  φησίν,  άγαθά, 

άπό  τών  οίκτφμών  του  θεού,  αύτούς  αίδέσθητε,  αύτούς  δυσωπή- 

θητε.  Καί  γάρ  αύτοί  τήν  ίκετηρίαν  τιθέασιν,  ϊνα  μηδέν  άνάξιον  αύ- 

15 τών  έπιδείξησθε.  Δι’  αύτών  ούν  τούτων,  φησί,  παρακαλώ,  δι’  ών 
έσώθητε’  ώσπερ  &ν  εΐ τις  τον  μεγάλα  εύεργετηθέντα  έντρέψαι  βου- 
λόμενος,  αύτόν  τον  εύεργετήσαντα  ικέτην  άγάγοι.  Καί  τί  παρακα- 
λεΐς,  είπέ  μοι;  «Παραστήσαι  τά  σώματα  ύμών  Θυσίαν  ζώσαν, 

άγίαν,  εύάρεστον  τφ  θεφ,  τήν  λογικήν  λατρείαν  ύμών». 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ' 

(Ρωμ.  12,1-3) 

«Σάς  παρακαλώ  λοιπόν,  άδελφοί,  έξ  ονόματος  των  οικτιρ- 
μών  του  Θεοΰ,  νά  προσφέρετε  τά  σώματά  σας  θυσία 

ζωντανή,  άγια,  εύάρεστη  στό  Θεό,  τή  λογική  λατρεία  σας». 

1.  Άφοΰ  είπε  πολλά  γιά  τή  φιλανθρωπία  του  Θεοΰ  καί  έδειξε  τήν 

άνέκφραστη  φροντίδα  του  καί  τήν  άπερίγραπτη  άγαθότητά  του  πού 

δεν  μπορεί  καί  νά  έρευνηθεΐ,  αύτήν  τήν  ίδια  προβάλλει  πλέον,  γιά 

νά  πείσει  έκείνους  πού  εύεργετήθηκαν  νά  δείξουν  συμπεριφορά 

άξια  μέ  τή  δωρεά  αύτή.  Καί  άν  καί  είναι  τόσο  μεγάλος  καί  τόσο 

σπουδαίος,  δέ  σταματάει  νά  παρακαλεΐ.  Καί  όλα  αύτά  όχι  γιά  όσα 

έπρόκειτο  ν’  άπολαύσει  αύτός,  άλλά  γιά  όσα  μπορούσαν  νά  κερδί¬ 
σουν  έκεΐνοι.  Καί  τί  θαυμάζεις,  άν  αύτός  δέ  σταματάει  νά  παρακα¬ 
λεΐ,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  προβάλλει  καί  τούς  οίκτιρμούς  του 

Θεοΰ;  Επειδή  λοιπόν,  λέγει,  άπό  έδώ  προέρχονται  τά  άπειρα  άγαθά 

γιά  σάς,  δηλαδή  άπό  τούς  οίκτιρμούς  τοΰ  Θεοΰ,  αύτούς  σεβασθεΐτε, 

αύτούς  ντραπείτε.  Καθόσον  καί  αύτοί  άναφέρουν  τήν  ικεσία,  γιά  νά 

μή  δείξετε  τίποτε  άνάξιο  αύτών.  Σάς  παρακαλώ  λοιπόν,  λέγει,  στό 

όνομα  τής  εύσπλαχνίας,  μέ  τήν  όποια  σωθήκατε·  σάν  νά  παρουσίαζε 
κάποιος  ικέτη  τόν  ίδιο  τόν  εύεργέτη,  έπειδή  ήθελε  νά  έλέγξει  έκεΐ- 
νον  πού  εύεργετήθηκε  πάρα  πολύ.  Καί  πές  μου,  τί  παρακαλεΐς;  «Νά 

προσφέρετε  τά  σώματά  σας  θυσία  ζωντανή,  άγια,  εύάρεστη  στό 

Θεό,  τή  λογική  λατρεία  σας». 
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Επειδή  γάρ  είπε,  «Θυσίαν»,  ϊνα  μή  τις  νομίση,  δτι  κατασφά- 
ξαι  κελεύει  τα  σώματα,  ταχέως  έπήγαγε,  « ζώσαν ».  Είτα  διαφών 

αύτήν  άπό  τής  Ιουδαϊκής,  φησίν,  «άγίαν,  εύάρεστον  τω  θεω,  την 

λογικήν  λατρείαν  υμών».  Εκείνη  γάρ  σωματική,  και  ου  σφόδρα 

5  εύάρεστος.  «Τις  γάρ  έξεζήτησε  ταυτα  έκ  των  χειρών  υμών;»,  φησί. 

Καί  πολλαχοδ  άλλαχοΰ  φαίνεται  διακρουόμενος  αύτάς.  Αλλ '  ο  όχι 
ταύτην,  άλλά  και  έκείνης  διδομένης  ταύτην  έζήτει.  Διο  και  έλεγε, 

«θυσία  αίνέσεως  δοξάσει  με»  ·  και  πάλιν,  « αίνέσω  το  όνομα  του 

θεού  μου  μετ’  φδής,  και  άρέσει  τφ  Θεφ  υπέρ  μόσχον  νέον,  κέρα- 
10  τα  έκφέροντα  και  όπλάς».  Και  άλλαχοΰ  έκβάλλων  αύτήν,  και  λί¬ 

γων,  «μή  φάγομαι  κρέα  ταύρων,  ή  αίμα  τράγων  πίόμαι;»  έπήγαγε, 

«Θΰσον  τφ  θεφ  θυσίαν  αίνέσεως,  και  άποδος  τφ  ύψίστω  τάς  εύ- 
χάς  σου».  Οΰτω  και  Παύλος  ένταΰθα  κελεύει  παραστήσαι  τά 

σώματα  Θυσίαν  ζώσαν.  Και  πώς  άν  γένοιτο  το  σώμα,  φησί,  θυσία ; 

15  Μηδέν  ό  όφθαλμός  βλεπέτω  πονηρόν,  και  γέγονε  θυσία '  μηδέν  ή 

γλώττα  λαλείτω  αίσχρόν,  και  γέγονε  προσφορά  *  μηδέν  ή  χειρ 
πραττέτω  παράνομον,  και  γέγονεν  όλοκαύτωμα. 

Μάλλον  δέ  οόκ  άρκεϊ  ταυτα,  άλλά  και  τής  των  άγαθών  ήμΐν 

έργασίας  δει,  ϊνα  ή  μέν  χειρ  έλεημοσύνην  ποιή,  το  δέ  στόμα  εύλογή 

20  τούς  έπηρεάζοντας,  ή  δέ  άκοή  Θείαις  σχολάζη  διηνεκώς  άκροάσε- 
σ ιν.  Ή  γάρ  Θυσία  ούδέν  έχει  άκάθαρτον,  ή  θυσία  άπαρχή  των  άλ¬ 
λων  έστί.  Και  ήμεΐς  τοίνυν  και  χειρών  και  ποδών  και  στόματος  και 

των  άλλων  άπάντων  άπαρχώμεθα  τω  θεφ.  Ή  τοιαύτη  Θυσία  εύά¬ 
ρεστος,  ως  ή  γε  τών  Ιουδαίων  και  άκάθαρτος  ήν.  «Αί  Θυσίαι  γάρ 

25  αύτών»,  φησίν,  «άρτος  πένθους  αύτοις».  Αλλ’  ούχϊ  ή  ήμετέρα. 
Εκείνη  τό  τεθυμένον  νεκρόν  άπέφηνεν,  αΰτη  το  τεθυμένον  ζών  έρ- 

γάζεται.  "ι Οταν  γάρ  νεκρώσωμεν  ήμών  τά  μέλη,  τότε  δυνησόμεθα 
ζην.  Καινός  γάρ  ούτος  τής  θυσίας  ό  νόμος  διό  και  παράδοξος  του 

1.  Ήσ.  1,  12. 

2.  Ψαλμ.  49, 23. 

3.  Ψαλμ.  68,31.  32. 

4.  Ψαλμ.  49,  13.  14. 

5.  Ώσηέ9, 4. 
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Επειδή  δηλαδή  είπε,  «θυσία»,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς,  ότι 

διατάσσει  νά  θυσιάσουν  τά  σώματά  τους,  άμέσως  πρόσθεσε, 

«ζωντανή».  "Επειτα,  ξεχωρίζοντας  τή  θυσία  αυτή  άπό  τήν  Ιουδαϊ¬ 
κή,  λέγει,  «άγια,  ευάρεστη  στό  Θεό,  τή  λογικό  λατρεία  σας».  Κα-_ 
θόσον  έκεινη  είναι  σωματική  καί  όχι  πάρα  πολύ  ευάρεστη.  Γιατί 

λέγει-  «ποιος  ζήτησε  αυτά  άπό  τά  χέρια  σας;»1.  Καί  σέ  πολλά  άλλα 

σημεία  φαίνεται  ν’  άποκρούει  αυτές  τίς  θυσίες.  Δέν  άπέκρουε  όμως 

αύτήν,  άλλά,  αν  καί  προσφερόταν  καί  έκείνη,  ζητούσε  αύτήν.  Γι’ 
αυτό  καί  έλεγε,  «θυσία  δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει»2.  Καί  πάλι,  «θά 

υμνήσω  τό  όνομα  τού  Θεού  μου  μέ  ωδή,  καί  θ’  άρέσει  στό  Θεό  πε¬ 
ρισσότερο  άπό  θυσία  νέου  μοσχαριού,  πού  άρχίζει  νά  βγάζει  κέρατα 

καί  όπλές  στά  πόδια  του»3.  Καί  άλλοΰ  άπορρίπτοντας  αύτήν  καί  λέ¬ 
γοντας,  «μήπως  έχω  άνάγκη  νά  φάω  κρέατα  ταύρων  καί  νά  πιω  αίμα 

τράγων ;»,  πρόσθεσε,  «πρόσφερε  στό  Θεό  σάν  θυσία  τή  δοξολογία 

καί  εκπλήρωσε  πρός  τόν  Ύψιστο  τά  τάματά  σου»4.  "Ετσι  καί  ό 
Παύλος  έδώ  δίνει  εντολή  νά  προσφέρουν  τά  σώματά  τους  θυσία 

ζωντανή.  Καί  πώς,  λέγει,  μπορεί  τό  σώμα  νά  γίνει  θυσία;  "Ας  μή 
βλέπει  τό  μάτι  τίποτε  τό  πονηρό,  καί  έγινε  θυσία*  άς  μή  λέγει  ή 

γλώσσα  τίποτε  τό  αισχρό,  καί  έγινε  προσφορά·  άς  μήν  κάνει  τό  χέρι 
τίποτε  τό  παράνομο,  καί  έγινε  ολοκαύτωμα. 

"Η  καλύτερα  δέ  φθάνουν  αύτά,  άλλά  μάς  είναι  απαραίτητη  καί 
ή  άγαθοεργία,  ώστε  τό  χέρι  νά  κάνει  τήν  ελεημοσύνη,  τό  στόμα  νά 

εύλογεΐ  έκείνους  πού  μάς  κακομεταχειρίζονται,  καί  τό  αύτί  ν’  άσχο- 
λεΐται  διαρκώς  μέ  τήν  άκρόαση  τών  λόγων  τού  Θεού.  Γιατί  ή  θυσία 

δέν.  περιέχει  τίποτε  τό  άκάθαρτο,  ή  θυσία  είναι  ή  άπαρχή  τών  άλ¬ 

λων.  Καί  μεΐς  λοιπόν  άς  προσφέρουμε  στό  Θεό  τις  απαρχές  τών  χε¬ 
ριών  καί  τών  ποδιών  καί  τού  στόματος  καί  όλων  τών  άλλων  μελών 

τού  σώματός  μας.  Ή  θυσία  αύτή  είναι  εύάρεστη,  ένώ  ή  θυσία  τών 

Ιουδαίων  ήταν  ακάθαρτη.  «Γιατί  οί  θυσίες  τους»,  λέγει,  «είναι  σάν 

άρτος  πένθους  γι’  αύτούς»5.  Άλλά  δέν  είναι  τέτοια  καί  ή  δική  μας 
θυσία.  Έκείνη  τό  προσφερόμενο  θυσία  τό  παρουσίαζε  νεκρό,  ένώ 

αύτή  έκεΐνο  πού  θυσιάζεται  τό  κάνει  ζωντανό.  "Οταν  λοιπόν  νεκρώ¬ 
σουμε  τά  μέλη  μας,  τότε  θά  μπορέσουμε  νά  ζήσουμε.  Γιατί  είναι 
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πυρός  ό  τρόπος.  Ούδέ  γάρ  ξύλων  όεΐται  και  όλης  ύποκειμένης, 

άλλ ’  αυτό  καθ’  έαυτό  ζή  τό  πυρ  τό  ήμέτερον  και  ούδέ  κατακαίει  το 
ίερεΐον,  άλλα  μάλλον  αύτό  ζωογονεί  Ταύτην  άνωθεν  την  θυσίαν  ό 

Θεός  έζήτεν  διό  και  έλεγεν  ό  προφήτης,  «θυσία  τφ  Θεφ  πνεύμα 

5  συντετριμμένον».  Και  οί  παΐδες  δε  οί  τρεις  ταύτην  προσήγον  λέγον- 

τες·  «ούκ  έστιν  άρχων  ούδέ  προφήτης,  ού  τόπος  του  καρπώσαι  και 

εύρεΐν  έλεος,  άλλ’έν  ψυχή  συντετριμμένη  και  πνεύματι  ταπεινώσε- 
ως  προσδεχθείημεν». 

2,  Σκόπει  δέ  πώς  και  έκάστη  λέξει  μετά  πολλής  κέχρηται  τής 

ΙΟάκριβείας.  Ού  γάρ  είπε,  ποιήσατε  τά  σώματα  ύμών  θυσίαν ’,  άλλά, 

«παραστήσατε»  *  ώς  άν  εί  έλεγε,  μηδέν  κοινόν  έχετε  λοιπόν  προς 

αύτά'  έτέρω  αύτά  έξεδώκατε.  Και  γάρ  οί  τους  ίππους  τους  πολεμι¬ 
στήριους  παριστώντες,  ούδέν  λοιπόν  κοινόν  προς  αότους  έχουσι. 

Και  συ  τοίνυν  παρέστησας  τω  πολέμω  τφ  κατά  του  διαβόλου  τά 

15  μέλη,  και  τή  παρατάξει  τή  φοβερψ  μη  κάθελκε  αύτά  προς  ιδιωτι¬ 
κός  διακονίας.  Και  έτερον  δέ  έκ  τούτου  δείκνυσιν,  ότι  και  δόκιμα 

αύτά  δει  ποιεΐν,  εϊγε  παριστάν  μέλλομεν.  Ού  γάρ  τινι  των  έπιγείων 

Ανθρώπων,  άλλ’  αύτφ  παριστώμεν  αύτά  τφ  βασιλεΐ  των  όλων 

θεφ,  ούχ  ϊνα  πολεμή  μόνον,  άλλ  ’  ίνα  και  αύτόν  έπικαθήμενον  έχη 
20τόν  βασιλέα.  Ούδέ  γάρ  παραιτείται  έπικαθήσθαι  τοΐς  μέλεσιν 

ήμών,  άλλά  και  σφόδρα  τούτο  βούλεται '  και  δπερ  βασιλεύς  ούκ  άν 
έλοιτο  όμόδουλος  ήμϊν,  τούτο  ό  των  Αγγέλων  δεσπότης  αίρεΐται. 

Έπει  οίν  και  παρίστασθαι  μέλλει,  και  θυσία  έστί,  πάντα 

μώμον  περίελε'  ώς  έάν  έχη  μώμον,  ούκέτ’  άν  εΐη  θυσία.  Ούδέ  γάρ 
25  όφθαλμός  δύναται  τυθήναι  πορνικά  βλέπων,  ού  χειρ  παραστήναι 

άρπάζουσα  και  πλεονεκτούσα,  ού  πόδες  χωλά  βαδίζοντες  και  έπί 

θέατρα  άναβαίνοντες,  ού  γαστήρ  τρυφή  δουλεύουσα  και  των  ήδο- 
νών  άνάπτουσα  τάς  έπιθυμίας,  ού  καρδία  θυμόν  έχουσα  καί  έρωτα 

πορνικόν,  ού  γλώττα  αισχρά  φθεγγομένη.  Διό  χρή  πανταχόθεν 

6.  Ψαλμ.  50,  19. 

7.  Δαν.  3,  38.  39. 
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καινούριος  αύτός  ό  νόμος  τής  θυσίας·  γι’  αύτό  καί  ό  τρόπος  τής 
φωτιάς  είναι  παράξενος.  Γιατί  δέ  χριεάζεται  νά  ύπάρχουν  ξύλα  καί 

ύλικά,  άλλ’  ή  δική  μας  αύτή  φωτιά  άπό  μόνη  της  ζεΐ*  καί  ούτε  κατα¬ 
καίει  τό  σφάγιο,  άλλά  τό  ζωογονεί  περισσότερο.  Τή  θυσία  αύτή 

ζητούσε  άπό  την  Αρχή  ό  Βρ.ός  Γ ι’  αύτό  καί  έλεγε  ό  προφήτης*  «θυ- 
σία  γιά  τό  Θεό  είναι  ή  συντριιιιιένη  \ι/υγη»6.  Καί  οί  τρεις  νέοι  αύτή 

τή  θυσία  πρόσφεραν  λέγοντας*  «Δεν  ύπάρχει  γιά  μάς  ούτε  βασιλιάς 
ούτε  προφήτης,  ούτε  τόπος  νά  προσφέρουμε  τίς  θυσίες  μας  καί  νά 

βρούμε  έλεος,  άλλά  μέ  ψυχή  συντριμμένη  καί  πνεύμα  ταπεινωμένο 

άς  γίνουμε  δεκτοί  άπό  σένα»7. 
2.  Πρόσεχε  όμως  πώς  χρησιμοποιεί  καί  κάθε  λέξη  μέ  πολλή 

άκρίβεια.  Γιατί  δέν  είπε,  κάνετε  τά  σώματά  σας  θυσία,  άλλά  «προσ¬ 

φέρετε»*  σάν  νά  έλεγε,  μήν  έχετε  πλέον  κανένα  κοινό  μ’  αύτά,  σ’ 
άλλον  τά  παραδώσατε.  Καθόσον  καί  έκεΐνοι  πού  προσφέρουν  τά 

πολεμικά  άλογα,  δέν  έχουν  μετά  κανένα  κοινό  μ’  αύτά.  Καί  συ  λοι¬ 
πόν  πρόσφερες  τά  μέλη  σου  στόν  πόλεμο  έναντίον  τού  διαβόλου  καί 

στή  μάχη  τή  φοβερή*  μή  σύρεις  αύτά  στίς  ίδιωτικές  σου  ύπηρεσίες. 

Καί  άλλο  όμως  μ’  αύτό  δείχνει,  ότι  πρέπει  νά  τά  κάμνουμε  καί  δόκι¬ 
μα,  έφόσον  δηλαδή  πρόκειται  νά  τά  προσφέρουμε.  Γιατί  δέν  τά 

προσφέρουμε  σέ  κάποιον  άπό  τούς  έπιγείους  άνθρώπους,  άλλά  τά 

προσφέρουμε  στόν  ίδιο  τό  βασιλιά  τών  όλων  θεό,  όχι  γιά  νά  πολε¬ 
μούν  μόνο,  άλλά  καί  νά  έχουν  τόν  ίδιο  τό  βασιλιά  νά  κάθεται  έπάνω 

τους.  Γιατί  δέν  άποφεύγει  νά  κάθεται  πάνω  στά  μέλη  μας,  άλλά  καί 

πάρα  πολύ  τό  θέλει  αύτό*  καί  έκεΐνο  πού  δέ  θά  προτιμούσε  ό  βασι¬ 
λιάς  πού  είναι  συνάνθρωπός  μας,  αύτό  τό  προτιμάει  ό  Κύριος  τών 

άγγέλων. 

Αφού  λοιπόν  πρόκειται  νά  προσφερθούν  καί  είναι  θυσία,  άπο- 

μάκρυνε  κάθε  έλάττωμα*  καθόσον  άν  έχουν  έλάττωμα,  δέ  θά  μπο¬ 
ρούσαν  νά  προσφερθούν  θυσία.  Ούτε  τό  μάτι  βέβαια  μπορεί  νά  θυ- 
σιασθεΐ  όταν  βλέπει  πορνικά  πράγματα,  ούτε  τό  χέρι  νά  προσφερθεΐ 

όταν  αρπάζει  καί  είναι  άπληστο,  ούτε  τά  πόδια  όταν  βαδίζουν  κου- 
τσαίνοντας  καί  άνεβαίνουν  στά  θέατρα,  ούτε  ή  κοιλιά  όταν  είναι 

δούλη  στίς  άπολαύσεις  καί  άνάβει  τίς  έπιθυμίες  τών  ήδονών,  ούτε  ή 

καρδιά  όταν  έχει  θυμό  καί  έρωτα  γιά  πορνεία,  ούτε  ή  γλώσσα  όταν 

μιλάει  αίσχρά  λόγια.  Γι’  αύτό  πρέπει  άπό  παντού  νά  έξετάζεται  τό 



438 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μωμοσκοπεΐσθαι  τό  σώμα  τό  ήμέτερον.  Εί  γάρ  οί  τάς  παλαιάς 

άναφέροντες  θυσίας  έκελεύοντο  πάντα  περισκοπεΐν,  και  ούτε  ώτό- 

τμητον,  ούτε  κολοβόκερκον,  ούτε  ψωραγριώντα,  ούτε  λειχήνα 

έχοντα  έπετρέποντο  άναφέρειν,  πολλφ  μάλλον  ημάς  τούς  ου  πρό- 

5  βατα  άλογα,  άλλ '  έαυτούς  άναψέροντας,  πλείονα  Ακρίβειαν  έπιδεί- 
κνυσθαι  χρή,  και  πάντοθεν  είναι  καθαρούς,  ΐνα  δυνηθώμεν  και 

ήμεΐς  κατά  Παύλον  λέγειν  «έγώ  γάρ  ήδη  σπένδομαι,  και  ό  καιρός 

τής  έμής  άναλύσεως  έφέστηκε».  Και  γάρ  θυσίας  άπάσης  καθαρώ- 

τερος  ήν  διό  και  σπονδήν  εαυτόν  έκάλει.  'Έσται  δε  τούτο,  εάν  άνε- 
ΙΟλωμεν  τον  παλαιόν  άνθρωπον,  έάν  νεκρώσωμεν  τά  μέλη  τά  έπι 

τής  γής,  έάν  στ αυρώσωμεν  τον  κόσμον  έαυτοΐς. 

Ούτως  ούδέ  μαχαίρας  δεησόμεθα  λοιπόν,  ουδέ  θυσιαστηρίου, 

ούδέ  πυρός’  μάλλον  δέ,  τούτων  απάντων  δεησόμεθα,  πλήν  ού  χει¬ 

ροποίητων,  άλλ  ’  άνωθεν  ήμιν  άπαντα  ήζει,  και  τό  πυρ  άνωθεν  και 
15  ή  μάχαιρα,  και  τό  θυσιαστήριον  δέ  ήμιν  έσται  τού  ούρανού  τό  πλά¬ 

τος.  Εί  γάρ,  τού  Ήλία  θυσίαν  άναφέροντος  αισθητήν,  λαμπάς  άνω¬ 

θεν  κατενεχθεισα  πάντα  Ανάλωσε,  και  τό  ύδωρ  και  τά  ξύλα  και 

τούς  λίθους,  πολλφ  μάλλον  έπι  σου  τούτο  έσταν  καν  έχης  τι  διαρ- 

ρέον  και  βιωτικόν,  προσάγης  δέ  θυσίαν  μετά  γνώμης  όρθής,  κα- 
20  τελθόν  τού  Πνεύματος  τό  πΰρ,  και  τό  βιωτικόν  έκεΐνο  δαπανήσει, 

και  την  προσφοράν  άνύσει  πάσαν.  Τί  δέ  έστι  λογική  λατρεία;  Ή 

πνευματική  διακονία,  ή  πολιτεία  ή  κατά  Χριστόν.  Καθάπερ  ούν  ό 

έν  τφ  οϊκφ  τού  Θεού  διακονούμενος  και  ιερωμένος,  οίος  αν  ή,  συ¬ 
στέλλεται  τότε,  και  σεμνότερος  γίνεται,  ούτω  και  ήμάς  τον  άπαντα 

25  βίον  διακεΐσθαι  χρή,  ώς  λατρεύοντας  και  ιερωμένους.  ’Έσται  δέ 

τούτο,  έάν  καθ’  έκάστην  ήμέραν  προσφέρης  αύτφ  θύματα ,  και  ίε- 

ρεύς  τού  οικείου  σώματος  γίνη,  και  τής  κατά  ψυχήν  άρετής’  οίον, 
όταν  σωφροσύνην  προσενέγκης,  όταν  έλεημοσύνην,  όταν  έπιεί- 

8.  Γ ιά  τά  ζώα  πού  έπρεπε  νά  θυσιάζουν  οί  Ισραηλίτες  βλ.  Λευϊτ.  22,  1 7-33. 

9.  Β’  Τιμ.  4,6. 

10.  Βλ.  Γ’  Βασ.  18,20-40. 
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σώμα  μας  ώστε  νά  μήν  έχει  έλαττώματα.  Άφοΰ  λοιπόν  έκεΐνοι  πού 

πρόσφερναν  τίς  παλιές  θυσίες  είχαν  τήνέντολή  νά  τά  έξετάζουν 

όλα  καί  δέν  τούς  έπέτρεπαν  νά  προσφέρουν  ζώο  μέ  κομμένα  τ’  αύ- 
τιά  του,  ούτε  ζώο  μέ  κολοβή  τήν  ούρά  του,  ούτε  ζώα  πού  έπασχαν 

άπό  ψώρα,  ούτε  ζώα  πού  είχαν  λειχήνες8,  πολύ  περισσότερο  πρέπει 
έμεΐς,  πού  δέν  προσφέρουμε  άλογα  πρόβατα  άλλά  τούς  έαυτούς  μας, 

νά  δείχνουμε  περισσότερη  προσοχή  καί  νά  είμαστε  άπό  παντού  κα¬ 

θαροί,  γιά  νά  μπορέσουμε  καί  μεΐς  σύμφωνα  μέ  τόν  Παύλο  νά  λέμε* 
«έγώ  είμαι  έτοιμος  νά  χύσω  τό  αίμα  μου  σάν  σπουδή  καί  ό  καιρός 

τής  άναχώρήσεώς  μου  έφθασε»9.  Πραγματικά  ήταν  πιό  καθαρός 

άπό  κάθε  θυσία,  καί  γι’  αύτό  όνόμαζε  σπουδή  τόν  έαυτό  του.  Αύτό 
θά  συμβεΐ,  άν  θανατώσουμε  τόν  παλιό  μας  έαυτό,  άν  νεκρώσουμε  τά 

μέλη  μας  τά  γήινα,  άν  σταυρώσουμε  τόν  κόσμο  γιά  τόν  έαυτό  μας. 

’Έτσι  δέ  θά  χρειασθοΰμε  πλέον  ούτε  μαχαίρι  ούτε  θυσιαστή¬ 

ριο  ούτε  φωτιά.  "Η  καλύτερα,  θά  τά  χρειασθούμε  όλα  αύτά,  όχι 
όμως  χειροποίητα,  άλλά  θά  μάς  έρθουν  όλα  άπό  τόν  ούρανό,  καί  ή 

φωτιά  καί  τό  μαχαίρι  θά  μάς  δοθούν  άπό  τόν  ούρανό,  καί  τό  θυσια¬ 

στήριο  θά  είναι  γιά  μάς  τό  πλάτος  τού  ούρανού.  Έάν  λοιπόν  προσ- 

φέροντας  ό  Ήλίας  θυσία  ύλική10,  κατέβηκε  άπό  τόν  ούρανό  άστρα- 
πή  καί  κατέφαγε  τά  πάντα,  καί  τό  νερό  καί  τά  ξύλα  καί  τίς  πέτρες, 

πολύ  περισσότερο  θά  συμβεΐ  αύτό  σέ  σένα.  Καί  άν  άκόμη  έχεις  κάτι 

τό  χαύνο  καί  βιοτικό,  άλλά  προσφέρεις  θυσία  μέ  όρθή  διάθεση, 

άφοΰ  κατεβεΐ  ή  φωτιά  τού  Πνεύματος,  καί  τό  βιοτικό  έκεΐνο  θά  κα- 

ταφάγει,  καί  όλη*  τήν*" προσφορά  θά  φέρει  σέ  τέλος.  Άλλά  τί  είναι 
λογική  λατρεία;  Ή  πνευματική  διακονία,  ή  ζωή  πού  είναι  σύμφωνη 

μέ  τή  διδασκαλία  τού  Χριστού.  ’Όπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεΐνος  πού 
είναι  διάκονος  καί  Ιερωμένος  στόν  οίκο  τού  θεού,  όποιος  κι  άν  εί¬ 
ναι,  συμμαζεύεται  τότε  καί  γίνεται  πιό  σεμνός,  έτσι  καί  μεΐς  πρέπει 

νά  συμπερκρερόμαστε  σ’  όλη  μας  τή  ζωή,  σάν  νά  προσφέρουμε  λα¬ 
τρεία  καί  νά  είμαστε  Ιερωμένοι.  Καί  θά  γίνει  αύτό,  άν  καθημερινά 

προσφέρεις  σ’  αύτόν  θυσίες  καί  γίνεις  ιερέας  τού  δικού  σου  σώμα¬ 

τος  καί  τής  άρετής  τής  ψυχής  σου*  όπως  δηλαδή  όταν  προσφέρεις 
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κειαν  και  άνεζικακίαν.  Ταΰτα  γάρ  ποιων,  άναφέρεις  λογικήν  λα¬ 

τρείαν,  τοοτέστιν,  ούδέν  έχουσαν  σωματικόν,  ούδέν  παχύ,  ούδέν  αι¬ 

σθητόν. 

3 .  Έπάρας  τοίνυν  διά  των  όνομάτων  τον  ακροατήν,  και  έκαστον 

5  ιερέα  τής  έαντοΰ  σαρκός  διά  τής  πολιτείας  άποφήνας,  λέγει  και  τον 

τρόπον,  δι  ’  ού  δυνατόν  ταΰτα  κατορθοΰν.  Τις  ούν  ό  τρόπος;  «Μή 
σνσχηματίζεσθε»,  φησί,  «τω  αίώνι  τού τφ,  άλλά  μεταμορφοΰσθε 

τή  άνακαινώσει  του  νοός  υμών».  Και  γάρ  χαμαίζηλον  το  σχήμα 

του  αίώνος  τούτου,  και  εύτελές  και  πρόσκαιρον,  ούδέν  έχον  ύψη- 

ΙΟλόν,  ούδέ  διηνεκές,  ούδέ  εύθές,  άλλά  πάντα  διεστραμμένα.  Εί  τοί¬ 

νυν  όρθά  βούλει  βαδίζειν,  μή  τυπώσης  έαυτόν  κατά  το  σχήμα  του 

παρόντος  βίου"  ούδέν  γάρ  των  έν  αύτφ  μένον  και  βεβηκός  έστι.  Διό 

και  σχήμα  έκάλεσεν  αύτό'  και  άλλαχοΰ  πάλιν,  «παράγει  το  σχήμα 
του  κόσμου  τούτου».  Ούδέν  γάρ  διαρκές  ούδέ  πεπηγός  έχει,  άλλά 

15  πάντα  πρόσκαιρα.  Διό  καί,  «τω  αίώνι  τούτω»,  είπε’  διά  τούτου  μέν 
τό  έπίκηρον  δηλών,  διά  δέ  του  σχήμάτος  τό  άνυπόστατον.  Κάν  γάρ 

πλούτον  εϊπης,  κάν  δόξαν  εϊπης,  κάν  σώματος  ώραν,  κάν  τρυφήν, 

κάν  άλλ  ’  ότιοΰν  των  δοκούντων  είναι  μεγάλων,  σχήμα  μόνον  έστίν, 
ού  πράγματος  άλήθεια,  έπίδειξις  και  προσωπεΐον,  ούχ  ύπόστασις 

20  μένουσα. 

Αλλά  συ  μή  συσχηματίζου  τούτω,  άλλά  «μεταμορφοΰ», 

φησί,  «τή  άνακαινώσει  του  νοός».  Ούκ  είπε,  μετασχηματίσου, 

άλλά,  «μεταμορφοΰ»,  δεικνυς  δτι  τό  μέν  του  κόσμου,  σχήμα,  τό  δέ 

τής  άρετής,  ού  σχήμα,  άλλά  μορφή  τις  άληθής  φυσικόν  έχουσα 

25  κάλλος,  ού  δεόμενον  των  έξωθεν  έπιτριμμάτων  τε  και  σχημάτων, 

των  όμοΰ  τε  φαινομένων  και  άπολλυμένων.  Και  γάρ  άπαντα  ταΰτα, 

πριν  ή  φανήναι,  διαλύεται.  Άν  τοίνυν  τό  σχήμα  ρίψης,  ταχέως  έπι 

τήν  μορφήν  ήξεις.  Ούδέν  γάρ  τής  κακίας  άσθενέστερον,  ούδέν 

οΰτω  παλαιοΰται  ρ$ ιδίως.  Είτα  έπειδή  άνθρώπους  όντας  είκός 

11.  Α'  Κορ.  7,31. 
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σωφροσύνη,  έλεημοσύνη,  έπιείκεια  καί  άνεξικακία.  "Οταν  λοιπόν 
κάνεις  αύτά,  προσφέρεις  τή  λογική  λατρεία,  δηλαδή,  τή  λατρεία 

πού  δεν  έχει  τίποτε  σωματικό,  τίποτε  λιπαρό,  τίποτε  ύλικό. 

3.  Αφού  λοιπόν  έξύψωσε  μέ  τά  όνόματα  τόν  άκροατή,  καί  άπέ- 

δειξε  τόν  καθένα  Ιερέα  του  δικού  του  σώματος  μέ  τή  ζωή  του,  λέγει 

καί  τόν  τρόπο,  μέ  τόν  όποιο  είναι  δυνατό  νά  κατορθώσουν  αύτά. 

Ποιός  λοιπόν  είναι  ό  τρόπος;  «Μήν  έξομοιώνεστε»,  λέγει,  «μέ  τό 

σχήμα  τού  κόσμου  αύτοΰ,  άλλά  νά  μεταμορφώνεσθε  μέ  τήν  Ανακαί¬ 

νιση  τού  πνεύματός  σας».  Καθόσον  τό  σχήμα  τού  κόσμου  αύτοΰ  εί¬ 
ναι  μηδαμινό  καί  τιποτένιο  καί  προσωρινό,  χωρίς  νά  έχει  τίποτε  τό 

ύψηλό,  ούτε  τό  παντοτινό  καί  εύθές,  άλλ’  όλα  είναι  διεστραμμένα. 
Έάν  λοιπόν  θέλεις  νά  βαδίζεις  μέ  σωστό  τρόπο,  νά  μήν  έξομοιώνε- 

σαι  μέ  τό  σχήμα  τής  παρούσας  ζωής,  γιατί  τίποτε  Απ’  αύτά  πού  βρί¬ 

σκονται  σ’  αύτή  δέν  είναι  Ακίνητο  καί  σταθερό.  Γι’  αύτό  καί  τό  όνό- 
μασε  αύτό  σχήμα  Καί  άλλοΰ  πάλι  λέγει,  «παρέρχεται  τόσχήμα  τού 

κόσμου  αύτού»11.  Γιατί  δέν  έχει  τίποτε  τό  μόνιμο  ούτε  τό  σταθερό, 

άλλ’  όλα  προσωρινά.  Γι’  αύτό  καί  «τφ  αίώνι  τούτφ»  είπε,  γιά  νά 

δηλώσει  μ’  αύτό  τό  ότι  είναι  φθαρτό,  ένώ  μέ  τό  σχήμα  τό  δτι  δέν 
έχει  ύπόσταση.  Γιατί  είτε  πεις  τόν  πλούτο,  είτε  πεις  τή  δόξα,  είτε 

τήν  όμορφιά  τού  σώματος,  είτε  τίς  Απολαύσεις,  είτε  ότιδήποτε  άλλο 

άπό  έκεΐνα  πού  θεωρούνται  μεγάλα,  σχήμα  είναι  μόνο,  όχι  άλήθεια 

πράγματος,  έπίδειξη  καί  προσωπείο,  όχι  ύπόσταση  πού  μένει  γιά 
πάντα. 

Έσύ  δμως  νά  μήν  έξομοιώνεσαι  μ’  αύτόν,  άλλά  «νά  μεταμορ¬ 
φώνεσαι»,  λέγει,  «μέ  τήν  Ανακαίνιση  τού  πνεύματός  σου».  Δέν  είπε, 

’νά  μετασχηματίζεσαι*,  άλλά,  «νά  μεταμορφώνεσαι»,  γιά  νά  δείξει 
δτι  τό  σχήμα  είναι  τού  κόσμου,  ένώ  τής  Αρετής  δέν  είναι  τό  σχήμα, 

Αλλά  κάποια  Αληθινή  μορφή  πού  έχει  φυσική  όμορφιά,  χωρίς  νά 

χρειάζεται  τά  έξωτερικά  καλλυντικά  καί  σχήματα,  τά  όποια  συγχρό¬ 
νως  καί  φαίνονται  καί  καταστρέφονται.  Καί  πραγματικά  δλα  αύτά, 

προτού  νά  φανούν,  διαλύονται.  "Αν  λοιπόν  πετάξεις  τό  σχήμα, 
γρήγορα  θά  φθάσεις  στή  μορφή.  Γιατί  τίποτε  δέν  είναι  πιό  Ανίσχυ¬ 

ρο  άπό  τήν  κακία,  τίποτε  δέν  παλιώνει  τόσο  εύκολα.  "Επειτα,  έπει- 

δή  είναι  άνθρωποι  καί  είναι  φυσικό  ν’  Αμαρτάνουν  καθημερινά,  πα- 
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καθ’  έκάστην  άμαρτάνειν  την  ημέραν,  παραμυθεΐται  τον  ακροατήν 

λέγων,  δτι  καθ'  έκάστην  άνακαίνου  σαυτόν.  'Όπερ  έπι  των  οικιών 
ποιοΰμεν,  παλαιουμένας  αυτάς  άει  διορθούντες,  τούτο  και  έπι  σαυ- 
του  ποιεί.  Ήμαρτες  σήμερον;  έπαλαίωσάς  σου  την  ψυχήν;  Μη 

5  άπογνφς μηδέ  άναπέσης,  άλλ’  άνακαίνισον  αύτήν  μετανοίμ  και  δά- 
κρνσι  και  έξομολογήσει,  και  τη  των  αγαθών  έργασία ■  και  μηδέπο¬ 
τε  τούτο  διαλίπης  ποιών. 

Και  πώς  δυνησόμεθα  τούτο  ποιεϊν;  «Εις  το  δοκιμάζειν  υμάς 

τα  διαφέροντα,  και  γινώσκειν  τί  το  Θέλημα  του  Θεού  το  άγαθόν  και 

ΙΟεύάρεστον  καί  τέλειον».  Ή  τοΰτό  φησιν,  άνανεώθητε,  ϊνα  μάθητε 

τα  συμφέροντα  και  τδ  θέλημα  του  Θεοΰ’  ή  δτι  ουτω  δύνασθε  άνα- 
νεωθήναι,  έάν  μάθητε  τα  συμφέροντα,  και  τί  ποτέ  βούλεται  ό  Θεός. 

’Άν  γάρ  είδής  τούτο,  και  τών  πραγμάτων  μάθης  διαγινώσκειν  τάς 
φύσεις,  έπελάβου  τής  όδοΰ  τής  κατά  την  άρετήν  άπάσης.  Και  τις 

15  άγνοεΐ  τα  συμφέροντα,  φησί,  και  τί  τδ  θέλημα  του  Θεού;  Οί  προς 

τα  παρόντα  έπτοημένοι  πράγματα,  οί  πλούτον  ζηλωτδν  είναι  νομί- 
ζοντες,  και  πενίαν  έξευτελίζοντες,  οί  δυναστείαν  διώκοντες,  οί 

πρδς  την  δόξαν  την  έξωθεν  κεχηνότες,  οί  μεγάλους  έαυτούς  είναι 

νομίζοντες,  όταν  οικίας  λαμπράς  έγείρωσι,  και  τάφους  πολυτελείς 

20  πρίωνται,  καί  άνδραπόδων  άγέλας  έχω  σι,  και  πολύ  εύνούχων  πε- 

ριφέρωσιν  έσμόν.  Ούτοι  καί  τα  συμφέροντα  αύτοΐς  καί  τα  Θελήμα¬ 
τα  τού  Θεού  άγνοοΰσι.  Καί  γάρ  άμφότερα  ταύτα  έν  τι  έστί.  Τά  τε 

γάρ  συμφέροντα  ήμϊν  ό  Θεδς  βουλεταν  και  α  βούλεται  ό  Θεός,  ταύ¬ 
τα  καί  τά  συμφέροντα  ήμϊν  έστι. 

25  Τίνα  ούν  έστιν,  άπερ  ό  Θεδς  βούλεται;  Έν  πενίμ  ζήν,  έν  τα¬ 
πεινοφροσύνη,  έν  ύπεροψίμ  δόξης,  έν  έγκρατείμ,  ούκ  έν  τρυφή,  έν 

θλίψει,  ούκ  έν  άνέσει,  έν  τω  πενθεΐν,  ούκ  έν  τώ  διαχεΐσθαι  καί  γε¬ 

λάν,  έν  τοϊς  άλλοις  οϊς  ένομοθέτησεν  άπασιν.  ’Λλλ’  οί  πολλοί  ταύτα 
καί  οιωνίζονταν  τοσούτον  άπέχουσι  νομΐζειν  είναι  τά  συμφέροντα, 

30  καί  Θεού  Θελήματα.  Διά  τοι  τούτο  ουδέ  έγγύς  ποτέ  τών  ύπέρ  τής 

άρετής  έλθεΐν  δυνήσονται  πόνων.  Οί  γάρ  μηδέ  αότδ  τούτο,  δ  τι 

ποτέ  έστιν  άρετή  είδότες,  άλλά  την  κακίαν  άντί  ταύτης  θαυμάζον- 
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ρηγορεΐ  τόν  ακροατή  λέγοντας,  καθημερινά  άνακαίνιζε  τόν  εαυτό 

σου.  Αύτό  άκριβώς  πού  κάνουμε  στά  σπίτια,  πού  πάντοτε  τά  διορ¬ 

θώνουμε  όταν  παλιώνουν,  αύτό  κάμνε  καί  στόν  έαυτό  σου.  Αμάρτη¬ 

σες  σήμερα;  πάλιωσες  τήν  ψυχή  σου;  Μήν  άπελπίζεσαι,  ούτε  νά  χά¬ 

σεις  τό  θάρρος  σου,  άλλ’  άνακαίνισέ  την  με  τή  μετάνοια,  τά  δάκρυα, 

τήν  εξομολόγηση  καί  τήν  άγαθοεργία·  καί  μή  σταματήσεις  ποτέ  νά 
τό  κάμνεις  αύτό. 

Καί  πώς  θά  μπορέσουμε  νά  τό  κάμνουμε  αύτό;  «διακρίνοντας 

τά  συμφέροντά  σας  καί  γνωρίζοντας  ποιό  είναι  τό  θέλημα  τού  Θεού 

καί  τί  είναι  καλό  καί  εύάρεστο  καί  τέλειο».  Ή  έννοεΐ  αύτό,  άνανε- 
ωθεΐτε,  γιά  νά  μάθετε  τά  συμφέροντά  σας  καί  τό  θέλημα  τού  Θεού, 

ή  ότι  έτσι  μπορείτε  ν’  άνανεωθεΐτε,  αν  μάθετε  τά  συμφέροντά  σας 
καί  τί  πλέον  θέλει  ό  Θεός.  Γιατί  αν  ξέρεις  αύτό  καί  μάθεις  νά  ξεχω¬ 
ρίζεις  τίς  φύσεις  των  πραγμάτων,  έφθασες  στό  δρόμο  πού  οδηγεί  σέ 

κάθε  άρετή.  Καί  ποιος,  λέγει,  δέν  ξέρει  τά  συμφέροντά  του  καί  ποιό 

είναι  τό  θέλημα  του  Θεού;  Εκείνοι  πού  συγκινοϋνται  άπό  τά  παρό¬ 
ντα  πράγματα,  έκεΐνοι  πού  νομίζουν  ότι  ό  πλούτος  είναι  ζηλευτός 

καί  έξευτελίζουν  τή  φτώχεια,  έκεΐνοι  πού  έπιδιώκουν  τήν  έξουσία, 

έκεΐνοι  πού  παραδίνονται  στή  κοσμική  δόξα,  έκεΐνοι  πού  πιστεύουν 

ότι  είναι  μεγάλοι,  κτίζοντας  λαμπρά  σπίτια,  άγοράζοντας  πολυτε¬ 
λείς  τάφους,  έχοντας  πάρα  πολλούς  δούλους  καί  περιφέρουν  μαζί 

τους  μεγάλο  πλήθος  εύνούχων.  Αύτοί  άγνοοΰν  καί  τά  συμφέροντα 

σ’  αύτούς  καί  τά  θελήματα  τού  Θεού.  Καθόσον  αύτά  τά  δύο  είναι 

ένα.  Γιατί  ό  Θεός  θέλει  έκεΐνα  πού  συμφέρουν  σ’  έμάς,  καί  έκεΐνα 
πού  θέλει  ό  Θεός,  αύτά  είναι  καί  έκεΐνα  πού  μάς  συμφέρουν. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  έκεΐνα  πού  θέλει  ό  Θεός;  Νά  ζούμε  μέ 

φτώχεια,  μέ  ταπεινοφροσύνη,  μέ  περιφρόνηση  τής  δόξας,  με  εγκρά¬ 
τεια,  όχι  μέ  άπολαύσεις,  μέ  θλίψη,  όχι  μέ  άνεση,  μέ  πένθος,  όχι  μέ 

διαχύσεις  καί  γέλια,  καί  μέ  όλα  τά  άλλα  πού  νομοθέτησε.  ’Αλλ’  οί 

πολλοί  αύτά  τά  θεωρούν  μαντεύματα*  τόσο  πολύ  άπέχουν  άπό  τό  νά 
γνωρίζουν  τά  συμφέροντα  καί  τά  θελήματα  τού  Θεού.  Έκεΐνοι  λοι¬ 
πόν  πού  δέ  γνωρίζουν  ούτε  αύτό,  τί  δηλαδή  είναι  ή  άρετή,  άλλά 
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τες,  και  τήν  πόρνην  άντι  τής  σώφρονος  γυναικός  έαυτοΐς  συγκατα- 

κλίνοντες,  πότε  δυνήσονται  άποστήναι  του  παρόντος  αΐώνος;  Διό 

χρή  προ  των  άλλων  άπάντων  την  κρίσιν  ήμϊν  είναι  των  πραγμά¬ 

των  διηρθρωμένην  καν  μη  μετίωμεν  αρετήν,  έπαινεΐν  αρετήν  καν 

5  μη  φεύγωμεν  κακίαν,  κακίζειν  πονηριάν,  ϊνα  τέως  τάς  ψήφους  άδι- 

κάστους  έχωμεν.  Ουτω  γάρ  όδφ  προβαίνοντες,  και  των  έργων 

έπιλαβέσθαι  δυνησόμεθα.  Διά  τοι  τούτο  και  αότός  κελεύει  άνανεού- 

σθαι,  «είς  τό  δοκιμάζειν  ύμάς,  τί  το  Θέλημα  του  Θεού».  Ενταύθα 

δέ  μοι  και  Ιουδαίων  καθάπτεσθαι  δοκεΐ,  των  έχομένων  του  νόμου. 

10  Θέλημα  μεν  γάρ  ήν  του  Θεού  και  ή  παλαιά  πολιτεία’  άλλ’  ου  προη- 
γούμενον,  άλλα  διά  την  έκείνων  άσθένειαν  συγχωρηθέν  τό  δέ  τέ¬ 

λειον  καί  εύάρεστον,  ή  καινή  πολιτεία.  Και  γάρ  λογικήν  6τε  έκάλε- 

σε  λατρείαν,  προς  έκείνην  άντιδιαστέλλων  αύτήν  ούτως  ώνόμασε. 

4.  «Λέγω  γάρ  διά  τής  χάριτος  τής  δοθείσης  μοι,  παντι  τφ  δντι 

15έν  ύμιν,  μή  ύπερφρονεΐν  παρ'  δ  δει  φρονεΐν,  άλλά  φρονειν  είς  τό 
σωφρονειν,  έκάστφ  ώς  ό  Θεός  έμέρισε  μέτρον  πίστεως».  Ανωτέ¬ 

ρω  είπών,  «διά  των  οίκτιρμών  παρακαλώ  ύμάς»,  ένταΰθα  πάλιν 

λέγει,  «διά  τής  χάριτος».  "Ορα  διδασκάλου  ταπεινοφροσύνην,  δρα 
γνώμην  κατεσταλμένην.  Ούδαμοΰ  έαυτόν  άξιόπιστον  είναι  φησι 

20  προς  τήν  τοιαύτην  παραίνεσιν  καί  συμβουλήν  άλλά  ποτέ  μέν  τούς 

οίκτιρμούς  τού  Θεού  παραλαμβάνει  μεθ’  έαυτού,  ποτέ  δέ  τήν  χάριν. 
Ού  γάρ  έμόν  λόγον  λέγω,  φησίν,  άλλά  τον  άπό  τού  Θεού.  Και  ούκ 

είπε,  λέγω  γάρ  ύμιν  διά  τής  σοφίας  τού  Θεού,  λέγω  γάρ  ύμιν  διά 

τής  νομοθεσίας  τού  Θεού,  άλλά,  «διά  τής  χάριτος»,  συνεχώς  τών 

25  εύεργεσιών  άναμιμνήσκων,  ώστε  εύγνωμονεστέρους  ποιήσαι,  και 

δεΐξαι  και  ταύτη  ύπευθύνους  δντας  τή  τών  λεγομένων  ύπακοή. 

« Παντι  τφ  δντι  έν  ύμιν».  Ούχι  τφ  δεΐνι  και  τφ  δεϊνι  μόνον, 

άλλά  καί  άρχοντι  και  άρχομένω,  και  δούλω  καί  έλευθέρω,  και 

ιδιώτη  και  σοφφ,  καί  γυναικι  καί  άνδρί,  και  νέφ  και  γέροντι.  Κοι- 
30  νός  γάρ  ούτος  ό  νόμος,  έπειδή  και  δεσποτικός.  Ουτω  και  άνεπαχθή 
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θαυμάζουν  αντί  γι’  αύτήν  τήν  κακία  καί  βάζουν  στό  κρεβάτι  τους 

τήν  πόρνη  άντί  τής  συνετής  γυναίκας,  πότε  θά  μπορέσουν  ν’  άπομα- 

κρυνθοΰν  άπό  τόν  παρόντα  αιώνα;  Γι’  αύτό  πρέπει  πριν  άπ’  όλα  τά 
άλλα  ή  κρίση  μας  γιά  τά  πράγματα  νά  είναι  καθαρή.  Καί  αν  άκόμη 

δέ  άσκοΰμε  τήν  άρετή,  νά  έπαινοΰμε  τήν  άρετή'  καί  άν  δέν  άποφεύ- 
γουμε  τήν  κακία,  νά  κακίζουμε  τήν  πονηριά,  γιά  νά  έχουμε  πρώτα 

άπ’  όλα  άδέκαστες  άποφάσεις.  Γιατί  προχωρώντας  έτσι  σιγά  σιγά, 

θά  μπορέσουμε  νά  φθάσουμε  καί  στά  έργα.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί 

αύτός  δίνει  έντολή  ν’  άνανεωνόμαστε,  «ώστε  νά  ξεχωρίζουμε  ποιό 
είναι  τό  θέλημα  του  Θεού».  Έδώ  όμως  μου  φαίνεται  πώς  κατηγορεί 

τούς  Ιουδαίους,  πού  τηρούσαν  τό  νόμο.  Γιατί  θέλημα  τού  Θεού  βέ¬ 
βαια  ήταν  καί  ή  παλιά  ζωή,  όχι  όμως  πρώτο,  άλλά  παραχωρήθηκε 

έξ  αιτίας  τής  άδυναμίας  τους,  τό  τέλειο  όμως  καί  εύάρεστο  σ’  αύτόν 
είναι  ή  νέα  ζωή.  Καθόσον  όταν  τήν  όνόμασε  λογική  λατρεία,  τήν 

όνόμασε  έτσι  γιά  νά  τήν  ξεχωρίσει  άπό  έκείνην. 

4.  «Μέ  τή  χάρη  λοιπόν  πού  μου  δόθηκε,  λέγω  στόν  κάθε  πιστό 

πού  βρίσκεται  μεταξύ  σας,  νά  μήν  έχει  γιά  τόν  έαυτό  του  μεγαλύτε¬ 

ρη  ιδέα  άπό  έκείνη  πού  πρέπει  νά  έχει,  άλλά  νά  σκέπτεται  μέ  σύνε- . 

ση,  άνάλογα  μέ  τό  μέτρο  πίστεως  πού  ό  Θεός  μοίρασε  στόν  καθέ¬ 
να».  Αφού  είπε  παραπάνω,  «στό  όνομα  τής  εύσπλαχνίας  τού  Θεού 

σάς  παρακαλώ»,  έδώ  πάλι  λέγει,  «μέ  τή  χάρη».  Πρόσεχε  ταπεινο¬ 
φροσύνη  διδασκάλου,  πρόσεχε  διάθεση  συνεσταλμένη.  Πουθενά  δέ 

λέγει  ότι  ό  ίδιος  είναι  άξιόπιστος  γιά  μιά  τέτοια  παραίνεση  καί  συμ¬ 
βουλή,  άλλά  πότε  παίρνει  μαζί  του  τήν  εύσπλαχνία  τού  Θεού  καί 

πότε  τή  χάρη.  Γιατί  δέ  λέγω  δικό  μου  λόγο,  λέγει,  άλλά  τό  λόγο  τού 

θεού.  Καί  δέν  είπε,  σάς  όμιλώ  λοιπόν  έξ  όνόματος  τή  σοφίας  τού 

Θεοΰ’,  σάς  όμιλώ  έξ  όνόματος  τής  νομοθεσίας  τού  Θεοϋ’,  άλλά  «με 
τή  χάρη»,  γιά  νά  θυμίζει  συνέχεια  τίς  εύεργεσίες  τού  Θεού,  ώστε  νά 

τούς  κάμει  περισσότερο  εύγνώμονες  καί  νά  δείξει  καί  έτσι  πώς  εί¬ 
ναι  υπεύθυνοι  γιά  τήν  ύπακοή  όσων  λέγονται. 

«Στόν  κάθε  πιστό  πού  βρίσκεται  μεταξύ  σας».  ’Όχι  στόν  τάδε 
καί  στόν  τάδε  μόνο,  άλλά  καί  στόν  άρχοντα  καί  στόν  πολίτη,  καί 

στό  δούλο  καί  στόν  έλεύθερο,  καί  στόν  άπλοϊκό  καί  στό  σοφό,  καί 

στή  γυναίκα  καί  στόν  άνδρα,  καί  στό  νέο  καί  στό  γέρο.  Γιατί  είναι 
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τον  λόγον  ποιεί,  πάσι  προτιθεις  τα  διδάγματα,  και  τοΐς  ούκ  ούσιν 

ύπευθύνοις,  ϊνα  οί  υπεύθυνοι  την  τοιαύτην  έπιτίμησιν  και  διόρθω- 

σιν  εύκολώτερον  δέξωνται.  Καί  τί  λέγεις,  είπε  μοι;  «Μη  ύπερφρο- 

νεΐν  παρ’  ό  δει  φρονειν».  Την  μητέρα  ένταΰθα  εισάγει  των  άγαθών, 
5  την  ταπεινοφροσύνην,  τον  διδάσκαλον  τον  έαυτού  μιμούμενος.  Κα- 

θάπερ  γάρ  έκεινος  εις  το  όρος  άναβάς,  και  τον  ηθικόν  μέλλων 

ύφαίνειν  λόγον,  έντευθεν  ήρξατο  πρώτον,  και  ταϋτα  κατέβαλε  τά 

θεμέλια,  ουτω  λέγων,  «μακάριοι  οί  πτωχοί  τφ  πνεύματι»,  οΰτω 

και  αύτός  άπό  των  δογματικών  έπι  τά  ήθικώτερα  νυν  έκβάς,  έδί- 

ΙΟδαξε  μεν  καθόλου  την  άρετήν,  την  θαυμαστήν  θυσίαν  παρ’  ημών 

άπαιτήσας'  μέλλων  δε  και  κατά  μέρος  αύτήν  ύπογράφειν,  ώσπερ 

άπό  κεφαλής  τής  ταπεινοφροσύνης  άρχεται,  καί  φησί,  «μη  ύπερ- 

φρονεϊν  παρ’  δ  δει  φρονειν» ·  τούτο  γάρ  έστι  θέλημα  τού  Θεού' 
«άλλά  φρονειν  εις  τό  σωφρονεΐν». 

15  'Ό  δε  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  έλάβομεν  φρόνησιν,  ούχ  ϊνα  εις 

άπόνοιαν  αύτή  χρησώμεθα,  άλλ’  ϊνα  εις  σωφροσύνην.  Και  ούκ  εί- 

πεν,  εις  τό  ταπεινοφρονεΐν,  άλλ’,  «εις  τό  σωφρονεΐν »·  σωφροσύνην 
ένταΰθα  λέγων,  ού  την  άντιδιαστελλομένην  τή  άσελγείμ  άρετήν, 

ούδέ  τό  ά πηλλάχθαι  άκολασίας,  άλλά  τό  νήφειν  καί  ύγιαίνειν  κατά 

20  διάνοιαν.  Και  γάρ  και  τούτο  σωφροσύνη  λέγεται,  άπό  τού  σώας 

έχειν  τάς  φρένας.  Αεικνυς  τοίνυν,  δτι  τον  μη  μετριάζοντα  ούδέ 

σωφρονεΐν  ένι,  τουτέστι,  καθεστηκέναι  και  ύγιαίνειν,  άλλά  παρα¬ 

παίει  και  έζέστηκεν  ό  τοιοΰτος,  και  παραπλήγος  παντός  έστι  μανι- 

κώτερος,  σωφροσύνην  έκάλεσε  την  ταπεινοφροσύνην.  «Έκάστω 

25  ώς  ό  Θεός  έμέρισε  μέτρον  πίστεως».  Επειδή  γάρ  τών  χαρισμάτων 

ή  δόσις  πολλούς  εις  άπόνοιαν  έπήρε  και  παρά  τούτοις  και  παρά 

Κορινθίοις,  δρα  πώς  και  τήν  αιτίαν  τού  νοσήματος  δήλην  ποιεί,  και 

κατά  μικρόν  ύποσύρει.  Είπών  γάρ  δτι  δει  φρονειν  εις  τό  σωφρο- 

12.  Ματθ.  5,  3. 
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κοινός  αύτός  ό  νόμος,  έπειδή  είναι  του  Κυρίου.  ’Έτσι  καί  τό  λόγο 

δεν  τόν  κάνει  ένοχλητικό,  άφοΰ  σ’  όλους  παρουσιάζει  τά  διδάγματα, 

καί  σ’  έκείνους  πού  δεν  είναι  ύπεύθυνοι,  γιά  νά  δεχθούν  οί  ύπεύθυ- 
νοι  πιό  εύκολα  αύτήν  τήν  έπιτίμηση  καί  διόρθωση.  Πβς  μου,  τί  λέ¬ 
γεις;  «Νά  μήν  έχει  γιά  τόν  έαυτό  του  μεγαλύτερη  ιδέα  άπό  έκείνη 

πού  πρέπει  νά  έχει».  Έδώ  παρουσιάζει  τή  μητέρα  των  άγαθών,  τήν 

ταπεινοφροσύνη,  μιμούμενος  τό  διδάσκαλο  του.  Γιατί  όπως  άκρι- 
βώς  έκεΐνος,  όταν  άνέβηκε  στό  όρος  καί  έπρόκειτο  νά  έκφωνήσει 

τόν  ηθικό  λόγο,  άπό  έδώ  άρχισε  πρώτα  καί  αύτά  τά  θεμέλια  έβαλε, 

λέγοντας  αύτά,  «μακάριοι  είναι  οί  ταπεινόφρονες»12,  έτσι  καί  αύτός, 
άφοϋ  προχώρησε  άπό  τά  δογματικά  στά  πιό  ήθικά  θέματα,  δίδαξε 

βέβαια  γενικά  τήν  άρετή,  μέ  τό  ν’  άπαιτήσει  άπό  μάς  τή  θαυμαστή 
θυσία,  θέλοντας  όμως  νά  τήν  περιγράφει  καί  ξεχωριστά,  άρχίζει 

άπό  τήν  ταπεινοφροσύνη,  σάν  νά  άρχιζε  άπό  τή  σπουδαιότερη,  καί 

λέγει,  «νά  μήν  έχει  μεγαλύτερη  ιδέα  γιά  τόν  έαυτό  του  κανείς  άπό 

έκείνη  πού  πρέπει  νά  έχει»,  γιατί  αύτό  είναι  τό  θέλημα  τού  Θεού, 

«άλλά  νά  σκέπτεται  μέ  σωφροσύνη». 

Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  λάβαμε  φρόνηση,  όχι  γιά  νά 
τή  χρησιμοποιήσουμε  μέ  άλαζονεία,  άλλά  μέ  σύνεση.  Καί  δέν  είπε, 

μέ  ταπεινοφροσύνη άλλά  «μέ  σωφροσύνη»,  έννοώντας  έδώ 

σωφροσύνη,  όχι  τήν  άρετή  πού  είναι  άντίθετη  άπό  τήν  άσέλγεια, 

ούτε  τήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  άκολασία,  άλλά  τή  νηφαλιότητα,  τήν 

ύγεία  τού  νοϋ.  Καθόσον  καί  αύτό  λέγεται  σωφροσύνη,  άπό  τό  ότι 

έχει  σώο  τό  λογικό.  Γιά  νά  δείξει  λοιπόν,  ότι  έκεΐνος  πού  δέν  έχει 

μετριοφροσύνη,  δέν  μπορεί  νά  έχει  ούτε  σωφροσύνη,  δηλαδή,  δέν 

μπορεί  νά  σταθεί  καλά  καί  νά  κρίνει  σωστά,  άλλά  παραπαίει  καί 

έχει  παραφρονήσει  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  καί  είναι  πιό  μανιακός 

άπό  κάθε  παράφρονα,  ονόμασε  σωφροσύνη  τήν  ταπεινοφροσύνη. 

«Ανάλογα  μέ  τό  μέτρο  πίστεως  πού  ό  Θεός  μοίρασε  στόν  καθένα». 

Επειδή  λοιπόν  ή  χορήγηση  τών  χαρισμάτων  ξεσήκωσε  πολλούς  σέ 

άλαζονεία  καί  σ’  αύτούς  καί  στούς  Κορινθίους,  πρόσεχε  μέ  ποιό 
τρόπο  τήν  αιτία  τής  άσθένειας  τήν  κάνει  φανερή  καί  τήν  ύπονομεύει 

σιγά-σιγά.  Γιατί,  άφοϋ  είπε  ότι  πρέπει  νά  σκέπτεται  μέ  σωφροσύνη. 
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νεΐν,  έπήγαγεν,  « έκάστφ  ώς  ό  θεός  έμέρισε  μέτρον  πίστεως»,  πί- 
στιν  ένταΰθα  τό  χάρισμα  καλών.  Είπών  δε  δτι  έμέρισε,  και  τον 

έλαττον  είληφότα  παρεμυθήσατο,  και  τον  μείζονος  άπολαύσαντα 
κατέστειλεν. 

5  Εί  γάρ  ό  θεός  έμέρισε,  και  μη  σόν  τό  κατόρθωμα,  τί  μέγα 

φρονείς;  Εί  δέ  τις  την  πίστιν  ένταΰθα  μή  τό  χάρισμα  λέγοι  καλεΐ- 

σθαι,  και  τούτο  πάλιν  μειζόνως  δείκνυσιν  αότόν  ταπεινοΰντα  τους 

άλαζόντας.  Εί  γαρ  δ  του  χαρίσματος  αίτιόν  έστιν,  ή  πίστις  καθ’  ήν 
τα  θαύματα  γίνεται,  και  τούτο  παρά  του  θεού,  πόθεν  μέγα  φρονείς; 

10  Και  γάρ  εί  μή  παρεγένετο,  μηδέ  έσαρκώθη,  ούδ’  &ν  τα  τής  πίστεως 

προεχώρησεν.  "Ωστε  πάντα  έκεΐθεν  την  άρχήν  έχει  τα  άγαθά.  Εί  δέ 
αύτός  δίδωσιν,  οϊδε  πώς  μερίζει.  Πάντας  γάρ  αύτός  έποίησε,  και 

πάντων  όμοίως  κήδεται.  Και  ώσπερ  τό  δούναι  άπό  φιλανθρωπίας 

γέγονεν,  οδτω  και  τό  πόσον  δούναι.  Ού  γάρ  δή  περί  τό  κεφάλαιον 

15  έπιδειξάμενος  την  άγαθότητα,  δπερ  έστι  τό  δούναι  τά  χαρίσματα, 

έν  τφ  μέτρψ  σε  προδοϋναι  έμελλεν.  Εί  μέν  γάρ  άτιμάσαι  έβούλετο, 

ούδ’  &ν  έδωκε  την  άρχήν  εί  δέ  σώσαι  και  τιμήσαι  έσπούδακε'  διά 

γάρ  τούτο  και  παρεγένετο,  και  τοσαυτα  διένειμεν  άγαθά’  τί  θορυβή 
και  ταράττη,  και  είς  μωρίαν  άποκέχρησαι  τή  φρονήσει,  μειζόνως 

20  του  φύσει  τοιούτου  καταισχύνων  σαυτόν;  Τό  μέν  γάρ  άπό  φύσεως 

γενέσθαι  μωρόν,  ούκ  έγκλημα,  τό  δέ  διά  φρονήσεως  γενέσθαι 

μωρόν,  κα\  συγγνώμης  έστέρηται,  και  μείζονα  φέρει  την  κόλασιν. 

5.  Τοιοΰτοι  οί  έπϊ  σοφίς.  μέγα  φρονουντές  είσι,  και  είς  άπόνοιαν 

έκπίπτοντες  την  έσχάτην.  Ούδέν  γάρ  οδτω  μωρόν  ώς  άπόνοια 

25  ποιεί.  Διό  καί  ό  προφήτης  οδτως  έκάλει  τον  βάρβαρον  λέγων,  «ό 

δέ  μωρός  μωρά  λαλήσει».  7 να  δέ  καί  άπό  τών  ρημάτων  αύτών 

μάθης  αύτοΰ  την  μωρίαν,  άκουσον  τί  φησιν  «έπάνω  τών  άστρων 

του  ούρανου  θήσω  τόν  θρόνον  μου,  καί  έσομαι  όμοιος  τφ  ύψίστφ. 

Καταλήψομαι  τήχειρί  μου  την  οικουμένην  ώς  νοσσιάν,  καί  ώς  κα- 

13.  Ήσ.  32,6. 

14.  Ήσ.  14,  13.  14·  10,  14. 
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πρόσθεσε,  «ανάλογα  με  τό  μέτρο  πίστεως  πού  ό  Θεός  μοίρασε  στόν 

καθένα»,  όνομάζοντας  πίστη  έδώ  τό  χάρισμα.  Μέ  τό  νά  πει  όμως 

ότι  μοίρασε,  καί  έκεΐνον  πού  έχει  λάβει  τό  μικρότερο  παρηγόρησε, 

καί  έκεΐνον  πού  άπόλαυσε  τό  μεγαλύτερο  συγκρότησε. 

Έάν  λοιπόν  ό  Θεός  μοίρασε  καί  δέν  είναι  δικό  σου  τό  κατόρ¬ 
θωμα,  γιατί  ύπερηφανεύεσαι;  Έάν  όμως  κάποιος  έλεγε  ότι  πίστη 

έδώ  δέν  ονομάζεται  τό  χάρισμα,  καί  αύτό  πάλι  σέ  μεγαλύτερο  βαθ¬ 
μό  δείχνει  πώς  ταπεινώνει  τούς  άλαζόνες.  Έάν  λοιπόν  έκεΐνο  πού 

είναι  αιτία  του  χαρίσματος,  ή  πίστη  δηλαδή  σύμφωνα  μέ  τήν  όποια 

γίνονται  τά  θαύματα,  προέρχεται  καί  αύτό  άπό  τό  Θεό,  άπό  που  ύπε- 
ρηφανεύεσαι;  Βέβαια  αν  δέν  έρχόταν  καί  δέ  γινόταν  άνθρωπος,  ούτε 

καί  τά  πράγματα  τής  πίστεως  θά  προχωρούσαν.  Επομένως  όλα  τά 

άγαθά  άπό  έκεΐ  έχουν  τήν  άρχή  τους.  Έάν  όμως  αύτός  δίνει,  γνωρί¬ 
ζει  πώς  μοιράζει.  Γιατί  όλους  αύτός  τούς  δημιούργησε,  καί  γιά 

όλους  φροντίζει  τό  ίδιο.  Καί  όπως  άκριβώς  τό  νά  δώσει  έγινε  άπό 

τή  φιλανθρωπία  του,  έτσι  καί  τό  πόσο  νά  δώσει.  Γιατί  δέν  ήταν  δυ¬ 
νατό  νά  σέ  προδώσει  στό  μέτρο,  άφοΰ  έδειξε  τήν  αγαθότητά  του  γιά 

τό  σπουδαιότερο,  πού  είναι  τό  νά  δώσει  τά  χαρίσματα.  Γιατί,  άν  βέ¬ 

βαια  ήθελε  νά  σέ  άτιμάσει,  δέ  θά  έδινε  τήν  άρχή*  άν  όμως  φρόντισε 

νά  σέ  σώσει  καί  νά  σέ  τιμήσει,  καθόσον  γι’  αύτό  καί  ήρθε  καί  τόσα 
πολλά  άγαθά  μοίρασε,  γιατί  άνησυχεΐς  καί  ταράζεσαι,  καί  χρησιμο¬ 

ποιείς  τή  φρόνηση  γιά  άνοησία,  άτιμάζοντας  τόν  έαυτό  σου  περισ¬ 

σότερο  άπ’  αύτόν  πού  άπό  τή  φύση  του  είναι  άνόητος;  Γιατί  τό  νά 
γίνει  κανείς  άπό  τή  φύση  άνόητος,  δέν  είναι  κατηγορία,  τό  νά  γίνει 

όμως  μέ  τή  φρόνηση  άνόητος,  καί  τή  συγγνώμη  έχει  στερηθεί  καί 

μεγαλύτερη  τιμωρία  φέρνει. 

5.  Τέτοιοι  είναι  έκεΐνοι  πού  ύπερηφανεύονται  γιά  σοφία  καί  πέ¬ 

φτουν  στή  χειρότερη  άλαζονεία.  Γι’  αύτό  καί  ό  προφήτης  έτσι  όνό- 

μαζε  τό  βάρβαρο  λέγοντας,  «καί  ό  άνόητος  θά  λέγει  άνοησίες»13. 
Γιά  νά  μάθεις  όμως  καί  άπό  τά  δικά  του  λόγια  τήν  άνοησία  του, 

ακούσε  τί  λέγει*  «έπάνω  στά  άστέρια  τού  ούρανοϋ  θά  στήσω  τό 
θρόνο  μου  καί  θά  γίνω  όμοιος  μέ  τόν  Ύψιστο.  Θά  καταλάβω  μέ  τό 

χέρι  μου  όλόκληρη  τήν  οικουμένη  σάν  φωλιά  πουλιών,  καί  θά  πάρω 

τά  αύγά  πού  έχουν  έγκαταλειφθεΐ  σ’  αύτή»14.  Τί  θά  μποροήσε  λοι- 
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ταλελειμμένα  ώά  άρώ».  Τούτων  οόν  τί  μωρότερον  γένοιτ’  άν  των 
ρημάτων;  Και  έκαστη  δέ  μεγαληγορία  τούτο  εύθέως  έπισπάται  τό 

όνειδος.  Κ&ν  έκαστον  ρήμα  των  απονενοημένων  εις  μέσον  άγάγω, 

ού  δυνήση  διαγνώναι  πότερον  απονενοημένου  ή  μωρού  τα  ρήματα- 
5  ούτως  έν  έστι  τουτι  τό  έλάττωμα.  Και  γάρ  έτερός  τις  βάρβαρος  πά¬ 

λιν  φησί,  «Θεός  έγώ  είμι,  και  ούκ  άνθρωπος»  ·  και  άλλος  πάλιν, 
«μη  δυνήσεται  ό  Θεός  σώσαι  ύμάς,  ή  έξελέσθαι  έκ  των  χειρών 

μου;»  *  και  ό  Αιγύπτιος  δέ,  «ούκ  οίδα  τον  Κύριον,  και  τον  Ισραήλ 
ούκ  έξαποστελώ».  Και  ό  παρά  τφ  προφήτη  άφρων  τοιουτός  τις 

10  έστί,  λέγων  έν  τή  καρδίμ,  «ούκ  έστι  Θεός»  ■  και  ό  Κάιν  δέ,  «μη  φύ- 
λαξ  έγώ  είμι  του  άδελφοΰ  μου;». 

Αρα  μη  δύνασαι  διαγνώναι  πότερον  Απονενοημένων  ή 

μωρών  τα  ρήματα;  Ή  γάρ  άπόνοια  τής  συμμετρίας  έκπίπτουσα  και 

άπό  του  νοΰ  γινομένη-  διό  και  άπόνοια  λέγεται,  και  μωρούς  και 

15  Αλαζόνας  έργάζεται.  Και  γάρ  « άρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»  ■  ούκοΰν 
άρχή  μωρίας  τό  μη  είδέναι  τον  Κύριον.  Εί  τοίνυν  τό  είδέναι  σοφία, 

τό  μή  είδέναι  μωρία,  τούτο  δέ  τό  μη  είδέναι  έξ  ύπερηφανίας  γίνε¬ 

ται ν  άρχή  γάρ  ύπερηφανίας  τό  μή  είδέναι  τον  Κύριον  άρα  ή  ύπερη- 
φανία  μωρία  έσχατη.  Τοιοΰτος  ήν  και  ό  Ναβάλ,  εί  και  μή  προς 

20  Θεόν,  άλλά  προς  άνθρωπον,  έζ  άπονοίας  Ανόητος  γεγονώς-  άλλ’ 
ύστερον  άπέθανε  τφ  δέει.  Ί Οταν  γάρ  τις  έκπέση  του  μέτρου  τής 

φρονήσεως,  και  δειλός  όμοΰ  και  θρασύς  γίνεται,  τής  ψυχής  Ασθε¬ 

νούς  γινομένης.  Καθάπερ  γάρ  τό  σώμα,  όταν  την  σύμμετρον  Απο- 
λέση  κράσιν,  γενόμενον  δύσκρατον,  πάσιν  άλίσκεται  τοϊς  πάθεσιν, 

25  ούτω  και  ή  ψυχή,  έπειδάν  τό  μεγαλοφυές  άπολέση  και  τό  ταπεινο- 
φρονεϊν,  έζιν  δεξαμενή  τινά  Ασθενή,  και  δειλή  και  θρασεία  και 

Ανόητος  γίνεται,  και  έαυτήν  Αγνοεί  λοιπόν. 

Ό  δέ  έαυτόν  άγνοών,  πώς  τά  ύπέρ  αύτόν  εΐσεται;  Καθάπερ 

γάρ  ό  φρενίτιδι  κατεχόμενος,  όταν  έαυτόν  άγνοήση,  ούδέ  τά  προ 

30τών  π  οδών  οϊδε'  και  όφθαλμός,  όταν  αύτός  πηρωθή,  πάντα  σκοτοϊ 

15.  Ίεζ.  28,2.  17.  Έξ.  5,2. 

16.  Δαν.  3,  15.  18.  Ψαλμ.  13,  1. 

19.  Γεν.  4,9. 

Ί0.  Γιά  τό  Νάβαλ,  πού  τό  όνομά  του  σημαίνει  άνόητος,  βλ.  Α'  Βασ.  25,  2-38. 
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πόν  νά  ύπάρξει  πιό  άνόητο  άπό  τά  λόγια  αύτά;  Καί  κάθε  καυχησιο- 
λογία  άποσπά  άμέσως  αύτή  τήν  κατηγορία.  Καί  άν  άκόμη  άναφέρω 

κάθε  λόγο  πού  λέγουν  οί  αλαζόνες,  δε  θά  μπορέσεις  νά  ξεχωρίσεις 

ποιό  άπό  τά  δύο,  τά  λόγια  άνήκουν  σέ  αλαζόνα  ή  σέ  άνόητο*  έτσι 
ένα  είναι  αύτό  έδώ  τό  έλάττωμα.  Καθόσον  ένας  άλλος  βάρβαρος 

πάλι  λέγει*  «έγώ  είμαι  Θεός  καί  δχι  άνθρωπος»15.  Καί  άλλος  πάλι 

λέγει*  «μήπως  θά  μπορέσει  ό  Θεός  νά  σάς  σώσει  ή  νά  σάς  γλυτώσει 

άπό  τά  χέρια  μου;»16.  Καί  ό  Αιγύπτιος  έξάλλου  λέγει*  «δέ  γνωρίζω 

τόν  Κύριο  καί  δέ  θ’  άφήσω  τούς  Ισραηλίτες  νά  φύγουν»17.  Καί  ό 
άνόητος  πού  άναφέρει  ό  προφήτης  τέτοιος  είναι,  όταν  λέγει  άπό 

μέσα  του,  «δέν  ύπάρχει  Θεός»18*  καί  ό  Κάιν  έπίσης,  λέγοντας, 

«μήπως  έγώ  είμαι  φύλακας  του  αδελφού  μου;»9. 

Μήπως  άραγε  μπορείς  νά  ξεχωρίσεις  ποιό  άπό  τά  δύο  συμβαί¬ 
νει,  τά  λόγια  δηλαδή  είναι  των  άλαζόνων  ή  των  άνοήτων;  Γιατί  ή 

άπόνοια,  χάνοντας  τό  κοινό  μέτρο  καί  πού  προέρχεται  άπό  τό  νοϋ 

(γι’  αύτό  λέγεται  καί  άπόνοια),  κάνει  καί  άνόητους  καί  άλαζόνες. 

Καθόσον  άρχή  τής  σοφίας  είναι  ό  φόβος  τού  Κυρίου*  έπομένως 
άρχή  τής  μωρίας  είναι  ή  άγνοια  τού  Κυρίου.  Έάν  λοιπόν  ή  γνώση 

είναι  σοφία,  ή  άγνοια  είναι  μωρία,  καί  αύτή  ή  άγνοια  προέρχεται 

άπό  τήν  ύπερηφάνεια.  Γιατί  ή  άρχή  τής  ύπερηφάνειας  είναι  ή 

άγνοια  τού  Κυρίου.  ’Άρα  ή  ύπερηφάνεια  είναι  ή  χειρότερη  μωρία. 

Τέτοιος  ήταν  καί  ό  Ναβάλ20,  άν  καί  όχι  ένώπιον  τού  Θεού,  άλλ’ 

ένώπιον  άνθρώπου,  αφού  έγινε  άνόητος  άπό  τήν  άλαζονεία  του*  τε¬ 
λικά  όμως  πέθανε  όπως  τού  άξιζε.  Γιατί,  όταν  κάποιος  χάσει  τό  μέ¬ 
τρο  τής  φρονήσεως,  γίνεται  συγχρόνως  καί  δειλός  καί  θρασύς, 

άφοΰ  ή  ψυχή  του  άρρωσταίνει.  Γιατί  όπως  άκριβώς  τό  σώμα,  όταν 

χάσει  τήν  καλή  κράση  του  καί  γίνει  καχεκτικό,  κυριεύεται  άπ’  όλα 
τά  πάθη,  έτσι  καί  ή  ψυχή,  όταν  χάσει  τή  μεγαλοφροσύνη  καί  τήν 

ταπεινοφροσύνη  καί  δεχθεί  κάποια  συνήθεια  άρρωστη,  γίνεται  καί 

δειλή  καί  άναίσχυντη  καί  άνόητη,  καί  άγνοεΐ  πλέον  τόν  εαυτό  της. 

Εκείνος  όμως  πού  άγνοεΐ  τόν  εαυτό  του,  πώς  θά  γνωρίσει  τά 

ανώτερα  άπ’  αύτόν;  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  είναι  κυριευ¬ 
μένος  άπό  φρενίτιδα,  όταν  άγνοήσει  τόν  έαυτό  του,  δέ  γνωρίζει 
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τα  λοιπά  μέλη,  οΰτω  και  έπι  τής  άπονοίας  συμβαίνει.  Διό  και  των 

μαινομένων  είσιν  άθλιώτεροι  ούτοι,  και  των  φύσει  μωρών.  Και 

γάρ  όμοίως  τούτοις  γέλωτα  κινοΰσι,  και  όμοίως  έκείνοις  είσϊν  αη¬ 

δείς·  και  έξεστήκασι  μέν  ώσπερ  έκεΐνοι,  άλλ  ’  ούκ  ελεούνται  ώσπερ 

5  έκεϊνον  παραφρονοΰσι  δε  ώσπερ  ούτοι,  άλλ’  ού  συγγινώσκονται 
ώσπερ  ούτοι,  άλλα  μισοΰται  μόνον  και  τα  έλαττώματα  έκατέρων 

έχοντες,  τής  συγγνώμης  έκατέρων  είσϊν  έστερημένοι,  ούκ  άπό  τών 

ρημάτων  μόνον,  άλλα  και  άπό  τών  σχημάτων  δντες  καταγέλαστοι. 

Τί  γάρ,  είπε  μοι,  τον  αύχένα  άνατείνεις;  τΐ  δέ  βαδίζεις  έπ’ 
10  άκρων  όνύχων;  τί  τάς  όφρΰς  άνασπμς;  τί  το  στήθος  φυσμς;  Τρίχα 

ού  δύνασαι  ποιήσαι  λευκήν  ή  μέλαιναν,  και  ώς  πάντων  κρατών, 

ούτως  άεροβατεις.  Τάχα  έβούλου  σοι  και  πτερά  φΰναι,  ΐνα  μή  βα- 

δίζης  έπι  τής  γής’  τάχα  και  τέρας  είναι  έπιθυμεΐς.  Νυν  γάρ  ούχϊ  τέ¬ 
ρας  σαυτόν  πεποίηκας,  άνθρωπος  μέν  ών,  πέτεσθαι  δέ  έπιχειρών; 

15  μάλλον  δέ  πετάμενος  ένδοθεν,  και  φλεγμαίνων  πάντοθεν;  Τί  σε  κα- 

λέσω,  και  καθελώ  σου  την  άπόνοιαν;  Εϊπω  σε  τέφραν  και  κόνιν 

και  καπνόν  και  κονιορτόν;  Είπον  μέν  την  εύτέλειαν,  ούδέπω  δέ 

άκριβώς  τής  είκόνος  έπελαβόμην  ής  έβουλόμην  και  γάρ  και  την 

φλεγμονήν  και  το  διάκενον  αύτών  άπαν  παραστήσαι  βούλομαι. 

20  Ποιαν  ούν  &ν  εΰροιμεν  τούτοις  εικόνα  άρμόζουσαν;  Έμοι  δοκοΰσι 

στυπείω  καταφλεγέντι  προσεοικέναι.  Και  γάρ  έκεΐνο  δοκουν  οίδεΐν 

μετά  τόν  έμπρησμόν,  και  διανεστηκέναι,  μικράν  χειρός  άφήν  &ν 

ύπομείνη,  κατηνέχθη  τε  άπαν,  και  τέφρας  άπάσης  εύτελέστερον 

έφάνη. 

25  Τοιαΰται  και  τούτων  αί  ψυχαί'  τό  γάρ  φύσημα  αύτών  το  διά¬ 

κενον  κάϊ  ή  τυχοΰσα  προσβολή  δυνήσεται  ταπεινώσαι  και  καθε- 

λεΐν.  Τόν  γάρ  άπονενοημένον  άνάγκη  πάντως  και  άσθενή  τινα  εΐ- 
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ούτε  αύτά  πού  είναι  μπροστά  στά  πόδια  του,  καί  τό  μάτι  πάλι,  δταν 

τυφλωθεί  τό  ίδιο,  ρίχνει  στό  σκοτάδι  όλα  τά  ύπόλοιπα  μέλη  του 

σώματος,  έτσι  συμβαίνει  καί  με  τήν  άλαζονεία.  Γι’  αύτό  είναι  πιό 
δυστυχισμένοι  καί  άπό  τούς  τρελλούς  καί  άπό  τούς  άνόητους,  πού 

άπό  τή  φύση  τους  είναι  τέτοιοι.  Καθόσον  όμοια  μ’  αύτούς  προκα- 

λοΰν  γέλια,  καί  όμοια  μ’  έκείνους  είναι  ένοχλητικοί.  Καί  είναι  βέβια 
τρελλοΐ  όπως  άκριβώς  έκεΐνοι,  άλλά  δέν  τούς  εύσπλαχνίζονται 

όπως  έκείνους*  είναι  παράφρονες  όπως  άκριβώς  αύτοί,  δέν  συγχω- 

ροΰνται  όμως  όπως  αύτοί,  άλλά  μισούνται  μόνο*  καί  ένώ  έχουν  τά 
έλαττώματα  καί  των  δύο,  όμως  στερούνται  τή  συγγνώμη  καί  των 

δύο,  καί  είναι  καταγέλαστοι  όχι  μόνο  άπό  τά  λόγια  τους,  άλλά  καί 

άπό  τήν  όλη  παρουσία  τους. 

Γιατί  λοιπόν,  πές  μου,  τεντώνεις  τό  λαιμό  σου;  γιατί  βαδίζεις 

πατώντας  στίς  άκρες  των  νυχιών  σου;  γιατί  σηκώνεις  τά  φρύδια 

σου;  Γιατί  φουσκώνεις  τό  στήθος  σου;  Μία  τρίχα  δέν  μπορείς  νά 

τήν  κάνεις  άσπρη  ή  μαύρη,  καί  άεροβατείς  έτσι,  σάν  νά  έξουσιάζεις 

τά  πάντα.  Ίσως  ήθελες  νά  φυτρώσουν  καί  φτερά  σέ  σένα,  γιά  νά  μή 

βαδίζεις  έπάνω  στή  γή*  ίσως  έπιθυμεΐς  νά  είσαι  τέρας.  Μά  μήπως 
τώρα  δέν  έκανες  τόν  έαυτό  σου  τέρας,  άφοΰ,  ένώ  είσαι  άνθρωπος, 

προσπαθείς  νά  πετάς;  ή  καλύτερα,  άφοΰ  πετάς  άπό  μέσα  σου  καί 

φλογίζεσαι  άπό  παντού;  Τί  νά  σέ  όνομάσω  καί  νά  σοΰ  άφαιρέσω 

τήν  άλαζονεία;  Νά  σέ  όνομάσω  στάχτη  καί  σκόνη  καί  καπνό  καί 

κονιορτό;  Όνόμασα  τήν  εύτέλειά  σου,  δέ  συνέλαβα  όμως  άκριβώς 

τήν  είκόνα  πού  ήθελα*  καθόσον  θέλω  νά  παρουσιάσω  καί  τή  φλό¬ 
γωσή  τους  καί  όλη  τους  τή  ματαιοδοξία.  Ποιά  λοιπόν  είκόνα  θά 

μπορούσαμε  νά  βρούμε  πού  νά  ταιριάζει  σ’  αύτούς;  Μοΰ  φαίνονται 
πώς  μοιάζουν  μέ  στουπί  κατακαμμένο.  Καθόσον  καί  έκείνο,  ένώ 

φαίνεται  φουσκωμένο  μετά  τόν  έμπρησμό  του  καί  πώς  στέκεται  όρ¬ 
θιο,  άν  όμως  δεχθεί  μικρό  άγγιγμα  χεριού,  πέφτει  όλο  κάτω  καί 

φαίνεται  εύτελέστερο  άπό  κάθε  στάχτη. 

Τέτοιες  είναι  καί  οί  ψυχές  αύτών*  γιατί  τό  ματαιόδοξο  φού¬ 
σκωμά  τους  θά  μπορέσει  καί  τό  παραμικρό  κτύπημα  νά  τό  ταπεινώ¬ 
σει  καί  νά  τό  διαλύσει.  Γιατί  ό  άλαζόνας  είναι  άνάγκη  νά  είναι 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ' 
(Ρωμ.  12,4-13) 

«Καθάπερ  γάρ  έν  ένϊ  σώματι  μέλη  πολλά  έχομεν,  τά  δε 

μέλη  πάντα  ού  την  αύτήν  έχει  πράξιν,  ούτως  οί  πολλοί  έν 

σώμά  έσμεν  έν  Χριστφ,  ό  δέ  καθ'  είς,  άλλήλων  μέλη». 

1.  Πάλιν  τφ  αύτφ  όποδείγματι  κέχρηται,  φ  καί  προς  Κοριν- 
5  θίους  έχρήσατο,  τδ  αύτδ  τούτο  καταστέλλων  πάθος.  Καί  γάρ  μεγά¬ 

λη  του  φαρμάκου  ή  δόναμις,  καί  του  παραδείγματος  τούτου  ή 
ισχύς,  είς  τδ  διορθώσαι  τδ  τής  άπονοίας  νόσημα.  Τίνος  γάρ  ένεκεν 

συ  μέγα  φρονείς,  φησίν;  ή  διά  τί  πάλιν  έτερος  έαυτδν  έξευτελί ζει; 

ούχί  σώμά  έσμεν  άπαντες  έν,  καί  μεγάλοι  καί  μικροί;  Ί Οταν  οόν 

10  κατά  τδ  κεφάλαιον  έν  ώμεν,  καί  άλλήλων  μέλη,  τί  τή  άπονοίφ  σχί¬ 

ζεις  σαυτόν;  τί  έπαισχύνη  τδν  άδελφόν;  " Ωσπερ  γάρ  έκείνός  σου 
μέλος,  οΰτω  κάκείνου  σύ’  καί  πολλή  καί  κατά  τούτο  ή  όμοτιμία. 

Δύο  γάρ  ίκανά  καθελεΐν  αύτών  την  άπόνοιαν  τέθεικε’  καί  δτι  άλλή¬ 
λων  έσμεν  μέλη,  ούχ  ό  μικρδς  τού  μεγάλου  μόνον,  άλλα  καί  ό  μέ- 

15  γας  τού  έλάττονος,  καί  δτι  έν  έσμεν  άπαντες  σώμα-  μάλλον  δέ  καί 

τρία'  καί  γάρ  καί  χάρισμα  έδειξεν  6ν  τδ  δοθέν.  Μη  τοίνυν  μέγα 

φρόνεΐ’  έδόθη  γάρ  σοι  παρά  τού  Θεού,  ού  σδ  έλαβες,  οόδέ  εύρες. 
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«Γιατί,  δπως  ακριβώς  σ’  ένα  σώμα  έχουμε  πολλά  μέλη, 

άλλ’  δλα  τά  μέλη  δέν  έχουν  τό  ίδιο  έργο,  έτσι  καί  έμεΐς  οί 
πολλοί  είμαστε  ένα  σώμα  έξ  αιτίας  τής  ένώσεώς  μας  μέ  τό 

Χριστό  καί  ό  καθένας  είμαστε  μέλη  ό  ένας  του  άλλου». 

1.  Πάλι  χρησιμοποιεί  τό  ίδιο  παράδειγμα,  πού  χρησιμοποίησε 

καί  στούς  Κορινθίους,  γιά  νά  καταπολεμήσει  τό  ίδιο  άκριβώςνπά- 
θος.  Καθόσον  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  του  φάρμακου  καί  ή  έπίδραση 

τού  παραδείγματος  αύτοΰ  πρός  διόρθωση  τής  άρρώστιας  τής  άλαζο- 
νείας.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν,  λέγει,  ύπερηφανεύεσαι  έσύ;  ή  γιατί 
πάλι  άλλος  έξευτελίζει  τόν  έαυτό  του;  δέν  είμαστε  ένα  σώμα  όλοι, 

καί  μεγάλοι  καί  μικροί;  "Οταν  λοιπόν  κατά  τό  σπουδαιότερο  είμα¬ 
στε  ένα  καί  μέλη  ό  ένας  του  άλλου,  γιατί  μέ  τήν  άλαζονεία  ξεχωρί¬ 
ζεις  τόν  έαυτό  σου;  γιατί  περιφρονεΐς  τόν  άδελφό  σου;  Γιατί,  δπως 

άκριβώς  έκεΐνος  είναι  μέλος  σου,  έτσι  καί  σύ  είσαι  μέλος  έκείνου* 
καί  είναι  μεγάλη  καί  ώς  πρός  αύτό  ή  ισοτιμία  σας.  Άνέφερε  λοιπόν 
δύο  πράγματα  πού  είναι  ίκανά  νά  καταστρέψουν  τήν  άλαζονεία 

τους*  καί  δτι  είμαστε  μέλη  ό  ένας  τού  άλλου,  δχι  ό  μικρός  του  μεγά¬ 
λου  μόνο,  άλλά  καί  ό  μεγάλος  τού  μικρότερου,  καί  δτι  όλοι  άποτε- 

λοΰμε  ένα  σώμα*  ή  καλύτερα  καί  τρία*  καθόσον  έδειξε  πώς  είναι  χά¬ 
ρισμα  αύτό  πού  μάς  δόθηκε.  Μήν  ύπερηφανεύεσαι  λοιπόν  γιατί  τό 

χάρισμα  σου  δόθηκε  άπό  τό  θεό,  δέν  τό  έλαβες  έσύ,  ούτε  τό 

βρήκες.  Γι’  αύτό  καί  μιλώντας  γιά  τά  χαρίσματα,  δέν  είπε,  ’ότι  ό 
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Δια  τούτο  και  των  χαρισμάτων  άπτόμενος,  ούκ  είπεν,  ότι  ό  μεν 

μεΐζον,  ό  δε  έλαττον  έλαβεν,  άλλά  τί;  Διάφορον.  « ’Έχοντες  γάρ», 
φησί,  «χαρίσματα»,  ού  μείζονα  και  έλάττονα,  άλλά,  «διάφορα». 

Τί  γάρ,  εί  και  μη  τα  αύτά  έπετάγης;  άλλά  το  σώμα  το  αύτό 

5  έστι.  Και  άρξάμενος  άπό  χαρίσματος,  είς  κατόρθωμα  λήγει.  Είπών 

γάρ  προφητείαν  και  διακονίαν  και  δσα  τοιαΰτα,  κατέληξεν  είς  έλε- 
ημοσύνην  και  σπουδήν  και  άντίληψιν.  Επειδή  γάρ  είκός  ήν  τινας 

έναρέτους  μεν  είναι,  μή  έχειν  δε  προφητείαν,  δείκννσιν  ότι  και  τού¬ 
το  χάρισμα,  και  πολλφ  μεΐζον  έκείνου,  ώσπερ  έδειξεν  έν  τή  προς 

10  Κορινθίους'  και  τοσούτω  μεΐζον,  δσω  το  μεν  έχει  μισθόν,  το  δε 

έστέρηται  άμοιβής’  δλον  γάρ  δωρεά  και  χάρις  έστΐ.  Διά  τοδτό 

φησιν'  «ίχοντες  δε  χαρίσματα  κατά  την  χάριν  του  Θεού  τήν  δοθεΐ- 
σαν  ήμΐν  διάφορα,  είτε  προφητείαν,  κατά  τήν  άναλογίαν  τής  πίστε- 

ως».  Επειδή  γάρ  ίκανώς  αύτους  παρεμυθήσατο,  βούλεται  και  ένα- 

15  γωνίους  ποιήσαι,  και  σπουδαιοτέρους  έργάσασθαι,  δεικνύς  δτι  αύ- 
τοι  τάς  άφορμάς  παρέχουσι  του  μεΐζον  ή  έλαττον  λαβεΐν.  Λέγει  μεν 

γάρ  αύτό  και  παρά  του  Θεού  δεδόσθαν  ώς  δταν  λέγη,  «έκάστω  ώς 

ό  Θεός  έμέρισε  μέτρον  πίστεως»  *  και  πάλιν,  «κατά  τήν  χάριν  τήν 

δοθεΐσαν  ήμΐν  ϊνα  καταστείλη  τους  ύ περηφάνους'  λέγει  δε  και  παρ  ’ 

20  αύτών  τάς  άρχάς  γεγενήσθαι,  ϊνα  διεγείρη  τους  ρφθύμους'  δ  και  έν 
τή  πρός  Κορινθίους  ποιεί,  άμφότερα  ταΰτα  κινών. 

'Όταν  μέν  γάρ  λέγη,  «ζήλοι πε  τά  χαρίσματα»,  δείκνυσι  και 
αύτους  όντας  αίτιους  τής  διαφοράς  τών  διδόμενων *  δταν  δέ  λέγη, 
«πάντα  δέ  ταΰτα  ένεργεΐ  έν  και  το  αύτό  Πνεύμα,  διαιρούν  έκάστω 

25  καθώς  βούλεται»,  έκεΐνο  κατασκευάζει,  το  μή  δεΐν  έπαίρεσθαι 

τούς  είληφότας,  πάντοθεν  παραμυθούμενος  αύτών  το  πάθος ·  δ  δή 
και  ένταΰθα  ποιεί.  Καί  πάλιν  τους  άναπεπτωκότας  διεγείρων 

φησίν,  «είτε  προφητείαν,  κατά  τήν  άναλογίαν  τής  πίστεως».  Εί  γάρ 

και  χάρις  έστίν,  άλλ’  ούχ  άπλώς  έκχεΐται,  άλλά  τά  μέτρα  παρά  τών 

1.  Ρωμ.  12,3. 2.  Α'  Κορ.  12,31. 3.  Α'  Κορ.  12,11. 
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ένας  έλαβε  μεγαλύτερο  καί  ό  άλλος  μικρότερο*,  άλλα  τί;  Διαφορετι¬ 
κό.  «"Εχοντας  λοιπόν»,  λέγει,  «χαρίσματα»,  όχι  μεγαλύτερα  καί  μι¬ 
κρότερα,  άλλα,  «διαφορετικά». 

Τί  σημασία  έχει,  άν  δέ  σου  διέταξε  τά  ίδια;  άλλα  τό  σώμα  εί¬ 
ναι  τό  ίδιο.  Καί  άρχίζοντας  από  χάρισμα,  καταλήγει  σέ  κατόρθωμα. 

Γιατί,  άφοϋ  άνέφερε  τήν  προφητεία  καί  τή  διακονία  καί  όλα  τά  πα¬ 

ρόμοια,  κατέληξε  στήν  έλεημοσύνη,  στήν  προθυμία  καί  στή  βοή¬ 
θεια.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  φυσικό  μερικοί  νά  είναι  ένάρετοι,  άλλά 

νά  μήν  έχουν  προφητεία,  δείχνει  ότι  καί  αύτό  είναι  χάρισμα,  καί  μά¬ 
λιστα  πολύ  μεγαλύτερο  άπό  έκείνο,  όπως  άκριβώς  έδειξε  στήν  πρός 

Κορινθίους  έπιστολή,  καί  τόσο  μεγαλύτερο,  όσο  ότι  τό  ένα  έχει  μι- 

Λ* 

σθό,  ένώ  τό  άλλο  στερείται  κάθε  άμοιβής,  καθόσον  όλο  είναι 

δωρεά  καί  χάρη.  Γι’  άύτό  λέγει*  «έχοντας  όμως  χαρίσματα  διαφορε¬ 
τικά,  σύμφωνα  μέ  τή  χάρη  του  θεού  πού  μάς  δόθηκε,  άς  τά  χρησι¬ 
μοποιήσουμε  άνάλογα  μέ  τήν  πίστη  μας,  είτε  είναι  προφητεία». 

Άφοϋ  λοιπόν  τούς  παρηγόρησε  άρκετά,  θέλει  νά  τούς  βάλει  καί  σέ 

άγωνία,  καί  νά  τούς  κάμει  πιό  πρόθυμους,  άποδεικνύοντας  ότι  αύτοί 

οί  ίδιοι  δίνουν  τίς  άφορμές  γιά  νά  λάβουν  μεγαλύτερο  ή  μικρότερο 

χάρισμα.  Βέβαια  λέγει  ότι  αύτό  δόθηκε  καί  άπό  τό  θεό,  όπως  όταν 

λέγει,  «άνάλογα  μέ  τό  μέτρο  πίστεως  πού  ό  θεός  μοίρασε  στόν  κα¬ 

θένα»1  καί  πάλι,  «σύμφωνα  μέ  τή  χάρη  πού  μάς  δόθηκε»,  γιά  νά  συγ¬ 

κροτήσει  τούς  ύπερήφανους,  λέγει  όμως  ότι  καί  άπ’  αύτούς  έγινε  ή 
άρχή,  γιά  νά  παρακινήσει  τούς  άδιάφορους,  πράγμα  πού  κάνει  καί 

στήν  πρός  Κορινθίους  έπιστολή,  μιλώντας  καί  γιά  τά  δύο  αύτά. 

"Οταν  δηλαδή  λέγει,  «νά  έχετε  ζήλο  γιά  τά  χαρίσματα»2,  δεί¬ 
χνει  πώς  καί  αύτοί  είναι  αίτιοι  γιά  τά  διαφορετικά  χαρίσματα  πού 

δίνονται,  άλλ’  όταν  λέγει,  «όλα  αύτά  τά  ένεργεί  τό  ένα  καί  τό  αύτό 
Πνεύμα,  πού  μοιράζει  στόν  καθένα  όπως  αύτό  θέλει»3,  άποδεικνύει 
έκείνο,  τό  ότι  δηλαδή  δέν  πρέπει  νά  ύπερηφανεύονται  έκείνοι  πού 

έχουν  λάβει,  μετριάζοντας  άπό  παντού  τό  πάθος  τους,  πράγμα  άκρι¬ 
βώς  πού  κάνει  καί  έδώ.  Καί  πάλι  γιά  νά  ένισχύσει  τούς  άπελπισμέ- 

νους  λέγει,  «έάν  έχουμε  προφητεία,  άς  τή  χρησιμοποιήσουμε  άνά¬ 
λογα  μέ  τήν  πίστη  μας.  Γιατί,  άν  καί  είναι  χάρη,  όμως  δέν  δίδεται 
τυχαία,  άλλά  λαμβάνοντας  τά  μέτρα  άπό  έκείνους  πού  τή  δέχονται, 
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ναι.  Οι 5  γάρ  Ιστ ι  τό  ύψος  ύγιές,  άλλ’  ώσπερ  αί  πομφόλυγες  εύκό- 
λως  ρήγνυνται,  οδτω  και  ούτοι  ρμδΐως  άπόλλυνται.  Εί  δε  άπιστεΐς, 

δός  μοι  Θρασυν  καί  άπονενοημένον,  καί  πτωκός  δειλότερον  δψει 

γινόμενον  καί  άπδ  τής  τυχούσης  περιστάσεως.  "Ωσπερ  γάρ  ή  μεν 
5  άπό  φρυγάνων  αιρόμενη  φλόξ  όμοΰ  τε  άνήφθη,  καί  κόνις  έγένετο,  ή 

δέ  των  στερρών  ξύλων  φύσις  οδτε  έξάπτεται  ρμδίως,  καί  έπί  πολύ 

διατηρεί  καιομένην  την  φλόγα,  οδτω  καί  αί  ψυχαί  αί  μεν  στερραι 

καί  βεβηκνΐαι,  ούκ  εύκόλως  οδτε  έκκαίονται  οδτε  σβέννυνται,  ού- 
τοι  δέ  άμφότερα  ταΰτα  έν  μιμ  καιρού  ροπή  πάσχουσι. 

10  Ταυ τ'  οδν  είδότες,  την  ταπεινοφροσύνην  άσκώμεν.  Ούδέν 
γάρ  αύτής  δυνατώτερον,  άλλα  καί  πέτρας  ίσχνροτέρα,  καί  άδάμαν- 

τος  στερροτέρα,  καί  πύργων  και  πόλεων  καί  τείχους  έν  μείζονι  κα- 
θίστησιν  ήμάς  άσφαλείμ,  πάντων  ύψηλοτέρα  γινομένη  των  του 

διαβόλου  μηχανημάτων *  ώσπερ  ούν  ή  άπόνοια  καί  τοΐς  τυχοΰσιν 
15  εύχειρώτους  ποιεί,  πομφόλυγος,  ώσπερ  έφην,  εύκολώτερον  ρηγνυ- 

μένη,  καί  άράχνης  ταχύτερον  σχιζομένη,  καί  καπνού  θάττον  διαλυ- 

ομένη.  Ίν’  οίν  έπί  τής  στερράς  πέτρας  ώμεν  βεβηκότες,  έκείνην 
άφέντες,  ταύτην  έλώμεθα.  Οδτω  γάρ  καί  έν  τφ  παρόντι  βίω  άνά- 

παυσιν  εύρήσομεν,  καί  κατά  τόν  μέλλοντα  αίώνα  πάντων  άπολαύ- 

20  σομεν  των  άγαθών,  χάριτι  καί  φιλανθρωπίμ  του  Κυρίου  ήμών  Ιη¬ 

σού  Χρίστου,  μεθ’οδ  τφ  Πατρί  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς 
τούς  αίώνας  των  αίώνων.  Αμήν. 
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οπωσδήποτε  καί  άρρωστος.  Γιατί  δεν  είναι  τό  ύψος  υγιές,  άλλ’ 
όπως  άκριβώς  οί  σαπουνόφουσκες  σπάζουν  εύκολα,  έτσι  καί  αύτοί 

καταστρέφονται  εύκολα.  Έάν  όμως  δέν  πιστεύεις,  δός  μου  έναν 

θρασύ  καί  άλαζόνα,  καί  θά  τόν  δεις  νά  γίνεται  πιό  δειλός  καί  άπό  τό 

λαγό  άπό  τήν  παραμικρή  δυσκολία.  Γιατί,  όπως  ή  φλόγα  πού 

σηκώνεται  άπό  τά  φρύγανα  συγχρόνως  καί  άναψε  καί  σκόνη  έγινε, 

ένώ  ή  φύση  των  σκληρών  ξύλων  ούτε  φουντώνει  εύκολα  άλλά  καί 

κρατάει  γιά  πολύ  άναμμένη  τή  φλόγα,  έτσι  καί  οί  ψυχές  οί  ισχυρές 

βέβαια  καί  σταθερές,  ούτε  καίονται  ούτε  σβήνουν  εύκολα,  αύτοί 

όμως  καί  τά  δύο  αύτά  παθαίνουν  σέ  μιά  έλάχιστη  στιγμή. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  άσκοϋμε  τήν  ταπεινοφροσύνη. 

Γιατί  τίποτε  δέν  είναι  πιό  δυνατό  άπ’  αύτήν,  άλλ’  είναι  πιό  ισχυρή 
καί  άπό  τήν  πέτρα,  καί  πιό  σκληρή  άπό  τό  διαμάντι,  καί  μάς  άσφα- 
λίζει  περισσότερο  καί  άπό  τούς  πύργους  καί  άπό  τίς  πόλεις  καί  άπό 

τό  τείχος,  άφου  γίνεται  πιό  ύψηλή  άπ’  όλες  τίς  πολεμικές  μηχανές 
του  διαβόλου*  όπως  λοιπόν  ή  άλαζονεία  μάς  κάνει  εύκολονίκητους 
καί  στούς  τυχαίους,  άφου  σπάζει,  όπως  είπα,  πιό  εύκολα  άπό  τή  σα¬ 

πουνόφουσκα  καί  σχίζεται  πιό  γρήγορα  άπό  τήν  άράχνη  καί  διαλύε¬ 

ται  πιό  γρήγορα  άπό  τόν  καπνό.  Γιά  νά  είμαστε  λοιπόν  στηριγμέ¬ 
νοι  πάνω  στή  σταθερή  πέτρα,  έγκαταλείποντας  τήν  άλαζονεία,  άς 

προτιμήσουμε  τήν  ταπεινοφροσύνη.  Γιατί  έτσι  καί  στήν  παρούσα 

ζωή  θά  βρούμε  άνάπαυση,  καί  στή  μελλοντική  ζωή  θ’  άπολαύσουμε 
όλα  τά  άγαθά,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  μας  Ιη¬ 
σού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό 

άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ' 

(Ρωμ.  12,4-13) 

«Καθάπερ  γάρ  έν  ένι  σώματι  μέλη  πολλά  έχομεν,  τα  δέ 

μέλη  πάντα  οό  την  αύτήν  έχει  πραξιν,  ούτως  οί  πολλοί  έν 

σώμά  έσμεν  έν  Χριστφ,  ό  δέ  καθ’  εις,  άλλήλων  μέλη». 

1.  Πάλιν  τφ  αύτφ  ύποδείγματι  κέχρηται,  φ  και  προς  Κοριν- 
5  βίους  έχρήσατο,  τό  αύτό  τούτο  καταστέλλων  πάθος.  Και  γάρ  μεγά¬ 

λη  του  φαρμάκου  ή  δόναμις,  και  του  παραδείγματος  τούτου  ή 

ίσχύς,  είς  τό  διορθώσαι  τό  τής  άπονοίας  νόσημα.  Τίνος  γάρ  ένεκεν 

συ  μέγα  φρονείς,  φησίν;  ή  διά  τί  πάλιν  έτερος  έαυτόν  έξευτελίζει; 

ούχϊ  σώμά  έσμεν  άπαντες  έν,  και  μεγάλοι  και  μικροί;  "Οταν  ούν 
10  κατά  τό  κεφάλαιον  έν  ώμεν,  καί  άλλήλων  μέλη,  τί  τή  άπονοίφ  σχί¬ 

ζεις  σαυτόν ;  τί  έπαισχόνη  τόν  άδελφόν;  " Ωσπερ  γάρ  έκεϊνός  σου 
μέλος,  οΰτω  κάκείνου  σύ’  καί  πολλή  και  κατά  τούτο  ή  όμοτιμία. 

Δύο  γάρ  Ικανά  καθελεΐν  αύτών  την  άπόνοιαν  τέθεικε'  και  δτι  άλλή¬ 
λων  έσμέν  μέλη,  ούχ  ό  μικρός  του  μεγάλου  μόνον,  άλλα  και  ό  μέ- 

15  γας  του  έλάττονος,  κα\  δτι  έν  έσμεν  άπαντες  σώμα'  μάλλον  δέ  και 

τρία'  καί  γάρ  καί  χάρισμα  έδειξεν  6ν  τό  δοθέν.  Μη  τοίνυν  μέγα 

φρόνει  *  έδόθη  γάρ  σοι  παρά  του  Θεού,  οό  συ  έλαβες,  ούδέ  εύρες. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ' 

(Ρωμ.  12,4-13) 

«Γιατί,  δπως  άκριβώς  σ’  ένα  σώμα  έχουμε  πολλά  μέλη, 

άλλ’  δλα  τά  μέλη  δέν  έχουν  τό  ίδιο  έργο,  έτσι  καί  έμεΐς  οί 
πολλοί  είμαστε  ένα  σώμα  έξ  αίτιας  τής  ένώσεώς  μας  μέ  τό 

Χριστό  καί  ό  καθένας  είμαστε  μέλη  ό  ένας  τού  άλλου». 

1.  Πάλι  χρησιμοποιεί  τό  ίδιο  παράδειγμα,  πού  χρησιμοποίησε 

καί  στούς  Κορινθίους,  γιά  νά  καταπολεμήσει  τό  ίδιο  άκριβώς  "πά¬ 
θος.  Καθόσον  είναι  μεγάλη  ή  δύναμη  τού  φάρμακου  καί  ή  έπίδραση 

τού  παραδείγματος  αύτοΰ  πρός  διόρθωση  τής  άρρώστιας  τής  αλαζο¬ 
νείας.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν,  λέγει,  ύπερηφανεύεσαι  έσύ;  ή  γιατί 

πάλι  άλλος  έξευτελίζει  τόν  έαυτό  του;  δέν  είμαστε  ένα  σώμα  δλοι, 

καί  μεγάλοι  καί  μικροί;  "Οταν  λοιπόν  κατά  τό  σπουδαιότερο  είμα¬ 
στε  ένα  καί  μέλη  ό  ένας  του  άλλου,  γιατί  μέ  τήν  άλαζονεία  ξεχωρί¬ 
ζεις  τόν  έαυτό  σου;  γιατί  περιφρονείς  τόν  άδελφό  σου;  Γιατί,  δπως 

άκριβώς  έκείνος  είναι  μέλος  σου,  έτσι  καί  σύ  είσαι  μέλος  έκείνου* 
καί  είναι  μεγάλη  καί  ώς  πρός  αύτό  ή  ισοτιμία  σας.  Άνέφερε  λοιπόν 

δύο  πράγματα  πού  είναι  ίκανά  νά  καταστρέψουν  τήν  άλαζονεία 

τους·  καί  δτι  είμαστε  μέλη  ό  ένας  τού  άλλου,  δχι  ό  μικρός  τού  μεγά¬ 
λου  μόνο,  άλλά  καί  ό  μεγάλος  τού  μικρότερου,  καί  δτι  δλοι  αποτε¬ 

λούμε  ένα  σώμα*  ή  καλύτερα  καί  τρία*  καθόσον  έδειξε  πώς  είναι  χά¬ 
ρισμα  αύτό  πού  μάς  δόθηκε.  Μήν  ύπερηφανεύεσαι  λοιπόν  γιατί  τό 

χάρισμα  σου  δόθηκε  άπό  τό  θεό,  δέν  τό  έλαβες  έσύ,  ούτε  τό 

βρήκες.  Γι’  αύτό  καί  μιλώντας  γιά  τά  χαρίσματα,  δέν  είπε,  'δτι  ό 
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Δια  τούτο  και  των  χαρισμάτων  άπτόμενος,  ούκ  είπεν,  δτι  ό  μεν 

μεΐζον,  ό  δε  έλαττον  έλαβεν,  άλλά  τί;  Διάφορον.  « "Εχοντες  γάρ», 
φησί,  «χαρίσματα»,  οΰ  μείζονα  και  έλάττονα,  άλλά,  «διάφορα». 

Τί  γάρ,  εί  και  μή  τα  αύτά  έπετάγης;  άλλά  το  σώμα  το  αύτό 

5  έστι.  Και  άρξάμενος  άπδ  χαρίσματος,  εις  κατόρθωμα  λήγει.  Είπών 

γάρ  προφητείαν  και  διακονίαν  και  δσα  τοιαΰτα,  κατέληξεν  εις  έλε- 
ημοσύνην  και  σπουδήν  και  άντίληψιν.  Επειδή  γάρ  είκδς  ήν  τινας 

έναρέτους  μεν  είναι,  μή  έχειν  δε  προφητείαν,  δείκνυσιν  δτι  και  τού¬ 
το  χάρισμα,  και  πολλφ  μειζον  έκείνου,  ώσπερ  έδειξεν  έν  τή  πρδς 

10  Κορινθίους'  και  τοσούτω  μεΐζον,  δσω  τδ  μεν  έχει  μισθόν,  τδ  δε 

έστέρηται  άμοιβής'  δλον  γάρ  δωρεά  και  χάρις  έστί.  Διά  τοΰτό 
φησιν  «έχοντες  δε  χαρίσματα  κατά  τήν  χάριν  του  Θεού  τήν  δοθεϊ- 

σαν  ήμΐν  διάφορα,  είτε  προφητείαν,  κατά  τήν  άναλογίαν  τής  πίστε- 

ως».  Επειδή  γάρ  ίκανώς  αύτους  παρεμυθήσατο,  βούλεται  και  ένα- 

15  γωνίους  ποιήσαι,  και  σπουδαιότερους  έργάσασθαι,  δεικνυς  δτι  αυ¬ 
τοί  τάς  άφορμάς  παρέχουσι  του  μεΐζον  ή  έλαττον  λαβεΐν.  Λέγει  μεν 

γάρ  αύτδ  και  παρά  του  Θεού  δεδόσθαν  ώς  δταν  λέγη,  «έκάστφ  ώς 

ό  Θεδς  έμέρισε  μέτρον  πίστεως»  ·  και  πάλιν,  «κατά  τήν  χάριν  τήν 

δοθεΐσαν  ήμΐν  ϊνα  καταστείλη  τους  ύπερηφάνους'  λέγει  δε  και  παρ' 

20αύτών  τάς  άρχάς  γεγενήσθαι,  ϊνα  διεγείρη  τους  ράθυμους-  δ  και  έν 
τή  πρδς  Κορινθίους  ποιεί,  άμφότερα  ταΰτα  κινών. 

" Οταν  μεν  γάρ  λέγη,  «ζηλοΰτε  τά  χαρίσματα»,  δείκνυσι  και 
αύτους  δντας  αίτιους  τής  διαφοράς  των  διδομένων  δταν  δέ  λέγη, 

«πάντα  δέ  ταΰτα  ένεργεϊ  έν  και  τδ  αύτδ  Πνεύμα,  διαιρούν  έκάστφ 

25  καθώς  βούλεται»,  έκεΐνο  κατασκευάζει,  το  μή  δεΐν  έπαίρεσθαι 

τους  είληφότας,  πάντοθεν  π αραμυθούμενος  αύτών  τδ  πάθος1  δ  δή 
και  ένταυθα  ποιεί.  Και  πάλιν  τούς  άναπεπτωκότας  διεγείρων 

φησίν,  «είτε  προφητείαν,  κατά  τήν  άναλογίαν  τής  πίστεως».  Εί  γάρ 

καϊ  χάρις  έστίν,  άλλ’  ούχ  άπλώς  έκχεΐται,  άλλά  τά  μέτρα  παρά  των 

1.  Ρωμ.  12,3. 2.  Α’  Κορ.  12,31. 3.  Α'  Κορ.  12,11. 
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ένας  έλαβε  μεγαλύτερο  καί  ό  άλλος  μικρότερο*,  άλλα  τί;  Διαφορετι¬ 

κό.  «"Εχοντας  λοιπόν»,  λέγει,  «χαρίσματα»,  όχι  μεγαλύτερα  καί  μι¬ 
κρότερα,  άλλα,  «διαφορετικά». 

Τί  σημασία  έχει,  άν  δέ  σου  διέταξε  τά  ίδια;  άλλα  τό  σώμα  εί¬ 
ναι  τό  ίδιο.  Καί  άρχίζοντας  άπό  χάρισμα,  καταλήγει  σέ  κατόρθωμα. 

Γιατί,  άφου  άνέφερε  τήν  προφητεία  καί  τή  διακονία  καί  δλα  τά  πα¬ 

ρόμοια,  κατέληξε  στήν  έλεημοσύνη,  στήν  προθυμία  καί  στή  βοή¬ 
θεια.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  φυσικό  μερικοί  νά  είναι  ένάρετοι,  άλλά 

νά  μήν  έχουν  προφητεία,  δείχνει  δτι  καί  αύτό  είναι  χάρισμα,  καί  μά¬ 
λιστα  πολύ  μεγαλύτερο  άπό  έκεΐνο,  όπως  άκριβώς  έδειξε  στήν  πρός 

Κορινθίους  έπιστολή,  καί  τόσο  μεγαλύτερο,  δσο  δτι  τό  ένα  έχει  μι¬ 
σθό,  ένώ  τό  άλλο  στερείται  κάθε  άμοιβής,  καθόσον  δλο  είναι 

δωρεά  καί  χάρη.  ΓΓ  αύτό  λέγει*  «έχοντας  δμως  χαρίσματα  διαφορε¬ 
τικά,  σύμφωνα  μέ  τή  χάρη  του  θεού  πού  μάς  δόθηκε,  άς  τά  χρησι¬ 
μοποιήσουμε  άνάλογα  μέ  τήν  πίστη  μας,  είτε  είναι  προφητεία». 

Άφου  λοιπόν  τούς  παρηγόρησε  άρκετά,  θέλει  νά  τούς  βάλει  καί  σέ 

άγωνία,  καί  νά  τούς  κάμει  πιό  πρόθυμους,  άποδεικνύοντας  δτι  αύτοί 

οί  ίδιοι  δίνουν  τίς  άφορμές  γιά  νά  λάβουν  μεγαλύτερο  ή  μικρότερο 

χάρισμα.  Βέβαια  λέγει  δτι  αύτό  δόθηκε  καί  άπό  τό  θεό,  δπως  δταν 

λέγει,  «άνάλογα  μέ  τό  μέτρο  πίστεως  πού  ό  θεός  μοίρασε  στόν  κα¬ 

θένα»1  καί  πάλι,  «σύμφωνα  μέ  τή  χάρη  πού  μας  δόθηκε»,  γιά  νά  συγ¬ 

κροτήσει  τούς  ύπερήφανους,  λέγει  δμως  δτι  καί  άπ’  αύτούς  έγινε  ή 
άρχή,  γιά  νά  παρακινήσει  τούς  άδιάφορους,  πράγμα  πού  κάνει  καί 

στήν  πρός  Κορινθίους  έπιστολή,  μιλώντας  καί  γιά  τά  δύο  αύτά. 

"Οταν  δηλαδή  λέγει,  «νά  έχετε  ζήλο  γιά  τά  χαρίσματα»2,  δεί¬ 
χνει  πώς  καί  αύτοί  είναι  αίτιοι  γιά  τά  διαφορετικά  χαρίσματα  πού 

δίνονται,  άλλ’  δταν  λέγει,  «δλα  αύτά  τά  ένεργεΐ  τό  ένα  καί  τό  αύτό 
Πνεύμα,  πού  μοιράζει  στόν  καθένα  δπως  αύτό  θέλει»3,  άποδεικνύει 
έκεΐνο,  τό  δτι  δηλαδή  δέν  πρέπει  νά  ύπερηφανεύονται  έκεΐνοι  πού 

έχουν  λάβει,  μετριάζοντας  άπό  παντού  τό  πάθος  τους,  πράγμα  άκρι¬ 
βώς  πού  κάνει  καί  έδώ.  Καί  πάλι  γιά  νά  ένισχύσει  τούς  άπελπισμέ- 

νους  λέγει,  «έάν  έχουμε  προφητεία,  άς  τή  χρησιμοποιήσουμε  άνά¬ 
λογα  μέ  τήν  πίστη  μας.  Γιατί,  άν  καί  είναι  χάρη,  δμως  δέν  δίδεται 

τυχαία,  άλλά  λαμβάνοντας  τά  μέτρα  άπό  έκείνους  πού  τή  δέχονται, 
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δεχομένων  λαμβάνουσα,  τοσοΰτον  έπφρεΐ,  δσον  αν  εύρη  σκεδος 

πίστεως  αύτή  προσενεχθέν.  «Είτε  διακονίαν,  έν  τη  διακονίμ».  Κα¬ 

θολικόν  πράγμα  ένταδθα  τίθησι.  Και  γάρ  ή  άποστολή  διακονία  λέ¬ 

γεται ■  και  παν  έργον  πνευματικόν  διακονία.  Έστι  μεν  γάρ  και  ίδι- 
5  κής  οίκονομίας  όνομα  τούτο,  ένταδθα  μέντοι  καθολικώς  εϊρηται. 

«Είτε  ό  διδάσκων,  έν  τη  διδασκαλίμ».  'Όρα  πώς  άδιαφόρως  αύτά 

τίθησι,  τό  μικρόν  πρώτον,  και  το  μέγα  ύστερον *  πάλιν  το  αύτό  τοο¬ 

το  παιδεύων,  τό  μη  φοσάσθαι  μηδέ  έπαίρεσθαι.  « Είτε  ό  παρακα- 

λών,  έν  τη  παρακλήσει».  Και  τοδτο  διδασκαλίας  είδος.  «Εί  γάρ 

10  έστιν  έν  ύμΐν  λόγος  παρακλήσεως»,  φησί,  «προς  τον  λαόν,  λέγετε». 

Εϊτα  δεικνύς,  ώς  ού  μέγα  όφελος  άρετήν  μετιέναι,  εί  μή  μετά 

τοδ  προσήκοντος  τοδτο  γίνοιτο  νόμου,  έπάγεν  «ό  μεταδιδούς,  έν 

άπλότητι».  Ού  γάρ  άρκεΐ  τό  δοδναι,  άλλά  δει  και  μετά  δαψιλείας 

τοδτο  ποιεΐν.  Απλότητα  γάρ  τοδτο  οίδε  πανταχοδ'  έπει  και  παρθέ- 

15  νοι  έλαιον  είχον,  άλλ’  έπειδή  άρκοδν  ούκ  είχον,  τοδ  παντός  έξέπε- 
σον.  «Ό  προϊστάμενος,  έν  σπουδή».  Ού  γάρ  άρκεΐ  τό  προστήναι. 

«Ό  έλεών,  έν  ίλαρότητι».  Ού  γάρ  άρκεΐ  τό  έλεήσαι,  άλλά  μετά  δα- 

ψιλείας  και  γνώμης  άλύπου  τοδτο  δει  ποιεΐν  *  μάλλον  δέ  ού  μετά 
άλυπου  μόνον,  άλλά  καί  μετά  φαιδράς  και  χαιρούσης.  Ού  γάρ  έστιν 

20  ίσον  μή  λυπεΐσθαι,  και  χαίρειν.  Τοδτο  δέ  αύτό  και  προς  Κορινθίους 

έπιστέλλων,  μετά  πολλής  κατεσκεύαζε  σπουδής.  Είς  μεν  γάρ  δα- 

ψίλειαν  διεγείρων,  έλεγεν  «ό  σπειρών  φειδομένως,  φειδομένως 

καϊ  θερίσει»  "  την  δέ  γνώμην  διορθούμενος,  προσετίθεν  «μή  έκ  λύ¬ 
πης  ή  έξ  άνάγκης».  Αμφότερα  γάρ  δει  παρεΐναι  τφ  έλεοδντι,  και 

25  άφθονίαν  καί  ήδονήν. 

4.  Πράξ.  13,15. 

5.  Β'  Κορ.  9,6.  7. 
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τόσο  χύνεται  δσο  ανάλογο  είναι  τό  σκεύος  πίστεως  στό  όποιο  προ- 
σφέρεται.  «Έάν  έχουμε  τό  χάρισμα  τής  διακονίας,  ας  άρκεσθοΰμε 

στό  έργο  τής  διακονίας».  Έδώ  άναφέρει  γενικό  πράγμα.  Καθόσον 

διακονία  όνομάζεται  τό  άποστολικό  έργο.  Καί  κάθε  πνευματικό 

έργο  είναι  διακονία.  Βέβαια  ή  όνομασία  αύτή  άνήκει  σε  ειδική  φρο¬ 

ντίδα,  άλλ’  έδώ  λέχθηκε  μέ  γενική  έννοια.  «Έάν  κανείς  είναι  διδά¬ 
σκαλος,  ας  μένει  στή  διδασκαλία».  Πρόσεχε  πώς  άναφέρει  αύτά 

άδιάφορα,  πρώτα  τό  μικρό  καί  τελευταία  τό  μεγάλο,  γιά  νά  διδάξει 

αύτό  άκριβώς  τό  ίδιο,  τό  νά  μήν  άλαζονεύονται  δηλαδή  καί  νά  μήν 

ύπερηφανεύονται.  «Έάν  κανείς  προτρέπει,  ας  μένει  στήν  προτρο¬ 
πή».  Καί  αύτό  είναι  είδος  διδασκαλίας.  «Έάν  έχετε  νά  πείτε  κάτι», 

λέγει,  «γιά  προτροπή  τού  λαού,  νά  τό  λέγετε»4. 
Στή  συνέχεια  γιά  νά  δείξει,  δτι  δέν  είναι  μεγάλο  κέρδος  νά 

άσκεί  κανείς  τήν  άρετή,  αν  δέ  γίνεται  αύτό  μέ  τόν  κατάλληλο  νόμο, 

προσθέτει*  «έκεΐνος  πού  δίνει,  ας  τό  κάνει  αύτό  μέ  γενναιοδωρία». 
Γιατί  δε  φθάνει  τό  νά  δώσουμε,  άλλά  πρέπει  καί  μέ  γενναιοδωρία 

νά  τό  κάνουμε  αύτό.  Γιατί  άπλότητα  αύτό  γνωρίζει  παντού,  έπειδή 

καί  οί  παρθένες  είχαν  λάδι,  άλλ’  έπειδή  δέν  είχαν  άρκετό,  τά  έχα¬ 
σαν  δλα.  «Έκεΐνος  πού  είναι  προϊστάμενος,  ας  έργάζεται  μέ  ζήλο». 

Γιατί  δέ  φθάνει  τό  νά  είναι  προϊστάμενος.  «Έκεΐνος  πού  κάνει  έλε- 
ημοσύνη,  ας  έλεεΐ  μέ  χαρά».  Γιατί  δέ  φθάνει  τό  νά  έλεήσει  κανείς, 

άλλά  πρέπει  νά  τό  κάνει  αύτό  μέ  γενναιοδωρία  καί  μέ  διάθεση 

χωρίς  λύπη*  ή  καλύτερα,  δχι  μόνο  μέ  διάθεση  χωρίς  λύπη,  άλλά  καί 

μ’  εύχάριστη  καί  χαρούμενη.  Γιατί  δέν  είναι  τό  ϊδιο  τό  νά  μή  λυπά¬ 
ται  κανείς  καί  τό  νά  χαίρεται.  Καί  αύτό  άκριβώς  τόνιζε  μέ  προσοχή, 

δταν  έγραφε  καί  στούς  Κορινθίους.  Προτρέποντας  λοιπόν  γιά  γεν¬ 

ναιοδωρία,  έλεγε·  «έκεΐνος  πού  σπέρνει  μέ  οικονομία,  θά  θερίσει 
καί  μέ  οικονομία,  καί  έκεΐνος  πού  σπέρνει  μέ  άφθονία,  θά  θερίσει 

καί  μέ  άφθονία»,  καί  διορθώνοντας  τή  διάθεση  πρόσθετε*  «όχι  μέ 
λύπη  ή  άναγκαστικά»5.  Γιατί  καί  τά  δύο  πρέπει  νά  παραβρίσκονται 

σ’  έκεΐνον  πού  έλεεΐ,  δηλαδή  καί  άφθονία  καί  εύχαρίστηση. 
Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  κλαΐς  δίνοντας  έλεημοσύνη;  καί  γιατί 



462 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Τίνος .  γάρ  ένεκεν  κλαίεις  διδούς  έλεημοσύνην;  τί  δε  άλγεΐς 

έλεών,  και  τον  καρπόν  προδίδως  του  κατορθώματος;  Εί  γάρ  άλ¬ 

γεΐς,  ούκ  έλεεΐς,  άλλ’  ώμος  εί  και  άπάνθρωπος.  Εί  γάρ  σύ  άλγεΐς, 
πώς  έκεΐνον  έν  λύπη  όντα  διαναστήσαι  δυνήση;  Αγαπητόν  γάρ, 

5  μηδέν  ύποπτεύσαι  έκεΐνον  πονηρόν,  και  όταν  μετά  του  χαίρειν  πα- 

ρέχης.  Επειδή  γάρ  ούδέν  ούτως  αίσχρόν  άνθρώποις  είναι  δοκεΐ, 

ώς  το  παρ’  έτέρων  λαμβάνειν,  &ν  μη  τή  ύπερβαλλούση  φαιδρότητι 
την  ύποψίαν  άνέλης,  και  δείξης,  δτι  λαμβάνεις  μάλλον  ή  δίδως, 

κατέβαλες  μάλλον  ή  άνέστησας  τον  λαμβάνοντα.  Διά  τούτο  φησιν, 

10  «ό  έλεών,  έν  ίλαρότητι».  Τίς  γάρ  βασιλείαν  λαμβάνων,  σκυθρω¬ 

πός  έστι;  τίς  άμαρτημάτων  συγχώρησιν  δεχόμενος,  έν  κατηφείψ 

μένει;  Μη  τοίνυν  τή  δαπάνη  πρόσεχε  τών  χρημάτων,  άλλά  τή  διά 

τής  δαπάνης  προσόδφ.  Εί  γάρ  ό  σπειρών  χαίρει,  καίτοι  γε  έπ’άδή- 
λοις  σπειρών,  πολλφ  μάλλον  ό  τον  ούρανόν  γεωργών.  Οΰτω  καν 

15  όλίγα  δφς,  όλίγα  πεποίηκας  τά  πολλά.  Οΰτω  και  ή  χήρα  πολλά  τά¬ 

λαντα  ύπερηκόντισε  διά  δύο  λεπτών  *  δαψιλής  γάρ  ήν  ή  γνώμη. 

Και  πώς  ένι,  φησί,  πενίμ  συζώντα  έσχάτη,  και  πάντα  κε- 

νοΰντα,  μετά  προθυμίας  τούτο  ποιεΐν;  Έρώτησον  την  χήραν,  και 

άκούση  τδν  τρόπον,  και  εΐση  δτι  ούχ  ή  πενία  ποιεί  τήν  στενοχω- 

20 ρίαν,  άλλ’  ή  προαίρεσις  και  τούτο  και  τούναντίον  έργάζεται.  Έστι 
γάρ  και  έν  πενίμ  μεγαλόψυχον  είναι,  και  έν  πλούτφ  μικρολόγον. 

Διά  τούτο  και  έν  τή  μεταδόσει  τήν  άπλότητα  ζητεί,  και  έν  τφ  έλέφ 

τήν  ίλαρότητα,  και  έν  τή  προστασίμ  τήν  σπουδήν.  Ούδέ  γάρ  χρήμα- 

σι  μόνον  βούλεται  τοΐς  δεομένοις  ήμάς  βοηθεΐν,  άλλά  και  ρήμασι 

25  και  πράγμασι  και  σώματι,  και  τοΐς  άλλοις  άπασι.  Και  είπών  τήν 

π ροηγουμένην  προστασίαν,  τήν  διά  τής  διδασκαλίας,  τήν  διά  τής 

7 ταρακλήσεως  (αΰτη  γάρ  άναγκαιοτέρα,  δσω  και  ψυχής  έστι  τρο¬ 

φή),  ήλθεν  έπι  τήν  διά  τών  χρημάτων  και  τών  άλλων  άπάντων. 
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στενοχωριέσαι  όταν  έλεεΐς,  προδίδοντας  έτσι  τόν  καρπό  τού  κατορ¬ 

θώματος;  Καθόσον,  αν  στενοχωριέσαι,  δέν  έλεεΐς,  άλλ’  είσαι 
σκληρός  καί  άπάνθρωπος.  Γιατί,  άν  συ  στενοχωριέσαι,  πώς  θά  μπο¬ 

ρέσεις  ν’  άνορθώσεις  τόν  λυπημένο;  Γιατί  είναι  ανάγκη  νά  μην  ύπο- 
ψιασθεΐ  εκείνος  κανένα  πονηρό,  καί  όταν  δίνεις  μέ  χαρά.  Επειδή 

λοιπόν  τίποτε  δέ  φαίνεται  στους  άνθρώπους  νά  είναι  τόσο  αισχρό, 

όσο  τό  νά  λαμβάνουν  από  άλλους,  άν  δέν  έξαφανίσεις  μέ  τήν  ύπερ¬ 
βολική  χαρά  τήν  ύποψία  καί  δέ  δείξεις  ότι  λαμβάνεις  μάλλον  παρά 

δίνεις,  περισσότερο  ταπείνωσες  παρά  άνακούφισες  έκεΐνον  πού 

λαμβάνει.  Γι’  αύτό  λέγει,  «εκείνος  πού  έλεεΐ,  άς  έλεεΐ  μέ  χαρά». 
Γιατί  ποιος  λαμβάνει  βασιλεία  καί  είναι  σκυθρωπός;  Ποιος  δέχεται 

συγχώρηση  αμαρτημάτων  καί  παραμένει  κατηφής;  Μή  προσέχεις 

λοιπόν  στή  δαπάνη  των  χρημάτων,  άλλά  στό  κέρδος  πού  έρχεται 

άπό  τή  δαπάνη.  Γιατί,  άν  εκείνος  πού  σπέρνει  χαίρεται,  παρ’  όλο 
βέβαια  πού  σπέρνει  πάνω  στήν  άβεβαιότητα,  πολύ  περισσότερο 

πρέπει  νά  χαίρεται  εκείνος  πού  καλλιεργεί  τόν  ούρανό.  "Ετσι  καί  άν 
άκόμη  δώσεις  λίγα,  θά  δώσεις  πολλά*  όπως  πάλι,  άν  δώσεις  μέ  σκυ¬ 
θρωπό  ύφος,  καί  άν  άκόμη  δώσεις  πολλά,  έκανες  λίγα  τά  πολλά. 

"Ετσι  καί  ή  χήρα  μέ  δύο  λεπτά  ξεπέρασε  πολλά  τάλαντα,  γιατί  ήταν 
γενναιόδωρη  ή  διάθεσή  της. 

Καί  πώς  είναι  δυνατό,  λέγει,  νά  κάνει  κανείς  μέ  προθυμία 

αύτό,  όταν  ζεΐ  μέσα  στή  χειρότερη  φτώχεια  καί  στερείται  τά  πάντα; 

Ρώτησε  τή  χήρα,  καί  θ’  άκούσεις  τόν  τρόπο  καί  θά  μάθεις  ότι  δέν 

κάνει  τή  δυσχέρεια  ή  φτώχεια,  άλλ’  ή  διάθεση  κάνει  καί  αύτό  καί 
τό  άντίθετο.  Γιατί  μπορεί  κανείς  καί  στή  φτώχεια  νά  είναι  μεγαλό¬ 

ψυχος  καί  στόν  πλούτο  μικρολόγος.  Γι’  αύτό  καί  στή  μετάδοση 
άγαθών  ζητάει  τή  γενναιοδωρία  καί  στήν  έλεημοσύνη  τή  χαρά  καί 

στήν  προστασία  τό  ζήλο.  Γιατί  δέ  θέλει  νά  βοηθούμε  μόνο  μέ 

χρήματα  έκείνόυς  πού  έχουν  άνάγκη,  άλλά  καί  μέ  λόγια  καί  μέ 

πράγματα  καί  μέ  τό  σώμα  καί  μέ  όλα  τά  άλλα.  Καί  άφοΰ  είπε  τήν 

πρώτη  προστασία  πού  γίνεται  μέ  τή  διδασκαλία  καί  μέ  τή  νουθεσία 

(γιατί  αύτή  είναι  πιό  άναγκαία,  άφοΰ  είναι  καί  τροφή  τής  ψυχής), 

ήρθε  στήν  προστασία  πού  γίνεται  μέ  τά  χρήματα  καί  όλα  τά  άλλα. 
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Είτα  δεικνύς  πώς  &ν  ταΰτα  κατορθωθείη,  τήν  μητέρα  αύτών 

εισάγει,  την  αγάπην .  «Ή  άγάπη  γάρ»,  φησίν,  « άνυπόκριτος ».  ’Άν 
τ αυτήν  έχης,  ού  δαπάνης  αίσθήση  χρημάτων,  ού  πόνου  σωμάτων, 

οι 5  μόχθου  λόγων,  ούχ  ίδρώτος  και  διακονίας,  άλλα  πάντα  οΐσεις 

5  γενναίως,  κ&ν  σώματι,  καν  χρήμασι,  κ&ν  λόγω,  κ&ν  έτέρω  ότωοΰν 

βοηθήσαι  δέη  τφ  πλησίον.  'Ώσπερ  ούν  ού  μετάδοσιν  άπαιτεΐ  μό¬ 
νον,  άλλα  την  έν  άπλότητι,  ούδέ  προστασίαν,  άλλα  την  μετά  σπου¬ 

δής,  ούδέ  έλεημοσύνην,  άλλα  την  μετά  ίλαρότητος-  ουτω  και  άγά- 

πην  ούχ  άπλώς,  άλλά  την  άνυπόκριτον  έπει  και  τούτο  άγάπη *  κ&ν 
10  τούτο  γένηται,  πάντα  τά  άλλα  έπεται.  Και  γάρ  ό  έλεών,  ίλαρώς 

έλεεϊ'  έαυτφ  γάρ  δίδωσν  και  ό  προϊστάμενος,  σπουδαίως  προΐστα- 
ταν  έαυτοΰ  γάρ  προΐσταταν  και  ό  μεταδιδούς,  μετά  δαψιλείας  τού¬ 

το  ποιεΐ'  έαυτφ  γάρ  παρέχει. 
2.  Είτα  έπειδή  έστι  και  άγάπη  έπι  πονηροΐς  πράγμασιν,  οϊα  ή 

15  των  ακολάστων  έστίν,  ή  των  έπι  χρήμασι  καί  άρπαγαΐς  όμονοούν- 
των,  ή  των  έπι  μέθαις  καί  συμποσίοις,  έκκαθαίρων  αύτήν  άπδ 

τούτων,  φησίν ·  «άποστυγούντες  το  πονηρόν».  Καί  ούκ  είπεν,  άπε- 

χόμενοι,  άλλά  μισοΰντες,  καί  ούχ  άπλώς  μισούντες,  άλλά  και  σφο¬ 

δρά  μισοϋντες.  Τδ  γάρ,'  από  ’,  τούτο,  ρήμα  πολλαχοϋ  έπιτάσεώς 
20 έστι  παρ'  αύτφ'  ώς  όταν  λέγη  άποκαραδοκίαν,  καί  άπεκδεχόμενοι, 

και  άπολύτρωσιν.  Επειδή  γάρ  πολλοί  καί  μη  π ράττοντες  τά  κακά, 

όμως  την  έπιθυμίαν  αύτών  έχουσι,  διά  τούτο  είπεν,  «άποστυγούν¬ 
τες».  Αύτδς  γάρ  καί  την  διάνοιαν  καθαρεύειν  βούλεται,  καί  πολλήν 

ήμάς  έχθραν  έχειν  πρδς  την  κακίαν,  και  μίσος  καί  πόλεμον.  Μη 

25  γάρ,  έπειδή  είπον,  φησίν,  «άγαπήσατε  άλλήλους»,  νομίσητε  μέχρι 

τούτου  λέγειν,  ώς  καί  έν  τοΐς  πονηροΐς  συμπράττειν  άλλήλοις-  τού- 

ναντίον  γάρ  άπαν  νομοθετώ  ■  ού  μόνον  τής  πράξεως,  άλλά  καί  τής 

διαθέσεως  τής  περί  τήν  κακίαν  άλλότριον  είναι  *  καί  ού  μόνον  τής 

διαθέσεως  αύτής  άλλότριον  είναι,  άλλά  και  μεθ’  ύπερβολής  αύτήν 
30  άποστρέφεσθαι  καί  μισεϊν. 
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"Επειτα  γιά  νά  δείξει  πώς  μπορεί  νά  κατορθωθούν  αύτά,  πα¬ 
ρουσιάζει  τή  μητέρα  των  αγαθών,  τήν  άγάπη.  «Ή  άγάπη  νά  είναι 

χωρίς  ύποκρισία»,  λέγει,  "Αν  έχεις  αύτή,  δέ  θά  καταλάβεις  τή  δα¬ 
πάνη  τών  χρημάτων,  ούτε  τόν  κόπο  τών  σωμάτων,  ούτε  τήν  κούρα¬ 

ση  τών  λόγων,  ούτε  τόν  ιδρώτα  καί  τή  διακονία,  αλλά  θά  τά  ύποφέ- 
ρεις  δλα  γενναία,  είτε  μέ  τό  σώμα  είτε  μέ  χρήματα  είτε  μέ  λόγο  είτε 

μέ  ότιδήποτε  άλλο  πρέπει  νά  βοηθήσεις  τόν  πλησίον.  "Οπως  άκρι- 
βώς  λοιπόν  δέν  απαιτεί  μόνο  μετάδοση  άγαθών,  άλλά  μετάδοση  μέ 

γανναιοδωρία,  ούτε  προστασία,  άλλά  προστασία  μέ  ζήλο,  ούτε  έλε- 
ημοσύνη,  άλλά  έλεημοσύνη  μέ  χαρά,  έτσι  καί  δέν  άπαιτεΐ  άπλώς 

άγάπη,  άλλ’  άγάπη  χωρίς  ύποκρισία*  έπειδή  καί  αύτό  άγάπη  είναι, 
καί  άν  γίνει  αύτό,  δλα  τά  άλλα  άκολουθοΰν.  Καθόσον  έκεΐνος  πού 

έλεεΐ,  έλεεΐ  μέ  χαρά,  γιατί  στόν  έαυτό  του  δίνει*  καί  έκείνος  πού 

προΐσταται,  προΐσταται  μέ  ζήλο,  γιατί  τόν  έαυτό  του  βοηθάει*  καί 
έκείνος  πού  δίνει  κάτι,  τό  κάνει  αύτό  μέ  γενναιοδωρία,  γιατί  στόν 
έαυτό  του  δίνει. 

2.  "Επειτα,  έπειδή  ύπάρχει  καί  άγάπη  γιά  πονηρά  πράγματα, 
δπως  είναι  ή  άγάπη  τών  ακολάστων,  ή  άγάπη  δσων  συμφωνούν  γιά 

χρήματα  καί  άρπαγές,  ή  γιά  μέθες  καί  συμπόσια,  γιά  νά  καθαρίσει 

τήν  άγάπη  άπ’  αύτά,  λέγει*  «νά  μισείτε  τό  κακό».  Καί  δέν  είπε,  νά 

άπέχετε’  άλλά,  «νά  μισείτε»,  καί  όχι  άπλώς  νά  τό  μισείτε,  άλλα  καί 
ύπερβολικά  νά  τό  μισείτε.  Γιατί  ή  πρόθεση  «άπό»  πολλές  φορές 

σημαίνει  έπίταση  έκείνου  μέ  τό  όποιο  συντίθεται,  δπως  όταν  λέγει 

αποκαραδοκία’  καί  απεκδεχόμενοι’  καί  απολύτρωση*.  Έπειδή  λοι¬ 
πόν  πολλοί,  άν  καί  δέν  πράττουν  τά  κακά,  έχουν  όπως  τήν  έπιθυμία 

γι’  αύτά,  γι’  αύτό  είπε,  «νά  τά  μισείτε  ύπερβολικά».  Γιατί  αύτός  θέ¬ 
λει  καί  ή  σκέψη  μας  νά  είναι  καθαρή  καί  νά  έχουμε  έμείς  γιά  τήν 

κακία  μεγάλη  έχθρα  καί  μίσος  καί  πόλεμο.  Νά  μή  νομίσετε  λοιπόν, 

έπειδή  είπα,  λέγει,  «ν’  άγαπήσετε  ό  ένας  τόν  άλλο»,  δτι  έννοώ  μέ¬ 
χρι  τό  σημείο  αύτό,  ώστε  καί  στά  κακά  νά  συνεργάζεστε  μεταξύ 

σας*  γιατί  έντελώς  τό  άντίθετο  νομοθετώ*  νά  είσαι  ξένος  δχι  μόνο 

άπό  τήν  πράξη,  άλλά  καί  άπό  τή  διάθεση  γιά  τήν  κακία*  καί  δχι 
μόνο  νά  είσαι  ξένος  άπό  τή  διάθεση  αύτή,  άλλά  καί  ύπερβολικά  νά 

τήν  άποστρέφεσαι  καί  νά  τή  μισείς. 
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Και  ούκ  άρκεΐται  μόνω  τούτω,  άλλα  και  την  τής  άρετής  έρ- 

γασίαν  εισάγει  λέγων'  « κολλώ μενοι  τφ  άγαθφ».  Ούκ  είπε, 
ποιουντες  μόνον,  άλλα  και  διακείμενον  τούτο  γάρ  τφ  κελευσαι 

κολλάσθαι  έδήλωσεν.  Οΰτω  και  ό  θεός  σννάπτων  τον  άνδρα  τή 

5  γυναικί,  έλεγε"  «προσκολληθήσεται  προς  την  γυναίκα  αύτοϋ».  ΕΪτα 

και  αίτιας  λέγει,  δι’  άς  όφείλομεν  άλλήλους  αγαπάν.  «Τή  φιλαδελ- 
φίφ  είς  άλλήλους  φιλόστοργοι».  Αδελφοί,  φησίν,  έστέ,  και  τάς  αύ- 

τάς  ώδΐνας  έλύσατε'  ούκουν  και  διά  τούτο  δίκαιον>άν  εΐητε  φιλεΐν 

άλλήλους.  Τούτο  και  Μωϋσής  έλεγε  τοΐς  έν  Αίγύπτω  μαχομένοις’ 

10  « άδελφοί  έστε,  ϊνα  τί  άδικεΐτε  άλλήλους;».  "Οταν  μέν  ούν  περί  των 
έξω  λέγη,  «εί  δυνατόν,  τό  έζ  ύμών,  μετά  πάντων  ανθρώπων  ειρη¬ 

νεύετε»,  φησίν,  όταν  δέ  περί  των  οίκείων  διαλέγηται,  «τή  φιλαδελ- 

φίφ>,  φησίν,  «είς  άλλήλους  φιλόστοργοι».  Έκεϊ  μέν  γάρ  τό  μη  μά- 
χεσθαι  ζητεί,  μηδέ  μισεΐν  και  άποστρέφεσθαι,  ένταυθα  δέ  και  τό 

15  φιλεΐν,  καί  ούχ  άπλώς  φιλεΐν,  άλλά  καί  στέργειν.  Ού  γάρ  δη  μόνον, 

φησίν,  άνυπόκριτον  είναι  χρή  την  άγάπην,  άλλά  καί  έπιτεταμένην 

καί  Θερμήν  καί  διάπυρον. 

Τί  γάρ  όφελος,  άν  άγαπμς  μέν  άδόλως,  μή  θερμώς  δέ 

άγαπφς;  Διό  καί  είπεν,  «είς  άλλήλους  φιλόστοργοι»  *  τουτέστι,  καί 

20φίλει,  καί  Θερμώς  φίλει.  Μή  μένε  φιλεΐσθαι  παρ'  έτέρου,  άλλ’  αύ- 

τός  έπιπήδα  τούτω  καί  κατάρχου'  οΰτω  γάρ  καί  τής  έκείνου  φιλίας 

τόν  μισθόν  καρπώση.  Είπών  τοίνυν  τήν  αίτίαν,  δι  ’  ήν  όφείλομεν 

άλλήλους  φιλεΐν,  λέγει  καί  πώς  άν  γένοιτο  τά  τής  φιλίας  άκίνητα' 
διό  καί  έπάγεν  «τή  τιμή  άλλήλους  προηγούμενοι».  Οΰτω  γάρ  φιλία 

25  καί  γίνεται,  καί  γενομένη  μένει.  Καί  ούδέν  οΰτω  φίλους  ποιεί,  ώς 

τό  σπουδάζειν  τή  τιμή  νικάν  τόν  πλησίον.  Ού  φιλία  δέ  μόνον,  άλλά 

καί  τιμή  μείζων  έντεΰθεν  γίνεται.  Τά  μέν  γάρ  είρημένα  πρότερον 

6.  Γεν.  2,24. 

7.  Έξ.  2,134. 

8.  Ρωμ.  12,18 
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Καί  δεν  άρκεΐται  μόνο  σ’  αύτό,  άλλά  καί  τή  διάπραξη  της  άρε- 

τής  ορίζει  λέγοντας*  «νά  είστε  προσηλωμένοι  στό  καλό».  Δεν  είπε, 

'νά  κάνετε  μόνο’,  άλλά  καί  νά  είστε  συνέχεια  στό  καλό.  Γιατί  αύτό 

δήλωσε  μέ  τό  νά  παραγγείλει  νά  είναι  προσηλωμένοι.  ’Έτσι  καί  ό 
Θεός,  όταν  ένωνε  τόν  άνδρα  μέ  τή  γυναίκα,  έλεγε*  «θά  προσηλώνε¬ 
ται  στή  γυναίκα  του»6.  Στή  συνέχεια  άναφέρει  καί  αιτίες,  γιά  τίς 

όποιες  πρέπει  ό  ένας  ν’  άγαπάει  τόν  άλλο.  «Στήν  άδελφική  άγάπη 
νά  είστε  φιλόστοργοι  μεταξύ  σας».  Είστε  άδελφοί,  λέγει,  καί  γεννη¬ 

θήκατε  ύστερα  άπό  τούς  ίδιους  πόνους  του  τοκετού*  έπομένως  καί 

γι’  αύτό  θά  ήταν  δίκαιο  ν’  άγαπάτε  ό  ένας  τόν  άλλο.  Τό  ίδιο  καί  ό 

Μωυσής  έλεγε  σ’  έκείνους  πού  μάχονταν  στήν  Αίγυπτο*  «Είστε 

άδελφοί,  γιατί  άδικεΐτε  ό  ένας  τόν  άλλο;»7.  'Όταν  λοιπόν  άναφέρε- 
ται  στούς  μή  Χριστιανούς  λέγει,  «έάν  είναι  δυνατό,  όσο  έξαρτάται 

άπό  σάς,  νά  έχετε  ειρηνικές  σχέσεις  μέ  όλους  τούς  άνθρώπους»8, 

όταν  όμως  μιλάει  γιά  τούς  πιστούς  λέγει*  «στήν  άδελφική  άγάπη  νά 
είστε  φιλόστοργοι  μεταξύ  σας»·  Εκεί  δηλαδή  ζητάει  τό  νά  μή  φιλο- 

νεικοΰν,  ούτε  νά  μισούν  καί  ν’  άποστρέφονται  αύτούς,  ένώ  έδώ 

ζητάει  καί  τό  νά  άγαποΰν,  καί  όχι  άπλώς  ν’  άγαποΰν,  άλλά  καί  νά  αι¬ 
σθάνονται  στοργή.  Γιατί  δέν  πρέπει,  λέγει,  ή  άγάπη  νά  είναι  μόνο 

χωρίς  ύποκρισία,  άλλά  νά  είναι  καί  δυνατή  καί  ζωηρή  καί  ολόθερ¬ 

μη. 
Γιατί  ποιό  τό  κέρδος,  άν  άγαπάς  βέβαια  χωρίς  δόλο,  άλλά  δέν 

άγαπάς  μέ  θέρμη;  Γι’  αύτό  καί  είπε,  «νά  είστε  φιλόστοργοι  μεταξύ 

σας»*  δηλαδή,  καί  ν’  άγαπάς,  καί  ν’  άγαπάς  θερμά.  Νά  μήν  άρκείσαι 

ν’  άγαπιέσαι  άπό  άλλον,  άλλ’  ό  ίδιος  νά  τρέχεις  σ’  αύτό  καί  νά  κά¬ 
νεις  τήν  άρχή.  Γιατί  έτσι  θά  κερδίσεις  καί  τό  μισθό  τής  δικής  του 

άγάπης.  Αφού  είπε  λοιπόν  τήν  αιτία,  γιά  τήν  όποια  πρέπει  ν’  άγα- 
ποΰμε  ό  ένας  τόν  άλλο,  λέγει  καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  γίνει  σταθερή 

ή  άγάπη.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει*  «στήν  τιμή  ό  ένας  νά  ξεπερνάει 
τόν  άλλο».  Γιατί  έτσι  ή  άγάπη  καί  γίνεται  καί  άφού  γίνει,  παραμέ¬ 
νει.  Καί  τίποτε  δέν  κάνει  τόσο  φίλους,  όσο  τό  νά  προσπαθεί  κανείς 

νά  ξεπεράσει  τόν  πλησίον  του  στήν  τιμή.  Καί  όχι  μόνο  άγάπη,  άλλά 

καί  τιμή  μεγαλύτερη  γίνεται  άπό  έδώ.  Γιατί  τά  όσα  προαναφέρθη- 
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άπδ  τής  άγάπης,  ή  δέ  άγάπη  άπδ  τής  τιμής,  ώσπερ  ούν  και  τιμή 

άπδ  τής  άγάπης.  Εϊτα  ΐνα  μή  τιμώμεν  μόνον,  και  έτερόν  τι  πλέον 

έπιζητεΐ  λέγων  «τή  σπουδή  μή  όκνηροί».  Και  γάρ  και  τοοτο  άγά- 

πην  τίκτει,  όταν  μετά  τής  τιμής  και  προστασίαν  έπιδειξώμεθα.  Ού- 

5  δέν  γάρ  ούτως  ώς  τιμή  και  πρόνοια  το  φιλεϊσθαι  ποιεί.  Ού  γάρ  άρ- 

κεΐ  τδ  φιλεΐν,  άλλα  δει  και  τούτον  μάλλον  δέ  έκ  του  φιλεΐν  και  τού¬ 

το  γίνεται,  ώσπερ  ούν  και  τδ  φιλεΐν  άπδ  τούτου  διαθερμαίνεται,  και 

άλλήλων  έστϊ  κατασκευαστικά.  Και  γάρ  είσι  πολλοί  κατά  διάνοιαν 

μέν  φιλοϋντες,  ούκ  όρέγοντες  δέ  χεϊρα.  Διά  τούτο  πάντοθεν  οίκοδο- 
10  μεΐ  τήν  άγάπην. 

Και  πώς  άν  γενοίμεθα  τή  σπουδή  μή  όκνηροί;  «τφ  Πνεύματι 

ζέοντες».  'Όρα  πώς  πανταχοΰ  τάς  έπιτάσεις  ζητεί.  Ού  γάρ  είπε, 
μεταδίδοτε,  μόνον,  άλλα  μετά  δαψιλείας,  ούδέ  προΐστασθε,  άλλά 

μετά  σπουδής,  ούδέ  έλεεΐτε,  άλλ’  ίλαρώς,  ούδέ  τιμάτε,  άλλά  προη- 

15  γεΐσθε,  ούδέ  άγαπάτε,  άλλ’  άνυποκρίτως,  ούδέ  άπέχεσθε  των  κα¬ 
κών,  άλλά  μισείτε,  ούδέ  έχεσθε  των  άγαθών,  άλλά  κολλάσθε,  ούδέ 

φιλεΐτε,  άλλά  φιλοστόργως,  ούδέ  σπουδάζετε,  άλλά  μή  όκνηρώς, 

ούδέ  τδ  πνεύμα  έχετε,  άλλά  ζέον  τδ  πνεύμα,  τουτέστιν,  Ϊνα  ήτε  Θερ¬ 

μοί  και  διεγηγερμένοι.  Έάν  γάρ  έκεϊνα  έχης  τά  προειρημένα,  έπι - 

20  σπάση  τδ  Πνεύμα *  ̂άν  μένη  τούτο  παρά  σοί,  και  πρδς  έκεΐνά  σε 
σπουδαΐον  έργάσεται,  και  πάντα  εύκολα  άπδ  τού  Πνεύματος  καϊ 

τής  άγάπης  έσται,  έκατέρωθέν  σου  πεπυρωμένου.  Ούχ  όρζ ις  τους 

ταύρους  τους  φλόγα  έπι  τού  νώτου  φέροντας,  πώς  πάσίν  είσιν  άφό- 
ρητοι;  Οϋτω  και  σύ  τφ  διαβόλφ  άφόρητος  έση,  άν  έκατέραν  λάβης 

25  τήν  φλόγα.  «Τφ  Κυρίφ  δουλεύοντες».  Διά  γάρ  τούτων  άπάντων 

έστι  δουλεΰσαι  τφ  Θεφ.  Ί Οσα  γάρ  άν  ποίησης  είς  τδν  άδελφόν,  είς 

τδν  δεσπότην  σου  διαβαίνει *  και  ώς  αύτδςεί  πεπονθώς,  οϋτω  σοι 
τδν  μισθόν  λογιεϊται.  Είδες  πού  τδ  φρόνημα  άνήνεγκε  τού  ταΰτα 

έργαζομένου; 
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καν  προέρχονται  άπό  τήν  άγάπη,  άλλ’  ή  άγάπη  γίνεται  άπό  την  τιμή, 
όπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  ή  τιμή  άπό  τήν  άγάπη.  Στή  συνέχεια,  γιά 

νά  μήν  τιμούμε  μόνο,  άπαιτεΐ  καί  κάτι  άλλο  παραπάνω  λέγοντας· 
«στό  ζήλο  νά  μήν  είστε  όκνηροί».  Γιατί  πραγματικά  καί  αύτό  γεν¬ 

νάει  άγάπη,  όταν  μαζί  μέ  τήν  τιμή  δείξουμε  καί  φροντίδα  γιά  κά¬ 

ποιον.  Καθόσον  τίποτε  δέν  συμβάλλει  τόσο  στό  ν’  άγαπιέται  κανείς, 

όσο  ή  τιμή  καί  ή  φροντίδα.  Γιατί  δέ  φθάνει  τό  ν’  άγαπάει,  άλλά 

χριεάζεται  καί  αύτό.  "Η  καλύτερα,  άπό  τήν  άγάπη  γίνεται  καί  αύτό, 
όπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  ή  άγάπη  άπ’  αύτό  διαθερμαίνεται,  καί  τό 
ένα  δημιουργεί  τό  άλλο.  Καθόσον  ύπάρχουν  πολλοί  πού  άγαποΰν  μέ 

τή  σκέψη  τους,  άλλά  δέν  άπλώνουν  τό  χέρι  γιά  βοήθεια.  Γι’  αύτό 
άπό  παντού  οίκοδομεΐ  τήν  άγάπη. 

Καί  πώς  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  γίνουμε  όκνηροί  στό  ζήλο; 

«Μέ  τό  νά  είμαστε  θερμοί  κατά  τό  πνεύμα».  Πρόσεχε  πώς  παντού 

ζητάει  τίς  έπιτάσεις.  Γιατί  δέν  είπε  μόνο,  νά  δίνετε  κάτι,  άλλά  μέ 

άφθονία,  ούτε  νά  είστε  προϊστάμενοι,  άλλά  μέ  ζήλο,  ούτε  νά  έλεεΐ- 
τε,  άλλά  μέ  χαρά,  ούτε  νά  τιμάτε,  άλλά  νά  ξεπερνάτε  τούς  άλλους, 

ούτε  ν’  άγαπάτε,  άλλά  χωρίς  ύποκρισία,  ούτε  νά  άπέχετε  άπό  τά 
κακά,  άλλά  νά  τά  μισείτε,  ούτε  νά  έπιδιώκετε  τά  άγαθά,  άλλά  νά 

προσηλώνεστε  σ’  αύτά,  ούτε  νά  άγαπάτε,  άλλά  φιλόστοργα,  ούτε  νά 

είστε  πρόθυμοι,  άλλ’  όχι  μέ  όκνηρία,  ούτε  νά  έχετε  τό  πνεύμα,  άλλά 
τό  θερμό  πνεύμα,  δηλαδή,  γιά  νά  είστε  θερμοί  καί  σέ  έγρήγορση. 

Έάν  λοιπόν  έχεις  έκεΐνα  πού  προαναφέρθηκαν  θά  προσελκύσεις  τό 

Πνεύμα·  έάν  παραμένει  αύτό  κοντά  σου,  καί  πρός  έκεΐνα  θά  σέ  κά¬ 
μει  νά  τρέξεις,  καί  όλα  άπό  τό  Πνεύμα  καί  τήν  άγάπη  θά  είναι  εύκο¬ 
λα,  άφοΰ  καί  άπό  τίς  δύο  μεριές  θά  είσαι  πυρωμένος.  Δέ  βλέπεις 

πώς  οί  ταύροι,  πού  έχουν  έπάνω  στή  ράχη  τους  τή  φλόγα,  είναι  σέ 

όλους  άφόρητοι;  "Ετσι  καί  συ  θά  είσαι  άφόρητος  στό  διάβολο,  άν 
λάβεις  καί  άπό  τίς  δύο  μεριές  τή  φλόγα.  «Υπηρετώντας  τόν  Κύ¬ 
ριο».  Μέ  όλα  αύτά  δηλαδή  είναι  δυνατό  νά  ύπηρετήσεις  τό  θεό. 

Γιατί,  όσα  κάνεις  στόν  άδελφό  σου,  πηγαίνουν  στον  Κύριό  σου,  καί 

εύεργετούμενος  αύτός,  άμέσως  σοΰ  λογαριάζει  τό  μισθό.  Είδες  πού 
όδήγησε  τό  φρόνημα  έκείνου  πού  κάνει  αύτά; 
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Είτα  δεικνΰς  πώς  άν  άναφθεΐη  τού  Πνεύματος  ή  φλόζ,  φησν 

«τη  έλπίδι  χαίροντες,  τη  θλίψει  ύπομένοντες,  τη  προσευχή  προσ- 

καρτεροϋντες».  Ταΰτα  γάρ  πάντα  ύπεκκαύματά  έστι  του  πυρός 

έκείνου.  Επειδή  γάρ  και  χρημάτων  δαπάνην  άπήτησε,  και  σωμά- 
5  των  πόνον,  και  προστασίαν  καί  σπουδήν  και  διδασκαλίαν,  και  τα 

άλλα  τα  έπίπονα,  άλείφει  πάλιν  τον  άθλητήν  μετά  τής  άγάπης,  μετά 

του  Πνεύματος,  διά  της  έλπίδος.  Ούδέν  γάρ  ούτως  άνδρείαν  και 

παράβολον  προς  άπαντα  ποιεί  τήν  ψυχήν,  ώς  έλπις  χρηστή.  Είτα 

και  προ  των  έλπιζομένων  άγαθών  έτερον  πάλιν  δίδωσιν  έπαθλον. 

10  Επειδή  γάρ  ή  έλπις  των  μελλόντων  ήν,  φησί,  «τη  θλίψει  ύπομέ¬ 

νοντες».  Και  γάρ  προ  των  μελλόντων,  έν  τφ  παρόντι  μέγα  καρ- 

πώση  καλόν  άπό  τής  θλίψεως,  το  καρτερικός  και  δόκιμος  γίνε- 
σθαι.  Μετά  δε  τούτου  και  έτέραν  παρέχει  βοήθειαν,  λέγων,  «τή 

προσευχή  προσκαρτεροΰντες» .  "Οταν  ούν  και  άγάπη  ευκολον  ποιή, 
15  και  πνεύμα  βοηθή,  και  έλπις  κουφίζη,  και  θλΐψις  δόκιμον  έργάζη- 

ται  και  έπιτήδειον  πρός  τό  φέρειν  πάντα  γενναίως,  και  έχης  μετά 

τούτων  και  έτερον  δπλον  μέγιστον,  τήν  προσευχήν  και  τήν  άπό  τής 

δεήσεως  βοήθειαν,  τί  λοιπόν  έσται  έπίπονον  των  έπιταττομένων; 

Ούδέν.  Είδες  πώς  πανταχόθεν  έστησε  τον  άθλητήν,  καί  πολύ  κοΰ- 
20  φα  έδειξε  τά  έπιτάγματα; 

Σκόπει  πάλιν  πώς  τής  έλεημοσύνης,  έπιλαμβάνεταν  μάλλον 

δέ  ούχ  άπλώς  έλεημοσύνης,  άλλά  τής  είς  τους  άγιους.  "Ανω  μεν 
γάρ  είπών,  «ό  έλεών,  έν  ίλαρότητι»,  πασι  τήν  χεΐρα  άνέωξεν  έν- 
ταυθα  μέντοι  ύπέρ  των  πιστών  φησι.  Αιό  και  έπάγει  λέγων,  «ταΐς 

25  χρείαις  των  άγιων  κοινωνοΰντες».  Ούκ  είπε,  παρέχετε  αύτών  ταΐς 

χρείαις  άλλά  κοινωνεΐτε  αύτών  ταΐς  χρείαις,  δεικνυς  ότι  μείζονα 

λαμβάνουσιν  ή  διδόασι,  και  δτι  έμπορία  τό  πράγμά  έστν  κοινωνία 

γάρ  έστιν.  Εισφέρεις  συ  χρήματα;  Είσφέρουσί  σοι  παρρησίαν  τήν 

πρός  τόν  θεόν  έκεΐνοι.  « Τήν  φιλοξενίαν  διώκοντες».  Ούκ  εϊπεν, 

30  έργαζόμενοι,  άλλά,  «διώκοντες»,  παιδεύων  ήμάς  μή  άναμένειν 
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Στή  συνέχεια,  γιά  νά  δείξει  πώς  μπορεί  ν’  άναφθεΐ  ή  φλόγα 

του  Πνεύματος,  λέγει*  «Νά  χαίρεστε  γιά  τήν  έλπίδα  σας,  νά  έχετε 
ύπομονή  στή  θλίψη,  νά  έπιμένετε  στήν  προσευχή».  Γιατί  όλα  αύτά 

είναι  προσανάμματα  τής  φωτιάς  έκείνης.  Επειδή  δηλαδή  άπαίτησε 

καί  δαπάνη  χρημάτων  καί  σωματικό  κόπο  καί  προστασία  καί  ζήλο 

καί  διδασκαλία  καί  τά  άλλα  τά  έπίπονα,  προετοιμάζει  πάλι  τόν 

άθλητή  μέ  τήν  αγάπη,  μέ  τό  Πνεύμα,  μέ  τήν  έλπίδα.  Γιατί  τίποτε 

δέν  κάνει  τήν  ψυχή  τόσο  γενναία  καί  τολμηρή  σ’  όλα,  όσο  ή  άγαθή 

έλπίδα.  ’Έπειτα  καί  πρίν  άπό  τά  έλπιζόμενα  άγαθά  δίνει  πάλι  άλλο 
έπαθλο.  Επειδή  δηλαδή  ή  έλπίδα  άνήκε  στά  μελλοντικά,  λέγει,  «νά 

έχετε  ύπομονή  στή  θλίψη».  Γιατί  καί  πρίν  άπό  τά  μελλοντικά,  θά 

κερδίσεις  στό  παρόν  μεγάλο  καλό  άπό  τή  θλίψη,  τό  νά  γίνεσαι  καρ¬ 

τερικός  καί  δόκιμος.  Καί  μαζί  μ’  αύτό  δίνει  καί  άλλη  βοήθεια  λέγο¬ 
ντας,  «νά  έπιμένετε  στήν  προσευχή».  Όταν  λοιπόν  καί  ή  άγάπη  κά¬ 

νει  εύκολο  τό  πράγμα,  καί  τό  Πνεύμα  βοηθάει,  καί  ή  έλπίδα  ελα¬ 
φρύνει,  καί  ή  θλίψη  σέ  κάνει  δόκιμο  καί  ικανό  γιά  νά  τά  ύποφέρεις 

όλα  γενναία,  καί  έχεις  μαζί  μ’  αύτά  καί  άλλο  όπλο  πάρα  πολύ  μεγά¬ 
λο,  τήν  προσευχή  καί  τή  βοήθεια  άπό  τήν  παράκληση,  ποιό  άπό  τά 

προστάγματα  πλέον  θά  είναι  δύσκολο;  Κανένα.  Είδες  πώς  άπό  πα¬ 
ντού  στήριξε  τόν  άθλητή  καί  έδειξε  πολύ  έλαφρά  τά  προστάγματα; 

Πρόσεχε  πάλι  πώς  καταπιάνεται  μέ  τήν  έλεημοσύνη,  ή  καλύ¬ 
τερα,  όχι  άπλώς  μέ  τήν  έλεημοσύνη,  άλλά  μέ  τήν  έλεημοσύνη  στούς 

Χριστιανούς.  Γιατί  μέ  τό  νά  πει  παραπάνω,  «έκεΐνος  πού  έλεεΐ,  άς 

έλεεΐ  μέ  χαρά»,  άνοιξε  τό  χέρι  σ’  όλους*  έδώ  όμως  όμιλεΐ  γιά  έλεη¬ 

μοσύνη  ύπέρ  τών  πιστών.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει  λέγοντας*  «νά 
συμμετέχετε  στίς  άνάγκες  τών  Χριστιανών».  Δέν  είπε  νά  δίνετε 

στίς  άνάγκες  τους’,  άλλά,  «νά  μετέχετε  στίς  άνάγκες  τους»,  δείχνο¬ 
ντας  ότι  μεγαλύτερα  παίρνουν  παρά  δίνουν,  καί  ότι  τό  πράγμα  είναι 

έμπορία*  γιατί  είναι  κοινωνία.  Προσφέρεις  έσύ  χρήματα;  Σού  προ¬ 
σφέρουν  έκεΐνοι  τήν  παρρησία  πρός  τό  θεό.  «Νά  έπιδιώκετε  τή  φι¬ 

λοξενία».  Δέν  είπε,  νά  έκτελεΐτε’,*  άλλά,  «νά  έπιδιώκετε»,  διδάσκο¬ 
ντας  μας  νά  μήν  περιμένουμε  πότε  νά  έρθουν  σ’  έμάς  έκεΐνοι  πού 
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τούς  δεομένους,  πότε  προς  ημάς  έλθωσιν,  άλλ ’  αύτούς  έπιτρέχειν 
και  καταδιώκειν. 

3.  Ούτως  ό  Λώτ,  ούτως  ό  Αβραάμ  έποίησε.  Και  γάρ  την  ημέ¬ 

ραν  είς  τούτο  άνάλωσεν  άναμένων  την  καλήν  ταύτην  Θήραν,  καί 

5  ίδών  άνεπήδησε,  και  είς  άπάντησιν  έδραμε,  και  προσεκύνησεν  έπι 

την  γην,  και  είπε-  «Κύριε,  εί  εύρον  χάριν  ένώπιόν  σου,  μη  πα- 
ρέλθης  τον  παϊδά  σου».  Ού  καθάπερ  ήμεΐς,  έπειδάν  ίδωμεν  ξένον  ή 

πένητα,  τάς  όφρύς  άνασπώμεν,  και  ούδέ  προσρήσεως  άξιους  αύ- 

τούς  είναι  νομίζομεν  κάν  μετά  μυρίας  ίκετηρίας  μαλαχθέντες  κε- 

10  λεόσωμεν  δούναι  τον  οίκέτην  μικρόν  άργύριον,  το  παν  κατωρθω- 

κέναι  νομίζομεν.  Άλλ’  ούκ  έκεΐνος  ούτως,  άλλ’  ίκέτου  σχήμα  άνέ- 
λαβε  και  οίκέτου,  καίτοιγε  ούκ  είδώς  τίνας  έμελλεν  ύποδέχεσθαι. 

Ήμεϊς  σε  σαφώς  είδότες  ότι  τον  Χριστόν  ύποδεχόμεθα,  ούδέ  ταύτη 

γινόμεθα  ήμεροι.  Άλλ’  έκεΐνος  μεν  και  παρακαλεΐ  καί  ικετεύει  και 

15  προσκυνεΐ,  ήμεΐς  δε  ύβρίζομεν  τούς  προσιόντας  ήμΐν  και  ό  μέν  δι’ 
έαυτοΰ  και  τής  γυναικός  πάντα  άνύει,  ήμεΐς  δέ  ούδέ  διά  των  οί- 
κετών. 

Εί  δέ  και  την  τράπεζαν  βουληθείης  ίδεΐν,  ήν  παρέθηκε,  πολ- 

λήν  και  ένταύθα  δψει  την  φιλοτιμίαν  την  δέ  φιλοτιμίαν  ούχ  ή  πε- 

20ριουσία  των  χρημάτων,  άλλ’  ό  τής  προαιρέσεως  έποίει  πλούτος. 

Πόσοι  γούν  τότε  εύποροι  ήσαν;  ’Λλλ’  ούδεις  τοιούτον  ούδέν  έποίη¬ 

σε.  Πόσαι  χήραι  ήσαν  έν  τφ  Ισραήλ;  Άλλ’  ούδεμία  έξένισε  τον 

Ί Ιλίαν.  Πόσοι  εύποροι  πάλιν  ήσαν  έπι  τού  Έλισσαίου;  ’Λλλ’  ή 

Σουμανΐτις  τον  καρπόν  τής  φιλοξενίας  έτρύγα  μόνη'  ώσπερ  ούν 

25  καί  ό  Αβραάμ  τότε'  δν  μετά  τής  δ αψιλεΐας  και  τής  προθυμίας  και 
διά  τούτο  μάλιστα  άζιον  θαυμάζειν,  δ τι  μηδέ  είδώς  τίνες  ήσαν  οί 

παραγεγονότες,  ταύτα  έποίει.  Μη  τοίνυν  μηδέ  σύ  πολυπραγμονεί · 

διά. γάρ  τον  Χριστόν  δέχη'  κάν  μέλλης  άει  περιεργάζεσθαι,  πολλά- 
κις  και  δόκιμον  άνδρα  παραδρομή,  και  τόν  έκ  τούτου  μισθόν  άπο- 

1  Γεν.  18,3. 
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έχουν  άνάγκη,  άλλα  νά  τρέχουμε  πίσω  τους  καί  νά  τούς  καταδιώ¬ 
κουμε. 

3.  Αυτό  έκανε  ό  Λώτ,  αύτό  έκανε  ό  Αβραάμ.  Καθόσον  την  ήμέ- 

ρα  τήν  ξόδεψε  σ’  αύτό,  περιμένοντας  τό  καλό  αύτό  κυνήγι,  καί  όταν 
τό  είδε  άναπήδησε  καί  έτρεξε  νά  τό  συναντήσει,  καί  προσκύνησε 

μέχρι  τό  έδαφος,  καί  είπε*  «Κύριε,  αν  βρήκα  χάρη  ένώπιόν  σου,  μήν 

περιφρονήσεις  τό  δούλο  σου»9.  "Οχι  όπως  έμεΐς,  όταν  δούμε  κά¬ 
ποιον  ξένο  ή  φτωχό,  κατεβάζουμε  τά  φρύδια  μας  καί  δέν  τούς  θεω¬ 

ρούμε  άξιους  ούτε  γιά  χαιρετισμό.  Καί  αν  ύστερα  άπό  χίλια  παρα¬ 
κάλια  μαλακώσουμε  καί  διατάξουμε  τόν  ύπηρέτη  νά  δώσει  λίγα 

χρήματα,  νομίζουμε  πώς  κατορθώσαμε  τό  παν.  "Ομως  έκεΐνος  δέν 
συμπεριφερόταν  έτσι,  άλλά  πήρε  τή  θέση  τού  ικέτη  καί  τού  ύπηρέ¬ 
τη,  αν  καί  βέβαια  δέν  ήξερε  ποιούς  έπρόκειτο  νά  ύποδεχθεΐ.  Εμείς 

όμως,  αν  καί  γνωρίζουμε  καλά  ότι  ύποδεχόμαστε  τό  Χριστό,  ούτε 

έτσι  γινόμαστε  μαλακοί.  Άλλ’  έκεΐνος  βέβαια  καί  παρακαλεΐ  καί 
ικετεύει  καί  προσκυνεΐ,  ένώ  έμεΐς  βρίζουμε  έκείνους  πού  μάς 

πλησιάζουν  καί  έκεΐνος  τά  καταφέρνει  όλα  μόνος  του  καί  μέ  τή  γυ¬ 
ναίκα  του,  ένώ  έμεΐς  δέν  τά  καταφέρνουμε  ούτε  μέ  τούς  ύπηρέτες 

μας. 
Έάν  όμως  θά  ήθελες  νά  δεις  καί  τό  τραπέζι  πού  παρέθεσε,  θά 

δεις  καί  έδώ  πολλή  γενναιοδωρία.  Τή  γενναιοδωρία  όμως  δέν  τήν 

έκανε  ή  άφθονία  των  χρημάτων,  άλλ’  ό  πλούτος  τής  διαθέσεως.  Πό¬ 
σοι  λοιπόν  πλούσιοι  ύπήρχαν  τότε;  Άλλά  κανένας  δέν  έκαμε  τίποτε 

παρόμοιο.  Πόσες  χήρες  ύπήρχαν  στό  Ισραήλ;  Καμιά  όμως  δέ  φιλο¬ 
ξένησε  τόν  Ήλία.  Πόσοι  πλούσιοι  πάλι  ύπήρχαν  στήν  έποχή  τού 

Έλισσαίου;  Άλλ’  ή  Σουμανίτιδα  τρυγούσε  μόνη  της  τόν  καρπό  τής 
φιλοξενίας,  όπως  βέβαια  καί  ό  Αβραάμ  τότε,  τόν  όποιο  άξίζει  νά 

θαυμάζουμε  μαζί  μέ  τήν  άφθονία  τών  άγαθών  καί  γιά  τήν  προθυμία, 

καί  Ιδίως  γι’  αύτό,  ότι  δηλαδή  έκανε  αύτά  άν  καί  δέ  γνώριζε  ποιοι 
ήταν  οί  έπισκέπτες.  Μή  λοιπόν  πολυεξετάζεις  καί  σύ,  γιατί  δέχεσαι 

έξ  αιτίας  τού  Χριστού.  Καί  άν  θελήσεις  νά  περιεργάζεσαι  πάντοτε, 

πολλές  φορές  θά  παραλείψεις  καί  δόκιμο  άνδρα,  καί  θά  χάσεις  τό 

μισθό  έξ  αίτιας  αύτοΰ.  "Αν  καί  βέβαια  έκεΐνος  πού  δέχεται  μή  δόκι¬ 
μο  δέν  κατηγορεΐται,  άλλά  καί  μισθό  έχει  («όποιος  δέχεται  προφή- 
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λεις.  Καίτοι  ό  μέν  μη  δόκιμον  δεχόμενος  ούκ  έγκαλεΐται,  άλλα  και 

μισθόν  έχεν  «Ό  δεχόμενος  γάρ  προφήτην  εις  όνομα  προφήτου,  μι¬ 

σθόν  προφήτου  λήψεται»,  ό  δε  έκ  τής  άκαίρου  ταύτης  πολυπρα- 

γμοσύνης  τον  θαυμαστόν  παρατρέχων,  και  δίκην  δίδω  σι. 

5  Μη  τοίνυν  βίους  και  πράξεις  πολυπραγμονεί  ·  και  γάρ  έσχά- 
της  τούτο  άπειροκαλίας  έστΐν,  ύπέρ  ένός  άρτου  ζωήν  όλόκληρον 

περιεργάζεσθαι.  Εί  γάρ  άνδροφόνος  ούτος,  εί  γάρ  ληστής ,  εί  γάρ 

ότιοϋν,  άρτου  και  άργυρίων  όλίγων  ού  δοκεΐ  σοι  άξιος  είναι;  Αλλ’ 

ό  μέν  δεσπότης  σου  και  ήλιον  αύτφ  άνατέλλεν  συ  δε  και  τής  έφη- 

ΙΟμέρου  τροφής  άνάξιον  αύτόν  κρίνεις;  Έγώ  δε  και  έτέραν  υπερβο¬ 

λήν  τίθημι.  Κ&ν  γάρ  έπιστάμενος  ής  σαφώς,  ότι  μορίων  γέμει  κα¬ 

κών,  ούδέ  ούτως  άπολογίαν  έξεις  τής  έφημέρου  τροφής  αύτόν  απο¬ 

στερώ  ν.  Εκείνου  γάρ  δούλος  εί  τού  λέγοντος,  «ούκ  οϊδατε  ποιου 

Πνεύματός  έστε;»  έκείνου  εϊ  οίκέτης  τού  θεραπευσαντος  τους  λιθά- 

15  σαντας  αύτόν  μάλλον  δε  του  σταυρωθέντος  ύπέρ  αύτών.  Και  μή 

μοι  λέγε,  ότι  έτερον  άνεΐλε'  κ&ν  γάρ  σεαυτόν  άναιρεΐν  μέλλη,  μηδέ * 

οδτω  λιμώττοντα  περιΐδης.  Και  γάρ  έκείνου  μαθητής  εί  του  τών 

σταυρωσάντων  τήν  σωτηρίαν  ποθοΰντος,  τού  λέγοντος  έν  αύτω 

τφ  σταυρφ,  «Πάτερ,  άφες  αύτοΐς’  ού  γάρ  οΐδασι  τί  ποιοϋσιν». 
20  Έκείνου  δούλος  εϊ  τού  τόν  ραπίσαντα  αύτόν  θεραπεύσαντος, 

τού  τόν  ύβρίσαντα  έν  αύτφ  τφ  σταυρφ  στεφανώσαντος'  ού  τί  γέ- 

νοιτ’  &ν  ίσον;  Και  γάρ  άμφότεροι  παρά  τήν  αρχήν  δβριζον  αύτόν  οι 

λησταϊ  άλλ’  όμως  θατέρφ  τούτων  τόν  παράδεισον  άνέωξε.  Και 
δακρύει  τους  μέλλοντας  αύτόν  άναιρεΐν,  και  ταράττεται  καί  συγχεΐ- 

25ται  όρων  τόν  προδότην,  ούχ  ότι  σταυρουσθαι  έμελλεν,  άλλ’  ότι 
έκεΐνος  άπώλλυτο.  Έταράττετο  τοίνυν  προειδώς  τήν  άγχόνην,  τήν 

κόλασιν  τήν  μετά  τήν  άγχόνην.  Και  είδώς  αύτοΰ  τήν  πονηριάν,  μέ- 

χρις  έσχάτης  ώρας  αύτόν  έφερε,  και  ού  διεκρούετο,  άλλά  και  έφί- 

λησε  τόν  προδότην.  Ό  δεσπότης  σου  φιλεϊ,  και  δέχεται  χείλεσι  τόν 

30  μέλλοντα  αύτοΰ  τό  αίμα  το  τίμιον  εύθέως  έκχεΐν  συ  δέ  τόν  πένητα 

10.  Ματθ.  10,41. 11.  Λουκά  9,55. 12.  Λουκά  23,34. 
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τη,  γιατί  είναι  προφήτης,  θά  λάβει  μισθό  προφήτη»10),  ένώ  έκεινος 
πού  άπό  τήν  άκαιρη  αύτή  έξέταση  παραλείπει  τό  θαυμαστό,  άκόμη 

καί  τιμωρείται. 

Μή  πολυεξετάζεις  λοιπόν  τούς  τρόπους  ζωής  καί  τίς  πράξεις* 
καθόσον  αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  πιό  χυδαίας  συμπεριφοράς,  νά 

έξετάζεις  σχολαστικά  ολόκληρη  ζωή  έξ  αιτίας  ένός  ψωμιού.  Είτε 

λοιπόν  είναι  δολοφόνος  αύτός,  είτε  είναι  ληστής,  είτε  είναι  ότιδή- 

ποτε,  δε  σου  φαίνεται  άξιος  γιά  ψωμί  καί  λίγα  χρήματα;  Καί  ό  Κύ¬ 

ριός  σου  καί  τόν  ήλιο  άνατέλλει  σ’  αύτόν,  ένώ  έσύ  τόν  θεωρείς  άνά- 
ξιο  καί  γιά  τήν  καθημερινή  τροφή;  Έγώ  όμως  άναφέρω  καί  άλλη 

ύπερβολή.  Καί  αν  άκόμη  δηλαδή  γνωρίζεις  πολύ  καλά,  δτι  είναι  γε¬ 
μάτος  άπό  άπειρα  κακά,  ούτε  έτσι  θά  έχεις  δικαιολογία,  άφοΰ  τού 

στερείς  τήν  καθημερινή  του  τροφή.  Γιατί  είσαι  δούλος  έκείνου  πού 

έλεγε,  «δε  γνωρίζετε  τίνος  Πνεύματος  είστε;»11.  Είσαι  ύπηρέτης 
έκείνου  πού  θεράπευσε  έκείνους  πού  τόν  λιθοβόλησαν,  ή  καλύτερα 

έκείνου  πού  σταυρώθηκε  γι’  αύτούς.  Καί  μή  μοΰ  λέγεις,  ότι  φόνευσε 
άλλον.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  πρόκειται  νά  φονεύσει  έσένα  τόν  ίδιο, 

ούτε  έτσι  νά  τόν  άφήνεις  νά  ύποφέρει  άπό  πείνα.  Καθόσον  είσαι  μα¬ 

θητής  έκείνου  πού  ποθούσε  τή  σωτηρία  έκείνων  πού  τόν  σταύρω¬ 
σαν,  έκείνου  πού  έλεγε  βρισκόμενος  πάνω  στό  σταυρό,  «Πατέρα, 

συγχώρησε  τους,  γιατί  δέν  ξέρουν  τί  κάνουν»12. 
Είσαι  δούλος  έκείνου  πού  θεράπευσε  αύτόν  πού  τόν  χαστούκι¬ 

σε,  έκείνου  πού  στεφάνωσε  αύτόν  πού  τόν  έβρισε  ένώ  βρισκόταν 

πάνω  στό  σταυρό,  πράγμα  μέ  τό  όποιο  τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεΐ; 

Καθόσον  στήν  άρχή  καί  οί  δύο  ληστές  τόν  έβριζαν,  άλλ’  όμως  στόν 

ένα  άπ’  αύτούς  άνοιξε  τόν  παράδεισο.  Καί  δακρύζει  γιά  έκείνους 
πού  πρόκειται  νά  τόν  φονεύσουν,  καί  ταράζεται  καί  συγχίζεται  βλέ¬ 
ποντας  τόν  προδότη,  όχι  γιατί  έπρόκειτο  νά  σταυρωθεί,  άλλά  γιατί 

χάθηκε  έκεινος.  Ταρασσόταν  λοιπόν  προβλέποντας  τήν  άγχόνη,  τήν 

κόλαση  πού  άκολουθοΰσε  μετά  τήν  άγχόνη.  Καί  παρ’  όλο  πού 
γνώριζε  τήν  κακία  του,  μέχρι  τήν  τελευταία  ώρα  τόν  άνεχόταν,  καί 

δέν  τόν  άπομάκρυνε,  άλλά  καί  φίλησε  τόν  προδότη.  Ό  Κύριός  σου 

φιλεΐ  καί  δέχεται  μέ  τά  χείλη  έκεΐνον  πού  πρόκειται  νά  χύσει  άμε- 
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ούδέ  άρτον  άζιοΐς;  και  ούκ  αίδή  τον  νόμον,  δν  έθηκεν  ό  Χριστός; 

Διά  γάρ  τούτων  έδειξεν,  δτι  ού  μόνον  τους  πένητας,  άλλ’  ούδέ  τους 
έπι  θάνατον  ήμάς  άγοντας  άποστρέφεσθαι  δει.  Μη  τοίνυν  μοι  τούτο 

εϊπης,  δτι  δεινά  μοι  είργάσατο  ό  δείνα,  άλλ  ’  έννόησον  τί  έποίησεν  ό 
5  Χριστός  προς  αύτφ  τφ  σταυρφ,  διά  του  φιλήματος,  ού  προδίδο- 

σθαι  έμελλε,  τον  προδότην  διορθούμενος.  Και  δρα  πώς  έντρεπτι- 

κώς.  «Ιούδα  γάρ»,  φησί,  «φιλήματι  τον  Υιόν  του  άνθρώπου  προ- 
δίδως;».  Τίνα  ούκ  &ν  έμάλαξε,  τίνα  ούκ  άν  έκαμψεν  αΰτη  ή  φωνή ; 

ποιον  Θηρίον,  ποιον  άδάμαντα;  Αλλ'ού  τον  δείλαιον  έκεΐνον. 
10  Μη  τοίνυν  λέγε,  δτι  τόν  δείνα  έφόνευσεν  ό  δείνα,  και  διά  τού¬ 

το  αύτόν  άποστρέφομαι.  Κάν  γάρ  κατά  σου  μέλλη  το  ξίφος  ώθεΐν, 

και  την  δεξιάν  βαπτίζειν  είς  αύτόν  τόν  λαιμόν,  αύτήν  φίλησον  την 

δεξιάν  έπει  και  ό  Χριστός  το  στόμα  έφίλησεν  έκεΐνο  το  την  σφα¬ 
γήν  έργασάμενον.  Και  συ  τοίνυν  μη  μισεί,  άλλά  δάκρυε  και  έλέει 

15 τόν  έπιβουλευοντα’  έλεεΐσθαι  γάρ  ό  τοιοΰτος  παρ’  ήμών  άξιος  και 
δ ακρύεσθαι.  Εκείνου  γάρ  έσμεν  οίκέται  του  και  φιλήσαντος  τόν 

προδότην  (ού  γάρ  παύσομαι  συνεχώς  αύτό  περιστρόφων),  και  τού 

φιλήματος  άπαλώτερα  φθεγξαμένου  ρήματα.  Ούδέ  γάρ  είπεν,  ώ 

μιαρέ,  και  παμμίαρε,  και  προδότα,  ταύτας  ήμΐν  άποδίδως  τάς  άμοι- 

20 βάς  τής  τοσαύτης  εύεργεσίας;  άλλά  πώς;  «Ιούδα»,  το  Κύριον  όνο¬ 

μα  θείς,  6  μάλλον  ταλανίζοντος  ήν  και  άνακαλοΰντος,  ή  όργιζομέ- 

νου.  Και  ούκ  είπε,  τόν  διδάσκαλόν  σου,  τόν  δεσπότην  σου  και  εύ- 
εργέτην άλλά,  «τόν  Υίόν  του  άνθρώπου».  Εί  γάρ  μη  διδάσκαλος 

ήν  μηδέ  δεσπότης,  τόν  ούτως  ήμέρως,  τόν  ούτως  άπλάστως  προς 

25  σέ  διακείμενον,  ώς  και  έν  καιρφ  τής  προδοσίας  σε  φιλεΐν,  και  ταυ- 

τα  του  φιλήματος  συμβόλου  τής  προδοσίας  δντος,  τούτον  παραδί- 

δως;  Εύλογητός  εϊ,  Κύριε ·  πόσης  ταπεινοφροσύνης,  πόσης  άνεξι- 
κακίας  ύποδείγματα  ήμΐν  έδωκας; 

Άλλά  πρός  μεν  έκεΐνον  ούτω,  προς  δε  τους  έπελθόντας  μετά 

30  ξύλων  και  λαμπάδων  ούχούτω;  Και  τί  γένοιτ  ’  άν  ήμερώτερον  τών 

13.  Λουκά  22,48. 
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σως  τό  τίμιο  αίμα  του,  άλλ’  έσύ  δεν  κρίνεις  τό  φτωχό  άξιο  ούτε  γιά 

ψωμί;  καί  δε  σέβεσαι  τό  νόμο  πού  όρισε  ό  Χριστός;  Γιατί  μ’  αύτά 

έδειξε,  ότι  όχι  μόνο  τούς  φτωχούς  δεν  πρέπει  ν’  άποστρεφόμαστε, 

άλλ’  ούτε  έκείνους  πού  μάς  οδηγούν  στό  θάνατο.  Μή  μου  πεις  λοι¬ 
πόν,  ότι  ό  τάδε  μου  προξένησε  κακά,  άλλά  σκέψου  τί  έκανε  ό  Χρι¬ 
στός  λίγο  πρίν  τήν  τή  σταύρωσή  του,  μέ  τό  φίλημα,  μέ  τό  όποιο 

έπρόκειτο  νά  παραδοθεΐ,  γιά  νά  διορθώσει  τόν  προδότη.  Καί  κοίτα¬ 
ζε  πώς  τόν  ελέγχει.  «Ιούδα»,  λέγει,  «μέ  φίλημα  παραδίνεις  τόν  Υίό 

τού  ανθρώπου;»13.  Ποιόν  δέ  θά  μαλάκωνε,  ποιόν  δέ  θά  λύγιζε  αύτή 
ή  φωνή;  ποιό  θηρίο,  ποιό  διαμάντι;  Άλλά  δέ  λύγισε  έκεΐνον  τόν 
άθλιο. 

Μή  λέγεις  λοιπόν,  ότι  ό  τάδε  φόνευσε  τόν  τάδε,  καί  γι’  αύτό 
τόν  άποστρέφομαι.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  πρόκειται  νά  βγάλει  τό  ξί¬ 
φος  έναντίον  σου  καί  νά  μπήξει  τό  δεξί  του  χέρι  στόν  ίδιο  τό  λαιμό 

σου,  φίλησε  αύτό  τό  χέρι,  γιατί  καί  ό  Χριστός  φίλησε  τό  στόμα 

έκεινο  πού  προξένησε  τή  σφαγή.  Καί  σύ  λοιπόν  νά  μή  μισείς,  άλλά 

νά  κλαΐς  καί  νά  σπλαχνίζεσαι  έκεινον  πού  θέλει  νά  σοΰ  κάνει  κακό. 

Γιατί  αύτός  είναι  άξιος  νά  τόν  σπλαχνιζόμαστε  καί  νά  τόν  κλαΐμε. 

Είμαστε  λοιπόν  ύπηρέτες  έκείνου  πού  φίλησε  καί  τόν  προδότη  (για¬ 
τί  δέ  θά  σταματήσω  νά  τό  έπαναλαμβάνω  συνέχεια  αύτό),  καί  είπε 

λόγια  πιό  τρυφερά  άπό  τό  φίλημα.  Γιατί  δέν  είπε,  μιαρέ  καί  παμπό¬ 
νηρε  καί  προδότη,  αύτές  τίς  άμοιβές  μάς  δίνεις  πίσω  γιά  τήν  τόση 

εύεργεσία;’  άλλά  πώς  είπε;  «Ιούδα»,  άναφέροντας  τό  κύριο  όνομα, 
πού  ήταν  λόγος  περισσότερο  έκείνου  πού  ταλανίζει  καί  έπαναφέρει 

στήν  τάξη,  παρά  έκείνου  πού  όργίζεται.  Καί  δέν  είπε,  τό  διδάσκαλό 

σου,  τόν  Κύριό  σου  καί  εύεργέτη  σου’,  άλλά,  «τόν  υίό  τού  άνθρώ- 
που».  Έάν  λοιπόν  δέν  ήταν  διδάσκαλος  ούτε  κύριος,  παραδίνεις  αύ- 

τόν,  πού  συμπεριφερόταν  σ’  έσένα  τόσο  μαλακά  καί  τόσο  είλικρινά, 
ώστε  καί  τήν  ώρα  της  προδοσίας  νά  σέ  φιλεΐ  καί  μάλιστα  όταν  τό 

φίλημα  ήταν  τό  σημάδι  τής  προδοσίας;  Εύλογητός  είσαι  Κύριε! 

πόσο  μεγάλης  ταπεινοφροσύνης,  πόσο  μεγάλης  άνεξικακίας  παρά¬ 
δειγμα  μάς  έδωσες! 

Άλλά  πρός  τόν  Ιούδα  βέβαια  έτσι  μίλησε,  πρός  έκείνους 

όμως  πού  ήρθαν  έναντίον  του  μέ  ξύλα  καί  λαμπάδες  δέ  μίλησε  έτσι; 
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ρημάτων  των  και  προς  έκείνους  είρημένων;  Δυνάμενος  γάρ  αύτούς 

άθρόον  άφανίσαι  πάντας,  τούτων  μεν  έποίησεν  οόδέν,  έντρεπτικώς 

δε  αύτοΐς  διαλέγεται  λέγων  ■  «τί  έζήλθετε,  ώς  έπι  ληστήν,  μετά  μα- 

χαιρών  και  ξύλων»;  Και  ρίψας  ύπτιους,  έπειδή  έμενον  άναισθη- 

5  τοΰντες,  έκών  πάλιν  έαυτόν  έξεδίδου,  και  ήνείχετο  δεσμά  περιβάλ¬ 

λοντας.  όρων  ταΐς  άγίαις  χερσί,  δυνάμενος  όμου  πάντα  κλονήσαι 

και  ρϊψαι  κάτω .  Άλλα  συ  και  μετά  ταυτα  άγριαίνεις  προς  τον  πέ- 

νητα.  Καίτοιγε  εϊ  και  μυρίων  έστϊν  ένοχος  κακών,  ή  ένδεια  και  ό 

λιμός  ικανά  την  μη  σφόδρα  πεπωρωμένην  καταμαλάξαι  ψυχήν.  Συ 

10  δε  έστηκας  έκτεθηριωμένος,  και  λεόντων  μιμούμενος  Θυμούς *  καί- 
τοι  γε  έκεινοι  ούκ  άν  ποτέ  νεκρών  άπογεύσαιντο  σωμάτων,  συ  δε 

τοσούτοις  όρών  τεταριχευμένον  κακοϊς,  έπεμβαίνεις  κειμένω,  και 

δαρδάπτεις  το  σώμα  διά  τών  ύβρεων,  και  χειμώνα  έπι  χειμώνι  συν¬ 

άγεις,  και  τον  εϊς  λιμένα  καταφυγόντα  σκοπέλφ  προσαράξαι 

15  ποιείς,  και  ναυάγιον  έργάζη  τών  έν  τή  Θαλάσση  χαλεπώτερον. 

Και  πώς  έρεΐς  τώ  θεώ,  έλέησόν  με;  και  άμαρτημάτων  αιτείς 

συγχώρησιν,  τον  ούδέν  άμαρτόντα  ύβρίζων,  και  δίκην  ύπέρ  λιμού 

και  άνάγκης  τοσαύτης  άπαιτών,  και  τά  θηρία  άπαντα  άποκρύπτων 

τή  ώμότητι;  Έκεΐνα  μέν  γάρ,  τής  γαστρός  καταναγκαζούσης,  άπτε- 

20  ται  τής  αύτοΐς  νενομισμένης  τροφής,  συ  δε,  ούδενός  ώθοΰντος  ούδέ 

καταναγκάζοντος,  κατεσθίεις  τον  άδελφόν,  δάκνων,  σπαράττων,  εί 

και  μη  τοϊς  όδοΰσιν,  άλλά  ρήμασι  δηγμάτων  χαλεπωτέροις.  Πώς 

ούν  δέξη  την  ίεράν  προσφοράν, -αΐμασι  άνθρωπίνοις  φοινίξας  την 

γλώτταν;  πώς  δίδως  είρήνην,  πολέμου  γέμοντι  στόματι ;  πώς  δέ 

25  τής  αίσθητής  άπολαύσεις  τροφής,  ίόν  τοσουτον  συνάγων;  Ού  διορ- 

Θούσαι  την  πενίαν  τί  και  έπιτρίβεις;  Ούκ  άνιστφς  κείμενον *  τί  και 

14.  Ματθ.  26,55. 
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Καί  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιό  τρυφερό  άπό  τά  λόγια  πού  λέ¬ 
χθηκαν  καί  πρός  έκείνους;  Γιατί,  ένώ  μπορούσε  νά  τούς  έξαφανίσει 

άμέσως  όλους,  δεν  έκαμε  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλά  τούς  μίλησε  με 

σκοπό  νά  τούς  ελέγξει  λέγοντας*  «γιατί  βγήκατε,  σάν  νά  πρόκειται 

γιά  ληστή,  μέ  μαχαίρια  καί  ξύλα;»14.  Καί  άφού  τούς  έρριξε  κάτω, 
έπειδή  έξακολουθοΰσαν  νά  είναι  άναίσθητοι,  μέ  τή  θέλησή  του  πάλι 

παραδινόταν,  καί  άνεχόταν  νά  βλέπει  νά  περνούν  αλυσίδες  στά  άγια 

χέρια  του,  αν  καί  μπορούσε  όλα  μαζί  νά  τά  συγκλονήσει  καί  νά  τά 

ρίξει  κάτω,  Έσύ  όμως  καί  ύστερα  άπ’  αύτά  συμπεριφέρεσαι  άγρια 
πρός  τό  φτωχό.  Καί  βέβαια  καί  αν  άκόμη  είναι  ένοχος  γιά  άπειρα 

κακά,  ή  φτώχεια  καί  ή  πείνα  είναι  ικανά  νά  μαλακώσουν  έκείνη  τήν 

ψυχή  πού  δέν  είναι  ύπερβολικά  πωρωμένη.  Άλλ’  έσύ  έξακολουθεΐς 

νά  είσαι  άγριος  καί  νά  μιμείσαι  τούς  θυμούς  των  λιονταριών*  άν  καί 

βέβαια  αύτά  δέ  θά  έτρωγαν  ποτέ  νεκρά  σώματα,  έσύ  όμως  παρ’  όλο 
πού  τόν  βλεπεις  νά  είναι  ταριχευμένος  μέ  τόσα  κακά,  πατάς  έπάνω 

του  ένώ  είναι  πεσμένος,  κατασπαράζεις  τό  σώμα  του  μέ  τίς  ύβρεις, 

μαζεύεις  συμφορά  έπάνω  στή  συμφορά,  καί  έκεΐνον  πού  κατέφυγε 

στό  λιμάνι  τόν  κάνεις  νά  χτυπήσει  σέ  σκόπελο  καί  προκαλεΐς  πιό 

φοβερό  ναυάγιο  άπ’  αύτούς  πού  βρίσκονται  στή  θάλασσα.  Καί  πώς 
θά  πεις  στό  θεό,  έλέησέ  με; 

Καί  πώς  ζητάς  συγχώρηση  τών  άμαρτημάτων,  όταν  βρίζεις 

έκεΐνον  πού  δέν  άμάρτησε  καθόλου,  καί  άπαιτεΐς  τιμωρία  γιά  τήν 

πείνα  καί  τήν  τόσο  μεγάλη  άνάγκη,  καί  ξεπερνάς  στήν  άγριότητα 

όλα  τά  θηρία;  Γιατί  αύτά,  έπειδή  τά  έξαναγκάζει  ή  κοιλιά,  τρώγουν 

τήν  τροφή  πού  είναι  συνηθισμένη  σ’  αύτά,  ένώ  σύ,  χωρίς  νά  σέ  πα¬ 
ρακινεί  κανείς  ούτε  νά  σέ  έξαναγκάζει,  κατατρώγεις  τόν  άδελφό 

σου  δαγκώνοντας  καί  σπαράζοντας  αύτόν,  άν  καί  όχι  μέ  τά  δόντια, 

άλλά  μέ  λόγια  πιό  φοβερά  άπό  τά  δαγκώματα.  Πώς  λοιπόν  θά  δε¬ 
χθείς  τήν  ίερή  προσφορά,  άφού  έβαψες  κόκκινη  τή  γλώσσα  σου  μέ 

άνθρώπινα  αϊματα;  Πώς  δίνεις  είρήνη  μέ  στόμα  πού  είναι  γεμάτο 

πόλεμο;  καί  πώς  θ’  απολαύσεις  τήν  ύλική  τροφή,  όταν  μαζεύεις 
τόσο  πολύ  δηλητήριο;  Δέ  διορθώνεις  τή  φτώχεια;  γιατί  καί  τήν  έρε- 

θίζεις;  Δέν  ανακουφίζεις  κάποιον  πού  βρίσκεται  σέ  άθλια  κατάστα- 
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καταβάλλεις;  Ούκ  άναφεΐς  την  άθυμίαν  τΐ  και  έπιτείνεις;  Ού  δί- 

δως  χρήματα’  τί  κώ  ύβρίζεις  ρήμασιν;  Ούκ  ήκουσας  δσην  διδόασι 
δίκην  οί  μη  τρέφοντες  τους  πένητας;  ποίαις  τιμωρίαις  καταδικά¬ 

ζονται;  «Πορεύεσθε  γάρ»,  φησίν,  «είς  τό  πυρ  το  ήτοιμασμένον  τφ 

5  διαβόλφ  και  τοΐς  άγγέλοις  αύτοΰ».  Είδε  οί  μη  τρέφοντες  ουτω  κα¬ 

ταδικάζονται,  τίνα  δώσουσι  δίκην  οί  μετά  του  μη  τρέφειν  καί  ύβρί- 

ζοντες;  πόσην  ύποστήσονται  κόλασιν,  πόσην  γέενναν; 

Ίν’  οδν  μη  τοσαυτα  έζάψωμεν  καθ’  έαυτών  κακά,  έως 
έσμέν  κύριοι,  και  τό  πονηρόν  τούτο  νόσημα  διορθώσωμεν,  καί  τη 

ΙΟγλώττη  χαλινόν  έπιθώμεν  και  μη  μόνον  μη  ύ βρίζω μεν,  άλλα  και 

παρακαλώ  μεν,  καί  διά  ρημάτων  καί  διά  πραγμάτων,  ϊνα  πολυν 

έαυτοΐς  προαποθέμενοι  τον  έλεον,  τύχωμεν  των  έπηγγελμένων 

ήμΐν  άγαθών  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  καί  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δι’  ού  καί  μεθ’  ού  τφ 
15  Πατρί  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τους  αίώνας.  Αμήν. 
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ση·  γιατί  καί  τόν  έξευτελίζεις;  Δεν  άφαιρεΐς  τή  στενοχώρια*  γιατί 

καί  τή  μεγαλώνεις;  Δε  δίνεις  χρήματα*  γιατί  καί  βρίζεις  μέ  λόγια; 
Δεν  ακόυσες  πόσο  τιμωρούνται  όσοι  δέν  τρέφουν  τούς  φτωχούς;  Σε 

ποιές  τιμωρίες  καταδικάζονται;  «Πηγαίνετε  λοιπόν»,  λέγει,  «στή 

φωτιά  πού  έχει  έτοιμασθεΐ  γιά  τό  διάβολο  καί  τούς  άγγέλους  του»15. 
Έάν  όμως  όσοι  δέν  τρέφουν  καταδικάζονται  έτσι,  μέ  ποιά  τιμωρία 

θά  τιμωρηθούν  έκεΐνοι,  πού  μαζί  μέ  τό  ότι  δέν  τρέφουν  βρίζουν 

κιόλας;  Πόσο  μεγάλη  κόλαση  θά  ύποφέρουν,  πόσο  μεγάλη  γέεννα; 

Γιά  νά  μήν  προκαλέσουμε  λοιπόν  τόσα  κακά  έναντίον  μας, 

όσο  άκόμη  μπορούμε,  άς  διορθώσουμε  καί  τήν  κακή  αύτή  άρρώ- 

στια  καί  άς  βάλουμε  χαλινάρι  στή  γλώσσα.  Καί  όχι  μόνο  νά  μή  βρί¬ 
ζουμε,  άλλά  καί  νά  παρηγορούμε,  καί  μέ  λόγια  καί  μέ  πράγματα, 

ώστε,  άφού  άποταμιεύσουμε  άπό  πρίν  πολλή  έλεημοσύνη  γιά  τόν 

έαυτό  μας,  νά  έπιτύχουμε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει  ό  θεός  ύποσχεθεΐ, 

τά  όποια  είθε  νά  τά  έπιτύχουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί 

μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει 

ή  δόξα  στούς  αιώνες.  Αμήν. 

15.  Ματθ.  25,41. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ 

(Ρωμ.  12,14-21) 

«Εύλογεΐτε  τους  διώκοντας  ύμας’  εύλογεΐτε,  και  μη  κατα- 

ράσθε». 

1,  Διδάξας  αύτοΰς  πώς  πρδς  άλλήλους  διακεϊσθαι  χρή,  και  συγ- 
κολλήσας  τα  μέλη  μετά  Ακρίβειας,  ούτως  έξάγει  λοιπόν  προς  την 

5  έξω  παράταξιν,  εύκολωτέραν  αότήν  έντεύθεν  ποιων.  "Ωσπερ  γάρ 
ό  τά  πρός  τους  οικείους  μη  κατωρθωκώς,  δυσκολώτερον  τα  προς 
τους  άλλοτρίους  οικονομήσει,  ούτως  ό  καλώς  άσκήσας  έαυτόν  έν 

τούτοις,  ρφον  και  τών  έξωθεν  περιέσται.  Διά  δη  τούτο  και  ό  Παύ¬ 

λος  όδφ  προβαίνων,  μετ’  έκεΐνα  ταυτα  τίθησι,  καί  φησιν  «εύλογεΐ- 
10  τε  τους  διώκοντας  ύμάς».  Ούκ  είπε,  μή  μνησικακεΐτε  μηδέ  Αμύνε- 

σθε,  Αλλά  τό  πολλώ  πλέον  τούτων  έζήτησεν.  Έκεΐνο  μεν  γάρ  Αν¬ 
δρος  φιλοσόφου,  τούτο  δε  Αγγέλου  λοιπόν.  Και  είπών,  «εύλογεΐτε», 

έπήγαγε,  «και  μή  καταρασθε»,  ϊνα  μή  και  τούτο  κΑκεϊνο  ποιώμεν, 

Αλλ’  έκεΐνο  μόνον.  Και  γάρ  μισθών  ήμΐν  είσιν  έκεΐνοι  πρόξενοι  οι 

15  διώκοντες.  ’Άν  δε  νήφης,  και  έτερον  συ  σαυτφ  μετ’  έκεΐνον  κατα¬ 
σκευάσεις  μισθόν.  Εκείνος  μέν  γάρ  σοι  τον  Από  τού  διωγμού  παρέ- 

ξει,  συ  δε  σαυτφ  τον  Από  τής  εύλογίας  τής  εις  έκεΐνον,  σημεΐον  μέ- 

γιστον  έκφέρων  τής  εις  τον  Χριστόν  Αγάπης.  "Ωσπερ  γάρ  ό  κατα- 
ρώμενος  τφ  διώκοντι,  δείκνυσιν  δτι  ού  σφόδρα  χαίρει  ύπέρ  τού 

Χριστού  ταύτα  πάσχων,  ούτως  ό  εύλογών  πολυν  έμφαίνει  τον 

έρωτα. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ' 
(Ρωμ.  12,14-21) 

«Νά  εύλογεΐτε  έκείνους  πού  σας  καταδιώκουν  νά  εύλογεΐ- 
τε  καί  νά  μήν  καταριέστε». 

1.  Άφοΰ  τούς  δίδαξε  πώς  πρέπει  νά  συμπεριφέρονται  μεταξύ 

τους  καί  αφού  ένωσε  μέ  ακρίβεια  τά  μέλη,  έτσι  τούς  όδηγεΐ  πλέον 

πρός  τήν  έξω  άπό  τήν  έκκλησία  παράταξη,  κάνοντάς  την  άπό  έδώ 

πιό  εύκολη.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  δέν  έπέτυχε  τίς  ύπο- 
χρεώσεις  του  πρός  τούς  συγγενείς,  δυσκολότερα  θά  τακτοποιήσει 

τίς  ύποχρεώσεις  του  πρός  τούς  ξένους,  έτσι  έκεΐνος  πού  άσκησε 

καλά  τόν  έαυτό  σ’  αύτά,  εύκολότερα  θά  νικήσει  καί  τούς  ξένους.  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  προχωρώντας  σιγά  σιγά,  αναφέρει  αύτά 

μετά  άπό  έκεΐνα,  καί  λέγει*  «Νά  εύλογεΐτε  έκείνους  πού  σάς  κατα¬ 

διώκουν».  Δέν  είπε,  νά  μή  μνησικακεΐτε  ούτε  νά  τούς  πολεμεΐτε’, 

άλλά  ζήτησε  τό  πολύ  περισσότερο  απ’  αύτά.  Γιατί  έκεΐνο  βέβαια  εί¬ 
ναι  γνώρισμα  άνθρώπου  πιστού,  ένώ  αύτό  είναι  γνώρισμα  πλέον  άγ- 

γέλου.  Καί  άφού  είπε,  «νά  εύλογεΐτε»,  πρόσθεσε,  «καί  νά  μήν  κατα¬ 
ριέστε»,  γιά  νά  μήν  κάνουμε  καί  αύτό  καί  έκεΐνο,  άλλά  μόνο  έκεΐνο. 

Καθόσον  έκεΐνοι  πού  μάς  καταδιώκουν  είναι  πρόξενοι  μισθών  σ’ 
έμάς.  Έάν  όμως  είσαι  προσεκτικός,  θά  έτοιμάσεις  στόν  έαυτό  σου 

καί  άλλο  μισθό  ύστερα  άπ’  αύτόν.  Γιατί  έκεΐνος  θά  σού  δώσει  τό  μι¬ 
σθό  άπό  τό  διωγμό,  ένώ  σύ  θά  δώσεις  στόν  έαυτό  σου  τό  μισθό  άπό 

τήν  εύλογία  σου  σ’  αύτόν,  φανερώνοντας  πάρα  πολύ  μεγάλο  δείγμα 

τής  άγάπης  σου  στό  Χριστό.  'Όπως  άκριβώς  δηλαδή  όποιος  κατα¬ 

ριέται  έκεΐνον  πού  τόν  καταδιώκει,  δείχνει  ότ*  ^αίοεται  ■'  —  ·ίΐο\ 
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Μή  τοίνον  αύτόν  λοιδορήσης,  Γνα  και  αΰτός  μείζονα  καρ- 
πώση  μισθόν ,  κάκεΐνον  διδάξης,  ότι  προθυμίας  έστι  τό  πράγμα , 

ούκ  άνάγκης  πανηγύρεως  και  έορτής,  ού  συμφοράς  ούδέ  άθυμίας. 

Διά  τούτο  και  6  Χριστός  έλεγε '  «χαίρετε,  δταν  εϊπωσι  πάν  πονηρόν 

5  ρήμα  καθ'  ύμών  ψευδόμενοι».  Διά  τούτο  και  οί  απόστολοι,  ύπέ- 

στρεφον  χαίροντες,  ούχ  δτι  κακώς  ήκουσαν  μόνον,  άλλ*  δτι  και 
έμαστιγώθησαν.  Μετά  γάρ  των  είρημένων  και  έτερον  ού  μικρόν 
κερδανεΐς,  τό  καταπλήξαι  και  ταύτη  τους  άντιδίκους,  και  παιδεΰσαι 

διά  των  έργων  αύτούς,  δτι  προς  έτέραν  ζωήν  όδεύεις.  ’Άν  γάρ  ΐδη 
10  σε  χαίροντα  και  πτεροόμενον  έπι  τω  πάσχειν  κακώς,  εϊσεται  σα¬ 

φώς  διά  τών  πραγμάτων,  δτι  μείζους  τών  παρόντων  έτέρας  έχεις 

έλπίδας’  ώς,  &ν  τούτο  μή  ποιής,  άλλα  κλαίης  και  όδύρη,  πόθεν  δυ- 
νήσεται  μαθεϊν  έκεΐνος,  δτι  έτέραν  ζωήν  άναμένεις;  Και  μετά  τού¬ 
του  δέ  πάλιν  και  έτερον  κατορθώσεις  άν  γάρ  ϊδη  σε  ούκ  άλγοΰντα 

15  ταΐς  ΰβρεσιν,  άλλα  και  εύλογουντα,  παύσεται  έλαύνων. 

Ί Ορα  τοίνυν,  δσα  έντεΰθεν  γίνεται  τά  καλά'  και  σόι  μισθός 
μείζων  κα\  ό  πειρασμός  έλάττων,  κάκεΐνος  άποστήσεται  διώκων, 

και  ό  θεός  δοξασθήσεται,  και  διδασκαλία  τω  πεπλανημένω  γενή- 

σεται  πρός  εύσέβειαν  ή  σή  φιλοσοφία.  Διά  τούτο  ούχι  τούς  ύβρίζον- 
20  τας  μόνον,  άλλα  και  τούς  διώκοντας  και  διά  τών  πραγμάτων  έπη- 

ρεάζοντας,  τοϊς  έναντίοις  άμείβεσθαι  έκέλευσε.  Και  νυν  μέν  αύτούς 

εύλογείν  έπέταξε,  προϊών  δέ  και  έργοις  εύεργετεΐν  παραινεί.  « Χαί - 
ρειν  μετά  χαιρόντων,  και  κλαίειν  μετά  κλαιόντων».  Επειδή  γάρ 

έστιν  εύλογήσαι  μέν,  και  μή  καταράσασθαι,  μή  μήν  έξ  άγάπης  τοΰ- 
25  το  ποιήσαι,  βούλεται  καϊ  διαθερμαίνεσθαι  ήμάς  τή  φιλίμ.  Διό  και 

τούτο  έπήγαγεν,  ώστε  μή  μόνον  εύλογείν,  άλλα  και  συναλγεΐν  και 

συμπ άσχειν,  εΓ  ποτέ  ΐδοιμεν  αύτούς  συμφορά  περιπεσόντας.  Ναί, 

1.  Ματθ.  5,11. 
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λικά  πού  παθαίνει  αύτά  γιά  χάρη  του  Χρίστου,  έτσι  όποιος  εύλογει 

άποδεικνύει  μεγάλη  τήν  άγάπη  του. 

Μή  τόν  κακολογήσεις  λοιπόν,  γιά  νά  κερδίσεις  καί  συ  ό  ίδιος 

μεγαλύτερο  μισθό,  καί  νά  διδάξεις  έκείνον,  ότι  τό  πράγμα  είναι 

γνώρισμα  προθυμίας  καί  όχι  άνάγκης,  πανήγυρης  καί  έορτής,  όχι 

συμφοράς  ούτε  στενοχώριας.  Γι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγε*  «Νά 
χαίρεστε,  όταν  πουν  έναντίον  σας  κάθε  κακό  πράγμα,  λέγοντας  ψέ¬ 

ματα»1.  Γι’  αύτό  καί  οί  άπόστολοι  έπέστρεφαν  χαρούμενοι,  όχι  γιατί 
τούς  έβρισαν  μόνο,  άλλά  καί  γιατί  μαστιγώθηκαν.  Γιατί  μαζί  μέ  τά 

προηγούμενα  θά  κερδίσεις  καί  άλλο  μεγάλο,  τό  νά  καταπλήξεις  καί 

έτσι  τούς  έχθρούς  σου  καί  νά  τούς  διδάξεις  μέ  τά  έργα,  ότι  βαδίζεις 
πρός  άλλη  ζωή.  Γιατί,  άν  σέ  δει  νά  χαίρεσαι  καί  νά  πετάς  άπό  χαρά 

γιατί  σέ  κακομεταχειρίζονται,  θά  μάθει  καλά  μέ  τά  πράγματα,  ότι 

έχεις  άλλες  έλπίδες  μεγαλύτερες  άπό  τά  παρόντα*  γιατί,  άν  δέν  κά¬ 
νεις  αύτό,  άλλά  κλαΐς  καί  όδύρεσαι,  άπό  πού  θά  μπορέσει  νά  μάθει 

έκεΐνος,  ότι  περιμένεις  άλλη  ζωή;  ’Αλλά  καί  μαζί  μ’  αύτό  πάλι  θά 
έπιτύχεις  καί  κάτι  άλλο.  Γιατί,  άν  σέ  δει  νά  μή  στενοχωριέσαι  γιά 

τίς  ύβρεις,  άλλά  καί  νά  εύλογεΐς,  θά  σταματήσει  νά  σέ  καταδιώκει. 

Κοίταξε  λοιπόν  πόσα  καλά  γίνονται  άπό  έδώ*  καί  ό  μισθός  θά 
είναι  μεγαλύτερος  γιά  σένα  καί  ό  πειρασμός  μικρότερος,  καί  έκεΐ¬ 
νος  θά  σταματήσει  νά  σέ  καταδιώκει,  καί  ό  θεός  θά  δοξασθεΐ,  καί 

ή  πίστη  σου  θά  γίνει  διδασκαλία  γιά  εύσέβεια  σ’  έκείνον  πού  έχει 

βρεθεί  σέ  πλάνη.  Γι’  αύτό  όχι  μόνο  έκείνους  πού  μας  βρίζουν,  άλλά 
καί  έκείνους  πού  μας  καταδιώκουν  καί  μας  κακομεταχειρίζονται  μέ 

τά  έργα,  διέταξε  νά  τούς  εύεργετούμε  καί  μέ  έργα.  «Νά  χαίρεστε  μ’ 
έκείνους  πού  χαίρονται  καί  νά  κλαΐτε  μ’  έκείνους  πού  κλαΐνε». 
Επειδή  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  εύλογήσουβε  καί  νά  μήν  καταρα- 

σθοΰμε,  άλλά  νά  μή  τό  κάνουμε  αύτό  άπό  άγάπη,  θέλει  νά  θερμαινό¬ 

μαστε  έντελώς  μέ  τήν  άγάπη.  Γι’  αύτό  πρόσθετε  καί  αύτό,  ώστε  νά 
μήν  ευλογούμε  μόνο,  άλλά  καί  νά  συμπονούμε  καί  νά  συμπάσχουμε, 

άν  κάποτε  τούς  βλέπαμε  νά  έχουν  πέσει  σέ  συμφορά.  Ναί,  λέγει* 

άλλά  τό  νά  συμπονούμε  μ’  έκείνους  πού  κλαΐνε  πολύ  σωστά  τό  διέ- 
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φησίν  άλλά  τό  μεν  σοναλγεΐν  τοΐς  Θρηνοΰσιν  εικότως  έπέταξε,  τό 

δε  έτερον  τί  δήποτε  έκέλευσεν,  ούδέν  μέγα  ον;  Καίτοιγε  έκεΐνο  φι- 
λοσοφωτέρας  δεΐται  ψυχής,  τό  χαίρειν  μετά  χαιρόντων,  μάλλον  ή 

τό  κλαίειν  μετά  κλαιόντων.  Τούτο  μεν  γάρ  και  ή  φύσις  αότή  κα- 
5  τορθοΐ,  και  οΰδεις  οΰτω  λίθινος,  δς  ού  κλαίει  τον  έν  συμφοραϊς 

δντα'  έκεΐνο  δε  γενναίας  σφόδρα  δεΐται  ψυχής,  ώστε  τώ  εύδοκι- 
μοϋντι  μή  μόνον  μή  φθονεΐν,  άλλα  και  συνήδεσθαι.  Διά  τούτο  και 

πρότερον  αύτό  τέθεικεν.  Ούδέν  γάρ  ούτως  άγάπην  συνάγει,  ώς 
δταν  και  χαράς  και  λύπης  κοινωνώμεν  άλλήλοις. 

10  Μή  τοίνυν,  έπειδή  πόρω  των  δεινών  αύτός  έστηκας,  και  τής 

συμπαθείας  μένε  έκτός’  του  γάρ  πλησίον  παθόντος  κακώς,  κοινήν 
όφείλεις  ποιεΐσθαι  τήν  συμφοράν.  Κοινώνει  τοίνυν  των  δακρύων, 

ϊνα  κουφίσης  τήν  άθυμίαν'  κοινώνει  χαράς,  ΐνα  ριζώσης  τήν  εύφρο- 
σύνην,  και  πήξης  τήν  άγάπην,  και  προ  έκείνου  σαυτόν  ώφελήσης, 

15  διά  μέν  του  δακρύειν  έλεήμονα  κατασκευάζων,  διά  δέ  τού  συνήδε¬ 
σθαι  φθόνου  και  βασκανίας  έαυτόν  έκκαθαίρων.  Σκόπει  δέ  μοι  και 

τό  άνεπαχθές  του  Παύλου.  Ού  γάρ  είπε,  λυσον  τήν  συμφοράν  ’,  ϊνα 
μή  λέγης  πολλάκις  δτι  άδύνατον,  άλλά  τό  κουφότερον  έπέταξε,  και 

οδ  κύριος  εΐ.  Κάν  γάρ  άνελεΐν  μή  δυνηθής  τό  δεινόν, ,  εΐσαγε  δά- 

20  κρύα,  καί  τό  πλεΐον  άνεΐλες’  κάν  μή  δυνηθής  αύξήσαι  τήν  εύημε- 
ρίαν,  εΐσαγε  τήν  χαράν,  καί  πολλήν  τήν  προσθήκην  έποίησας.  Διά 

τούτο  ού  μόνον  μή  φθονεΐν,  άλλά  και  δ  πολλφ  πλέον  έστι  παραινεί, 

τό  καί  συνήδεσθαι  ■  τού  γάρ  μή  φθονεΐν  τούτο  πολύ  πλέον. 

2.  «Τό  αύτό  είς  άλλήλους  φρονούντες'  μή  τά  ύψηλά  φρονούντες, 
25  άλλά  τοΐς  ταπεινοΐς  συναπαγόμενοι».  Πολλήν  πάλιν  περί  τής  τα¬ 

πεινοφροσύνης  ποιείται  τήν  σπουδήν,  δθεν  και  ήρξατο  τού  λόγου. 

Καϊ  γάρ  είκός  ήν  αύτους  φρονήματος  μεστούς  είναι,  και  άπό  τής 
πόλεως  καί  έτέρωθεν  πολλαχόθεν  διό  και  συνεχώς  ύποσύρει  τό 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ'  487 

τάξε,  τό  άλλο  δμως  γιατί  τέλος  πάντων  τό  πρόσταζε,  άφοΰ  δεν  είναι 

κανένα  μεγάλο  πράγμα;  Καί  δμως  έκεΐνο  χρειάζεται  φιλοσοφότερη 

ψυχή,  δηλαδή  τό  νά  χαιρόμαστε  μαζί  μ’  έκείνους  πού  χαίρονται, 
παρά  τό  νά  κλαΐμε  μαζί  μ’  έκείνους  πού  κλαΐνε.  Γιατί  αύτό  βέβαια 
τό  κατορθώνει  καί  ή  ίδια  ή  φύση,  καί  κανένας  δέν  είναι  τόσο 

σκληρός  σάν  πέτρα,  πού  νά  μή  κλαίει  έκεΐνον  πού  βρίσκεται  σέ 

συμφορές,  έκεΐνο  δμως  χρειάζεται  πάρα  πολύ  γενναία  ψυχή,  ώστε 

όχι  μόνο  νά  μή  φθονούμε  αύτόν  πού  εύημερεΐ,  άλλά  καί  νά  χαιρόμα¬ 

στε  μαζί  του.  Γι’  αύτό  καί  άνέφερε  πρώτο  αύτό.  Γιατί  τίποτε  δέ  δυ¬ 
ναμώνει  τόσο  τήν  άγάπη,  δσο  όταν  μετέχουμε  μεταξύ  μας  καί  στή 
χαρά  καί  στή  λύπη. 

Νά  μή  μένεις  λοιπόν,  έπειδή  ό  ίδιος  βρέθηκες  μακριά  από  τις 
συμφορές,  καί  έξω  άπό  τή  συμπάθεια.  Γιατί,  όταν  ό  πλησίον  πάθει 

κάτι  κακό,  όφείλεις  νά  κάνεις  κοινή  τή  συμφορά.  Νά  συμμετέχεις 

λοιπόν  στά  δάκρυα,  γιά  ν’  άνακουφίσεις  τή  λύπη*  νά  συμμετέχεις 
στή  χαρά,  γιά  νά  ριζώσεις  τήν  εύφροσύνη  καί  νά  στερεώσεις  τήν 

άγάπη,  καί  γιά  νά  ώφελήσεις  πρίν  άπό  έκεΐνον  τόν  έαυτό  σου,  γιατί 

μέ  τά  δάκρυα  κάνεις  τόν  έαυτό  σου  συμπονετικό,  ένώ  μέ  τή  συμμε¬ 
τοχή  στή  χαρά  τόν  καθαρίζεις  έντελώς  άπό  τό  φθόνο  καί  τή  ζήλεια. 

Πρόσεχε  δμως,  παρακαλώ,  καί  τήν  έλλειψη  φορτικότητας  άπό  τόν 
Παύλο.  Γιατί  δέν  είπε,  σταμάτησε  τή  συμφορά,  γιά  νά  μή  λέγεις 
πολλές  φορές  δτι  είναι  άδύνατο,  άλλά  τό  πιό  εύκολο  πρόσταζε  καί 

τό  όποιο  έχεις  τή  δύναμη  νά  τό  κάνεις.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  δέν  μπο¬ 
ρέσεις  νά  έξαλείψεις  τό  κακό,  νά  δακρύζεις,  καί  τό  περισσότερο  τό 

έξάλειψες*  καί  άν  άκόμη  δέν  μπορέσεις  νά  μεγαλώσεις  τήν  εύτυχία, 

νά  χαίρεσαι,  καί  τή  αύξησες  πολύ.  Γι’  αύτό  συμβουλεύει  όχι  μόνο 
νά  μή  φβονοΰμε,  άλλά  καί  έκεΐνο  πού  είναι  πολύ  περισσότερο,  τό  νά 

χαιρόμαστε  δηλαδή  μαζί  του*  γιατί  αύτό  είναι  πολύ  περισσότερο 
άπό  τό  νά  μή  φθονούμε. 

2.  «Νά  έχετε  μεταξύ  σας  τό  ίδιο  φρόνημα.  Νά  μήν  είστε  ύψηλό- 

φρονες,  άλλά  νά  συγκαταβαίνετε  πρός  τούς  ταπεινούς».  Πάλι  φρο¬ 

ντίζει  πολύ  γιά  τήν  ταπεινοφροσύνη,  άπ’  δπου  άρχισε  καί  τό  λόγο. 
Καθόσον  ήταν  φυσικό  νά  έχουν  αύτοί  ύψηλό  φρόνημα,  καί  άπό  τήν 

πόλη  καί  άπό  πολλές  άλλες  αιτίες.  Γι’  αύτό  καί  συνέχεια  ύπονομεύ- 
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νόσημα,  και  καταστέλλει  την  φλεγμονήν .  Οόδέν  γάρ  ούτως  απο¬ 

σχίζει  σώμα  έκκλησίας,  ώς  άλαζονεία.  Τί  δέ  έστι,  «το  αύτδ  εις  άλ- 
λήλους  φρονοΰντες»;  Περεγένετό  σοι  πένης  είς  την  οικίαν;  Γενοϋ 

κατ'  έκεϊνον  τφ  φρονήματν  μη  μείζονα  λάβης  όγκον  διά  τον  πλον- 
5  τον.  Ούκ  έστι  πλούσιος  και  πένης  έν  Χριστφ.  Μη  τοίνυν  έπαι- 

σχονθής  διά  την  έξωθεν  περιβολήν,  άλλ’  άποδέξαι  διά  την  ένδον 
πίστιν  μηδέ,  άν  Ιδης  πενθοδντα,  άνάξιον  έαυτοΰ  νομίσης  παρακα- 
λέσαι,  μηδέ,  άν  ϊδης  εύημεροΰντα,  έρυθριάσης  κοινωνήσαι  τής 

ήδονής  και  συνησθήναι,  Αλλ’  δ  περί  σεαντοΰ  φρονείς,  και  περί 
ΙΟέκείνου'  «τύ  γάρ  αύτό  φρονοΰντες»,  φησίν,  « είς  άλλήλους».  Οίον, 

μέγαν  σαυτόν  είναι  νομίζεις;  Ούκοΰν  και  έκεϊνον  νόμιζε.  Ταπεινόν 

και  μικρόν  έκεϊνον  είναι  ύποπτεόεις;  Ούκοΰν  και  περί  σαυτοΰ  τοΰ- 
το  ψηφίζοο,  κα\  πάσαν  Ανωμαλίαν  έκβαλε. 

Πώς  δ’  άν  γένοιτο  τοΰτο;  Εί  την  άπόνοιαν  έκβάλοις.  Διό  και 
15  έπήγαγε’  «μη  τά  ύψηλά  φρονοΰντες.  Αλλά  τοΐς  ταπεινοΐς  συναπαγό- 

μενοι»  *  τοοτέστιν,  είς  την  έκείνων  εύτέλειαν  κατάβηθι,  συμπεριφέ- 
ροο,  σομπεριέρχοο.  Μη  Απλώς  τφ  φρονήματι  ταπεινοΰ,  Αλλά  καϊ 

βοήθει  καί  χειρα  δρεγε,  μη  δι  ’  έτέρων,  Αλλά  διά  σαυτοΰ,  ώς  πατήρ 
παιδός  προνοών,  ώς  κεφαλή  σώματος *  δττερ  και  Αλλαχοΰ  φησι, 

20  «τοΐς  δεσμίοις  ώς  συνδεδεμένοι».  Ταπεινούς  δέ  ένταΰθα  ούχ 

Απλώς  τους  ταπεινόφρονάς  φησιν,  Αλλά  τους  ταπεινούς  και  εύκα- 

ταφρονήτους.  «Μή  γίνεσθε  φρόνιμοι  παρ’  έαυτοΐς» '  το υτ έστι,  μή 
νομίζετε  άρκειν  έαυτοΐς.  Καϊ  γάρ  Αλλαχοΰ  φησιν  ή  Γραφή  ·  «ούαϊ  οί 

συνετοί  παρ’  έαυτοΐς,  καϊ  ένώπιον  έαυτών  έπιστήμονες».  Και  διά 
25  τούτων  δέ  πάλιν  την  Απόνοιαν  ύπορύττει,  καϊ  τό  φύσημα  και  την 

φλεγμονήν  καταστέλλει.  Ούδέν  γάρ  ούτως  έπαίρει  καϊ  Αποσχίζει 

2.  Έβρ.  13,3. 

3.  Ήσ.  5,21. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ'  489 

νει  την  άρρώστια  καί  έλαττώνει  τή  φλεγμονή  τους.  Γιατί  τίποτε  δε 

διαιρεί  τόσο  τό  σώμα  τής  Εκκλησίας,  όσο  ή  αλαζονεία.  Καί  τί 

σημαίνει,  «νά  έχετε  μεταξύ  σας  τό  ίδιο  φρόνημα»;  Ήρθε  στό  σπίτι 

σου  κάποιος  φτωχός;  Νά  γίνεις  στό  φρόνημα  όπως  έκεΐνος,  καί  μή 

φουσκώσεις  περισσότερο  έξ  αιτίας  του  πλούτου.  Δεν  ύπάρχει  πλού¬ 
σιος  καί  φτωχός  στό  Χριστό.  Νά  μην  τόν  άρνηθεΐς  έξ  αιτίας  τής 

έξωτερικής  έμφανίσεώς  του,  άλλά  νά  τόν  δεχθείς  έξ  αιτίας  τής  έσω- 

τερικής  πίστεώς  του.  Ούτε,  άν  δεις  κάποιον  νά  πενθεί,  νά  τόν  θεω¬ 
ρήσεις  άνάξιο  του  έαυτοΰ  σου  νά  τόν  παρηγορήσεις.  Ούτε,  άν  δεις 

κάποιον  νά  εύημερεΐ,  νά  κοκκινίσεις  άπό  ντροπή  γιά  νά  πάρεις  μέ¬ 

ρος  στή  χαρά  καί  νά  χαρεΐς  μαζί  του,  άλλ’  αύτό  τό  φρόνημα  πού 
έχεις  γιά  τον  έαυτό  σου,  νά  έχεις  καί  γιά  έκεΐνον  γιατί  λέγει  «τό 

ίδιο  φρόνημα  νά  έχετε  μεταξύ  σας».  Γιά  παράδειγμα*  νομίζεις  δτι 
είσαι  μεγάλος;  Λοιπόν  νόμιζε  ότι  είναι  καί  έκεΐνος.  Υποθέτεις  ότι 

είναι  ταπεινός  καί  μικρός  έκεΐνος;  Λοιπόν  καί  γιά  τόν  έαυτό  σου  νά 

έχεις  αύτή  τή  γνώμη,  καί  άπομάκρυνε  κάθε  άνισότητα. 

Πώς  όμως  θά  μπορούσε  νά  γίνει  αύτό;  Έάν  άπομακρύνεις  τήν 

άλαζονεία.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε*  «νά  μήν  είστε  ύψηλόφρονες, 
άλλά  νά  συγκαταβαίνετε  πρός  τούς  ταπεινούς».  Δηλαδή,  νά  κατε- 
βεΐς  στή  δική  τους  άσήμαντη  θέση,  νά  συμμορφώνεσαι  πρός  τήν 

κατάστασή  τους,  νά  συναναστρέφεσαι  μ’  αύτούς.  Νά  μήν  ταπεινώ¬ 
νεσαι  άπλώς  στό  φρόνημα,  άλλά  καί  νά  βοηθεΐς  καί  νά  άνοίγεις  τό 

χέρι  σου,  όχι  μέ  άλλους,  άλλ’  άπό  τόν  έαυτό  σου,  σάν  πατέρας  πού 
φροντίζει  γιά  τό  παιδί  του,  σάν  κεφαλή  γιά  τό  σώμα,  πράγμα  πού 

καί  άλλου  λέγει*  «μέ  τούς  φυλακισμένους  νά  είστε  καί  σεις  σάν  φυ¬ 
λακισμένοι  μαζί  τους»2·  Ταπεινούς  όμως  έδώ  δέν  έννοεΐ  άπλώς  τούς 
ταπεινόφρονες,  άλλά  τούς  ταπεινούς  καί  εύκαταφρόνητους.  «Νά  μή 

θεωρείτε  τούς  έαυτούς  σας  σοφούς»*  δηλαδή,  νά  μή  νομίζετε  ότι  εί¬ 

στε  αύτάρκεις.  Γιατί  καί  άλλου  ή  Γραφή  λέγει*  «άλλοίμονο  σ’  έκεί- 
νους  πού  νομίζουν  ότι  είναι  σοφοί  καί  παρουσιάζονται  στά  μάτια 

τους  σάν  έπιστή μονές»3·  Καί  μ’  αύτά  πάλι  ύπονομεύει  τήν  άλαζο¬ 
νεία  καί  έλαττώνει  τό  φούσκωμα  καί  τή  φλεγμονή  τους.  Γιατί  τίπο¬ 
τε  δέν  ξεσηκώνει  τόσο  καί  δέν  άποκόβει  άπό  τούς  ύπόλοιπους,  όσο 
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τών  λοιπών,  ώς  τό  νομίζειν  τινά  άρκεΐν  έαυτφ.  Διό  και  έν  χρείμ 
άλλήλων  κατέστησεν  ήμάς  ό  Θεός.  Κάν  γάρ  φρόνιμος  ής,  έτέρου 

δεήσγΐ’  άν  δέ  νομίσης  μη  δεΐσθαι,  άνοητότερος  πάντων  έγένου  και 
άσθενέστερος.  Ό  γάρ  τοιοΰτος  και  έρημον  έαυτόν  καταστήσει  βοη- 

5  θείας,  και  έν  οϊς  άν  άμαρτάνη,  οόδεμιάς  άπολαύσεται  ούτε  διορθώ- 
σεως  ούτε  συγγνώμης,  και  τον  Θεόν  παροξύνει  διά  τής  άπονοίας, 
και  πολλά  άμαρτήσεται. 

"Εστι  γάρ,  έστι  πολλάκις  και  τον  φρόνιμον  μη  συνιδεΐν  τό 
δέον,  καί  τον  άνοητότερον  εύρεϊν  τι  των  προσηκόντων  δπερ  έπι 

10  του  Μωϋσέως  και  του  πενθεροϋ  γέγονεν,  δπερ  έπι  του  Σαουλ  και 

του  παιδός,  δπερ  έπι  του  Ισαάκ  και  τής  Ρεβέκκας.  Μη  τοίνυν  νο¬ 
μίσης  καθαιρεΐσθαι  δεόμενος  έτέρου.  Τούτο  γάρ  σε  μάλλον  ύψοΐ, 

τοΰτό  σε  ίσχυρότερον  ποιεί,  τούτο  λαμπρότερόν  τε  και  άσφαλέστε- 

ρον.  «Μηδενϊ  κακόν  άντι  κακού  άποδιδόντες».  Εί  γάρ  έτερον  ψέ- 
15  γεις  έπιβουλεύοντα,  τί  σαυτόν  ύπεύθυνον  ποιείς  τή  κατηγορία;  Εί 

κακώς  έκεϊνος  έποίησε,  τί  μη  φεύγεις  τον  ζήλον;  Και  δρα  πώς  έν- 
ταΰθα  ού  διέστειλεν,  άλλα  κοινόν  τον  νόμον  έθηκεν.  Ού  γάρ  είπε, 

τφ  πιστφ  μη  άποδφς  κακόν,  άλλά,  «μηδενί»,  κάν  'Έλλην  ή,  κάν 
μιαρός,  κάν  όστισουν.  «Προνοούμενοι  καλά  ένώπιον  πάντων  άν- 

20  θρώπων.  Εί  δυνατόν,  τό  έξ  ύμών,  μετά  πάντων  άνθρώπων  είρη- 
νεύοντες».  Τοΰτό  έστι,  «λαμψάτω  τό  φώς  ύμών  έμπροσθεν  τών 

άνθρώπων»"  ούχ ϊνα  πρός  κενοδοξίαν  ζώμεν,  άλλ’  ϊνα  μη  παρέχω- 

μεν  λαβήν  καθ’  έαυτών  τοΐς  βουλομένοις.  Διό  και  άλλαχοΰ  έλεγεν 

«άπρόσκοποι  γίνεσθε  και  Ίουδαίοις  και  'Έλλησι  και  τή  Έκκλησίφ 
25  του  Θεού». 

Καλώς  δέ  τό  έξής  έκέλευσεν  είπών,  «εί  δυνατόν».  " Εστι  γάρ 
δπ ου  ού  δυνατόν ·  οίον  δταν  περί  εύσεβείας  ό  λόγος  η,  όταν  περί 
άδικουμένων  ό  άγών.  Καί  τί  θαυμάζεις,  εί  έπι  άνθρώπων  τών  άλ¬ 

λων,  δπ  ου  γε  και  έπι  άνδρός  και  γυναικός  ταύτην  έλυσε  την  άνάγ- 

4.  Ματθ.  5,16. 

5.  Α'  Κορ.  10,32. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ 491 

τό  νά  νομίζει  κανείς  ότι  είναι  αύτάρκης.  Γι’  αύτό  καί  ό  Θεός  μας 
έκαμε  νά  έχουμε  τήν  ανάγκη  ό  ένας  του  άλλου.  Καί  αν  άκόμη  λοι¬ 

πόν  είσαι  σοφός,  θά  έχεις  τήν  άνάγκη  άλλου*  άν  όμως  νομίσεις  ότι 

δέν  έχεις,  έγινες  πιό  άνόητος  καί  πιό  άδύνατος  άπ’  όλους.  Γιατί 
ένας  τέτοιος  άνθρωπος  καί  τή  βοήθεια  θά  στερήσει  άπό  τόν  έαυτό 

του,  καί  σ’  έκεΐνα  πού  θά  συμβεΐ  ν’  άμαρτήσει,  δέ  θ’  άπολαύσει  ούτε 
διόρθωση  ούτε  καμιά  συγγνώμη,  άλλά  καί  τό  Θεό  θά  έξοργίσει  με 

τήν  άλαζονεία  του,  καί  πολλές  άμαρτίες  θά  κάμει. 
Γιατί  είναι  δυνατό,  είναι  δυνατό  πολλές  φορές  καί  ό  σοφός  νά 

μή  γνωρίσει  καλά  τό  σωστό  καί  ό  πιό  άνόητος  νά  βρει  κάτι  άπό  τά 

όρθά,  πράγμα  πού  συνέβηκε  στήν  περίπτωση  τού  Μωυση  καί  τού 

πεθερού  του,  στήν  περίπτωση  τού  Σαούλ  καί  τού  δούλου  του,  καί 

στήν  περίπτωση  τού  Ισαάκ  καί  τής  Ρεβέκκας.  Μή  νομίσεις  λοιπόν 

ότι  μειώνεσαι,  έπειδή  έχεις  τήν  άνάγκη  άλλου.  Γιατί  αύτό  περισσό¬ 
τερο  σέ  ύψώνει,  αύτό  σέ  κάνει  πιό  δυνατό,  αύτό  σέ  κάνει  καί  πιό 

λαμπρό  καί  πιό  σταθερό.  «Σέ  κανένα  νά  μήν  άνταποδίδετε  κακό  γιά 

τυχόν  κακό  πού  σάς  έκανε».  Γιατί  άν  κατηγορείς  άλλον  πού  σέ  έπι- 
βουλεύεται,  γιατί  κάνεις  τόν  έαυτό  σου  ύπεύθυνο  γιά  κατηγορία; 

"Αν  έκεΐνος  ένέργησε  κακώς,  γιατί  δέν  άποφεύγεις  νά  τόν  μιμείσαι; 
Καί  πρόσεχε  πώς  έδώ  δέν  έκανε  διάκριση,  άλλ’  όρισε  κοινό  τό 

νόμο.  Γιατί  δέν  είπε,  'στόν  πιστό  μήν  άνταποδώσεις  κακό’,  άλλά, 
«σέ  κανένα»,  είτε  είναι  έθνικός,  είτε  μιαρός,  είτε  όποιοσδήποτε. 

«Νά  φροντίζετε  νά  κάνετε  τό  καλό  μπροστά  σ’  όλους  τούς  άνθρώ- 
πους.  Έάν  είναι  δυνατό,  όσο  έξαρτάται  άπό  σάς,  νά  έχετε  ειρηνικές 

σχέσεις  μέ  όλους  τούς  άνθρώπους».  Αύτό  σημαίνει,  «"Ας  λάμψει  τό 
φώς  σας  μπροστά  στούς  άνθρώπους»4,  γιά  νά  ζοΰμε  όχι  γιά  ματαιο- 

δοξία,  άλλά  γιά  νά  μή  δίνουμε  σ’  έκείνους  πού  έπιθυμοϋν  άφορμή 
έναντίον  μας.  Γι’  αύτό  καί  σ’  άλλο  σημείο  έλεγε*  «μή  γίνεσθε  αιτία 
πτώσεως  καί  στούς  Ιουδαίους  καί  στούς  έθνικούς  καί  στήν  Εκκλη¬ 
σία  τού  Θεού»5. 

Πολύ  σωστά  βέβαια  είπε,  «έάν  είναι  δυνατό».  Γιατί  ύπάρχουν 

περιπτώσεις  πού  δέν  είναι  δυνατό,  όπως  όταν  ό  λόγος  είναι  γιά  τήν 
εύσέβεια,  όταν  ό  άγώνας  είναι  γιά  έκείνους  πού  άδικοΰνται.  Καί  τί 

άπορεΐς,  άν  στούς  άνθρώπους  τούς  άλλους  δέν  είναι  αύτό  δυνατό,  τή 
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κην,  είπών,  «εί  δε  ό  άπιστος  χωρίζεται,  χωριζέσθω»;  Ό  δε  λέγει, 
τοιοΰτόν  έστν  τά  παρά  σαυτοΰ  πάρεχε,  και  μηδενι  δίδου  πολέμου 

και  μάχης  άφορμήν,  μη  Ίουδαίφ,  μη  'ΈλληνΓ  εί  δέ  που  την  εύσέ- 
βειαν  παραβλαπτομένην  ϊδοις,  μη  προτιμά  την  όμόνοιαν  τής  άλη- 

5  θείας,  άλλ’  ϊστασο  γενναίως  έως  θανάτου *  και  μηδέ  οδτω  ψυχή 
πολέμει,  μηδέ  άποστρέφου  γνώμη,  άλλα  τοΐς  πράγμασι  μάχου  μό¬ 

νον  τούτο  γάρ  έστι,  «τό  έξ  ύμών,  μετά  πάντων  άνθρώπων  είρη- 
νεύοντες».  Κάν  έκεΐνος  μη  είρηνεύη,  συ  μή  πλήρωσής  χειμώνος 

την  ψυχήν,  άλλ’  έσο  φίλος  κατά  γνώμην,  δπερ  έφθην  είπών,  την 
10  άλήθειαν  μηδαμού  προδιδοός. 

3.  «Μή  έαυτους  έκδικουντες,  άγαπητοί,  άλλά  δοτέ  τόπον  τή 

όργή'  γέγραπται  γάρ,  έμοι  έκδίκησις,  έγώ  ανταποδώσω,  λέγει  Κύ¬ 
ριος».  Ποίμ  όργή;  Τή  του  Θεού.  Επειδή  γάρ  τούτο  μάλιστα  έπιθυ- 
μει  ίδειν  ό  άδικηθείς,  έκδικίας  έαυτον  άπολαύοντα,  τούτο  αύτφ 

15  μετά  πολλής  δίδωσι  τής  περιουσίας *  <5ν  γάρ  αύτδς  μή  άμύνη,  φησίν, 
ό  Θεός  έσται  τιμωρός.  Συγχώρησον  ούν  αύτφ  έπεξελθεΐν  τούτο 

γάρ  έστι,  «δότε  τόπον  τή  όργή».  Εϊτα  παραμυθούμενος  έπιπλέον, 

και  τήν  μαρτυρίαν  έπήγαγε,  και  ταύτη  μειζόνως  αύτόν  άνακτησά- 
μενος,  πλείονα  αύτόν  άπαιτεϊ  τήν  φιλοσοφίαν,  λέγων  «έάν  πεινμ  ό 

20έχθρός  σου,  ψώμιζε  αύτόν ·  έάν  διψμ,  πότιζε  αύτόν  τούτο  γάρ 
ποιων,  άνθρακας  πυρός  σωρεύσεις  έπι  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ.  Μή 

νικώ  ύπό  του  κακού,  άλλά  νίκα  έν  τφ  άγαθφ  τό  κακόν».  Τί  γάρ 

λέγω,  φησίν,  ότι  είρηνεύειν  δει;  Και  γάρ  και  εύεργε τεΐν  έπιτάττω. 

Ψώμιζε  γάρ  αύτόν  και  πότιζε,  φησίν.  Εϊτα,  έπειδή  σφόδρα  έπίπο- 

25  νον  έπέταζε  καί  μέγα,  έπήγαγε’  «τούτο  γάρ  ποιων,  άνθρακας  πυρός 
σωρεύσεις  έπι  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ». 

Ταΰτα  δέ  έλεγε,  κάκεϊνον  καταστέλλων  τφ  φόβω,  και  τού¬ 

τον  προθυμότερον  ποιων  τή  έλπίδι  τής  άντιδόσεως.  Ό  γάρ  ήδικη - 
μένος  όταν  άσθενής  ή,  ούχ  οδτω  κατέχεται  τοΐς  οίκείοις  άγαθοΐς, 

30  ώς  τή  τιμωρίμ  του  λελυπηκότος  αύτόν.  Ούδέν  γάρ  οδτως  ήδό,  ώς 

6.  Α'  Κορ.  7,15. 
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στιγμή  πού  έλυσε  αύτήν  τήν  άνάγκη  καί  στόν  άνδρα  καί  τή  γυναίκα, 

λέγοντας,  «αν  όμως  ό  άπιστος  θέλει  νά  χωρίσει,  άς  χωρίσει»6.  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης·  νά  δίνεις  δλες  τίς  δυνάμεις  σου,  καί  σέ 
κανένα  νά  μη  δίνεις  άφορμή  άντιδικίας  καί  φιλονεικίας,  ούτε  στόν 

Ιουδαίο,  ούτε  στόν  έθνικό*  άλλ’  αν  κάπου  δεις  ότι  ζημειώνεται  ή 
εύσέβεια  νά  μήν  προτιμήσεις  τήν  ομόνοια  άπό  τήν  άλήθεια,  άλλά  νά 

σταθείς  γενναία  μέχρι  θανάτου·  καί  ούτε  έτσι  νά  πολεμάς  μέ  τήν 
ψυχή,  ούτε  νά  άποστρέφεσαι  τή  γνώμη,  άλλά  νά  μάχεσαι  μόνο  μέ  τά 

πράγματα.  Γιατί  αύτό  σημαίνει,  «όσο  έξαρτάται  άπό  σάς,  νά  έχετε 

ειρηνικές  σχέσεις  μέ  όλους  τούς  άνθρώπους».  Καί  αν  έκεΐνος  δέν 

είρηνεύει,  έσύ  νά  μή  γεμίσεις  τήν  ψυχή  σου  μέ  πάθος,  άλλα  νά  είσαι 

φίλος  ώς  πρός  τή  διάθεση,  πράγμα  πού  προανέφερα,  χωρίς  νά  προ¬ 
δίδεις  πουθενά  τήν  άλήθεια. 

3.  «Μήν  παίρνετε  έκδίκηση  οί  ίδιοι,  άγαπητοί,  άλλά  δώστε  τόπο 

στήν  όργή.  Γιατί  είναι  γραμμένο*  Σ’  έμένα  άνήκει  ή  έκδίκηση,  έγώ 

θ’  άνταποδώσω,  λέγει  ό  Κύριος».  Σέ  ποιά  όργή;  Στήν  όργή  τού 
θεού.  Επειδή  λοιπόν  αύτό  κυρίως  έπιθυμεΐ  νά  δει  έκεΐνος  πού  άδι- 
κήθηκε,  νά  παίρνει  δηλαδή  μόνος  του  έκδίκηση,  τούτο  παραχωρεί 

μέ  πολλή  άφθονία.  Γιατί,  αν  αύτός  δέν  έκδικηθεΐ,  λέγει,  θά  γίνει  ό 

Θεός  τιμωρός.  Έπέτρεψε  λοιπόν  σ’  αύτόν  νά  τιμωρήσει  καί,  άφοϋ 
κέρδισε  περισσότερο  τήν  εύνοιά  του  έτσι,  άπαιτεΐ  πιό  πολλή  πίστη 

άπ’  αύτόν,  λέγοντας*  «έάν  πεινάει  ό  έχθρός  σου,  δίνε  του  ψωμί,  έάν 
διψάει,  πότιζέ  τον  γιατί  κάνοντας  αύτό,  θά  μαζέψεις  πολλά  άναμμέ- 
να  κάρβουνα  στό  κεφάλι  του.  Νά  μή  νικιέσαι  άπό  τό  κακό,  άλλά  νά 

νικάς  μέ  τό  καλό  τό  κακό».  Καί  τί  λέγω,  λέγει,  ότι  πρέπει  νά  έχεις 

ειρηνικές  σχέσεις;  Καθόσον  δίνω  έντολή  καί  νά  εύεργετεΐς.  Γιατί 

λέγει,  δίνε  του  ψωμί  καί  πότιζέ  τον.  ’Έπειτα,  έπειδή  πρόσταζε  κάτι 
ύπερβολικά  έπίπονο  καί  μεγάλο,  πρόσθεσε*  «γιατί  κάνοντας  αύτό, 
θά  μαζέψεις  πολλά  άναμμένα  κάρβουνα  στό  κεφάλι  του». 

Αύτά  τά  έλεγε,  μέ  σκοπό  καί  έκεΐνον  νά  συγκροτήσει  μ;έ  τό 

φόβο  καί  αύτόν  νά  κάνει  πιό  πρόθυμο  μέ  τήν  έλπίδα  τής  άνταποδό- 
σεως.  Γιατί  ό  άδικημένος  όταν  είναι  άδύνατος,  δέν  καταγίνεται 

τόσο  πολύ  μέ  τά  δικά  του  καλά,  όσο  μέ  τήν  τιμωρία  έκείνου  πού  τόν 
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έχθρδν  κολαζόμενον  ίδεΐν.  "Οπερ  ούν  έπιθυμεΐ,  τούτο  δίδωσιν 
αύτφ  πρώτον '  και  δταν  άφή  τον  ιόν,  τότε  λοιπόν  παραινεί  τα  υψη¬ 
λότερα,  λέγων  «μη  νικώ  ύπό  του  κακού».  Ήιδει  γάρ,  ότι  κ&ν  θη- 

ρίον  ή  ό  έχθρός,  ού  μένει  ψωμιζόμενος  έχθρός  καν  μυριάκις  μι- 

5  κρόψυχος  ή  ό  ? Αδικημένος,  ψωμίζων  αύτόν  και  ποτίζων,  οόδέ  αυ¬ 

τός  λοιπόν  της  τιμωρίας  έπιθυμήσει  τής  έκείνου.  Διό  τώ  τέλει  Θαρ¬ 

ρών  του  πράγματος,  οόδέ  απλώς  ήπείλησεν,  άλλα  και  έπιδαψιλεύ- 

εται  τή  τιμωρίμ.  Ού  γάρ  είπε,  τιμώ ρήση,  άλλ’,  «άνθρακας  πυρός 
σωρεύσεις  έπι  την  κεφαλήν  αύτοΰ».  ΕΪτα  και  άνεκήρυξεν  αύτόν  εί- 

10  πών  «μή  νικώ  ύπό  του  κακού,  άλλα  νίκα  έν  τώ  άγαθφ  το  κακόν » · 
και  ήρέμα  πως  και  ήνίξατο  το  μή  δείν  τοιαύτη  προαιρέσει  ποιεΐν 
το  γάρ  έτι  μνησικακεΐν,  ήττάσθαί  έστιν  ύπό  τού  κακού. 

Άλλα  πρώτον  μέν  αύτό  ούκ  είπεν  ούδέ  γάρ  είχε  καιρόν  δτε 

δέ  έκένωσεν  αύτού  τον  Θυμόν,  τότε  έπήγαγε  λέγων,  «νίκα  έν  τώ 

15  άγαθφ  τό  κακόν»  ·  έπει  και  τούτο  νίκη.  Και  γάρ  ό  πυκτεύων  τότε 
μάλλον  νική.,  °ύχ  όταν  ύποτιθή  έαυτόν  ώστε  δέξασθαι  τάς  πληγάς, 

άλλ’  δταν  έζαίρων  έαυτόν  παρασκευάζη  τον  ανταγωνιστήν  εις  τον 
άέρα  κενοΰν  την  δύναμιν.  Οΰτω  γάρ  ούτε  αότός  πληγήσεται,  κάκεί- 

νου  καταλύσει  την  ίσχυν  άπασαν.  'Ό  δη  και  έπι  τών  ύβρεων  γίνε- 

20ται.  " Οταν  μέν  γάρ  άνθυβρίσης,  ήττήθης,  ούχ  ύπό  ανθρώπου,  άλλ 
δπερ  έστιν  αίσχρότερον,  ύπό  πάθους  άνελευθέρου  τού  θυμού  νικη¬ 

θείς  &ν  δέ  σιγήσης,  καϊ  ένίκησας,  και  άπονητι  τό  τρόπαιον  ’έστη- 
σας,  και  μυρίους  έξεις  τους  στεφανούντας,  και  τής  λοιδορίας  ψεύ¬ 

δος  καταγινώσκοντας.  Ό  μέν  γάρ  άντιλέγων,  ώς  δ ακνόμενος  άντε- 
25  ρεΐν  δοκεΐ,  ό  δέ  δακνόμενος,  ύπόνοιαν  παρέχει  τού  συνειδέναι  τοΐς 

λεγομένοις’  &ν  δέ  καταγελάσης,  τφ  γέλωτι  την  κατά  σαυτού  ψήφον 
έζέλυσας.  Και  εί  βούλει  σαφή  τών  είρημένων  άπόδειξιν  λαβεΐν,  αύ- 
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έχει  λυπήσει.  Γιατί  τίποτε  δεν  του  είναι  τόσο  εύχάριστο,  όσο  τό  νά 

δει  ότι  ό  έχθρός  του  τιμωρείται.  Αύτό  λοιπόν  πού  έπιθυμεΐ,  αύτό 

του  δίνει  πρώτα*  καί  όταν  άφήσει  τό  δηλητήριο,  τότε  πλέον  συμ¬ 

βουλεύει  τά  ανώτερα,  λέγοντας*  «νά  μή  νικιέσαι  άπό  τό  κακό».  Για¬ 
τί  ήξερε  ότι,  καί  άν  άκόμη  ό  έχθρός  είναι  θηρίο,  όμως  δέν  παραμέ¬ 

νει  έχθρός  όταν  τρέφεται*  καί  άν  άκόμη  ό  άδικημένος  είναι  χίλιες 
φορές  μικρόψυχος,  όταν  τόν  τρέφει  καί  τόν  ποτίζει,  ούτε  αύτός  θά 

έπιθυμήσει  στό  έξης  τήν  τιμωρία  του.  Γι’  αύτό,  έπειδή  έχει  έμπι- 
στοσύνη  στό  άποτέλεσμα  τού  πράγματος,  δέν  άπείλησε  άπλώς, 
άλλά  καί  διατυπώνει  πλουσιοπάροχα  τήν  τιμωρία.  Γιατί  δέν  είπε, 

Όά  τιμωρήσεις’,  άλλά,  «θά  μαζέψεις  πολλά  άναμμένα  κάρβουνα  στό 
κεφάλι  του».  Στή  συνέχεια  καί  νικητή  τόν  άνακήρυξε  λέγοντας*  «νά 
μή  νικιέσαι  άπό  τό  κακό,  άλλά  μέ  τό  καλό  νά  νικάς  τό  κακό».  Καί 

μέ  ήρεμο  τρόπο  ύπονόησε  τό  ότι  δέν  πρέπει  νά  ένεργοΰμε  μέ  τέτοια 

διάθεση,  γιατί  τό  νά  μνησικακοΰμε  άκόμη,  είναι  ήττα  άπό  τό  κακό. 

Άλλά  δέν  τό  άνέφερε  αύτό  πρώτο  (ούτε  βέβαια  είχε  καιρό), 

όταν  όμως  άδειασε  τό  θυμό  του,  τότε  πρόσθεσε  λέγοντας,  «νίκα  μέ 

τό  καλό  τό  κακό»*  γιατί  καί  αύτό  είναι  νίκη.  Καθόσον  ό  πυγμάχος 
τότε  μάλλον  νικάει,  όχι  όταν  βάλει  τόν  έαυτό  του  κάτω  ώστε  νά  δε¬ 

χθεί  τά  κτυπήματα,  άλλ’  όταν,  σηκώνοντας  τόν  έαυτό  του  ψηλά,  κά¬ 
νει  τόν  άντίπαλό  του  ν’  αδειάζει  τή  δύναμή  του  στόν  άέρα.  Γιατί 

έτσι  ούτε  αύτός  θά  δεχθεί  κτυπήματα,  καί  θ’  άχρηστεύσει  όλη  τή 

δύναμη  έκείνου.  Αύτό  άκριβώς  γίνεται  καί  στίς  ύβρεις.  'Όταν  λοι¬ 
πόν  άνταποδώσεις  τήν  ύβρη,  νικήθηκες,  όχι  άπό  τον  άνθρωπο, 

άλλά,  πράγμα  πού  είναι  πιό  αισχρό,  άπό  τό  δουλικό  πάθος  τού  θυ¬ 

μού.  Έάν  όμως  σιωπήσεις,  τότε  καί  νίκησες,  καί  χωρίς  κόπο  έστη¬ 

σες  τό  τρόπαιο,  καί  θά  έχεις  άναρίθμητους  έκείνους  πού  σέ  στεφα¬ 
νώνουν  καί  καταδικάζουν  τό  ψέμα  τής  ύβρεως.  Γιατί  έκεΐνος  πού 

άντιλέγει,  φαίνεται  νά  άντιλέγει  έπειδή  πληγώνεται,  άλλ’  έκείνος 
πού  πληγώνεται,  παρέχει  τήν  ύπόνοια  γιά  νά  γνωρίζεις  καλά  τά  λε¬ 

γάμενα.  Έάν  λοιπόν  γελάσεις,  μέ  τό  γέλιο  κατάργησες  τήν  άπόφα- 
ση  έναντίον  σου.  Καί  άν  θέλεις  νά  λάβεις  σαφή  άπόδειξη  τών  όσων 

λέχθηκαν,  ρώτησε  τόν  ίδιο  τόν  έχθρό,  πότε  στενοχωριέται  περισ- 
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τον  έρώτησον  τον  έχθρόν,  πότε  μάλλον  άλγεΐ,  όταν  διαθερμανθεις 

άνθυβρίσης,  ή  όταν  ύβρίζοντος  καταγελάσης'  και  τούτο  άκούση 
μάλλον.  Ούδε  γάρ  ούτως  ήδεται  τφ  μη  ύβρίζεσθαι,  ώς  δάκνεται 

τφ  μη  δύνασθαί  σου  καθάπτεσθαι. 

5  Ούχ  όρφς  τους  Θυμουμένους,  δτι  των  ιδίων  πληγών  ού  πολύν 

ποιούμενοι  λόγον,  έπέρχονται  ρύμη  πολλή  και  συών  άγριων  χείρον 
τά  του  πλησίον  ζητόΰντες  τραύματα,  και  πρός  £ν  τούτο  όρώντες, 

καί  τούτου  μάλλον  δντες,  ή  του  φυλάξασθαί  τι  παθεΐν;  " Οταν  οόν, 
ού  μάλιστα  έπιθυμεΐ,  τούτου  μάλιστα  άποστερήσης  αύτόν,  του  παν¬ 

ί  0  τδς  άπεστέρησας,  έξευτελίσας,  και  δείξας  εύκαταφρόνητον,  και 

παιδίον  μάλλον  ή  άνδρα,  κα\  συ  μεν  φιλοσόφου  ψήφον  λαβών, 

έκεΐνον  δέ  θηρίου  πονηρού  δόζη  περιβαλών.  Τούτο  και  έν  τφ  τύ- 
πτεσθαι  ποιώμεν,  και  όταν  βουλώμεθα  τόπτειν,  μη  άντιτύπτωμεν 

άλλ  ’  εί  βούλει  καιρίαν  δούναι  πληγήν,  στρέψον  αύτφ  και  την  άλλην 
15  σιαγόνα,  κα\  μυρίοις  αύτόν  πλήξεις  τραύμασιν.  Οί  γάρ  κροτοΰντές 

σε  κα\  θαυμάζοντες  των  καταλευόντων  είσιν  αύτφ  χαλεπότεροι 

κα\  πρό  έκείνων  τό  σΰνειδός  αύτοΰ  καταγνώσεται,  και  μεγίστας 

αύτόν  άπαιτήσει  δίκας,  και  ώς  τά  αϊσχιστα  παθών,  ούτως  έρυθριά- 
σας  άναχωρήσει.  Εί  δέ  και  την  παρά  των  πολλών  ζητείς  δόξαν, 

20  καϊ  ταύτης  άπολαύση  μειζόνως.  Κα\  άλλως  μεν  γάρ  πρός  τους  κα¬ 

κώς  πάσχοντας  έχομέν  τινα  συμπάθειαν ,  όταν  δέ  μηδέ  άντιτύπτον- 
τας  ίδωμεν,  άλλά  και  έαυτοός  έκδιδόντας,  ούκ  έλεουμεν  μόνον, 

άλλα  καί  θαυμάζομεν. 

4 .  Διά  ταύτά  μοι  νυν  άνοιμώξαι  έπεισιν,  δτι  οί  δυνάμενοι  και  τά 

25  ένταΰθα  έχειν,  εί  τών  τού  Χριστού  νόμων  ήκούομεν  ώς  έχρήν,  και 

τών  μελλόντων  έπιτυγχάνειν,  άμφοτέρων  έκπίπτομεν,  παρακούον - 
τες  τών  είρημένων,  και  περιττά  φιλοσοφοΰντες.  Και  γάρ  έκεΐνος 

συμφερόντως  πάντα  ένομοθέτησε,  και  έδίδαξε  τί  μέν  ποιεί  ένδο¬ 

ξους,  τί  δέ  αίσχρούς.  Καί  ούκ  άν,  εί  έμελλεν  άποφαίνειν  καταγελά- 
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σότερο,  δταν  όργισθεΐς  καί  ανταποδώσεις  την  ύβρη  ή  δταν  αύτός 

βρίζει  καί  συ  γελάσεις.  Καί  αύτό  θ’  ακούσεις  μάλλον.  Γιατί  δεν  εύ- 
χαριστιέται  τόσο  με  τό  δτι  δε  βρίζεται,  δσο  στενοχωριέται  με  τό  ότι 
δέν  μπορεί  νά  σε  προσβάλει. 

Δέ  βλέπεις  έκείνους  πού  όργίζονται,  πώς,  χωρίς  νά  κάνουν 
πολύ  λόγο  γιά  τά  δικά  τους  κτυπήματα,  έπιτίθενται  μέ  μεγάλη  όρμή, 

έπιζητώντας  χειρότερα  καί  άπό  τούς  άγριους  χοίρους  τά  τραύματα 

τού  πλησίον,  καί  άποβλέπουν  σ’  αύτό  μόνο,  καί  αύτό  μόνο  έπιδιώ- 

κουν,  παρά  γιά  νά  προφυλαχθοΰν  μήπως  πάθουν  κάτι;  "Οταν  λοιπόν 
του  στερήσεις  αύτό  πού  πρό  πάντων  έπιθυμεΐ,  τού  στέρησες  τό  πάν, 

άφοϋ  τόν  έξευτέλισες  καί  τόν  άπέδειξες  εύκαταφρόνητο  καί  παιδί 

μάλλον  παρά  άνδρα,  καί  έτσι  έσύ  θεωρήθηκες  φιλόσοφος,  ένώ  έκεΐ- 
νον  τόν  περιέβαλλες  μέ  φήμη  κακού  θηρίου.  Αύτό  άς  κάμνουμε  καί 

στά  κτυπήματα,  καί  όταν  θέλουμε  νά  κτυΛήσουμε,  άς  μήν  άνταποδί- 

δουμε  τά  κτυπήματα,  άλλ’  άν  θέλεις  νά  τού  δώσεις  τό  καίριο  κτύπη¬ 

μα,  στρέψε  σ’  αύτόν  καί  τήν  άλλη  σιαγόνα,  καί  θά  τόν  τραυματίσεις 
μέ  άπειρα  τραύματα.  Γιατί  έκεΐνοι  πού  σέ  χειροκροτούν  καί  σέ  θαυ¬ 

μάζουν  είναι  σ’  αύτόν  πιό  έπικίνδυνοι  άπ’  αύτούς  πού  θανατώνουν 

μέ  λιθοβολισμό.  Καί  πρίν  άπ’  αύτούς  ή  συνείδησή  του  θά  τόν  κατη¬ 

γορήσει  καί  θά  ζητήσει  γι’  αύτόν  μεγάλες  τιμωρίες,  καί  σάν  νά  έπα- 
θε  τά  χειρότερα  κακά,  έτσι,  άφοΰ  κοκκινίσει,  θ’  αναχωρήσει.  Έάν 
όμως  ζητάς  καί  τή  δόξα  άπό  τούς  πολλούς  καί  αύτή  θά  τήν  άπολαύ- 

σεις  σέ  μεγαλύτερο  βαθμό.  Γιατί  όπωσδήποτε  έχουμε  κάποια  συμ¬ 
πάθεια  πρός  έκείνους  πού  ύποφέρουν,  όταν  όμως  δούμε  ότι  δέν 

άνταποδίδουν  τό  κτύπημα,  αλλά  παραδίδουν  άκόμη  καί  τόν  έαυτό 

τους,  τότε  δέν  τούς  συμπαθούμε  μόνο,  άλλά  καί  τούς  θαυμάζουμε. 

4.  Γι’  αύτά  μοΰ  έρχεται  νά  κλάψω  μέ  δυνατές  κραυγές,  γιατί  έμεις 
πού  μπορούμε  καί  τά  παρόντα  άγαθά  νά  έχουμε,  άν  άκούαμε  τούς 

νόμους  τού  Χριστού  όπως  έπρεπε,  καί  τά  μελλοντικά  νά  έπιτύχουμε, 
καί  τά  δύο  τά  χάνουμε,  έπειδή  δέν  ύπακοΰμε  στά  όσα  λέχθηκαν  καί 

φιλοσοφούμε  περιττά.  Καθόσον  έκεΐνος  τά  νομοθέτησε  όλα  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  συμφέρον  μας  καί  δίδαξε  τί  μάς  κάνει  ένδοξους  καί  τί 

αίσχρούς.  Καί  δέ  θά  πρόσταζε  αύτό,  άν  έπρόκειτο  νά  παρουσιάζει 
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στους  τους  αύτοΰ  μαθητάς,  τούτο  άν  έπέταζεν  άλλ’  έπειδή  τούτο 
ποιεί  λαμπροτέρους  απάντων,  το  κακώς  μη  λέγειν  Ακούοντας  κα¬ 

κώς,  τδ  μη  κακώς  ποιεΐν  πάσχοντας  κακώς,  δια  τούτο  ταΰτα  έπέ- 

ταξεν.  Εί  δέ  τούτο,  πολλφ  μάλλον  το  λέγειν  καλώς  Ακούοντας  κα- 

5  κώς,  τδ  έγκωμιΑζειν  ύβριζομένους,  τδ  εύεργετεΐν  έπιβουλευομέ- 
νους.  Διδ  τούτο  και  ταΰτα  ένομοθέτησε.  Και  γάρ  φείδεται  των  αύ¬ 
τοΰ  μαθητών,  και  οίδε  σαφώς  τί  ποτέ  έστι  τδ  ποιούν  μικρόν  και 

μέγαν.  Εί  τοίνυν  και  φείδεται  και  οϊδε,  τί  αύτφ  φιλονεικεΐς  έτέραν 

θέλων  έλθεΐν  όδόν;  Και  γάρ  τδ  νικάν  Απδ  του  κακώς  ποιεΐν,  διαβο- 
10  λικών  έστι  νόμων.  ΔιΑ  τοι  τούτο  έν  τοΐς  Όλυμπιακοΐς  Αγώσι  τοΐς 

έκείνω  τελουμένοις,  οδτω  κρατοΰσιν  οί  Αγωνιζόμενοι  πάντες. 

Άλλ’  ούκ  έν  τφ  σταδίω  του  Χρίστου  ούτος  των  στεφάνων  ό 
νόμος,  Αλλά  τούναντίον  άπαν,  τδν  πληττόμενον,  ού  τον  πλήττοντα 

στεφανουσθαι  νενομοθέτηται.  Τοιοΰτον  γάρ  αύτου  τδ  στάδιον'  άπε- 

15  ναντίας  άπαντα  έχει  διατεταγμένα *  ώστε  μη  τη  νίκη  μόνον,  Αλλά 

καί  τφ  τρόπω  τής  νίκης  τδ  θαύμα  γίνεσθαι  μεΐζον.  " Οταν  γάρ  τά 
έτέρωθι  όντα  ήττης,  ταΰτα  νίκης  ποιητικά  Αποφήνη ■  τούτο  Θεοΰ 
δύναμις,  τοΰτο  ούρανοΰ  τδ  στΑδιον,  τοΰτο  Αγγέλων  τδ  θέατρον. 

Οίδα  ότι  διεθερμάνθητε  νΰν,  και  κηροΰ  γεγόνατε  παντός  Απαλώτε- 

20 ρον  Αλλ’  Αναχωρήσαντες  άπαντα  Αποβλυζετε.  Διά  τοΰτο  Αλγώ,  δτι 
τά  λεγάμενα  έπι  των  έργων  ού  δείκνυμεν,  και  ταΰτα  μέλλοντες  τά 

μέγιστα  έντευθεν  κερδαίνειν.  ’Άν  γάρ  έπιείκειαν  έπιδειξώμεθα, 
Αχείρωτοι  πάσιν  έσόμεθα,  και  ούδεις  Ανθρώπων,  ού  μικρός,  ού  μέ- 

γάς  ήμάς  τι  βλΑψαι  δυνήσεται.  "Αν  τε  γάρ  κακώς  τις  εϊπη,  σε  μεν 
25  ούδέν,  έαυτδν  δέ  τά  μέγιστα  έβλαψεν  άν  τε  Αδικήση,  πάλιν  ή  βλά¬ 

βη  περί  τδν  ήδικηκότα  ϊσταται.  Ούχ  όρφς  κα\  έν  τοΐς  δικαστηρίοις, 

δτι  οί  μέν  ήδικημένοι  λαμπροί,  καί  μετά  πολλής  έστήκασι  τής  παρ- 
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καταγέλαστους  τούς  μαθητές  του.  Επειδή  όμως  αύτό  περισσότερο 

από  όλα  τούς  κάνει  ένδοξότερους,  δηλαδή  τό  νά  μή  κακολογούν 

όταν  κατηγοροϋνται,  τό  νά  μή  κακοποιούν  όταν  τούς  κακομεταχει¬ 

ρίζονται,  γι’  αύτό  πρόσταζε  αύτά.  Έάν  όμως  αύτό  τούς  κάνει  ένδο¬ 
ξους,  πολύ  περισσότερο  θά  τούς  κάνει  τό  νά  λέγουν  καλά  λόγια 

όταν  κατηγοροϋνται,  τό  νά  έπαινοΰν  όταν  βρίζονται,  τό  νά  εύεργε- 

τοΰν  όταν  παθαίνουν  κακό.  Γι’  αύτό  καί  τά  νομοθέτησε  αύτά.  Καθό¬ 
σον  φροντίζει  πολύ  γιά  τούς  μαθητές  του  καί  ξέρει  καλά  τί  είναι 

έκεΐνο  πού  κάνει  τό  μικρό  καί  τό  μεγάλο.  Έάν  λοιπόν  καί  φροντίζει 

καί  ξέρει,  γιατί  φιλονεικεΐς  μ’  αύτόν  θέλοντας  νά  βαδίσεις  άλλο 
δρόμο;  Γιατί  άσφαλώς  ή  νίκη  πού  προέρχεται  άπό  τήν  κακοποίηση 

άνήκει  στούς  νόμους  τού  διαβόλου.  Γι’  αύτό  λοιπόν  στούς  Όλυ- 
μπιακούς  άγώνες  πού  τελούνται  πρός  χάρη  του,  έτσι  νικούν  όλοι  οί 

άθλητές. 

Αλλά  στό  στάδιο  τού  Χριστού  δέν  ισχύει  αύτός  ό  νόμος  των 

βραβείων,  άλλά  τό  έντελώς  άντίθετσ  έχει  νομοθετηθεί  νά  στεφανώ¬ 
νεται  ό  νικημένος  καί  όχι  ό  νικητής.  Γιατί  τέτοιο  είναι  τό  δικό  του 

στάδιο,  όλα  έχουν  όρισθεΐ  άντίθετα,  ώστε  όχι  μόνο  μέ  τή  νίκη, 

άλλά  καί  μέ  τόν  τρόπο  τής  νίκης  τό  θαύμα  νά  γίνεται  μεγαλύτερο. 

'Όταν  λοιπόν  έκεΐνα  πού  άλλοΰ  άνήκουν  στήν  ήττα,  τά  παρουσιάζει 
πρόξενα  νίκης,  αύτό  είναι  δύναμη  Θεού,  αύτό  είναι  τό  στάδιο  τού 

ούρανοΰ,  αύτό  είναι  τό  θέατρο  των  άγγέλων.  Γνωρίζω  ότι  διαθερ¬ 

μανθήκατε  τώρα,  καί  ότι  γίνατε  πιό  μαλακοί  άπό  κάθε  κερί,  άλλ’ 

όταν  άναχωρήσετε  όλα  τά  πετάτε.  Γι’  αύτό  στενοχωριέμαι,  γιατί  δέν 
δείχνουμε  τά  λεγόμενα  στά  έργα,  καί  μάλιστα  όταν  πρόκειται  νά 

κερδίσουμε  άπό  έδώ  τά  πιό  μεγάλα  πράγματα.  Γιατί,  άν  δείξουμε 

έπιείκεια,  θά  είμαστε  άνίκητοι  σ’  όλους  καί  κανείς  άπό  τούς  άνθρώ- 
πους,  ούτε  μικρός  ούτε  μεγάλος,  δέ  θά  μπορέσει  νά  μας  βλάψει.  Καί 

άν  λοιπόν  κάποιος  πει  κακό  λόγο,  έσένα  δέν  σ’  έβλαψε  καθόλου, 

ένώ  έβλαψε  πάρα  πολύ  τόν  έαυτό  του·  καί  άν  άδικήσει,  πάλι  ή  βλά¬ 

βη  στέκεται  γύρω  άπ’  αύτόν  πού  έχει  άδικήσει.  Δέ  βλέπεις  καί  στά 
δικαστήρια,  ότι  έκεΐνοι  πού  έχουν  άδικηθεΐ  είναι  λαμπροί  καί 

σηκώνονται  καί  μιλούν  μέ  πολλή  παρρησία  καί  έλευθεροστομία. 
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ρησίας  έλεοθεροστομοΰντες,  οί  δε  ήδικηκότες  κάτω  κύπτοντες μετ' 
αισχύνης  και  φόβου ; 

Και  τί  λέγω  κακηγορίαν  και  άδικίαν ;  Κάν  γάρ  ξίφος  άκονήση 

κατά  σου,  κάν  είς  τόν  λαιμόν  αύτόν  την  δεξιάν  βαπτίση,  σε  μεν  οό- 
5  δέν  παρέβλαψεν,  έαοτόν  δε  κατέσφαξε.  Και  μαρτυρήσειεν  άν  τφ 

λόγφ  ό  πρώτος  ούτως  αναιρεθείς  ύπό  δεξιάς  αδελφικής.  Ό  μεν 

γάρ  άπήει  πρός  τόν  άκύμαντον  λιμένα,  άθάνατον  δόξαν  κτησάμε- 

νος,  ό  δέ  παντός  Θανάτου  βίον  άθλιώτερον  έξη,  στένων  και  τρέ- 
μων,  κα\  έν  τφ  σώματι  την  κατηγορίαν  του  γενομένου  περιφέρων. 

10  Μή  δή  τούτο  διώκωμεν,  άλλ’  έκεΐνο.  Ό  μεν  γάρ  κακώς  πάσχων 

ούκ  έχει  οίκοι  μένον  τό  κακόν  ού  γάρ  αύτός  αύτό  έτεκεν,  άλλ  ’  έτέ- 
ρωθεν  αύτό  δεξάμενος,  έποίησεν  άγαθόν  διά  τής  ύπομονής-  ό  δέ 
ποιήσας  κακώς,  οίκοι  την  πηγήν  έχει  τής  κακίας.  Ούχ  ό  Ιωσήφ  έν 

δεσμωτήρια)  ί\ν,  ή  δέ  έπιβουλεύσ ασα  αύτφ  πόρνη  έν  οίκίψ  λαμπρή. 

15  καί  περιφανεΐ;  Τίς  άν  ούν  ήθέλησας  γενέσθαι;  Και  μήπω  μοι  την 

άντίδοσιν  είπης,  άλλ’  αύτά  καθ’ έαυτά  έξέτασον  τά  γεγενημένα ■  και 
γάρ  οΰτω  μυριάκις  προτιμήσεις  τό  δεσμωτήριον  μετά  του  Ιωσήφ 

τής  οίκίας  τής  τήν  πόρνην  έχούσης.  Και  γάρ  εί  τήν  άμφοτέρων  ψυ¬ 
χήν  ϊδοις,  τήν  μέν  έν  εύρυχωρίη.  και  παρρησία  δψει  πολλή,  τήν  δέ 

20  τής  Αιγύπτιας  έν  στενοχώρια  και  αισχύνη  και  κατήφεια  και  Θο- 

ύβφ  καί  άθυμίμ  πολλή ·  καίτοιγε  αύτή  έδόκει  νικάν,  άλλ’  ούκ  ήν 
αΰτη  νίκη. 

Ταυτ’  οίν  είδότες,  πρός  τό  κακώς  παθεΐν  έαυτους  παρα- 
σκευάσωμεν,  Γνα  και  τού  κακώς  παθεΐν  άπαλλαγώμεν,  και  τών 

25  μελλόντων  έπιτύχωμεν  άγαθών  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  μετα- 
σχεΐν,  χάριτι  καϊ  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού, 

δι’  ού  καϊ  μεθ’  ού  τφ  Πατρϊ  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς 
τούς  αίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

7.  Άναφέρεται  στόν  "Αβελ  πού  τόν  φόνευσε  ό  αδελφός  του  Κάιν- 
Βλ.  Γεν.  4,18. 

8.  Γιά  τό  σχετικό  έπεισόδιο  βλ.  Γεν.  39,7-23. 
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ένώ  έκεΐνοι  πού  έχουν  άδικήσει  μιλούν  σκύβοντας  κάτω  τό  κεφάλι 

μέ  ντροπή  καί  φόβο; 

Καί  γιατί  μιλάω  γιά  κακολογία  καί  άδικία;  Γιατί,  καί  άν  άκό- 
μη  άκονίσει  τό  ξίφος  έναντίον  σου,  καί  άν  άκόμη  βυθίσει  τό  δεξί 

του  χέρι  στόν  ίδιο  τό  λαιμό  σου,  έσένα  δεν  σ’  έβλαψε  καθόλου,  ένώ 
κατέσφαξε  τόν  έαυτό  του.  Καί  θά  βεβαιώσει  τό  λόγο  ό  πρώτος  πού 

θανατώθηκε  άπό  άδελφικό  χέρι7.  Γιατί  ό  ένας  πήγε  στό  γαλήνιο  λι¬ 
μάνι,  άφοϋ  απέκτησε  άθάνατη  δόξα,  ένώ  ό  άλλος  ζοϋσε  πιό  άθλια 

ζωή  άπό  κάθε  θάνατο,  στενάζοντας  καί  τρέμοντας,  καί  περιφέρο¬ 

ντας  στό  σώμα  του  τήν  κατηγορία  τού  φόνου.  "Ας  μήν  έπιδιώκουμε 
λοιπόν  αύτό,  άλλά  έκεΐνο.  Γιατί  έκεΐνος  πού  κακοπαθαίνει  δέν  έχει 

μόνιμο  στό  σπίτι  του  τό  κακό,  ούτε  βέβαια  τό  γέννησε  ό  ίδιος,  άλλ’ 
άφοΰ  τό  δέχτηκε  άπό  άλλου,  τό  έκαμε  μέ  τήν  ύπομονή  του  καλό, 

ένώ  έκεΐνος  πού  κακοποίησε  έχει  στό  σπίτι  του  τήν  πηγή  της  κα¬ 
κίας.  Δέν  ήταν  ό  Ιωσήφ  στή  φυλακή,  ένώ  ή  πόρνη  πού  τού  έκαμε  τό 

κακό  σέ  σπίτι  λαμπρό  καί  όνομαστό8;  Ποιός  λοιπόν  θά  ήθελες  νά 

γίνεις;  Καί  μή  μου  άναφέρεις  άκόμη  τήν  άνταπόδοση,  άλλ’  έξέτασε 

αύτά  καθ’  έαυτά  τά  γεγονότα*  καθόσον  έτσι  χίλιες  φορές  θά  προτι¬ 
μήσεις  τή  φυλακή  μαζί  μέ  τόν  Ιωσήφ  άπό  τό  σπίτι  πού  έχει  τήν 

πόρνη.  Γιατί  πραγματικά  άν  έβλεπες  τήν  ψυχή  καί  τών  δύο,  θά 

έβλεπες  τήν  ψυχή  τού  Ιωσήφ  νά  βρίσκεται  σέ  άνεση  κάί  παρρησία 

πολλή,  ένώ  τήν  ψυχή  της  Αιγύπτιας  νά  βρίσκεται  σέ  στενοχώρια 

καί  ντροπή,  σέ  κατήφεια  καί  ταραχή  καί  λύπη  πολλή.  Καί  όμως 

αύτή  φαινόταν  πώς  νικούσε,  άλλά  δέν  είναι  αύτή  νίκη. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά,  άς  προετοιμάσουμε  τούς  έαυτούς 

μας  γιά  νά  κακοπάθουμε,  ώστε  καί  άπό  τήν  κακή  μεταχείριση  ν’ 
άπαλλαγοΰμε  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  νά  έπιτύχουμε,  τά  όποια  είθε 

όλοι  μας  νά  τά  άπολαύσουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού 

Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο 

στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς 
αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ’ 

(Ρωμ.  13,1-10) 

«Πάσα  ψυχή  έξοοσίαις  ύπερεχούσαις  ύποτασσέσθω». 

1.  Πολύν  του  πράγματος  τούτου  ποιείται  λόγον  και  έν  έτέραις 

έπιστολαΐς,  καθάπερ  τούς  οίκέτας  τοΐς  δεσπόταις,  οδτω  και  τούς 

άρχομένους  τοΐς  άρχουσιν  ύποτάσσων.  Ποιεί  δε  τούτο,  δεικνύς  ώς 

5  ούκ  έπ '  Ανατροπή  τής  κοινής  πολιτείας  ό  Χρίστος  τούς  παρ  ’  αύτου 

νόμους  είσήγαγεν,  άλλ’  έπί  διορθώσει  βελτίονι,  και  παιδεύων  μή 
περιττούς  άναδέχεσθαι  πολέμους  και  άνονήτους.  Άρκοΰσι  γάρ  αί 
διά  την  Αλήθειαν  ήμΐν  έπαγόμεναι  έπιβουλαί,  και  περιττούς  ού  δει 

προστιθέναι  πειρασμούς  και  άνονήτους.  Σκόπει  δε  πώς  και  εύκαί- 
10  ρως  είς  τόν  περί  τούτων  ένέβαλε  λόγον.  Επειδή  γάρ  την  πολλήν 

έκείνην  άπήτησε  φιλοσοφίαν ,  και  τοΐς  φίλοις  και  τοΐς  έχθροΐς  κατε- 
σκεύασεν  έπιτηδείους,  και  τοΐς  έν  εύημερίμ  και  τοΐς  δυσπραγοΰσι 

και  τοΐς  δεομένοις  και  πάσιν  άπλώς  χρησίμους  είργάσατο,  και  την 
άγγέλοις  πρέπουσαν  κατεφύτευσε  πολιτείαν,  καί  θυμόν  έκένωσε, 

15  καί  άπόνοιαν  κατέστειλε,  καί  διά  πάντων  κατελέανεν  αύτών  την 

διάνοιαν,  τότε  καί  την  περί  τούτων  εισάγει  παραίνεσιν.  Εί  γάρ  τούς 

άδικουντας  τοΐς  έναντίοις  άμείβεσθαι  χρή,  πολλφ  μάλλον  τοΐς  εύ- 
εργετοϋσι  πείθεσθαι  προσήκει. 

Αλλά  τούτο  μέν  προς  τφ  τέλει  τής  παραινέσεως  τίθησν 
20  τέως  δε  ού  τούτους  κινεί  τούς  λογισμούς,  ούς  είπον,  άλλά  τούς 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ' 

(Ρωμ.  13,1-10) 

«Κάθε  άνθρωπος  άς  ύποτάσσεται  στις  άνώτερες  έξουσίες». 

1.  Πολύ  λόγο  κάνει  γιά  τό  πράγμα  αύτό  καί  σ’  άλλες  έπιστολές, 
ύποτάσσοντας  όπως  άκριβώς  τούς  ύπηρέτες  στούς  κυρίους,  έτσι  καί 
τούς  πολίτες  στούς  άρχοντες.  Καί  τό  κάνει  αύτό,  γιά  νά  δείξει  δτι  ό 

Χριστός  δέν  όρισε  τούς  νόμους  του  γιά  την  άνατροπή  τής  κοινής 

πολιτείας,  άλλά  γιά  καλύτερη  διόρθωσή  της  καί  γιά  νά  διδάξει  νά 

μην  κάνουμε  περιττούς  καί  έπιζήμιους  πολέμους*  γιατί  είναι  άρκε- •  < 

τές  οί  σκευωρίες  πού  προκαλοΰνται  έναντίον  μας  έξ  αίτιας  τής  άλή- 
θειας  καί  δέν  πρέπει  νά  προσθέτονται  περιττοί  καί  άχρηστοι  πειρα¬ 
σμοί.  Πρόσεχε  όμως  πώς  καί  στην  κατάλληλη  στιγμή  έστρεψε  τό 

λόγο'  σ’  αύτά.  Αφού  λοιπόν  άπαίτησε  τή  μεγάλη  έκείνη  φιλοσοφία, 
καί  τούς  κατέστησε  οίκείους  στούς  φίλους  καί  τούς  έχθρούς,  τούς 

έκαμε  χρήσιμους  σ’  έκείνους  πού  ευτυχούν  καί  σ’  έκείνους  πού  δυσ¬ 

τυχούν  καί  σ’  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκες  καί  γενικά  σ’  όλους,  καί 
φύτεψε  τήν  πολιτεία  πού  ταιριάζει  στούς  άγγέλους,  άδειασε  τό  θυμό 

τους  καί  συγκρότησε  τήν  άλαζονεία  τους,  καί  μέ  όλα  μαλάκωσε  τήν 

ψυχή  τους,  τότε  παρουσιάζει  καί  τήν  παραίνεση  γι’  αύτά.  Γιατί,  άν 

έκεΐνοι  πού  μάς  άδικοΰν  πρέπει  ν’  άνταμείβονται  μέ  τά  άντίθετα, 

πολύ  περισσότερό  ταιριάζει  νά  ύπακούμε  σ’  έκείνους  πού  μάς  εύερ- 
γετούν. 

Αύτό  όμως  τό  τοποθετεί  πρός  τό  τέλος  τής  παραινέσεως*  στήν 
άρχή  δέν  άναφέρει  αύτές  τίς  σκέψεις,  πού  είπα,  άλλά  έκεΐνες  πού 
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κατά  όφειλήν  κελεύοντας  τούτο  ποιεΐν.  Και  δεικνυς  δτι  πάσι  ταΰτα 

διατάττεται,  και  ίερεΰσι  και  μοναχοΐς,  ούχι  τοΐς  βιωτικοΐς  μόνον, 

έκ  προοιμίων  αύτό  δήλον  έποίησεν,  οδτω  λέγων  «πάσα  ψυχή 

έζοοσίαις  ύπερεχουσαις  ύποτασσέσθω»  ·  κάν  άπόστολος  ής,  κάν 

'  5  εύαγγελιστής,  κάν  προφήτης,  κάν  ότιοΰν'  ούδέ  γάρ  ανατρέπει  την 
εύσέβειαν  αΰτη  ή  ύποταγή.  Και  ούχ  άπλώς  είπε,  πειθέσθω,  άλλ’ 
« ύποτασσέσθω ».  Και  πρώτον  δικαίωμα  τής  τοιαύτης  νομοθεσίας, 

καϊ  λογισμός  πρέπων  πιστοϊς,  τό  παρά  του  θεού  ταΰτα  διατετά- 
χθαι.  «Ού  γάρ  έστιν  έξουσία»,  φησίν,  «εί  μή  ύπό  Θεοΰ».  Τί  λέγεις; 

10  πας  οδν  άρχων  άπό  Θεού  χειροτονείται;  Ού  τούτο  λέγω,  φησίν  · 

ούδέ  περί  των  καθ’  έκαστον  άρχόντων  ό  λόγος  μοι  νυν,  άλλα  περί 
αύτοΰ  του  πράγματος.  Τό  γάρ  άρχάς  είναι,  και  τους  μέν  άρχειν, 

τοός  δέ  άρχεσθαι,  μηδέ  άπλώς  και  άνέδην  άπαντα  φέρεσθαι, 
ώσπερ  κυμάτων  τήδε  κάκεϊσε  τών  δήμων  περιαγομένων,  τής  του 

15  θεοΰ  σοφίας  έργον  είναι  φημι. 
Διά  τούτο  ούκ  εΐπεν,  ού  γάρ  έστιν  άρχων,  εί  μή  ύπό  θεού, 

άλλά  περί  του  πράγματος  διαλέγεται  λέγων  «ού  γάρ  έστιν  έξουσία, 

εί  μή  ύπό  θεοΰ *  αί  δέ  οδσαι  έξουσίαι  ύπό  θεοΰ  τετα γμέναι  είσίν». 
Οδτω  καί  δταν  λέγη  τις  σοφός,  δτι  «παρά  Κυρίου  άρμόζεται  γυνή 

20  άνδρί»,  τοΰτο  λέγει,  δτι  τόν  γάμον  ό  θεός  έποιήσεν,  ούχ  δτι  έκα¬ 
στον  συνιόντα  γυναικϊ  αύτός  συνάπτει.  Και  γάρ  όρώμεν  πολλούς 

έπ\  κακφ  και  νόμω  γάμου  συνιόντας  άλλήλοις,  και  ούκ  άν  τφ  θεφ 

τοΰτο  λογισαίμεθα.  Αλλ'  δπερ  αύτός  έλεγεν  «ό  ποιήσας  έζ  άρχής, 
άρσεν  καϊ  Θήλυ  έποίησεν  αύτούς,  και  είπεν,  άντι  τούτου  καταλείψει 

25  άνθρωπος  τόν  πατέρα  αύτοΰ  κα\  τήν  μητέρα  καϊ  προσκολληθήσε- 

αι  πρός  τήν  γυναίκα  αύτοΰ»  *  τοΰτο  και  ό  σοφός  έκεΐνος  έρμηνεύ- 
ων  έλεγεν.  Επειδή  γάρ  τό  όμότιμον  μάχην  πολλάκις  εισάγει,  κολ¬ 

λάς  έποίησε  τάς  άρχάς  καϊ  τάς  ύποταγάς,  οίον  ώς  άνδρός  και  γυ- 
ναικός,  ώς  παιδός  καϊ  πατρός,  ώς  πρεσβύτου  καϊ  νέου,  ώς  δούλου 

10  καϊ  έλευθέρου,  ώς  άρχοντος  καϊ  άρχομένου,  ώς  διδασκάλου  και 

μαθητοΰ. 

1.  Παροιμ.  19,14. 

2.  Ματθ.  19,4.5. 
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προτρέπουν  νά  κάνουν  αύτό  σάν  χρέος.  Καί  γιά  νά  δείξει  δτι  ή  έντο- 

λή  αύτή  Απευθύνεται  σ’  δλους,  καί  στούς  ιερείς  καί  στούς  μοναχούς, 
δχι  μόνο  στούς  λαϊκούς,  τό  έκαμε  άπό  τήν  άρχή  φανερό  αύτό,  λέγο¬ 

ντας  τά  έξης·  «κάθε  άνθρωπος  άς  ύποτάσσεται  στίς  Ανώτερες  έξου- 
σίες»,  είτε  είναι  Απόστολος,  είτε  εύαγγελιστής,  είτε  προφήτης,  είτε 

όποιοσδήποτε,  γιατί  ή  ύποταγή  αύτή  δέν  Ανατρέπει  τήν  εύσέβεια. 

Καί  δέν  είπε  Απλώς,  ας  ύπακούει’,  Αλλά,  «άς  ύποτάσσεται».  Καί 
πρώτη  Αξίωση  αύτής  τής  νομοθεσίας  καί  σκέψη  πού  Αρμόζει  στούς 
πιστούς  είναι,  τό  δτι  έχουν  διαταχθεΐ  αύτά  άπό  τό  θεό.  «Γιατί  δέν 

ύπάρχει  έξουσία»,  λέγει,  «παρά  μόνο  άπό  τό  Θεό».  Τί  λέγεις;  κάθε 

άρχοντας  δηλαδή  χειροτονείται  άπό  τό  θεό;  Δέν  έννοώ  αύτό,  λέγει* 

ούτε  ό  λόγος  μου  τώρα  θά  είναι  γιά  τούς  άρχοντες  χωριστά,  Αλλά  γι’ 
αύτό  τό  πράγμα.  Γιατί  τό  νά  ύπάρχουν  έξουσίες,  καί  άλλοι  βέβαια 

νά  έξουσιάζουν  ένώ  άλλοι  νά  έξουσιάζονται,  καί  νά  μή  φέρονται 

δλα  άσκοπα  καί  Αχαλίνωτα,  καί  οί  λαοί  νά  μή  περιφέρονται  έδώ  καί 

έκεΐ  σάν  τά  κύματα,  αύτό  δτι  είναι  έργο  τής  σοφίας  τού  θεού. 

Γι’  αύτό  δέν  είπε,  'δέν  ύπάρχει  λοιπόν  άρχοντας,  παρά  μόνο 
άπό  τό  θεό’,  άλλά  μιλάει  γενικά  γιά  τό  πράγμα  καί  λέγει*  «γιατί  δεν 
ύπάρχει  άξουσία,  παρά  μόνο  άπό  τό  θεό,  καί  οί  έξουσίες  πού  ύπάρ¬ 

χουν  έχουν  όρισθεΐ  άπό  τό  θεό».  "Ετσι  καί  κάποιος  σοφός,  λέγο¬ 
ντας,  ότι  «άπό  τό  Θεό  συνάπτεται  ή  γυναίκα  στόν  άνδρα»1,  αύτό  έν- 
νοεΐ,  δτι  δηλαδή  ό  θεός  έκανε  τό  γάμο,  καί  δχι  δτι  αύτός  ένώνει 

τόν  καθένα  πού  έρχεται  σέ  σαρκική  μείξη  μέ  γυναίκα.  Καθόσον 

βλέπουμε  πολλούς  πού  συνήψαν  κακό  καί  μή  νόμιμο  γάμο  μεταξύ 
τους,  καί  δέ  θά  ήταν  δυνατό  νά  τό  καταλογίσουμε  αύτό  στό  Θεό. 

’Αλλ’  έκεΐνο  πού  έλεγε  αύτός,  «ό  Δημιουργός  άπό  τήν  άρχή 
δημιούργησε  άνδρα  καί  γυναίκα,  καί  είπε*  γι’  αύτό  ό  άνθρωπος  θά 
έγκαταλείψει  τόν  πατέρα  του  καί  τή  μητέρα  του  καί  θά  προσκολλη- 

θεΐ  στή  γυναίκα  του»2,  τό  ίδιο  καί  ό  σοφός  έκεΐνος  έρμηνεύοντας 
έλεγε.  Επειδή  λοιπόν  ή  ισοτιμία  φέρνει  πολλές  φορές  σύγκρουση, 

έκανε  πολλές  τίς  έξουσίες  καί  τίς  ύποταγές,  όπως  γιά  παράδειγμα 
σάν  τού  άνδρα  καί  τής  γυναίκας,  τού  παιδιού  καί  τού  πατέρα,  τού 

γέροντα  καί  τού  νέου,  τού  δούλου  καί  τού  έλεύθερου,  τού  άρχοντα 

καί  τού  πολίτη,  τού  διδασκάλου  καί  τού  μαθητή. 
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Καί  τί  Θαυμάζεις  έπι  τών  ανθρώπων,  όπου  γε  και  έπϊ  του 

σώματος  τό  αύτό  τούτο  πεποίηκεν.  Ούδε  γάρ  ένταΰθα  ομότιμα 

πάντα  είργάσατο,  άλλα  τό  μεν  έλαττον,  τό  δε  κρεΐττον  κατεσκεύα- 
σε,  και  τα  μεν  άρχειν  των  μελών,  τα  δε  άρχεσθαι  έποίησε.  Και  έν 

5  τοΐς  άλόγοις  δέ  τό  αύτό  τούτο  ϊδοι  τις  άν,  ώς  έν  ταΐς  μελίσσαις,  ώς 

ταΐς  γεράνοις,  ώς  έν  ταΐς  άγέλαις  των  άγριων  προβάτων.  Και 

ούδε  ή  θάλαττα  ταύτης  έστέρηται  τής  εύταξίας,  άλλα  και  έκεΐ  πολ¬ 

λά  των  γενών  ύφ '  ένι  τάττεται  τών  ιχθύων,  και  στρατηγεΐται  ούτω, 
και  μακράς  άποδημίας  άποδημεΐ  Και  γάρ  ή  άναρχία  πανταχου  κα- 

10  κόν,  και  σογχύσεως  αίτιον. 

2.  Είπών  τοίνυν  πόθεν  είσϊν  αί  άρχαί,  έπήγαγεν  «ώστε  ό  άντι- 
τασσόμενος  τή  έξουσίμ,  τή  του  Θεόν  διαταγή  άνθέστηκεν».  Είδες 

που  τό  πράγμα  άνήγαγε,  και  πόθεν  έφόβησε,  και  πώς  έδειξε  τούτο 

κατά  όφειλήν  γινόμενον;  Ίνα  γάρ  μή  λέγωσιν  οί  πιστοί,  ότι  έξευτε- 
15λίζεις  ημάς  καί  εύκαταφρονήτους  ποιείς,  τους  τής  τών  ούρανών 

βασιλείας  άπολαύειν  μέλλοντας  άρχουσιν  ύποτάττων,  δείκνυσι  ότι 

ούκ  άρχουσιν,  άλλά  τφ  Θεφ  πάλιν  ύποτάττει  τούτο  ποιών  έκείνω 
Λ 

γάρ  ό  ταΐς  άρχαΐς  ύποτασσόμενος  πείθεται.  ’Αλλ’  ού  λέγει  ούτως, 
οΐον  ότι  τφ  Θεφ  πείθεται  ό  τοΐς  άρχουσιν  ύπακούων,  άλλ  ’  άπό  του 

20  έναντίου  φοβεΐ,  καί  άκριβέστερον  αύτό  κατασκευάζει  λέγων,  ότι  ό 

μή  ύπακούων  έκείνω  τφ  Θεφ  πολεμεΐ  τφ  ταυτα  νομοθετήσαντι. 
Καί  τούτο  σπουδάζει  δεΐξαι  πανταχου,  δ  τι  ού  χαριζόμεθα  αύτοΐς 

την  ύπακοήν,  άλλ ’  όφείλομεν.  Οΰτω  γάρ  άν  καί  τους  άρχοντας  τους 
άπιστους  μάλλον  έπεσπάσατο  προς  εύσέβειαν,  καί  τους  πιστούς 

25  προς  ύπακοήν. 

Καί  γάρ  πολύς  περιεφέρετο  λόγος  τότε,  έπι  στάσει  και  καινο¬ 

τομία  διαβάλλων  τούς  ά ποστόλους,  καί  ώς  έπ  ’  άνατροπή  τών  κοι¬ 

νών  νόμων  άπαντα  καί  ποιοΰντας  καί  λέγοντας.  "Οταν  ούν  δείξης 
τον  κοινόν  ημών  δεσπότην  τούτο  παρεγγυώντα  τοΐς  αύτοΰ  πάσι, 

30  και  τών  διαβαλλόντων  ώς  νεωτεροποιούς  άπορράψεις  τά  στόματα, 

και  μετά  πολλής  παρρησίας  ύπέρ  τών  τής  άληθείας  διάλεξη  δο¬ 
γμάτων.  Μή  τοίνυν  αισχύνου,  φησί,  τή  τοιαύτη  ύποταγή.  Καί  γάρ  ό 
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Καί  τί  απορείς  πού  τό  έκαμε  αύτό  ατούς  Ανθρώπους,  τή  στιγ¬ 
μή  πού  τό  ίδιο  ακριβώς  έκανε  καί  ατό  σώμα;  Γιατί  ούτε  έδώ.  τά 

δημιούργησε  όλα  ισότιμα,  άλλα  κατασκεύασε  τό  ένα  μικρότερο  καί 

τό  άλλο  Ανώτερο,  καί  έκαμε  άλλα  Από  τά  μέλη  νά  έξουσιάζουν  καί 

άλλα  νά  έξουσιάζονται.  Αλλά  καί  στά  ζώα  θά  μπορούσε  κανείς  νά 

δει  τό  ίδιο  Ακριβώς,  όπως  στίς  μέλισσες,  καί  στούς  γερανούς,  καί 

στά  κοπάδια  τών  άγριων  προβάτων.  Καί  ούτε  ή  θάλασσα  στερήθη¬ 
κε  αύτή  τήν  καλή  τάξη,  άλλά  καί  έκεΐ  πολλά  άπό  τά  γένη  τάσσονται 

κάτω  άπό  τήν  έξουσία  ένός  άπό  τά  ψάρια,  καί  διοικοϋνται  έτσι,  καί 

κάνουν  μακρυνά  ταξίδια.  Καθόσον  ή  άναρχία  είναι  παντού  κακό  καί 

αίτια  ταραχής. 

2.  Αφού  λοιπόν  είπε  άπό  πού  προέρχονται  οί  έξουσίες,  πρόσθε- 

σε·  «ώστε  έκεΐνος  πού  Αντιτάσσεται  στήν  έξουσία,  Αντιτάσσεται 
στή  διαταγή  τού  θεού».  Είδες  πού  όδήγησε  τό  πράγμα,  καί  άπό  πού 

τούς  φόβισε,  καί  πώς  έδειξε  ότι  αύτό  γίνεται  σάν  χρέος;  Γιά  νά  μή 

λέγουν  λοιπόν  οί  πιστοί,  ότι  μάς  έξευτελίζεις  καί  μάς  κάνεις  εύκα- 
ταφρόνητους,  ύποτάσσοντας  στούς  άρχονες  έκείνους  πού  πρόκειται 

ν’  Απολαύσουν  τή  βασιλεία  τών  ούρανών,  δείχνει  ότι  δέν  τούς  ύπο- 
τάσσει  στούς  άρχοντες,  άλλά  στό  θεό  πάλι  ύποτάσσει  κάνοντας 

αύτό.  Γιατί,  όποιος  ύποτάσσεται  στίς  έξουσίες,  ύπακούει  σ’  έκεΐ- 
νον.  Όμως  δέ  λέγει  αύτό,  ότι  δηλαδή  ύπακούει  στό  θεό  έκεΐνος 

πού  ύπακούει  στούς  άρχοντες,  άλλ’  άπό  τό  Αντίθετο  τούς  φοβίζει 
καί  τό  άποδεικνύει  μέ  περισσότερη  Ακρίβεια  λέγοντας,  ότι  όποιος 

δέν  ύπακούει  σ’  έκεΐνον,  πολεμάει  έναντίον  τού  θεού  πού  όρισε 

αύτά.  Καί  αύτό  φροντίζει  νά  τό  δείξει  παντού,  ότι  δέ  χαρίζουμε  σ’ 
αύτούς  τήν  ύπακοή,  άλλά  τήν  όφείλουμε.  Γιατί  έτσι  θά  μπορούσε  νά 

προσελκύσει  καί  τούς  άπιστους  άρχοντες  στήν  εύσέβεια  καί  τούς 

πιστούς  στήν  ύπακοή. 

Βέβαια  τότε  γινόταν  παντού  πολύς  λόγος,  πού  συκοφαντούσε 

τούς  Αποστόλους  γιά  στάση  καί  νεωτερισμό,  καί  ότι  τάχα  τά  έκαναν 

καί  τά  έλεγαν  όλα  γιά  τήν  Ανατροπή  τών  κοινών  νόμων.  Όταν  λοι¬ 

πόν  δείξεις  ότι  ό  κοινός  μας  Κύριος  τό  βεβαιώνει  αύτό  σ’  όλους 
τούς  δικούς  του,  θά  κλείσεις  καί  τά  στόματα  έκείνων  πού  τούς  συ¬ 
κοφαντούσαν  σάν  στασιαστές,  καί  θά  μιλήσεις  μέ  πολλή  παρρησία 

γιά  τά  δόγματα  τής  Αλήθειας.  Νά  μήν  ντρέπεσαι  λοιπόν,  λέγει  μέ 

μιά  τέτοια  ύποταγή.  Καθόσον  ό  θεός  τό  όρισε  αύτό,  καί  είναι  σφ0- 
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Θεός  τούτο  ένομοθέτησε,  και  σφοδρός  έστι  τιμωρός  καταφρονου- 

μένων  τούτων.  Ού  γάρ  την  τυχοΰσάν  σε  άπαιτήσει  δίκην  παρακού- 

οντα,  άλλα  και  σφόδρα  μεγίστην,  και  ούδέν  σε  έξαιρήσεται  άντιλέ- 

γοντα,  άλλα  και  παρά  Ανθρώπων  ύποστήση  τιμωρίαν  χαλεπωτά- 

5  την,  και  ούδείς  σου  προστήσεται,  και  τον  Θεόν  παροξύνεις  μειζό- 

νως.  ’Άπερ  άπαντα  αίνιττόμενος  έλεγεν  « οί  δε  άνθεστηκότες  έαυ- 
τοϊς  κρίμα  λήψονται». 

Εϊτα  δεικνος  και  το  κέρδος  τον  πράγματος  μετά  τον  φόβον, 

και  άπό  λογισμών  πείθει  λέγων  ουτως’  «οί  γάρ  άρχοντες  ούκ  είσι 
10  φόβος  των  Αγαθών  έργων,  άλλά  τών  κακών».  Επειδή  γάρ  βα- 

θεΐαν  έδωκε  την  πληγήν,  και  κατέπληξεν  αύτους,  πάλιν  άνίησιν, 

ώσπερ  σοφός  ιατρός  φάρμακα  προσηνή  τιθείς,  και  παραμυθούμε- 
νος  και  λέγων,  τί  δέδοικας;  τί  φρίττεις;  μη  γάρ  έπιτιμμ  καλώς 

πράττοντι;  μη  γάρ  έστι  φοβερός  άρετής  έπιμελουμένφ;  Διό  και 

15  έπάγεν  «θέλεις  δέ  μη  φοβεΐσθαι  την  έξονσίαν;  Το  άγαθόν  ποιεί, 

και  έξεις  έπαινον  έξ  αότής».  Είδες  πώς  αύτόν  φκείωσε  τφ  άρχον- 

τι,  δείξας  αύτόν  και  έπαινέτην  αύτοΰ  καθήμενον;  Είδες  πώς  έκέ- 

νωσε  τον  θυμόν;  «Θεού  γάρ  έστι  διάκονός  σοι  είς  το  άγαθόν».  Το- 

σοΰτον  άπέχει  τού  φοβήσαι,  φησίν,  δ  τι  και  έπαινεΐ'  τοσούτον  άπέ- 

20χει  τού  κωλΰσαι,  δτι  και  συμπράττει.  "Οταν  ούν  και  έπαινέτην 
έχης  και  βοηθόν,  διά  τί  ούχ  ύποτάσση; 

Και  γάρ  και  άλλως  εύκολωτέραν  σοι  ποιεί  την  άρετήν,  τούς 

μέν  πονηρούς  κολάζων,  τούς  δέ  άγαθούς  εύεργετών  και  τιμών,  και 

τφ  βουλήματι  τού  θεού  συμπράττων  διό  και  διάκονον  αύτόν  έκά- 
25  λεσε.  Σκόπει  δέ.  Συμβουλεύω  περί  σωφροσύνης  έγώ,  και  έκεΐνος 

τά  αότά  λέγει  διά  τών  νόμων  παραινώ  περί  τού  μη  δεϊν  πλεονε- 
κτειν  μηδέ  άρπάζειν,  έκεΐνος  ύπέρ  τούτων  κάθηται  δικάζων. 

"Ωστε  συνεργός  ήμΐν  έστι  και  βοηθός,  και  παρά  τού  Θεού  είς  τούτο 
άπέσταλται.  Αμφοτέρωθεν  τοίνυν  έστιν  αίδέσιμος,  και  δτι  παρά 

30  τού  Θεού  άπεστάλη,  και  δτι  έπι  τοιούτφ  πράγματι.  «Εάν  δέ  το  κα¬ 

κόν  ποιής,  φοβού».  Ούκ  άρα  ό  άρχων  τον  φόβον  ποιεί,  άλλ’  ή  ήμε- 
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δρός  τιμωρός  δταν  περιφρονοϋνται  αύτά.  Γιατί  δέ  θά  ζητήσει  μικρή 
τιμωρία  γιά  σένα  δταν  τά  παρακοϋς,  άλλά  ύπερβολικά  μεγάλη,  καί 

τίποτε  δέ  θά  σέ  γλυτώσει  δταν  άντιλέγεις,  άλλά  καί  άπό  τούς  άν- 
θρώπους  θά  ύποστεΐς  τιμωρία  πάρα  πολύ  φοβερή,  καί  κανείς  δέ  θά 

σέ  προστατέψει,  καί  τό  θεό  θά  έξοργίσεις  σέ  μεγαλύτερο  βαθμό. 

Αύτά  άκριβώς  δλα  ύπονοώντας  έλεγε*  «δσοι  δμως  άντιτάσσονται  θά 
λάβουν  γιά  τόν  έαυτό  τους  τήν  τιμωρία». 

Στή  συνέχεια  γιά  νά  δείξει  καί  τό  κέρδος  του  πράγματος  μετά 

τό  φόβο,  προσπαθεί  νά  πείσει  καί  μέ  συλλογισμούς,  λέγοντας  τά 

έξης*  «γιατί  οί  άρχοντες  δέν  είναι  φόβος  γιά  τά  καλά  έργα,  άλλά  γιά 
τά  κακά».  Επειδή  λοιπόν  έδωσε  δυνατό  τό  κτύπημα  καί  τούς  κατα¬ 

τρόμαξε,  πάλι  γίνεται  μαλακός,  χορηγώντας  σάν  σοφός  ίατρός  κα¬ 
τάλληλα  φάρμακα,  καί  παρηγορώντας  καί  λέγοντας,  τί  φοβάσαι;  τί 

τρομάζεις;  μήπως  σ’  έπιτιμά  δταν  ένεργεΐς  καλά;  μήπως  είναι  φοβε¬ 

ρός  δταν  φροντίζεις  γιά  τήν  άρετή;  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει*  «θέλεις 
νά  μή  φοβάσαι  τήν  έξουσία;  Κάνε  τό  καλό,  καί  θά  έχεις  τόν  έπαινό 

της».  Είδες  πώς  συμφιλίωσε  αύτόν  μέ  τόν  άρχοντα,  άφοϋ  τόν  έδειξε 

νά  είναι  καί  έπαινέτης  του;  Είδες  πώς  άδειασε  τό  θυμό;  «Γιατί  ό  άρ¬ 
χοντας  είναι  ύπηρέτης  τού  θεού  γιά  τό  δικό  σου  καλό».  Τόσο  πολύ 

άπέχει  άπό  τό  νά  σέ  φοβίζει,  λέγει,  γιατί  καί  σ’  έπαινεΐ  άκόμη*  τόσο 

πολύ  άπέχει  άπό  τό  νά  σ’  έμποδίζει,  άφοϋ  καί  σέ  βοηθάει  άκόμη. 
Όταν  λοιπόν  έχεις  αύτόν  καί  έπαινέτη  καί  βοηθό,  γιατί  δέν  ύπο- 
τάσσεσαι; 

Καθόσον  καί  μέ  άλλο  τρόπο  σου  κάνει  πιό  εύκολη  τήν  άρετή, 

μέ  τό  δτι  τιμωρεί  τούς  κακούς  καί  εύεργετεΐ  καί  τιμάει  τούς  καλούς, 

συμπράττοντας  έτσι  στό  θέλημα  του  θεού.  Γι’  αύτό  τόν  όνόμασε 
καί  ύπηρέτη  του.  Πρόσεχε  δμως.  Συμβουλεύω  γιά  σωφροσύνη  έγώ, 

καί  έκεΐνος  τά  ίδια  λέγει  μέ  τούς  νόμους*  προτρέπω  γιά  τό  δτι  δέν 

πρέπει  νά  είμαστε  πλεονέκτες  ούτε  άρπαγες,  καί  έκεΐνος  γι’  αύτά 

κάθεται  καί  δικάζει.  "Ωστε  είναι  συνεργάτης  καί  βοηθός  σ’  έμάς 
καί  άπό  τό  θεό  είναι  σταλμένος  γι’  αύτό.  Καί  άπό  τίς  δύο  μεριές 
λοιπόν  είναι  σεβαστός,  καί  γιατί  στάλθηκε  άπό  τό  θεό,  καί  γιατί 

στάλθηκε  γιά  τέτοιο  πράγμα.  «Έάν  δμως  κάνεις  τό  κακό,  νά  φοβά¬ 
σαι».  Επομένως  δέν  κάνει  τό  φόβο  ό  άρχοντας,  άλλά  ή  δική  μας  κα¬ 
κία.  «Γιατί  δέ  φοράει  στά  χαμένα  τό  μαχαίρι».  Είδες  πώς  τόν  έγκα- 
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τέρα  πονηριά.  «Ού  γάρ  είκή  την  μάχαιραν  φορεΐ».  Είδες  πώς  αύ- 
τδν  έπέστησε  καθοπλίσας  καθάπερ  τινά  φοβερόν  στρατιώτην  τοις 

άμαρτάνουσιν;  «Θεού  γάρ  διάκονός  έστιν  εις  όργήν,  έκδικος  τώ  το 

κακόν  πράσσοντι».  Ί να  γάρ  μη  πάλιν  άκούσας  κόλασιν  και  τιμω- 
5  ρίαν  και  μάχαιραν,  άποπηδήσης,  πάλιν  φησίν,  ότι  Θεοΰ  νόμον 

πληροί.  Τί γάρ,  εί  και  αύτός  άγνοεΐ;  Άλλ’  ό  Θεός  ούτως  έτύπωσεν. 
Εί  τοίνυν  και  κολάζων  και  τιμών  διάκονός  έστιν,  έκδικών 

άρετήν,  άπελαύνων  κακίαν,  δπερ  ό  Θεός  βούλεται,  τίνος  ένεκεν 

αύτφ  φιλονεικεϊς  τοσαΰτα  είσάγοντι  άγαθά,  και  προοδοποιοΰντι 

10  τοις  σοϊς;  Και  γάρ  πολλοί  πρότερον  διά  τους  άρχοντας  άρετήν 

άσκήσαντες,  ύστερον  και  διά  τον  φόβον  του  Θεοΰ  ταύτης  έπελά- 
βοντο.  Τών  γάρ  παχύτερων  ούχ  ούτω  τά  μέλλοντα,  ώς  τά  παρόντα 

καθάπτεται.  Ό  τοίνυν  την  ψυχήν  τών  πολλών  προευτρεπίζων  τφ 

φόβω  και  ταϊς  τιμαΐς,  ώστε  γενέσθαι  έπιτηδειοτέραν  τφ  τής  διδα- 
15  σκαλίας  λόγω,  εικότως  ούτος  διάκονος  κέκληται  του  Θεοΰ. 

3 .  «Διό  άνάγκη  ύποτάσσεσθαι,  ού  μόνον  διά  τήν  όργήν,  άλλά 

και  διά  τήν  συνείδησιν».  Τί  έστιν,  «ού  μόνον  διά  τήν  όργήν»;  Ού 

μόνον,  φησίν,  ότι  άνθίστασαι  Θεφ  μή  ύποτασσόμενος,  ούδ’  ότι 
κακά  σεαυτφ  προξενείς  μεγάλα  και  παρά  τοΰ  Θεοΰ  και  παρά  τών 

20άρχόντων,  άλλ’  δτι  και  έν  τοις  μεγίστοις  εύεργέ της  σου  γίνεται,  ει¬ 
ρήνης  ών  πρόξενος  και  οικονομίας  πολιτικής.  Και  γάρ  μύρια  άγα- 

Θά  διά  τών  άρχών  τούτων  ταϊς  πόλεσι  γίνεται  ·  κάν  άνέλης  αύτάς, 
πάντα  οίχήσεται,  και  ού  πόλις,  ού  χώρα,  ούκ  οίκία,  ούκ  άγορά,  ούκ 

άλλο  ούδέν  στήσεται,  άλλά  πάντα  άνατραπήσεται,  τών  δυνατωτέ- 

25  ρων  τούς  άσθενεστέρους  καταπινόντων.  "Ωστε  και  εί  μή  όργή  τις 
εϊπετο  παρακούοντι,  και  ούτως  ύποτάσσεσθαι  σε  έχρήν,  ϊνα  μή 

δόξης  άσυνείδητος  είναι,  και  άγνώμων  περί  τον  εύεργέτην.  «Διά 

τοΰτο  γάρ  και  φόρους  τελείτε»,  φησί.  « Θεοΰ  γάρ  είσι  λειτουργοί, 

εις  τοΰτο  αύτό  προσκαρτεροΰντες».  Άφεις  είπεΐν  κατά  μέρος  τάς 
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τέστησε,  άφοϋ  τόν  όπλισε  καλά  σάν  κάποιο  στρατιώτη  πού  προκα- 

λεΐ  φόβο  σ’  έκείνους  πού  άμαρτάνουν;  «Γιατί  είναι  ύπηρέτης  τού 
Θεού,  έκδικητής  τής  οργής  του  έναντίον  έκείνου  πού  κάνει  τό 

κακό».  Γιά  νά  μήν  άποσκιρτίσεις  λοιπόν,  όταν  άκούσεις  πάλι  γιά 

ποινή  καί  τιμωρία  καί  μαχαίρι,  πάλι  λέγει,  ότι  έκπληρώνει  τό  νόμο 

του  Θεού.  Καί  τί  σημασία  έχει,  αν  αύτός  δεν  τό  γνωρίζει;  Άλλ’  ό 
Θεός  έτσι  όρισε. 

Έάν  λοιπόν  καί  όταν  τιμωρεί  καί  όταν  τιμάει  είναι  ύπηρέτης, 

παίρνοντας  έκδίκηση  γιά  τήν  άρετή,  άπομακρύνοντας  τήν  κακία, 

πράγμα  πού  θέλει  ό  Θεός,  γιά  ποιό  λόγο  φιλονεικεΐς  μαζί  του,  άφοϋ 

φέρνει  τόσα  άγαθά  καί  προετοιμάζει  τό  δρόμο  γιά  τά  δικά  σου;  Για¬ 
τί  πραγματικά  πολλοί,  άφοϋ  άσκησαν  πρώτα  τήν  άρετή  έξ  αίτιας 

των  άρχόντων,  τήν  έπιδίωξαν  έπειτα  καί  άπό  τό  φόβο  του  Θεού. 

Γιατί  τούς  πνευματικά  άδύνατους  δέν  τούς  φοβίζουν  τόσο  τά  μελλο¬ 
ντικά  όσο  τά  παρόντα.  Εκείνος  λοιπόν  πού  μέ  τό  φόβο  καί  τίς  τιμές ψ 

προετοιμάζει  τήν  ψυχή  των  πολλών,  γιά  νά  γίνει  πιό  εύνοϊκή  στό 

λόγο  τής  διδασκαλίας,  δικαιολογημένα  αύτός  έχει  όνομασθεΐ  ύπη¬ 

ρέτης  του  θεού. 

3.  «Γι’  αύτό  είναι  άνάγκη  νά  ύποτάσσεσθε,  όχι  μόνο  έξ  αιτίας 
τής  όργής,  άλλά  καί  έξ  αιτίας  τής  συνειδήσεως».  Τί  σημαίνει,  «όχι 

μόνο  έξ  αιτίας  τής  όργής»;  "Οχι  μόνο,  λέγει,  γιατί  έναντιώνεσαι  στό 
Θεό  αν  δέν  ύποτάσσεσαι,  όχι  γιατί  προξενείς  μεγάλα  κακά  στόν 

έαυτό  σου  καί  άπό  τό  θεό  καί  άπό  τούς  άρχοντες,  άλλά  γιατί  γίνε¬ 
ται  εύεργέτης  σου  καί  στά  πιό  μεγάλα  άγαθά,  άφοϋ  είναι  πρόξενος 

ειρήνης  καί  οικονομίας  πολιτικής.  Καθόσον  μέ  τίς  έξουσίες  αύτές 

γίνονται  άπειρα  άγαθά  στίς  πόλεις.  Καί  άν  τίς  καταργήσεις,  όλα  θά 

έξαφανισθοΰν,  καί  ούτε  πόλη,  ούτε  χωριό,  ούτε  σπίτι,  ούτε  αγορά, 

ούτε  τίποτε  άλλο  θά  σταθεί,  άλλά  θ’  άνατραποϋν  όλα,  άφοϋ  οί  πιό 
δυνατοί  καταπίνουν  τούς  άσθενέστερους.  Επομένως  καί  άν  άκόμη 

δέν  άκολουθοΰσε  κάποια  όργή  όταν  παρακοΰς,  καί  έτσι  έπρεπε  νά 

ύποτάσσεσαι,  γιά  νά  μή  φανείς  πώς  είσαι  άσυνείδητος  καί  άχάρι- 
στος  πρός  τόν  εύεργέτη  σου.  «Αύτός  είναι  ό  λόγος  πού  πληρώνετε 

καί  φόρους»,  λέγει.  «Γιατί  οί  άρχοντες  είναι  ύπηρέτες  του  θεού, 

άφοσιωμένοι  σ’  αύτό  άκριβώς  τό  έργο».  Άφοϋ  άπέφυγε  νά  πει 
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εόεργεσίας  τάς  άπό  τών  άρχόντων  ταΐς  πόλεσι  γινομένας,  οϊον  την 

εύταζίαν,  την  ειρήνην,  τάς  άλλος  διακονίας,  τάς  έπι  των  στρατιω¬ 
τών,  τάς  έπι  των  τά  κοινά  πραττόντων,  έζ  ένός  τούτου  τό  παν  έν- 

δείκνοται.  ' Ότι  γάρ  εύργετή  παρ'  αύτοΰ,  φησί,  συ  μαρτυρείς,  μι- 
5  σθόν  αύτφ  τελών. 

'Όρα  σοφίαν  και  σύνεσιν  του  μακαρίου  Παύλου.  Ο  γάρ  έδό- 
κει  φορτικόν  είναι  και  έπαχθές  τό  τών  απαιτήσεων,  τούτο  δείγμα 

ποιείται  τής  αύτών  προνοίας.  Διά  τί  γάρ,  φησί,  φόρους  δίδομεν  βα- 
σιλεΐ;  Ούχ  ώς  προνοούντι,  ούχ  ώς  προϊσταμένφ  μισθόν  τελοΰντες 

10  κηδεμονίας;  Καίτοιγε  ούκ  άν  έτελέσαμεν,  εί  μή  έζ  άρχής  έγνωμεν, 

δτι  κερδαίνομεν  έκ  τής  τοιαύτης  έπ ιστασίας.  Αλλά  διά  τούτο  άνω¬ 

θεν  κοινή  γνώμη  πάντων  έδοξε  τους  άρχοντας  τρέφεσθαι  παρ’ 
ήμών,  δτι  τών  οικείων  άμελούντες,  τών  κοινών  κήδονται  πραγμά¬ 

των,  και  είς  τούτα  την  σχολήν  άναλίσκουσιν  άπασαν,  δι  ’  ών  και  τά 
15  ήμέτερα  σώζεται.  Είπών  τοίνυν  τά  άπό  τών  έξωθεν,  πάλιν  έπι  τά 

πρότερα  τόν  λόγον  έπανάγεν  τόν  γάρ  πιστόν  ουτω  μάλλον  ικανός 
ήν  έπ ισπάσασθαν  καϊ  δείκνυσι  πάλιν,  δτι  θεφ  τούτο  δοκεί,  και  είς 

αύτό  κατακλείει  την  συμβουλήν,  οδτω  λέγων  «θεού  γάρ  είσι  λει¬ 
τουργοί».  ΕΪτα  καί  τόν  πόνον  αύτών  δεικνός  και  την  ταλαιπωρίαν, 

20  έπήγαγεν  «είς  τούτο  αύτό  προσκαρτεροΰντες» .  Ούτος  γάρ  αύτοΐς  ό 

βίος,  αΰτη  ή  σπουδή,  όπως  άπολαύοις  ειρήνης.  Διά  τούτο  καί  έν 
έτέρρ.  έπιστολή  ού  μόνον  ύποτάσσεσθαι,  αλλά  και  εδχεσθαι  ύπέρ 

αύτών  κελεύει  ·  και  δεικνυς  κάκεί  τό  κέρδος  κοινόν,  έπάγεν  « ϊνα 
ήρεμον  καϊ  ήσύχιον  βίον  διάγωμεν  έν  πάσιν». 

25  Ούδέ  γάρ  μικρόν  τι  συντελοΰσιν  ήμΐν  είς  την  τού  παρόντος 

βίου  κατάστασιν,  όπλα  τιθέμενοι,  τους  πολεμίους  άποκρουόμενοι, 

τούς  έν  ταίς  πόλεσι  στασιάζοντας  κωλύοντες,  τάς  έν  πάσι  διαφοράς 

διαλύοντες.  Μή  γάρ  μοι  τούτο  εϊπης,  εϊτις  κακώς  τφ  πράγματι  κέ- 

χρηται,  άλλ’  αύτής  βλέπε  τής  διατάζεως  τήν  εύκοσμίαν,  καϊ  τήν 
30  πολλήν  δψει  τού  ταΰτα  έζ  άρχής  νομοθετήσαντος  σοφίαν.  «  Απόδο - 

τε  οίν  πάσι  τάς  όφειλάς,  τφ  τόν  φόρον,  τόν  φόρον’  τφ  τό  τέλος,  τό 

3.  Α'  Τιμ.  2,2. 
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χωριστά  τίς  εύεργεσίες  πού  γίνονται  άπό  τούς  άρχοντες  στις  πόλεις, 

όπως  τήν  καλή  διοίκηση,  τήν  ειρήνη,  τίς  άλλες  ύπηρεσίες,  γιά  τούς 
στρατιώτες,  γιά  έκείνους  πού  καταγίνονται  με  τά  κοινά,  άπό  αύτό  τό 

ένα  φανερώνει  τό  παν.  Ότι  λοιπόν  εύεργετεΐσαι  άπ’  αύτόν,  λέγει, 

έσύ  τό  βεβαιώνεις,  άφοϋ  πληρώνεις  σ’  αύτόν  μισθό. 
Πρόσεχε  τή  σοφία  καί  τή  σύνεση  του  μακάριου  Παύλου.  Γιατί 

έκεΐνο  πού  φαινόταν  ότι  είναι  ένοχλητικό  καί  δυσάρεστο,  δηλαδή 

οί  άπαιτήσεις,  αύτό  τό  κάνει  άπόδειξη  τής  φροντίδας  γι’  αύτούς. 
Γιατί  λοιπόν,  λέγει,  δίνουμε  φόρους  στό  βασιλιά;  Δέν  πληρώνουμε 

μισθό  κηδεμονίας  γιατί  μάς  φροντίζει,  καί  γιατί  μάς  προστατεύει; 

Καί  όμως  δέ  θά  πληρώναμε,  άν  δέ  γνωρίζαμε  άπό  τήν  άρχή,  ότι 

κερδίζουμε  άπό  τήν  έξουσία  αύτή.  Αλλά  γι’  αύτό  μέ  κοινή  άπόφαση 
όλων  άποφασίσθηκε  άπό  τήν  άρχή  νά  τρέφονται  άπό  μάς  οί  άρχο¬ 
ντες,  γιατί  άδιαφορώντας  γιά  τά  δικά  τους  φροντίζουν  γιά  τά  κοινά 

πράγματα,  καί  όλο  τό  χρόνο  τής  άργίας  τόν  ξοδεύουν  σ’  αύτά,  μέ  τά 
όποια  διασώζονται  τά  δικά  μας.  Αφού  είπε  λοιπόν  έκεΐνα  πού  προ¬ 
έρχονται  άπό  τούς  έξω,  πάλι  στά  προηγούμενα  έπαναφέρει  τό  λόγο 
(γιατί  έτσι  ήταν  δυνατό  περισσότερο  νά  παρακινήσει  τόν  πιστό),  καί 

δείχνει  πάλι,  ότι  αύτό  φαίνεται  καλό  στό  θεό,  καί  σ’  αύτό  τελειώνει 

τή  συμβουλή,  λέγοντας  τό  έξής*  «γιατί  είναι  ύπηρέτες  του  θεού». 

’Έπειτα  γιά  νά  δείξει  καί  τόν  κόπο  καί  τήν  ταλαιπωρία  τους,  πρόσ- 
θεσε*  «είναι  άφοσιωμένοι  άποκλειστικά  σ’  αύτό  τό  έργο».  Αύτή 

λοιπόν  είναι  ή  ζωή  τους,  αύτή  ή  φροντίδα  τους,  πώς  δηλαδή  ν’  άπο- 
λαμβάνεις  ειρήνη.  Γι’  αύτό  καί  σ’  άλλη  έπιστολή  δέν  προστάζει 
μόνο  νά  ύποτασσόμαστε,  άλλά  καί  νά  προσευχόμαστε  γι’  αύτούς. 
Καί  δείχνοντας  καί  έκεΐ  ότι  τό  κέρδος  είναι  κοινό,  προσθέτει*  «γιά 

νά  ζοϋμε  ήρεμη  καί  ήσυχη  ζωή  σ’  όλα»3. 
Γιατί  δέν  μάς  είναι  λίγο  χρήσιμοι  στήν  κατάσταση  τής  παρού¬ 

σας  ζωής,  παίρνοντας  τά  όπλα  καί  πολεμώντας,  άποκρούοντας  τούς 

έχθρούς,  έμποδίζοντας  έκείνους  πού  στασιάζουν  στις  πόλεις,  διαλύ- 

οντας  τίς  διαφορές  σ’  όλα,  Μή  μου  πεις  λοιπόν  αύτό,  άν  κάποιος 
χρησιμοποιεί  κακώς  τήν  έξουσία,  άλλά  πρόσεχε  τήν  εύκοσμία  αύ- 
τής  τής  παραγγελίας,  καί  θά  δεις  τήν  πολλή  σοφία  έκείνου  πού  άπό 

τήν  άρχή  νομοθέτησε  αύτά.  «Αποδώστε  λοιπόν  σ’  όλους  ό,τι  τούς 
όφείλεται*  φόρο  σ’  έκεΐνον  πού  όφείλεται  φόρος,  δασμό  σ’  έκεΐνον 
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τέλος  τφ  τον  φόβον,  τον  φόβον  τφ  την  τιμήν,  την  τιμήν.  Μηδενι 

μηδέν  όφείλετε,  εί  μη  το  άγαπάν  άλλήλους».  ’Έτι  των  αύτών  έχε- 
ται,  ού  χρήματα  μόνον  κελεύων  αύτοΐς  τελεΐν,  άλλα  και  τιμήν  και 

φόβον.  Και  πώς  άνωτέρω  λέγων,  «θέλεις  μη  φοβεΐσθαι  την  έξου- 
5  σίαν;  το  άγαθόν  ποίει»,  ένταΰθα  λέγει,  « άπόδοτε  τον  φόβον»;  Την 

έπιτεταμένην  λέγων  τιμήν,  ού  τον  έκ  του  πονηρού  συνειδότος  φό¬ 

βον,  δν  άνωτέρω  ήνίζατο.  Και  ουδέ  είπε,  δότε’,  άλλ’,  «άπόδοτε», 
και  τάς  όφειλάς  προσέθηκεν  ούδέ  γάρ  χαρίζη  τούτο  ποιων  όφειλή 

γάρ  έστι  το  πράγμα,  κ&ν  μη  πράττης  αυτό,  άγνώμονος  ύποστήση 

10  δίκην. 

Μη  δη  νομίσης  έζευτελίζεσθαι  καί  παραβλάπτεσθαι  προς  το 

τής  οίκείας  φιλοσοφίας  άξίωμα,  έάν  άρχοντος  παριόντος  ύπα- 
ναστής,  έάν  την  κεφαλήν  άποκαλύψης.  Εί  γάρ  Ελλήνων  δντων 

τότε  των  άρχόντων  ταΰτα  ένομοθέτησε,  πολλφ  μάλλον  νυν  έπι 

15  των  πιστών  τούτο  γίνεσθαι  χρή.  Εί  δέ  λέγεις,  ότι  συ  μείζονα  έμπε- 

πίστευσαι,  μάθε  δτι  ούκ  έστι  σου  νΰν  ό  καιρός'  ξένος  γάρ  εί  και  πα- 

ρεπίδημος.  Έσται  καιρός,  δτε  λαμπρότερος  πάντων  φανήση  ·  νυν 
«ή  ζωή  σου  κέκρυπται  συν  τφ  Χριστφ  έν  τφ  Θεφ.  Όταν  ό  Χρι¬ 
στός  φανερωθή,  τότε  και  ύμεΐς  συν  αύτφ  φανερωθήσεσθε  έν 

20δόξη».  Μή  ζήτει  τοίνυν  έν  τφ  έπικήρφ  τούτω  βίω  τήν  άμοιβήν, 

άλλά  κ&ν  μετά  φόβου  παρεστάναι  δέη  τφ  άρχοντι,  μή  νομίσης  άνά- 
ξιον  είναι  τούτο  τής  σής  εόγενείας.  Ό  Θεός  γάρ  ούτω  βούλεται,  ϊνα 

ό  άρχων  ό  παρ’  αύτού  τυπωθείς  τήν  οίκείαν  ίσχυν  έχη.  Καί  γάρ 
δταν  ό  μηδέν  έαυτφ  συνειδώς  πονηρόν,  μετά  φόβου  παρεστήκη  τφ 

25  δ ικάζοντι,  πολλφ  μάλλον  ό  τά  πονηρά  πράττων  φοβηθήσεται.  Και 

συ  δέ  ταύτη  λαμπρότερος  έση'  ούδέ  γάρ  έκ  τού  τιμάν  το  έξευτελίζε- 
σθαι  γίνεται,  άλλά  έκ  τού  άτιμάζειν  και  ό  άρχων  δέ  σε  θαυμάσεται 
%  — 

μειζόνως,  και  δοξάσει  σου  τον  δεσπότην  έντεΰθεν,  κ&ν  άπιστος  ή. 

«Μηδενι  μηδέν  όφείλετε,  εί  μή  το  άγαπάν  άλλήλους».  Πάλιν 

30  έπι  τήν  μητέρα  των  άγαθών  καταφεύγει,  και  τήν  διδάσκαλον  των 

4.  Κολ.  3,3.  4. 
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πού  όφείλεται  δασμός,  σεβασμό  σ’  έκεΐνον  πού  όφείλεται  σεβα¬ 

σμός,  τιμή  σ’  έκεΐνον  πού  όφείλεται  τιμή.  Σε  κανένα  νά  μή  χρωστά¬ 

τε  τίποτε,  παρά  μόνο  τό  ν’  άγαπάει  ό  ένας  τόν  άλλο».  Ακόμη  τά  ίδια 

άξιώνει,  παραγγέλνοντας  σ’  αύτούς  νά  πληρώνουν  όχι  μόνο  χρήμα¬ 
τα,  άλλά  καί  τιμή  καί  σεβασμό.  Καί  πώς  λέγοντας  παραπάνω,  «θέ¬ 

λεις  νά  μή  φοβάσαι  τήν  έξουσία;  Κάνε  τό  καλό»,  έδώ  λέγει,  «άπο- 
δώστε  τό  φόβο»;  Τό  λέγει  έννοώντας  τήν  ύπερβολική  τιμή,  όχι  τό 

φόβο  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πονηρή  συνείδηση,  πού  ύπαινίχθηκε 

παραπάνω.  Καί  δέν  είπε,  'δώστε’,  άλλά,  «άποδώστε»,  καί  πρόσθεσε 
τίς  όφειλές.  Ούτε  βέβαια  κάνεις  χάρη,  όταν  κάνεις  αύτό*  γιατί  τό 
πράγμα  είναι  οφειλή,  καί  αν  δέν  τό  κάνεις,  θά  τιμωρηθείς  σάν  άχά- 
ριστος. 

Μή  νομίσεις  λοιπόν  ότι  ταπεινώνεσαι  καί  ζημιώνεσαι  σχετικά 

μέ  τήν  άξια  τής  δικής  σου  πίστεως,  αν  σηκώνεσαι  άπό  σεβασμό 

όταν  περνάει  μπροστά  σου  ό  άρχοντας,  άν  βγάλεις  τό  καπέλο  άπό 

τό  κεφάλι  σου.  Γιατί,  άν  όρισε  αύτά  τότε  πού  οί  έθνικοί  ήταν  άρχο¬ 
ντες,  πολύ  περισσότερο  τώρα  πρέπει  νά  γίνεται  αύτό  στούς  πιστούς. 

Έάν  όμως  ισχυρίζεσαι,  ότι  σου  έχει  έμπιστευθεΐ  μεγαλύτερα,  μέθε 

πώς  δέν  είναι  τώρα  ό  καιρός  σου*  γιατί  είσαι  ξένος  καί  προσωρινός. 

Θά  ύπάρξει  καιρός,  πού  θά  φανερωθείς  πιό  λαμπρός  άπ’  όλα.  Τώρα 

«ή  ζωή  σου  είναι  κρυμμένη  μαζί  μέ  τό  Χριστό  στό  Θεό.  'Όταν  φα¬ 
νερωθεί  ό  Χριστός,  τότε  καί  σεις  θά  φανερωθείτε  μαζί  του  δοξα¬ 

σμένοι»4.  Νά  μή  ζητάς  λοιπόν  στήν  προσωρινή  αύτή  ζωή  τήν  αμοι¬ 
βή,  άλλά  καί  άν  χρειάζεται  νά  παρουσιάζεσαι  μέ  φόβο  στόν  άρχο¬ 
ντα,  μή  νομίσεις  πώς  αύτό  είναι  άνάξιο  γιά  τή  δική  σου  εύγενική 

καταγωγή.  Γιατί  έτσι  θέλει  ό  Θεός,  ώστε  ό  άρχοντας  πού  δόθηκε 

άπ’  αύτόν  νά  έχει  τή  δική  του  δύναμη.  Γιατί  όταν  καί  έκεΐνος  πού 
αισθάνεται  ότι  δέν  έκαμε  κανένα  κακό,  παρουσιάζεται  μέ  φόβο  στό 

δικαστή,  πολύ  περισσότερο  θά  φοβηθεί  έκεΐνος  πού  πράττει  τά 

κακά.  Καί  σύ  όμως  θά  γίνεις  έτσι  πιό  λαμπρός,  γιατί  ή  ταπείνωση 

δέ  γίνεται  άπό  τήν  τιμή,  άλλ’  άπό  τήν  προσβολή·  καί  ό  άρχοντας 
πάλι  θά  σέ  τιμήσει  σέ  μεγαλύτερο  βαθμό  καί  θά  δοξάσει  τόν  Κύριό 

σου  άπό  τήν  αιτία  αύτή,  έστω  καί  άν  είναι  άπιστος. 

«Σέ  κανένα  νά  μή  χρωστάτε  τίποτε,  παρά  μόνο  τό  ν’  άγαπάει  ό 

ένας  τόν  άλλο  "  'Λ  "Γΐτ στ  -Τ  Λ  ·  ~ 
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είρημένων  καί  ποιητικήν  άρετής  άπάσης,  καί  φησι  και  αυτήν 

δφλημα  είναι,  ού  μήν  τοιοΰτον,  οίον  τον  φόρον,  οίον  το  τέλος,  άλλα 

διηνεκές.  Ούδέποτε  γάρ  αύτήν  βούλεται  άποδίδοσθαν  μάλλον  δε 

άποδίδοσθαι  μεν  άει  βούλεται,  ού  μήν  πληροΰσθαι,  άλλ’  άει  όφεί- 
5  λεσθαι.  Τοιοΰτον  γάρ  έστι  το  χρέος,  ώς  και  διδόναι  και  όφείλειν 

άει.  Είπών  τοίνύν  πώς  άγαπάν  δει,  και  το  κέρδος  αύτοΰ  δηλοΐ  λέ- 

γων'  «ό  γάρ  άγαπών  τον  έτερον,  νόμον  πεπλήρωκε».  Μή  γάρ  τοι 

μηδέ  τούτο  χάριν  είναι  νόμιζε"  καί  γάρ  καί  τούτο  όφειλή.  Όφείλεις 
γάρ  τφ  άδελφφ  τήν  άγάπην  διά  τήν  συγγένειαν  τήν  πνευματικήν 

10ού  ταύτη  δέ  μόνον,  άλλ’  ότι  καί  μέλη  έσμέν  άλλήλων  καν  αύτή 
ημάς  έπιλίπη,  το  παν  διεσπάσθη.  Φίλει  τοίνυν  τον  άδελφόν.  Εί  γάρ 

έκ  τής  φιλίας  αύτοΰ  τοσαϋτα  κερδαίνεις,  ώς  τον  νόμον  άπαντα 

πληρούν,  όφείλεις  αύτφ  τήν  άγάπην,  εύεργετούμενος  παρ’  αύτοΰ. 
«Το  γάρ,  ού μοιχεύσεις,  ού  φονεύσεις,  ού  κλέψεις,  ού  ψευδομαρτυ- 

15  ρήσεις,  καί  εϊ  τις  έτέρα  έντολή,  έν  τούτω  τφ  λόγω  άνακεφαλαιοΰ- 
ται,  έν  τφ,  άγαπήσεις  τον  πλησίον  σου  ώς  εαυτόν». 

Ούκ  είπε,  πληροΰται  άπλώς,  άλλ’,  «άνακεφαλαιοΰται» ·  του - 
τεστ ι,  συντόμως  καί  έν  βραχεί  το  παν  Απαρτίζεται  των  έντολών 

έργον.  Καί  γάρ  άρχή  καί  τέλος  τής  άρετής  ή  άγάπη'  ταύτην  έχει  ρί- 
20ζαν,  ταύτην  ύπόθεσιν,  ταύτην  κορυφήν.  Εί  τοίνυν  καί  άρχή  καί 

πλήρωμα,  τί  ταύτης  ίσον;  Άλλ’  ούχ  άπλώς  άγάπην  ζητεί,  άλλά  τήν 

έπιτεταμένην.  Ού  γάρ  άπλώς  είπεν,  ’ά γάπησον  τον  πλησίον ’,  άλλ’, 
«ώς  έαυτόν».  Διά  τούτο  και  ό  Χριστός  τον  νόμον  καί  τούς  προφή- 
τας  έν  αύτή  κρέμασθαι  έλεγε.  Καί  δύο  τιθείς  άγάπης  είδη,  δρα  πού 

25  ταύτην  άνήγαγεν.  Είπών  γάρ,  δτι  «ή  πρώτη  έστίν  έντολή,  Αγαπή¬ 
σεις  Κύριον  τόν  Θεόν  σου»,  έπήγαγε  δευτέραν,  καί  ούκ  έσίγησεν, 

άλλά  προσέθηκεν,  « όμοια  αύτής,  Αγαπήσεις  τόν  πλησίον  σου  ώς 

έαυτόν».  Τί  ταύτης  ίσον  γένοιτ’  &ν  τής  φιλανθρωπίας;  τί  τής  ήμε- 
ρότητος;  δταν  άπείρως  ήμών  αύτοΰ  διεστηκότων,  τήν  εις  ήμάς 

5.  Βλ.  Μαχθ.  22,40. 

6.  Μαχθ.  22,37  .  38.  39. 
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αύτήν  πού  διδάσκει  τά  προηγούμενα  καί  δημιουργεί  δλη  τήν  άρετή, 

καί  λέγει  πώς  καί  αύτή  είναι  όφειλή,  άλλ’  όχι  όμως  τέτοια,  όπως  ό 

φόρος,  όπως  ό  δασμός,  αλλά  παντοτινή.  Γιατί  ποτέ  δέ  θέλει  ν’  άπο- 

δίδεται,  ή  καλύτερα,  πάντοτε  θέλει  ν’  άποδίδεται,  όχι  όμως  νά  ξε¬ 
πληρώνεται,  άλλά  πάντοτε  νά  όφείλεται.  Γιατί  τέτοιο  είναι  τό 

χρέος,  ώστε  καί  νά  δίνουμε  καί  νά  χρωστάμε  πάντοτε.  Αφού  λοιπόν 

είπε  πώς  πρέπει  ν’  άγαπάμε,  φανερώνει  καί  τό  κέρδος  του  λέγοντας* 
«γιατί  έκεΐνος  πού  άγαπάει  τόν  άλλο,  έχει  έκπληρώσει  τό  νόμο». 

Νά  μή  θεωρείς  λοιπόν  ούτε  αύτό  πώς  είναι  χάρη,  καθόσον  καί  αύτό 

είναι  οφειλή.  Γιατί  όφείλεις  στόν  άδελφό  σου  τήν  άγάπη  έξ  αιτίας 

τής  πνευματικής  συγγένειας.  Καί  όχι  γιά  τό  λόγο  αύτό  μόνο,  άλλά 

καί  γιατί  είμαστε  μέλη  ό  ένας  του  άλλου.  Καί  άν  αύτή  έκλείψει  άπό 

μάς,  όλα  καταστράφηκαν.  Αγάπα  λοιπόν  τόν  άδελφό  σου.  Γιατί,  άν 

άπό  τήν  άγάπη  του  κερδίζεις  τόσα  πολλά,  ώστε  νά  έκπληρώνεις  όλο 

τό  νόμο,  χρωστάς  σ’  αύτόν  τήν  άγάπη,  άφού  εύεργετείσαι  άπ’  αύτόν. 
«Γιατί  οί  έντολές,  δέ  θά  μοιχεύσεις,  δέ  θά  φονεύσεις,  δέ  θά  κλέ¬ 
ψεις,  δέ  θά  καταθέσεις  ψεύτικη  μαρτυρία,  καί  όποιαδήποτε  άλλη 

έντολή,  άνακεφαλαιώνονται  σ’  αύτό  τό  παράγγελμα,  στό,  θ’  άγαπή- 
σεις  τόν  πλησίον  σου  όπως  τόν  έαυτό  σου». 

Δέν  είπε,  έκπληρώνεται  άπλώς,  άλλά,  «συγκεφαλαιώνεται», 

δηλαδή,  σύντομα  καί  σε  λίγες  λέξεις  ολοκληρώνεται  όλο  τό  έργο 

των  έντολών.  Γιατί  καί  άρχή  καί  τέλος  τής  άρετής  είναι  ή  άγάπη* 
αύτήν  έχει  ρίζα,  αύτήν  προϋπόθεση,  αύτήν  κορυφή.  Έάν  λοιπόν  εί¬ 

ναι  καί  άρχή  καί  έκπλήρωση,  τί  είναι  ίσο  μ’  αύτήν;  ’Αλλά  δέ  ζητάει 
άπλώς  άγάπη,  άλλά  πάρα  πολύ  μεγάλη  άγάπη.  Γιατί  δέν  είπε  άπλώς 

αγάπησε  τόν  πλησίον  σου’,  άλλά,  «όπως  τόν  έαυτό  σου».  Γι’  αύτό 

καί  ό  Χριστός  έλεγε  ότι  σ’  αύτή  στηρίζονται  ό  νόμος  καί  οί  προφή¬ 
τες5.  Καί  άφού  άνέφερε  δύο  είδη  άγάπης,  κοίταξε  που  άνύψωσε  αύ¬ 
τήν.  Γιατί,  άφού  είπε,  ότι  «ή  πρώτη  έντολή  είναι,  νά  άγαπήσεις  Κύ¬ 

ριον  τό  θεό  σου»,  πρόσθεσε  δεύτερη,  καί  δέ  σιώπησε,  άλλά  πρό- 

σθεσε,  «όμοια  μ’  αύτή,  νά  άγαπήσεις  τόν  πλησίον  σου  όπως  τόν 
έαυτό  σου»6.  Τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθει  μέ  τή  φιλανθρωπία  αύτή; 

τί  μέ  τήν  αγαθότητα  αύτή;  'Όταν,  παρ’  όλο  πού  έμεΐς  βρισκόμαστε 
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αγάπην  έγγυς  άγη  τής  εις  αύτόν,  και  όμοίαν  ταύτης  έκείνην  είναι 
λέγη. 

Διά  δή  τούτο,  και  μέτρα  σχεδόν  ϊσα  τιθεις  έκάτερα,  περί  μεν 

έκείνης  έλεγεν,  «έξ  όλης  τής  καρδίας  σου,  και  έξ  όλης  τής  ψυχής 

5  σου»,  περί  δε  ταύτης  τής  του  πλησίον,  «ώς  έαυτόν ».  Ο  δε  Παύλος, 

ταύτης  ούκ  οΰσης,  ούδέ  ώφελεΐσθαι  σφόδρα  παρ  ’  έκείνης  έλεγεν. 

" Ώσπερ  ούν  ημείς  έπειδάν  τινα  φιλώμεν,  λέγομεν,  ότι  αν  εκείνον 
άγαπήσης,  έμέ  ήγάπησας,  οότω  και  αύτός  τούτο  δηλών  έλεγεν, 

«όμοια  αυτή  έστί»  ·  και  Πέτρφ,  «εί  φιλεΐς  με,  ποίμαινε  τα  πρόβατά 
Ό  μου».  «Ή  άγάπη  τφ  πλησίον  κακόν  ούκ  έργάζεταν  πλήρωμα  ούν 

νόμου  ή  άγάπη».  Είδες  πώς  έκατέρας  έχει  τάς  άρετάς,  την  τε  των 

κακών  άποχήν  «κακόν  γάρ»,  φησίν,  «ούκ  έργάζεται»  και  την  τών 

άγαθών  έργασίαν  «πλήρωμα  γάρ  νόμου»,  φησίν,  «έστίν»  *  ού  την 
διδασκαλίαν  ήμΐν  τών  πρακτέων  συντόμως  είσάγουσα  μόνον,  άλλά 

'  5  και  την  κατόρθωσιν  αύτών  ενκολον  ποιούσα.  Ού  γάρ  όπως  αν  μά- 
θοιμεν  τά  ώφελοΰντα  μόνον  έσπούδακεν,  όπερ  έστι  τού  νόμου, 

άλλά  και  είς  την  έργασίαν  αύτών  πολλήν  εισάγει  συμμαχίαν  ήμΐν, 

ού  μέρος  τι  τών  έντολών,  άλλ’  όλόκληρον  έν  ήμΐν  κατορθοΰσα  την 
άρετήν. 

Ό  4.  Φιλώμεν  ούν  άλλήλους,  ώς  και  ταύτη  τον  φιλοΰντα  ήμάς 

άγαπήσοντες  Θεόν.  Έπϊ  μεν  γάρ  τών  άνθρώπων,  αν  τον  έρώμενον 

φιλής,  μάχεται  ό  φιλών,  ένταύθα  δε  και  άξιοι  σε  κοινωνήσαι  τού 

έρωτος,  και  μη  κοινωνούντα  μισεί  Ό  μέν  γάρ  άνθρώπινος  φθόνου 

καί  βασκανίας  γέμει,  ό  δε  Θειος  παντός  άπήλλακται  πάθους ■  διό 

5  και  κοινωνους  έπιζητεΐ  τής  φιλίας.  Φίλει  γάρ,  φησί,  μετ’  έμοΰ,  και 
τότε  σε  και  έγό)  φιλήσω  μειζόνως.  Όρφς  έραστοΰ  σφοδρού  ρήμα¬ 
τα;  Έάν  φιλής  τους  έμους  έρωμένους,  τότε  ήγοΰμαι  και  αύτός 

σπουδαίως  φιλεΐσθαι  παρά  σοΰ.  Και  γάρ  σφόδρα  έφίεται  τής 

σωτηρίας  τής  ήμετέρας,  και  τούτο  έδειξεν  άνωθεν.  Οτε  γούν  τον 

0  άνθρωπον  έπλαττεν,  άκουσον  τί  φησι.  «Ποιήσωμεν  άνθρωπον 

7.  Ιω.  21,16. 8.  Γεν.  1,26. 
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πολύ  μακριά  του,  φέρνει  την  άγάπη  σ’  έμάς  κοντά  στην  άγάπη  σ’ 
αύτόν  καί  λέγει  πώς  έκείνη  είναι  όμοια  μ’  αύτή; 

Γι’  αύτό  άκριβώς,  όρίζοντας  καί  μέτρα  σχεδόν  ίσα  καί  τά  δύο, 
γιά  έκείνη  έλεγε,  «μέ  όλη  σου  τήν  καρδιά  καί  μέ  όλη  σου  τήν 

ψυχή»,  ένώ  γι’  αύτή  τήν  άγάπη  πρός  τόν  πλησίον  έλεγε,  «όπως  τόν 
έαυτό  σου».  Καί  ό  Παύλος,  όταν  δέν  ύπάρχει  αύτή,  έλεγε  ότι  δέν 

ώφελούμαστε  πάρα  πολύ  άπό  έκείνη.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  έμεΐς 
όταν  άγαπάμε  κάποιον,  λέμε,  ότι  άν  άγαπήσεις  έκεΐνον,  άγάπησες 

έμένα,  έτσι  καί  αύτός  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  έλεγε,  «όμοια  είναι 

αύτή»*  καί  στόν  Πέτρο,  «έάν  μ’  άγαπάς,  βόσκε  τά  πρόβατά  μου»7. 
«Ή  άγάπη  δέν  κάνει  κακό  στόν  πλησίον.  Είναι  λοιπόν  ή  άγάπη  έκ- 
πλήρωση  τού  νόμου».  Είδες  πώς  έχει  καί  τίς  δύο  τίς  άρετές,  δηλαδή 

καί  τήν  άποχή  άπό  τά  κακά  («γιατί  κακό»,  λέγει,  «δέν  κάνει»),  καί 

τήν  έκτέλεση  τών  άγαθών  (γιατί  λέγει,  «είναι  έκπλήρωση  τού  νό¬ 

μου»),  χωρίς  νά  παρουσιάζει  μόνο  σύντομα  τή  διδασκαλία  γι’  αύτά 
πού  πρέπει  νά  κάνουμε,  άλλα  καί  κάνοντας  τήν  έκτέλεσή  τους  εύκο¬ 

λη.  Γιατί  δέ  φρόντισε  μόνο  πώς  θά  μάθουμε  έκεΐνα  πού  μας  ώφε- 
λοΰν,  πράγμα  πού  είναι  έργο  τού  νόμου,  άλλά  καί  στήν  έκτέλεσή 

τους  μας  βοηθάει  πολύ,  άφοΰ  κατορθώνει  σ’  έμάς  όχι  ένα  μέρος  τών 
έντολών,  άλλ’  όλόκληρη  τήν  άρετή. 

4.  "Ας  άγαπάμε  λοιπόν  ό  ένας  τόν  άλλο,  γιά  ν’  άγαπήσουμε  καί 
μέ  τόν  τρόπο  αύτό  τό  θεό  πού  μάς  άγαπάει.  Γιατί  στούς  άνθρώπους 

βέβαια,  άν  άγαπάς  έκεΐνον  πού  άγαπιέται,  σέ  πολεμάει  αύτός  πού 

τόν  άγαπάει,  έδώ  όμως  σέ  θεωρεί  καί  άξιο  νά  γίνεις  μέτοχος  τού 

έρωτα,  καί  όταν  δέ  γίνεσαι  σέ  μισεί.  Γιατί  ό  άνθρώπινος  έρωτας  εί¬ 
ναι  γεμάτος  άπό  μίσος  καί  φθόνο,  ένώ  ό  θειος  είναι  άπαλλαγμένος 

άπό  κάθε  πάθος*  γι’  αύτό  καί  έπιζητεΐ  μετόχους  τής  άγάπης.  Αγάπα 

λοιπόν,  λέγει,  μαζί  μ’  έμένα,  καί  τότε  καί  έγώ  θά  σ’  άγαπήσω  περισ¬ 
σότερο.  Βλέπεις  λόγια  σφοδρού  έραστή;  Έάν  άγαπάς  έκείνους  πού 

άγαπώ  έγώ,  τότε  νομίζω  πώς  καί  έγώ  ό  ίδιος  ότι  άγαπιέμαι  πάρα 
πολύ  άπό  σένα.  Καθόσον  έπιθυμεΐ  πάρα  πολύ  τή  σωτηρία  μας,  καί 

τό  έδειξε  αύτό  άπό  τήν  άρχή.  "Οταν  λοιπόν  δημιουργούσε  τόν  άν¬ 
θρωπο,  άκουσε  τί  λέγει*  «άς  κάνουμε  τόν  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή 

δική  μας  είκόνα»8*  καί  πάλι,  «άς  κάνουμε  γι’  αύτόν  βοηθό*  δέν  είναι 



520 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

κατ’  εικόνα  ήμετέραν»  ·  και  πάλιν,  «ποιήσω μεν  αύτφ  βοηθόν *  ού 
καλόν  αύτόν  είναι  μόνον».  Και  δτε  παρανομήσαντι  πάλιν  έπετίμη- 
σεν,  δρα  πώς  ήμέρως.  Ού  γάρ  είπεν  αύτώ,  μιαρέ  και  παμμίαρε, 

τοσαΰτα  εύεργετηθείς,  τφ  διαβόλω  μετά  ταΰτα  πάντα  έπίστευσας, 

5  και  τον  εύεργέτην  άφεις  τφ  πονηρφ  προσέσχες  δαίμονι ;’  άλλα  τί 
φησι;  «Τις  σοι  είπεν,  δ τι  γυμνός  εί,  εί μή  άπό  του  ξύλου,  ού  ένετει- 

λάμην  σοι  τούτου  μόνου  μή  φαγεΐν,  άπ’  αύτού  έφαγες;»  ώς  αν  εί 

πατήρ  προς  παιδίον  κελευσθέν  μή  καθάπτεσθαι  μαχαίρας,  ’είτα  πα¬ 
ρακόυσαν  και  πληγέν,  λέγον  πόθεν  έπλήγης;  Έκεΐθεν  έπλήγης,  ότι 

10  ούκ  ήκουσάς  μου. 

Όρμς  φίλου  τα  ρήματα  μάλλον  ή  δεσπότου;  φίλου  καταφρο- 

νουμένου,  και  ούδέ  οδτως  άφισταμένου;  Μιμησώμεθα  τοίνυν  αύ¬ 
τόν,  και  δταν  έπιτιμώμεν,  ταύτην  τηρώμεν  τήν  έπιείκειαν.  Και  γάρ 

και  τή  γυναικι  μετά  τής  αύτής  πάλιν  ήμερότητος  έπιπλήττεν  μάλ- 
15  λον  δέ  ούδέ  έπίπληξις,  άλλά  νουθεσία  και  διόρθωσις  τά  γινόμενα 

ήν,  και  πρός  το  μέλλον  άσφάλεια.  Διά  δή  τούτο  προς  τον  δφιν  ού- 
δέν  φησιν  αύτός  γάρ  ήν  ό  τών  κακών  άρχιτέκτων,  και  ούκ  εϊχεν 

έφ’  έτερον  μεταθεΐναι  τήν  αίτίαν  διό  και  σφοδρώς  αύτόν  έκόλαζε. 
Και  ούδέ  ένταΰθα  ϊσταται,  άλλά  και  τήν  γην  ποιεί  κοινωνήσαι  τής 

20άράς.  Εί  δέ  έξέβαλε  παραδείσου,  και  κατεδίκασε  πόνω,  και  διά 

τούτο  μάλιστα  αύτόν  προσκυνεΐν  χρή  κα\  θαυμάζειν.  Επειδή  γάρ 

είς  ραθυμίαν  έξήγαγεν  ή  τρυφή,  περικόπτει  τήν  εύφροσόνην,  λύπην 

έπιτειχίζων  τή  ρφθυμίφ,  ϊνα  πρός  τήν  άγάπην  έπανέλθωμεν  τήν  αύ¬ 
τού. 

25  Τί  δέ  έπι  τού  Κάιν;  ού  τφ  αύτφ  κέχρηται  τής  ήμερότητος 

τρόπω;  Και  γάρ  παρ’  έκείνου  πάλιν  ύβρισθείς,  ούκ  άνθυ βρίζει, 
άλλά  παρακαλεΐ,  καί  φησιν  «ϊνα  τί  συνέπεσε  το  πρόσωπόν  σου;». 

Καίτοι  γε  τό  γενόμενον  συγγνώμης  έστέρητο  πάσης'  και  δείκνυσιν 

ό  νεώτερος  άδελφός.  Άλλ’  ούδέ  ούτως  έπιπλήττει,  άλλά  τί  φησιν; 
30  «  Ήμαρτες,  ήσύχασον,  μή  προσθής  έτν  πρός  σέ  ή  άποστροφή  αύ¬ 

τού,  καϊ  συ  άρξεις  αύτού»,  τού  άδελφοΰ  λέγων.  Εί  γάρ  δέδοικας, 

φησί,  μήποτε  διά  τήν  θυσίαν  ταύτην  τήν  τού  πρωτοτόκου  σε  προε- 
9.  Γεν.  2,18.  Π.  Γεν.  4,6. 

10.  Γεν.  3,2.  12.  Γεν.  4,7. 
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καλό  νά  μείνει  μόνος  του  ό  άνθρωπος»9·  Καί  όταν  τόν  έπιτίμησε 
πάλι  τότε  πού  παρέβηκε  τήν  έντολή,  πρόσεχε  πώς  τόν  έπιτίμησε 

μαλακά.  Γιατί  δέν  τού  είπε,  μιαρέ  καί  παμμίαρε,  παρ’  όλο  πού  εύερ- 

γετήθηκες  τόσο  πολύ,  στό  διάβολο  πίστεψες  ύστερα  άπ’  όλα  αύτά 
καί,  έγκαταλείποντας  τόν  εύεργέτη  σου,  άφοσιώθηκες  στόν  πονηρό 

δαίμονα;’  Αλλά  τί  λέγει;  «Ποιος  σου  είπε,  ότι  είσαι  γυμνός;  μήπως 
καί  έφαγες  άπό  τό  δένδρο,  άπό  τό  όποιο  μόνο  σου  απαγόρευσα  νά 

μή  φάγεις;»10.  Σάν  πατέρας  πρός  τό  παιδί  του,  πού  έλαβε  έντολή  νά 
μήν  πιάσει  μαχαίρι,  στή  συνέχεια,  άφού  παράκουσε  καί  τραυματί¬ 
σθηκε,  λέγει,  άπό  πού  τραυματίσθηκες;  Άπό  έκεΐ  τραυματίσθηκες, 

γιατί  δέ  μ’  ακόυσες. 
Βλέπεις  ότι  τά  λόγια  είναι  φίλου  μάλλον  παρά  κυρίου;  φίλου 

πού  περιφρονεΐται  καί  πού  ούτε  έτσι  απομακρύνεται;  ’Άς  τόν  μιμη- 
θοΰμε  λοιπόν  καί,  όταν  έπιτιμοΰμε,  ας  ακολουθούμε  αύτή  τήν  έπιεί- 
κεια.  Καθόσον  καί  τή  γυναίκα  έπιπλήττει  μέ  τήν  ίδια  πάλι  ήπιότη- 

τα.  "Η  καλύτερα,  ούτε  έπίπληξη,  αλλά  νουθεσία  καί  διόρθωση  ήταν 
όσα  έγιναν,  καί  άσφάλεια  γιά  τό  μέλλον.  Γι’  αύτό  ακριβώς  στό  φίδι 
δέ  λέγει  τίποτε,  γιατί  αύτό  ήταν  ό  αρχιτέκτονας  τών  κακών,  καί  δέν 

μπορούσε  νά  μεταθέσει  σ’  άλλον  τήν  αίτια*  γι’  αύτό  καί  τό  τιμώρη¬ 
σε  σκληρά.  Καί  ούτε  έδώ  σταματάει,  αλλά  καί  τή  γη  κάνει  νά  μετέ¬ 
χει  στήν  κατάρα.  Τό  ότι  πάλι  τόν  έδιωξε  άπό  τόν  παράδεισο  καί  τόν 

καταδίκασε  σέ  κουραστική  έργασία,  καί  γι’  αύτό  πρό  πάντων  πρέπει 
νά  τόν  προσκυνούμε  καί  νά  τόν  θαυμάζουμε.  Επειδή  δηλαδή  ή  άπό- 
λαυση  όδήγησε  στήν  άδιαφορία,  περιορίζει  τή  χαρά,  αντιτάσσοντας 

λύπη  στήν  άδιαφορία,  γιά  νά  έπιστρέψουμε  στή  δική  του  άγάπη. 

Τί  έγινε  έπίσης  στήν  περίπτωση  τού  Κάιν;  Δέ  χρησιμοποιεί 

τόν  ίδιο  τρόπο  τής  έπιείκειας;  Καθόσον,  άν  καί  βρίσθηκε  πάλι  άπ’ 
αύτόν,  δέν  άνταποδίδει  τήν  ύβρη,  άλλα  παρακαλεΐ  καί  λέγει*  «γιατί 

κατέβασες  σκυθρωπό  τό  πρόσωπό  σου;»11.  *Άν  καί  βέβαια  έκεΐνο 
πού  έγινε  στερούνταν  κάθε  συγγνώμης*  καί  τό  άποδεικνύει  ό  πιό 

νέος  άδελφός.  'Όμως  ούτε  έτσι  έπιπλήττει,  άλλά  τί  λέγει;  «Αμάρ¬ 
τησες,  ήσύχασε,  μή  συνεχίσεις  παραπάνω*  αύτός  είναι  στό  χέρι  σου 
καί  έσύ  θά  τόν  έξουσιάζεις»12,  έννοώντας  τόν  άδελφό  του.  Έάν  λοι¬ 
πόν  φοβάσαι,  λέγει,  μήπως  έξ  αίτίας  τής  θυσίας  αύτής  σοΰ  άφαιρέ- 
σω  κάποτε  τήν  έξουσία  τού  πρωτότοκου,  νά  έχεις  θάρρος.  Καθόσον 
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δρίαν  άφέλωμαι,  θάρρεν  καί  γάρ  τήν  άρχήν  αύτοΰ  πάσαν  εις  τάς 

σάς  τίθημι  χεΐρας-  μόνον  γενοΰ  βελτΐων,  και  φίλει  τον  ούδέν  ήδικη- 

κότα.  Και  γάρ  άμφοτέρων  κήδομαι ■  και  τοΰτό  με  μάλιστα  ευφραί¬ 
νει,  το  μή  στασιάζειν  υμάς  προς  άλλήλους.  Καί  καθάπερ  μήτηρ  φι- 

5  λόστοργος,  οΰτω  και  ό  Θεός  πάντα  ποιεί  και  μηχανάται,  ώστε 

μηδένα  άπορραγήναι  θατέρου. 

Ίνα  δε  και  σαφέστερον  αύτό  έπι  παραδείγματος  ό  λέγω 

μάθης,  έννόησόν  μοι  την  Ρεβέκκαν  Θορυβουμένην,  και  πανταχοϋ 

περιτρέχουσαν,  ότε  ό  πρεσβύτερος  έπολέμει  τω  νεωτέρω  παιδί.  Εί 

10 γάρ  και  έφίλει  τον  Ιακώβ,  άλλ’  ούδέ  τον  Ήσαΰ  άπεστρέφετο-  διό 
και  έλεγε,  «μή  πως  άτεκνωθώ  έν  των  δύο  υμών  έν  ήμέρμ  μια». 

Διά  δη  τούτο  και  ό  Θεός  τότε  έλεγεν  «ήμαρτες,  ήσύχασον,  προς  σε 

ή  άποστροφή  αυτού»,  την  σφαγήν  προαναστέλλων,  και  την  ειρήνην 

άμφοτέρων  αύτών  έπιζητών.  Επειδή  δε  αύτόν  κατέσφαξεν,  ούδέ 

15  οΰτω  κατέλυσε  τήν  περί  αύτοΰ  πρόνοιαν,  άλλα  πάλιν  ήμέρως  άπο- 

κρίνεται  τω  άδ ελφοκτόνω,  λέγων  «πού  έστιν  ’Άβελ  ό  άδελφός 
σου;»,  ίνα  κ&ν  ούτως  έξομολογήσηται.  Ό  δε  έπαγωνίζεται  τοΐς 

προτέροις,  μείζονα  καί  χαλεπότερα  άναισχυντών.  Αλλ'  ούδέ  ού¬ 
τως  ό  Θεός  άφίσταται,  άλλά  και  πάλιν  έραστοϋ  φθέγγεται  ρήματα 

20ύβρισμένου  και  καταφρονουμένου,  καί  φησν  «φωνή  αίματος  τού 

άδελφού  σου  βομ  πρός  με».  Και  πάλιν  τής  γης  καθάπτεται  μετά 

τού  πεφονευκότος,  εις  αύτήν  τον  θυμόν  άφιείς,  και  λέγων ·  « έπικα - 

τάρατος  ή  γη,  ή  έχανε  το  στόμα  αύτής  δέξασθαι  το  αίμα  τού  άδελ- 
φοΰ  σου»,  και  τούς  άνακαλοΰντας  μιμούμενος. 

25  Ο  και  ό  Δαυίδ  έποίει,  τού  Σαούλ  πεσόντος,  Και  γάρ  καί 

έκεΐνος  τοΐς  δεξαμένοις  τήν  σφαγήν  δρεσιν  έπηράτο  λέγων  «όρη 

τα  Γελβουέ,  μή  πέσοι  έφ  ’  ύμάς  δρόσος  μηδέ  ύετός,  ότι  έκεϊ  έξήρθη 
σκέπη  δυνατών».  Οΰτω  καί  ό  Θεός  ώσπερ  τινά  μονφδίαν  ψδων 

φησί'  «φωνή  αίματος  τού  άδελφού  σου  βομ  πρός  με’  και  νΰν  έπικα- 
30  τάρατος  συ  άπό  τής  γής,  ή  έχανε  το  στόμα  αύτής  δέξασθαι  το  αίμα 

τού  άδελφού  σου  έκ  τής  χειρός  σου».  Ταύτα  δέ  έλεγε  καταστέλλων 

13.  Γεν.  27,45.  15·  Γεν.  4,10. 

14.  Γεν.  4,9.  16.  Γεν.  4,11.  17.  Β'  Βασ.  1,21. 
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όλη  τήν  έξουσία  του  τή  δίνω  στά  χέρια  σου.  Μόνο  νά  γίνεις  καλύτε¬ 

ρος  καί  ν’  άγαπάς  έκεΐνον  πού  δέ  σ’  αδίκησε  καθόλου.  Καθόσον 
φροντίζω  καί  γιά  τούς  δύο,  καί  αύτό  πρό  πάντων  μ’  εύχαριστεΐ,  τό 
νά  μή  φιλονεικεΐτε  δηλαδή  μεταξύ  σας.  Καί  όπως  άκριβώς  κάνει  ή 
φιλόστοργη  μητέρα,  έτσι  καί  ό  θεός  όλα  τά  κάνει  καί  τά  έπινοεΐ, 
ώστε  κανείς  νά  μήν  άποχωρισθεΐ  άπό  τόν  άλλο. 

Γιά  νά  μάθεις  όμως  πιό  καλά  καί  μέ  παράδειγμα  αύτό  πού 

λέγω,  θυμήσου,  σέ  παρακαλώ,  τή  Ρεβέκκα  πού  άνησυχοΰσε  καί 

έτρεχε  παντού,  όταν  ό  μεγαλύτερος  υιός  της  πολεμούσε  τό  μικρότε¬ 

ρο.  Γιατί,  άν  καί  άγαποΰσε  τόν  Ιακώβ,  άλλ’  ούτε  τόν  Ήσαΰ  άπο- 
στρεφόταν.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «γιά  νά  μή  χάσω  σέ  μία  ήμέρα  καί 

τά  δύο  μου  παιδιά»13.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  ό  θεός  τότε  έλεγε* 
«άμάρτησες,  ήσύχασε,  είναι  στό  χέρι  σου  αύτός»,  γιά  νά  προλάβει 

τή  σφαγή  καί  γιατί  έπιζητοΰσε  τήν  ειρήνη  καί  τών  δύο.  'Όταν  όμως 
τόν  έσφαξε  χωρίς  λύπη,  ούτε  έτσι  σταμάτησε  τή  φροντίδα  του  γι’ 
αύτόν,  άλλά  πάλι  μέ  έπιείκεια  άπαντάει  στόν  άδελφοκτόνο,  λέγο¬ 

ντας*  «πού  είναι  ό  άδελφός  σου  ’Άβελ;»14,  γιά  νά  μετανοήσει  τουλά¬ 
χιστο  έτσι.  Αύτός  όμως  συναγωνίζεται  τά  προηγούμενα,  κάνοντας 

μεγαλύτερες  καί  φοβερότερες  άναισχυντίες.  Άλλ’  ούτε  έτσι  ό  θεός 
άπομακρύνεται,  άλλά  καί  πάλι  τού  λέγει  λόγια  πού  άνήκουν  σ’  έκεΐ¬ 

νον  πού  άγαπάει  πολύ,  παρ’  όλο  πού  είχε  προσβληθεί  καί  περιφρο- 

νηθεΐ,  καί  λέγει*  «ή  φωνή  τού  αίματος  τού  άδελφοΰ  σου  φωνάζει  σ’ 
έμένα»15.  Καί  πάλι  έπιτιμά  τή  γη  μαζί  μέ  τό  δολοφόνο,  άφήνοντας 

σ’  αύτήν  τήν  όργή  του  καί  λέγοντας*  «καταραμένη  νά  είναι  ή  γη, 
πού  άνοιξε  τό  στόμα  της  γιά  νά  καταπιεί  τό  αίμα  τού  άδελφοΰ 

σου»16,  ένεργώντας  όπως  καί  έκεΐνοι  πού  καλούν  κάποιον  νά  γυρί¬ 
σει  πίσω. 

Αύτό  καί  ό  Δαβίδ  έκανε,  όταν  ό  Σαούλ  έπεσε.  Καθόσον  καί 

αύτός  καταριόταν  τά  βουνά  πού  δέχθηκαν  τή  σφαγή,  λέγοντας* 
«Βουνά  Γελβουέ,  νά  μή  πέσει  πάνω  σας  ούτε  δροσιά  ούτε  βροχή, 

γιατί  έκεΐ  άφαιρέθηκαν  τά  όπλα  τών  δυνατών»17.  "Ετσι  καί  ό  θεός 
σάν  νά  έψαλλε  κάποια  μονωδία  λέγει*  «ή  φωνή  τού  αίματος  τού 

άδελφοΰ  σου  φωνάζει  σ’  έμένα.  Καί  τώρα  θά  είσαι  καταραμένος 
άπό  τή  γη,  πού  άνοιξε  τό  στόμα  της  γιά  νά  δεχθεί  τό  αίμα  τού  άδελ¬ 

φοΰ  σου  πού  χύθυκε  άπό  τό  χέρι  σου».  Καί  τά  έλεγε  αύτά  γιά  νά  συγ- 
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αύτοΰ  τόν  θυμόν  ζέοντα,  και  πείθουν  καν  άπελθόντα  φιλήσαι. 

Έσβεσας  αύτοΰ  την  ζωήν,  φησί'  τί  την  έχθραν  λοιπόν  ού  κατα- 
σβεννύεις;  Αλλά  τί  ποιεί;  Κάκεϊνον  φιλεΐ  καί  τούτον  άμφοτέρους 

γάρ  αύτός  έπλασε.  Τί  ούν;  Ατιμώρητον  άφή  τον  πεφονευκότα; 

5  Αλλά  χείρων  έγίνετο.  Αλλά  κολάσει;  Αλλά  πατρός  έστι  φιλοστορ- 

γότερος.  Όρα  τοίννν  πώς  και  κολάζει,  και  την  άγάπην  ένδείκνυται 

και  έν  αύτφ  τούτου ·  μάλλον  δέ  ούδ'ε  κολάζει,  άλλά  διορθοϋται  μό¬ 

νον.  Ούδέ  γάρ  άπέκτεινεν  αύτόν,  άλλ’  έπέδησε  τφ  τρόμφ,  ϊνα  άπο- 
δύσηται  το  έγκλημα,  ϊνα  κάν  ούτως  έπανέλθη  προς  την  έκείνου  φι- 

10  λοστοργίαν,  ϊνα  κ&ν  προς  άπελθόντα  σπείσηταν  ούδέ  γάρ  έβούλετο 

έχθρόν  αύτόν  άπελθεΐν  έντεΰθεν  τφ  τετελευτηκότι. 

Τοιοΰτον  οί  φιλουντες-  όταν  εύεργετοΰντες  μη  φιλώνται,  προ- 
άγονται  σφοδροί  γίνεσθαι  και  άπειλεΐν,  ούκ  έθέλοντες  μεν,  άπό  δέ 

του  φιλεϊν  είς  τούτο  άγόμενοι,  ϊνα  κ&ν  ούτως  έφελκύσωνται  τούς 

15 καταφρονοΰντας  αύτών.  Καίτοιγε  άνάγκης  ή  τοιαύτη  φιλία,  άλλ’ 

όμως  αύτούς  και  τούτο  παραμυθεΐται  διά  το  σφόδρα  φιλεϊν  *  ώστε 
και  ή  κόλασις  άπό  φιλίας.  Οί  γάρ  μη  άλγοΰντες  έπι  τφ  μισεΐσθαι, 

ούδέ  κολάσαι  αίροΰνται.  " Ορα  τοίνυν  καί  Παύλον  ταΰτα  λέγοντα 
Κορινθίοις.  «Τις  γάρ  έστι»,  φησίν,  «ό  εύφραίνων  με,  εί  μη  ό  λυ- 

20  πούμενος  έξ  έμοΰ;».  " Ώστε  δταν  σφόδρα  έπιτείνη  την  κόλασιν, 
τότε  δείκνυσι  τόν  έρωτα.  Οΰτω  και  ή  Αίγυπτία  έκ  τού  σφόδρα  φι- 

.  λεΐν  σφόδρα  έκόλασε  τόν  Ιωσήφ.  Άλλ’  έκείνη  μέν  έπι  κακφ'  και 

γάρ  Ακόλαστος  ήν  ό  έρως'  ό  θεός  δέ  έπ’  άγαθφ'  και  γάρ  άξια  τού 
φιλοΰντος  ήν  ή  Αγάπη.  Διά  τούτο  ούδέ  παραιτεϊται  είς  παχύτερα 

25κατιέναι  ρήματα,  και  φθέγγεσ θαι  παθών  όνόματα  Ανθρωπίνων, 

και  ζηλωτήν  έαυτόν  καλεΐν,  «θεός  γάρ  είμι  ζηλωτής»,  φησίν,  ϊνα 

μάθης  τής  Αγάπης  την  έπίτασιν. 

Φιλήσωμεν  τοίνυν  αύτόν,  ώς  αύτός  βούλεται ·  μέγα  γάρ  το 
πράγμα  ήγεΐται.  Κ&ν  άποστραφώμεν,  μένει  παρακαλών,  κ&ν  μη 

18.  Β'  Κορ.  2,2. 
19.  Έξ.  20,5. 
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κρατήσει  τό  θυμό  του,  πού  ήταν  ζεστός  καί  γιά  νά  τόν  πείσει  του¬ 

λάχιστο  νά  τόν  άγαπήσει  έστω  καί  πεθαμένο.  "Εσβησες  τή  ζωή  του, 
λέγει·  γιατί  πλέον  δέ  σβήνεις  τό  μίσος;  Άλλα  τί  κάνει;  Αγαπάει  καί 
έκεΐνον  καί  αύτόν,  γιατί  καί  τούς  δύο  τούς  δημιούργσε  αύτός.  Τί 

λοιπόν;  θ’  άφήσει  άτιμώρητο  τό  δολοφόνο.  Αλλά  θά  γινόταν  χειρό¬ 
τερος.  Αλλά  θά  τόν  τιμωρήσει;  Είναι  όμως  πιό  φιλόστοργος  άπό 

πατέρα.  Κοίταζε  λοιπόν  πώς  καί  τιμωρεί  καί  τήν  άγάπη  φανερώνει 

καί  σ’  αύτόν  τόν  ίδιο*  ή  καλύτερα,  δέν  τιμωρεί,  άλλά  διορθώνει 
μόνο.  Γιατί  δέν  τόν  θανάτωσε  αύτόν,  άλλά  τόν  έδεσε  μέ  τόν  τρόμο, 

γιά  νά  διώξει  τό  όνειδος,  γιά  νά  έπιστρέψει  τουλάχιστο  έτσι  στή 

δική  του  φιλοστοργία,  γιά  νά  κάμει  συνθήκη  τουλάχιστο  μ’  έκεΐνον 
πού  πέθανε,  γιατί  δέν  ήθελε  νά  φύγει  άπό  έκεΐ  αύτός  παραμένοντας 

έχθρός  μ’  έκεΐνον  πού  είχε  πεθάνει. 

Τέτοιοι  είναι  έκεΐνοι  πού  άγαποϋν.  "Οταν,  κάνοντας  εύεργε- 
σίες,  δέν  αγαπιούνται,  γίνονται  βίαιοι  καί  άπειλοϋν,  χωρίς  νά  θέ¬ 

λουν  βέβαια,  άλλά  όδηγούμενοι  σ’  αύτό  άπό  τήν  άγάπη  γιά  νά  προσ- 

ελκύσουν  τουλάχιστο  έτσι  έκείνους  πού  τούς  περιφρονοΰν.  "Αν 

καί  βέβαια  μία  τέτοια  άγάπη  γίνετα  άπό  άνάγκη,  άλλ’  όμως  καί  αύτό 
τούς  παρηγορεΐ  έξ  αιτίας  τής  ύπερβολικής  άγάπη ς.  Επομένως  καί  ή 

τιμωρία  γίνεται  άπό  τήν  άγάπη.  Γιατί  έκεΐνοι  πού  δέ  στενοχωροϋ- 
νται  όταν  μισούνται,  δέν  προτιμούν  καί  νά  τιμωρήσουν.  Πρόσεχε 

λοιπόν  καί  τόν  Παύλο,  πού  λέγει  αύτά  στούς  Κορινθίους.  «Γιατί 

ποιός  είναι  έκεΐνος»,  λέγει,  «πού  μοΰ  προξενεί  χαρά,  παρά  αύτός 

πού  τόν  κάνω  νά  λυπάται;»18.  Επομένως,  όταν  μεγαλώνει  πάρα  πολύ 

τήν  τιμωρία,  τότε  δείχνει  τήν  ύπερβολική  άγάπη.  "Ετσι  καί  ή  Αιγύ¬ 
πτια  άπό  τήν  ύπερβολική  άγάπη  τιμώρησε  σκληρά  τόν  Ιωσήφ. 

Άλλ’  έκείνη  βέβαια  τιμώρησε  γιά  κακό,  καθόσον  ήταν  άκόλαστος  ό 

έρωτας,  ό  θεός  όμως  γιά  καλό,  γιατί  καί  ή  άγάπη  του  ήταν  ισάξια  μ’ 

έκεΐνον  πού  άγαποΰσε.  Γι’  αύτό  καί  δέν  άποφεύγει  νά  κατεβαίνει  σέ 
παχύτερα  λόγια  καί  νά  προφέρει  λέξεις  άνθρώπινων  παθών  καί  νά 

όνομάζει  τόν  έαυτό  του  ζηλότυπο,  «γιατί  είμαι  θεός  ζηλότυπος»19, 
λέγει,  γιά  νά  μάθεις  τό  μέγεθος  τής  άγάπης. 

"Ας  άγαπήσουμε  λοιπόν  τό  θεό,  όπως  θέλει  αύτός,  γιατί  τό 
θεωρεί  πολύ  σπουδαίο  τό  πράγμα  αύτό.  Καί  άν  τόν  άποστρεφόμα- 
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θέλωμεν  έπιστραφήναι,  κολάζει  διά  τό  φιλεΐν,  ούχ  ϊνα  τιμωρίαν 

άπαιτήση.  "Ορα  γοΰν  τί  φησιν  έν  τφ  Ιεζεκιήλ  προς  την  φιληθεΐσαν 

και  καταφρονήσασαν  αυτόν  πάλιν.  «’Άξω  έπι  σε  τους  έραστάς 
σου,  και  παραδώσω  σε  εις  χείρας  αυτών ,  και  λιθοβολήσουσί  σε 

5  και  κατασφάζουσι,  και  έξαιρεθήσεται  ό  ζήλος  μου  έκ  σου,  και  άνα- 

παύσομαι,  και  ού  μή  μεριμνήσω  έτι».  Τί  τούτου  πλέον  αν  είπε 

σφοδρός  έραστής  υπό  τής  έρωμένης  καταφρονούμενος,  και  μετά 

ταΰτα  πάλιν  περικαιόμενος  αύτής;  Πάντα  γάρ  ό  Θεός  πράττει,  ϊνα 

φιληθή  παρ’  ημών  διά  τούτο  ουδέ  τού  Υιού  έφείσατο.  Άλλ’  ήμεΐς 
10  άπηνεΐς  και  ώμοί.  Αλλά  γενώμεθά  ποτέ  ήμεροι,  και  φιλήσωμεν 

τον  Θεόν,  ώς  φιλεΐν  δει,  ϊνα  μεθ'  ηδονής  τής  άρετής  άπολαύσωμεν. 

Εί  γάρ  γυναΐκά  τις  έρωμένην  έχων,  ούδενός  αισθάνεται  των  καθ  ’ 
έκάστην  ημέραν  λυπηρών,  ό  τον  θειον  τούτον  και  καθαρόν  έρών 

έρωτα,  έννόησον  όσης  άπολαύσεται  ήδονής. 

15  Τούτο  γάρ,  τούτο  και  ούρανών  βασιλεία,  τούτο  άπόλαυσις 

άγαθών,  τούτο  ήδονή,  τούτο  εύφροσύνη,  τούτο  χαρά,  τούτο  μακα- 

ριότης’  μάλλον  δε  όσα  άν  εϊπω,  ούδέν  οόδέπω  παραστήσαι  δυνή- 

σομαι  προς  αξίαν,  άλλ  ’  ή  πείρα  μόνη  τούτο  διδάσκειν  οίδε  τό  κα¬ 

λόν.  Διά  τούτο  και  ό  προφήτης  έλεγε,  «κατατρύφησον  τού  Κυρίου»  ■ 
20  καί,  «γεύσασθε,  και  ϊδετε  ότι  χρηστός  ό  Κύριος. ».  Πειθώμεθα  τοί- 

νυν,  και  έντρυφώμεν  αύτοΰ  τή  άγάπη.  Οΰτω  γάρ  έντεΰθεν  ήδη  την 

βασιλείαν  όψόμεθα,  και  άγγελικόν  ζησόμεθα  βίον,  και  έν  γή  διατρί- 
βοντες  των  τον  ούρανόν  οίκούντων  ούδέν  έλαττον  έξομεν,  και  μετά 

την  έντεΰθεν  άποδημίαν,  πάντων  λαμπρότεροι  τφ  βήματι  παρα- 

25  στησόμεθα  τού  Χριστού,  και  τής  απορρήτου  δόξης  άπολαύσομεν, 

ής  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπίμ  τού  Κυ¬ 

ρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  ότι  αύτφ  ή  δόξα  είς  τούς  αιώνας.  Αμήν. 

20.  Ίεζ.  23,22ε. 

21.  Ψαλμ.  36,4-33,9. 
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321 στε,  έξακολουθεΐ  νά  παρακαλεΐ,  καί  άν  δε  θέλουμε  νά  έπιστρέψου- 

με,  τιμωρεί  άπό  άγάπη,  όχι  γιά  ν’  άπαιτήσει  τιμωρία.  Πρόσεχε  λοι¬ 
πόν  τί  λέγει  στό  βιβλίο  του  Ιεζεκιήλ  πρός  την  πόλη  πού  άγαπήθηκε 

απ’  αύτόν  καί  τόν  περιφρόνησε.  «Θά  φέρω  έναντίον  σου  τούς  έρα- 
στές  σου,  καί  θά  σέ  παραδώσω  στά  χέρια  τους,  καί  θά  σέ  λιθοβολή¬ 

σουν  καί  θά  σέ  κατασφάξουν,  καί  θ’  άφαιρεθεΐ  ό  ζήλος  μου  άπό 
σένα,  καί  θά  ξεκουρασθώ,  καί  δέ  θά  φροντίσω  πιά  γιά  σένα»20.  Τί 

περισσότερο  άπ’  αύτό  μπορούσε  νά  πει  σφοδρός  έραστής,  όταν  πε- 
ριφρονεΐται  άπό  τήν  έρωμένη  του  καί  όταν  ύστερα  άπ’  αύτά  πάλι 

καίγεται  άπό  τή  φλόγα  γι’  αύτήν;  Γιατί  ό  Θεός  κάνει  τά  πάντα,  γιά 
ν’  άγαπηθεΐ  άπό  μάς*  γι’  αύτό  δέ  λυπήθηκε  ούτε  καί  τόν  Υίό  του. 

Εμείς  όμως  είμαστε  σκληροί  καί  άγριοι.  Άλλ’  ας  γίνουμε  ήμεροι 
καί  ας  άγαπήσουμε  τό  Θεό,  όπως  πρέπει  νά  τόν  άγαποϋμε,  γιά  ν’ 
άπολαύσουμε  μέ  εύχαρίστηση  τήν  άρετή.  Γιατί,  άν  κάποιος  πού 

έχει  έρωμένη  γυναίκα,  δέν  αισθάνεται  κανένα  άπό  τά  καθημερινά 

λυπηρά  πράγματα,  σκέψου  πόση  εύχαρίστηση  θ’  άπολαύσει  έκεΐνος 
πού  έπιθυμεΐ  πολύ  αύτόν  τό  θειο  καί  άγνό  έρωτα. 

Γιατί  αύτό,  πραγματικά  αύτό  τό  καλό  είναι  καί  βασιλεία  των 

ούρανών,  αύτό  είναι  άπόλαυση  άγαθών,  αύτό  εύχαρίστηση,  αύτό  εύ- 

φροσύνη,  αύτό  χαρά,  αύτό  εύτυχία.  ’Ή  καλύτερα,  όσα  άν  πω,  δέ  θά 
μπορέσω  ποτέ  νά  παραστήσω  τίποτε  ισάξιό  του,  άλλ’  ή  πείρα  μόνο 

ξέρει  νά  διδάσκει  αύτό  τό  καλό.  Γι’  αύτό  καί  ό  προφήτης  έλεγε, 
«χαρά  σου  άς  είναι  ό  Κύριος»  καί  «δοκιμάστε  καί  θά  δείτε,  ότι  ό 

Κύριος  είναι  άγαθός»21.  "Ας  ύπακοϋμε  λοιπόν  καί  άς  βρίσκουμε 
άπόλαυση  στήν  άγάπη  του.  Γιατί  έτσι  άπό  έδώ  θά  δούμε  τή  βασι¬ 

λεία  των  ούρανών,  καί  θά  ζήσουμε  άγγελική  ζωή,  καί  παρ’  όλο  πού 
ζοΰμε  στή  γή  δέ  θά  έχουμε  τίποτε  λιγότερο  άπό  έκείνους  πού  κατοι¬ 

κούν  στόν  ούρανό,  καί  μετά  τήν  άναχώρησή  μας  άπό  έδώ,  θά  πα- 

ρουσιασθοΰμε  στό  βήμα  τού  Χριστού  πιό  λαμπροί  άπ’  όλους  καί  θ’ 
άπολαύσουμε  τήν  άνέκφραστη  δόξα  του,  τήν  όποια  είθε  νά  έπιτύ- 
χουμε  όλοι  έμεΐς,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  γιατί  σ’  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα  αιώνια.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ' 

(Ρωμ.  13,11-14) 

«Και  τούτο,  είδότες  τον  καιρόν,  δ  τι  ώρα  ήμά.ς  ήδ*Ί  έξ 
ύπνου  έγερθήναι». 

1 .  Επειδή  πάντα  άπερ  έχρήν  έπέταξεν,  ώθεΐ  πάλιν  αύτούς  εις 

την  των  άγαθών  έργασίαν  άπό  του  κατεπείγοντος.  Έπι  Θύραις  γάρ, 

5φησίν,  ό  τής  κρίσεως  έστηκε  καιρός :  καθάπερ  και  Κορινθίοις 

έγραφεν,  δτι  « ό  καιρός  συνεσταλμένος  το  λοιπόν  έστι»  ■  και 
Έβραίοις  πάλιν,  «έτι  μικρόν  δσον  δσον,  ό  έρχόμενος  ήξει,  και  ού 

χρονιεΐ».  ’Λλλ’  έκεΐ μέν  τοός  ήονουμένους  άνιστάς,  και  τους  ίδρω¬ 

τας  των  έπαλλήλων  πειρασμών  παραμυθούμενος  ταΰτ’  έλεγεν,  έν- 
ΙΟτανθα  δε  τους  καθεύδοντας  διεγείρων  και  γάρ  προς  άμφότερα 

χρήσιμος  ήμΐν  ούτος  ό  λόγος.  Τί  δέ  έστιν  δ  φησιν,  «ώρα  ημάς  έξ 

ύπνου  έγερθήναι»;  Τουτέστιν,  έγγυς  ή  άνάστασις,  έγγυς  ή  κρίσις  ή 

φοβερά,  έγγυς  ή  ημέρα  ή  ώς  κλίβανος  καιομένη-  και  δει  λοιπόν 
ήμάς  άπαλλαγήναι  τής  ραθυμίας.  «Νυν  γάρ  έγγύτερον  ήμών  ή 

15  σωτηρία,  ή  δτε  έπιστεύσαμεν».  Όρμς  πώς  έφίστησιν  αύτοΐς  ήδη 

την  άνάστασιν;  Του  χρόνου  γάρ  προϊόντος,  φησίν,  ό  μέν  του  παρόν¬ 
τος  βίου  δαπανάται  καιρός,  ό  δέ  του  μέλλοντος  αίώνος  έγγύτερος 

γίνεται.  ’Άν  μέν  οίν  ής  παρεσκευασμένος,  και  πάντα  πεποιηκώς 
δσα  έπέταξε,  σωτηρία  σοι  γίνεται  ή  ήμέρα,  άν  δέ  τούναντίον,  ούκέ- 

20  τι. 

Αλλ’  ούκ  άπό  τών  λυπηρών,  άλλ’  άπό  τών  χρηστών  προ¬ 
τρέπει  τέως,  καί  τούτη  τής  τών  παρόντων  αότους  άπολύων  συμ¬ 
πάθειας.  Εϊτα,  έπειδή  είκός  ήν  αύτους  έν  μέν  άρχή  και  προοιμίοις 

σπουδαιοτέρους  είναι,  άτε  άκμάζοντος  αύτοΐς  τού  πόθου,  του  χρό- 

I.  Α'  Κορ.  7,29. 
2.  Έβρ.  10,37. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ’ 
(Ρωμ.  13,11-14) 

«Καί  αύτά  νά  κάμνετε,  ένώ  γνωρίζετε  σέ  τί  καιρό  ζούμε* 
γιατί  είναι  πιά  ώρα  νά  σηκωθούμε  άπό  τόν  ύπνο». 

1.  Αφού  διέταξε  δλα  όσα  έπρεπε,  τούς  παρακινεί  πάλι  πρός  τήν 

έκτέλεση  των  άγαθών  άπό  τό  πιό  έπεΐγον.  Γιατί  ό  καιρός  τής  κρίσε- 

ως,  λέγει,  είναι  πολύ  κοντά,  όπως  άκριβώς  έγραφε  καί  στούς  Κοριν- 

θίους,  ότι  «ό  καιρός  πλέον  είναι  λιγοστός»1,  καί  στούς  Εβραίους 
πάλι,  «άκόμη  πολύ  λίγος  καιρός  μένει,  καί  έκεΐνος  πού  πρόκειται  νά 

έρθει,  θά  έρθει  καί  δέ  θ’  άργήσει»2.  ’Αλλ’  έκεΐ  τά  έλεγε  αύτά  γιά  νά 
τονώσει  έκείνους  πού  κόπιαζαν  καί  γιά  νά  τούς  παρηγορήσει  γιά 

τούς  ίδρωτες  γιά  τούς  διαδοχικούς  πειρασμούς,  ένώ  έδώ  γιά  νά  ξυ¬ 

πνήσει  έκείνους  πού  κοιμοΰνταν*  καθόσον  αύτός  ό  λόγος  μάς  είναι 
χρήσιμος  καί  γιά  τά  δύο.  Τί  δμως  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει,  «είναι 

ώρα  νά  σηκωθούμε  άπό  τόν  ύπνο»;  Δηλαδή,  κοντά  είναι  ή  άνάστα- 

ση,  κοντά  ή  φοβερή  κρίση,  κοντά  ή  ήμέρα  πού  καίγεται  σάν  φούρ¬ 

νος,  καί  πρέπει  πλέον  ν’  άπαλλαγοΰμε  άπό  τήν  άδιαφορία.  «Γιατί 
τώρα  είναι  πιό  κοντά  ή  σωτηρία  μας,  παρά  τότε  πού  πιστέψαμε». 

Βλέπεις  πώς  παρουσιάζει  σ’  αύτούς  τώρα  τήν  άνάσταση  ;  Γιατί  κα¬ 
θώς  περνάει  ό  χρόνος,  λέγει,  ξοδεύεται  ό  καιρός  τής  παρούσας 
ζωής,  ένώ  έρχεται  πιό  κοντά  ό  καιρός  τής  μέλλουσας  ζωής.  Έάν 

λοιπόν  είσαι  προετοιμασμένος  καί  έχεις  κάνει  δλα  δσα  διέταξε,  ή 

ήμέρα  γίνεται  γιά  σένα  σωτηρία,  έάν  δμως  συμβαίνει  τό  άντίθετο, 
δέν  είναι  άκόμη. 

Στήν  άρχή  δμως  δέν  προτρέπει  άπό  τά  λυπηρά,  άλλ’  άπό  τά 
χρηστά,  γιά  νά  τούς  άπαλλάξει  καί  έτσι  άπό  τή  συμπάθεια  γιά  τά 

παρόντα.  Στή  συνέχεια,  έπειδή  ήταν  φυσικό  νά  δείχνουν  περισσότε¬ 
ρη  προθυμία  στήν  άρχή  καί  στό  ξεκίνημα,  άφού  ήταν  σφοδρός  ό  πό- 
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νου  δε  προελθόντος  καταμαρανθήναι  την  πάσαν  σπουδήν,  φησιν 

δτι  τοόναντίον  μεν  ούν  δει  ποιεϊν,  ούχι  έκλύεσθαι  προϊόντος  του 

χρόνου,  άλλα  μάλλον  άκμάζειν.  'Όσω  γάρ  αν  ό  βασιλεύς  έγγίζη, 
τοσούτφ  μάλλον  δει  παρασκευάσασθαν  δσφ  μάλλον  έγγύς  τό  βρα- 

5  βεΐον,  τοσούτφ  μάλλον  διεγείρεσθαι  προς  τούς  άγώνας.  Έπει  και 

οι  δρομείς  τούτο  ποιουσιν  δταν  προς  τφ  τελεί  του  δρόμου  γίνωνται 

και  τη  του  βραβείου  λήψει,  τότε  διανίστανται  μειζόνως.  Διά  τούτο 

έλεγε,  «νυν  έγγύτερον  ημών  ή  σωτηρία,  ή  δτε  έπιστεύσαμεν». 
4  ν 

2.  «Ή νύξ  προέκοψεν,  ή  δε  ήμέρα  ήγγικεν».  Ούκοΰν  εί  αυτή  μέν 

10  τελευτμ,  έκείνη  δε  πλησιάζει ·  τα  έκείνης  πράττω  μεν  λοιπόν,  μη  τα 

ταύτης.  Και  γάρ  και  έν  τοϊς  βιωτικοις  τούτο  γίνεταν  και  δταν  ίδω¬ 

μεν  προς  δρθρον  την  νύκτα  έπειγομένην,  και  χελιδόνος  άκούσωμεν 

ή,δούσης,  τόν  πλησίον  έκαστος  διεγείρομεν,  καίτοιγε  έτι  τής  νυκτός 

οΰσης'  άλλ’  έπειδή  λοιπόν  άπεισιν,  έπειγόμεθα  έπιλέγοντες  άλλή- 
15  λοις,  δτι  ήμέρα  γέγονε,  και  τα  τής  ήμέρας  άπαντα  πράττομεν,  ένδυ- / 

όμενοι  και  όνείρων  άπαλλαττόμενοι  και  ύπνον  διακρουόμενοι,  ϊνα 

παρεσκευασμένους  ή  ήμέρα  εύρη,  και  μη  άνισχούσης  άκτΐνος  τότε 

άρξώμεθα  άνίστασθαι  και  διατείνεσθαι.  ’Άπερ  ούν  έκεΐ  ποιοΰμεν, 
ταΰτα  και  ένταΰθα  πράξωμεν  άποδυσώμεθα  τάς  φαντασίας,  άπαλ- 

20  λαγώμεν  των  όνειράτων  του  παρόντος  βίου,  άποθώμεθα  τόν  βαθυν 

ύπνον,  και  ένδυσώμεθα  άντι  ίματίων  την  άρετήν.  Ταΰτα  γάρ  άπαν¬ 

τα  δηλών  έλεγεν,  άποθώμεθα  ούν  τά  έργα  του  σκότους,  και  ένδυ¬ 

σώμεθα  τά  δπλα  του  φωτός».  Και  γάρ  προς  παράταξιν  και  μάχην 

ή  ήμέρα  ήμάς  καλεΐ. 

25  Αλλά  μη  δείσης  παράταξιν  και  δπλα  άκούσας.  Έπι  μέν  γάρ 

τής  αισθητής  παντευχίας  βαρύ  και  άπευκτόν  τό  όπλίζεσθαι,  ένταΰ¬ 

θα  δέ  ποθεινόν  καί  εύχής  άξιον'  φωτός  γάρ  έστι  τά  δπλα.  Διό  και 

τής  άκτΐνος  λαμπρότερόν  σε  άποφαίνει  πολλήν  άφιέντα  την  άστρα- 

πήν,  και  έν  άσφαλείμ  σε  καθίστησιν’  δπλα  γάρ  έστν  και  καταλάμ- 
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θος  τους,  άλλα  μέ  τό  πέρασμα  του  χρόνου  νά  σβήσει  έντελώς  κάθε 
ζήλος,  λέγει  ότι  πρέπει  νά  κάνουν  τό  άντίθετο,  νά  μή  χαλαρώνουν 

όσο  περνάει  ό  καιρός,  αλλά  νά  έντείνουν  περισσότερο  τήν  προσπά- 

θειά  τους.  Γιατί  όσο  πλησιάζει  ό  βασιλιάς,  τόσο  περισσότερο  πρέ¬ 

πει  νά  προετοιμαζόμαστε-  όσο  περισσότερο  κοντά  είναι  τό  βραβείο, 
τόσο  περισσότερο  πρέπει  νά  μεγαλώνει  ή  προθυμία  μας  γιά  τούς 

άγώνες.  Γιατί  καί  οί  δρομείς  αυτό  κάνουν-  όταν  φθάνουν  κοντά  στό 
τέλος  τού  δρόμου  καί  στήν  παραλαβή  τού  βραβείου,  τότε  έντείνουν 

περισσότερο  τήν  προσπάθεια.  Γι’  αύτό  έλεγε,  «τώρα  είναι  πιό  κο¬ 
ντά  ή  σωτηρία  μας,  παρά  τότε  πού  πιστέψαμε». 

2.  «Ή  νύχτα  προχώρησε,  ένώ  ή  ήμέρα  πλησίασε».  Έάν  λοιπόν 

αύτή  τελειώνει,  έκείνη  όμως  πλησιάζει-  ας  κάνουμε  πλέον  τά  έργα 
έκείνης  καί  όχι  τά  έργα  αύτής.  Καθόσον  καί  στά  βιοτικά  πράγματα 

αύτό  συμβαίνει.  Όταν  δούμε  ότι  ή  νύχτα  τρέχει  πρός  τό  χάραμα  καί 

άκούσουμε  νά  κελαηδεΐ  τό  χελιδόνι,  ό  καθένας  μας  ξυπνάει  τόν 

πλησίον  του,  αν  καί  βέβαια  είναι  ακόμη  νύχτα.  ’Αλλ’  έπειδή  ήδη 
φεύγει,  βιαζόμαστε  λέγοντας  ό  ένας  στόν  άλλο,  ότι  ξημέρωσε,  καί 
κάμνουμε  όλα  όσα  άνήκουν  στήν  ήμέρα,  δηλαδή  ντυνόμαστε  καί 

λυτρωνόμαστε  άπό  τά  όνειρα  καί  άπομακρύνουμε  άπό  μάς  τόν  ύπνο, 

γιά  νά  μάς  βρει  προετοιμασμένους  ή  ήμέρα  καί  γιά  νά  μήν  άρχίσου- 
με  τότε  νά  σηκωνόμαστε  άπό  τό  κρεβάτι  καί  νά  τεντωνόμαστε,  όταν 

άνατέλλει  ό  ήλιος.  Αύτά  λοιπόν  πού  κάνουμε  έκεΐ,  άς  τά  κάνουμε 

καί  έδώ.  "Ας  άποβάλουμε  τίς  φαντασίες,  άς  άπαλλαγοΰμε  άπό  τά 
όνειρα  τής  παρούσας  ζωής,  άς  άποθέσουμε  τό  βαθύ  ύπνο  καί  άς  ντυ¬ 
θούμε  άντί  γιά  ρούχα  τήν  άρετή.  Γιά  νά  δηλώσει  λοιπόν  όλα  αύτά 

έλεγε,  «άς  πετάξουμε  λοιπόν  τά  έργα  τού  σκότους  καί  άς  ντυθούμε 
τά  όπλα  τού  φωτός».  Καθόσον  ή  ήμέρα  μάς  καλεΐ  γιά  παράταξη  καί 

μάχη. 

Αλλά  μή  φοβηθείς,  άκούοντας  παράταξη  καί  μάχη.  Γιατί  στήν 
ύλική  πανοπλία  τό  νά  οπλίζεται  κανείς  είναι  βαρύ  καί  άνεπιθύμητο, 

ένώ  έδώ  ποθητό  καί  άξιο  εύχής,  γιατί  τά  όπλα  είναι  τού  φωτός.  Γι’ 
αύτό  καί  σέ  φανερώνουν  πιό  λαμπρό  άπό  τήν  άκτίνα  τού  ήλιου, 

έπειδή  έκπέμπουν  πολλή  λάμψη,  καί  σέ  άσφαλίζουν,  γιατί  είναι 

όπλα,  καί  σέ  κάνουν  νά  λάμπεις  πάρα  πολύ,  γιατί  είναι  όπλα  τού 
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πεσθαι  ποιεΐ'  φωτός  γάρ  έστιν  όπλα.  Τί  ούν;  ούκ  άνάγκη  πολεμεΐν; 

Ανάγκη  μέν  πολεμεΐν,  οό  μην  ταλαιπωρεΐσθαι  και  πονεϊν'  ούδέ  γάρ 
πόλεμος  τοΰτό  έστιν,  άλλα  χορεία  και  πανήγορις.  Τοιαύτη  των 

όπλων  ή  φύσις,  τοιαύτη  ή  του  στρατηγού  δύναμις.  Και  καθάπερ 

5  νυμφίος  καλλωπιζόμενος  άπό  τής  παστάδος  πρόεισιν,  οδτω  και  ό 

τούτοις  φραττόμενος  τοΐς  δπλοις'  και  γάρ  και  στρατιώτης  όμοϋ  και 

νυμφίος  έστίν.  Είπών  δέ,  ότι  ή  ήμέρα  ήγγικεν,  ούδέ  έγγύς  είναι  αό- 

τήν  άφίησιν,  άλλ’  ήδη  αύτήν  έφίστησν  φησι  γάρ,  «ώς  έν  ήμέρμ  εύ- 

σχημόνως  περιπατήσω  μεν».  "Ήδη  γάρ  πάρεστιν  ή  ήμέρα.  Και  άφ’ 
10  ών  μάλιστα  οί  πολλοί  προτρέπονται,  άπό  τούτων  καί  αύτους  έφέλ- 

κεται,  τής  εύσχημοσύνης'  πολύς  γάρ  αύτοΐς  τής  παρά  των  πολλών 
δόζης  ό  λόγος.  Καί  ούκ  είπε,  περιπατειτε,  άλλά,  « περιπατήσω - 

μεν»,  ώστε  άνεπαχθή  ποιήσαι  την  παραίνεσιν,  καί  κούφην  την  έπί- 
πληζιν. 

15  «Μη  κώμοις  καί  μέθαις»'  οό  τό  πίνειν  κωλόων,  άλλά  τό 

άμέτρως’  ού  τό  άπολαύειν  οίνου,  άλλά  τό  μετά  παροινίας'  ώσπερ 
ούν  καί  τό  έζής  μετά  του  αότοδ  μέτρου  τίθησι  λέγων  «μη  κοίταις 

καί  άσελγείαις».  Ούδέ  γάρ  ένταυθα  τό  μίγνυσθαι  γυναιξίν  άναιρεΐ, 

άλλά  τό  πορνεύειν.  «Μη  έρισι  καί  ζήλοις».  Τά  γάρ  καίρια  των  πα- 

20  Θών  σβέννυσ ι,  την  έπιθυμίαν  καί  τόν  θυμόν.  Διόπερ  ούκ  αύτά  μό¬ 

νον,  άλλά  καί  τάς  πηγάς  αύτών  άναιρεΐ.  Ούδέν  γάρ  οδτω  καί  έπι¬ 

θυμίαν  άνάπτει,  καί  όργήν  έκκαίει,  ώς  μέθη  καί  παροινία.  Διά  τού¬ 

το  πρότερον  είπών,  «μη  κώμοις  καί  μέθαις»,  τότε  έπήγαγε,  «μη 

κοίταις  καί  άσελγείαις,  μη  έρισι  καί  ζήλοις».  Καί  ούδέ  ένταυθα 

25έστη,  άλλ’  άποδύσας  ήμάς  των  πονηρών  ίματίων,  άκουσον  πώς 

καλλωπίζει  λοιπόν  λέγων  «άλλ’  ένδόσασθε  τόν  Κύριον  ήμών  Ίη- 
σουν  Χριστόν».  Οόκέτι  εϊπεν  έργα,  άλλά  μειζόνως  αύτους  άνέστη- 

σεν.  "Οτε  μ'εν  γάρ  περί  τής  κακίας  έλεγεν,  έργα  έφησεν,  δτε  δέ  περί 

τής  άρετής,  ούκέτι  έργα,  άλλ’  όπλα,  δεικνύς  ότι  έν  πάση  άσφαλείη. 
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φωτός.  Τί  λοιπόν;  Δεν  χρειάζεται  νά  πολεμούμε;  Χρειάζεται  νά  πο¬ 
λεμούμε,  όχι  βέβαια  νά  ταλαιπωρούμαστε  καί  νά  κοπιάζουμε,  γιατί 

ούτε  πόλεμος  είναι  αύτός,  άλλά  χορός  καί  πανηγύρι.  Τέτοια  είναι  ή 

φύση  των  όπλων,  τέτοια  ή  δύναμη  τού  στρατηγού.  Καί  όπως  άκρι- 
βώς  ό  γαμβρός  στολίζεται  καί  βγαίνει  άπό  τό  νυφικό  δωμάτιο,  έτσι 
καί  έκεΐνος  πού  είναι  ένισχυμένος  μέ  τά  όπλα  αύτά.  Καθόσον  είναι 

μαζί  καί  στρατιώτης  καί  γαμβρός.  Αφού  είπε  όμως,  ότι  ή  ήμέρα 
πλησίασε,  δέν  τήν  άφήνει  νά  είναι  κοντά,  άλλά  την  παρουσιάζει 

άμέσως*  γιατί  λέγει,  «ας  συμπεριφερθοΰμε  σεμνά,  όπως  όταν  είναι 
ήμέρα».  Τώρα  λοιπόν  φθάνει  ή  ήμέρα.  Καί  άπό  έκεΐνα  πού  προτρέ- 

πονται  πρό  πάντων  οί  πολλοί,  άπ’  αύτά  προσελκύει  καί  αύτούς, 

δηλαδή  τή  σεμνότητα.  Γιατί  γινόταν  πολύς  λόγος  σ’  αύτούς  γιά  τή 

δόξα  άπό  τούς  πολλούς.  Καί  δέν  είπε,  νά  συμπεριφέρεσθε’,  άλλά, 
«άς  συμπεριφερθοΰμε»,  γιά  νά  κάμει  άνενόχλητη  τήν  Παραίνεση  καί 
έλαφριά  τήν  έπίπληξη. 

«"Οχι  μέ  συμπόσια  καί  μεθύσια»·  όχι  γιά  νά  έμποδίσει  τό  νά 
πίνει  κανείς,  άλλά  τό  νά  πίνει  ύπερβολικά·  όχι  τό  ν’  άπολαβάνει  τό 
κρασί,  άλλά  τό  νά  τό  άπολαμβάνει  μέ  κραιπάλη,  όπως  άκριβώς  καί 

τό  έπόμενο  άναφέρει  μέ  τό  ίδιο  μέτρο  λέγοντας·  «όχι  μέ  άκολασίες 
καί  άσέλγειες».  Καί  βέβαια  δέν  καταργεί  έδώ  τή  σαρκική  μείξη  μέ 

τίς  γυναίκες,  άλλά  τήν  πορνεία.  «’Όχι  μέ  φιλονεικίες  καί  ζηλοτυ¬ 
πίες».  Δηλαδή  σβήνει  τά  θανάσιμα  άπό  τά  πάθη,  τήν  έπιθυμία  καί 

τό  θυμό.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  καταργεί  μόνο  αύτά,  άλλά  καί  τίς 
πηγές  τους.  Γιατί  τίποτε  δέν  άνάβει  τόσο  τήν  έπιθυμία  καί  δέν  έξά- 

πτει  τήν  όργή,  όσο  τό  μεθύσι  καί  ή  κραιπάλη.  Γι’  αύτό,  άφοϋ  είπε 
πρώτα,  «όχι  μέ  συμπόσια  καί  μεθύσια»,  τότε  πρόσθεσε,  «όχι  μέ 

άκολασίες  καί  άσέλγειες,  όχι  μέ  φιλονεικίες  καί  ζηλοτυπίες».  Καί 

ούτε  έδώ  σταμάτησε,  άλλ’,  άφού  μάς  έβγαλε  τά  πονηρά  ρούχα, 
ακούσε  πώς  μάς  στολίζει  στή  συνέχεια  λέγοντας·  «άλλά  ντυθείτε 
τόν  Κύριό  μας  Ιησού  Χριστό».  Δέν  άνέφερε  πιά  έργα,  άλλά  τούς 

παρότρυνε  σέ  μεγαλύτερο  βαθμό.  Γιατί,  όταν  τούς  μιλούσε  γιά  τήν 

κακία,  άνέφερε  έργα,  άλλ’  όταν  μιλούσε  γιά  τήν  άρετή,  δέν  άνέφερε 

πιά  έργα,  άλλ’  όπλα,  δείχνοντας  ότι  ή  άρετή  όδηγεΐ  σέ  κάθε  άσφά- 
λεια  έκεΐνον  πού  τήν  έχει  καί  σέ  κάθε  λαμπρότητα.  Καί  ούτε  έδώ 
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καθϊστησιν  ή  άρετή  τον  έχοντα  αύτήν  και  έν  πάση  λαμπρότητι.  Και 

ούδε  ένταΰθα  έστη,  άλλ’  έπι  τό  μεΐζον  άγων  τον  λόγον,  ό  πολλφ 
φρικωδέστερον  ήν,  αυτόν  τον  δεσπότην  δίδωσιν  ήμΐν  ίμάτιον,  αυ¬ 

τόν  τον  βασιλέα .  Ό  γάρ  τούτον  περί  βεβλημένος,  άπασαν  έχει  καθό- 
5  λου  την  άρετήν. 

" Οταν  δε  εϊπη,  «ένδύσασθε»,  πάντοθεν  ημάς  αυτόν  περιβάλ- 
λεσθαι  κελεύει  -  ώσπερ  αλλαχού  φησιν,  «εί  δε  Χριστός  έν  ύμΐν»  ■ 
και  πάλιν,  «εις  τον  έσω  ήμών  άνθρωπον  κατοικήσαι  τον  Χρι¬ 

στόν».  Και  γάρ  οικίαν  αύτφ  βούλεται  είναι  την  ψυχήν  την  ήμετέ- 
10  ραν,  και  ώς  ίμάτιον  ήμΐν  αύτόν  περικεΐσθαι,  ϊνα  πάντα  αύτός  ήμΐν 

ή  έσωθεν  και  έξωθεν.  Και  γάρ  πλήρωμα  ήμών  αύτός-  «τό  γάρ 

πλήρωμα  τού  τά  πάντα  έν  πάσι  πληρουμένου » *  και  οδός,  και  άνήρ, 

και  νυμφίος *  «ήρμοσάμην  γάρ  ύμάς  ένι  άνδρι  παρθένον  άγνήν»  ·  και 

ρίζα,  και  ποτόν,  και  τροφή,  και  ζωή ■  «ζώ  γάρ»,  φησιν,  «ούκέτι 

15  έγώ,  ζή  δέ  έν  έμοι  Χριστός»  ’  και  άπόστολος,  και  άρχιερεύς,  και  δι¬ 
δάσκαλος,  και  πατήρ,  και  άδελφός,  και  συγκληρονόμος,  και  τάφου 

κοινωνός  και  σταυρού *  «συνετάφημεν  γάρ  αύτφ»,  φησί,  «και  σύμ¬ 

φυτοι  γεγόναμεν  τφ  όμοιώματι  τού  θανάτου  αύτοΰ»-  και  ικέτης- 

«ύπέρ  Χριστού  γάρ  πρεσβεύομεν»  ·  και  προς  τον  Πατέρα  συνηγο- 

20ρος·  «και  γάρ  έντυγχάνει»,  φησιν,  «ύπέρ  ήμών»-  και  οίκος,  και 

ένοικος ·  «ό  γάρ  έν  έμοι  μένων,  κάγώ  έν  αύτφ»  ·  και  φίλος-  «υμείς 

γάρ  φίλοι  μού  έστε»  -  και  θεμέλιος,  και  λίθος  άκρογωνιαΐος-  και 
ήμεΐς  αύτού  καί  μέλη,  και  γεώργιον,  και  οίκοδομή,  και  κλήματα, 

και  συνεργοί. 

25  Τί  γάρ  ού  βούλεται  ήμών  είναι,  παντι  τρόπφ  συγκολλών  και 

συνάπτων  ήμάς;  δπερ  τού  σφόδρα  φιλούντός  έστι.  Πείθου  τοίνυν, 

και  άναστάς  έξ  ύπνων  ένδυσαι  αύτόν,  καί  ένδυσάμενος  εύήνιον 

αύτφ  πάρεχε  την  σάρκα -  τούτο  γάρ  ήνίξατο  είπών,  «τής  σαρκός 

πρόνοιαν  μη  ποιεΐσθε  είς  έπιθυμίας».  " Ωσπερ  γάρ  ού  τό  πίνειν 
30  έκώλυσεν,  άλλά  τό  μεθύειν,  ούδε  τό  γαμεΐν,  άλλά  τό  άσελγαίνειν 

ούτως  ούδε  τό  προνοεΐν  τής  σαρκός,  άλλά  τό  είς  έπιθυμίας,  οίον  τό 

3.  Ρωμ.  8,10.  6.  Β'  Κορ.  11,2.  9.  Β'  Κορ.  5,20. 
4.  Έφ.  3,16.  17.  7.  Γαλ.  2,20.  10.  Ρωμ.  8,34. 

5.  Έφ.  1,23.  8.  Ρωμ.  6,4.  5.  11.  Ίω.  6,56. 
12.  Ίω.  15,14. 
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σταμάτησε,  άλλ’  οδηγώντας  τό  λόγο  στό  μεγαλύτερο,  πού  ήταν 
πολύ  πιό  τρομερό,  μάς  δίνει  τόν  ϊδιο  τόν  Κύριο  ώς  ένδυμα,  τόν  ίδιο 

τό  βασιλιά.  Γιατί  έκεΐνος  πού  είναι  ντυμένος  μ’  αύτόν,  έχει  ολόκλη¬ 
ρη  τήν  άρετή. 

'Όταν  όμως  λέγει,  «ντυθείτε»,  προστάζει  νά  ντυνόμαστε  μ’ 
αύτόν  άπό  παντού,  όπως  άκριβώς  λέγει  άλλου,  «έάν  όμως  ό  Χριστός 

είναι  μέσα  σας»3*  καί  πάλι,  «στόν  έσωτερικό  μας  άνθρωπο  νά  κατοι¬ 

κήσει  ό  Χριστός»4.  Καθόσον  θέλει  νά  είναι  ή  ψυχή  μας  κατοικία  γι’ 
αύτόν  καί  νά  τόν  φορούμε  γύρω  μας  σάν  ρούχο,  γιά  νά  είναι  αύτός 

σ’  έμάς  τά  πάντα  άπό  μέσα  καί  άπό  έξω.  Γιατί  αύτός  είναι  τό  συμ¬ 
πλήρωμά  μας,  άφοΰ  είναι  «τό  συμπλήρωμα  έκείνου  πού  γεμίζει  τά 

πάντα  σ’  όλες  τίς  άνάγκες  τους»5,  καί  οδός  καί  άνδρας  καί  γαμβρός, 

γιατί  λέγει,  «σάς  άρραβώνιασα  μ’  έναν  άνδρα  γιά  νά  σάς  παρουσιά¬ 
σω  σάν  άγνή  παρθένο»6,  καί  ρίζα  καί  ποτό  καί  τροφή  καί  ζωή,  «για¬ 

τί  δέ  ζώ  πιά  εγώ»,  λέγει,  «άλλά  ζεΐ  μέσα  μου  ό  Χριστός»7,  καί  άπό- 
στολος  καί  άρχιερέας  καί  διδάσκαλος  καί  πατέρας  καί  άδελφός  καί 

συγκληρονόμος  καί  μέτοχος  τού  τάφου  καί  τού  σταυρού  μας,  «γιατί 

έχουμε  ταφεί  μαζί  του»,  λέγει,  καί  «έχουμε  ένωθεΐ  μαζί  του  σ’  ένα 
θάνατο  σάν  τό  δικό  του»8,  καί  ικέτης,  «γιατί  είμαστε  πρεσβευτές 

τού  Χριστού»9,  καί  συνήγορός  μας  στόν  Πατέρα,  «γιατί  πραγματικά 

μεσιτεύει  γιά  μάς»10,  λέγει,  καί  σπίτι  καί  κάτοικος,  «γιατί  έκεΐνος 

πού  μένει  μέσα  μου,  μένω  καί  έγώ  μέσα  του»11,  καί  φίλος,  «γιατί 

έσεΐς  είστε  φίλοι  μου»12,  καί  θεμέλιος  καί  άκρογωνιάΐος  λίθος,  καί 
μεΐς  είμαστε  μέλη  του  καί  χωράφι  καί  οικοδομή  καί  κλήματα  καί 

συνεργάτες  του. 

Καί  τί  δέ  θέλει  νά  είναι  άπό  μάς,  γιά  νά  μάς  συνδέει  καί  νά 

μάς  ένώνει  μαζί  μέ  κάθε  τρόπο;  πράγμα  πού  είναι  γνώρισμα  έκείνου 

πού  άγαπάει  πάρα  πολύ.  Νά  ύπακούς  λοιπόν,  καί  άφοΰ  σηκωθείς 

άπό  τόν  ύπνο  νά  ντυθείς  τό  Χριστό,  καί  άφοΰ  τόν  ντυθείς  νά  παρέ¬ 

χεις  ύπάκουη  τή  σάρκα  σου  σ’  αύτόν.  Γιατί  αύτό  ύπαινίχθηκε  λέγο¬ 
ντας,  «μή  φροντίζετε  γιά  τή  σάρκα  γιά  νά  Ικανοποιήσει  τίς  έπιθυ- 

μίες  της».  Γιατί,  όπως  άκριβώς  δέν  έμπόδισε  τό  ποτό  άλλά  τό  μεθύ¬ 
σι,  ούτε  τό  γάμο  άλλά  τήν  άσέλγεια,  έτσι  δέν  έμπόδισε  τή  φροντίδα 

γιά  τή  σάρκα,  άλλά  τή  φροντίδα  πρός  Ικανοποίηση  των  έπιθυμιών 
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την  χρείαν  ύπερβαίνειν.  Έπεί,  δτι  γε  προνοεϊν  αύτής  κελεύει,  άκου- 

σον  τί  φησι  Τιμοθέψ’  «οϊνω  όλίγφ  χρώ  διά  τον  στόμαχόν  σου  και 
τάς  πυκνάς  σου  άσθενείας».  Ούτω  δη  και  ένταδθα  προνόει  μέν, 

άλλα  προς  υγείαν,  μη  προς  ασέλγειαν.  Ούδέ  γάρ  άν  εϊη  τούτο  πρό- 
5  νοια  λοιπόν,  όταν  την  φλόγα  άνάπτης,  όταν  χαλεπήν  την  κάμινον 

ποιής.  Ίνα  δε  και  σαφέστερον  μάθητε,  τί  ποτέ  έστι  το  προνοεϊν  αύ¬ 

τής  εις  έπιθυμίας,  και  φύγητε  την  τοιαύτην  πρόνοιαν,  τους  μεθύον- 
τας,  τούς  γαστριζομένους,  τούς  έν  ίματίοις  καλλωπιζομένους,  τούς 

θρυπτομένους,  τούς  τον  ύγρόν  και  διαρρέοντα  ζώντας  βίον  έννοή- 
10  σατε,  και  εΐσεσθε  το  είρημένον. 

Εκείνοι  γάρ  πάντα  ποιοΰσιν,  ούχ  ϊνα  υγιαίνωσιν,  άλλ’  ϊνα 

σκιρτώσιν,  ϊνα  την  έπιθυμίαν  άνάπτωσιν.  Άλλ’  ό  τον  Χριστόν  έν- 
δεδυμένος  συ,  πάντα  έκεϊνα  περικόψας,  έν  ζητεί  μόνον,  όπως 

ύγιαίνουσαν  έχης  την  σάρκα'  και  μέχρι  τοσούτου  προνόει  ταότης, 
15  περαιτέρω  δε  μηκέτι,  άλλά  πάσαν  την  σπουδήν  εις  τήν  των  πνευ¬ 

ματικών  άνάλισκε  έπιμέλειαν.  Οΰτω  γάρ  και  άναστήναι  έκ  του 

ύπνου  τούτου  δυνήση,  μή  βαρυνόμενος  ταϊς  ποικίλαις  ταύταις  έπι- 
Θυμίαις.  Και  γάρ  ύπνος  ό  παρών  βίος,  και  όνειράτων  ούδέν  τά  έν 

αύτφ  διενήνοχε.  Και  καθάπερ  οί  καθεύδοντες  και  παραφθέγγονται, 

20  και  όρώσι  πολλάκις  ούδέν  ύγιές,  ούτω  και  ήμεΐς'  μάλλον  δέ  και 
πολλφ  χείρον.  Ό  μέν  γάρ  αισχρά  τινα  πράξας  ή  είπών  όναρ,  άπαλ- 

λαγεις  τού  ύπνου,  και  τής  αισχύνης  άπήλλακται,  και  δίκην  ού  δί- 
δωσιν  ένταδθα  δέ  ούχ  ούτως,  άλλά  και  ή  αισχύνη  και  ή  τιμωρία 

άθάνατος.  Πάλιν,  οί  πλουτοΰντες  όναρ,  ήμέρας  γενομένης  έλέγχον- 

25  ται  είκή  πλουτήσαντες’  ένταδθα  δέ  και  προ  τής  ήμέρας  ό  έλεγχος 
έπεισι  πολλάκις,  και  πριν  άπελθεΐν  έκεΐ,  τά  όνείρατα  ταδτα  άπέ- 
πτη. 

3.  Άποτιναξώμεθα  τοίνυν  τον  πονηρόν  τούτον  ύπνον.  ’Άν  γάρ 
καθεύδοντας  ημάς  ή  ήμέρα  καταλάβη,  θάνατος  διαδέξεται  άθάνα- 

?0  τος.  Και  προ  τής  ήμέρας  δέ  έκείνης  πάσιν  εύεπιχείρητοι  τοΐς 

έχθροις  τοΐς  έντεδθεν  έσόμεθα,  και  άνθρώποις  και  δαίμοσν  καν 

13.  Α'  Τιμ.  5,23. 
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της,  δηλαδή  τήν  ύπέρβαση  τής  ανάγκης.  Γιατί,  τό  ότι  προστάζει  νά 

φροντίζουμε  γι’  αύτή,  άκουσε  τί  λέγει  στόν  Τιμόθεο*  «πίνε  λίγο 

κρασί  γιά  τό  στομάχι  σου  καί  τίς  συχνές  άρρώστιες  σου»13.  ’Έτσι 
λοιπόν  καί  έδώ  νά  τή  φροντίζεις,  άλλά  γιά  τήν  ύγεία  της  καί  όχι  γιά 

άσέλγεια.  Γιατί  δέν  μπορεί  νά  είναι  αύτό  πλέον  φροντίδα,  όταν  άνά- 
βεις  τή  φλόγα,  όταν  κάνεις  φοβερό  τό  καμίνι.  Γιά  νά  μάθετε  όμως 

καί  πιό  καλά,  τί  τέλος  πάντων  σημαίνει  τό  νά  φροντίζει  κανείς  γιά 

τή  σάρκα  πρός  ικανοποίηση  των  έπιθυμιών  της,  καί  ν’  άποφύγετε 
μία  τέτοια  φροντίδα,  σκεφθεΐτε  τούς  μεθυσμένους,  τούς  κοιλιόδου¬ 

λους,  έκείνους  πού  καμαρώνουν  γιά  τά  ρούχα  τους,  τούς  άκόλα- 
στους,  έκείνους  πού  ζοΰν  ζωή  φιλήδονη  καί  γεμάτη  άπολαύσεις,  καί 

θά  μάθετε  αύτό  πού  λέχθηκε. 

Γιατί  έκεΐνοι  τά  κάνουν  όλα,  όχι  γιά  νά  ύγιαίνουν,  άλλά  γιά  νά 

σκιρτούν,  γιά  ν’  άνάβουν  τήν  έπιθυμία.  Σύ  όμως  πού  είσαι  ντυμένος 
τό  Χριστό,  άφοΰ  περικόψεις  όλα  έκεΐνα,  ένα  μόνο  νά  ζητάς,  πώς  νά 

έχεις  ύγιή  τή  σάρκα  σου.  Καί  μέχρι  τόσο  φρόντιζε  γι’  αύτήν,  καί 

όχι  πιό  πέρα,  άλλ’  όλη  τήν  προθυμία  σου  νά  τήν  άφιερώνεις  στήν 

φροντίδα  των  πνευματικών  άγαθών.  "Ετσι  λοιπόν  θά  μπορέσεις  καί 
άπό  τόν  ύπνο  αύτόν  νά  σηκωθείς,  χωρίς  νά  αισθάνεσαι  βάρος  άπό 

τίς  ποικίλες  αύτές  έπιθυμίες.  Καθόσον  ύπνος  είναι  ή  παρούσα  ζωή, 

καί  δέ  διαφέρουν  καθόλου  άπό  τά  όνειρα  όσα  συμβαίνουν  σ’  αύτή. 
Καί  όπως  άκριβώς  έκεΐνοι  πού  κοιμούνται  καί  παραμιλούν  καί  δέ 

βλέπουν  πολλές  φορές  τίποτε  ύγιές,  έτσι  καί  μεΐς,  ή  μάλλον  καί 

πολύ  χειρότερα.  Γιατί  έκεΐνος  πού  έκαμε  κάποιες  αισχρές  πράξεις  ή 

διηγήθηκε  ένα  όνειρο,  άφοΰ  άπαλλάχτηκε  άπό  τόν  ύπνο,  καί  άπό 

τήν  ντροπή  έχει  άπαλλαχθεΐ  καί  δέν  τιμωρείται*  έδώ  όμως  δέ  συμ¬ 
βαίνει  τό  ίδιο,  άλλά  καί  ή  ντροπή  καί  ή  τιμωρία  είναι  άθάνατη; 

Πάλι,  όσοι  γίνονται  πλούσιοι  στό  όνειρο,  όταν  ξημερώσει  έλέγχο- 

νται  γιατί  πλούτισαν  τυχαία,  ένώ  έδώ  καί  πρίν  έρθει  ή  ήμέρα  άκο- 

λουθεΐ  πολλές  φορές  ό  έλεγχος,  καί  πρίν  μεταβοΰμε  έκεΐ,  τά  όνειρα 
αύτά  πέταξαν. 

3.  "Ας  άποτινάξουμε  λοιπόν  τόν  πονηρό  αύτό  ύπνο  Γιατί,  αν  ή 
ήμέρα  μάς  πιάσει  νά  κοιμόμαστε,  θ’  άκολουθήσει  θάνατος  αιώνιος. 

Άλλά  καί  πρίν  άπό  τήν  ήμέρα  έκείνη  θά  είμαστε  ευάλωτοι  σ’  όλους 
τούς  έχθρούς  πού  προέρχονται  άπό  έδώ,  καί  στούς  ανθρώπους  καί 
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άνελεΐν  βουληθώσιν,  ό  κωλύσων  ούδείς.  Εί  μεν  γάρ  πολλοί  οι 

έγρηγορότες  ήσαν,  ούκ  ήν  τοσοΰτος  ό  κίνδυνος ·  έπ είδη  δε  είς  που 
και  δεύτερος  λύχνον  άψας,  καθάπερ  έν  βαθυτάτη  νυκτι  των  άλλων 

κάθε υδόντων  έγρήγορε,  διά  τούτο  πολλής  ήμΐν  δει  τής  άγρυπνίας, 

5  πολλής  τής  ασφαλείας,  ώστε  μή  τα  άνήκεστα  παθεΐν.  Ούχι  δοκεΐ 

λαμπρά  ή  ημέρα  είναι  νυν;  ούχι  πάντες  έγρηγορέναι  νομίζομεν  και 

νήφειν;  Άλλ’  όμως,  και  τάχα  γελάσεσθε  το  είρημένον,  έγώ  μένοι 

αύτό  έρώ'  τοις  εν  βαθείμ  νυκτι  καθεύδουσί  τε  και  ρέγχονσιν  έοίκα- 
μεν  άπαντες.  Και  είγε  ούσίαν  άσώματος  ήν  ιδεΐν,  έδειξα  άν  ύμΐν 

10  πώς  οί  μέν  πλείους  ρέγχονσιν,  ό  δε  διάβολος  διορύττει  τοίχους,  καί 

κατασφάττει  κειμένους,  και  ύφαιρεΐται  τά  ένδον,  καθάπερ  έν 

σκότφ  βαθεΐ  μετά  άδειας  πάντα  πράττων.  Μάλλον  δέ,  εί  και 

όφθαλμοΐς  τούτο  ίδεΐν  αδύνατον,  ύπογράψωμεν  αύτό  τφ  λόγω,  και 

έννοήσωμεν  πόσοι  ύπό  έπιθνμιών  είσι  πονηρών  βεβαρημένοι,  πό- 

15  σοι  τω  χαλεπφ  τής  άσελγείας  κάρω  κατεχόμενοι,  και  το  φως  τού 

Πνεύματος  κμτασβεννύντες.  Διά  τοι  τούτο  έτερα  άνθ’  έτέρων  βλέ- 

πουσιν,  έτερα  άνθ’έτέρων  άκούουσι,  και  ούδενι  των  ένταδθα  λεγο¬ 
μένων  προσέχουσιν. 

Εί  δέ  έγώ  ψεύδομαι  ταΰτα  λίγων,  και  έγρηγορώς  έστηκας, 

20  είπέ  μοι,  τί  γέγονεν  ένταΰθα  σήμερον,  εί  μή  ώς  όνειράτων  ήκου- 

σας;  Και  οίδα  μέν,  άτι  έρούσί  τ/νες*  ούδέ  γάρ  κατά  πάντων  ταΰτα 

λέγω  ·  άλλά  σύ  ό  τοις  είρημένοις  ένοχος  ών,  ό  μάτην  ένταύθα  είσ- 

ελθών,  είπέ,  τις  προφήτης,  ποιος  άπόστολος  ήμΐν  σήμερον  διελέ- 

χθη,  και  περ'ι  τίνων.  Αλλ’ούκ  άν  έχοις  είπεΐν  και  γάρ  πολλά  ώς  έν 
25  όνείρω  διελέχθης  ένταΰθα,  των  άληθών  ούκ  άκούσας  πραγμάτων. 

Ταΰτα  δέ  μοι  και  προς  γυναίκας  είρήσθω  ■  και  γάρ  και  έν  έκείναις 

πολύς  ό  ύπνος'  και  είθε  ύπνος.  Ό  μέν  γάρ  καθεύδων  ούτε  πονηρόν 
τι  φθέγγεται,  ούτε  χρηστόν,  ό  δέ  ούτως  έγρηγορώς  ώς  ύμεΐς,  πολλά 

και  έπι  κακφ  τής  έαυτοδ  κεφαλής  έκβάλλει  ρήματα,  τόκους  άρι- 

30θμών,  λογισμούς  δανεισμάτων  συντιθείς,  καπηλείας  άναισχύντου 
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στους  δαίμονες·  καί  αν  θελήσουν  νά  μας  έξοντώσουν,  δεν  ύπάρχει 
κανείς  πού  θά  τούς  έμποδίσει.  Γιατί,  αν  ήταν  πολλοί  οί  έπάγρυπνοι, 

δε  θά  ήταν  τόσο  μεγάλος  ό  κίνδυνος,  έπειδή  όμως  ένας  καί  ίσως  καί 

δεύτερος,  έχει  άνάψει  λυχνάρι  καί  μένει  έπάγρυπνος,  ένώ  οί  άλλοι 

κοιμούνται  όπως  άκριβώς  στά  βαθιά  μεσάνυχτα,  γι’  αύτό  έπιβάλλε- 

ται  σ’  έμάς  πολλή  έπαγρύπνηση  καί  πολλή  άσφάλεια,  γιά  νά  μήν 
πάθουμε  άνεπανόρθωτα  κακά.  Δε  φαίνεται  τώρα  πώς  είναι  φωτεινή 

ή  ήμερα;  δε  νομίζουμε  όλοι  ότι  έχουμε  ξυπνήσει  καί  είμαστε  νηφά¬ 

λιοι;  ’Αλλ’  όμως  (ίσως  καί  νά  περιγελάσετε  τό  λόγο,  έγώ  όμως  θά 
τόν  πω),  μοιάζουμε  όλοι  με  έκείνους  πού  κοιμούνται  μέσα  στή  βα- 

θειά  νύχτα  καί  ροχαλίζουν.  Καί  αν  ύπήρχε  δυνατότητα  νά  δούμε  ο'ύ- 
σία  άσώματη,  θά  σάς  έδειχνα  πώς  οί  περισσότεροι  ροχαλίζουν,  ένώ 

ό  δαίβολος  τρυπάει  τούς  τοίχους  καί  κατασφάζει  όσους  κοιμούνται 

καί  άφαιρεΐ  αύτά  πού  ύπάρχουν  μέσα,  κάμνοντας  όλα  μέ  άσφάλεια 

σάν  μέσα  σέ  βαθύ  σκοτάδι.  Ή  καλύτερα,  έπειδή  καί  στά  μάτια  αύτό 

είναι  άδύνατο  νά  τό  δούν,  ας  τό  περιγράφουμε  μέ  τό  λόγο  καί  άς 

σκεφθοΰμε  πόσοι  έχουν  ένοχληθεΐ  άπό  κακές  έπιθυμίες,  πόσοι  κα- 
τέχονται  άπό  τή  φοβερή  νάρκη  τής  άσέλγειας  καί  πόσοι  σβήνουν 

έντελώς  τό  φώς  τού  Πνεύματος.  Γι’  αύτό  λοιπόν  βλέπουν  άλλα  άντί 
άλλων,  άκοΰν  άλλα  άντί  άλλων  καί  δέν  προσέχουν  σέ  τίποτε  άπό  τά 

λεγόμενα  έδώ. 

’Αλλ’  άν  έγώ  ψεύδομαι  λέγοντας  αύτά  καί  στάθηκες  ξυπνητός, 
πές  μου,  τί  έγινε  έδώ  σήμερα,  άν  δέν  άκουσες  αύτά  σάν  σέ  όνειρο; 

Καί  ξέρω  βέβαια,  ότι  θά  τό  πούν  μερικοί,  γιατί  δέν  τά  λέγω  αύτά 

έναντίον  όλων.  ’Αλλ’  έσύ  πού  είσαι  ένοχος  γιά  τά  προηγούμενα,  πού 
μπήκες  έδώ  άνώφελα,  πές,  ποιος  προφήτης,  ποιος  άπόστολος  μάς 

μίλησε  σήμερα,  καί  γιά  ποιά  πράγματα.  Αλλά  δέν  μπορείς  νά  πεις, 

γιατί  ασφαλώς  πολλά  μίλησες  έδώ  σάν  σέ  όνειρο,  χωρίς  ν’  ακού¬ 
σεις  τά  αληθινά  πράγματα.  Αύτά  όμως  άς  τά  πώ  καί  στίς  γυναίκες, 

καθόσον  καί  σ’  έκεΐνες  είναι  πολύς  ό  ύπνος·  καί  είθε  νά  είναι  ύπνος. 
Γιατί  όποιος  κοιμάται  ούτε  κακό  λέγει  ούτε  καλό,  ένώ  όποιος  είναι 

ξυπνητός  έτσι  όπως  έσείς,  λέγει  πολλά  καί  γιά  δικό  του  κακό,  με¬ 

τρώντας  τόκους,  κάνοντας  ύπολογισμούς  δανείων,  φέρνοντας  στή 

μνήμη  του  άναίσχυντό  έμπόριο,  φυτεύοντας  πυκνά  τά  άγκάθια  στή 
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μεμνημένος,  τάς  άκάνθας  πυκνάς  έν  τή  αύτοΰ  καταφυτεύων  ψυχή, 

καί  τον  σπόρον  ούκ  άφείς  ουδέ  μικρόν  προκύψαι  ποτέ .  Αλλά  δια- 

νάστηθι,  καί  τάς  άκάνθας  ταύτας  προρρίζους  άνάσπασον,  καί  την 

μέθην  άποτίναξαν  καί  γάρ  έντεΰθεν  ό  ύπνος.  Μέθην  δε  ούκ  οίνου 

5  λέγω  μόνον,  άλλά  καί  των  βιωτικών  φροντίδων,  καί  μετά  τούτων 

καί  την  άπό  του  οίνου. 

Ταΰτα  δέ  ούχί  πλουσίοις  μόνον,  άλλά  καί  πένησι  παραινώ, 

καί  μάλιστα  τοΐς  τά  φιλικά  συγκροτοΰσι  συμπόσια.  Ού  γάρ  έστι 

τούτο  τρυφή  ούδέ  άνεσις,  άλλά  κόλασις  καί  τιμωρία.  Τρυφή  γάρ 

10  ούκ  αίσχρά  είπεΐν,  άλλά  σεμνά  φθέγζασθαι,  έμπλησθήναι,  ού  διαρ- 

ραγήναι.  Εί  δέ  ηδονήν  αύτό  νομίζεις,  δεΐξόν  μοι  έν  έσπέρς ι  την  ήδο- 

νήν'  άλλ’  ούκ  &ν  έχοις.  Καί  οϋπω  λέγω  τάς  έντεΰθεν  β λάβας,  άλλά 
τέως  περί  τής  ηδονής  σοι  διαλέγομαι  τής  εύθέως  μαραινομένης. 

Όμοΰ  τε  γάρ  διελύθη  το  συμπόσιον,  καί  άπέπτη  τά  τής  εύφροσύ- 

15  νης.  " Οταν  δέ  και  τον  έμετον  είπω,  καί  τάς  καρηβαρίας,  καί  τά  μύ¬ 
ρια  νοσήματα,  καί  την  τής  ψυχής  αιχμαλωσίαν,  τί  προς  ταΰτα 

έρεΐς;  Μη  γάρ,  έπειδή  πένητές  έσμεν,  καί  άσχημονεΐν  όφείλομεν; 

Ταΰτα  δέ  λέγω,  ού  κωλύων  συνιέναι  ούδέ  κοινή  συνδειπνεΐν,  άλλά 

κωλύων  άσχημονεΐν,  καί  βουλόμενος  την  τρυφήν  είναι  τρυφήν, 

20  άλλά  μή  κόλασιν,  μηδέ  τιμωρίαν  και  μέθην  καί  κώμον.  Μαθέτω- 

σαν  "Ελληνες,  δτι  μάλιστα  Χριστιανοί  τρυφάν  ϊσασι,  καί  τρυφάν 
μετά  κόσμου.  «Αγαλλιάσθαι  γάρ»,  φησί,  «τφ  Κυρίφ  έν  τρόμου». 

Πώς  δέ  έστιν  άγαλλιάσθαι;  "Υμνους  λέγοντας,  εύχάς  ποιούμενους, 
ψαλμοΰς  έπεισάγοντας  άντί  τών  άνελευθέρων  μσμάτων  έκείνων. 

25  Οΰτω  καί  ό  Χριστός  τή  τραπέζη  παρέσται,  καί  εύλογίας  έμ- 

πλήσει  τήν  εύωχίαν  άπασαν,  όταν  εΰχη,  όταν  μδης  πνευματικά, 

όταν  πένητας  έπί  τήν  κοινωνίαν  τών  προκειμένων  καλής,  όταν  εύ- 

ταζίαν  πολλήν  καί  σωφροσύνην  έπιστήσης  τώ  συμποσίου.  Οΰτω 

καί  έκκλησίαν  έργάση  τον  πότον,  άντί  τών  άκαίρων  κραυγών  και 

30  εύφημιών  τον  άπάντων  δεσπότην  ύμνών.  Καί  μή  μοι  λέγε,  δτι  έτε- 

14.  Ψαλμ.  2,11. 
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δική  του  ψυχή,  μή  άφήνοντας  ποτέ  τό  σπόρο  ούτε  γιά  λίγο  νά  βγει. 

Άλλα  ξύπνησε  τελείως,  καί  κατάστρεψε  άπό  τή  ρίζα  τά  αγκάθια 

αύτά  καί  άποτίναξε  τή  μέθη·  γιατί  καί  άπό  έδώ  προέρχεται  ό  ύπνος. 
Μέθη  όμως  δέν  έννοώ  μόνο  τού  κρασιού,  άλλα  καί  των  βιωτικών 

φροντίδων,  καί  μαζί  μ’  αύτές  καί  τή  μέθη  πού  προέρχεται  άπό  τό 
κρασί. 

Καί  αύτά  τά  συμβουλεύω  όχι  μόνο  στούς  πλούσιους,  άλλά  καί 

στούς  φτωχούς  καί  Ιδιαίτερα  σ’  έκείνους  πού  κάνουν  τά  φιλικά  συμ¬ 
πόσια.  Γιατί  δέν  είναι  αύτό  άπόλαυση  ούτε  άνάπαυση,  άλλά  ποινή 

καί  τιμωρία.  Γιατί  άπόλαυση  δέν  είναι  νά  πούμε  αισχρά  λόγια,  άλλά 

νά  μιλήσουμε  σεμνά,  νά  χορτάσουμε,  όχι  νά  σκάσουμε.  Έάν  όμως 

τό  νομίζεις  αύτό  ήδονή,  δείξε  μου  τό  βράδυ  τήν  ήδονή.  Άλλά  δέν 

μπορείς  νά  τή  δείξεις.  Καί  δέ  λέγω  άκόμη  τίς  βλάβες  πού  προέρχο¬ 
νται  άπό  έδώ,  άλλά  πρώτα  σοΰ  μιλάω  γιά  τήν  ήδονή  πού  μαραίνεται 

άμέσως.  Γιατί  συγχρόνως  καί  τό  συμπόσιο  διαλύεται  καί  ή  χαρά 

έξαφανίζεται.  Άλλ’  όταν  άναφέρω  καί  τόν  έμετό  καί  τούς  πονοκέ¬ 
φαλους  καί  τίς  άπειρες  άρρώστιες  καί  τήν  αίχμαλωσία  τής  ψυχής,  τί 

θά  πεις  σ’  αύτά;  Μήπως  λοιπόν,  έπειδή  είμαστε  φτωχοί,  πρέπει  νά 
φερόμαστε  καί  άσεμνα;  Καί  τά  λέγω  αύτά  όχι  γιά  νά  έμποδίσω  νά 

συγκεντρώνεστε,  ούτε  νά  κάμνετε  κοινά  δείπνα,  άλλά  γιά  νά  έμπο¬ 

δίσω  νά  φέρεσθε  άσεμνα,  καί  γιατί  θέλω  ή  άπόλαυση  νά  είναι  πραγ¬ 
ματική  άπόλαυση,  καί  νά  μήν  είναι  ποινή  ούτε  τιμωρία  καί  μέθη  καί 

διασκέδαση.  *Άς  πληροφορηθοΰν  οί  έθνικοί,  ότι  οί  Χριστιανοί  πρό 
πάντων  ξέρουν  νά  διασκεδάζουν,  καί  νά  διασκεδάζουν  μέ  σεμνότη¬ 

τα.  «Νά  χαίρεστε»,  λέγει,  «τή  χαρά  τού  Κυρίου  μέ  φόβο»14.  Καί 
πώς  είναι  δυνατό  νά  χαιρόμαστε;  Λέγοντας  ύμνους,  κάνοντας  προσ¬ 

ευχές,  είσάγοντας  ψαλμούς  στή  θέση  τών  αίσχρών  έκείνων  άσμά- 
των. 

*Έτσι  καί  ό  Χριστός  θά  παραβρεθεΐ  στό  τραπέζι  καί  θά  γεμί¬ 
σει  μέ  εύλογία  όλη  τήν  εύωχία,  όταν  προσεύχεσαι,  όταν  τραγουδάς 

πνευματικά,  όταν  προσκαλεΐς  φτωχούς  στή  συμμετοχή  τών  προσφε- 

ρομένων  φαγητών,  όταν  έπιβάλλεις  μεγάλη  πειθαρχία  καί  σεμνότη¬ 

τα  στό  συμπόσιο.  *Έτσι  καί  έκκλησία  θά  κάμεις  τό  φαγοπότι,  ύμνώ- 
ντας  τόν  Κύριο  όλων  στή  θέση  τών  άκαιρων  κραυγών  καί  έπαίνων. 

Καί  μή  μού  λέγεις,  ότι  έπικράτησε  άλλος  νόμος,  άλλά  διόρθωνε  τά 
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ρος  έκράτησε  νόμος,  άλλα  διορθοΰ  τά  κακώς  έχοντα.  «Είτε  γάρ 

έσθίετε»,  φησίν,  «είτε  πίνετε,  είτε  τι  ποιείτε,  πάντα  είς  δόξαν  Θεού 

ποιείτε».  Και  γάρ  άπό  των  τοιοότων  τραπεζών  όμΐν  αί  πονηροί 

έπιθυμίαι,  έντεΰθεν  αί  άσέλγειαι,  έντεΰθεν  αί  γυναίκες  μεν  έν  κατα- 

5  φρονήσει,  αί  πόρνοι  δε  έν  τιμή  παρ’  ύμΐν  έντεΰθεν  αί  τών  οικιών 
άνατροπαί,  και  τά  μυρία  κακά,  και  άνω  και  κάτω  πάντα  γέγονεν, 

και  την  πηγήν  άφέντες  την  καθαράν,  έπι  τον  όχετόν  τρέχετε  του 

βορβόρου.  ’Ότι  γάρ  βόρβορος  το  τής  πόρνης  σώμα,  ούδένα  έτερον, 

άλλ’  αότόν  σε  έρωτώ  τον  έγκαλινδούμενον  τώ  βορβόρφ,  εί  μή 
10  σαυτόν  έρυθριμς,  εί  μή  άκάθαρτον  είναι  νομίζεις  μετά  τήν  αμαρ¬ 

τίαν. 

4,  Διό,  παρακαλώ,  φεύγετε  τήν  πορνείαν  και  τήν  ταύτης  μητέρα 

τήν  μέθην.  Τί  σπείρεις  όπου  θερίσαι  ούκ  ένι,  μάλλον  δέ,  κάν  Θε¬ 

ρίσης,  πολλήν  σοι  φέρει  τήν  αίσχύνην  ό  καρπός;  Κάν  γάρ  τεχθή 

15  παιδίον,  καί  σε  ήσχυνε,  και  αύτδ  ήδίκηται  διά  σε  νόθον  και  δυσγε- 

νές  γινόμενον.  Κάν  μυρία  καταλίπης  αύτφ  χρήματα,  άτιμος  έν 

οίκίμ,  άτιμος  έν  πόλει,  άτιμος  έν  δικαστηρίφ  και  ό  έκ  πόρνης  και  ό 

έκ  δούλης'  άτιμος  δέ  και  συ  πάλιν,  και  ζών  και  τετελευτηκώς-  κάν 
γάρ  άπέλθης,  μένει  τά  ύπομνήματα  τής  άσχημοσύνης.  Τί  τοίνυν 

20  άπαντα  καταισχύνεις;  Τί  σπείρεις  ένθα  ή  άρουρα  σπουδάζει  δια- 

φθείραι  τον  καρπόν;  ένθα  πολλά  τά  άτόκια;  Ένθα  προ  τής  γενέσε- 

ως  φόνος;  Και  γάρ  και  τήν  πόρνην  ούκ  άφίης  μεΐναι  πόρνην  μόνον, 

άλλα  και  άνδροφόνον  ποιείς.  Είδες  άπό  μέθης  πορνείαν,  άπό  πορ¬ 

νείας  μοιχείαν,  άπό  μοιχείας  φόνον;  Μάλλον  δέ  και  φόνου  τι  χεΐ- 

25  ρον  ούδέ  γάρ  έχω  πώς  αύτό  καλέσω.  Ού  γάρ  τεχθέν  αναιρεί,  άλλά 

και  τεχθήναι  κωλύει.  Τί  τοίνυν  και  του  θεού  τήν  δωρεάν  ύβρίζεις, 

και  τοίς  αύτου  μάχη  νόμοις,  καί  δπερ  έστι  κατάρα,  τούτο  συ  ώς  εύ- 

λογίαν  μεταδιώκεις,  και  τό  ταμιεΐον  τής  γενέσεως  ταμιείον  ποιείς 

σφαγής,  καί  τήν  πρός  παιδοποίΐαν  δοθείσαν  γυναίκα  προς  φόνον 

15.  Α’  Κορ.  10,31. 
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βρισκόμενα  σέ  κακή  κατάσταση.  «Είτε  λοιπόν  τρώγετε»,  λέγει, 
«είτε  πίνετε  είτε  κάνετε  κάτι,  όλα  νά  τά  κάνετε  γιά  τή  δόξα  τού 

Θεού»15.  Καθόσον  άπό  τέτοια  τραπέζια  προέρχονται  σέ  σάς  οί  κα¬ 
κές  έπιθυμίες,  άπό  έδώ  οί  άσέλγειες,  άπό  έδώ  όί  γυναίκες  σας  είναι 

σέ  περιφρόνηση,  ένώ  οί  πόρνες  σέ  τιμή  άπό  μέρους  σας·  άπό  έδώ  ή 
διάλυση  στις  οικογένειες,  καί  τά  άπειρα  κακά,  καί  όλα  έγιναν  άνω  - 
κάτω,  καί  άφοΰ  άφήσατε  τήν  καθαρή  πηγή,  τρέχετε  στό  αύλάκι  του 

βούρκου.  Τό  ότι  βέβαια  τό  σώμα  τής  πόρνης  είναι  βούρκος,  δέν 

έρωτώ  κανέναν  άλλο,  άλλά  σένα  τόν  ίδιο  πού  κυλιέσαι  στό  βούρκο, 

άν  δέν  ντρέπεσαι  τόν  έαυτό  σου,  άν  δέ  νομίζεις  πώς  είσαι  άκάθαρ- 
τος  μετά  τήν  άμαρτία. 

4.  Γι’  αύτό,  σάς  παρακαλώ,  άποφεύγετε  τήν  πορνεία  καί  τή  μητέ¬ 
ρα  της  τή  μέθη.  Γιατί  σπέρνεις  όπου  δέν  είναι  δυνατό  νά  θερίσεις,  ή 

μάλλον,  καί  άν  άκόμη  θερίσεις,  σου  φέρνει  πολλή  ντροπή  ό  καρπός; 

Γιατί,  καί  άν  άκόμη  γεννηθεί  παιδί,  καί  σένα  ντρόπιασε  καί  αύτό 

έχει  άδικη θεΐ  έξ  αιτίας  σου,  άφοΰ  γεννιέται  νόθο  καί  μέ  κακή  κατα¬ 
γωγή.  Καί  άν  άκόμη  τού  άφήσεις  άπειρα  χρήματα,  περιφρονημένος 

στό  σπίτι,  περιφρονημένος  στήν  πόλη,  περιφρονημένος  στό  δικα¬ 
στήριο  είναι  καί  έκεΐνος  πού  γεννιέται  άπό  πόρνη  καί  έκεΐνος  πού 

γεννιέται  άπό  δούλη.  Αλλά  καί  σύ  πάλι  περιφρονημένος  είσαι,  καί 

όταν  ζεΐς  καί  όταν  έχεις  πεθάνει*  γιατί,  καί  άν  άκόμη  πεθάνεις,  μέ¬ 
νουν  οί  άναμνήσεις  τής  αισχρής  πράξεώς  σου.  Γιατί  λοιπόν  τά  κα- 

ταντροπιάζεις  όλα;  γιατί  σπέρνεις  όπου  ή  γή  προσπαθεί  νά  κατα¬ 
στρέψει  τόν  καρπό;  όπου  είναι  πολλά  τά  άγονα  μέρη;  όπου  πρίν  άπό 

τή  γέννηση  ύπάρχει  φόνος;  Καθόσον  καί  τήν  πόρνη  δέν  τήν  άφή- 

νεις  νά  παραμείνει  πόρνη  μόνο,  άλλά  τήν  κάνεις  καί  δολοφόνο.  Εί¬ 

δες  πορνεία  άπό  τή  μέθη,  μοιχεία·  άπό  τήν  πορνεία,  φόνο  άπό  τή 

μοιχεία;  "Η  μάλλον  καί  κάτι  χειρότερο  άπό  τό  φόνο,  γιατί  δέν  μπο¬ 
ρώ  πώς  νά  τό  όνομάσω  αύτό.  Γιατί  δέν  τό  σκοτώνει  άφοΰ  γεννηθεί, 

άλλά  καί  νά  γεννηθεί  τό  έμποδίζει.  Γιατί  λοιπόν  περιφρονεΐς  καί  τή 

δωρεά  τού  θεού,  καί  πολεμάς  τούς  νόμους  του,  καί  αύτό  πού  είναι 

κατάρα,  τό  έπιδιώκεις  έσύ  σάν  εύλογία,  καί  τό  ταμείο  τής  γεννήσε- 

ως  τό  κάνεις  ταμείο  σφαγής,  καί  τή  γυναίκα  πού  δόθηκε  σέ  σένα 

γιά  τή  γέννηση  παιδιών  τήν  προετοιμάζεις  γιά  φόνο;  Γιατί,  γιά  νά 
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παρασκευάζεις;  Ί να  γάρ  άει  τοΐς  έρασταΐς  εύχάριστος  ή  και  ποθει¬ 

νή,  καϊ  πλέον  άργύριον  έλκη,  ούδέ  τούτο  παραιτειται  ποιήσαι,  μέγα 

έπι  την  σήν  κεφαλήν  έντευθεν  σωρεύουσα  τό  πυρ.  Εί  γάρ  και  έκεί- 

νης  τό  τόλμημα,  άλλα  σή  ή  αίτια  γίνεται. 

5  Εντεύθεν  και  είδωλολατρίαι.  Πολλαϊ  γάρ  ώστε  έπιχαρεΐς  γε- 

νέσθαι,  και  έπωδάς  και  σπονδάς  και  φίλτρα  και  μυρία  έτερα  μηχα- 

νώνται.  Άλλ’  όμως  μετά  τοσαότην  άσχημοσύνην,  μετά  φόνους, 
μετά  είδωλολατρίας,  πολλοΐς  άδιάφορον  τό  πράγμα  είναι  δοκεΐ, 

πολλοΐς  και  γυναίκας  έχουσιν'  ένθα  και  πλείων  ό  φορυτός  των  κα¬ 
ί  0  κών.  Καί  γάρ  φαρμακεΐαι  λοιπόν  κινούνται,  ούκ  έπι  την  νηδυν  την 

πορνευομένην,  άλλ  ’  έπι  την  ήδικημένην  γυναίκα,  και  έπιβουλαι  μυ- 
ρίαι,  και  δαιμόνων  κλήσεις,  και  νεκυομαντειαι,  και  πόλεμοι  καθη¬ 
μερινοί,  καϊ  άσπονδοι  μάχαι,  και  σύντροφοι  φιλονεικίαι.  Διό  και  ό 

Παύλος  είπών,  «μη  κοίταις  και  άσελγείαις»,  έπήγαγε,  «μή  έρισι 

15  καϊ  ζήλοις»,  είδώς  τους  έντευθεν  πολέμους,  των  οίκιών  τάς  ανα¬ 

τροπές,  των  εόγενών  παίδων  τάς  άδικίας,  τά  μυρία  κακά,  "ίν’  ούν 

ταΰτα  φύγωμεν  άπαντα,  τόν  Χριστόν  ένδυσώμεθα,  και  μετ’  αύτοΰ 
διψεκώς  ώμεν  έπει  και  τοδτό  έστιν  ένδύσασθαι,  τό  μηδέποτε  αύ¬ 
τοΰ  άπολειφθήναι,  τό  πάντοθεν  αύτόν  φαίνεσθαι  έν  ήμΐν  διά  τής 

20  άγιωσύνης  ημών,  διά  τής  έπιεικείας.  Οΰτω  καϊ  έπι  φίλων  λέγομεν, 

ό  δείνα  τόν  δείνα  ένεδύσατο,  την  πολλήν  άγάπην  λέγοντες  καϊ  την 

άδιάλειπτον  .συνουσίαν '  ό  γάρ  ένδυσάμενος,  έκεΐνο  φαίνεται,  δπερ 
ένδέδυται. 

Φαινέσθω  τοίνυν  πάντοθεν  έν  ήμΐν  ό  Χριστός.  Και  πώς  φα- 

25  νεΐται;  ’Άν  τά  έκείνου  ποιής.  Τί  δε  έκεΐνος  έποίησεν;  « Ό  Υιός  του 
Ανθρώπου»,  φησίν,  «ούκ  έχει  που  την  κεφαλήν  κλίνη».  Τούτο  καϊ 

συ  ζήλωσον.  Τροφής  άπολαυσαι  έδει,  και  κριθίνοις  άρτοις  έκέχρη- 

το.  Άποδημήσαι  έχρήν,  καϊ  ούδαμοϋ  ίπποι  και  ύποζύγια,  Αλλά  το- 

σαΰτα  έβάδιζεν,  ώστε  και  κοπιάσαι.  Καθευδήσαι  έδει,  και  έπι  προσ- 

30  κεφαλαίου  έκειτο  έπι  τής  πρώρας.  Κατακλιθήναι  έχρήν,  και  έπι 

16.  Λουκά  9,58. 
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είναι  πάντοτε  στούς  έραστές  εύχάριστη  καί  ποθητή  καί  γιά  νά  συγ¬ 

κεντρώσει  περισσότερα  χρήματα  ούτε  αύτό  δέν  αποφεύγει  νά  κά¬ 
νει,  μαζεύοντας  άπό  έδώ  πολλή  φωτιά  πάνω  στό  κεφάλι  σου.  Γιατί, 

άν  καί  τό  τόλμημα  είναι  δικό  της,  όμως  ή  αίτια  γίνεται  δική  σου. 

Άπό  έδώ  προέρχονται  καί  είδωλολατρίες.  Γιατί  πολλές,  γιά 

νά  γίνουν  θελκτικές,  έπινοοΰν  καί  ξόρκια  καί  σπουδές  καί  μαγικά 

έρωτικά  μέσα  καί  άπειρα  άλλα.  Άλλ’  όμως  ύστερα  άπό  τόσο  μεγά¬ 
λη  άσχημοσύνη,  ύστερα  άπό  φόνους,  ύστερα  άπό  είδωλολατρίες, 

στούς  πολλούς  τό  πράγμα  φαίνεται  πώς  είναι  άδιάφορο,  μολονότι 

πολλοί  έχουν  καί  γυναίκες.  Έδώ  είναι  καί  περισσότερο  τό  μέγεθος 

τών  κακών.  Γιατί  καί  μαγείες  προκαλοΰνται  στή  συνέχεια,  όχι  στήν 

κοιλιά  τής  πόρνης,  άλλά  στήν  άδικημένη  γυναίκα,  καί  χίλιες  έπι- 

βουλές,  καί  έπικλήσεις  δαιμόνων,  καί  νεκρομαντείες,  καί  καθημερι¬ 
νοί  πόλεμοι,  καί  άγριες  μάχες,  καί  καθημερινές  φιλονεικίες.  ΓΓ 

αύτό  καί  ό  Παύλος,  άφοϋ  είπε,  «όχι  μέ  άκολασίες  καί  άσέλγειες», 

πρόσθεσε,  «όχι  μέ  έριδες  καί  ζηλοτυπίες»,  έπειδή  γνώριζε  τούς  πο¬ 
λέμους  πού  προέρχονται  άπό  έδώ,  τή  διάλυση  τών  οικογενειών,  τις 

άδικίες  τών  εύγενών  παιδιών,  τά  άπειρα  κακά.  Γιά  ν’  άποφύγουμε 
λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  ντυθούμε  τό  Χριστό  καί  άς  είμαστε  παντοτινά 

μαζί  του.  Επειδή  καί  αύτό  σημαίνει  ντύσιμο,  τό  νά  μήν  τόν  έγκατα- 
λείψουμε  ποτέ,  τό  νά  φαίνεται  άπό  παντού  αύτός  μέσα  μας  μέ  τήν 

άγιωσύνη  μας,  μέ  τήν  άγαθότητά  μας.  "Ετσι  καί  στούς  φίλους  λέμε, 
ό  τάδε  ντύθηκε  τόν  τάδε,  έννοώντας  τή  μεγάλη  άγάπη  καί  τήν  άδιά- 
κοπη  συναναστροφή.  Γιατί  έκεΐνος  πού  ντύθηκε,  φαίνεται  έκεΐνο, 

έκεΐνο  πού  έχει  ντυθεί. 

*Άς  φαίνεται  λοιπό  άπό  παντού  μέσα  μας  ό  Χριστός.  Καί  πώς 
θά  φαίνεται;  Έάν  κάνεις  τά  δικά  του.  Καί  τί  έκαμε  έκεΐνος;  «Ό  υίός 

τού  άνθρώπου»,  λέγει,  «δεν  έχει  πού  νά  γείρει  τό  κεφάλι  του»16. 

Αύτό  καί  σύ  νά  μιμηθεΐς.  "Επρεπε  νά  ζεΐ  άπολαμβάνοντας  φαγητό, 
καί  έτρωγε  κριθαρένια  ψωμιά.  Χρειαζόταν  νά  ταξιδέψει,  καί  πουθε¬ 
νά  δέν  ύπήρχαν  άλογα  καί  ύποζύγια,  άλλά  τόσο  πολύ  βάδιζε,  ώστε 

καί  νά  κουρασθεΐ.  Χρειαζόταν  νά  κοιμηθεί,  καί  σέ  προσκέφαλο  ξά¬ 
πλωνε  πάνω  στήν  πλώρη  τού  πλοίου.  Χρειαζόταν  νά  καθίσουν  γιά 

φαγητό,  καί  διέτασσε  νά  ξαπλώσουν  έπάνω  στό  χορτάρι.  Άλλά  καί 
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χόρτου  καταπεσεΐν  έκέλευε.  Και  τά  ί μάτια  δε  εύτελή'  και  πολλαχοΰ 
μόνος  διέτριβεν,  ούδένα  έπισυρόμενος.  Και  τά  έν  τφ  σταυρφ  δέ, 

και  τά  έν  ταΐς  ΰβρεσι  και  πάντα  άπλώς  καταμαθών,  ζήλωσον  και 

ούτως  ένεδύσω  τόν  Χριστόν,  &ν  τής  σαρκός  πρόνοιαν  μή  ποιής  είς 

5  έπιθυμίας.  Ούδέ  γάρ  ηδονήν  τό  πράγμα  έχει.  Και  γάρ  αί  έπιθυμίαι 

αύται  τίκτουσι  πάλιν  έτέρας  δριμυτέρας,  και  ούδέποτε  λήψη  κόρον, 

άλλά  βάσανον  έργάση  σαυτφ  μεγάλην.  '' Ωσπερ  γάρ  ό  διηνεκώς  ών 
έν  τφ  διψήν,  κ&ν  μαρίας  έχη  παρακέιμένας  πηγάς,  ούδέν  έντεΰθεν 

κερδαίνει,  μή  δυνάμενος  τό  νόσημα  σβέσαι,  ούτω  και  ό  διηνεκώς 

10  έν  έπιθυμίαις  ζών. 

Άν  δέ  τής  χρείας  ής,  ούδέποτε  τούτον  δέξη  τόν  πυρετόν, 

άλλά  πάντα  έκεΐνα  οίχήσεται,  και  μέθη  και  άσέλγειαι.  Τοσούτον 

τοίνυν  έσθιε  όσον  λΰσαι  λιμόν,  τοσαδτα  ένδύου  όσον  σκέπεσθαι 

μόνον,  μηδέ  καλλώπιζε  ίματίοις  τήν  σάρκα,  ϊνα  μή  αύτήν  άπο- 

15  λέσης.  Καϊ  γάρ  και  μαλακωτέραν  αύτήν  ποιείς,  και  τήν  εύεξίαν  αύ- 

τήζ  λυμαίνη,  τή  πολλή  βλακείμ  διαλύων  αύτήν.  7ν'  ούν  έχης  αύτήν 
όχημα  καλόν  τής  ψυχής,  ϊνα  ό  κυβερνήτης  άσφαλώς  έπι  των  οίά- 

κων  κάθηται,  και  ό  στρατιώτης  εύκόλως  μεταχειρίζη  τά  όπλα, 

εύάρμοστα  πάντα  ποίει.  Ού  γάρ  τό  πολλά  έχειν,  άλλά  τό  όλίγων 

20  δεΐσθαι,  άναλώτους  ποιεί.  Εκείνος  μέν  γάρ,  κ&ν  μή  άδικηθή,  δέ- 

δοικεν  ούτος  δέ,  κ&ν  άδικηθή,  των  ούκ  ήδικημένων  άμεινον  δια- 
κείσεται,  και  έν  πλείονι  και  διά  τούτο  έσται  εόθυμίμ.  Μή  τοίνυν 

τούτο  ζητώμεν,  όπως  μηδεις  έπηρεάση,  άλλ’  όπως,  κ&ν  έπηρεά- 
ζειν  βούληται,  μή  δύνηται.  Τούτο  δέ  ούδαμόθεν  έτέρωθεν  έσται, 

25άλλ'  ή  έκ  τού  τής  χρείας  έχεσθαι,  και  μή  πλειόνων  έπιθυμεΐν. 
Ούτω  γάρ  και  ένταΰθα  τρυφήσαι  δυνησόμεθα,  και  τών  μελλόντων 

έπιτευξόμεθα  άγαθών,  χάριτι  και  φιλανθρωπίμ  τού  Κυρίου  ήμών 

Ιησού  Χριστού,  δΤ  ού  και  μεθ’  ού  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω 

Πνεύματι,  είς  τούς  αίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν.  ' 
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τά  ρούχα  τόυ  ήταν  εύτελή·  καί  σε  πολλές  περιπτώσεις  έμενε  μόνος 
του,  χωρίς  νά  φέρνει  κανένα  μαζί  του.  Καί  άφοϋ  μάθεις  δλα  όσα 

έγιναν  στό  σταυρό  καί  τίς  ύβρεις  καί  γενικά  όλα,  νά  τά  μιμηθεΐς. 

Καί  έτσι  ντύθηκες  τό  Χριστό,  αν  δέ  φροντίζεις  γιά  τή  σάρκα  πρός 

Ικανοποίηση  των  έπιθυμιών  της.  Γιατί  ούτε  εύχαρίστηση  έχει  τό 

πράγμα.  Καθόσον  οί  έπιθυμίες  αύτές  γεννούν  πάλι  άλλες  δριμύτε- 

ρες,  καί  ποτέ  δέ  θά  χορτάσεις,  άλλά  θά  προκαλέσεις  μεγάλη  δοκι¬ 
μασία  στόν  έαυτό  σου.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  πού  διψάει 

διαρκώς,  καί  αν  άκόμη  έχει  κοντά  του  άπειρες  πηγές,  τίποτε  δέν 

κερδίζει  άπό  έδώ,  άφοΰ  δέν  μπορεί  νά  σβήσει  τό  πάθος  του,  έτσι 

καί  έκεΐνος  πού  ζεΐ  διαρκώς  μέ  έπιθυμίες. 

Έάν  όμως  βρίσκεται  μέσα  στή  στέρηση,  ποτέ  δέ  θά  δεχθείς 

αύτόν  τόν  πυρετό,  άλλ’  όλα  έκεινα  θά  φύγουν,  καί  ή  μέθη  καί  οί 
άσέλγειες.  Τόσο  λοιπόν  νά  τρώς  όσο  νά  σταματήσεις  τήν  πείνα, 

τόσο  νά  ντύνεσαι  όσο  νά  σκεπάζεσαι  μόνο,  καί  νά  μή  στολίζεις  μέ 

ρούχα  τή  σάρκα,  γιά  νά  μήν  τήν  καταστρέφεις.  Καθόσον  καί  πιό 

άδύνατη  τήν  κάνεις  καί  τήν  ύγεία  της  βλάπτεις,  άφοΰ  τήν  άδυνατί- 
ζεις  μέ  τήν  πολλή  άνοησία.  Γιά  νά  την  έχεις  λοιπόν  καλό  όχημα  τής 

ψυχής,  γιά  νά  κάθεται  μέ  άσφάλεια  ό  κυβερνήτης  στό  τιμόνι  καί  γιά 

νά  μεταχειρίζεται  μέ  εύκολία  ό  στρατιώτης  τά  όπλα,  κάμνε  τα  όλα 

όπως  πρέπει.  Γιατί  δέ  μάς  κάνει  άκατανίκητους  τό  νά  έχουμε  πολλά, 

άλλά  τό  νά  χρειαζόμαστε  λίγα.  Γιατί  έκεΐνος,  καί  άν  άκόμη  δέν  άδι- 

κηθεΐ,  φοβάται,  ένώ  αύτός,  καί  άν  άκόμη  άδικηθεΐ,  θά  είναι  σέ  κα¬ 

λύτερη  κατάσταση  άπό  έκείνους  πού  δέν  έχουν  άδικηθεΐ,  καί  γι’ 

αύτό  θά  βρίσκεται  καί  σέ  περισσότερη  εύθυμία.  ’Άς  μήν  έπιζητοΰμε 
λοιπόν  αύτό,  πώς  δηλαδή  νά  μή  μάς  βλάψει  κανείς,  άλλά  πώς,  καί 

άν  άκόμη  θέλει  νά  μάς  βλάπτει,  νά  μήν  μπορεί.  Καί  αύτό  άπό  πουθε¬ 

νά  άλλοΰ  δέ  θά  συμβεΐ,  παρά  μόνο  άπό  τό  νά  άνεχόμαστε  τή  στέρη¬ 

ση  καί  νά  μήν  έπιθυμοΰμε  περισσότερα.  Γιατί  έτσι  καί  έδώ  θά  μπο¬ 
ρέσουμε  νά  ζήσουμε  μία  ζωή  γεμάτη  άπολαύσεις,  καί  τά  μελλοντικά 

άγαθά  θά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

μας  Ίησοΰ  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στό\ 

Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς  αίώ 

νες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ' 

(Ρωμ.  14,1-13) 

«Τον  δε  άσθενοδντα  τη  πίστει  προσλαμβάνεσθε,  μη  είς 

διακρίσεις  διαλογισμών.  'Ός  μεν  πιστεύει  φαγεϊν  πάντα, 
ό  δε  άσθενών  λάχανα  έσθίει». 

1,  Οίδα  δτι  πολλοΐς  άπορον  το  είρημένον.  Διό  πρότερον  άναγ- 

5  καΐον  είπεΐν  του  χωρίου  τούτου  παντός  την  ύπόθεσιν,  και  τί  βουλό- 
μενος  διορθώσαι,  ταΰτα  γράφει.  Τί  τοίνυν  βούλεται  διορθοΰν; 

Ήσαν  πολλοί  των  έξ  Ιουδαίων  πεπιστευκότων,  οΐ  τη  του  νόμου 

κατεχόμενοι  συνειδήσει  και  μετά  την  πίστιν  των  βρωμάτων  έφύ- 
λαττον  έτι  την  παρατήρησιν,  οδπω  θαρρουντες  τέλεον  άποστήναι 

10  του  νόμου.  ΕΪτα,  ώστε  μη  γενέσθαι  εύφώρατοι,  των  χοιρείων  άπε- 
χόμενοι  μόνων,  πάντων  έξης  άπείχοντο  των  κρεών,  και  λάχανα 

ήσθιον  μόνον,  ϊνα  νηστεία  μάλλον  είναι  δοκη  το  γινόμενον,  άλλα  μή 

νόμου  παρατήρησις. Έτεροι  πάλιν  ήσαν  τελειότεροι,  ούδέν  τοιοΰ- 

τον  παρατηροΰντες,  οΐ  τούτοις  τοΐς  παρατηρουσι  φορτικοί  και  έπα- 

15  χθεΐς  έγίνοντο,  όνειδόζοντες,  έγκαλοΰντες,  είς  άθυμίαν  έμβάλλον- 
τες. 

Δεδοικώς  τοίνυν  ό  μακάριος  Παύλος  μή  μικρόν  κατορθώσαι 

βουλόμενοι,  το  παν  άνατρέψωσι,  και  θέλοντες  είς  την  των  βρωμά¬ 
των  αύτούς  άδιαφορίαν  άγαγεΐν,  καί  τής  πίστεως  αύτους  έκπεσεϊν 

20  π αρασκευάσωσι,  καί  προ  του  καιρού  τού  προσήκοντος  το  παν  έπα- 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ' 

(Ρωμ.  14,1-3) 

«Εκείνον,  πού  είναι  άδύνατος  στην  πίστη,  νά  τόν  δέχεσθε, 

άλλ’  όχι  γιά  συζητήσεις  ιδεών.  Ό  ένας  πιστεύει  ότι  έπιτρέ- 
πεται  νά  φάει  όλα  τά  φαγητά,  ενώ  ό  άδύνατος  στήν  πίστη 

τρώει  λάχανα». 

1.  Γνωρίζω  ότι  αύτό  πού  λέχθηκε  είναι  άκατανόητο  στούς  πολ¬ 

λούς.  Γι’  αύτό  πρέπει  πρώτα  νά  πώ  τήν  ύπόθεση  όλου  του  χωρίου 
αύτοϋ  καί  τί  θέλοντας  νά  διορθώσει  τά  γράφει  αύτά.  Τί  λοιπόν  θέλει 

νά  διορθώσει;  Υπήρχαν  πολλοί  άπό  τούς  πιστούς  πού  προέρχονταν 

άπό  τούς  Ιουδαίους,  οί  όποιοι  προσκολλημένοι  στή  συνείδηση  του 

νόμου  καί  ύστερα  άπό  τήν  πίστη  φύλαγαν  άκόμη  τή  διάκριση  τών 

φαγητών,  χωρίς  νά  τολμούν  άκόμη  ν’  άπομακρυνθοϋν  όριστικά  άπό 

τό  νόμο.  "Επειτα,  γιά  νά  μή  γίνουν  άντιληπτοί,  άποφεύγοντας  μόνο 
τό  χοιρινό  κρέας,  άπέφευγαν  στό  έξης  όλα  τά  κρέατα  καί  έτρωγαν 

μόνο  λάχανα,  ώστε  νά  φανεί  αύτό  πού  γίνονταν  ότι  είναι  μάλλον 

νηστεία,  άλλ’  όχι  τήρηση  τού  νόμου.  "Αλλοι  πάλι  ήταν  τελειότεροι, 
χωρίς  νά  νά  κάμνουν  κάποια  παρόμοια  διάκριση,  οί  όποιοι  γίνονταν 

ένοχλητικοί  καί  δυσάρεστοι  σ’  έκείνους  πού  τηρούσαν  αύτά,  έπιτι- 
μώντας,  κατηγορώντας,  προκαλώντας  στενοχώρια. 

Φοβούμενος  λοιπόν  ό  μακάριος  Παύλος  μήπως,  θέλοντας  νά 

κατορθώσουν  κάτι  μικρό,  άνατρέψουν  τό  παν,  καί,  προσπαθώντας 

νά  τούς  όδηγήσουν  στήν  άδιαφορία  τών  φαγητών,  τούς  κάμουν  νά 

χάσουν  καί  τήν  πίστη,  καί,  σπεύδοντας  νά  διορθώσουν  τό  παν  πρίν 
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νορθώσαι  σπεύδοντες,  περί  τά  καίρια  την  ζημίαν  έργάσωνται,  άπό 

τής  είς  τον  Χριστόν  όμολογίας  αότοός  παρασαλεύοντες  τφ  συνε¬ 

χώς  έπιτιμάν,  και  έν  έκατέροις  μείνωσιν  άδιόρθωτοι  ■  δρα  πόση 

κέχρηται  συνέσει,  και  πώς  έκατέρων  έπιμελεΐται  τών  μερών  μετά 

5  τής  συνήθους  αύτφ  σοφίας.  Ούτε  γάρ  δτι  κακώς  ποιείτε ,  τόλμη, 

τοίς  έπιτιμώσιν  είπεΐν,  ϊνα  μη  έκείνους  βεβαιώση  έν  τή  παρατηρή¬ 

σει,  ούτε  πάλιν  δτι  καλώς,  ϊνα  μη  σφοδρότερους  κατηγόρους  έργά- 

σηται,  άλλα  συμμεμετρημένην  ποιείται  την  έπιτίμησιν.  Και  δοκεΐ 

μέν  τοΐς  ίσχυροτέροις  έπιτιμάν,  το  δε  παν  είς  έκείνους  κενοί  έν  τφ 

10  πρός  τούτους  λόγω.  Αυτή  γαρ  μάλιστα  ή  διόρθωσις  άνεπαχθεστέ- 

ρα,  όταν  πρός  άλλον  τις  τρέψας  τόν  λόγον,  έτερον  πλήττη.  Ούτε 

γαρ  είς  θυμόν  άφίησιν  έξενεχθήναι  τόν  έπιτιμώμενον,  και  λανθα- 

νόντως  τό  τής  διορθώσεως  ένίησι  φάρμακον. 

'Όρα  τοίνυν  πώς  αύτό  ποιεί  συνετώς,  και  πώς  εύκαίρως. 
15  Είπών  γάρ,  «τής  σαρκός  πρόνοιαν  μη  ποιεΐσθε  είς  έπιθυμίας», 

τότε  είς  τόν  περί  τούτων  έκβαίνει  λόγον,  ϊνα  μη  δόξη  ύπέρ  έκείνων 

λέγειν  τών  έπιτιμώντων  και  κελευόντων  έσθίειν  άπαντα.  Τό  γάρ 

ήσθενηκός  μέρος  άει  πλείονος  δεΐται  τής  προνοίας.  Αιό  και  πρός 

τόν  ίσχυρόν  εύθέως  άποτείνεται,  λέγων  οΰτω'  «τόν  δέ  άσθενοΰντα 
20  τη  πίστει».  Είδες  πληγήν  εύθέως  μίαν  έκείνω  δοθεΐσαν;  Είπών 

γάρ  «τόν  άσθενοΰντα»,  έδειζεν  αύτόν  άρρωστον.  Είτα  δευτέραν 

προστίθησι  λέγων,  «προσλαμβάνεσθε».  Δείκνυσι  γάρ  πάλιν  πολ¬ 

λής  δεόμενον  έπιμελείας,  δπερ  σημεΐον  έσχάτης  άρρωστίας  έστί. 

«Μη  είς  διακρίσεις  διαλογισμών».  Ίδου  και  τρίτην  έπέθηκε 

25  πληγήν.  Εντεύθεν  γάρ  δηλοΐ  τοιοΰτον  αύτοΰ  τό  άμάρτημα  δν,  ώς 

καί  τοός  τά  αύτά  αύτφ  μη  πλημμελοΰντας,  κοινωνουντας  δέ  δμως 

αύτφ  τής  φιλίας,  και  άντεχομένους  αύτοΰ  τής  θεραπείας,  διακρίνε- 

σθαι.  Είδες  πώς  δοκεΐ μέν  τούτοις  διαλέγεσθαι,  έκείνοις  δέ  έπιτιμη 

1.  Ρωμ.  13,14. 
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άπό  τόν  κατάλληλο  καιρό,  προκαλέσουν  ζημία  στά  καίρια,  κλονίζο¬ 
ντας  αύτούς  άπό  τήν  όμολογία  στό  Χριστό  μέ  τό  νά  τούς  έπιτιμοΰν 

συνέχεια,  καί  μείνουν  έτσι  άδιόρθωτοι  καί  στά  δύο,  βλέπε  πόση  σύν- 

εση  χρησιμοποιεί  καί  πώς  φροντίζει  καί  γιά  τά  δύο  μέρη  μέ  τη  συν¬ 

ηθισμένη  σ’  αύτόν  σοφία.  Γιατί  ούτε  τολμάει  νά  πει,  σ’  έκείνους 
πού  έπιτιμοϋσαν,  ότι  ένεργεΐτε  κακώς,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι  ύποστη- 
ρίζει  έκείνους  στην  τήρηση  του  νόμου,  ούτε  πάλι  ότι  κάνετε  καλά, 

γιά  νά  μήν  κάνει  πιό  σφοδρούς  τούς  κατηγόρους,  άλλ’  έπιτιμάει  μέ 
σύνεση.  Καί  φαίνεται  βέβαια  ότι  έπιτιμάει  τούς  πιό  δυνατούς  πνευ¬ 

ματικά,  άλλ’  όμως  τό  παν  τού  λόγου  του  πρός  αύτούς  τό  στρέφει 
πρός  έκείνους.  Γιατί  αύτή  ή  διόρθωση  πρό  πάντων  ένοχλεΐ  λιγότε¬ 

ρο,  όταν  κανείς,  στρέφοντας  σ?  άλλον  τό  λόγο,  κτυπάει  άλλον.  Γιατί 
ούτε  έκεΐνον  πού  έπιτιμάται  τόν  άφήνει  νά  φθάσει  σέ  θυμό,  καί  πα¬ 

ράλληλα,  χωρίς  νά  γίνεται  άντιληπτό,  ρίχνει  τό  φάρμακο  τής  διορ- 
θώσεως. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  τό  κάνει  αύτό  μέ  σύνεση  καί  στήν  κα¬ 
τάλληλη  στιγμή.  Γιατί,  αφού  είπε,  «νά  μή  φροντίζετε  γιά  τή  σάρκα, 

Ικανοποιώντας  τίς  έπιθυμίες  της»1,  τότε  φέρει  τό  λόγο  σ’  αύτούς, 
γιά  νά  μή  φανεί  δτι  μιλάει  ύπερασπίζοντας  έκείνους  πού  έπιτιμοΰν 

καί  προτρέπουν  νά  τρώγουν  όλα  τά  φαγητά.  Καθόσον  τό  Αδύνατο 

μέρος  πάντοτε  χρειάζεται  περισσότερη  φροντίδα.  Γι’  αύτό  καί  πρός 
τό  Ισχυρό  μέρος  Αμέσως  Απευθύνεται,  λέγοντας  αύτό·  «έκεΐνον 
δμως  πού  είναι  Αδύνατος  στήν  πίστη».  Είδες  τό  πρώτο  κτύπημα  πού 

δόθηκε  Αμέσως  σ’  έκεΐνον;  Γιατί,  λέγοντας,  «έκεΐνον  πού  είναι  Αδύ¬ 

νατος»,  έδειξε  πώς  αύτός  είναι  άρρωστος.  "Επειτα  προσθέτει  δύτε- 
ρο  κτύπημα,  λέγοντας,  «νά  τόν  δέχεσθε».  Δείχνει  λοιπόν  πάλι  πώς 

χρειάζεται  πολλή  φροντίδα,  πράγμα  πού  είναι  -δείγμα  τής  πιό  χει¬ 

ρότερης  Αρρώστιας.  «’Αλλ’  δχι  γιά  συζητήσεις  Ιδεών».  Νά  καί  τρίτο 
κτύπημα  πρόσθεσε.  Γιατί  άπό  έδώ  φανερώνει  δτι  τέτοιο  είναι  τό 

Αμάρτημά  του,  ώστε  νά  διακρίνονται  καί  έκεΐνοι  πού  δέν  κάνουν  τά 

ίδια  Αμαρτήματα  μ’  αύτόν,  άλλά  πού  είναι  δμως  φίλοι  μ’  αύτόν  καί 
δέχονται  τή  θεραπεία  του.  Είδες  πώς  δίνει  τήν  έντύπωση  δτι  μιλάει 

σ’  αύτούς,  στήν  πραγματικότητα  δμως  πώς  έπιτιμάει  έκείνους  χωρίς 
νά  γίνεται  Αντιληπτό  καί  χωρίς  νά  ένοχλεΐ;  "Επειτα,  άφοΰ  άνέφερε 
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λανθανόντως  και  άνεπαχθώς;  ΕΪτα  τιθεις  άμφοτέρους  παράλληλα , 

τδν  μέν  μετ’  έγκωμΐων,  τον  δε  μετ’  έγκλημάτων  τίθησιν.  Έπάγει 
γάρ  λέγων  «δς  μέν  πιστεύει  φαγεΐν  πάντα»,  άνακηρύττων  αύτόν 

άπδ  τής  πίστεως,  «ό  δε  άσθενών  λάχανα  έσθίει »,  και  τούτον  πάλιν 

5  κακίζων  άπδ  τής  άσθενείας. 

2.  Είτα,  έπειδή  καιρΐαν  έδωκε  την  πληγήν,  παραμυθεΐται  πάλιν 

αύτόν,  οΰτω  λέγων ·  «ό  έσθίων  τδν  μη  έσθίοντα  μη  έξουθενε ίτω». 
Ούκ  είπεν,  έάτω,  ούκ  είπε,  μη  έγκαλεΐτω,  οήκ  είπε,  μη  διορθού- 

σθω,  άλλά,  μη  όνειδιζέτω,  μη  διαπτυέτω,  δεικνδς  δτι  πράγμα  πολ- 
10  λου  γέλωτος  άξιον  έποίουν.  Έπι  δέ  τούτου  ούχ  ούτως,  άλλά  πώς; 

«Ό  μη  έσθίων  τδν  έσθίοντα  μη  κρινέτω ».  "Ωσπερ  γάρ  οί  τελειότε¬ 
ροι  τούτους  έξευτέλιζον  ώς  όλιγοπίστους  και  ύπούλους  και  νόθους 

και  ίουδαΐζοντας  έτι,  ούτως  έκεΐνοι  τούτους  έκρινον  ώς  παρανο- 

μουντας,  ή  ώς  λαιμαργίφ  προσέχοντας *  ών  πολλούς  και  έζ  έθνών 
15  είκδς  είναι.  Διδ  και  έπήγαγεν  «ό  Θεδς  γάρ  αύτδν  προσελάβετο». 

Επ’  έκείνου  δέ  ούκ  είπε  τούτο.  Καίτοι  τδ  μέν  έξουθενεΐσθαι  του 
έσθίοντος  ήν  ώς  λαιμάργου,  τδ  δέ  κρίνεσθαι  τού  μη  έσθίοντος  ώς 

όλιγοπίστου.  Άλλ’  άντήλλαξεν  αύτά,  δεικνύς  δτι  ού  μόνον  του 
έξουθενεΐσθαι  ούκ  έστιν  άξιος,  άλλά  και  έξουθενεΐν  δύναται.  Άλλά 

20  καί  έγώ  κατακρίνω,  φησίν;  Ούδαμώς'  διά  γάρ  τούτο  έπήγαγεν,  δτι 
«ό  θεδς  αύτδν  προσελάβετο». 

Τί  τοίνυν  αύτφ  περί  νόμου  διαλέγη  ώς  παραβαίνοντι ;  «Ό 

θεδς  γάρ  αύτδν  προσελάβετο »*  τουτέστι,  την  άφατον  αύτού  περί 
αύτδν  έπεδείξατο  χάρινκ  καί  πάντων  άπήλλαξεν  έγκλημάτων.  Είτα 

25  πάλιν  πρδς  τδν  ισχυρόν,  «συ  τις  εΐ  ό  κρίνων  άλλότριον  οίκέτην;». 

"Οθεν  δήλον,  δτι  και  έκεΐνοι  έκρινον,  ού  μόνον  έξουθένουν.  «Τφ 
ίδίω  κυρίφ  στήκει  ή  πίπτει».  Ιδού  πάλιν  άλλη  πληγή.  Καϊ  δοκεΐ 

μέν  ή  άγανάκτησις  είναι  πρδς  τδν  ίσχυρόν,  καθάπτεται  δέ  έκείνου. 

"Οταν  γάρ  εϊπη,  «στ αθήσεται  δέ»,  δείκνυσιν  έτι  σαλευόμενον,  και 
30  πολλής  δεόμενον  τής  προσοχής,  καί  τοσαύτης  τής  έπιμελείας,  ώς 

και  τδν  θεδν  καλεΐν  είς  ταΰτα  ίατρόν'  «δυνατδς  γάρ»,  φησίν,  «ό 
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καί  τούς  δύο  παράλληλα,  αναφέρει  τόν  ένα  μέ  έπαίνους  ενώ  τόν 

άλλο  μέ  κατηγορίες.  Γιατί  προσθέτει  καί  λέγει·  «ό  ένας  πιστεύει  δτι 
έπιτρέπεται  νά  φάει  όλα  τά  φαγητά»,  άνακηρύσσοντας  αύτόν  άπό 

τήν  πίστη,  «ένώ  ό  άδύνατος  στήν  πίστη  τρώει  λάχανα»,  κακίζοντας 
καί  αύτόν  πάλι  άπό  τήν  άδυναμία  του. 

2.  Στη  συνέχεια,  έπειδή  έδωσε  καίριο  τό  κτύπημα,  παρηγορεΐ 

πάλι  αύτόν,  λέγοντας  αύτά·  «έκεΐνος  πού  τρώει  άς  μην  περιφρονεΐ 

έκεΐνον  πού  δέν  τρώει».  Δέν  είπε,  ας  άφήνει’,  δέν  είπε,  'άς  μήν  κα¬ 
τηγορεί*,  δέν  είπε,  ας  μη  διορθώνει’,  άλλά,  ας  μήν  τόν  περιπαίζει*, 

ας  μήν  τόν  περιφρονεΐ’,  γιά  νά  δείξει  δτι  έκαμναν  πράγμα  άξιο  πολ- 
λοΰ  γέλωτος.  Σ’  αύτόν  δμως  δέ  λέγει  έτσι,  άλλά  πώς;  «Έκεΐνος  πού 
δέν  τρώει  άς  μήν  κατακρίνει  έκεΐνον  πού  τρώει».  Γιατί,  δπως  άκρι- 
βώς  οί  πιό  τέλειοι  στήν  πίστη  τούς  ύποτιμοϋσαν  σάν  όλιγόπιστους 

καί  ύπουλους  καί  νόθους  καί  ιουδαΐζοντες  άκόμη,  έτσι  έκεΐνοι  έκρι¬ 

ναν  αύτούς  σάν  παράνομους  ή  σάν  λαίμαργους·  άπ’  αύτούς  πολλοί 

ήταν  φυσικό  νά  είναι  καί  άπό  τούς  έθνικούς.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε· 

«γιατί  αύτόν  τόν  δέχθηκε  ό  Θεός».  Σ’  έκεΐνον  δμως  δέν  τό  είπε 

αύτό.  "Αν  καί  βέβαια  ή  περιφρόνηση  άνηκε  σ’  έκεΐνον  πού  έτρωγε, 
έπειδή  ήταν  λαίμαργος,  ένώ  ή  κατάκριση  σ’  έκεΐνον  πού  δέν  έτρω¬ 
γε,  έπειδή  ήταν  όλιγόπιστος.  Άλλ’  άντάλλαξε  αύτά,  γιά  νά  δείξει 
δτι  δχι  μόνο  δέν  είναι  άξιος  περιφρονήσεως,  άλλά  καί  μπορεί  νά 

κατηγορεί.  Άλλά,  λέγει,  καί  έγώ  τόν  κατακρίνω;  Καθόλου.  Γιατί  γι’ 
αύτό  πρόσθεσε,  δτι  «ό  θεός  τόν  δέχθηκε». 

Γιατί  λοιπόν  κατακρνεις  αύτόν  γιά  τό  νόμο  δτι  τάχα  τόν  παρα¬ 

βαίνει;  «Γιατί  ό  Θεός  τόν  δέχθηκε».  Δηλαδή,  έδειξε  γι’  αύτόν  τήν 

άπερίγραπτη  χάρη  του  καί  τόν  άπάλλαξε  άπ’  δλες  τίς  κατηγορίες. 

"Επειτα  πάλι  πρός  τόν  ίσχυρό  λέγει.  «Ποιος  είσαι  σύ  πού  κατακρί¬ 
νεις  ξένο  ύπηρέτη;».  Επομένως  είναι  φανερό,  δτι  καί  έκεΐνοι  τούς 

κατέκριναν,  καί  δχι  μόνο  τούς  περιφρονοϋσαν.  «Γιά  τό  δικό  του  κύ¬ 
ριο  στέκεται  ή  πέφτει».  Νά  πάλι  άλλο  πλήγμα.  Καί  φαίνεται  βέβαια 

δτι  ή  άγανάκτηση  είναι  έναντίον  τού  ισχυρού,  άλλ’  απευθύνεται 
πρός  έκεΐνον.  Γιατί  δταν  λέγει ,  «θά  σταθεί  δμως»,  δείχνει  δτι  κλο¬ 
νίζεται  άκόμη  καί  δτι  χρειάζεται  πολλή  προσοχή  καί  τόσο  μεγάλη 
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θεός  στήσω  αύτόν».  'Όπερ  έπι  των  σφόδρα  άπεγνωσμένων  λέγο- 
μεν.  ΕΪτα,  ϊνα  μή  άπογνφ,  και  άσθενοΰντα  αύτόν  οίκέτην  καλεΐ,  λί¬ 

γων"  «συ  τις  εί  ό  κρίνων  άλλότριον  οίκέτην;».  Και  ένταΰθα  δε  πά¬ 
λιν  λανθανόντως  αύτού  καθάπτεται.  Ού  γάρ  έπειδή  άξια  του  μή 

5 κρίνεσθαι  ποιεί,  διά  τούτο  κελεύω  μή  κρίνειν,  άλλ’  έπειδή  άλλό- 
τριός  έστιν  οίκέτης,  τουτέστιν,  ού  σός,  άλλα  του  Θεού. 

ΕΪτα  παραμυθούμενος  αύτόν  πάλιν,  ούκ  είπεν,  ότι  πίπτει  ’, 

άλλα  τί;  « Στήκει  ή  πίπτει».  "Αν  τε  δέ  τούτο,  άν  τε  έκεΐνο  ή,  τφ  δε¬ 
σπότη  διαφέρει  ταϋτα  άμφότερι ν  και  γάρ  ή  ζημία  έκεΐ  τείνει,  πε- 

10  σόντος,  ώσπερ  οδν  και  ό  πλούτος,  έστώτος.  Ταυτα  δέ,  εί  μή  τον 

σκοπόν  πάλιν  κατίδοιμεν  τού  Παύλου,  βουλομένου  μή  προ  καιρού 

του  προσήκοντος  έπιτιμάσθαι  αύτούς,  σφόδρα  άνάζια  τής  Χριστι- 

νοϊς  πρεπούσης  κηδεμονίας  έστίν.  Άλλ’,  δπερ  αίεϊ  λέγω,  τήν 

γνώμην  έξετάζειν  δει  μεθ  ’  ής  λέγεται,  και  τήν  ύπόθεσιν  περί  ής  λέ- 
15  γεται,  καί  τί  σπουδάζων  κατορθώσαι  λέγει.  Ούχ  ώς  έτυχε  δέ  ένέ- 

τρεψε,  τούτο  είπών.  Εί  γάρ  ό  θεός,  φησίν,  ό  τήν  ζημίαν  ύπομένων, 

ούδέν  ποιεί  τέως,  πώς  ούκ  άν  εϊης  άκαιρος  συ  και  πέρα  τού  μέτρου 

περίεργος,  άγχων  αύτόν  και  ένοχλών. 

3.  «  Ος  μέν  κρίνει  ημέραν  παρ’  ήμέραν,  δς  δέ  κρίνει  πάσαν 
20  ήμέραν».  Ένταύθά  μοι  δοκεΐ  ήρέμα  και  περί  νηστείας  αίνίττεσθαι. 

Καϊ  γάρ  είκός  τών  νηστευόντων  τινάς  τους  μή  νηστεύοντας  διηνε- 

κώς  κρίνειν  ή  και  έν  ταϊς  παρατηρήσεσιν  είκός  είναι  τινας  τούς 

ρητάς  ήμέρας  άπεχομένους,  και  ρητάς  έχομένους.  Διό  και  έλεγεν, 

«έκαστος  τφ  ίδίψ  νοΐ  πληροφορείσθω».  Ουτω  γάρ  και  τών  παρα- 

25  τηρούντων  τόν  φόβον  έξέλυσεν,  άδιάφορον  το  πράγμα  είναι  λέγων, 

καί  τών  έπιτιθεμένων  αύτοΐς  σφοδρώς  τήν  φιλονεικίαν  άνήρει,  δει- 

κνύς  ότι  ού  σφόδρα  περισπούδαστον  τό  περί  τούτων  ένοχλεΐν  συνε¬ 

χώς"  ού  σφόδρα  δέ  περισπούδαστον,  ού  παρά  τήν  οίκείαν  φυσιν, 
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φροντίδα,  ώστε  νά  καλεΐ  καί  τό  Θεό  ιατρό  σ’  αύτά*  «γιατί  ό  Θεός», 
λέγει,  «έχει  τή  δύναμη  νά  τόν  κάνει  νά  σταθεί»,  πράγμα  πού  τό  λέμε 

γιά  έκείνους  πού  είναι  ύπερ βολικά  άπελπισμένοι.  Στή  συνέχεια,  γιά 

νά  μήν  άπελπισθεΐ,  τόν  άποκαλεΐ  καί  ύπηρέτη  παρ’  δλο  πού  είναι 
άδύνατος,  λέγοντας*  «ποιος  είσαι  έσύ  πού  κατακρίνεις  ξένο  ύπηρέ¬ 

τη;».  Καί  έδώ  πάλι  αύτόν  έπιτιμά  κρυφά.  ’Όχι  γιατί  κάνει  πράγματα 
άξια  μή  κατακρίσεως,  καί  γι’  αύτό  προτρέπω  νά  μήν  κατακρίνεται, 
άλλά  γιατί  είναι  ξένος  ύπηρέτης,  δηλαδή,  δέν  είναι  δικός  σου,  άλλά 
του  Θεού. 

Στή  συνέχεια  παρηγορώντας  αύτόν  πάλι,  δέν  είπε,  'δτι  πέφτει’, 
άλλά  τί;  «Στέκεται  ή  πέφτει».  Είτε  συμβαίνει  τό  ένα  είτε  τό  άλλο, 

τόν  κύριο  ένδιαφέρουν  αύτά  τά  δύο*  καθόσον  καί  ή  ζημία  έκεΐ 
πηγαίνει,  δταν  πέσει,  δπως  άκριβώς  βέβαια  καί  ό  πλούτος,  δταν 
στέκεται.  Αύτά  βέβαια,  άν  δέν  κατανοήσουμε  τό  σκοπό  πάλι  τού 

Παύλου,  πού  θέλει  νά  μήν  έπιτιμοΰνται  αύτοί  πρίν  άπό  τόν  κατάλλη¬ 
λο  καιρό,  είναι  πάρα  πολύ  άνάξια  γιά  τή  φροντίδα  πού  ταιριάζει 

στούς  Χριστιανούς.  Άλλά,  πράγμα  πού  πάντοτε  λέγω,  πρέπει  νά 

έξατάζουμε  τήν  πρόθεση  μέ  τήν  όποια  λέγονται,  καί  τήν  άφορμή  γιά 
τήν  όποια  λέγονται,  καί  τί  προσπαθώντας  νά  έπιτύχει  τά  λέγει.  Καί 

δέν  έπέπληξε  λίγο  λέγοντας  αύτό.  Γιατί,  άν  θεός,  λέγει,  πού  ύφί- 
σταται  τή  ζημία,  δέν  κάνει  τίποτε  πρώτα,  πώς  δέ  θά  ήσουν  άκαιρος 

έσύ  καί  περισσότερο  άπό  τό  μέτρο  περίεργος,  στενοχωρώντας  καί 

ένοχλώντας  αύτόν; 

3.  «Ό  ένας  θεωρεί  τή  μία  ήμέρα  σάν  πιό  άγια  άπό  τήν  άλλη,  ένώ 

ό  άλλος  θεωρεί  ώς  άγια  κάθε  ήμέρα».  Έδώ  μοΰ  φαίνεται  δτι  σιγά  - 
σιγά  κάνει  ύπαινιγμό  καί  γιά  τή  νηστεία.  Καθόσον  ήταν  φυσικό  με¬ 
ρικοί  άπό  έκείνους  πού  νήστευαν  νά  κατέκριναν  διαρκώς  δσους  δέ 

νήστευαν,  ή  ήταν  φυσικό  κατά  τίς  διακρίσεις  αύτές  μερικοί  νά 

έτρωγαν  όρισμένες  ήμέρες  καί  όρισμένες  νά  μή  έτρωγαν.  Γι’  αύτό 
καί  έλεγε,  «ό  καθένας  άς  έχει  τή  δική  του  γνώμη».  Έτσι  λοιπόν 

διέλυσε  καί  τό  φόβο  έκείνων  πού  έκαμναν  τίς  διακρίσεις,  λέγοντας 

πώς  τό  πράγμα  είναι  άδιάφορο,  καί  καταργούσε  τήν  έχθρότητα 

έκείνων  πού  μέ  σφοδρότητα  έπιτίθενταν  έναντίον  αύτών,  δείχνο¬ 

ντας  δτι  δέν  είναι  πάρα  πολύ  άγαπητό  τό  νά  ένοχλοΰν  συνέχεια  γι’ 
αύτά  τά  ζητήματα.  Καί  δέν  είναι  πάρα  πολύ  άγαπητό,  δχι  έξ  αιτίας 
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άλλα  παρά  τόν  καιρόν,  και  διά  τό  νεήλνδας  είναι  έν  τη  πίστει.  Έπει 

Κολασσαεύσι  γράφων,  μετά  πολλής  Απαγορεύει  τούτο  τής  σπον¬ 

δής,  λέγων  «βλέπετε  μή  τις  υμάς  έσται  ό  συλαγωγών  διά  τής  φι¬ 
λοσοφίας  και  κενής  άπατης,  κατά  την  παράδοσιν  των  Ανθρώπων, 

5  κατά  τά  στοιχεία  τού  κόσμον,  και  ού  κατά  Χριστόν»  ·  και  πάλιν, 

«μή  οδν  τις  ύμας  κρινέτω  έν  βρώσει,  ή  έν  πόσει» ·  καί,  «μηδεις 
ύμας  καταβραβενέτω». 

Και  Γαλάταις  δε  έπιστέλλων,  μετά  πολλής  Ακρίβειας  Απαιτεί 

παρ’  αύτών  την  έν  τοΐς  τοιοντοις  φιλοσοφίαν  και  τελειότητα .  Έν- 

ΙΟταΰθα  δέ  ού  κέχρηται  τούτφ  τφ  τόνω,  διά  τό  νεόφντον  είναι  παρ’ 
αύτοις  την  πίστιν.  Μή  τοίννν  είς  πάντα  έλκωμεν  τό,  «έκαστος  τφ 

ίδίω  νοι  πληροφορεΐσθω».  " Οταν  γάρ  περί  δογμάτων  ό  λόγος  ή, 

άκονσον  τί  φησιν  «εί  τις  ύμας  εύαγγελίζεται  παρ’  δ  παρελάβετε, 

κάν  άγγελος  η,  Ανάθεμα  έστω»  *  καί  πάλιν,  «φοβούμαι  μή  πως,  ώς 
15  ό  δφις  Εΰαν  ήπάτησεν,  οδτω  φθάρη  τά  νοήματα  ύμών».  Και  Φι- 

λιππησίοις  έπιστέλλων  έλεγε *  «βλέπετε  τούς  κύνας,  βλέπετε  τούς 
κακούς  έργάτας,  βλέπετε  τήν  κατατομήν».  Παρά  δέ  Ρωμαίοις 

.  έπειδή  τέως  ούκ  ήν  καιρός  τά  τοιαΰτα  διορθοΰν,  «έκαστος»,  φησί, 

«τφ  ίδίω  νοί  πληροφορεΐσθω».  Και  γάρ  και  περί  νηστείας  ό  λόγος 

20  ήν,  και  τήν  έκείνων  τοίννν  Αλαζονείαν  καθαιρών,  και  τούτων 

έκλύων  τόν  φόβον,  ταΰτα  έλεγεν.  «Ό  φρονών  τήν  ήμέραν,  Κνρίφ 

φρονεί ·  και  ό  μή  φρονών  τήν  ήμέραν,  Κνρίφ  ού  φρονεί.  Και  ό 

έσθίων,  Κνρίφ  έσθίεν  εύχαριστεϊ  γάρ  τφ  Θεφ'  και  ό  μή  έσθίων, 

Κνρίφ  ούκ  έσθίει,  και  εύχαριστεϊ  τφ  θεφ».  ’Έτι  των  αύτών  έχε- 

25  ται.  'Ό  δέ  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  ού  περί  τά  καίρια  τά  πρ&γμέ  έστι. 
Τό  γάρ  ζητούμενον,  εί  διά  τόν  θεόν  και  ούτος  κάκεΐνος  έργέζεταν 

τό  ζητούμενον,  εί  άμφότεροι  είς  εύχαριστΐαν  τελεντώσι.  Και  γάρ 

καί  έκεΐνος  και  ούτος  εύχαριστούσι  τφ  Θεφ. 

2.  Κολ.  2,8.  16.  18. 

3.  Γαλ.  1,9. 

4.  Β'  Κορ.  11,3. 
5.  Φιλιπ.  3,2. 
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τής  φύσεώς  του,  άλλ’  έξ  αιτίας  του  χρόνου  καί  άπό  τό  ότι  είναι  νέοι 
στην  πίστη.  Καθόσον,  γράφοντας  πρός  τούς  Κολασσαεΐς,  με  πολλή 

φροντίδα  τό  άπαγορεύει  αύτό,  λέγοντας*  «προσέχετε  μήπως  σάς  πα¬ 
ρασύρει  κανείς  μέ  τή  φιλοσοφία  καί  μέ  κούφια  απατηλά  πράγματα, 

πού  είναι  σύμφωνα  μέ  τήν  παράδοση  των  άνθρώπων  καί  τά  στοιχεία 

τού  κόσμου,  καί  όχι  σύμφωνα  μέ  τή  διδασκαλία  τού  Χριστού»·  καί 
πάλι,  «κανένας  λοιπόν  ας  μη  σάς  κρίνει  γιά  φαγητό  ή  γιά  ποτό», 

καί,  «κανένας  ας  μή  σάς  στερήσει  τό  βραβείο»2. 
Αλλά  καί  στούς  Γαλάτες  γράφοντας,  μέ  πολλή  άκρίβεια  άπαι- 

τεΐ  άπ’  ,αύτούς  τήν  πίστη  καί  τήν  τελειότητα  σέ  τέτοια  ζητήματα· 
έδώ  όμως  δέ  χρησιμοποιεί  αύτόν  τόν  τόνο,  έξ  αιτίας  τού  ότι  ή  πίστη 

ήταν  νεόφυτη  σ’  αύτούς.  "Ας  μήν  λέμε  λοιπόν  σ’  όλα  τό,  «ό  καθέ¬ 
νας  άς  έχει  τή  δική  του  γνώμη».  Γιατί,  όταν  ό  λόγος  είναι  γιά  τά 

δόγματα,  άκουσε  τί  λέγει*  «έάν  κανείς  σάς  κηρύξει  διαφορετικό 
εύαγγέλιο  άπό  έκεΐνο  πού  παραλάβατε,  καί  άν  άκόμη  είναι  άγγελος, 

άς  είναι  άνάθεμα»3.  Καί  πάλι,  «φοβούμαι  μήπως,  όπως  τό  φίδι  έξα- 

πάτησε  τήν  Εύα,  έτσι  φθαρούν  οί  σκέψεις  σας»4.  Καί  στούς  Φιλιπ- 

πησίους  γράφοντας  έλεγε·  «προσέχετε  άπό  τά  σκυλιά,  προσέχετε 
άπό  τούς  κακούς  έργάτες,  προσέχετε  άπό  έκείνους  πού  κόβουν  τή 

σάρκα»5.  Στούς  Ρωμαίους  όμως,  έπειδή  τώρα  δέν  ήταν  καιρός  νά 

διορθώνει  αύτά,  λέγει*  «ό  καθένας  άς  έχει  τή  δική  του  γνώμη».  Κα¬ 
θόσον  ό  λόγος  ήταν  καί  γιά  τή  νηστεία,  καί  τά  έλεγε  αύτά  καί  γιά  νά 

έξαλείψει  τήν  άλαζονεία  έκείνων  καί  γιά  νά  διαλύσει  τό  φόβο  αύ- 
τών.  «Εκείνος  πού  κάνει  διάκριση  στήν  ήμέρα,  τό  κάνει  πάλι  γιά 

τόν  Κύριο,  καί  έκεΐνος  πού  δέν  κάνει  διάκριση  στήν  ήμέρα  τό  κάνει 

γιά  τόν  Κύριο.  Καί  έκεΐνος  πού  τρώει,  γιά  τόν  Κύριο  τρώει,  γιατί 

εύχαριστεΐ  τό  Θεό.  Καί  έκεΐνος  πού  δέν  τρώει,  γιά  τόν  Κύριο  δέν 

τρώει,  καί  εύχαριστεΐ  τό  Θεό».  Καί  συνεχίζει  ν’  άσχολεΐται  μέ 

αύτά.  Αύτό  βέβαια  πού  λέγει  σημαίνει  τό  εξής·  τό  πράγμα  δέν  είναι 
γιά  τά  καίρια.  Γιατί  τό  ζητούμενο  είναι,  άν  αύτό  τό  κάνει  γιά  τό  Θεό 

καί  αύτός  καί  έκεΐνος·  έκεΐνο  πού  ζητείται  είναι  άν  καί  οί  δύο  τε¬ 
λειώνουν  σέ  εύχαριστία.  Καθόσον  καί  έκεΐνος  καί  αύτός  εύχαρι- 
στοΰν  τό  θεό. 
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Εί  τοίνυν  άμφότεροι  εύχαριστοΰσιν,  ού  πολύ  τδ  μέσον.  Συ  δέ 

μοι  σκόπει  πώς  και  ένταϋθα  πλήττει  λανθανόντως  τον  ίουδαΐζον- 

τα.  Εί  γάρ  τδ  ζητούμενον  τοΰτό  έστι,  τδ  εύχαριστεϊν,  εΰδηλον  δτι  ό 

έσθίων  ούτός  έστιν  ό  εύχαριστών,  ούχ  ό  μή  έσθΐων  πώς  γάρ,  έτι 

5  του  νόμου  έχόμενος;  'Όπερ  οόν  και  πρδς  Γαλάτας  έλεγεν  «οϊτινες 

έν  νόμω  δικαιούσθε ,  τής  χάριτος  έξεπέσετε».  Αλλ’  ένταϋθα  αίνίτ- 

τεται  μεν  αύτό,  ούκ  άνακαλύπτει  δέ  αύτδ  ουτως’  οΰπω  γάρ  ήν  και¬ 

ρός ’  άλλα  τέως  διαβαστάζει,  και  διά  τών  έξης  αύτδ  παρανοίγει 
μάλλον.  Είπών  γάρ,  «ούδεις  γάρ  ημών  έαυτώ  ζή,  και  ούδεις  έαυτώ 

10  άποθνήσκεν  έάν  τε  γάρ  ζώμεν,  τφ  Κυρίφ  ζώμεν,  έάν  τε  άποθνή- 

σκωμεν,  τφ  Κυρίφ  άποθνήσκομεν»,  σαφέστερον  αύτδ  και  διά  τού¬ 
των  παρεδήλωσεν.  Ό  γάρ  τφ  νόμω  ζών,  πώς  δυναται  τφ  Χριστφ 

ζην;  Ού  τούτο  δέ  μόνον  διά  τούτων  κατασκευάζει,  άλλά  και  τδν 

έπειγόμενον  είς  την  έκείνων  διόρθωσιν  κατέχει,  και  πείθει  μακρο- 
15  θυμεϊν,  δεικνυς  δτι  άμήχανον  τδν  Θεδν  καταφρονήσαι  αύτών,  άλλά 

τφ  προσήκοντι  καιρφ  διορθώσεται. 

4 .  Τί  οδν  έστιν,  «ούδεις  ήμών  έαυτφ  ζή»;  Ούκ  έσμέν  έλεύθεροι, 

δεσπότην  έχομεν  τδν  και  ζην  ήμάς  βουλόμενον,  και  άποθανεϊν  ού 

θέλοντα,  και  ώ  ταυτα  άμφότερα  μάλλον  ήμών  διαφέρει.  Διά  γάρ 

20  τούτων  δείκνυσιν,  δτι  πλέον  ήμών  αύτδς  κήδεται,  και  μάλλον 

ήμών  και  πλούτον  την  ήμετέραν  ζωήν  ήγεΐται,  και  ζημίαν  τδν  θά¬ 
νατον.  Ού  γάρ  έαυτοϊς  άποθνήσκομεν  μόνον,  άλλά  και  τφ  δεσπότη, 

άν  άρα  άπ οθάνωμεν.  Θάνατον  δέ  ένταϋθα  τδν  έκ  τής  πίστεως  λέ¬ 
γει.  Ίκανδν  μέν  οόν  και  τούτο  πεϊΰαι,  δτι  φροντίζει  ήμών,  δτι  αύτφ 

25  ζώμεν,  καί  αύτφ  άποθνήσκομεν.  Πλήν  ούκ  άρκεΐται  τούτω,  άλλά 

και  έτερον  έπάγει.  Είπών  γάρ,  «έάν  τε  ούν  ζώμεν,  έάν  τε  άποθνή- 

σκωμεν,  του  Κυρίου  έσμέν»,  και  άπ’  έκείνου  του  θανάτου  έπι  τδν 
φυσικδν  μεταβάς,  ϊνα  μή  δόξη  τραχύνειν  τδν  λόγον,  έτερον  σημεΐον 

6.  Γαλ.  5,4. 
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Έάν  λοιπόν  καί  οί  δύο  τόν  εύχαριστοΰν,  δεν  είναι  μεγάλη  ή 

διαφορά.  Έσύ  όμως,  παρακαλώ,  πρόσεχε  πώς  καί  έδώ,  χωρίς  νά  γί¬ 
νεται  άντιληπτό,  πλήττει  τόν  ίουδαΐζοντα.  Γιατί,  άν  τό  ζητούμενο 

είναι  αύτό,  δηλαδή  ή  εύχαριστία,  είναι  όλοφάνερό  ότι  έκεΐνος  πού 

τρώει  είναι  αύτός  πού  έύχαριστεΐ,  όχι  έκεΐνος  πού  δέν  τρώει*  γιατί 
πώς  θά  ήταν  δυνατό,  άφοϋ  άκόμη  είναι  προσηλωμένος  στό  νόμο; 

Αύτό  άκριβώς  έλεγε  καί  πρός  τούς  Γαλάτες*  «δσοι  έπιδιώκετε  νά 

δικαιωθείτε  μέ  τό  νόμο,  ξεπέσατε  άπό  τή  χάρη»6.  Έδώ  βέβαια  τό 
ύπαινίσσεται  αύτό,  δέν  τό  φανερώνει  δμως  έτσι  (γιατί  δέν  ήταν  άκό¬ 

μη  καιρός),  άλλά  πρώτα  τό  έκτιμάει,  καί  μέ  τά  έπόμενα  τό  φανερώ¬ 
νει  περισσότερο.  Λέγοντας  δηλαδή,  «γιατί  κανένας  άπό  μας  δέ  ζεΐ 
γιά  τόν  έαυτό  του  καί  κανένας  δέ  πεθαίνει  γιά  τόν  έαυτό  του,  γιατί 

άν  ζοϋμε,  ζοϋμε  γιά  τόν  Κύριο,  καί  άν  πεθαίνουμε  πεθαίνουμε  γιά 

τόν  Κύριο»,  πιό  καθαρά  τό  ύπαινίχθηκε  καί  μ’  αύτά.  Γιατί  έκεΐνος 

πού  ζεΐ  γιά  τό  νόμο,  πώς  μπορεί  νά  ζεΐ  γιά  τό  Χριστό;  "Ομως  δέν 
άποδεικνύει  τούτο  μόνο  μ’  αύτά,  άλλά  καί  έκεΐνον  πού  σπεύδει  στή 
διόρθωση  τόν  συγκρατάει  καί  τόν  πείθει  νά  μακροθυμεί,  δείχνοντας 

δτι  είναι  άδύνατο  νά  τούς  περιφρονήσει  ό  θεός,  άλλά  θά  τούς  διορ¬ 
θώσει  στόν  κατάλληλο  καιρό. 

4.  Τί  λοιπόν  σημαίνει,  «κανένας  άπό  μάς  δέ  ζεΐ  γιά  τόν  έαυτό 

του»;  Δέν  είμαστε  έλεύθεροι,  έχουμε  κύριο  πού  καί  νά  ζοϋμε  θέλει, 

καί  πού  νά  πεθάνουμε  δέ  θέλει,  καί  στόν  όποιον  αύτά  τά  δύο  διαφέ¬ 

ρουν  περισσότερο  άπό  μάς.  Γιατί  μ’  αύτά  δείχνει,  δτι  αύτός  φροντί¬ 
ζει  γιά  μάς  πιό  πολύ  άπό  μάς,  καί  περισσότερο  άπό  μάς  καί  θεωρεί 
πλούτο  τή  δική  μας  ζωή  καί  ζημία  τό  θάνατο.  Γιατί  δέν  πεθαίνουμε 

γιά  τόν  έαυτό  μας  μόνο,  άλλά  καί  γιά  τόν  Κύριο,  άν  τυχόν  πεθάνόυ- 
με.  θάνατο  δμως  έδώ  έννοεΐ  τό  θάνατο  πού  προέρχεται  άπό  τήν  πί¬ 
στη.  Βέβαια  ήταν  άρκετό  καί  αύτό  νά  πείσει,  δτι  φροντίζει  γιά  μάς, 

δτι  γι’  αύτόν  ζοϋμε  καί  γι’  αύτόν  πεθαίνουμε.  "Ομως  δέν  άρκεΐται  σ’ 
αύτό,  άλλά  προσθέτει  καί  άλλο.  Γιατί,  άφού  είπε,  «είτε  λοιπόν  ζού- 
με  είτε  πεθαίνουμε,  άνήκουμε  στόν  Κύριο»,  καί  άφού  πήγε  άπό  τό 

θάνατο  της  πίστεως  στό  φυσικό,  γιά  νά  μή  φανεί  δτι  σκληραίνει  τό 

λόγο,  παρουσιάζει  άλλη  πολύ  μεγάλη  άπόδειξη  τής  δικής  του  φρο- 
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ποιείται  τής  αύτοΰ  προνοίας  μέγιστον.  Ποιον  δή  τούτο;  «Εις  τούτο 

γάρ  Χριστός»,  φησί,  « και  άπέθανε  και  άνέστη  και  έζησεν,  ίνα  και 

νεκρών  και  ζώντων  κυριεύση». 

"Ωστε  και  τοντό  σε  πειθέτω,  δτι  φροντίζει  τής  σωτηρίας 
5  ήμών  και  διορθώσεως.  Εί  γάρ  μή  τοσαύτην  έποιεΐτο  πρόνοιαν,  τίς 

χρεία  τής  οικονομίας  ήν;  Ό  τοίνυν  τοσαύτην  σπουδήν  Θέμενος  υπέρ 

του  αύτοΰ  γενέσθαι  ημάς,  ώς  και  δούλου  μορφήν  λαβεΐν  και  άπο- 

Θανεΐν,  ούτος  μετά  το  γενέσθαι  καταφρονήσει;  Ούκ  έστι  τούτο,  ούκ 

έστιν'  ούδ’  άν  έλοιτο  τοσαύτην  προέσθαι  πραγματείαν.  «Εις  τούτο» 

10  γάρ,  φησί,  «και  άπέθανεν»  ■  ώς  άν  εΐποι  τις,  ό  δείνα  ούκ  άν  άνά- 

σχοιτο  καταφρονήσαι  του  δούλου '  του  γάρ  οικείου  κήδεται  βαλαν¬ 
τίου.  Και  γάρ  ούχ  ούτως  ήμεΐς  χρημάτων  έρώμεν,  ώς  αύτός  τής 

σωτηρίας  τής  ήμέτερας.  Ούκοΰν  ούδέ  χρήματα,  άλλά  το  αίμα  ύπέρ 

ήμών  κατέβαλε *  και  διά  τούτο  ούκ  άν  άνάσχοιτο  προέσθαι  τούτους, 

15  ύπέρ  ών  τοσαύτην  τιμήν  κατέθηκεν.  'Όρα  δε  και  τήν  δύναμιν  αύ¬ 
τοΰ,  πώς  δείκνυσιν  άφατον  ούσαν.  «Είς  τούτο  γάρ»,  φησίν,  «άπέ¬ 

θανε  και  έζησεν,  ϊνα  και  νεκρών  και  ζώντων  κυριεύση»  *  και  άνω- 
τέρω,  «έάν  τε  γάρ  ζώμεν,  έάν  τε  άποθνήσκωμεν,  αύτοΰ  έσμεν». 

Είδες  δεσποτείαν  έπιτεταμένην;  είδες  ίσχΰν  άμαχον;  είδες 

20  πρόνοιαν  ήκριβωμένην;  Μή  γάρ  μοι  τούς  ζώντας  είπης  φησν  και 

τών  άπελθόντων  προνοει.  Εί  δέ  τών  άπελθόντων,  εδδηλον  δτι  και 

των  ζώντων.  Ούδέν  γοΰν  υπέρ  τής  δεσποτείας  ταύτης  παρέλιπε, 

πλείονα  άνθρώπων  και  δικαιώματα  έαυτφ  κατασκευάζων,  και 

χωρίς  τών  άλλων  απάντων  είς  το  προνοειν  ήμών.  "Ανθρωπος  μεν 
25  γάρ  άργύριον  καταβάλλει,  και  διά  τούτο  σφόδρα  άντέχεται  τοΰ  δού¬ 

λου,  αύτός  δέ  θάνατον  κατέβαλε,  καί  ούκ  άν  τόν  τής  τοσαύτης  τι¬ 

μής  άγορασθέντα,  και  ού  τήν  δεσποτείαν  μετά  τοσαύτης  έκτήσατο 

σπουδής  και  πραγματείας,  τούτου  τήν  σωτηρίαν  έν  ούδενι  λογιεΐ- 

ται.  Ταΰτα  δέ  λέγει,  έντρέπων  τόν  ίουδαΐζοντα,  και  πείθων  άνα - 

30  μνησθήναι  τοΰ  μεγέθους  τής  εύεργεσίας,  και  δτι  νεκρός  ών  έζησε, 
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ντίδας.  Ποια  λοιπόν  είναι  αύτή;  «Γιατί  ό  Χριστός»,  λέγει,  «γι’  αύτό 
καί  πέθανε  καί  άναστήθηκε  καί  έζησε,  γιά  νά  γίνει  Κύριος  καί  των 

νεκρών  καί  των  ζωντανών». 

"Ωστε  καί  αύτό  ας  σε  πείθει,  ότι  δηλαδή  φροντίζει  γιά  τή 
σωτηρία  καί  τή  διόρθωσή  μας.  Γιατί,  αν  δε  φρόντιζε  τόσο  πολύ, 

ποια  ήταν  ή  άνάγκη  τής  οικονομίας;  Εκείνος  λοιπόν  πού  έδειξε 

τόσο  μεγάλο  ένδιαφέρον  γιά  νά  γίνουμε  δικοί  του,  ώστε  καί  μορφή 

δούλου  νά  λάβει  καί  νά  πεθάνει,  αύτός,  άφοΰ  γίναμε  δικοί  του,  θά 

μας  περιφρονήσει;  Δεν  είναι  δυνατό  αύτό,  δεν  είναι·  ούτε  θά  προτι¬ 

μούσε  νά  έγκαταλείψει  τόσο  μεγάλη  πραγματεία.  «Γιατί  γι’  αύτό», 

λέγει,  «καί  πέθανε».  "Οπως  θά  μπορούσε  νά  πει  κάποιος,  ό  τάδε  δέ 
θά  άνεχόταν  νά  περιφρονήσει  τό  δούλο  του,  γιατί  φροντίζει  γιά  τό 

δικό  του  βαλάντιο.  Καθόσον  εμείς  δέν  αγαπούμε  τόσο  τά  χρήματα, 

όσο  αύτός  έπιθυμεΐ  τή  δική  μας  σωτηρία.  Καί  βέβαια  δέν  πλήρωσε 

γιά  τή  σωτηρία  μας  χρήματα,  άλλά  τό  αίμα  του.  Καί  γι’  αύτό  δέ  θά 
άνεχόταν  νά  έγκαταλείψει  αύτούς,  πρός  χάρη  τών  όποιων  κατέθεσε 

τόσο  μεγάλο  τίμημα.  Πρόσεχε  όμως  καί  τή  δύναμή  του,  πώς  δείχνει 

ότι  είναι  άνέκφραστη.  «Γιατί  γι’  αύτό»,  λέγει,  «πέθανε  καί  έζησε, 
γιά  νά  γίνει  Κύριος  καί  τών  νεκρών  καί  τών  ζωντανών».  Καί  πιό 

πάνω,  «γιατί,  είτε  ζούμε  είτε  πεθαίνουμε,  ανήκουμε  σ’  αύτόν». 
Είδες  άπόλυτη  εξουσία;  είδες  ακαταμάχητη  δύναμη;  είδες 

φροντίδα  τέλεια;  Γιατί  μή  μοΰ  πεις  τούς  ζωντανούς,  λέγει*  καί  γιά 
τούς  πεθαμένους  φροντίζει.  Έάν  όμως  φροντίζει  γιά  τούς  πεθαμέ¬ 
νους,  είναι  όλοφάνερο  ότι  φροντίζει  καί  γιά  τούς  ζωντανούς.  Τίποτε 

λοιπόν  δέν  παρέλειψε  γιά  τήν  έξουσία  αύτή,  έφοδιάζοντας  τόν  έαυ- 
τό  του  μέ  δικαιώματα  περισσότερα  άπό  τούς  ανθρώπους,  γιά  νά 

φροντίζει  γιά  μας  καί  χωρίς  όλα  τά  άλλα.  Γιατί  ό  άνθρωπος  βέβαια 

πληρώνει  χρήματα  καί  γι’  αύτό  άνέχεται  πάρα  πολύ  τό  δούλο  του, 
ένώ  αύτός  πλήρωσε  θάνατο  καί  δέ  θά  λογαριάζε  σέ  κανένα  τή 

σωτηρία  έκείνου,  πού  άγοράσθηκε  με  τόσο  μεγάλο  τίμημα  καί  τού 

όποιου  άπέκτησε  τήν  έξουσία  μέ  τόσο  μεγάλη  φροντίδα  καί  τέτοιο 

έργο.  Καί  τά  λέγει  αύτά,  έλέγχοντας  τόν  ίουδαΐζοντα  καί  πείθοντάς 

τον  νά  θυμηθεί  τό  μέγεθος  τής  εύεργεσίας,  καί  ότι  άν  καί  ήταν  νε¬ 
κρός  έζησε,  καί  ότι  τίποτε  δέν  κέρδισε  άπό  τό  νόμο,  καί  πώς  θά 
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και  δτι  οόδέν  έκέρδανε  παρά  του  νόμου,  και  δτι  έσχάτης  αγνωμο¬ 
σύνης  άν  εϊη,  τον  τοσαΰτα  έπιδειζάμενον  ύπέρ  αύτού  καταλιηόντα, 

έπι  τον  νόμον  παλινδρομεΐν. 

5.  Ίκανώς  τοίνυν  αύτου  καθαψάμενος,  πάλιν  άνίησι  λέγων  «συ 

5  δέ  τΐ  κρίνεις  τον  άδελφόν  σου;  ή  και  συ  τΐ  έξουθενεΐς  τον  άδελφόν 

σου»;  Και  δοκεΐ μεν  ώς  ίσάζοντα  αύτά  τιθέναι,  πολλήν  δέ  έκ  των 

είρημένων  δείκνυσι  την  διαφοράν  ούσαν.  Και  πρώτον  μεν  τη  προ - 
σηγορίμ  του  αδελφού  καταλύει  την  φιλονεικίαν,  έπειτα  δέ  τφ  τής 

ημέρας  έκείνης  άναμνήσαι  τής  φοβέρας.  Είπών  γάρ,  «τΐ  έξουθενεΐς 

10  τον  άδελφόν  σου;»  έπήγαγε,  «πάντες  γάρ  παραστησόμεθα  τφ 

βήματι  του  Χριστού».  Και  δοκεΐ  μέν  πάλιν  έπιτιμών  τφ  τελειο- 

τέρω  ταϋτα  λέγειν,  κατασείει  δέ  τού  ϊουδαΐζοντος  την  διάνοιαν,  ούκ 

άπό  τής  εύεργεσίας  τής  γεγενημένης  έντρέπων  αύτόν  μόνον,  άλλά 

και  άπό  τής  μελλούσης  κολάσεως  φόβων.  «Πάντες  γάρ»,  φησί, 

15  «παραστησόμεθα  τφ  βήματι  τού  Χριστού.  Γέγραπται  γάρ'  ζώ  έγώ, 
λέγει  Κύριος,  δτι  έμοϊ  κάμψει  παν  γόνυ,  και  πάσα  γλώσσα  έξομο- 

λογήσεται  τφ  θεφ.  " Αρα  ούν  έκαστος  ημών  περί  έαυτού  λόγον 
δώσει  τφ  Θεφ».  Είδες  πώς  πάλιν  αύτού  κατασείει  την  διάνοιαν 

δοκών  έπιπλήττειν  θατέρψ;  Τοιούτον  γάρ  τι  αίνίττεται,  οϊον  άν  εί 

20  έλεγε,  τί  σόϊ  μέλει;  μη  γάρ  συ  μέλλεις  ύπέρ  αύτού  κολάζεσθαι ; 
μ 

Αλλ’  οΰτω  μέν  ούκ  είπε,  τούτο  δέ  ήνίξατο,  πραότερον  αύτό  θείς, 

καί  είπών,  «πάντες  γάρ  παραστησόμεθα  τφ  βήματι  τού  Χριστού» ' 
καί,  «άρα  οίν  έκαστος  ήμών  ύπέρ  έαυτού  λόγον  δώσει  τφ  θεφ». 

Καί  τόν  προφήτην  είσήγαγε  την  άπάντων  αύτφ  μαρτυροΰντα 

25  ύποταγήν,  καί  ύποταγήν  έπιτεταμένην,  καί  τών  έν  τή  παλαιφ  άν - 

θρώπων,  καί  πάντων  άπλώς.  Ού  γάρ  άπλώς  είπε,  προσκυνήσει 

έκαστος,  άλλά  καί,  «έζομολογήσεται»,  τουτέστιν,  εύθύνας  δώσει 

τών  πεπραγμένων.  Έσο  τοίνυν  έναγώνιος,  τόν  κοινόν  δεσπότην 

όρών  έπί  τού  βήματος  καθήμενον,  καί  μή  σχίζε  καί  μέριζε  την  έκ- 

30κλησίαν,  τής  χάριτος  άπορρηγνύμενος,  καί  τφ  νόμφ  προστρέχων 

7.  Βλ.  Ήσ.  45,23. 
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ήταν  δείγμα  τής  χειρότερης  άχαριστίας  νά  έπιστρέψει  στό  νόμο 

έκεΐνός  πού  τόν  έγκατέλειψε,  αν  καί  δέχτηκε  τόσο  πολλά  γιά  τή 

σωτηρία  του. 

5.  Άφοΰ  λοιπόν  τόν  έψεξε  άρκετά,  πάλι  τόν  άφήνει  λέγοντας* 
«έσυ  όμως  γιατί  κρίνεις  τόν  άδελφό  σου;  ή  καί  σύ  γιατί  περιφρονεΐς 

τόν  άδελφό  σου»;  Καί  φαίνεται  ότι  τά  λέγει  αύτά  σάν  ίσα,  αλλά  μέ 

τά  λεγόμενα  δείχνει  πώς  είναι  μεγάλη  ή  διαφορά.  Καί  πρώτα  βέ¬ 

βαια  μέ  τήν  όνομασία  του  άδελφοΰ  διαλύει  τήν  εχθρότητα,  καί  έπει¬ 
τα  μέ  τό  ότι  θυμίζει  τή  φοβερή  έκείνη  ήμέρα.  Γιατί,  άφοΰ  είπε, 

«γιατί  περιφρονεΐς  τόν  άδελφό  σου;»  πρόσθεσε,  «γιατί  όλοι  θά  πα- 
ρουσιασθοΰμε  μπροστά  στό  βήμα  του  Χρίστου».  Καί  φαίνεται  πάλι 

ότι  τά  λέγει  αύτά  γιά  νά  έπιτιμήσει  τόν  πιό  τέλειο  στήν  πίστη,  ένώ 

συνταράσσει  τό  νοΰ  του  ίουδαΐζοντα  Χριστιανού,  όχι  μόνο  έλέγχο- 

ντας  αύτόν  άπό  τήν  εύεργεσία  πού  του  έχει  γίνει,  άλλά  καί  φοβερί- 

ζοντάς  τον  άπό  τή  μελλοντική  τιμωρία.  «Γιατί  όλοι»,  λέγει,  «θά  πα- 
ρουσιασθοΰμε  μπροστά  στό  βήμα  του  Χρίστου.  Καθόσον  είναι 

γραμμένο*  ζώ  έγώ,  λέγει  ό  Κύριος,  καί  κάθε  γόνατο  θά  λυγίσει 

μπροστά  μου  καί  κάθε  γλώσσα  θά  έξομολογηθεΐ  στό  Θεό.  ’Άρα 
λοιπόν  ό  καθένας  άπό  μάς  θά  δώσει  λόγο  γιά  τόν  έαυτό  του  στό 

Θεό».  Είδες  πώς  πάλι  συνταράσσει  τό  νοΰ  του,  ένώ  φαίνεται  ότι 

έπιτιμάει  τόν  άλλο;  Γιατί  κάτι  τέτοιο  ύπονοεΐ,  όπως  αν  έλεγε*  τί  σέ 

μέλει;  μήπως  δηλαδή  έσύ  πρόκειται  νά  τιμωρηθείς  γι’  αύτόν;  Άλλ’ 
αύτό  βέβαια  δέν  τό  είπε,  όμως  τό  ύπαινίχθηκε,  άναφέροντάς  το  πιό 

ήπια  καί  λέγοντας,  «γιατί  όλοι  θά  παρουσιασθοΰμε  μπροστά  στό 

βήμα  τοΰ  Χριστού»,  καί,  «άρα  λοιπόν  ό  καθένας  άπό  μάς  θά  δώσει 

λόγο  γιά  τόν  έαυτό  του  στό  Θεό». 

Καί  τόν  προφήτη7  άνέφερε,  πού  βεβαιώνει  τήν  ύποταγή  όλων 

σ’  αύτόν,  και  μάλιστα  ύποταγή  άπόλυτη,  καί  τών  ανθρώπων  πού 
έζησαν  στήν  Παλαιά  Διαθήκη,  καί  γενικά  όλων.  Γιατί  δέν  είπε 

άπλώς,  «ό  καθένας  θά  προσκυνήσει»,  άλλά  καί,  «θά  έξομολογηθεΐ», 

δηλαδή,  θά  δώσει  λόγο  γιά  τίς  πράξεις  του.  ’Έχε  λοιπόν  άγωνία, 
βλέποντας  τόν  Κύριό  μας  νά  κάθεται  στό  βήμα,  καί  νά  μή  διασπάς 

καί  διαιρείς  τήν  Εκκλησία,  άποχωριζόμενος  άπό  τή  χάρη  καί  τρέ- 

χοντας  στό  νόμο*  καθόσον  καί  ό  νόμος  είναι  δικός  του.  Καί  τί  λέγω, 
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καί  γάρ  και  ό  νόμος  αύτοΰ.  Και  τί  λέγω,  ό  νόμος;  Και  οί  έν  τώ 

νόμω,  και  οί  προ  του  νόμου.  Και  ούχ  ό  νόμος  σε  απαιτήσει  εύθύ- 

νας,  άλλ’  ό  Χριστός  καί  σε  καί  πάσαν  την  άνθρωπίνην  φύσιν.  Εί¬ 
δες  πώς  έξέλυσε  του  νόμου  τον  φόβον;  Είτα,  ϊνα  μή  δόξη  ώς  έπί- 

5  τηδες  φοβών  αύτόν  λέγειν  ταΰτα,  άλλ’  ώς  έκ  τής  προκειμένης  άκο - 
λουθίας  έπί  τούτο  έληλυθέναι,  πάλιν  έχεται  τής  αύτής  όποθέσεως, 

λέγων  «μηκέτι  ούν  άλλήλους  κρίνωμεν,  άλλα  τούτο  κρίνατε  μάλ¬ 

λον,  το  μή  τιθέναι  πρόσκομμα  τφ  άδελφφ  ή  σκάνδαλον».  Ταΰτα 

δέ  ούκ  έκείνου  μάλλον  έστιν  ή  τούτου  ■  διό  άμφοτέροις  άρμόζειν  δύ- 
10  ναται,  καί  του  τελείου  σκανδαλιζομένου  έπί  τή  των  βρωμάτων  πα¬ 

ρατηρήσει,  καί  του  άτελοΰς  προσκόπτοντος  έπί  τή  σφοδρή,  έπιπλή- 

ξει. 
6,  Συ  δέ  μοι  σκόπει  πόσην  δώσομεν  τιμωρίαν  οί  σκανδαλίζον- 

τες  άπλώς.  Εί  γάρ,  ένθα  παράνομον  ήν  το  γινόμενον,  διά  το  άκαί- 

15  ρως  έπιτιμάν,  έκώλυσε  τούτο  γίνεσθαι,  ώστε  μή  σκανδαλισθήναι 

καί  π ροσκόψαι  τον  άδελφόν  όταν  μηδέ  διορθουντές  τι  σκανδαλί¬ 

ζω  μεν,  τίνος  έσόμεθα  άξιοι;  Εί  γάρ  το  μή  σώσαι,  έγκλημα,  καί  δεί- 

κνυσιν  ό  τό  τάλαντον  κατορύξας,  το  καί  σκανδαλίσαι,  τί  ούκ  άν  έρ- 

γάσηται;  Τί  ούν,  εί  οϊκοθεν  σκανδαλίζεται,  φησίν,  άσθενής  ών;  Δι  ’ 
20  αύτό  μέν  ούν  τούτο  άν  είης  δίκαιος  ύπομένειν.  Εί  γάρ  ισχυρός  ήν, 

ούδέ  έδει  τοσαύτης  έπιμελείας  αύτφ'  νυνί  δέ  έπειδή  άτελέστερός 
έστι,  διά  τούτο  καί  πολλής  χρήζει  τής  σπουδής.  Παρέχωμεν  τοίνυν 

αύτφ  ταύτην,  καί  πανταχόθεν  αύτόν  διαβαστάζω  μεν.  Ούδέ  γάρ 

των  οικείων  κακών  ύφέξομεν  λόγον  μόνον,  άλλά  καί  ύπέρ  ών  έτέ- 

25 ρους  σκανδαλίζομεν.  Εί  δέ  έκεΐναι  καί  καθ’  έαυτάς  χαλεπαί  αί  εύ- 
θΰναι,  όταν  καί  αύται  προστεθώσι,  πότε  σωθησόμεθα; 

Μή  γάρ  δη  νομίσωμεν,  εί  κοινωνους  εΰροιμεν  τών  άμαρτη- 

μάτων,  άπολογίαν  έξειν  τούτο  γάρ  ήμιν  καί  προσθήκη  γίνεται  τι¬ 

μωρίας.  Έπεί  καί  ό  δ  φις  μάλλον  έκολάσθη  τής  γυναικός,  ώσπερ 

30  οίν  καί  ή  γυνή  του  άνδρός,  καί  του  Άχαάβ  δέ  τον  άμπελώνα  άρπά- 

8.  Βλ.  Ματθ.  25,14-30. 
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ό  νόμος;  Καί  έκεΐνοι  πού  έζησαν  μέ  τό  νόμο,  καί  έκεΐνοι  πού  έζη- 
σαν  πρίν  από  τό  νόμο.  Καί  δε  θά  ζητήσει  από  σένα  εύθύνες  ό  νόμος, 

άλλ’  ό  Χριστός  καί  από  σένα  καί  άπ’  ολόκληρο  τό  άνθρώπινο  γένος. 

Είδες  πώς  διέλυσε  τό  φόβο  του  νόμου;  ’Έπειτα,  γιά  νά  μή  φανεί  ότι 

λέγει  αύτά  σκόπιμα  γιά  νά  φοβίσει  αύτόν,  άλλ’  ότι  όδηγήθηκε  σ’ 
αύτό  άπό  τη  σειρά  τού  πράγματος,  πάλι  έρχεται  στό  ίδιο  θέμα,  λέ¬ 

γοντας·  «ας  μήν  κρίνουμε  πιά  ό  ένας  τόν  άλλο,  άλλ’  αύτό  φροντίστε 

περισσότερο,  δηλαδή  τό  νά  μή  βάζετε  στόν  άδελφό  πρόσκομμα 'ή 

σκάνδαλο».  Αύτά  όμως  δέν  άναφέρονται  τόσο  πολύ  σ’  έκεΐνον,  όσο 

σ’  αύτόν.  Γι’  αύτό  είναι  δυνατό  νά  τά  έφαρμόζουν  καί  οί  δύο,  καί  ό 
τέλειος  πού  σκανδαλίζεται  γιά  τή  διάκριση  των  φαγητών  καί  ό  άτε- 
λής  πού  σκοντάφτει  στή  δυνατή  έπίπληξη. 

6.  Έσύ  όμως  πρόσεχε,  παρακαλώ,  πόσο  θά  τιμωρηθούμε  έμεΐς 

πού  σκανδαλίζουμε  γενικά.  Γιατί,  αν,  όπου  τό  πράγμα  ήταν  παράνο¬ 
μο,  έξ  αιτίας  τού  ότι  έπιτιμοΰσαν  σέ  άκατάλληλο  καιρό,  έμπόδισε 

νά  γίνεται  αύτό,  ώστε  νά  μή  σκανδαλισθεΐ  καί  σκοντάψει  ό  άδελ- 

φός,  όταν  σκανδαλίζουμε  χωρίς  νά  διορθώνουμε  κάτι,  γιά  ποιά  τι- 

μωρία  θά  είμαστε  άξιοι;  Έάν  λοιπόν  τό  να  μή  σώσουμε  κάποιον  εί¬ 
ναι  άξιο  κατηγορίας,  καί  τό  άποδεικνύει  εκείνος  πού  έσκαψε  στή  γη 

καί  έκρυψε  έκεΐ  τό  τάλαντο8,  τό  καί  νά  τόν  σκανδαλίσουμε,  τί  δέ  θά 
μάς  προξενήσει;  Τί  λοιπόν,  άν  άπό  μόνος  του  σκανδαλίζεται,  λέγει, 

έπειδή  είναι  άδύνατος  στήν  πίστη;  Γι’  αύτό  άκριβώς  θά  είσαι  δί¬ 
καιος  δείχνοντας  ύπομονή.  Γιατί,  άν  ήταν  δυνατός,  δέ  χρειαζόταν 

τόσο  πολλή  φροντίδα  γι’  αύτόν,  τώρα  όμως  έπειδή  είναι  πιό  άδύνα¬ 

τος,  γι’  αύτό  έχει  άνάγκη  καί  άπό  πολλή  φροντίδα.  'Άς  τού  παρέ¬ 
χουμε  λοιπόν  τή  φροντίδα  αύτή  καί  άς  τόν  προστατεύουμε  άπό  πα¬ 
ντού.  Γιατί  δέ  θά  δώσουμε  λόγο  μόνο  γιά  τά  δικά  μας  κακά,  άλλά, 

καί  γιά  έκεΐνα  μέ  τά  όποια  σκανδαλίζουμε  άλλους.  Έάν  όμως  οί  τι¬ 
μωρίες  έκεΐνες  είναι  καί  άπό  μόνες  τους  φοβερές,  όταν  προστεθούν 

καί  αύτές,  πότε  θά  σωθούμε; 

Μή  νομίσουμε  λοιπόν  ότι  θά  έχουμε  δικαιολογία,  άν  βρούμε 

συνεργούς  στά  άμαρτήματά  μας,  γιατί  αύτό  σημαίνει  γιά  μάς  καί 

πρόσθετη  τιμωρία.  Καθόσον  καί  τό  φίδι  τιμωρήθηκε  περισσότερο 

άπό  τή  γυναίκα,  όπως  άκριβώς  βέβαια  καί  ή  γυναίκα  άττό  τόν  α  'δρα. 
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σαντος  ή  Ίεζάβελ  χαλεπωτέραν  έδωκε  δίκην  αυτή  γάρ  ή  τό  πράγ¬ 

μα  ύφάνασα  άπαν  ήν,  και  σκανδαλίσασα  τον  βασιλέα.  Και  συ  τοί- 
νυν  όταν  έτέροις  απώλειας  αίτιος  γένη,  χαλεπώτερα  πείση  των 

ύποσκελισθέντων  διά  σου.  Ούδ'ε  γάρ  ουτω  τό  άμαρτεΐν,  ώς  τό  και 
5  έτέρους  είς  τούτο  έναγαγεΐν  άπόλλυσν  διό  φησιν,  «ού  μόνον  αύτά 

ποιοδσιν,  άλλα  και  συνευδοκοΰσι  τοΐς  πράττουσιν».  "Ωστε  όταν 
ίδωμεν  άμαρτάνοντας,  μη  μόνον  μη  ώθώμεν,  άλλα  και  άνέλκωμεν 

έκ  του  βαράθρου  τής  πονηριάς,  ΐνα  μη  τής  έτέρων  άπω  λείας  αότοϊ 

την  δίκην  ύπόσχωμεν.  Καϊ  μνημονεύωμεν  διηνεκώς  του  βήματος 

10  του  φοβερού,  του  ποταμού  του  πυρός,  των  δεσμών  των  άλυτων, 

του  σκότους  του  άφεγγους,  των  βρυχόντων  όδόντων,  του 

σκώληκος  του  ιοβόλου. 

Αλλά  φιλάνθρωπος  έστιν  ό  Θεός.  Ούκοϋν  ρήματα  ταΰτά 

έστι,  και  ούτε  ό  πλούσιος  έκεϊνος  κολάζεται  ό  τον  Λάζαρον  ύπερι- 
15  δών  ούχ  αί  μωραι  παρθένοι  του  νυμφώνος  έκβάλλονταν  ούχ  οί  μη 

θρέψαντες  αύτόν  είς  τό  πυρ  άπέρχονται  τό  ήτοιμασμένον  τφ  δια- 

βόλψ’  ούχ  ό  τά  ρυπαρά  ένδεδυμένος  ίμάτια,  χειρας  και  πόδας  δε¬ 
θείς  άπολεΐταν  ούχ  ό  τά  έκατόν  δηνάρια  άπαιτήσας  παραδοθήσεται 

τοΐς  βασανισταΐς’  ού  τό  περί  των  μοιχών  είρημένον  άληθές,  ότι  «ό 

20  σκώληξ  αύτών  ού  τελευτήσει,  καί  τό  πυρ  αύτών  ού  σβεσθήσεται»  · 

άλλ’  άπειλαί  ταυτα  μόνον.  Ναί,  φησί.  Καί  πόθεν,  είπέ  μοι,  πράγμα 
τοσοΰτον  τολμάς  άποφήνασθαι,  καί  ταυτα  οϊκοθεν  φέρων  την 

ψήφον;  Έγώ  γάρ  καί  άφ’  ών  εϊρηκε,  και  άφ’  ών  πεποίηκε,  τούναν- 
τίον  άποδεΐξαι  δυνήσομαι.  Εί  γάρ  άπό  τών  μελλόντων  ού  πιστεύ- 

25  εις,  κ&ν  άπό  τών  ήδη  γεγενημένων  πίστευε"  ού  γάρ  δη  τά  γεγενημέ- 
να  καί  είς  έργον  έξελθόντα  άπειλαί  καί  ρήματα. 

Τίς  ούν  την  οίκουμένην  έπέκλυσεν  άπασαν,  καί  τό  χαλεπόν 

έκεϊνο  ναυάγιον  είργάσατο,  καί  την  του  γένους  ήμών  πανωλεθρίαν 

παντός ;  τίς  μετά  ταυτα  τους  κεραυνούς  έκείνους  καί  τούς 

30  πρηστήρας  άφήκεν  έπί  την  Σοδόμων  γην;  Τίς  την  Αίγυπτον  άπα¬ 

σαν  κατεπόντισε;  τίς  τάς  έξακοσίας  χιλιάδας  έπί  τής  έρήμου  κατα- 

9.  Ρωμ.  1,32. 

10.  Μάρκ.  9,44. 
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καί,  ένώ  ό  Άχαάβ  άρπαξε  τό  άμπέλι,  ή  Ίεζάβελ  τιμωρήθηκε  πιό 

σκληρά·  γιατί  αύτή  ήταν  έκείνη  πού  έπινόησε  όλο  τό  πράγμα  καί 
σκανδάλιζε  τό  βασιλιά.  Γιατί  δεν  καταστρέφει  τόσο  ή  άμαρτία,  όσο 

τό  νά  οδηγούμε  καί  άλλους  σ’  αύτήν.  Γι’  αύτό  λέγει  ό  Παύλος,  «δέν 
κάνουν  μόνο  αύτά,  άλλά  καί  έπιδοκιμάζουν  έκείνους  πού  τά  κά¬ 

νουν»9.  "Ωστε  όταν  δούμε  κάποιους  ν’  άμαρτάνουν,  όχι  μόνο  άς  μήν 
τούς  ώθοΰμε,  άλλά  καί  άς  τούς  βγάζουμε  έξω  άπό  τό  βάραθρο  τής 

κακίας,  γιά  νά  μήν  ύποστοΰμε  οί  ίδιοι  τήν  τιμωρία  γιά  τήν  κατα¬ 
στροφή  των  άλλων.  Καί  άς  θυμούμαστε  συνέχεια  τό  φοβερό  βήμα, 

τόν  ποταμό  τής  φωτιάς,  τά  άλυτα  δεσμά,  τό  σκοτεινό  σκοτάδι,  τά 

δόντια  πού  τρίζουν,  τό  φαρμακερό  σκουλήκι. 

’Αλλ’  ό  Θεός  είναι  φιλάνθρωπος.  Επομένως  λόγια  είναι  αύτά, 
καί  ούτε  ό  πλούσιος  έκεΐνος  τιμωρείται  πού  περιφρόνησε  τό  Λάζα¬ 

ρο,  ούτε  οί  μωρές  παρθένες  διώχνονται  άπό  τό  νυμφώνα,  ούτε  έκεΐ- 
νοι  πού  δέν  τόν  έθρεψαν  πηγαίνουν  στή  φωτιά  πού  έχει  έτοιμασθεΐ 

γιά  τό  διάβολο,  ούτε  έκεΐνος  πού  είναι  ντυμένος  τά  ρυπαρά  ένδύμα- 
τα,  άφοΰ  δεθεί  χειροπόδαρα,  θά  καταστραφεΐ,  ούτε  έκεΐνος  πού 

άπαίτησε  τά  έκατό  δηνάρια  θά  παραδοθεΐ  στούς  βασανιστές,  ούτε 

έκεΐνο  πού  λέχθηκε  γιά  τούς  μοιχούς  είναι  άληθινό,  ότι  «τό  σκου¬ 

λήκι  τους  δέν  πεθαίνει  καί  ή  φωτιά  τους  δέ  σβήνει»10,  άλλ’  αύτά  εί¬ 

ναι  μόνο  άπειλές.  Ναί,  λεγει.  Καί  άπό  πού,  πές  μου,  τολμάς  ν’  άπο- 
δείξεις  τόσο  μεγάλο  πράγμα  καί  μάλιστα  βγάζοντας  άπό  δικά  σου 

έπιχειρήματα  τήν  άπόφαση;  Γιατί  έγώ  καί  άπ’  όσα  έχει  πει  καί  άπ’ 

όσα  έχει  κάνει,  θά  μπορέσω  ν’  άποδείξω  τό  άντίθετο.  Έάν  λοιπόν 

δέν  πιστεύεις  άπό  τά  μελλοντικά,  τουλάχιστο  πίστευε  άπ’  αύτά  πού 
έχουν  ήδη  γίνει,  καθόσον  αύτά  πού  έχουν  γίνει  καί  πραγματοποιή¬ 
θηκαν  δέν  είναι  άπειλές  καί  λόγια. 

Ποιός  λοιπόν  πλημμύρισε  όλη  τήν  οικουμένη  καί  προκάλεσε 

τό  φοβερό  έκεΐνο  ναυάγιο  καί  τήν  καταστροφή  ολόκληρου  τού  γέ¬ 

νους  μας;  ποιός  ύστερα  άπ’  αύτά  έρριξε  τούς  φοβερούς  έκείνους  κε¬ 
ραυνούς  καί  τή  φωτιά  άπό  τόν  ούρανό  πάνω  στά  Σόδομα;  ποιός  κα¬ 
ταπόντισε  όλη  τήν  Αίγυπτο;  ποιός  έξαφάνισε  τίς  έξακόσιες  χιλιάδες 

στήν  έρημο;  ποιός  κατέκαψε  τούς  όμόφρονες  τού  Άβειρών;  ποιός 
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νάλωσε;  τις  την  συναγωγήν  Άβειρών  κατέφλεξε;  τις  τοΐς  περί 

Κορέ  και  Δαθάν  άνοΐξαι  τή  γη  τό  στόμα ,  και  καταπιειν  έκέλεοσε; 

τις  τάς  έβδομήκοντα  χιλιάδας  έν  μιμ  καιρού  ροπή  κατήνεγκεν  έπι 

του  Δαυίδ;  Εϊπω  και  τους  κατ’  ίδιαν  κολασθέντας ;  τον  διηνεκεϊ 
5  παραδοθέντα  τιμωρία  Κάιν;  τον  καταλευσθέντα  μετά  του  γένους 

παντός  Χαρμί;  τον  ύπέρ  συλλογής  ξύλων  τό  αύτό  τούτο  παθόντα  έν 

σαββάτφ;  τους  τεσσαράκοντα  παϊδας  τους  ύπό  των  Θηρίων  έκεί- 
νων  δαπανηθέντας,  και  μηδέ  άπό  τής  ήλικίας  τυχόντας  συγγνώμης; 

Εί  δέ  και  μετά  την  χάριν  τά  αύτά  ίδεΐν  έθέλεις,  έννόησον  πόσα  έπα- 

10  θον  οί  Ιουδαίοι,  ψ,ώς  τά  τέκνα  κατέφαγον  αί  γυναίκες  αί  μεν  όπτώ- 

σαι,  αί  δέ  άλλως  δαπανώσαν  πώς  λιμφ  παραδοθέντες  άνηκέστω 

και  πολέμοις  ποικίλοις  και  χαλεποΐς,  πάσας  τάς  έμπροσθεν  τρα¬ 

γωδίας  άπ έκρυψαν  τή  των  οίκείων  ύπερβολή  συμφορών. 

" Οτι  γάρ  ό  Χριστός  αύτοΐς  ταΰτα  είργάσατο,  άκουσον  αότοΰ 
15  τούτο  προλέγοντος  και  διά  παραβολών ,  και  σαφώς  και  διαρρήδην 

διά  παραβολών,  ώς  όταν  λέγη'  «τους  δέ  μη  βουληθέντας  με  βασι- 

λευσαι  άγάγετε  ώδε,  καί  κατασφάξατε »'  και  διά  του  άμπελώνος, 

καί  διά  του  γάμου  *  σαφώς  δέ,  ώς  όταν  άπειλή,  δτι  «πεσουνται  έν 
στόματι  μαχαίρας,  και  αίχμαλωτισθήσονται  είς  τά  έθνη,  και  έσται 

20  συνοχή  έπι  γης  έθνών,  έν  άπορίμ  ήχου  Θαλάσσης  και  σάλου,  άπο- 

ψυχόντων  άνθρώπων  άπό  φόβου»  *  καί,  «έσται  Θλΐψις  τοιαυτη,  οΐά 
ούδέποτε  γέγονεν,  ούδέ  μή  έσται».  Και  ό  Άνανίας  δέ  και  ή  Σάπφει¬ 

ρο  ύπέρ  κλοπής  όλΐγων  άργυρίων  όσην  έδωκαν  δίκην,  άπαντες 

ϊστε.  Τάς  δέ  καθημερινάς  συμφοράς  ούχ  όρμς;  ή  ούδέ  ταΰτα  γεγέ- 

25  νηται;  Ούχ  όρη,ς  καί  νυν  τους  λιμφ  τηκομένους;  τους  έλέφαντι  και 

λώβη  σώματος  κατεχομένους;  τοός  πενίμ  διηνεκεϊ  συζώντας;  τους 

μύρια  άνήκεστα  πάσχοντας;  Πώς  ούν  άν  έχοι  λόγον  τους  μέν  κολά- 

ζεσθαι,  τους  δέ  μή  κολάζεσθαι;  Εί  γάρ  μή  άδικος  ό  Θεός,  ώσπερ 

ούν  ούδέ  άδικος ,  πάντως  και  συ  δώσεις  δίκην  άμαρτάνων  εί  δέ, 

11.  Λουκά  19,27. 

"λ  Μοτθ  21,33-46-22,1-15. 

1 3 .  Λουκά  2 1 ,24-26. 

14.  Ματθ.  24,21. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ' 
569 

διέταξε  τή  γή  ν’  ανοίξει  τό  στόμα  της  καί  νά  καταπιεί  έκείνους  πού 
ήταν  με  τόν  Κορέ  καί  τό  Δαθάν;  ποιος  κατέστρεψε  μέσα  σέ  μιά 

στιγμή  τίς  έβδομήντα  χιλιάδες  τόν  καιρό  τού  Δαβίδ;  Νά  πώ  καί 

έκείνους  πού  τιμωρήθηκαν  ξεχωριστά;  τόν  Κάϊν  πού  παραδόθηκε 

σέ  παντοτινή  τιμωρία;  τόν  Χαρμί  πού  λιθοβολήθηκε  μέ  δλο  του  τό 

γένος;  έκεΐνον  πού  έπαθε  τό  ίδιο  άκριβώς  γιατί  μάζευε  ξύλα  τό  Σάβ¬ 
βατο;  τούς  σαράντα  νέους  πού  κατασπαράχθηκαν  άπό  τά  θηρία 

έκεΐνα  καί  δέν  έτυχαν  συγγνώμης  ούτε  έξ  αιτίας  τής  ήλικίας  τους; 

Έάν  όμως  καί  μετά  τή  χάρη  θέλεις  νά  δεις  τά  ίδια,  σκέψου  πόσα 

έπαθαν  οί  Ιουδαίοι,  πώς  κατέφαγαν  τά  παιδιά  τους  οί  γυναίκες,  άλ¬ 

λες  ψήνοντάς  τα  καί  άλλες  τρώγοντάς  τα  μ’  άλλον  τρόπο.  Πώς,  άν 
καί  παραδόθηκαν  σέ  άνυπόφορη  πείνα  καί  σέ  ποικίλους  καί  φοβε¬ 
ρούς  πολέμους,  έπισκίασαν  όλες  τίς  προηγούμενες  τραγωδίες  μέ 

τήν  ύπερβολή  τών  δικών  τους  συμφορών. 

Τό  ότι  λοιπόν  ό  Χριστός  τούς  προξένησε  αύτά,  άκουσέ  τον 

πού  προλέγει  αύτό  καί  μέ  παραβολές,  μέ  τρόπο  καθαρό  καί  άπερί- 

φραστο.  Μέ  παραβολές,  όπως  όταν  λέγει*  «έκείνους  όμως  πού  δέν 

ήθελαν  νά  είμαι  βασιλιάς,  φέρτε  τους  έδώ  καί  σφάξτε  τους»11,  καί 

μέ  τό  άμπέλι  καί  μέ  τό  γάμο12.  Καί  μέ  τρόπο  καθαρό,  δπως  δταν 
άπειλεΐ,  δτι  «θά  πέσουν  μέ  τήν  κόψη  τού  μαχαιριού  και  θά  όδηγη- 

θοΰν  αιχμάλωτοι  σ’  δλα  τά  έθνη,  καί  θά  συμβεΐ  στή  γή  άγωνία  τών 
έθνών  άπό  τήν  άμηχανία  τους  έξ  αίτιας  τού  ήχου  καί  τής  άναταρα- 
χής  τής  θάλασσας,  ένώ  οί  άνθρωποι  θά  λιποθυμούν  άπό  τό  φόβο 

τους»13,  καί,  «θά  γίνει  τέτοια  θλίψη,  πού  δέν  έγινε  ποτέ  μέχρι  σήμε¬ 

ρα  καί  ούτε  θά  γίνει»14.  Καί  δλοι  γνωρίζετε,  πόσο  τιμωρήθηκαν  καί 
ό  Άνανίας  καί  ή  Σάπφειρα  γιατί  έκλεψαν  λίγα  χρήματα.  Αλλά  δέ 

βλέπεις  καί  τίς  καθημερινές  συμφορές;  ή  μήπως  δέν  έγιναν  ούτε 

αύτά;  Δέ  βλέπεις  καί  σήμερα  έκείνους  πού  λειώνουν  άπό  τήν  πείνα; 

έκείνους  πού  κατέχονται  άπό  έλεφαντίαση  καί  λέπρα;  έκείνους  πού 

ζοΰν  συνέχεια  μέσα  στή  φτώχεια;  έκείνους  πού  πάσχουν  άπειρα 

άθεράπευτα  κακά;  Πώς  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  δικαιολογηθή  άλλοι 

νά  τιμωρούνται  καί  άλλοι  νά  μήν  τιμωρούνται;  Γιατί,  άν  δέν  είναι 

άδικος  ό  θεός,  δπως  βέβαια  δέν  είναι,  όπωσδήποτε  καί  σύ  θά  τιμώ- 
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έπειδή  φιλάνθρωπος  έστιν,  ού  κολάζει,  ούδέ  τούτους  έδει  κολα- 

σθήναι. 

Νυνι  δε  διά  ταδτα  ύμών  τά  ρήματα  πολλούς  και  ένταυθα  κο¬ 

λάζει  ό  Θεός,  ϊνα  όταν  τοΐςρήμασι  μή  πιστεύσητε  τής  άπειλής,  καν 

5  τόις  πράγμασι  πιστεύσητε  τής  τιμωρίας'  και  έπειδή  τά  παλαιά  ούχ 

ούτως  ύμάς  φοβεΐ,  τόις  έφ’  έκάστης  γενεάς  συμβαίνουσι  τους  κατά 
καιρόν  διορθουται  ρφθυμουντας.  Και  τίνος  ένεκεν  ού  πάντας  ένταΰ- 

Θα  κολάζει,  φησί;  Διδοός  τοΐς  άλλοις  προθεσμίαν  μετάνοιας .  Τίνος 

ούν  ένεκεν  ού  πάντας  έκεΐ  τιμωρείται;  Ί να  μή  πολλοί  διαπιστώσιν 

10  αύτοΰ  τή  προνοίφ  Πόσοι  λησται  οι  μεν  έάλωσαν,  οί  δε  άπήλθον  μή 

δόντες  δίκην;  Που  τοίνυν  ή  φιλανθρωπία  του  Θεού;  Έμόν  γάρ  έστι 

λοιπόν  έρέσθαι  σέ.  Εί  μεν  γάρ  μηδεις  δλως  έτιμωρεΐτο,  είχες  έπι 

τούτο  καταφυγεΐν,  όταν  δε  οί  μεν  δώσι  δίκην,  οί  δε  μή  δώσι  χείρον 

άμαρτόντες,  πώς  άν  έχοι  λόγον  των  αύτών  πλημμελημάτων  μή  τάς 

15  αύτάς  είναι  δίκας;  πώς  δε  ούκ  άν  δόξειαν  άδικεΐσθαι  οί  κολασθέν- 

τες;  Τίνος  ούν  ένεκεν  ού  .πάντες  ένταυθα  κολάζονται;  " Ακουσον 
αύτοΰ  σοι  περί  τούτων  άπολογουμένου.  Έπειδή  γάρ  τινες  πύργου 

κατενεχθέντες  άπέθανον,  τοΐς  ύπέρ  τούτων  διαπορουσι  λέγει  ■  «δο- 
κεϊτε,  ότι  ούτοι  άμαρτωλοι  παρά  πάντας  ή  σαν;  Ούχί,  λέγω  ύμΐν 

20  άλλ’,  έάν  μή  μετανοήσητε,  και  ύμεΐς  πάντες  ώσαύτως  άπολεΐσθε»  ■ 
π αραινών  ήμΐν  μή  θαρρεΐν,  όταν,  έτέρων  δόντων  δίκην,  ήμεΐς  πολ¬ 

λά  πλημμελήσαντες  μή  δώμεν.  "Αν  γάρ  μή  μεταβαλώμεθα,  δώσο- 
μεν  πάντως. 

Και  πώς,  φησίν,  άθάνατα  κολαζόμεθα,  ένταυθα  έν  βραχεί 

25  χρόνω  άμαρτόντες;  Πώς  άνθρωπος  έν  βραχείς  καιρού  ροπή  ένα 

φόνον  ποιών,  διηνεκώς  τή  τών  μετάλλων  καταδικάζεται  ταλαιπω¬ 

ρία;  Άλλ’  ό  Θεός  ού  ποιεί  ταΰτα,  φησί.  Πώς  ούν  τριάκοντα  και 

όκτώ  έτη  έν  τοσαύτη  κολάσει  τον  παράλυτον  κατεϊχεν;  "Οτι  γάρ 

δι’  άμαρτήματα  αύτόν  έκόλαζεν,  Ακουσον  τί  φησιν  «ϊδε,  ύγιής  γέ- 

15.  Λουκά  13,4.  5. 

16.  Ίω.  5,14. 
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ρηθεΐς,  άφοΰ  άμαρτάνεις·  άν  όμως,  έπειδή  είναι  φιλάνθρωπος,  δεν 
τιμωρεί,  ούτε  αύτοί  έπρεπε  νά  τιμωρηθούν. 

Τώρα  όμως  εξ  αιτίας  αύτών  των  λόγων  σας  πολλούς  καί  έδώ 

τιμωρεί  ό  Θεός,  γιά  νά  πιστέψετε  τουλάχιστο  στά  πράγματα  τής  τι¬ 
μωρίας,  όταν  δεν  πιστέψετε  στά  λόγια  τής  άπειλής.  Καί  έπειδή  τά 

παλαιά  δέ  σάς  φοβίζουν  τόσο,  διορθώνει  τούς  άδιάφορους  κάθε 

έποχής  μ’  έκεΐνα  πού  συμβαίνουν  σέ  κάθε  γενιά.  Καί  γιά  ποιό  λόγο, 
λέγει,  δέν  τούς  τιμωρεί  όλους  έδώ;  Γιά  νά  δώσει  στούς  άλλους  προ¬ 
θεσμία  γιά  μετάνοια.  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  τιμωρεί  όλους  έκει;  Γιά 

νά  μή  δυσπιστοΰν  τελείως  στήν  πρόνοιά  του.  Πόσοι  ληστές  πιάστη¬ 

καν  καί  πόσοι  πέθαναν  χωρίς  νά  τιμωρηθούν;  πού  είναι  λοιπόν  ή  φι¬ 

λανθρωπία  τού  Θεού;  Είναι  ή  σειρά  μου  τώρα  νά  σ’  έρωτήσω  κι 
έγώ.  Έάν  δηλαδή  δέν  τιμωρούνταν  κανένας  γενικά,  μπορούσες  νά 

καταφύγεις  σ’  αύτό,  όταν  όμως  άλλοι  θά  τιμωρηθούν  καί  άλλοι  δέ 

θά  τιμωρηθούν,  παρ’  όλο  πού  κάνουν  χειρότερες  άμαρτίες,  πώς  μπο¬ 
ρεί  νά  έχει  δικαιολογία  γιά  τά  ίδιά  άμαρτήματα  νά  μήν  ύπάρχουν  οί 

ίδιες  τιμωρίες;  Καί  πώς  δέ  θά  φαίνονταν  ότι  άδικοΰνται  έκεΐνοι  πού 

τιμωρήθηκαν;  Γιά  ποιό  λόγο  λοιπόν  δέν  τιμωρούνται  όλοι  έδώ; 

Άκουσέ  τον  πού  άπολογεΐται  σέ  σένα  γι’  αύτά.  Έπειδή  λοιπόν  μερι¬ 

κοί  πέθαναν,  όταν  έπεσε  πάνω  τους  ό  πύργος,  σ’  έκείνους  πού  άπο- 

ροΰσαν  γι’  αύτούς  λέγει*  «νομίζετε,  ότι  αύτοί  ήταν  περισσότερο 

άμαρτωλοί  άπ’  όλους;  ’Όχι  σάς  λέγω*  άλλ’,  άν  δέ  μετανοήσετε,  θά 
χαθείτε  καί  σεις  όλοι  μέ  τόν  ίδιο  τρόπο»15,  συμβουλεύοντας  έμάς  νά 

μήν  παίρνουμε  θάρρος,  όταν,  ένώ  άλλοι  τιμωρήθηκαν,  έμεΐς  δέν  τι¬ 

μωρηθούμε,  παρ’  όλο  πού  κάναμε  πολλά  άμαρτήματα.  Γιατί,  άν  δέν 
άλλάξουμε,  θά  τιμωρηθούμε  όπωσδήποτε. 

Καί  πώς,  λέγει,  τιμωρούμαστε  αιώνια,  ένώ  άμαρτάνουμε  έδώ 

γιά  ένα  σύντομο  χρονικό  διάστημα;  Πώς  ό  άνθρωπος  πού  κάνει  ένα 

φόνο  μέσα  σέ  σύντομη  χρονική  στιγμή,  καταδικάζεται  παντοτινά 

στή  βαριά  έργασία  τών  μεταλλείων;  Άλλ’  ό  Θεός,  λέγει,  δέν  κάνει 
αύτά.  Πώς  λοιπόν  τριάντα  όκτώ  χρόνια  κρατούσε  τόν  παράλυτο  σέ 

τόσο  μεγάλη  τιμωρία;  Τό  ότι  βέβαια  τόν  τιμωρούσε  γιά  τά  άμαρτή- 

ματά  του,  ακούσε  τί  λέγει*  «πρόσεχε,  έγινες  ύγιής,  μήν  άμαρτάνεις 

πιά»16.  Άλλ’  όμως  θεραπεύθηκε,  λέγει.  Δέν  είναι  όμως  τά  έκεΐ  τέ- 
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γονας'  μηκέτι  άμάρτανε».  Άλλ’  δμως  έλαβε  λύσιν,  φησίν.  ’Λλλ’  οΰ 
τά  έκει  τοιαΰτα'  δτι  γάρ  έκεΐνα  λύσιν  ούχ  έξει  ποτέ,  άκουσον  αύτοΰ 

λέγοντος’  «ό  σκώληξ  αύτών  ού  τελευτήσει,  και  τό  πυρ  ού  σβεσθή- 

σεται»'  καί,  «πορεύσονται  οότοι  είς  ζωήν  αιώνιον,  καί  ούτοι  είς 
5  κόλασιν  αιώνιον».  Εί  τοίνυν  ή  ζωή  αιώνιος,  και  ή  κόλασις  αιώ¬ 

νιος.  Ούχ  όρμς  πόσα  ήπείλησεν  Ίουδαίοις;  άρα  ούν  έξέβη  τά  άπει- 

ληθέντα,  ή  λόγος  ήν  τά  είρημένα;  «Ού  μή  μείνη  λίθος  έπι  λίθον»  · 
άρα  ούν  έμεινε;  Τί  δέ,  δτε  εϊπεν,  «έσται  Θλΐψις  οϊα  ού  γέγονεν»; 

ΤΑρα  ούκ  έγένετο;  Άνάγνωθι  τήν  ιστορίαν  τήν  Ίωσήπου,  και  ούδέ 
10  άναπνεΰσαι  δυνήση,  μόνον  άκούων  άπερ  έπαθον  έπι  των  πραγμά¬ 

των  έκεΐνοι. 

7.  Ταΰτα  λέγω,  ούχ  ϊνα  λυπήσω,  άλλ’  ίνα  άσφαλίσωμαι,  και  μή 
ψυχαγωγήσας  ύμάς  περιττά,  παρασκευάσω  χαλεπώτερα  ύπομεϊ- 
ναι.  Διά  τί  γάρ,  είπέ  μοι,  ούκ  άξιοΐς  κολάζεσθαι  άμα ρτάνων;  Ούχι 

15  προεΐπέ  σοι  άπαντα;  ούχϊ  ήπείλησεν;  ούχι  έβοήθησεν;  ούχι  μύρια 

είργάσατο  ύπερ  τής  σωτηρίας  τής  σής;  ούχι  λουτρδν  παλιγγενεσίας 

έδωρήσατο,  και  τά  πρότερα  πάντα  άφήκεν;  Ούχι  μετά  τήν  άφεσιν 

ταύτην  και  τό  λουτρόν,  και  τήν  έκ  τής  μετάνοιας  πάλιν  βοήθειαν 

άμαρτάνοντί  σοι  δέδωκεν;  ούχι  εϋκολον  έποίησέ  σοι  τήν  οδόν  και 

20  μετά  ταΰτα  τής  των  άμαρτημάτων  άφέσεως;  "Ακούε  γουν  οϊα  έπέ- 
ταξεν  «άν  άφής  τφ  πλησίον,  άφίημί  σοι  κάγώ»,  φησί.  Ποιαν  τούτο 

δυσκολίαν  έχεν  «Εάν  κρίνητε  όρφανφ,  και  δικαιώσητε  χήραν, 

δεύτε,  και  διαλεχθώμεν»,  φησί,  « και  έάν  ώσιν  αί  άμαρτίαι  ύμών 

ώς  φοινικοΰν,  ώς  χιόνα  λευκανώ».  Ποιον  τούτο  έχει  μόχθον; 

25  «Αέγε  συ  τάς  άμαρτίας  σου,  ίνα  δικαιωθής».  Τίνα  τούτο  δυσκολίαν 

έχει;  «Τάς  άμαρτίας  σου  έν  έλεημοσύναις  λύτρωσαι».  Ποιος  τούτο 

ϊδρως;  Εϊπεν  ό  τελώνης,  «ίλάσθητί  μοι  τφ  άμαρτωλφ»,  και  κα¬ 
τήλθε  δεδικαιωμένος.  Ποιος  πόνος  μιμήσασθαι  τον  τελώνην; 

Αλλ’  ού  βούλει  πεισθήναι  ούδέ  μετά  τοσαΰτα,  δτι  κόλασίς 
30  έστι  καί  τιμωρία;  Ούκουν  ούδέ  τον  διάβολον  εϊποις  άν  κολάζεσθαι. 

17.  Μάρκ.  9,44.  19.  Ματθ.  24,2.  22.  Ματθ.  6,14. 
18.  Ματθ.  25,46.  20.  Ματθ.  24,21.  23.  Ήσ.  1,17.  18. 

2 1 .  Ίώσηπος·  μεγάλος  Ιουδαίος  Ιστορικός  πού  έζησε  τόν  α'  αΙώνα  μ.  X. 
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τοια,  καί  τό  ότι  βέβαια  εκείνα  δε  θά  έχουν  λύση  ποτέ,  άκουσέ  τον 

πού  λέγει*  «τό  σκουλήκι  τους  δέ  θά  πεθάνει  καί  ή  φωτιά  τους  δέ  θά 

σβήσει»17*  καί,  «θά  μεταβοΰν  έκεΐνοι  στήν  αιώνια  ζωή  καί  αύτοί 

στήν  αιώνια  κόλαση»18.  Έάν  λοιπόν  ή  ζωή  είναι  αιώνια,  καί  ή  κόλα¬ 
ση  θά  είναι  αιώνια.  Δέ  βλέπεις  πόσα  άπείλησε  στούς  Ιουδαίους; 

"Αραγε  λοιπόν  πραγματοποιήθηκαν  οί  άπειλές  ή  λόγια  ήταν  τά 

προηγούμενα;  «Δέ  θά  μείνει  πέτρα  έπάνω  στήν  πέτρα»19.  "Αραγε 
λοιπόν  έμεινε;  Καί  τΐ,  όταν  είπε,  «θά  γίνει  τέτοια  θλίψη  πού  δέν 

έχει  γίνει»20;  "Αραγε  δέν  έγινε;  Διάβασε  τήν  ιστορία  του  Ίωσή- 

που21,  καί  δέ  θά  μπορέσεις  ούτε  ν’  άναπνεύσεις,  άκούοντας  μόνο 
αύτά  πού  έπαθαν  οί  Ιουδαίοι  έπάνω  στά  πράγματα. 

7.  Αύτά  τά  λέγω,  όχι  γιά  νά  σας  λυπήσω,  αλλά  γιά  νά  σάς  προφυ- 
λάξω  καί,  μή  ψυχαγωγώντας  σας  άνώφελα,  νά  σάς  προετοιμάσω  νά 

ύπομείνετε  πιό  φοβερά.  Γιατί  λοιπόν,  πές  μου,  δέ  δέχεσαι  νά  τιμω¬ 
ρείσαι  όταν  άμαρτάνεις;  Δέ  σου  τά  προεΐπε  όλα;  δέ  σέ  άπείλησε;  δέ 

σέ  βοήθησε;  δέν  έκανε  άπειρα  πράγματα  γιά  τή  δική  σου  σωτηρία; 

δέ  σου  δώρισε  τό  βάπτισμα  τής  παλιγγενεσίας  καί  συγχώρησε  όλα 

τά  προηγούμενα  άμαρτήματά  σου;  δέ  σου  έχει  δώσει  μετά  τή  συγ- 
χώρεση  αύτή  καί  τό  βάπτισμα  καί  πάλι  τή  βοήθεια  άπό  τή  μετάνοια 

όταν  άμαρτάνεις;  δέ  σου  έκαμε  εύκολο  τό  δρόμο  καί  ύστερα  άπ’ 

αύτά  τής  συγχωρήσεως  των  άμαρτημάτων  σου;  "Ακούε  λοιπόν  τί 

έντολή  έδωσε*  «έάν  συγχωρήσεις  τόν  πλησίον  σου,  θά  σέ  συγχωρή¬ 
σω  καί  έγώ»22,  λέγει.  Ποιά  δυσκολία  έχει  αύτό;  «Έάν  άποδώστε  δί¬ 

καιο  στό  όρφανό  καί  δώστε  δικαιοσύνη  στή  χήρα,  έλάτε  νά  συζητή¬ 
σουμε»,  λέγει,  «καί  άν  οί  άμαρτίες  σας  είναι  κόκκινες,  θά  τίς  κάνω 

λευκές  σάν  τό  χιόνι»23.  Ποιόν  κόπο  έχει  αύτό;  «Λέγε  έσύ  τίς  άμαρ- 

τΐες  σου,  γιά  νά  λάβεις  δικαίωση»24.  Ποιά  δυσκολία  έχει  αύτό; 

«Εξάλειψε  τίς  άμαρτίες  σου  μέ  έλεημοσύνες»25.  Ποιόν  ίδρωτα  έχει 

αύτό;  Είπε  ό  τελώνης,  «έλέησέ  με  τόν  άμαρτωλό»26,  καί  κατέβηκε 
δικαιωμένος.  Ποιός  κόπος  χρειάζεται  νά  μιμηθεΐς  τόν  τελώνη; 

’Αλλά  δέ  θέλεις  νά  πεισθεΐς  ούτε  ύστερα  άπό  τόσο  πολλά,  ότι 
ύπάρχει  κόλαση  καί  τιμωρία;  Τότε  λοιπόν  θά  μπορούσες  νά  πεις  ότι 

ούτε  ό  διάβολος  τιμωρείται.  Γιατί  λέγει,  «πηγαίνετε  στή  φωτιά,  πού 

24.  Ήσ.  43,26. 25.  Δαν.  4,24. 26.  Λουκά  18,13. 
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Πορεύεσθε  γάρ»,  φησίν,  «εις  τό  πυρ  τό  ήτοιμασμένον  τώ  δια- 

βόλω».  Εί  γάρ  μή  γέεννά  έστιν,  ούδέ  έκεΐνος  κολάζεται  ·  εί  δε  έκεΐ- 

νος  κολάζεται,  δήλον  δτι  και  ημείς-  και  γάρ  και  ήμεΐς  παρηκούσα- 
μεν,  εί  και  μη  έπί  τοΐς  αύτοΐς.  Πώς  δέ  ού  δέδοικας  και  τολμηρά 

5  φθεγγόμενος;  "Οταν  γάρ  λέγης,  φιλάνθρωπος  έστι,  και  ού  κολάζει- 

έάν  κολάση ,  εύρεθήσεται  καθ’  ύμάς  ούκέτι  φιλάνθρωπος  ών. 

Όρμς  είς  οϊα  ρήματα  ύμάς  ό  διάβολος  άγει;  Τί  δέ;  Οί  τά  όρη  κατει- 

ληφότες  μοναχοί,  και  μορίαν  άσκησιν  έπιδειξάμενοι,  άστεφάνωτοι 

άπελεύσονται;  Εί  γάρ  οί  πονηροί  μη  κολάζονται,  μηδέ  έστι  μηδενός 

10  άντίδοσις,  έρεΐ  τις  έτερος  ίσως,  δτι  ούδε  οί  άγαθοί  στεφανοΰνται. 

Ναί,  φησί’  τούτο  γάρ  θεώ  πρέπον,  βασιλείαν  είναι  μόνον,  και  μη 

γέενναν.  Ούκοδν  ό  πόρνος  και  ό  μοιχός,  και  ό  μαρία  κακά  έργασά- 

μενος,  των  αύτών  άπολαύσεται  τφ  σωφροσύνην  και  άγιωσύνην 

έπιδειξαμένω,  και  Παύλος  μετά  Νέρωνος  στήσεται,  μάλλον  δέ  και 

15  ό  διάβολος  μετά  Παύλοο. 

Εί  γάρ  μη  έστι  γέεννα,  άνάστασις  δέ  πάντων  έστι,  και  οί  πο¬ 

νηροί  των  αύτών  τεύξονται.  Καί  τις  άν  τούτο  εϊποι  καί  των  σφόδρα 

έξεστηκότων  άνθρώπων;  Μάλλον  δέ  τις  τούτο  άν  εϊποι  δαιμόνων; 

Καί  γάρ  καί  έκεΐνοι  γέενναν  όμολογοΰσιν  είναι  ·  διό  καί  έβόων  λέ- 

20  γοντες,  «ήλθες  ώδε  προ  καιρού  βασανίσαι  ημάς;».  Πώς  ούν  ού  δέ- 

δοικας  καί  φρίττεις,  καί  των  δαιμόνων  όμολογούντων,  αύτδς  άρ- 

νούμενος;  Πώς  δέ  ού  συνορφς  τον  διδάσκαλον  των  πονηρών  τού¬ 

των  δογμάτων;  Ό  γάρ  τον  έξ  άρχής  άπατήσας  άνθρωπον,  καί  προ- 

τάσει  μειζόνων  έλπίδων  καί  των  έν  χερών  έκβαλών  άγαθών,  ού- 

25  τός  έστιν  ό  καί  νύν  ταύτα  ύποβάλλων  λέγειν  τε  καί  νοεΐν  καί  διά 

τούτο  πείθει  τινάς  ύποπτεόειν  μή  είναι  γέενναν,  ϊνα  έμβάλη  είς 

γέενναν  ώσπερ  ούν  ό  Θεός  άπεναντίας  άπειλεΐ  γέενναν,  καί  ήτοί- 

μασε  γέενναν,  ϊνα  μαθών  οδτω  βίωσης  ώς  μή  έμπεσεΐν  είς  γέεν¬ 

ναν.  Καίτοι  εί  γεέννης  οΰσης  ό  διάβολός  σε  ταύτα  άναπείθει,  πώς 

27.  Ματθ.  25,41. 

28.  Ματθ.  8,29. 
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έχει  έτοιμασθεΐ  γιά  τό  διάβολο»27.  Έάν  λοιπον  δεν  ύπάρχει  γέεννα, 
ούτε  έκεΐνος  τιμωρείται,  έάν  όμως  έκεΐνος  τιμωρείται,  είναι  φανερό 

ότι  τιμωρούμαστε  καί  έμεΐς.  Γιατί  βέβαια  καί  μεΐς  παρακούσαμε,  άν 

καί  όχι  στά  ίδια.  Πώς  όμως  δε  φοβάσαι  μιλώντας  τόσο  τολμηρά; 

Γιατί  όταν  λέγεις,  είναι  φιλάνθρωπος  ό  Θεός,  καί  δεν  τιμωρεί,  άν 

τιμωρήσει,  θά  βρεθεί  σύμφωνα  με  σάς  ότι  δέν  είναι  πιά  φιλάνθρω¬ 
πος.  Βλέπεις  σέ  ποιά  λόγια  σάς  οδηγεί  ό  διάβολος;  Τί  λοιπόν;  Οί 

μοναχοί  πού  κατέλαβαν  τά  βουνά  καί  έπέδειξαν  πάρα  πολύ  μεγάλη 

άσκηση  θά  φύγουν  άπό  αύτόν  τόν  κόσμο  άστεφάνωτοι;  Έάν  λοιπόν 

δέν  τιμωρούνται  οί  κακοί,  ούτε  ύπάρχει  άνταπόδοση  κανενός,  θά 

πει  ίσως  κάποιος  άλλος,  ότι  ούτε  οί  άγαθοί  στεφανώνονται.  Ναί, 

λέγει·  γιατί  αύτό  άρμόζει  στό  Θεό,  νά  ύπάρχει  βασιλεία  μόνο  καί 
όχι  γέεννα.  Επομένως  ό  πόρνος  καί  ό  μοιχός  καί  έκεΐνος  πού  έκαμε 

άπειρα  κακά  θ’  άπολαύσει  τά  ίδιά  μ’  αύτόν  πού  έπέδειξε  σωφροσύ¬ 
νη  καί  άγιότητα,  καί  ό  Παύλος  θά  σταθεί  μαζί  μέ  τό  Νέρωνα,  ή  κα¬ 
λύτερα  καί  ό  διάβολος  μαζί  μέ  τόν  Παύλο; 

Έάν  λοιπόν  δέν  ύπάρχει  γέεννα,  καί  ύπάρχει  άνάσταση  όλων, 

τότε  καί  οί  κακοί  θά  έπιτύχουν  τά  ίδια  μέ  τούς  άγαθούς.  Καί  ποιος 

θά  μπορούσε  νά  τό  πει  αύτό  άκόμη  καί  άπό  τούς  ύπερβολικά  παρά- 

I. 

φρονες  άνθρώπους;  ή  καλύτερα,  ποιος  άπό  τούς  δαίμονες  θά  μπο¬ 
ρούσε  νά  τό  πει  αύτό;  Καθόσον  καί  έκεΐνοι  ομολογούν  πώς  ύπάρχει 

γέεννα*  γι’  αύτό  καί  φώναζαν  λέγοντας,  «ήρθες  έδώ  πρόωρα  νά  μάς 
βασανίσεις;»28.  Πώς  λοιπόν  δέ  φοβάσαι  καί  δέν  τρέμεις,  όταν,  ένώ 
καί  οί  δαίμονες  τό  όμολογοΰν,  σύ  τό  άρνείσαι;  Καί  πώς  δέν  προσέ¬ 
χεις  τό  διδάσκαλο  τών  πονηρών  αύτών  δογμάτων;  Γιατί  έκεΐνος 

πού  έξαπάτησε  άπό  τήν  άρχή  τόν  άνθρωπο  καί  τού  στέρησε  τά  αγα¬ 
θά  πού  είχε  στά  χέρια  του  μέ  πρόταση  μεγαλύτερων  έλπίδων,  αύτός 

είναι  πού  καί  τώρα  ύπαγορεύει  καί  νά  λέγουν  καί  νά  σκέπτονται 

αύτά*  καί  γι’  αύτό  πείθει  μερικούς  νά  συμπεραίνουν  ότι  δέν  ύπάρχει 

γέεννα,  γιά  νά  τούς  ρίξει  στή  γέεννα*  ένώ  βέβαια  ό  Θεός  άντίθετα 
άπειλεΐ  τή  γέεννα  καί  τήν  έτοίμασε,  ώστε,  άφοΰ  τή  μάθεις,  νά 

ζήσεις  έτσι,  γιά  νά  μήν  πέσεις  μέσα  στή  γέεννα.  'Όμως  άν  ό  διάβο¬ 
λος  σέ  πείθει  σ’  αύτά,  ένώ  ύπάρχει  γέεννα,  πώς  χωρίς  νά  ύπάρχει  θά 
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άν  μη  ούσαν  ώμολόγησαν  οί  δαίμονες,  οίς  περισπούδαστόν  έστι 

μηδέν  τοιοδτον  ύποπτεύειν  ήμάς,  ΐνα  τη  άδείμ  γενόμενοι  ρμθυμότε- 

ροι,  μετ’  αύτών  εις  τό  πυρ  έκεΐνο  έμπέσωμεν;  Πώς  ούν  τότε, 
φησϊν,  ώμολόγουν;  Την  άνάγκην  ού  φέροντες  την  έπικειμένην  αύ- 

5  τοΐς. 

'Άπερ  ούν  έννοοδντες  άπαντα,  παυέσθωσαν  και  έαυτοΰς  και 

έτέρονς  άπατώντες  οί  ταδτα  λέγοντες-  έπει  και  των  ρημάτων  τού¬ 
των  δώσουσι  δίκην,  τα  φοβερά  διασύροντες  έκεϊνα,  και  πολλών 

τον  τόνον  τών  σπονδάζειν  βουλομένων  έκλύοντες,  και  ουδέ  τούς 

10  βαρβάρους  μιμούμενοι.  Εκείνοι  μέν  γάρ  καίτοι  πάντων  όντες  άπει¬ 

ροι,  άκούσαντες  ότι  η  πόλις  καταστραφήσεται,  ού  μόνον  ούκ  ήπί- 

στησαν,  άλλα  καί  έστέναζαν,  και  σάκκον  περιεβάλοντο,  και  συνε- 
χύθησαν,  και  ού  πρότερον  άπέστησαν  πάντα  ποιουντες,  έως  άν 

έλυσαν  την  όργήν  συ  δε  ό  τοσαύτην  λαβών  πείραν  πραγμάτων, 

15  ρημάτων,  έξουθενεΐς  τα  είρημένα;  Ούκοδν  έσται  τα  έναντία. 

" Ωσπερ  γάρ  έκεΐνοι  φοβηθέντες  τά  ρήματα,  ούχ  ύπέμειναν  την  άπό 
τών  πραγμάτων  τιμωρίαν,  οδτω  και  συ  τής  άπό  τών  ρημάτων  κα- 
ταφρονών  άπειλής,  την  άπό  τών  πραγμάτων  ύποστήση  κόλασιν. 

Και  εί  νδν  μδθός  σοι  δοκεΐ  είναι  τά  ρήματα,  άλλ’  ούχ  όταν  σε  τά 
20  πράγματα  πείθη  τότε. 

Ούχ  όρμς  και  ένταδθα  τί  πεποίηκε;  πώς  δύο  ληστάς  λαβών 

ού  τών  αύτών  ήξίωσεν,  άλλά  τον  μέν  είς  βασιλείαν  είσήγαγε,  τον 

δέ  είς  γέενναν  άπέπεμψε;  Και  τί  λέγω  ληστήν  και  άνδροφόνον; 

Ούδέ  γάρ  τοδ  άποστόλου  έφείσατο,  έπειδή  προδότης  έγένετο,  άλλά 

25  και  έπι  βρόχον  όρών  όρμώντα,  και  άγχόμενον  και  μέσον  ρηγνύμε- 

νον  και  γάρ  έλάκησε  μέσος,  και  τά  σπλάγχνα  αύτοδ  έξεχύθη  πάν¬ 

τα*  άλλ’  όμως  άπαντα  ταδτα  προειδώς,  εϊασε  πάντα  αύτόν  ταδτα 
παθεΐν,  άπό  τών  παρόντων  σε  και  περί  τών  έκει  πιστούμενος  πάν¬ 

των.  Μη  τοίνυν  φενακίζετε  έαυτούς  τφ  διαβόλω  πειθόμενον  έκεί- 
30  νου  γάρ  ταδτα  τά  νοήματα.  Εί  γάρ  και  δικασται  και  δεσπόται  και 

διδάσκαλοι  κα\  βάρβαροι  τούς  μέν  άγαθούς  τιμώσι,  τούς  δέ  πονη- 

29.  Άναφέρεται  στους  Νινευίτες. 
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ομολογούσαν  οί  δαίμονες,  πού  φροντίζουν  πάρα  πολύ  νά  μήν  ύπο- 
ψιαζόμαστε  τίποτε  παρόμοιο,  ώστε,  αφού  γίνουμε  περισσότερο 

αδιάφοροι  με  τήν  άφοβία,  νά  πέσουμε  μαζί  μ’  αύτούς  στή  φωτιά 
έκείνη;  Πώς  λοιπόν,  λέγει,  τήν  όμολογοΰσαν  τότε;  Επειδή  δέν 

άντεχαν  τήν  τιμωρία  πού  απειλούνταν  σ’  αύτούς. 
Αφού  λοιπόν  κατανοήσουμε  όλα  αύτά,  ας  σταματήσουν  έκεΐ- 

νοι  πού  τά  λέγουν  αύτά  νά  έξαπατοΰν  καί  τόν  έαυτό  τους  καί  τούς 

άλλους,  γιατί  καί  γιά  τά  λόγια  αύτά  θά  τιμωρηθούν,  έπειδή  περιπαί¬ 
ζουν  τά  φοβερά  έκεινα  καί  έξασθενίζουν  τό  ένδιαφέρον  πολλών  πού 

θέλουν  νά  δίνουν  προσοχή  σ’  αύτά  καί  δέ  μιμούνται  ούτε  τούς  βαρ¬ 
βάρους29.  Γιατί  έκεΐνοι,  μολονότι  ήταν  άπειροι  όλων,  όταν  άκουσαν 
ότι  θά  καταστραφεΐ  ή  πόλη,  όχι  μόνο  δέν  άπίστησαν,  άλλά  καί  στέ¬ 
ναξαν,  καί  φόρεσαν  σάκκους,  καί  ταράχτηκαν,  καί  δέ  σταμάτησαν 

προηγουμένως  νά  τά  κάνουν  όλα,  μέχρι  πού  άπομάκρυναν  τήν  όργή 

τού  Θεού30,  ένώ  έσύ,  πού  γνώρισες  τόσο  πολλά  πράγματα,  μέ  λόγια 
έξευτελίζεις  τά  προηγούμενα;  Λοιπόν  θά  συμβούν  τά  άντίθετα.  Για¬ 
τί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνοι,  έπειδή  φοβήθηκαν  τά  λόγια,  δέ  δέχθηκαν 

τήν  τιμωρία  άπό  τά  πράγματα,  έτσι  καί  σύ,  έπειδή  περιφρονεΐς  τήν 

απειλή  άπό  τά  λόγια,  θά  ύποστεΐς  τήν  τιμωρία  άπό  τά  πράγματα. 

Καί  άν  τώρα  σοΰ  φαίνονται  μύθος  τά  λόγια,  δέ  θά  σού  φαίνονται 

όμως  όταν  τά  ίδια  τά  πράγματα  θά  σέ  πείθουν  τότε. 

Δέ  βλέπεις  καί  έδώ  τί  έκανε;  πώς  παρέλαβε  δύο  ληστές  καί 

δέν  τούς  θεώρησε  άξιους  γιά  τά  ίδια,  άλλά  τον  ένα  όδήγησε  στή  βα¬ 

σιλεία  τών  ούρανών,  ένώ  τόν  άλλο  τόν  έστειλε  στή  γέεννα;  Καί  για¬ 

τί  λέγω  γιά  τό  ληστή  καί  δολοφόνο;  Γιατί  ούτε  τόν  άπόστολο  δέ  λυ¬ 
πήθηκε,  έπειδή  έγινε  προδότης,  άλλά  βλέποντάς  τον  νά  όρμάει  στό 

βρόχο  καί  νά  πνίγεται  καί  νά  ξεσχίζεται  στή  μέση  τό  σώμα  του  (για¬ 
τί  πραγματικά  άνοιξε  ή  κοιλιά  του  καί  χύθηκαν  όλα  τά  σπλάχνα 

του),  όμως,  παρ’  όλο  πού  τά  γνώριζε  άπό  πρίν  όλα,  τόν  άφησε  νά  τά 
πάθει  όλα  αύτά,  γιά  νά  σέ  πείσει  άπό  τά  παρόντα  καί  γιά  όλα  τά 

έκεΐ.  Μή  λοιπόν  έξαπατάτε  τόν  έαυτό  σας  μέ  τό  νά  πείθεστε  στό 

διάβολο,  γιατί  δικές  του  είναι  αύτές  οί  ιδέες.  Γιατί  έάν  καί  δικαστές 

καί  κύριοι  καί  διδάσκαλοι  καί  βάρβαροι  τιμούν  τούς  άγαθούς,  άλλά 

τιμωρούν  τούς  κακούς,  πώς  θά  μπορούσε  νά  έχει  δικαιολογία  νά  γί- 

30.  Βλ.  Ιωνά  3,1-10. 
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ρους  κολάζουσι,  πώς  άν  έχοι  λόγον  παρά  τφ  Θεφ  τάναντία  γίνε- 
σθαι,  και  τών  αύτών  άξιοΰσθαι  τόν  τε  άγαθόν  και  τον  ού  τοιοΰτον; 

Πότε  δε  και  άπαλλαγήσονται  τής  κακίας;  Όπότε  γάρ  νυν 

προσδοκώντες  κόλασιν,  και  μεταξύ  τοσούτων  δντες  φόβων  τών 

5  άπό  τών  δικαστών  και  τών  νόμων,  ούδε  ούτως  άφίστανται  τής  πο¬ 
νηριάς  όταν  άπελθόντες  έκει  και  τον  φόβον  τούτον  άπόθωνται,  και 

μή  μόνον  εις  γέενναν  μή  έμπέσωσιν,  άλλα  και  βασιλείας  έπιτύχω- 

σι,  πότε  πονηρεύομενοι  στήσονται;  Τούτο  ούν  φιλανθρωπίας,  είπέ 

μοι,  το  την  πονηριάν  έπιτρίβειν,  το  τή  κακίμ  άθλον  τιθέναι,  το  τών 

10  αύτών  άξιοΰν  τόν  σώφρονα  και  τον  Ακόλαστον,  τον  πιστόν  και  τον 

άσεβή,  τόν  Παύλον  και  τόν  διάβολον;  Αλλά  γάρ  μέχρι  τίνος  και 

ήμεΐς  ληρούμεν;  Αιό  παρακαλώ,  τής  μανίας  άπαλλαγέντες  ταύτης, 

και  ύμών  αύτών  γενόμενοι,  πείσατε  την  ψυχήν  δεδοικέναι  και  τρέ- 
μειν,  ϊνα  και  τής  μελλούσης  Απαλλαγή  γεέννης,  και  σωφρόνως  τόν 

15ένταύθα  ζήσασα  βίον,  καί  τών  μελλόντων  Αγαθών  έπιτύχη,  ών  γέ- 
νοιτο  πάντας  ημάς  έπιτυχεΐν,  χόριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

ήμών  Ιησού  Χριστού,  δΤ  ού  και  μεθ'  ού  τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ 
άγίω  Πνεύματι,  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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νονται  τά  άντίθετα  στό  Θεό,  καί  ν’  άξιώνονται  τά  ίδια  καί  ό  άγαθός 
καί  ό  πονηρός; 

Πότε  όμως  θ’  απαλλαγούν  από  την  κακία;  "Οταν  λοιπόν  τώρα 
πού  περιμένουν  τήν  τιμωρία  καί  βρίσκονται  ανάμεσα  σε  τόσο  πολ¬ 
λούς  φόβους  πού  προέρχονται  από  τούς  δικαστές  καί  τούς  νόμους, 

δέν  απομακρύνονται  ούτε  έτσι  άπό  τήν  κακία,  όταν  μεταβοΰν  έκεΐ 

καί  άποβάλουν  τό  φόβο  αύτό,  καί  όχι  μόνο  δέν  πέσουν  μέσα  στή 

γέεννα,  αλλά  έπιτύχουν  άκόμη  καί  τη  βασιλεία  των  ούρανών,  πότε 

θά  σταματήσουν  νά  είναι  πονηροί;  Αύτό  λοιπόν  πές  μου,  είναι  δείγ¬ 
μα  φιλανθρωπίας,  τό  νά  μή  τιμωρεί  τήν  κακία,  τό  νά  δίνει  βραβείο 

στήν  κακία,  τό  νά  θεωρεί  άξιο  γιά  τά  ίδια  τόν  έγκρατή  καί  τόν  άκό- 
λαστο,  τόν  πιστό  καί  τόν  άσεβή,  τόν  Παύλο  καί  τό  διάβολο;  Μέχρι 

ποιό  σημείο  λοιπόν  καί  μεΐς  θά  μωρολογούμε;  Γι’  αύτό  παρακαλώ, 
άφοΰ  άπαλλαγεΐτε  άπό  τήν  τρέλλα  αύτή,  καί  άφοΰ  γίνετε  κύριοι  τού 

έαυτοΰ  σας,  νά  πείσετε  τήν  ψυχή  σας  νά  φοβάται  καί  νά  τρέμει,  γιά 

ν’  άπαλλαγεΐ  καί  άπό  τή  μελλοντική  γέεννα  καί  άφοΰ  ζήσει  με  σύνε¬ 
ση  τήν  παρούσα  ζωή,  νά  έπιτύχει  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά,  τά 

όποια  είθε  όλοι  έμεΐς  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 

τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν 

όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα, 

στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ' 
(Ρωμ.  14,14-23) 

« Οίδα  και  πέπεισμαι  έν  Κυρίφ  Ιησού,  δτι  ούδέν  κοινόν  δι  ’ 

έαοτοΰ'  εί μη  τφ  λογιζομένω  τι  κοινόν  είναι,  έκείνφ  κοινόν». 

1.  Πρότερον  έπιτιμήσας  τφ  κρίνοντι  τον  άδελφόν,  καί  ταύτη  τής 

έπιπλήζεως  αύτόν  άποστήσας,  τότε  λοιπόν  και  περί  του  δόγματος 

5  άποφαίνεται,  και  μετά  ήσυχίας  παιδεύει  τον  άσθενέστερον,  πολλήν 

αϊ  ένταΰθα  την  πραότητα  έπιδεικνύμενος.  Ού  γάρ  λέγει,  δτι  δίκην 

δώσει,  ούδέ  άλλο  τι  των  τοιοότων  ούδέν,  άλλά  τον  φόβον  μόνον 

έκλύει  του  πράγματος,  ώστε  αύτόν  εύκολώτερον  πεισθήναι  τοϊς 

παρ’  αύτοΰ  λεγομένοις,  καί φησιν  «οίδα  και  πέπεισμαι».  Είτα,  ϊνα 
10  μη  λέγη  τις  των  ού  πιστών,  και  τί  προς  ημάς,  εί  συ  πέπεισαι;  Ούδέ 

γάρ  Αξιόπιστος  εί  άντικαταστήναι  νόμω  τοσούτω  και  χρησμοϊς 

άνωθεν  κατενεχθεΐσιν,  έπάγει,  «έν  Κυρίφ»  *  τουτέστιν,  έκεΐθεν  μα- 

Θών,  και  παρ’  αύτοΰ  πληροφορηθείς.  Ούκ  άρα  Ανθρώπινης  διά¬ 

νοιας  ή  ψήφος.  Τί  τοίνυν  πέπεισαι  και  οίδας;  Είπέ.  « "Οτι  ούδέν 

15  κοινόν  δι’ αύτοΰ».  Τή  φύσει,  φησίν,  ούδέν  Ακάθαρτον,  άλλ’  Από  τής 
προαιρέσεως  γίνεται  τοΰ  μετιόντος’  έκείνφ  γοΰν  μόνω  γίνεται,  και 
ούχι  τ τάσι.  «Τφ  γάρ  λογιζομένω»,  φησί,  «κοινόν,  έκείνφ  κοινόν». 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ' 

(Ρωμ.  14,14-23) 

«Τό  ξέρω  καί  έχω  πεποίθηση  άπό  τήν  ένωσή  μου  μέ  τόν 

Κύριο  Ιησού,  ότι  κανένα  πράγμα  δέν  είναι  άπό  μόνο  του 

άκάθαρτο,  άλλα  μόνο  σ’  έκεινον  πού  θεωρεί  ένα  πράγμα 

άκάθαρτο,  σ’  έκεινον  μόνο  αύτό  είναι  άκάθαρτο». 

1.  Αφού  πρώτα  έπιτίμησε  έκεινον  πού  κρίνει  τόν  άδελφό  του  καί 

άφοΰ  τόν  άπομάκρυνε  έτσι  άπό  τήν  έπίπληξη,  τότε  πλέον  μιλάει  καί 

γιά  τό  δόγμα,  καί  μέ  ήσυχία  διδάσκει  τόν  πιό  άδύνατο  Οι,ήν  πίστη , 

δείχνοντας  καί  έδώ  πολλή  πραότητα.  Γιατί  δέ  λέγει,  ότι  'θά  τιμωρη¬ 

θεί5,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπ’  αύτά,  άλλά  τό  φόβο  μόνο  διαλύει  τού 
πράγματος,  ώστε  νά  πεισθεΐ  αυτός  πιό  εύκολα  στά  λεγόμενό  του, 

καί  λέγει*  «τό  ξέρω  καί  έχω  πεποίθηση».  ’Έπειτα,  γιά  νά  μή  λέγει 
κάποιος  άπό  τούς  άπιστους,  καί  τί  μάς  ένδιαφέρει  έμάς,  άν  εσύ 

έχεις  πεποίθηση;  γιατί  δέν  είσαι  άξιόπιστος  άντικαθιστώντας  ένα 

τόσο  μεγάλο  νόμο  καί  χρησμούς  πού  κατέβηκαν  άπό  τόν  ούρανό;5, 
προσθέτει,  «άπό  τήν  ένωσή  μου  μέ  τόν  Κύριο»,  δηλαδή,  άπό  έκεΐ 

τά  έμαθα  καί  άπ’  αύτόν  τά  πληροφορήθηκα.  Επομένως  ή  άπόφαση 

δέν  άνήκει  σ’  άνθρώπινη  σκέψη.  Πές  λοιπόν  ποιά  είναι  ή  πεποίθη¬ 

σή  σου  καί  τί  ξέρεις;  «"Οτι  κανένα  πράγμα  δέν  είναι  άπό  μόνο  του 
άκάθαρτο».  Άπό  τή  φύση  του,  λέγει,  τίποτε  δέν  είναι  άκάθαρτο, 

άλλά  γίνεται  άπό  τήν  προαίρεση  έκείνου  πού  τό  έξετάζει*  σ’  έκεινον 
λοιπόν  γίνεται  μόνο  καί  όχι  σέ  όλους.  Γιατί  λέγει,  «άκάθαρτο  είναι 

ένα  πράγμα  μόνο  γιά  έκεινον  πού  τό  θεωρεί  άκάθαρτο». 

Γιατί  λοιπόν  δέ  διορθώνεις  τόν  άδελφό,  γιά  νά  μή  τό  θεωρεί 
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Τί  ούν  ού  διορθουσαι  τον  άδελφόν,  ίνα  μή  νομίζη  ακάθαρτον; 

Τί  δέ  ούκ  άπάγεις  τής  τοιαύτης  συνήθειας  και  ύπολήψεως  μετ' 
έξουσίας  άπάσης,  ϊνα  μή  ποιή  αύτό  κοινόν ;  Φοβούμαι,  φησί,  μή  λυ¬ 

πήσω  αύτόν.  Διό  έπήγαγεν  «εί  δέ  διά  βρώμα  ό  άδελφός  σου  λυπει- 

5ται,  ούκέτι  κατά  αγάπην  περιπατεΐς».  Είδες  πώς  τέως  αύτόν 

φκειώσατο,  δείξας  δτι  τοσουτον  αύτοΰ  ποιείται  λόγον,  ώς  υπέρ 

τοΰ  μή  λυπήσαι  αύτόν,  μηδέ  έπιτάξαι  τέως  τολμάν  τά  σφόδρα 

άναγκαΐα,  άλλά  τή  συγχωρήσει  μάλλον  αύτόν  έφέλκεσθαι,  και  τή 

άγάπη;  Ούδέ  γάρ  μετά  το  λΰσαι  τον  φόβον  έλκει  και  βιάζεται,  άλλ’ 
10  άφίησιν  αύτόν  έαυτου  κύριον.  Ού  γάρ  έστιν  ίσον  βρώματος  άπαγα- 

γεΐν,  καί  λύπη  περιβαλεΐν.  Όρμς  πόσην  σπουδήν  ποιείται  τής  άγά- 

πης;  ΟΪδε  γάρ  δτι  πάντα  αδτη  κατορθώσαι  δύναται.  Διό  και  μείζον 

ένταΰθά  τι  παρ’  αύτών  άπαιτεΐ.  Ού  γάρ  μόνον,  φησίν,  αύτους  ού 

χρή  πρός  άνάγκην  άπαγαγεΐν,  άλλ’  εί  δει  και  συγκαταβαίνειν,  μηδέ 
15  τούτο  όκνεΐν.  Διό  και  έπάγει  λέγων  «μή  τφ  βρώματΐ  σου  έκεΐνον 

άπόλλυε,  ύπέρ  ού  Χριστός  άπέθανεν». 

Ή  ούδέ  τοσούτου  άξιον  είναι  ήγή  τον  άδελφόν,  ώς  μηδέ 

άποχή  βρωμάτων  ώνήσασθαι  αύτου  την  σωτηρίαν;  Και  ό  μέν  Χρι¬ 

στός  ούδέ  δούλος  γενέσθαι,  ούδε  άποθανεΐν  παρητήσατο  δ ι  ’  αύτόν, 
20  σό  δέ  ούδέ  βρωμάτων  καταφρονείς,  ϊνα  αύτόν  διασώσης;  Καίτοιγε 

ού  πάντως  άπαντας  κερδαίνειν  έμελλεν  ό  Χριστός,  άλλ’  δμως  ύπέρ 
άπάντων  άπέθανε,  τό  αύτου  πληρών.  Συ  δέ  οίδας  δτι  διά  βρώμα 

Ανατρέπεις  αύτόν  έν  τοΐς  μείζοσι,  και  έτι  φιλονεικεϊς;  και  τόν  οΰτω 

περισπούδαστον  τφ  Χριστφ,  ούτως  εύκαταφρόνητον  είναι  νομί- 

25  ζεις,  καί  δν  έκεΐνος  έφίλησεν,  άτιμάζεις;  Κάκεϊνος  ούχ  ύπέρ  άσθε- 

νοϋντος  μόνον,  άλλά  καί  ύπέρ  έχθροϋ  άπέθανε’  συ  δέ  ούδέ  ύπέρ 
άσθενουντος  άπέχη  βρωμάτων;  Και  ό  μέν  Χριστός  και  τό  μέγιστον 
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άκάθαρτο;  καί  γιατί  δεν  τόν  άπομακρύνεις  άπό  μιά  τέτοια  συνήθεια 

καί  άντίληψη  με  όλο  τό  δικαίωμα  πού  έχεις,  γιά  νά  μην  κάνει  αύτό 

άκάθαρτο;  Φοβάμαι,  λέγει,  μήπως  τόν  λυπήσω.  Γι’  αύτό  πρόσθεσε* 
«έάν  όμως  ό  άδελφός  σου  λυπάται  γιά  κάποιο  φαγητό,  δέ  συμπερι- 
φέρεσαι  πιά  μέ  άγάπη».  Είδες  πώς  πρώτα  άπέσπασε  τήν  εύνοιά  του, 

δείχνοντας  πώς  τόσο  μιλάει  γι’  αύτόν,  ώστε  νά  μήν  τόν  λυπήσει, 
ούτε  νά  τόν  διατάξει  πρώτα  νά  τολμάει  τά  πάρα  πολύ  άναγκαΐα, 

άλλά  νά  τόν  προσελκύει  περισσότερο  μέ  τή  συγχώρηση  καί  τήν 

άγάπη;  Γιατί  δέν  τόν  έλκει  καί  δέν  τόν  έξαναγκάζει  μετά  τή  διάλυ¬ 

ση  τού  φόβου  του,  άλλά  τόν  άφήνει  κύριο  τού  έαυτοΰ  του.  Ούτε  βέ¬ 

βαια  είναι  ίσο  νά  τόν  άπομακρύνει  άπό  φαγητό  καί  νά  τόν  περιβάλ¬ 
λει  μέ  λύπη.  Βλέπεις  πόσο  ένδιαφέρεται  γιά  τήν  άγάπη;  Γιατί  ξέρει 

ότι  αύτή  μπορεί  νά  τά  κατορθώσει  όλα.  Γι’  αύτό  καί  έδώ  ζητάει  άπ’ 
αύτούς  κάτι  μεγαλύτερο.  Γιατί  όχι  μόνο  λέγει,  δέν  πρέπει  νά  τούς 

άπομακρύνετε  άναγκαστικά,άλλ’  άν  χρειάζεται  νά  δείχνετε  καί  συγ¬ 

κατάβαση,  ούτε  καί  γι’  αύτό  νά  διστάζετε.  Γι’  αύτό  καί  προσθέτει 

λέγοντας·  «μήν  καταστρέφεις  μέ  τήν  τροφή  σου  έκεΐνον,  πρός  χάρη 
τού  όποιου  πέθανε  ό  Χριστός». 

*Ή  δέ  νομίζεις  πώς  ό  άδελφός  σου  είναι  άξιος  γιά  τό  τόσο  με¬ 
γάλο  αύτό  πράγμα,  ώστε  νά  μήν  έξαγοράσεις  τή  σωτηρία  του  ούτε 

μέ  τήν  άποχή  σου  άπό  φαγητά;  Καί  ό  Χριστός  βέβαια  δέν  άπέφυγε 

ούτε  δούλος  νά  γίνει  ούτε  νά  πεθάνει  γιά  χάρη  του,  έσύ  όμως  ούτε 

τά  φαγητά  περιφρονεις,  γιά  νά  τόν  σώσεις;  "Αν  καί  βέβαια  δέν 
έπρόκειτο  νά  τούς  κερδίσει  ό  Χριστός  όπωσδήποτε  όλους,  άλλ’ 

όμως  πέθανε  γιά  όλους,  έκπληρώνοντας  αύτό  πού  έξαρτώταν  άπ’ 
αύτόν.  Ένώ  σύ  γνωρίζεις  ότι  έξ  αιτίας  τής  τροφής  τόν  άνατρέπεις 

άπό  τά  μεγαλύτερα,  καί  άκόμη  φιλονεικεΐς;  Καί  έκεΐνον  πού  είναι 

τόσο  σπουδαίος  γιά  τό  Χριστό,  τόν  θεωρείς  τόσο  εύκαταφρόνητο, 

καί  αύτόν  πού  άγάπησε  έκεΐνος,  έσύ  τόν  περιφρονεις;  Καί  έκεΐνος 

πέθανε  όχι  μόνο  γιά  τόν  άσθενή  άλλά  καί  γιά  τόν  έχθρό,  ένώ  σύ 

ούτε  γιά  τόν  άσθενή  στήν  πίστη  δέν  άπέχεις  άπό  φαγητά;  Καί  ό 

Χριστός  βέβαια  έδειξε  καί  τό  μέγιστο,  ένώ  σύ  δέ  δείχνεις  ούτε  τό 
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έπεδείξατο,  συ  όέ  οόδέ  τό  έλαττον ;  Καίτοι  ό  μεν  δεσπότης,  συ  δε 

άδελφός.  Ταΰτα  δε  και  έκεΐνον  ικανά  έπιστύψαι  τά  ρήματα'  δεικνύ¬ 
ω  γάρ  αύτόν  μικρόψυχον  όντα,  και  μεγάλων  άπολελαυκότα  παρά 
του  θεού,  και  ούδέ  μικρά  άντιδιδόντα. 

2 .  «Μη  βλασφημείσθω  ούν  ύμών  τό  Αγαθόν  ού  γάρ  έστιν  ή  βα¬ 
σίλειά  του  θεού  βρώσις  και  πόσις».  Τό  Αγαθόν  ένταϋθα  ή  την  πί- 

σττν  φησίν,  ή  την  μέλλουσαν  έλπίδα  των  έπάθλων,  ή  την  άπηρτι- 
σμένην  εύσέβειαν.  Ού  γάρ  μόνον,  φησί,  τον  Αδελφόν  ούκ  ώφελεΐς, 

Αλλά  και  αύτό  τό  δόγμα,  και  την  χάριν  του  θεού,  και  την  δωρεάν 

0  βλασφημεΐσθαι  ποιείς.  " Οταν  γάρ  μάχη,  δταν  φιλονεικής,  όταν 
λύπης,  δταν  σχίζης  την  έκκλησίαν,  και  λοιδορης  τον  Αδελφόν,  και 

Απεχθώς  έχης  προς  αύτόν,  βλασφημοΰσιν  οί  έξωθεν  ώστε  ού  μό¬ 
νον  ούδέν  έντεΰθεν  κατορθοδται.  Αλλά  τούναντίον  άπαν.  Τό  γάρ 

Αγαθόν  ύμών  ή  Αγάπη,  ή  φιλαδελφία,  τό  ήνώσθαι,  τό  συνδεδέσθαι, 

15  τό  μετ’  ειρήνης,  τό  μετ’  έπιεικείας  ζην.  Είτα  πάλιν  έκλύων  αύτοϋ 
τόν  φόβον  και  την  έκείνου  φιλονεικίαν,  φησίν  *  «ού  γάρ  έστιν  ή  βα¬ 
σιλεία  του  θεού  βρώσις  και  πόσις».  Μη  γάρ  Από  τούτων  εύδοκι- 

μήσαι  έχομεν;  ’Όπερ  και  Αλλαχού  φησίν  «ούτε,  έάν  φάγωμεν,  πε¬ 
ρισσεύομε :ν  ούτε,  έάν  μη  φάγωμεν,  ύστεροΰμεν».  Και  ούδέ  κατα- 

20  σκευής  δεΐται,  άλλ’  Αρκειται  τη  άποφάσει.  Ο  δε  λέγει,  τοΰτό  έστν 
μη  γάρ,  έάν  φάγης,  τοΰτό  σε  είς  βασιλείαν  εισάγει;  Διό  και  διασύ- 

ρων  αύτούς,  ώς  μέγα  έπι  τούτω  φρονοΰντας,  ούχι  βρώσιν  είπε  μό¬ 
νον,  Αλλά  και  πύων. 

Τίνα  οδν  έστι  τά  είσάγοντα;  Δικαιοσύνη  και  είρήνη  και  χαρά, 
25  ό  ένάρετος  βίος,  ή  πρός  τόν  Αδελφόν  είρήνη,  ή  έναντιουται  αΰτη  ή 

φιλονεικία'  ή  έκ  τής  όμονοίας  χαρά,  ήν  Αναιρεί  αΰτη  ή  έπίπληξις. 

Ταΰτα  δέ  ούχι  θατέρφ  μόνον,  Αλλ’  έκατέροις  έλεγε ■  και  γάρ  πρός 
έκατέρους  είρήσθαι  καιρόν  είχεν.  Εϊτα,  έπειδή  είπεν  είρήνην  και 

χαράν,  έστι  δέ  είρήνη  και  χαρά  και  έπι  πονηρών  πραγμάτων,  έπή- 

30  γαγεν,  «έν  ιτνεύματι  άγίω».  Ώς  δ  γε  άπολλυς  τόν  Αδελφόν  και  είρή¬ 

νην  Ανέτρεψε  και  την  χαράν  ήδίκησε  πλέον  ή  ό  τά  χρήματα  άρπά- 

1.  Α'  Κορ.  8,8. 
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μικρότερο;  άν  καί  βέβαια  αύτός  είναι  κύριος,  ένώ  συ  είσαι  άδελφός. 

Αύτά  τά  λόγια  ήταν  αρκετά  καί  έκεΐνον  νά  ψέξουν  γιατί  δείχνουν 

πώς  αύτός  είναι  μικρόψυχος  καί  ότι  ένώ  έχει  άπολαύσει  μεγάλα  άπό 

τό  Θεό,  όμως  δέν  άνταπέδωσε  ούτε  μικρά. 

2.  «’Άς  μή  γίνεται  λοιπόν  άντικείμενο  δυσφημήσεως  έκεΐνο  πού 
γιά  σάς  είναι  άγαθό.  Γιατί  ή  βασιλεία  τού  Θεού  δέν  είναι  φαγητά 

καί  πιοτά».  Άγαθό  έδώ  έννοεΐ  ή  τήν  πίστη,  ή  τή  μελλοντική  έλπίδα 

των  έπάθλων,  ή  τήν  τέλεια  εύσέβεια.  ’Όχι  λοιπόν  μόνο  τόν  άδελφό, 
λέγει,  δέν  ώφελεΐς,  άλλά  κάνεις  νά  κακολογεΐται  καί  ή  ίδια  ή  πίστη 

καθώς  καί  ή  χάρη  τού  Θεού  καί  ή  δωρεά  του.  Γιατί  όταν  μάχεσαι, 

όταν  φιλονεικεΐς,  όταν  προκαλεΐς  λύπη,  όταν  διαιρείς  τήν  Εκκλη¬ 
σία  καί  όταν  βρίζεις  τόν  άδελφό  καί  τόν  άπεχθάνεσαι,  βλασφημοΰν 

οί  έκτος  τής  Εκκλησίας.  Επομένως  όχι  μόνο  δέν  κατορθώνεται  τί¬ 

ποτε  άπό  έδώ,  άλλά  τό  άντίθετο  έντελώς.  Γιατί  τό  άγαθό  γιά  σάς  εί¬ 
ναι  ή  άγάπη,  ή  φιλαδελφία,  ή  ένότητα,  ή  σύνδεση  μεταξύ  σας,  τό  νά 

ζεΐτε  μέ  ειρήνη,  μέ  έπιείκεια.  Στή  συνέχεια  πάλι  διαλύοντας  τό 

φόβο  αύτού  καί  τήν  έχθρα  έκείνου,  λέγει*  «γιατί  ή  βασιλεία  του 
θεού  δέν  είναι  φαγητά  καί  πιοτά».  Μήπως  λοιπόν  μπορούμε  νά  εύ- 

δοκιμήσουμε  άπ’  αύτά;  Αύτό  άκριβώς  καί  άλλου  λέγει*  «ούτε  άν 
φάμε,  πλεονεκτούμε  σέ  κάτι,  ούτε  άν  δέ  φάμε,  ύστεροΰμε»1.  Καί 

ούτε  έχει  άνάγκη  άπό  άπόδειξη,  άλλ’  άρκεΐται  στήν  άπόφαση.  Αύτό 

πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  μήπως  λοιπόν,  άν  φάγεις,  αύτό  σέ  όδη- 

γεΐ  στή  βασιλεία  τού  Θεού;  Γι’  αύτό  καί  διασύροντας  αύτούς,  έπει- 

δή  ύπερηφανεύονταν  γ’  αύτό,  δέν  είπε  μόνο  φαγητά  άλλά  καί  πιοτά. 
Ποιά  λοιπόν  είναι  έκεΐνα  πού  όδηγοΰν  στή  βασιλεία;  Ή  δι¬ 

καιοσύνη,  ή  ειρήνη  καί  ή  χαρά,  ή  ένάρετη  ζωή,  ή  ειρήνη  πρός  τόν 

άδελφό,  στήν  όποια  έναντιώνεται  αύτή  ή  έχθρα,  ή  χαρά  άπό  τήν 

όμόνοια,  τήν  όποια  καταστρέφει  αύτή  ή  έπίπληξη.  Αύτά  όμως  δέν 

τά  έλεγε  μόνο  στόν  ένα,  άλλά  καί  στούς  δύο,  γιατί  καί  πρός  τούς 

δύο  είχε  εύκαιρία  νά  τά  πει.  "Επειτα,  έπειδή  μίλησε  γιά  ειρήνη  καί 
χαρά,  ύπάρχει  όμως  ειρήνη  καί  χαρά  άκόμη  καί  στά  πονηρά  πράγ¬ 

ματα,  πρόσθεσε,  «πού  χορηγεί  τό  άγιο  Πνεύμα».  "Ωστε  έκεΐνος  πού 
καταστρέφει  τόν  άδελφό  του,  καί  τήν  είρήνη  άνέτρεψε  καί  τή  χαρά 
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ζων  καί  τό  δη  χείρον,  δτι  άλλος  έσωσε,  και  σΰ  άδικεΐς  και  άπολ- 

λύεις.  " Οταν  ούν  ταδτα  μέν  μη  είσάγη  ή  βρώσις  και  ή  δοκοδσα  τε- 
λειότης,  τα  δε  άνατρέποντα  αύτά  είσάγη,  πώς  ού  χρή  καταφρονεΐν 

των  μικρών,  ώστε  τα  μεγάλα  πήξαι;  ΕΪτα,  έπειδή  και  άπό  κενοδο- 

5  ζίας  ήρέμα  τούτο  έγίνετο  τό  έπιτιμάν,  έπάγει  λέγων  «ό  γάρ  έν  τού- 

τοις  δουλεύων  τφ  Χριστφ,  εύάρεστος  τφ  Θεφ  και  δόκιμος  τοΐς 

άνθρώποις».  Ού  γάρ  οδτω  σε  Θαυμάσονται  τής  τελειότητος,  ώς 

τής  ειρήνης  και  τής  όμονοίας  πάντες.  Τούτου  μέν  γάρ  του  καλού 

πάντες  άπολαύσονται,  έκείνου  δε  ούδέ  εϊς. 

103 .  «*. Αρα  ούν  τά  τής  ειρήνης  διώκω  μεν,  και  τά  τής  οίκοδομής 

τής  είς  άλλήλους».  Τούτο  προς  έκεΐνον,  ϊνα  είρηνεύη'  τούτο  προς 

τούτον,  ϊνα  μη  καταλυη  τόν  άδελφόν.  Άλλ’  δμως  κοινά  πάλιν  ταΰ- 
τα  άμφότερα  πεποίηκεν  είπών,  «τής  είς  άλλήλους»,  και  δείξας  δτι 

χωρίς  είρήνης  ούκ  εΰκολον  οίκοδομεΐν.  «Μη  ένεκεν  βρώματος  κα¬ 

ί  5  τάλυε  τό  έργον  τού  θεού»  *  την  σωτηρίαν  τού  άδελφού  οδτω  κα¬ 
λών,  καί  πολυν  έπιτείνων  τόν  φόβον,  καί  δεικνυς  δτι  τούναντίον  ού 

σπουδάζει  ποιεί.  Ού  γάρ  μόνον  ούκ  οίκοδομεις,  φησίν,  δ  νομίζεις, 

άλλα  καί  καταλύεις,  καί  οίκοδομήν  ούκ  άνθρωπίνην,  άλλά  θεού, 

καί  ούδέ  μεγάλου  τινός  ένεκεν,  άλλά  πράγματος  εύτελοΰς-  «ένεκεν 

20  γάρ  βρώματος»,  φησίν.  ΕΪτα,  ϊνα  μη  αί  τοσαΰται  συγχωρήσεις  βε- 

βαιώσωσι  τόν  άσ Θενέστερον  έν  τή  πονηρή  ύπολήψει,  δογματίζει 

πάλιν  οδτω  λέγων  «πάντα  μέν  καθαρά"  άλλα  κακόν  τφ  άνθρώπω 

τφ  διά  προσκόμματος  έσθίοντι»  *  τφ  μετά  συνειδότος  πονηρού. 

" Ωστε  κάν  άναγκάσης,  καί  φάγη,  τό  όφελος  ούδέν  ού  γάρ  τό 

25  φαγεϊν  ποιεί  άκάθαρτον,  άλλ’  ή  γνώμη  μεθ’  ής  έσθίει.  "Αν  τοΐνυν 

έκείνην  μη  διορθώση,  πάντα  είκή  πεποίηκας,  καί  μάλλον  έβλαψας' 
ού  γάρ  έστιν  ίσον  άκάθαρτόν  τι  νομίζειν,  καί  νομίζοντα  άκάθαρτον 

άπογεύεσθαι.  Δύο  τοίνυν  ένταΰθα  άμαρτάνεις,  καί  την  πρόληψιν 
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αδίκησε,  καί  πολύ  περισσότερο  παρά  αύτός  πού  άρπάζει  τά  χρήμα¬ 

τα.  Καί  τό  πιό  χειρότερο,  ότι  άλλος  έσωσε,  καί  σύ  άδικεΐς  καί  κατα¬ 

στρέφεις.  Όταν  λοιπόν  αύτά  δεν  τά  εισάγουν  τά  φαγητά  καί  ή  φαι¬ 

νομενική  τελειότητα,  άλλ’  εισάγουν  έκεΐνα  πού  άνατρέπουν  αύτά, 
πώς  δεν  πρέπει  νά  περιφρονοϋμε  τά  μικρά,  ώστε  νά  στερεώσουμε  τά 

μεγάλα;  "Επειτα,  έπειδή  αύτή  ή  έπιτίμηση  γινόταν  σιγά  σιγά  καί 

από  ματαιοδοξία,  προσθέτει  λέγοντας·  «γιατί  έκεΐνος  πού  μ’  αύτόν 
τόν  τρόπο  ύπηρετεΐ  τό  Χριστό  είναι  εύάρεστος  στό  Θεό  καί  έπιδο- 
κιμάζεται  άπό  τούς  άνθρώπους».  Γιατί  όλοι  δέ  θά  σέ  θαυμάσουν 

τόσο  γιά  τήν  τελειότητα,  όσο  γιά  τήν  ειρήνη  καί  τήν  ομόνοια.  Αύτό 

•βέβαια  τό  καλό  θά  τό  άπολαύσουν  όλοι,  ένώ  έκεΐνο  ούτε  ένας. 

3.  «"Ας  έπιδιώκουμε  λοιπόν  αύτά  πού  συντελούν  στήν  ειρήνη  καί 

στήν  άναμεταξύ  μας  οικοδομή».  Τό  ένα  άπευθύνεται  σ’  έκεΐνον,  γιά 

νά  ειρηνεύει,  καί  τό  άλλο  σ’  αύτόν,  γιά  νά  μήν  καταστρέφει  τόν 

άδελφό  του.  Άλλ’  όμως  καί  τά  δύο  αύτά  τά  έκανε  κοινά  πάλι,  λέγο¬ 
ντας,  «στήν  άναμεταξύ  μας»,  καί  έδειξε  ότι  χωρίς  ειρήνη  δέν  είναι 

εύκολο  νά  οικοδομούμε.  «Μήν  καταστρέφεις  τό  έργο  τού  Θεού  έξ 

αιτίας  κάποιου  φαγητού»,  καλώντας  έτσι  τή  σωτηρία  τού  άδελφού 

καί  μεγαλώνοντας  πολύ  τό  φόβο  καί  δείχνοντας  ότι  κάνει  τό  άντίθε- 

το  άπ’  αύτό  πού  έπιδιώκει.  Γιατί  όχι  μόνο  δέν  οικοδομεΐς,  λέγει, 
αύτό  πού  νομίζεις,  άλλά  καί  καταστρέφεις,  καί  μάλιστα  όχι  άνθρώ- 
πινη  οικοδομή  άλλά  τού  Θεού,  καί  όχι  έξ  αιτίας  κάποιου  μεγάλου 

πράγματος  άλλ’  άσήμαντου·  «έξ  αιτίας  κάποιου  φαγητού»,  λέγει. 

"Επειτα,  γιά  νά  μήν  σταθεροποιήσουν  οί  τόσο  πολλές  συγχωρήσεις 
τόν  πιό  αδύνατο  στήν  κακή  άντίληψη,  δογματίζει  πάλι  λέγοντας  τά 

έξης*  «όλα  βέβαια  είναι  καθαρά,  άλλά  είναι  κακό  γιά  έναν  άνθρωπο 

πού  μέ  τό  φαγητό  του  γίνεται  άφορμή  νά  πέσει  ό  άδελφός  του»*  γιά 
έκεΐνον  δηλαδή  πού  τρώει  μέ  κακή  συνείδηση. 

"Ωστε  καί  άν  άκόμη  τόν  έξαναγκάσεις  καί  φάγει,  τό  όφελος 
είναι  μηδέν.  Γιατί  δέν  κάνει  κάποιον  άκάθαρτο  τό  νά  φάγει,  άλλ’  ή 

διάθεση  μέ  τήν  όποια  τρώγει.  "Αν  λοιπόν  δέν  διορθώσεις  αύτή,  όλα 
τά  έκανες  στά  χαμένα  καί  έβλαψες  πολύ  περισσότερο.  Γιατί  δέν  εί¬ 

ναι  τό  ίδιο  νά  νομίζεις  κάτι  άκάθαρτο,  καί  παρ’  όλο  πού  τό  νομίζεις 
άκάθαρτο  νά  τό  τρώς.  Δύο  λοιπόν  άμαρτίες  κάνεις  έδώ,  αύξάνοντας 
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έπιτείνων  τή  φιλονεικίφ,  και  Ακαθάρτου  ποιων  άπογεύεσθαι. 

"Ωστε  έως  &ν  μη  πείσης,  μη  άναγκάσης.  «Καλόν  το  μη  φαγεΐν 
κρέα,  μηδέ  πιεΐν  οίνον,  μηδέ  έν  φ  ό  Αδελφός  σου  προσκόπτει  ή 

σκανδαλίζεται  ή  Ασθενεί».  Πάλιν  το  πλέον  Απαιτεί,  ώστε  μη  μόνον 

5  μη  άναγκάζειν,  άλλα  και  συγκαταβαίνειν  αύτφ.  Και  γάρ  και  αύτός 

αύτό  πολλαχοϋ  έποίησεν  ώς  δτε  περιέτεμεν,  ώς  δτε  έξυράτο,  δτε 

έθυε  την  Ιουδαϊκήν  θυσίαν  έκείνην.  Και  οι 5  λέγει  αύτφ,  δτι  ποίη- 

σον,  άλλ’  τάζει  γνώμης  αύτό  τίθησιν,  ϊνα  μη  έκεΐνον  πάλιν  ρη.- 
θυμότερον  ποιήση  τον  άσθενέστερον.  Και  τί  φησι;  «Καλόν  το  μη 

10  φαγεΐν  κρέας».  Καί  τί  λέγω  κρέας;  Καν  οίνος  ή,  καν  άλλ’  ότιοΰν 
τοιοδτον  σκανδαλίζον,  άπέχου. 

Ούδέν  γάρ  ίσον  τής  σωτηρίας  του  αδελφού.  Και  τούτο  δηλοϊ 

ό  Χριστός,  και  έξ  ούρανών  παραγενόμενος,  και  πάντα  παθών  δι’ 
ήμάς,  άπερ  έπαθε.  Σκόπει  δέ  μοι  πώς  κάκείνου  καθικνεΐται,  λέ- 

15  γων  « προσκόπτει  ή  σκανδαλίζεται  ή  Ασθενεί».  Μη  γάρ  μοι  λέγε, 

φησίν,  δτι  άλόγως,  άλλ’  δτι  δύνασαι  κατορθώσαι.  Και  γάρ  άρκοΰν 
έχει  δικαίωμα  είς  το  βοηθεΐσθαι  την  Ασθένειαν  έκεΐνος,  και  σοϊ 

βλάβη  ούδεμία'  ούδέ  γάρ  ύπόκρισις  το  πράγμά  έστιν,  άλλ’  οίκοδο¬ 

μή  και  οικονομία.  ’Άν  μεν  γάρ  άναγκάσης ·  και  καταλύεται,  και  σου 
20  καταγνώσεται,  και  μάλλον  οίκοδομηθήσεται  είς  το  μή  έσθίειν  έάν 

δέ  συγκαταβής,  τέως  σε  Αγαπήσει,  και  ούχ  έξει  σε  έν  ύποψίμ  διδά¬ 

σκοντα,  και  λήψη  λοιπόν  έξουσίαν  άνεπεισθήτως  σπείρειν  έν  αύτφ 

τα  όρθά  δόγματα .  "Αν  δέ  άπαξ  σε  μισήση,  και  τήν  είσοδον  άπέ- 
φραξας  τφ  λόγω.  Μή  τοίνυν  Ανάγκαζε  έκεΐνον,  άλλα  καί  αύτός 

25  άπέχου  δι '  έκεΐνον,  ούχ  ώς  Ακαθάρτου  άπεχόμενος,  άλλ  ’  έπειδή 
σκανδαλίζεται  έκεΐνος,  και  μάλλον  σε  Αγαπήσει.  Ουτω  και  ό  Παύ¬ 

λος  έκέλευσεν  είπών,  «καλόν  τό  μή  φαγεΐν  κρέας»,  ούκ  έπειδή 

Ακάθαρτον,  άλλ’ έπειδή  σκανδαλίζεται  και  Ασθενεί  ό  Αδελφός. 
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καί  τήν  πρόληψη  μέ  τή  φιλονεικία,  καί  κάνοντας  τον  νά  τρώει  ακά¬ 

θαρτο  φαγητό.  Επομένως  μέχρι  πού  νά  τόν  πείσεις,  μήν  έξαναγκά- 
σεις  τόν  άδελφό  σου.  «Καλό  είναι  νά  μη  φας  κρέας,  ούτε  νά  πιεις 

κρασί,  ούτε  νά  κάμεις  κάτι,  στό  όποιο  ό  άδελφός  σου  σκοντάφτει  ή 

σκανδαλίζεται  ή  δείχνει  άδυναμία».  Πάλι  άπαιτεΐ  τό  περισσότερο, 

ώστε  όχι  μόνο  νά  μή  τόν  έξαναγκάζεις,  άλλά  καί  νά  δείχνεις  συγ¬ 
κατάβαση  πρός  αύτόν.  Καθόσον  καί  αύτός  πολλές  φορές  τό  έκαμε 

αύτό,  όπως  όταν  έκαμε  περιτομή,  όπως  όταν  ξυριζόταν,  όταν  πρό- 

σφερε  έκείνη  τήν  ιουδαϊκή  θυσία.  Καί  δε  λέγει  σ’  αύτόν,  κάνε  το 

αύτό,  άλλ’  άναφέρει  αύτό  σάν  γνώμη,  γιά  νά  μήν  κάμει  πάλι  περισ¬ 
σότερο  άδιάφορο  έκεϊνον  τόν  πιό  άδύνατο  στή  πίστη.  Καί  τί  λέγει; 

«Καλό  είναι  νά  μή  φας  κρέας».  Καί  γιατί  λέγω  κρέας;  Είτε  είναι 

κρασί,  είτε  ότιδήποτε  άλλο  τέτοιο  πού  σκανδαλίζει,  νά  τό  άποφεύ- 

γεις. 
Τίποτε  λοιπόν  δεν  είναι  ϊσο  μέ  τή  σωτηρία  τού  αδελφού.  Καί 

αύτό  τό  φανερώνει  ό  Χριστός,  άφοϋ  ήρθε  άπό  τούς  ούρανούς  καί 

έπαθε  γιά  μας  όλα,  όσα  έπαθε.  Πρόσεχε  όμως,  σε  παρακαλώ,  πώς 

φθάνει  καί  σ’  έκεΐνο  λέγοντας·  «σκοντάφτει  ή  σκανδαλίζεται  ή  δεί¬ 

χνει  άδυναμία».  Γιατί  μή  μου  πεις,  λέγει  ότι  είναι  παράλογα,  άλλ’ 
ότι  μπορείς  νά  τά  κατορθώσεις.  Καθόσον  έκεΐνος  έχει  άρκετό  δι¬ 

καίωμα  γιά  νά  βοηθεΐται  στήν  άδυναμία  του,  καί  σέ  σένα  δεν  ύπάρ- 

χει  καμιά  βλάβη*  ούτε  βέβαια  τό  πράγμα  είναι  ύποκρισία,  άλλά  οι¬ 
κοδομή  καί  οικονομία.  Γιατί  αν  τόν  έξαναγκάσεις,  καί  καταστρέφε- 
ται,  καί  σένα  θά  κατηγορήσει,  καί  περισσότερο  θά  πάρει  θάρρος 

στό  νά  μήν  τρώγει,  ένώ  άν  δείξεις  συγκατάβαση,  πρώτα  θά  σ’  άγα- 
πήσει,  καί  δε  θά  σέ  ύποψιάζεται  όταν  διδάσκεις,  καί  θά  λάβεις  τήν 

έξουσία  στό  έξης  άνεπαίσθητα  νά  σπέρνεις  μέσα  του  τά  όρθά  δόγ¬ 

ματα.  "Αν  όμως  σέ  μισήσει  μιά  φορά,  έκλεισες  καί  τήν  είσοδο  στό 
λόγο.  Μή  λοιπόν  τόν  έξαναγκάζεις,  άλλά  καί  σύ  ό  ίδιος  ν’  άπέχεις 

έξ  αιτίας  του,  άπέχοντας  όχι  έπειδή  είναι  άκάθαρτο,  άλλ’  έπειδή 

σκανδαλίζεται  αύτός,  καί  περισσότερο  θά  σ’  άγαπήσει.  Αύτή  τήν 
έντολή  έδωσε  καί  ό  Παύλος,  λέγοντας,  «καλό  είναι  νά  μή  φας 

κρέας»,  όχι  έπειδή  είναι  άκάθαρτο,  άλλ’  έπειδή  σκανδαλίζεται  καί 
δείχνει  άδυναμία  ό  άδελφός  σου. 
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4 .  «Συ  πίστιν  έχεις;  Κατά  σ εαυτόν  έχε».  Ενταύθα  μοι  δοκεΐ 

ήρέμα  και  είς  κενοδοξίαν  αίνίττεσθαι  τον  τελειότερον.  'Ό  δε  λέγει, 
τοΰτό  έστν  Θέλεις  μοι  δεΐξαι,  ότι  τέλειος  εϊ  και  άπηρτισμένος;  Μή 

έμοι  δείκνυε,  άλλ’  άρκείτω  σοι  το  συνειδός.  Πίστιν  δε  ένταΰθα  ού 
5  την  περί  δογμάτων,  άλλα  την  περί  τής  προκειμένης  ύποθέσεως  λέ¬ 

γει.  Περί  γάρ  έκείνης  φησν  «στόματι  δε  όμολογεΐται  είς 

σωτηρίαν»  *  καί,  «δς  &ν  άρνήσηταί  με  έμπροσθεν  των  ανθρώπων, 
άρνήσομαι  αύτόν  κάγώ».  Εκείνη  μέν  γάρ  μη  όμολογουμένη  κατα¬ 
στρέφει,  αδτη  δε  όμολογουμένη  άκαίρως.  «Μακάριος  ό  μη  κρίνων 

10  έαυτόν  έν  ώ  δοκιμάζει».  Πάλιν  τον  άσθενέστερον  πλήττει,  καί  δί- 

δωσι  τού τφ  άρκούντα  στέφανον  τον  του  συνειδότος.  Κάν  γάρ  άν¬ 

θρωπος  μη  ίδη,  άρκείς  συ  σαυτφ  είς  το  γενέσθαι  μακάριος.  Επει¬ 

δή  γάρ  είπε,  καθ’  έαυτόν  έχέτω,  ϊνα  μη  νομίσης  μικρόν  το  δικαστή- 
ριον  τούτο,  λέγει,  τής  οικουμένης  σοι  τούτο  βέλτιον.  Κάν  πάντες 

15  σου  κατηγορώσι,  σύ  δε  σαυτόν  μη  κατακρίνης,  μηδέ  το  συνειδός 

έπιλάβηται,  μακάριος  εί.  Ούχ  άπλώς  δ'ε  περί  πάντων  λέγων  τούτο 
τέθεικεν.  Είσι  γάρ  πολλοί  μή  κατακρίνοντες  έαυτούς,  και  σφόδρα 

■  < 

πλημμελούντες,  οϊ  πάντων  είσίν  άθλιώτερον  άλλα  τέως  τής  προ¬ 
κειμένης  ύποθέσεως  έχεται. 

20  «Ό  δέ  διακρινόμενος,  έάν  φάγη,  κατακέκριται ».  Πάλιν  πα- 
ρακαλών  αύτόν  φείσασθαι  τού  άσθενεστέρου  τοΰτό  φησι.  Τί  γάρ 

όφελος,  έάν  φάγη  διακρινόμενος,  καί  κατακρίνη  έαυτόν;  Εγώ  γάρ 

έκεΐνον  άποδέχομαι  τον  καί  έσθίοντα  καί  μή  μετά  άμφιβολίας. 

Όρφς  πώς  αύτόν  ένάγει  ούκ  είς  το  φαγεΐν  μόνον,  άλλά  καί  είς  το 

25  καθαρφ  συνειδότι  φαγεΐν;  ΕΪτά  φησι  καί  τήν  αιτίαν,  δι '  ήν  κατακέ- 

κριται,  έπάγων  καί  λέγων,  «ότι  ούκ  έκ  πΐστεως»  *  ούκ  έπειδή  άκά- 

θαρτον,  άλλ  *  έπειδή  ούκ  έκ  πίστεως'  ού  γάρ  έπίστευσεν  ότι  καθα¬ 

ρόν  έστιν,  άλλ  ’  ώς  άκαθάρτου  ήψατο.  Διά  δέ  τούτων  δείκνυσιν  αύ- 

2.  Ρωμ.  10,10. 

3.  Λουκά  9,26. 
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4.  «Έχεις  πίστη;  Κράτησε  την  γιά  τόν  έαυτό  σου».  Έδώ  μου 

φαίνεται  δτι  με  τρόπο  ήρεμο  κάνει  ύπαινιγμό  γιά  τη  ματαιοδοξία 

του  τελειότερου  στήν  πίστη.  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  θέ¬ 
λεις  νά  μου  δείξεις,  ότι  είσαι  τέλειος  καί  όλοκληρωμένος;  Μή  τό 

δείχνεις  σ’  εμένα,  άλλ’  ας  άρκεΐσαι  στή  συνείδησή  σου.  Πίστη 
όμως  έδώ  δέν  εννοεί  τήν  πίστη  γιά  τά  δόγματα,  άλλά  τήν  πίστη  γιά 

τήν  ύπόθεση  περί  τής  όποιας  γίνεται  ό  λόγος.  Γιατί  γιά  τήν  πίστη 

εκείνη  λέγει*  «μέ  τό  στόμα  όμως  όμολογεΐ  ό,τι  όδηγεΐ  στή 

σωτηρία»2*  καί,  «όποιος  θά  μέ  άρνηθεΐ  μπροστά  στους  άνθρώπους, 
θά  τόν  άρνηθώ  καί  έγώ»3.  Γιατί  έκείνη  όταν  δέν  όμολογεΐται  κατα¬ 
στρέφει,  ενώ  αύτή  όταν  όμολογεΐται  άκαιρα.  «Μακάριος  έκεΐνος 

πού  δέν  καταδικάζει  τόν  έαυτό  του  γιά  έκεΐνα  πού  έπιδοκιμάζει». 

Πάλι  τόν  πιό  άδύνατο  πλήττει  καί  τού  δίδει  ικανοποιητικό  στεφάνι, 

τό  στεφάνι  τής  συνειδήσεώς  του.  Γιατί  καί  αν  άκόμη  δέ  σέ  δει  άν¬ 
θρωπος,  σου  είναι  άρκετός  ό  έαυτός  σου  γιά  νά  γίνεις  μακάριος. 

Επειδή  λοιπόν  είπε,  «κράτησέ  την  γιά  τόν  έαυτό  σου,  γιά  νά  μή  θε¬ 

ωρήσεις  μικρό  τό  δικαστήριο  αύτό,  αύτό,  λέγει,  γιά  σένα  είναι  κα¬ 
λύτερο  άπό  τήν  οικουμένη.  Καί  αν  άκόμη  σέ  κατηγορούν  όλοι,  άλλά 

σύ  δέν  κατακρίνεις  τόν  έαυτό  σου  καί  ή  συνείδησή  σου  δέ  σέ  βασα¬ 
νίζει,  είσαι  μακάριος.  Δέν  τό  άνέφερε  αύτό  μιλώντας  γενικά  γιά 

όλους.  Γιατί  ύπάρχουν  πολλοί  πού  δέν  κατακρίνουν  τόν  έαυτό  τους 

αν  καί  κάνουν  πάρα  πολλά  σφάλματα,  οί  όποιοι  είναι  πιό  δυστυχι¬ 

σμένοι  άπ’  όλους.  Άλλά  πρώτα  άναφέρεται  στήν  ύπόθεση  γιά  τήν 
όποια  γίνεται  ό  λόγος. 

«Έκεΐνος  όμως  πού  έχει  άμφιβολίες,  αν  φάγει  καταδικάζε¬ 
ται».  Πάλι  αύτό  τό  λέγει  παρακαλώντας  αύτόν  νά  λυπηθεί  τόν  πιό 

άδύνατο.  Γιατί  ποιό  τό  όφελος,  αν  φάγει  έχοντας  άμφιβολίες  καί 

καταδικάζει  τόν  έαυτό  του;  Γιατί  έγώ  έκεΐνον  δέχομαι  ό  όποιος  καί 

τρώει  καί  μάλιστα  όχι  μέ  άμφιβολία.  Βλέπεις  πώς  τόν  προτρέπει  όχι 

μόνο  νά  φάγει,  άλλά  καί  νά  φάγει  μέ  καθαρή  συνείδηση;  Στή  συνέ¬ 

χεια  λέγει  καί  τήν  αιτία,  γιά  τήν  όποια  έχει  καταδικασθεΐ,  προσθέ¬ 

τοντας  καί  λέγοντας,  «γιατί  κάνει  κάτι  πού  δέν  προέρχεται  άπό  πί¬ 

στη».  "Οχι  έπειδή  είναι  άκάθαρτο,  άλλ’  έπειδή  δέν  προέρχεται  άπό 
πίστη*  γιατί  δέν  πίστεψε  ότι  είναι  καθαρό,  άλλά  τό  έφαγε  ώς  άκά¬ 

θαρτο.  Μ’  αύτά  όμως  τούς  δείχνει  καί  πόση  βλάβη  προκαλοϋν  όταν 
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τοΐς  και  την  βλάβην  όσην  έργάζονται,  άναγκάζοντες  και  μη  πείθον- 
τες  άπτεσθαι  των  τέως  δοκούντων  αύτοΐς  άκαθάρτων  είναι,  ϊνα 

κάν  διά  τούτο  άπόσχωνται  τον  έπιπλήττειν.  «Παν  δε  δ  ούκ  έκ  πί- 

στεως,  άμαρτία».  "Οταν  γάρ  μη  Θάρρη,  φησί,  μηδέ  πιστεύη  δτι  κα- 
5  Θαρόν,  πώς  ούχ  ήμαρτε;  Ταΰτα  δε  πάντα  περί  τής  προκειμένης 

ύποθέσεως  εϊρηται  τφ  Παύλω,  ού  περί  πάντων.  Και  σκόπει  πόσην 

ποιείται  του  μη  σκανδαλίζειν  πρόνοιαν.  Και  γάρ  Ανωτέρω  έλεγεν 

«εί  δε  διά  βρώμα  ό  Αδελφός  σου  λυπεΐται,  ούκέτι  κατά  Αγάπην  πε- 

ριπατεις».  Εί  δε  λοπεΐν  ού  δει,  πόσω  μάλλον  σκανδαλίζειν  ού  δει. 

10  Και  πάλιν,  «μη  ένεκεν  βρώματος  κατάλυε  το  έργον  του  Θεού».  Εί 

γάρ  έκκλησίαν  κατασκάψαι  χαλεπόν  και  άνόσιον,  πολλφ  μάλλον 

ναόν  πνευματικόν '  και  γάρ  άνθρωπος  σεμνότερον  έκκλησίας.  Ού 

γάρ  διά  τους  τοίχους  ό  Χριστός  άπέθανεν,  Αλλά  διά  τους  ναούς  τού¬ 
τους. 

15  5 .  Πάντοθεν  τοίνυν  τά  καθ'  έαυτους  περισκοπώ  μεν,  και  μηδέ 
μικράν  μηδενι  Καρέχωμεν  λαβήν.  Και  γάρ  στάδιον  ό  παρών  βίος, 

και  μυρίους  πάντοθεν  όφθαλμους  έχειν  δει,  μηδέ  νομίζειν  άρκεΐν 

είς  Απολογίαν  την  άγνοιαν.  "Ετσι  γάρ,  έστι  και  άγνοιας  δούναι  δί¬ 

κην,  όταν  ή  άγνοια  Ασύγγνωστος  ή'  έπει  και  Ιουδαίοι  ήγνόησαν, 

20  Αλλ’  ού  συγγνώμης  άξια  ήγνόησαν’  και  "Ελληνες  ήγνόησαν,  άλλ’ 

Απολογίαν  ούκ  έχουσιν.  "Οταν  μέν  γάρ  ταΰτα  άγνοής,  &  μή  δυνατόν 
είδέναι,  ούδέν  έγκλημα  ύποστήση,  δταν  δέ  τά  ρφδια  και  δυνατά 

γνωσθήναι,  την  έσχάτην  δώσεις  δίκην.  "Αλλως  δέ,  άν  μή  σφόδρα 

ώμεν  άναπεπτωκότες,  Αλλά  τά  παρ’  έαυτών  συνεισενέγκωμεν 
25  άπαντα,  καί  έν  τοΐς  Αγνοουμένοις  χεϊρα  ήμΐν  ό  θεός  όρέζεν  δ  και 

Φιλιππησίοις  έλεγε  Παΰλος'  « και  εί  τι  έτέρως  φρονείτε,  και  τούτο 

ό  θεός  ύμΐν  άποκαλύψει».  "Οταν  δέ  μηδέ  ών  έσμεν  κύριοι,  βου- 

λώμεθα  άνόειν,  ούδέ  έν  έκείνοις  άπολαύσομεν  συμμαχίας’  δ  και  έπι 
Ιουδαίων  γέγονε.  «Διά  τούτο  γάρ  έν  παραβολαΐς  αύτοΐς  λαλώ», 

4.  Φιλιπ.  3,15. 
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έξαναγκάζουν  καί  δεν  πείθουν  νά  τρώγουν  έκεΐνα  πού  πρώτα  φαίνο¬ 

νται  σ’  αύτούς  ότι  είναι  άκάθαρτα,  γιά  ν’  άποφύγουν  τουλάχιστο  άπ’ 
αύτό  τήν  έπίπληξη.  «Καί  κάθε  πράγμα  πού  δεν  προέρχεται  άπό  πί¬ 

στη,  είναι  άμαρτία».  'Όταν  λοιπόν,  λέγει,  δέν  έχει  πεποίθηση,  ούτε 
πιστεύει  ότι  είναι  καθαρό,  πώς  δέν  έκανε  άμαρτία;  Όλα  αύτά  τά 

είπε  ό  Παύλος  γιά  τήν  ύπόθεση  πού  γίνεται  ό  λόγος  καί  όχι  γιά 

όλους.  Καί  πρόσεχε  πόσο  φροντίζει  γιά  νά  μή  σκανδαλίζει.  Γιατί 

καί  παραπάνω  έλεγε·  «έάν  ό  άδελφός  σου  λυπάται  γιά  φαγητό,  δέ 
συμπεριφέρεσαι  πιά  μέ  άγάπη».  Έάν  όμως  δέν  πρέπει  νά  προκαλεΐς 

λύπη,  πόσο  μάλλον  δέν  πρέπει  νά  σκανδαλίζεις.  Καί  πάλι,  «μήν  κα¬ 

ταστρέφεις  τό  έργο  τού  Θεού  έξ  αιτίας  τροφής».  Γιατί,  άν  είναι  φο¬ 
βερό  καί  άνόσιο  νά  γκρεμίσεις  έκκλησία,  πολύ  περισσότερο  είναι 

νά  καταστρέφεις  ναό  πνευματικό*  καθόσον  ό  άνθρωπος  είναι  πιό 
σεβαστό  πράγμα  άπό  τήν  έκκλησία.  Γιατί  ό  Χριστός  δέν  πέθανε  γιά 

τούς  τοίχους,  αλλά  γι’  αύτούς  τούς  ναούς. 
5.  Άπό  παντού  λοιπόν  ας  έξετάζουμε  τά  δικά  μας  καί  σέ  κανέναν 

ας  μή  δίνουμε  τήν  παραμικρή  άφορμή.  Καθόσον  ή  παρούσα  ζωή  εί¬ 
ναι  στάδιο  καί  πρέπει  νά  έχουμε  άπό  παντού  άπειρα  μάτια,  καί  νά 

μή  νομίζουμε  πώς  είναι  άρκετή  γιά  δικαιολογία  ή  άγνοια.  Γιατί  εί¬ 
ναι  δυνατό,  ναί  είναι  δυνατό  νά  τιμωρηθούμε  καί  γιά  τήν  άγνοια, 

όταν  ή  άγνοια  είναι  άσυγχώρητη·  καθόσον  καί  οί  Ιουδαίοι  έδειξαν 

άγνοια,  άλλ’  ή  άγνοιά  τους  δέν  ήταν  άξια  γιά  συγγνώμη·  καί  οί  'Έλ- 
ληνες  άγνόησαν,  αλλά  δέν  έχουν  δικαιολογία.  Γιατί  βέβαια  όταν 

άγνοεΐς  έκεΐνα,  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά  γνωρίζεις,  δέ  θά  κατηγορη- 
θεΐς  γιά  τίποτε,  όταν  όμως  άγνοεΐς  τά  εύκολα  καί  έκεΐνα  πού  είναι 

δυνατά  νά  γίνουν  γνωστά,  θά  τιμωρηθείς  μέ  τή  χειρότερη  τιμωρία. 

’Άλλωστε,  άν  δέν  μάς  λείπει  τελείως  τό  θάρρος,  άλλά  προσφέρουμε 

όλα  τά  δικά  μας,  ό  θεός  θά  μάς  απλώσει  τό  χέρι  του  καί  σ’  έκεΐνα 
πού  άγνοοΰμε,  πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  έλεγε  στούς  Φιλιππη- 

σίους·  «καί  άν  σεις  σκέπτεσθε  γιά  κάτι  διαφορετικά,  ό  θεός  θά  σάς 

τό  φανερώσει  καί  αύτό»4.  'Όταν  όμως  δέ  θέλουμε  νά  κατορθώνουμε 
τίποτε  άπό  έκεΐνα  πού  έξουσιάζουμε,  ούτε  σ’  έκεΐνα  θ’  άπολαύσου- 

με  συμμαχία,  πράγμα  πού  καί  στούς  Ιουδαίους  έγινε.  «Γι’  αύτό  τούς 
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φησίν,  «δτι  βλέποντες  ού  βλέπουσι».  Πώς  βλέποντες  ούκ  έβλεπον; 

Έώρων  δαίμονας  έλαυνομένους,  και  έλεγον  δτι  δαιμόνων  εχεν  έώ- 

ρων  νεκρούς  έγειρομένους,  και  ού  προσεκύνουν,  άλλ  ’  άνελεΐν  αύτδν 

έπεχείρουν.  ’Αλλ’  ούχ  ό  Κορνήλιος  τοιοΰτος.  Διά  τοι  τούτο,  έπειδή 

5  πάντα  τα  παρ’  έαυτοΰ  μετά  σπουδής  έπραττε,  και  το  λεΐπον  αύτφ 
προσέθηκεν  ό  Θεός. 

Μή  τοίνυν  λέγε,  πώς  τον  δείνα  άπλαστον  δντα  και  χρηστόν 

περιειδεν  ό  Θεός,  ' Έλληνα  δντα;  Πρώτον  μεν  γάρ,  εί  τις  άπλαστος, 
ούκ  άνθρώποις  δυνατόν  είδέναι  σαφώς,  άλλα  τφ  πλάσαντι  κμτά 

10  μόνας  τάς  καρδιάς ■  έπειτα  κάκεΐνό  έστιν  είπεΐν,  δτι  ούκ  έφρόντισε 
πολλάκις,  ούδέ  έσπούδασε.  Και  πώς,  φησίν,  ήδύνατο,  σφόδρα 

άπλαστος  ών;  Ούκουν  τον  άπλοΰν  τούτον  και  άφελή  σκόπει  μοι, 

και  καταμάνθανε  έπι  τών  βιωτικών,  και  δψει  πολλήν  άκρίβειαν 

έπιδεικνύμενον,  ήν  εϊγε  έβούλετο  και  έπι  τών  πνευματικών  έπιδεί- 

15  κνυσθαι,  ούκ  &ν  παρώφθη.  Και  γάρ  ήλιου  φανότερα  τά  τής  άλη- 

θείας'  και  δπουπερ  &ν  άφίκηταί  τις,  ραδίως  έπιλήψεται  τής  έαυτοΰ 

σωτηρίας,  εϊγε  βουληθείη  προσέχειν,  και  μή  πάρεργον  τούτο  ήγεΐ- 
σθαι.  Μή  γάρ  έν  Παλαιστίνη  τά  πράγματα  συνεκλείσθη;  μή  γάρ  έν 

γωνίφ  μικρή,  τής  οικουμένης;  Ούκ  ήκουσας  τού  προφήτου  λέγον- 
20  τος,  δτι  «πάντες  είδήσουσί  με  άπό  μικρού  έως  μεγάλου»;  ούχ  όρής 

τά  πράγματα  άληθεύοντα;  Πώς  ούν  &ν  έχοιεν  ούτοι  συγγνώμην, 

όρώντες  το  δόγμα  τής  άληθείας  έκτεταμένον,  και  μή  περιεργαζόμε- 
νοι,  μηδέ  φροντίζοντες  μαθεΐν; 

Και  ταυτα  παρά  άγροίκου  και  βαρβάρου,  φησίν,  άπαιτεΐς;  Ού 

25  παρά  άγροίκου  και  βαρβάρου  μόνον,  άλλά  και  εϊ  τις  τών  νΰν  δντων 

βαρβαρικώτερος.  Τίνος  γάρ  ένεκεν,  είπέ  μοι,  έπι  μέν  τών  βιωτι- 
κών  και  άντειπεϊν  οϊδεν  άδικούμενος,  και  άντιστήναι  βιαζόμενος, 

κα\  πάντα  ποιεί  και  πραγματεύεται,  ώστε  μηδέ  μικρόν  έπηρεασθή- 

ναί  ποτέ,  έπι  δέ  τών  πνευματικών  ού  κέχρηται  τή  αύτή  ταύτη  συνέ- 

5.  Ματθ.  13,13. 

6.  Ίερ.  38,34. 
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μιλάω  μέ  παραβολές»,  λέγει,  «γιατί,  παρ’  όλο  πού  βλέπουν,  στην 
πραγματικότητα  δέ  βλέπουν»5.  Πώς  ένώ  έβλεπαν  δέν  έβλεπαν; 

’Έβλεπαν  πώς  διώχνονταν  οί  δαίμονες,  καί  έλεγαν  ότι  έχει  δαιμό¬ 
νιο*  έβλεπαν  πώς  άνασταίνονταν  νεκροί,  καί  δέν  τόν  προσκυνούσαν, 
αλλά  προσπαθούσαν  νά  τόν  θανατώσουν.  Ό  Κορνήλιος  όμως  δέν 

ήταν  τέτοιος.  Γι’  αύτό  άκριβώς,  επειδή  έκανε  μέ  προθυμία  όλα  έκεΐ- 
να  πού  έξαρτώταν  άπό  τόν  εαυτό  του,  καί  τό  ύπόλοιπο  τού  πρόσθε- 
σε  ό  Θεός. 

Νά  μή  λέγεις  λοιπόν,  πώς  τόν  τάδε  τόν  έπέτρεψε  ό  Θεός  νά 

είναι  άπλός  καί  άγαθός,  παρ’  όλο  πού  ήταν  ειδωλολάτρης;  Γιατί 
κατά  πρώτο,  αν  κανείς  είναι  άπλός,  δέν  είναι  δυνατό  στούς  ανθρώ¬ 

πους  νά  τό  ξέρουν  αύτό  καλά,  άλλά  σ’  έκεΐνον  πού  δημιούργησε  μό¬ 

νος  τίς  καρδιές.  ’Έπειτα  καί  αύτό  μπορούμε  νά  πούμε,  ότι  δέ  φρό¬ 
ντισε  πολλές  φορές,  ούτε  προσπάθησε.  Καί  πώς,  λέγει,  μπορούσε, 

ένώ  ήταν  πάρα  πολύ  άπλοϊκός;  Πρόσεχε  λοιπόν,  παρακαλώ,  αύτόν 

τόν  άπλό  καί  άφελή  καί  παρατήρησέ  τον  καλά  στά  βιωτικά,  καί  θά 

δεις  νά  δείχνει  πολλή  άκρίβεια,  τήν  όποια  αν  βέβαια  ήθελε  νά  δεί¬ 
ξει  καί  στά  πνευματικά  πράγματα,  δέ  θά  τά  παρέβλεπε.  Καθόσον 

αύτά  πού  συγκροτούν  τήν  άλήθεια  είναι  πιό  φωτεινά  άπό  τόν  ήλιο 

καί  οπουδήποτε  καί  αν  φθάσει  κανείς,  εύκολα  θά  έπιτύχει  τη 

σωτηρία  του,  αν  βέβαια  θελήσει  νά  προσέξει  καί  δέν  τό  θεωρήσει 

αύτό  πάρεργο.  Μήπως  λοιπόν  τά  πράγματα  περιορίσθηκαν  στήν 

Παλαιστίνη;  μήπως  σέ  μιά  μικρή  γωνιά  τής  οικουμένης;  Δέν  άκου- 
σες  τόν  προφήτη  πού  λέγει,  «όλοι  θά  μέ  γνωρίσουν  άπό  τόν  μικρό 

μέχρι  τόν  μεγάλο»6;  Δέ  βλέπεις  ότι  τά  πράγματα  έπαληθεύονται; 
Πώς  λοιπόν  αύτοί  θά  έχουν  συγγνώμη,  όταν  βλέπουν  τό  δόγμα  τής 

άλήθειας  άπλωμένο  παντού  καί  δέν  άσχολοΰνται  μέ  αύτό,  ούτε  φρο¬ 
ντίζουν  νά  τό  μάθουν; 

Καί  αύτά,  λέγει,  τάπητας  άπό  άγροικο  καί  βάρβαρο;  ’Όχι 
μόνο  άπό  άγροικο  καί  βάρβαρο,  άλλά  καί  άν  ακόμη  κάποιος  είναι 

περισσότερο  βάρβαρος  άπ’  αύτούς  πού  είναι  τώρα.  Γιατί,  πές  μου, 
γιά  ποιό  λόγο  στά  βιωτικά  γνωρίζει  νά  άντιλέγει  όταν  άδικεΐται  καί 

νά  άντιστέκεται  όταν  άναγκάζεται  νά  κάνει  κάτι,  καί  όλα  τά  κάνει 

καί  τά  έπιχειρεΐ,  ώστε  ούτε  γιά  λίγο  νά  μή  ζημιωθεί  ποτέ,  ένώ  στά 

πνευματικά  δέν  ένεργεΐ  μέ  τήν  ίδια  άκριβώς  σύνεση;  Καί  όταν  προ- 
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σει;  Και  δταν  μεν  λίθον  προσκννή,  και  Θεόν  ήγεΐται,  και  έορτάς 

έπιτελεΐ,  και  χρήματα  δαπανά,  και  πολύν  έπιδείκνυται  φόβον,  και 

ούδαμοΰ  ρφθυμος  άπό  τής  άφελείας  γίνεται,  δταν  δε  τον  δντως 

δντα  θεόν  έπιζητήσαι  δέη,  τότε  μοι  άφελείας  και  άπλότητος  μέ- 

5  μνησαι.  Ούκ  έστι  ταΰτα,  ούκ  έστν  ρφθυμίας  γάρ  μόνης  τά  έγκλήμα- 
τα.  Τίνας  γάρ  άπλουστέρους  και  άγροικοτέρους  είναι  νομίζεις,  τους 

έπι  του  Αβραάμ  ή  τους  νυν;  Εδδηλον  δτι  έκεΐνους.  Πότε  δέ  εύκο- 
λώτερον  είναι  την  εύσέβει αν  εύρεΐν,  νυν  ή  τότε;  Εδδηλον  δτι  νυν. 

Νυν  μεν  γάρ  παρά  πάσι  και  του  θεού  το  δνομα  βεβόηται,  και  προ- 

10  φήται  άνεκήρυζαν,  και  τά  πράγματα  έξέβη,  και  τά  Ελλήνων  έλή- 
λεγκταν  τότε  δέ  έτι  άδιδάκτως  εϊχον  οί  πλείους,  και  ή  άμαρτία 

έκράτει,  και  οδτε  νόμος  ήν  παιδεύων,  ού  προφήτης,  ού  θαύματα,  ού 

διδασκαλία,  ού  το  πλήθος  των  έπιγινωσκόντων,  ούκ  άλλο  τοιοΰ- 

τον  ούδέν,  άλλ’  ώς  έν  σκότφ  βαθεϊ και  άσελήνω  και  χειμερίφ  νυ- 
15  κτιτά  πράγματα  διέκειτο  άπαντα. 

Άλλ'  δμως  ό  θαυμαστός  έκεΐνος  και  γενναίος  άνήρ,  και  το- 
σούτων  δντων  κωλυμάτων,  καί  τόν  θεόν  έπέγνω,  και  την  άρετήν 

ήσκησε,  καί  πολλούς  είς  τόν  ίσον  ήγαγε  ζήλον,  και  ταΰτα  ούδέ  τής 

έξωθεν  σοφίας  έμπειρος  ών  πώς  γάρ,  δ  που  γε  ούδέ  γράμματα 

20  πώποτε  ήν  εύρεθέντα;  Άλλ’  δμως  έπειδή  τά  παρ’  έαυτοΰ  είσήνεγ- 
κε,  καί  ό  θεός  τά  έαυτοΰ  λοιπόν  συνεισήνεγκεν.  Ούδέ  γάρ  έκεΐνο 

άν  έχοις  είπεΐν,  δτι  παρά  πατέρων  έδέξατο  την  εύσέβειαν  ό 

Αβραάμ  *  και  γάρ  ειδωλολάτρης  ήν  έκεΐνος'  άλλ’  δμως  και  προγό¬ 
νων  γενόμενος  τοιούτων,  και  βάρβαρος  ών  μέσον  βαρβάρων  τρα- 

25  φείς,  και  διδάσκαλον  ούδένα  έχων  εύσεβείας,  και  τόν  θεόν  έπέ¬ 
γνω,  και  των  έκγόνων  των  έαυτοΰ  πάντων  των  και  νόμου  και 

προφητών  άπολελαυκότων  τοσοΰτον  ηύδοκίμησε  μάλλον,  δσον 

ούδέ  έστιν  είπεΐν.  Τί  δήποτε;  " Ότι  έν  μέν  τοΐς  βιωτικοϊς  ού  σφόδρα 
ήν  μεμεριμνημένος,  έν  δέ  τοΐς  πνευματικοΐς  δλον  έαυτόν  συνέτεινε. 

30  Τί  δέ  ό  Μελχισεδέκ;  ούχι  και  αύτός  κατ'  έκείνους  τούς  χρόνους 
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σκυνάει  κάποια  πέτρα,  καί  τή  θεωρεί  θεό,  καί  έορτές  κάνει,  καί 

χρήματα  δαπανάει,  καί  φόβο  δείχνει  πολύ,  καί  πουθενά  δέ  δείχνει 

άδιαφορία  άπό  τήν  άφέλειά  του,  όταν  όμως  πρέπει  νά  έπιζήτήσεις 

τόν  άληθινό  Θεό,  τότε  μου  άναφέρεις  τήν  άφέλεια  καί  τήν  άπλότη- 
τα.  Δέν  είναι  σωστά  αύτά,  δέν  είναι,  οί  κατηγορίες  άνήκουν  μόνο 

στήν  άδιαφορία.  Γιατί  ποιους  θεωρείς  πώς  είναι  οί  περισσότεροι 

άπλοϊκοί  καί  άγροΐκοι,  εκείνοι  πού  ζοΰσαν  στήν  έποχή  τοίΓΑβραά^ 
ή  οί  σημερινοί;  Είναι  ολοφάνερο  ότι  θεωρείς  έκείνους.  Πότε  είναι 

εύκολότερο  νά  βρεις  τήν  εύσέβεια,  τώρα  ή  τότε;  Είναι  όλοφανερο 

ότι  τώρα.  Γιατί  τώρα  καί  τό  όνομα  τού  Θεού  τό  φωνάζουν  όλοι,  καί 

προφήτες  κήρυξαν,  καί  τά  πράγματα  έκπληρώθηκαν,  καί  οί  άντιλή- 
ψεις  των  Ελλήνων  άναιρέθηκαν,  ένώ  τότε  οί  περισσότεροι  ήταν 

άκόμη  άγράμματοι,  καί  ή  άμαρτία  έπικρατοΰσε,  καί  δέν  ύπήρχε  ούτε 

νόμος  νά  διδάσκει,  ούτε  προφήτης,  ούτε  θαύματα,  ούτε  διδασκαλία, 

ούτε  τό  πλήθος  έκεΐνο  πού  γνώριζε  πολύ  καλά  τά  πράγματα,  ούτε 

τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλ’  όλα  τά  πράγματα  βρίσκονταν  σάν  μέσα 
σέ  βαθύ  σκοτάδι  καί  σέ  άσέληνη  καί  χειμωνιάτικη  νύχτα. 

Άλλ’  όμως  ό  θαυμαστός  έκεΐνος  καί  γενναίος  άνδρας,  άν  καί 
ύπήρχαν  τόσα  πολλά  έμπόδια,  καί  τό  θεό  γνώρισε,  καί  τήν  άρετή 

άσκησε,  καί  πολλούς  όδήγησε  στον  ίσο  ζήλο,  καί  έγιναν  αύτά 

χωρίς  νά  γνωρίζει  τήν  άνθρώπινη  σοφία*  γιατί  πώς  θά  τή  γνώριζε, 

τή  στιγμή  πού  δέν  είχαν  βρεθεί  άκόμη  τά  γράμματα;  Άλλ’  όμως, 

έπειδή  πρόσφερε  όλα  όσα  έξαρτώνταν  άπ’  αύτόν,  τοΰπρόσφερε  στή 
συνέχεια  καί  όΊ9εός  τά  δικά  του.  Ούτε  βέβαια  θά  μπορέσεις  νά  πεις 

αύτό,  ότι  δηλαδή  ό  Αβραάμ  δέχθηκε  τήν  εύσέβεια  άπό  τούς  πατέ- 

•«V 

ρες  του,  γιατί  είδωλολάτρης  ήταν  καί  έκεΐνος.  Άλλ’  όμως,  άν  καί 
γεννήθηκε  άπό  τέτοιους  προγόνους  καί  ήταν  βάρβαρος  καί  τράφηκε 

άνάμεσα  σέ  βαρβάρους  καί  δέν  είχε  κανένα  διδάσκαλο  γιά  τήν  εύ- 

σέβεια,  γνώρισε  τό  Θεό,  καί  άπό  όλους  τούς  άπογόνους  του  πού  εί¬ 

χαν  άπολαύσει  καί  τό  νόμο  καί  τούς  προφήτες  εύδοκίμησε  τόσο  πε¬ 
ρισσότερο,  όσο  δέν  είναι  δυνατό  νά  λεχθεί.  Γιατί  άραγε;  Γιατί  δέ 

φρόντιζε  ύπερβολικά  γιά  τά  βιοτικά,  άλλ’  άφιέρωνε  όλο  τόν  έαυτό 
του  στά  πνευματικά.  Καί  ό  Μελχισεδέκ  πάλι  τί;  Δέ  γεννήθηκε  καί 

αύτός  σ’  έκείνους  τούς  χρόνους  καί  δέ  διακρίθηκε  τόσο  πολύ,  ώστε 
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έγένετο,  και  τοσοΰτον  έλαμψεν,  ώς  και  ίερεύς  του  Θεού  χρημάτι¬ 

σαν,  Και  γάρ  άμήχανον,  και  σφόδρα  άμήχανον,  τον  νήφοντα  περιο- 

φθήναί  ποτέ. 

Μη  δη  ταΰτα  ύμάς  Θορυβείτο),  άλλ’ είδότες,  δτι  πανταχοΰ  τής 
5  γνώμης  έστι  το  κύρος,  τα  ήμέτερα  αυτών  περισκοπώμεν,  δπως  γε- 

νοίμεθα  βελτίους.  Μη  τον  Θεόν  άπαιτώμεν  εύθύνας,  μηδέ  έξετά- 

ζωμεν,  διά  τί  τόν  δείνα  εϊασε,  και  τον  δείνα  έκάλεσε.  Και  γάρ  ταύ- 
τόν  ποιοΰμεν,  οΐον  άν  εΐ  τις  οίκέτης  προσκεκρονκώς  περιεργάζοιτο 

την  οικονομίαν  του  δεσπότου.  " Αθλιε  και  ταλαίπωρε,  δέον  φροντί- 
10  ζειν  ύπέρ  των  σών  εύθυνών,  και  πώς  καταλλάξεις  τόν  δεσπότην, 

εύθύνας  Απαιτείς  ών  ού  μέλλεις  παρέχειν  εύθύνας,  έκεΐνα  παρατρέ- 
χων,  ών  όφείλεις  δούναι  λόγον. 

6 .  Τί  ούν  πρός  τόν  "Ελληνα  εϊπω,  φησί;  Ταυτα  τά  είρημένα. 

Και  σκόπει  μη  τί  εϊπης  πρός  τόν  "Ελληνα  μόνον,  άλλά  και  πώς  αύ- 

15  τόν  διορθώση.  "Οταν  σου  τόν  βίον  έζετάζων  σκανδαλίζηται  έκεΐ- 
θεν,  ένταΰθα  φρόντοσον  τί  εϊπης.  Ύπέρ  μέν  γάρ  έκείνου,  κ&ν  σκαν- 
δαλίζηται,  συ  λόγον  ού  δώσεις,  άπό  δε  του  βίου  του  σου  έάν  βλάβη, 

κίνδυνον  ύποστήση  τόν  έσχατον.  "Οταν  ϊδη  σε  περί  βασιλείας  φι- 
λοσοφοΰντα,  και  πρός  τά  παρόντα  έπτοημένον,  και  περί  γεέννης 

20  δεδοικότα,  και  τά  ένταΰθα  τρέμοντα  δεινά,  τότε  φρόντισον.  "Οταν 
ταυτα  όρών  έγκαλή,  και  λέγη,  εί  βασιλείας  όρήίς,  τί  τών  παρόντων 

ούχ  ύπερορμς;  εί  δικαστήριον  προσδοκάς  φοβερόν,  τί  τών  ένταΰθα 

δεινών  ού  καταφρονείς;  εί  Αθανασίαν  έλπίζεις,  τί  τοΰ  Θανάτου  ού 

καταγελάς;  "Οταν  ταΰτα  λέγη,  μερίμνησον  τί  άπολογήση.  "Οταν 
25  ϊδη  σε  τρέμοντα  ζημίαν  χρημάτων  τόν  τους  ούρανους  προσδοκών- 

τα,  καί  περιχαρή  γενόμενον  ύπέρ  ένός  όβολοΰ,  και  την  ψυχήν  πάλιν 

προέμενον  ύπέρ  Αργυρίου  όλίγου,  τότε  φρόντισον  *  ταΰτα  γάρ  έστι, 

ταΰτα  τά  τόν  "Ελληνα  σκανδαλίζοντα. 

"Ωστε  εί  φροντίζεις  αύτοΰ  τής  σωτηρίας,  ύπέρ  τούτων  άπο- 

30  λογοΰ,  μη  διά  ρημάτων,  άλλά  διά  πραγμάτων.  Δι '  έκεϊνο  μέν  γάρ  το 
ζήτημα  ούδείς  ποτέ  έβλασφήμησε  τόν  Θεόν,  διά  δέ  τόν  πονηρόν 

βίον  μυρίαι  πανταχοΰ βλασφημίαι.  Τούτον  τοίνυν  διόρθου'  έπει  πά- 
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νά  χρηματίσει  καί  ίερεύς  του  Θεού;  Καθόσον  είναι  άδύνατο,  καί  μά¬ 

λιστα  ύπερβολικά  άδύνατο,  νά  παραβλεφθεΐ  ποτέ  ό  νηφάλιος  άν¬ 
θρωπος. 

"Ας  μη  σάς  άνησυχοΰν  λοιπόν  αύτά,  άλλά  γνωρίζοντας  ότι  πα¬ 
ντού  ή^άξία  άνήκει  στη  διάθεση,  άς  έξετάζουμε  τά  δικά  μας,  γιά  νά 

γίνουμε  καλύτεροι.  "Ας  μή  ζητάμε  εύθύνες  άπό  τό  Θεό,  ούτε  νά  έξε¬ 
τάζουμε,  γιατί  παραμέρισε  τόν  τάδε  καί  κάλεσε  τόν  τάδε.  Καθόσον 

κάμνουμε  τό  ίδιο,  όπως  θά  έκαμνε  κάποιος  ύπηρέτης  αν  περιεργα¬ 
ζόταν  τήν  οίκονομία  τού  κυρίου  του,  έπειδή  όργΐσθηκε  έναντίον 

του.  "Αθλιε  καί  ταλαίπωρε,  ένώ  έπρεπε  νά  φροντίζεις  γιά  τίς  δικές 
σου  εύθύνες  καί  πώς  νά  συμφιλιώσεις  τόν  Κύριο,  ζητάς  εύθύνες  γιά 

έκεΐνα  γιά  τά  όποια  δέν  πρόκειται  νά  λογοδοτήσεις,  παρατρέχοντας 

έκεΐνα  γιά  τά  όποια  είσαι  ύποχρεωμένος  νά  δώσεις  λόγο. 

6.  Τί  λοιπόν  θά  πω,  λέγει,  πρός  τόν  ειδωλολάτρη;  Αύτά  πού  λέ¬ 
χθηκαν.  Καί  πρόσεχε  όχι  μόνο  τί  θά  πεις  στόν  ειδωλολάτρη,  άλλά 

καί  πώς  θά  διορθώσεις  τόν  έαυτό  σου.  Όταν  σκανδαλίζεται  έξετά- 
ζοντας  τή  ζωή  σου,  έδώ  σκέψου  τί  θά  πεις.  Γιατί  βέβαια  έσύ  δέ  θά 

δώσεις  λόγο  γιά  έκεΐνον,  καί  αν  άκόμη  σκανδαλίζεται,  ένώ  άν 

ζημιωθεί  άπό  τή  δική  σου  ζωή,  θά  ύποστεΐς  τόν  πιό  φοβερότερο 

κίνδυνο.  "Οταν  δει  ότι  φιλοσοφείς  γιά  τή  βασιλεία  τών  ούρανών, 

καί  ότι  τρέμεις  τά  έδώ  δεινά,  τότε  πρόσεξε.  "Οταν  βλέποντας  αύτά 
κατηγορεί  καί  λέγει,  άν  άγαπάς  τή  βασιλεία,  γιατί  δέν  περιφρονεΐς 

τά  παρόντα;  άν  περιμένεις  τό  φοβερό  δικαστήριο,  γιατί  δέν  κατα¬ 

φρονείς  τά  έδώ  δεινά;  άν  έλπίζεις  στήν  άθανασία,  γιατί  δέν  περιγε¬ 

λάς  τό  θάνατο;  όταν  λοιπόν  λέγει  αύτά,  φρόντισε  τί  θ’  άπολογηθεΐς. 

"Οταν  δει  ότι  τρέμεις  τή  ζημία  τών  χρημάτων  έσύ  πού  προσμένεις 
τούς  ούρανούς,  καί  ότι  χαίρεσαι  πάρα  πολύ  γιά  έναν  όβολό  καί  ότι 

παραδίνεις  πάλι  τήν  ψυχή  σου  γιά  λίγα  χρήματα,  τότε  σκέψου·  γιατί 
αύτά,  ναί  αύτά  είναι  έκεΐνα  πού  σκανδαλίζουν  τόν  ειδωλολάτρη. 

Επομένως  άν  φροντίζεις  γιά  τή  σωτηρία  του,  νά  άπολογεΐσαι 

γι’  αύτά,  όχι  μέ  λόγια,  άλλά  μέ  πράξεις.  Γιατί  έξ  αίτιας  τού  ζητήμα¬ 
τος  έκείνου  κανείς  δέ  βλασφήμησε  ποτέ  τό  θεό,  ένώ  έξ  αιτίας  τής 

κακής  ζωής  παντού  ύπάρχουν  άπειρες  βλασφημίες.  Αύτόν  λοιπόν 
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λιν  έρεϊ  σοι  ό  Έλλην  πόθεν  μάθω  δτι  δυνατά  έπέταξεν  ό  Θεός; 

Ιδού  γάρ  συ  Χριστιανός  ών  έκ  προγόνων,  και  έντρεφόμενος  τη 

καλή  ταύτη  θρησκεία,  ούδέν  τοιοΰτον  ποιείς.  Τί  ούν  έρεις ;  Πάντως 

έρεΐς,  δείξω  σοι  έτέρους  ποιοΰντας,  μονάχους  έν  έρημίαις  καθημέ- 

5  νους.  Είτα  ούκ  αισχύνη  Χριστιανός  μεν  είναι  όμολογών,  προς  δε 

έτέρους  πέμπων,  ώς  ού  δυνάμενος  δεΐξαι  δτι  τα  Χριστιανών  έπι- 

δείκνυσαι;  Και  γάρ  και  έκεΐνος  εύθέως  έρεϊ'  ούκοϋν  ποια  μοι  ανάγ¬ 

κη  βαδίζειν  έπι  τά  δρη,  και  τάς  έρημΐας  διώκειν;  Εί  γάρ  μη  δυνα¬ 

τόν  έν  μέσαις  στρεφόμενον  πόλεσι  φιλοσοφεϊν,  πολλή  τής  πολι- 

10  τείας  ταύτης  ή  κατηγορία  γένοιτ’  άν,  εί  μέλλοιμεν  τάς  πόλεις  έκλι- 
πόντες,  έπι  τάς  έρήμους  τρέχειν.  Αλλά  δεΐξόν  μοι  άνθρωπον  γυναί¬ 

κα  έχοντα  και  παιδία  και  οίκίαν,  και  φιλοσοφοϋντα.  Τί  ούν  προς 

ταΰτα  έροΰμεν;  ούκ  άνάγκη  κάτω  κύπτειν  και  αίσχύνεσθαι;  Ούδέ 

γάρ  ό  Χριστός  ούτως  έκέλευσεν  άλλά  πώς;  «Λαμψάτω  το  φώς 

15  ύμών  έμπροσθεν  τών  άνθρώπων»,  ούχι  τών  όρέων,  ούδέ  τής  έρη- 

μίας  και  τής  άβατου. 

Και  ταΰτα  λέγω,  ού  κακίζων  τους  κατειληφότας  τά  δρη, 

άλλά  θρηνών  τούς  οίκοΰντας  τάς  πόλεις,  δτι  την  άρετήν  έντεΰθεν 

έξήλασαν.  Διό,  παρακαλώ,  την  φιλοσοφίαν  τήν  έκεΐθεν  και  ένταΰ- 

20  θα  εισαγάγω  μεν,  Γνα  αί  πόλεις  γένωνται  πόλεις.  Ταΰτα  τον  Έλλη¬ 

να  όρθώσαι  δόναται,  ταΰτα  μορίων  άπαλλάξαι  σκανδάλων.  "Ωστε 
εί  βούλει  κάκεΐνον  έλευθερώσαι  σκανδάλου,  και  αύτός  μυρίων 

άπολαΰσαι  μισθών,  τόν  βίον  διόρθου  τόν  έαυτοΰ,  και  πάντοθεν 

άπ ολάμπειν  ποίει,  «δπως  ϊδωσιν  οί  άνθρωποι  τά  καλά  έργα  ύμών, 

25  καί  δοξάζωσι  τόν  Πατέρα  ύμών  τόν  έν  τοις  ούρανοΐς».  Οϋτω  γάρ 

καϊ  ήμεΐς  τής  άπορρήτου  καϊ  μεγάλης  έκείνης  άπολαυσόμεθα  δό- 

ξης,  ής  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεϊν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τοϋ 

Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  μεθ’  ού  τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τώ 
άγίω  Πνεύματι,  είς  τους  αιώνας.  Αμήν. 

7.  Ματθ.  5,16. 
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διόρθωνε,  γιατί  πάλι  θά  σου  πει  ό  ειδωλολάτρης,  άπό  που  νά  μάθω 

ότι  ό  Θεός  πρόσταζε  πράγματα  πού  μπορούν  νά  γίνουν;  γιατί  νά 

έσύ,  ένώ  είσαι  Χριστιανός  άπό  προγόνους  καί  άνατρέφεσαι  με  στήν 

καλή  αύτή  θρησκεία,  δεν  κάνεις  τίποτε  τέτοιο.  Τί  λοιπόν  θ’  άπαντή- 

σεις;  Όπωσδήποτε  θ’  άπαντήσεις,  4θά  σου  δείξω  άλλους  πού  κάνουν 

αύτά,  τούς  μοναχούς  πού  ζοΰν  στίς  έρήμους’.  "Επειτα  δεν  ντρέπεσαι 
νά  ομολογείς  βέβαια  ότι  είσαι  Χριστιανός,  αλλά  νά  τόν  στέλνεις  σ’ 
άλλους,  έπειδή  δέν  μπορείς  νά  δείξεις  συμπεριφορά  όμοια  μέ  των 

Χριστιανών;  Καθόσον  καί  έκεΐνος  άμέσως  θά  πεν  λοιπόν  ποιά  άνά- 
γκη  ύπάρχει  νά  βαδίζω  στά  όρη  καί  νά  έπιδιώκω  τίς  έρήμους;  Έάν 

λοιπόν  δέν  είναι  δυνατό  νά  πιστεύει  κανείς  ζώντας  μέσα  στίς  πό¬ 
λεις,  θά  ήταν  μεγάλη  ή  κατηγορία  γιά  τή  ζωή  αύτή,  αν  πρόκειται  νά 

τρέχουμε  στίς  έρήμους  έγκαταλείποντας  τίς  πόλεις.  Αλλά  δείξε  μου 

κάποιον  μέ  γυναίκα  καί  παιδιά  καί  σπίτι,  πού  νά  ζεΐ  μέ  εύσέβεια.  Τί 

λοιπόν  θ’  άπαντήσουμε  σ’  αύτά;  δέν  πρέπει  νά  σκύβουμε  κάτω  τό 
κεφάλι  καί  νά  ντρεπόμαστε;  Ούτε  ό  Χριστός  διέταξε  αύτά,  άλλά  τί; 

«"Ας  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  στούς  άνθρώπους»7,  όχι  στά  όρη, 
ούτε  στήν  έρημο  καί  στά  άπρόσιτα  μέρη. 

Καί  τά  λέγω  αύτά,  όχι  γιά  νά  κακίσω  έκείνους  πού  έχουν  κα¬ 
ταλάβει  τά  όρη,  άλλά  γιά  νά  θρηνήσω  αύτούς  πού  κατοικούν  στίς 

πόλεις,  γιατί  έδιωξαν  τήν  άρετή  άπό  έδώ.  Γι’  αύτό,  παρακαλώ,  ας 
φέρουμε  καί  έδώ  τήν  εύσέβεια  πού  ύπάρχει  έκεί,  γιά  νά  γίνουν  οί 

πόλεις  πραγματικά  πόλεις.  Αύτά  μπορούν  νά  διορθώσουν  τόν  είδω- 
λολάτρη,  αύτά  μπορούν  νά  τόν  άπαλλάξουν  άπό  άπειρα  σκάνδαλα. 

"Ωστε,  αν  θέλεις  καί  έκεΐνον  νά  έλευθερώσεις  άπό  τό  σκάνδαλο, 

καί  σύ  ό  ίδιος  ν’  άπολαύσεις  άπειρους  μισθούς,  νά  διορθώνεις  τή 
δική  σου  ζωή  καί  νά  τήν  κάνεις  νά  λάμπει  άπό  παντού,  «γιά  νά  δουν 

οί  άνθρωποι  τά  καλά  σας  έργα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  πού 

είναι  στούς  ούρανούς»7.  Γιατί  έτσι  θ’  άπολαύσουμε  καί  μεΐς  τήν 
άπόρρητη  καί  μεγάλη  έκεινη  δόξα,  τήν  όποια  είθε  νά  έπιτύχουμε 

όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο 

Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ' 
(Ρωμ.  14,24-15,7) 

«Τφ  0έ  δυναμένψ  ύμάς  στηρίξω  κατά  τό  εύαγγέλιόν  μου 

και  τό  κήρυγμα  Ίησοΰ  Χρίστου,  κατά  άποκάλυψιν  μυστη¬ 
ρίου  χρόνοις  αίωνίοις  σεσιγημένου,  φανερωθέντος  δέ  νυν, 

διά  τε  γραφών  προφητικών  κατ’  έπιταγήν  τον  αιωνίου 
Θεού  εις  ύπακοήν  πίστεως  είς  πάντα  τά  έθνη  γνωρισθέν- 

τος’  μόνω  σοφώ  θεφ,  διά  Ίησοΰ  Χρίστου,  αύτφ  ή  δόξα 
.  είς  τους  αιώνας.  Αμήν». 

1.  .  " Εθος  άει  τφ  Παΰλω  είς  εύχάς  και  δοξολογίας  κατακλείειν 

ϊήν  παραίνεσιν’  οϊδε  γάρ  ού  μικράν  τό  πράγμα  έχον  ροπήν.  Τούτο 
10  δέ  άπό  φιλοστοργίας  και  εύλαβείας  ποιεΐν  εϊωθε.  Και  γάρ  φιλόπαι- 

δος  και  φιλοθέου  διδασκάλου  τό  μη  μόνον  λόγφ  παιδευειν,  άλλά 

καί  δι  ’  εύχών  την  παρά  του  θεού  συμμαχίαν  τοΐς  διδασκομένοις  είσ- 

άγειν'  δ  δη  και  ένταυθα  ποιεί.  Ή  δέ  άκολουθία  αυτή  έστί.  «Τφ  δέ 
δυναμένω  ύμάς  στηρίζαι  δόξα  είς  τούς  αιώνας.  Αμήν».  Πάλιν  γάρ 

15  έκείνων  έχεται  τών  άσθενών,  και  προς  αύτούς  τρέπει  τον  λόγον. 

Ότε  μέν  γάρ  έπετΐμα,  κοινήν  έποιεΐτο  τήν  έπιτίμησιν,  νυνϊ  δέ  ευχό¬ 
μενος,  ύπέρ  τούτων  τίθησι  τήν  ίκετηρίαν.  Είπών  δέ,  «στηρίξαι», 

έπάγει  κάϊ  κατά  ποιον  τρόπον,  «κατά  τό  εύαγγέλιόν  μου».  Τούτο 

δέ  δηλοΰντος  ήν,  δτι  οΰπω  ήσαν  βεβαιωθέντες,  άλλ’  είστήκεισαν 



ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ 

(Ρωμ.  14,24-15,7) 

«Σ’  έκεινον  όμως  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  σας  στηρίξει  σύμ¬ 
φωνα  με  τό  εύαγγέλιό  μου  καί  τό  κήρυγμα  τού  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  σύμφωνα  με  τήν  φανέρωση  τού  μυστηρίου  πού  φυλα¬ 
γόταν  μυστικό  γιά  πολλούς  αιώνες,  άλλα  φανερώθηκε 

τώρα,  καί  με  τίς  προφητικές  γραφές,  ύστερα  άπό  έντολή 

τού  αιώνιου  Θεού,  έγινε  γνωστό  σέ  όλα  τά  έθνη,  ώστε  νά 

ύπακούσουν  στήν  πίστη·  σ’  αύτόν  λοιπόν  τό  μόνο  σοφό 
Θεό  άνήκει  ή  δόξα  μέσω  τού  Ιησού  Χριστού  στούς  αιώνες. 

Αμήν». 

1  Πάντοτε  συνηθίζει  ό  Παύλος  νά  τελειώνει  τήν  παραίνεση  σ’ 
εύχές  καί  δοξολογίες,  γιατί  ξέρει  πώς  τό  πράγμα  έχει  μεγάλο  άποτέ- 

λεσμα.  Καί  συνήθιζε  νά  τό  κάνει  αύτό  άπό  φιλοστοργία  καί  εύλά- 
βεια.  Καθόσον  γνώρισμα  τού  διδασκάλου  πού  άγαπάει  τά  παιδιά 

καί  τό  Θεό  είναι  τό  νά  μή  διδάσκει  μόνο  μέ  λόγο,  άλλά  καί  μ’  εύχές 
νά  εισάγει  στούς  μαθητές  τή  συμμαχία  άπό  τό  Θεό,  πράγμα  άκριβώς 

πού  κάνει  καί  έδώ.  Άλλ’  ή  άκολουθία  είναι  αύτή.  «Σ’  έκεινον  όμως 
πού  έχει  τή  δύναμη  νά  σάς  στηρίξει  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες. 

Αμήν».  Πάλι  δηλαδή  έρχεται  στούς  άδύνατους  καί  σ’  αύτούς  στρέ¬ 
φει  τό  λόγο.  Γιατί  όταν  έπιτιμοΰσε,  έκανε  κοινή  τήν  έπιτίμηση, 

άλλά  τώρα  όταν  εύχεται,  γι’  αύτούς  άναφέρει  τήν  ικεσία.  Αφού 
όμως  είπε,  «νά  στηρίξει»,  προσθέτει  καί  μέ  ποιόν  τρόπο,  «σύμφωνα 

μέ  τό  εύαγγέλιό  μου».  Αύτό  βέβαια  σήμαινε,  ότι  δέν  είχαν  γίνει 

άκόμη  σταθεροί  στήν  πίστη,  άλλ’  ότι  στέκονταν  βέβαια  σ’  αύτήν, 

άλλά  κλονίζονταν.  ’Έπειτα  γιά  νά  κάνει  άξιόπιστο  τό  λόγο,  πρόσθε- 
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μέν,  έσαλεύοντο  δέ.  Είτα  ποιων  τον  λόγον  έζιόπιστον,  έπήγαγε, 

«και  τό  κήρυγμα  Ίησοΰ  Χρίστου»  ·  τουτέστιν,  δ  αύτός  έκήρυζεν.  Εί 

δε  αύτός  έκήρυξεν,  ούχ  ήμέτερα  τα  δόγματα,  άλλ  ’  έκείνον  οί  νόμοι. 
Φιλοσόφων  δε  λοιπόν  και  περί  του  κηρύγματος,  δείκνυσιν 

5  δτι  πολλής  εύεργεσίας  τούτο  τό  δώρον,  και  πολλής  τιμής.  Και 

πρώτον  μεν  άπό  του  καταγγείλαντος  τούτο  κατασκευάζει,  έπειτα 

και  άπ’  αύτών  των  καταγγελθέντων  εύαγγέλια  γάρ  ήν  προς  τού- 

τοις,  άπό  του  μηδενι  γνωρίσαι  προ  ήμών.  Τούτο  γουν  ήνίξατο  εΐ- 

πών,  «κατά  άποκάλυψιν  μυστηρίου»  δπερ  μεγίστης  φιλίας  σημεΐόν 

ΙΟέστι,  τό  μυστηρίων  ποιεϊν  κοινωνούς,  και  μηδ ένα  προ  ήμών. 

« Χρόνοις  αίωνίοις  σεσιγημένου,  φανερωθέντος  δέ  νυν».  Πάλαι  μέν 

γάρ  προώριστο,  έφάνη  δέ  νον.  Πώς  έφάνη;  «Διά  γραφών  προφητι¬ 

κών».  Ενταύθα  πάλιν  τόν  φόβον  έκλύει  τού  άσθενοΰς.  Τί  γάρ  δέ- 

δοικας;  μη  άποστής  τού  νόμου;  Τούτο  βούλεται  ό  νόμος,  τούτο 

15  άνωθεν  προύλεγεν.  Εί  δέ  έξετάζεις  διά  τί  νΰν  έφανερώθη,  ούκ 

άσφαλές  πράγμα  ποιείς,  μυστήρια  Θεού  περιεργαζόμενος,  και  εύ- 

θύνας  άπαιτών  ούδέ  γάρ  πολυπραγμονεϊν  τά  τοιαΰτα  δει,  άλλ  ’  άγα- 
πάν  καί  στέργειν.  Διό  και  αύτός  έπιστομίζων  την  τοιαύτην  γνώμην 

έπήγαγε ,  «κατ’  έπιταγήν  τού  αιωνίου  θεού  είς  ύπακοήν  πίστεως». 

20  Ύπακοήςγάρ  ή  πίστις  δεΐται,  ού  πολυπραγμοσύνης'  και  δταν  Θεός 
έπιτάττη,  πείθεσθαι,  ού  περιεργάζεσθαι  γρή. 

Εϊτα  και  έτέρωθεν  αύτους  παραθαρρύνει  λέγων '  «είς  πάντα 

τά  έθνη  γνωρισθέντος».  Ούδέ  γάρ  συ  μόνος,  άλλ’  ή  οικουμένη 
πάσα  οΰτω  πιστεύει,  ούκ  άνθρωπον,  άλλα  Θεόν  λαβοΰσα  διδάσκα - 

25  λον.  Διό  έπήγαγε,  «διά  Ίησοΰ  Χριστού».  Ούκ  έγνωρίσθη  δέ  μόνον, 

άλλά  καί  έβεβαιώθη’  άμφότερα  δέ  αύτοΰ  έργα.  Διό  και  ούτως  άνα- 

γνωστέον'  «τφ  δέ  δυναμένω  ύμάς  στηρίξαι  διά  Ιησού  Χριστού». 

Καί  γάρ,  δπερ  είπον,  άμφότερα  αύτφ  άνατίθησι  ·  μάλλον  δέ  ούκ  άμ¬ 

φότερα  μόνον,  άλλά  καί  την  δόξαν  την  είς  τόν  Πατέρα.  Διό  και  έλε- 
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σε,  «καί  τό  κήρυγμα  του  Ιησού  Χριστού»,  δηλαδή,  τό  κήρυγμα  πού 

αύτός  κήρυξε.  Έάν  όμως  αύτός  τό  κήρυξε,  δέν  είναι  δικές  μας  οί  δι¬ 
δασκαλίες,  αλλά  δικοί  του  είναι  οί  νόμοι. 

Φιλοσοφώντας  όμως  στή  συνέχεια  καί  γιά  τό  κήρυγμα,  δεί¬ 

χνει  ότι  τό  δώρο  αύτό  είναι  άπόδειξη  μεγάλης  εύεργεσίας  καί  πολ¬ 
λής  τιμής.  Καί  πρώτα  τό  άποδεικνύει  αύτό  άπό  έκεΐνον  πού  τό 

κήρυξε,  έπειτα  καί  άπό  τά  ίδια  πού  κηρύχτηκαν  (γιατί  ήταν  εύαγγέ- 
λια),  καί  άκόμη,  άπό  τό  ότι  δέν  τό  γνώρισε  σέ  κανέναν  πρίν  άπό 

μάς.  Καί  αύτό  τό  ύπαινίχθηκε  λέγοντας  «σύμφωνα  μέ  τή  φανέρωση 

τού  μυστηρίου»,  πράγμα  πού  είναι  άπόδειξη  πάρα  πολύ  μεγάλης 

άγάπης,  τό  νά  μάς  κάνει  δηλαδή  μέτοχους  στά  μυστήρια  καί  κανέ¬ 

ναν  πρίν  άπό  μάς.  «Τό  όποιο  φυλασσόταν  μυστικό  γιά  πολλούς  αιώ¬ 

νες,  αλλά  φανερώθηκε  τώρα».  Άπό  παλιά  δηλαδή  είχε  προαποφα- 

σισθεΐ,  άλλά  τώρα  φανερώθηκε.  Πώς  φανερώθηκε;  «Μέ  τίς  προφη¬ 
τικές  γραφές».  Έδώ  πάλι  διαλύει  τό  φόβο  τού  άδύνατου  στήν  πίστη. 

Τί  λοιπόν  φοβάσαι;  μήπως  άπομακρυνθεΐς  άπό  τό  νόμο;  Αύτό  θέλει 

ό  νόμος,  αύτό  διακήρυττε  άπό  τήν  άρχή.  Έάν  όμως  έξετάζεις  γιατί 

φανερώθηκε  τώρα,  κάνεις  πράγμα  έπικίνδυνο,  μέ  τό  νά  περιεργέζε- 

σαι  τά  μυστήρια  τού  Θεού  καί  νά  ζητάς  άπ’  αύτόν  εύθύνες.  Γιατί  δέν 
πρέπει  νά  πολυεξετάζουμε  τά  παρόμοια,  άλλά  νά  τά  άγαποΰμε  καί 

νά  τά  δεχόμαστε  μέ  χαρά.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έμποδίζοντας  τήν 
έπιθυμία  αύτή  πρόσθεσε,  «σύμφωνα  μέ  τήν  έντολή  τού  αιώνιου 

θεού,  ώστε  νά  ύπακούσουν  στήν  πίστη».  Γιατί  ή  πίστη  χρειάζεται 

ύπακοή  όχι  πολυπραγμοσύνη,  καί  όταν  ό  Θεός  προστάζει,  πρέπει  νά 

ύπακούμε,  όχι  νά  πολυπραγμονούμε. 

Στή  συνέχεια  καί  άπ’  άλλοΰ  τούς  δίνει  θάρρος  λέγοντας*  «τό 

όποιο  έγινε  γνωστό  σέ  όλα  τά  έθνη».  ’Όχι  δηλαδή  έσύ  μόνος,  άλλ’ 
ή  οικουμένη  όλόκληρη  πιστεύει  έτσι,  έπειδή  έλαβε  διδάσκαλο  όχι 

κάποιον  άνθρωπο,  άλλά  τό  Θεό.  Γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «μέσω  τού  Ιη¬ 
σού  Χριστού».  Καί  όχι  μόνο  έγινε  γνωστό,  άλλά  καί  έπιβεβαιώθηκε 

άκόμη.  Γι’  αύτό  πρέπει  νά  διαβαστεί  καί  έτσι*  «σ’  έκεΐνον  όμως  πού 
έχει  τή  δύναμη  νά  σάς  στηρίξει  διά  μέσου  τού  Ιησού  Χριστού». 

Γιατί,  όπως  προανέφερα,  καί  τά  δύο  τά  άναφέρει  σ’  αύτόν,  ή  καλύ¬ 
τερα,  όχι  μόνο  καί  τά  δύο,  άλλά  καί  τή  δόξα  πού  άπευθύνεται  στόν 
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γεν,  «ώ  ή  δόξα  εϊς  τους  αίώνας.  Αμήν».  Δοξάζει  δε  πάλιν,  τό  άκα- 

τάληπτον  των  μυστηρίων  τούτων  έκπληττόμενος.  Ούδέ  γάρ  νυν 

δτε  έφάνη,  λογισμοΐς  αύτά  δυνατόν  καταλαβεΐν,  άλλα  διά  πίστεως 

έπιγνώναι  χρή'  άλλως  γάρ  ούκ  ένι.  Και  καλώς  εϊπε,  «μόνω  σοφφ 

5  Θεώ».  " Οταν  γάρ  έννοήσης,  πώς  τά  έθνη  είσήγαγε  και  άνεκέρασε 
τοΐς  πάλαι  κατωρθωκόσι,  πώς  άπεγνωσμένους  έσωσε,  πώς  τής 

γης  άναξίους  όντας  είς  ούρανους  άνήγαγε,  και  τής  παρούσης  ζωής 

έκπεπτωκότας  είς  την  άθάνατον  και  άπόρρητον  έκείνην  είσήγαγε, 

και  ύπό  δαιμόνων  πατουμένους  άγγ έλους  έφαμίλλους  έποίησε,  και 

10  παράδεισον  ήνέφξε,  και  τά  παλαιά  κακά  άπαντα  έλυσε,  και  ταΰτα 

έν  χρόνφ  βραχεί,  καί  δι’  όδοΰ  ρόδιας  και  συντομωτάτης,  τότε 

γνώση  την  σοφίαν,  όταν  ϊδης,  ό  μήτε  άγγελοι  μήτε  άρχάγγελοι  ήδε- 

σαν,  τούτο  έξαίφνης  τους  έξ  έθνών  μεμαθηκότας  διά  Ιησού. 

Δέον  ούν  Θαυμάζειν  αύτόν  τής  σοφίας,  και  δοξάζειν  αύτόν,  συ 

15  δε  περί  μικρά  στρέφη,  τή  σκιμ  προσεδρεύων  έτν  όπερ  ού  σφόδρα 

έστι  δοξάζοντος.  Ό  γάρ  μη  Θαρρών  αύτώ,  μηδέ  τή  πίστει  πεποι- 

Θώς,  ού  μαρτυρεί  τφ  μεγέθει  τών  γενομένων.  Αλλ’  αύτός  την  ύπέρ 
έκείνων  δόξαν  άνήνεγκε,  κάκείνους  είς  τον  αύτόν  ζήλον  ένάγων. 

" Οταν  δε  άκούσης  αύτοΰ  λέγοντος,  «μόνω  σοφω  Θεφ»,  μη  προς 
20άθέτησιν  του  Υιού  τούτο  νόμιζε  λέγεσθαι.  Εί  γάρ  άπαντα  ταύτα, 

άφ’  ών  ή  σοφία  αύτοδ  δείκνυται,  διά  Χριστού  γέγονε,  και  χωρίς 
αύτοΰ  ούδέ  έν  γέγονεν,  εΰδηλον  ότι  καί  τά  τής  σοφίας  ϊσα.  Τίνος 

ούν  ένεκεν,  «μόνω»,  εϊρηκε;  Προς  άντέδιαστολήν  τής  κτίσεως 

άπάσης. 

25  2.  Αποδούς  τοίνυν  την  δοξολογίαν,  πάλιν  άπό  τής  εύχής  έπι  πα- 

ραίνεσιν  χωρει,  προς  τους  ίσχυροτέρους  τρέπων  τον  λόγον,  καί  λέ- 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ' 607 

Πατέρα.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε,  «στόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  στους  αίώ- 
νες.  Αμήν».  Δοξάζει  καί  πάλι,  θαυμάζοντας  τό  άκατάληπτο  των  μυ¬ 
στηρίων  αύτών.  Γιατί  ούτε  τώρα  πού  φανερώθηκε,  είναι  δυνατό  νά 

τά  κατανοήσουμε  αυτά  με  συλλογισμούς,  άλλά  πρέπει  νά  τά  γνωρί¬ 
σουμε  μέ  τήν  πίστη,  γιατί  διαφορετικά  δέν  είναι  δυνατό.  Καί  πολύ 

καλά  είπε,  «στό  μόνο  σοφό  θεό».  Όταν  δηλαδή  κατανοήσεις,  πώς 

όδήγησε  τούς  έθνακούς  καί  τούς  άνέμειξε  μ’  έκείνους  πού  πρίν  άπό 
πολλά  χρόνια  έχουν  πράξει  τό  όρθό,  πως  ένώ  ήταν  άπελπισμένοι 

τούς  έσωσε,  πώς  ένώ  ήταν  άνάξιοι  τής  γης  τούς  άνέβασε  στούς  ού- 
ρανούς,  καί  ένώ  είχαν  έκπέσει  τής  παρούσας  ζωής  τούς  όδήγησε 

στήν  άθάνατη  καί  άπόρρητη  έκείνη,  καί  ένώ  τούς  καταπατούσαν  οί 

δαίμονες  τούς  έκαμε  ίσάξιους  μέ  τούς  άγγέλους,  καί  τόν  παράδεισο 

άνοιξε,  καί  όλα  τά  παλαιά  κακά  έξαφάνισε,  καί  αύτά  έγιναν  σέ  μι¬ 
κρό  χρόνο  καί  μέ  δρόμο  εύκολο  καί  πάρα  πολύ  σύντομο,  τότε  θά 

γνωρίσεις  τή  σοφία*  όταν  δεις  έκεΐνο  πού  ούτε  οί  άγγελοι  ούτε  οί 
άρχάγγελοι  γνώρισαν,  αύτό  νά  τό  έχουν  μάθει  ξαφνικά  αύτοί  πού 

προέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς  διά  μέσου  τού  Ιησού. 

Ένώ  λοιπόν  πρέπει  νά  τόν  θαυμάζεις  γιά  τή  σοφία  του  καί  νά 

τόν  δοξάζεις,  έσύ  όμως  περιστρέφεσαι  γύρω  άπό  τά  μικρά  καί  κάθε¬ 
σαι  άκόμη  στή  σκιά,  πράγμα  πού  δέν  είναι  γνώρισμα  έκείνου  πού 

δοξάζει  πραγματικά.  Γιατί  έκεΐνος  πού  δέν  έχει  έμπιστοσύνη  σ’  αύ- 
τόν  καί  πού  δέν  έχει  πεποίθηση  στήν  πίστη,  δέν  έπιβεβαιώνει  τό 

μέγεθος  τών  γεγονότων.  ’Αλλ’  αυτός  άνέφερε  γιά  χάρη  τους  τή  δόξα 
προτρέποντας  καί  αύτούς  στόν  ίδιο  ζήλο.  Όταν  όμως  τόν  άκούσεις 

νά  λέγει,  «στό  μόνο  σοφό  θεό»,  νά  μή  νομίζεις  πώς  αύτό  λέγεται 

γιά  άπόρριψη  τού  Υίοϋ.  Γιατί  άν  όλα  αύτά,  άπό  τά  όποια  άποδεικνύ- 
εται  ή  σοφία  του,  έχουν  γίνει  διά  τού  Χριστού,  καί  χωρίς  αύτόν  δέν 

έγινε  ούτε  ένα,  είναι  όλοφάνερο  ότι  καί  ή  σοφία  του  είναι  ίση.  Γιά 

ποιό  λοιπόν  λόγο  είπε,  «στό  μόνο»;  Πρός  διάκριση  όλόκληρης  τής 

δημιουργίας. 

2.  Αφού  λοιπόν  άπέδωσε  τή  δοξολογία,  πάλι  άπό  τήν  εύχή  προ¬ 
χωρεί  σέ  παραίνεση,  στρέφοντας  τό  λόγο  στούς  πιό  δυνατούς  κατά 
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7ων  ουτως'  «όφεΐλομεν  δε  ήμεΐς  οί  δυνατοί».  Όφείλομεν,  ού  χαρι- 
ζόμεθα.  Τί  όφείλομεν ;  «Τα  άσθενήματα  των  αδυνάτων  βαστά- 

ζειν».  Είδες  πώς  έπήρεν  αύτούς  τοΐς  έγκωμίοις,  ούχί  τφ  δυνατούς 

μόνον  είπεΐν,  άλλα  και  τφ  μεθ’  εαυτού  τάξαι  έκείνους;  Ού  ταύτη  δε 

5  μόνον ,  άλλα  και  τφ  χρησίμω  πάλιν  αύτούς  έπισπάται,  και  άνεπα- 

χθεΐ.  Σύ  μεν  γάρ  δυνατός  εϊ,  φησί,  και  καταβαίνων  ούδέν  βλάπτη’ 
έκείνφ  δέ  περί  των  έσχάτων  ό  κίνδυνος ,  άν  μή  διαβαστάζηται.  Και 

ούκ  είπε,  τούς  άσθενεϊς,  αλλά,  «τα  άσθενήματα  των  άδυνάτων», 

είς  έλεον  αύτόν  έπισπώμενος  και  έπικλών’  ώς  και  άλλαχοΰ  φησιν, 
10  «ύμεΐς  οί  πνευματικοί  καταρτίζετε  τον  τοιοΰτον».  Αυνατός  γέγονας; 

Άποδος  τφ  Θεφ  την  άμοιβήν  τφ  ποιήσαντί  σε  τοιοΰτον  άποδώ- 

σεις  δέ,  την  άσθένειαν  τού  άρρώστου  διορθούμενος.  Καί  γάρ  καί 

ήμεΐς  άσθενεϊς  ήμεν,  άλλ’  ύπό  τής χάριτος  έγενόμεθα  δυνατοί.  Τού¬ 
το  δέ  ούκ  ένταΰθα  δει  μόνον  ποιεΐν,  άλλα  καί  έπί  των  άλλως  άσθε- 

15  νούντων  οΐον  αν  άκρόχολός  τις  ή,  &ν  ύβριστής,  αν  άλλο  τι  τοιοΰτον 

έχων  έλάττωμα,  διαβάσταζε. 

Πώς  δ’  άν  τούτο  γένοιτο,  άκουσον  τών  έξης.  Είπών  γάρ, 

«όφείλομεν  βαστάζειν»,  έπήγαγε,  «καί  μή  έαυτοΐς  άρέσκειν.  Έκα¬ 

στος  ύμών  τφ  πλησίον  άρεσκέτω  είς  το  άγαθόν,  πρός  οίκοδομήν». 

20  'Ό  δέ  λέγει,  τοΰτό  έστν  δυνατός  εϊ;  Λαμβανέτω  σου  πείραν  τής  δυ- 

νάμεως  ό  άσθενής-  έκεΐνος  μανθανέτω  σου  την  ίσχύν,  έκείνφ  άμε¬ 

σον.  Καί  ούχ  άπλώς  εϊπεν,  άρεσον’,  άλλ’,  «είς  το  άγαθόν »·  καί 
ούδέ  άπλώς  είς  τό  άγαθόν,  ϊνα  μή  λέγη  ό  τέλειος,  ίδού  γάρ  είς  το 

άγαθόν  έλκω,  άλλά  προσέθηκε,  «πρός  οίκοδομήν».  "Ωστε  κάν 
25  πλουτής,  κάν  έν  δυναστείφ  ης,  μή  σαυτφ,  άλλά  τφ  πένητι  καί  τφ 

δεομένω  άρεσκε’  οΰτω  γάρ  καί  δόξης  άπολαύση  τής  άληθοϋς,  καί 
ώφέλειαν  έργάση  πολλήν.  Ή  μέν  γάρ  τών  βιωτικών  δόξα  εύθέως 

1.  Γαλ.  6,1. 
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τήν  πίστη  καί  λέγοντας  αύτά·  «όφείλουμε  όμως  έμεΐς  οί  δυνατοί». 
Όφείλουμε,  δεν  κάνουμε  χάρη.  Τί  όφείλουμε;  «Νά  βαστάζουμε  τίς 

άδυναμίες  των  άδυνάτων».  Είδες  πώς  έξύψωσε  αύτούς  με  τούς  έπαί- 
νους,  όχι  μέ  τό  νά  τούς  πει  μόνο  δυνατούς,  άλλά  καί  μέ  τό  νά  τούς 

τοποθετήσει  μαζί  μέ  τόν  έαυτό  του;  Καί  όχι  μόνο  έτσι,  άλλά  καί 

τούς  παρακινεί  πάλι  μέ  τό  χρήσιμο  καί  τό  εύχάριστο.  Γιατί  έσύ  βέ¬ 

βαια  είσαι  δυνατός,  λέγει,  καί  όταν  δείχνεις  συγκατάβαση  δέ  βλά¬ 

πτεσαι  καθόλου,  άλλά  σ’  έκεΐνον  ό  κίνδυνος  είναι  γιά  τά  χειρότερα ^  * 

κακά,  άν  δέ  βαστάζεται.  Καί  δέν  είπε,  νά  βαστάζουμε  τούς  άδυνά- 

τους’,  άλλά  «τίς  άδυναμίες  των  άδυνάτων»,  γιά  νά  παρακινήσει  καί 
νά  όδηγήσει  τό  δυνατό  σέ  εύσπλαχνία,  όπως  καί  άλλου  λέγει, 

«έσεΐς  οί  πνευματικοί  πρέπει  νά  διορθώνετε  αύτόν  πού  παρασύρε- 

ται»1.  "Εγινες  δυνατός;  Απόδωσε  τήν  άμοιβή  στό  θεό  πού  σ’  έκαμε 
τέτοιον  καί  θά  τήν  άποδώσεις,  άν  διορθώνεις  τήν  άσθένεια  τού  άρ- 
ρώστου.  Καθόσον  καί  έμεΐς  ήμασταν  άσθενεΐς,  άλλά  γίναμε  δυνατοί 

άπό  τή  χάρη.  Καί  αύτό  δέν  πρέπει  νά  τό  κάνεις  μόνο  στήν  περίπτω¬ 

ση  αύτή,  άλλά  καί  σ’  έκείνους  πού  πάσχουν  άπό  διαφορετική  άρ- 
ρώστια,  όπως  άν  κάποιος  είναι  όξύθυμος,  άν  είναι  ύβριστής,  άν  έχει 

κάποιο  άλλο  παρόμοιο  έλάττωμα,  νά  τόν  βαστάζεις. 

Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  γίνει  αύτό,  άκουσε  τά  έπόμενα.  Για¬ 
τί,  άφοϋ  είπε,  «όφείλουμε  νά  βαστάζουμε»,  πρόσθεσε,  «καί  νά  μήν 

κάνουμε  όσα  άρέσουν  στόν  έαυτό  μας.  Ό  καθένας  σας  δηλαδή  άς 

γίνεται  άρεστός  στόν  πλησίον  του  γιά  τό  καλό  του  καί  τήν  οίκοδο¬ 

μή  του».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  είσαι  δυνατός;  "Ας 
γνωρίζει  τή  δύναμή  σου  ό  άσθενής*  έκεΐνος  άς  μαθαίνει  τή  δύναμή 

σου,  σ’  έκεΐνον  νά  άρέσεις.  Καί  δέν  είπε  άπλώς,  νά  άρέσεις’,  άλλά, 
«γιά  τό  καλό  του»·  καί  όχι  άπλώς  γιά  τό  καλό  του,  γιά  νά  μή  λέγει  ό 
τέλειος,  νά  τόν  έλκω  στό  καλό,  άλλά  πρόσθεσε,  «γιά  τήν  οικοδομή 

του».  Επομένως  είτε  είσαι  πλούσιος,  είτε  έχεις  έξουσία,  νά  μήν  κά¬ 

νεις  έκεΐνα  πού  άρέσουν  στόν  έαυτό  σου,  άλλά  στό  φτωχό  καί  σ’ 

αύτόν  πού  έχει  άνάγκη.  Γιατί  έτσι  καί  τήν  άληθινή  δόξα  θ’  άπολαύ- 
σεις  καί  πολλή  ώφέλεια  θά  προκαλέσεις.  Γιατί  ή  δόξα  τών  κοσμι- 
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άφίπταται,  ή  δέ  των  “πνευματικών  μένει,  άν  προς  οικοδομήν  τούτο 

ποιής.  Διό  παρά  πάντων  τούτο  άπαιτεί'  ού  γάρ  ό  δείνα  και  ό  δείνα, 

άλλ’,  «έκαστος  ύμών». 
Εϊτα,  έπειδή  μέγα  έπέταξε,  και  τής  οικείας  έκέλευσε  καθυ- 

5  φείναι  τελειότητος  είς  τό  διορθώσαι  την  έτέρου  Ασθένειαν,  πάλιν 

τον  Χριστόν  είς  μέσον  άγει  λέγων  «και  γάρ  ό  Χριστός  ούχ  έαυτφ 

ήρεσεν».  δπερ  άει  ποιεί.  Και  γάρ  δτε  περί  έλεημοσύνης  έλεγεν,  αύ- 

τόν  παρήγαγε  λέγων  «γινώσκετε  την  χάριν  του  Κυρίου,  δτι  δι' 

ήμάς  έπτώχευσε  πλούσιος  ών»’  και  δτε  είς  άγάπην  προέτρεπεν, 
ΙΟέκεΐθεν  προύτρεψεν,  είπών  «καθώς  και  ό  Χριστός  ήγάπησεν 

ήμάς»  ·  και  δτε  περί  του  φέρειν  αισχύνην  και  κινδύνους  συνεβού- 

λευσεν,  έπ  ’  αύτόν  κατέφυγε,  λέγων  «δς  Αντί  τής  προκειμένης  αύτφ 
χαράς  ύπέμεινε  σταυρόν,  αίσχύνης  καταφρονήσας».  Οδτω  και  έν- 

ταϋθα  δείκνυσι  και  αύτόν  τούτο  ποιήσαντα,  και  τον  προφήτην  άνω- 

15  θεν  προαναφωνήσαντα'  διό  και  έπήγαγεν  «οί  όνειδισμοϊ  των  όνει- 

διζόντων  σε  έπέπεσον  έπ’  έμέ».  Τί  δέ  έστιν,  «ούχ  έαυτφ  ήρεσεν»; 
Έξην  αύτφ  μη  όνειδισθήναι,  έξην  μη  παθείν  άπερ  έπαθεν,  εϊγε 

ήθελε  τό  έαυτοΰ  σκοπείν'  άλλ’ δμως  ούκ  ήθέλησεν,  άλλά  τό  ήμέτε- 
ρον  σκοπήσας,  τό  έαυτου  παρείδε.  Και  τίνος  ένεκεν  ούκ  είπεν,  έαυ- 

20  τόν  έκένωσεν;  "Οτι  ού  τούτο  έβούλετο  δεΐξαι  μόνον,  δτι  άνθρωπος 

γέγονεν,  άλλ’  δτι  καί  ύβρίσθη,  και  πονηράν  παρά  πολλοΐς  έλαβε 
δόξαν,  Ασθενής  είναι  νομισθείς.  «Εί  γάρ  υίός  εϊ»,  φησί,  «του  Θεού, 

κατάβηθι  άπό  του  σταυρού»  ■  καί,  «άλλους  έσωσεν,  έαυτόν  ού  δύ- 
ναται  σώσαι». 

25  Διό  πράγματος  έμνημόνευσε  χρησιμεύοντος  αύτφ  είς  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ύπόθεσιν,  και  δείκνυσι  πολλφ  πλέον  ού  έπηγγεΐλατο.  Ού 

γάρ  τόν  Χριστόν  δείκνυσιν  όνειδισθέντα  μόνον,  άλλά  καί  τόν  Πατέ¬ 
ρα.  «Οί  όνειδισμοϊ  γάρ  των  όνειδιζόντων  σε»,φησίν,  «έπέπεσον 

έπ’  έμέ».  ”0  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστιν  ούδέν  συνέβη  καινόν,  ούδέν 
30  ξένον.  Οί  γάρ  έπί  τής  παλαιός  μελετήσαντες  αύτόν  όνειδίζειν,  ούτοι 

2.  Β'  Κορ.8,9. 
3.  Έφ.  5,25. 

4.  Έβρ.  12,2. 

5.  Ψαλμ.  68,9. 

6.  Ματθ.  28,40.  42. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ' 
611 

κών  πραγμάτων  άμέσως  έξαφανίζεται,  ένώ  των  πνευματικών  μένει, 

άν  τό  κάνεις  αύτό  γιά  τήν  οικοδομή  του.  Γι’  αύτό  άπ’  όλους  τό  ζητά¬ 
ει  αύτό*  όχι  δηλαδή  ό  τάδε  καί  ό  τάδε,  άλλά  «ό  καθένας  σας». 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  διέταξε  κάτι  μεγάλο  καί  πρόσταξε  ν’ 
άφήσουν  τή  δική  τους  τελειότητα  γιά  νά  διορθώσουν  τήν  άδυναμία 

του  άλλου,  πάλι  τό  Χριστό  παρουσιάζει  στή  μέση  λέγοντας·  «γιατί 
καί  ό  Χριστός  δέ  ζήτησε  έκεΐνα  πού  ήταν  άρεστά  στόν  έαυτό  του», 

πράγμα  πού  πάντοτε  κάνει.  Καθόσον  όταν  μιλούσε  γιά  τήν  έλεημο- 

σύνη,  αύτόν  παρουσίασε  λέγοντας·  «γνωρίζετε  τή  γενναιοδωρία  τού 

Κυρίου,  γιατί  γιά  μας  έγινε  φτωχός,  άν  Καί  ήταν  πλούσιος»2·  Καί 

όταν  προέτρεπε  γιά  άγάπη,  άπό  έκεΐ  προέτρεψε,  λέγοντας*  «όπως 

καί  ό  Χριστός  άγάπησε  έμάς»3·  Καί  όταν  συμβούλεψε  γιά  νά  ύπομέ- 

νουμε  τήν  αίσχύνη  καί  τούς  κινδύνους,  σ’  αύτόν  κατέφυγε,  λέγο¬ 

ντας·  «ό  όποιος,  έξ  αιτίας  τής  χαράς  πού  τόν  άνέμενε,  ύπέμεινε 

σταυρό,  περιφρονώντας  τήν  αισχύνη»4.  "Ετσι  καί  έδώ  δείχνει  ότι 
καί  αύτός  τό  έκανε  αύτό  καί  ότι  ό  προφήτης  άπό  τήν  άρχή  τό  προεΐ- 

πε.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθεσε·  «οί  ύβρεις  των  ύβριστών  σου  έπεσαν 
έπάνω  μου»5.  Τί  όμως  σημαίνει,  «δέ  ζήτησε  έκεΐνα  πού  ήταν  άρε¬ 

στά  στόν  έαυτό  του»;  ΤΗταν  δυνατό  σ’  αύτόν  νά  μήν  άτιμασθεΐ,  ήταν 
δυνατό  νά  μήν  πάθει  έκεΐνα  πού  έπαθε,  άν  βέβαια  ήθελε  νά  προσέ¬ 

χει  τό  δικό  του  καλό·  άλλ’  όμως  δέ  θέλησε,  άλλά  παρέβλεψε  τό 
δικό  του  καλό,  έπειδή  πρόσεξε  τό  δικό  μας.  Καί  γιά  ποιό  λόγο  δέν 

είπε,  κένωσε  τόν  έαυτό  του’;  Γιατί  δέν  ήθελε  νά  δείξει  αύτό  μόνο, 

δτι  δηλαδή  έγινε  άνθρωπος,  άλλ’  δτι  καί  άτιμάσθηκε  καί  έλαβε  άπό 
πολλούς  κακή  δόξα,  έπειδή  θεωρήθηκε  πώς  είναι  άνίσχυρος.  Γιατί 

λέγει,  «έάν  είσαι  Υιός  τού  θεού,  κατέβα  άπό  τό  σταυρό»·  καί,  «άλ¬ 

λους  έσωσε,  άλλά  τόν  έαυτό  του  δέν  μπορεί  νά  τόν  σώσει»6. 

Γι’  αύτό  άνέφερε  πράγμα  πού  τού  χρησιμεύει  στήν  παρούσα 

ύπόθεση  καί  δείχνει  πολύ  περισσότερο  άπ’  έκεΐνο  πού  ύποσχέθηκε. 
Γιατί  δέ  δείχνει  δτι  ό  Χριστός  άτιμάσθηκε  μόνο,  άλλά  καί  ό  Πατέ¬ 
ρας.  «Οί  ύβρεις  των  ύβριστών  σου»,  λέγει,  «έπεσαν  έπάνω  μου». 

Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής*  δέ  συνέβηκε  τίποτε  καινούριο, 
τίποτε  παράξενο;  Γιατί  έκεΐνοι  πού  μελέτησαν  νά  τόν  άτιμάζουν 
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και  κατά  του  παιδος  έμάνησαν.  Ταδτα  όέ  έγράφη,  ΐνα  μιμώμεθα. 

Ενταύθα  αύτους  και  εις  πειρασμών  ύπομονήν  αλείφει  λοιπόν. 

« 'Όσα  γάρ  προεγράφη»,  φησίν,  «είς  διδασκαλίαν  ημών  προεγρά- 

φη'  Ϊνα  διά  τής  ύπομονής  και  τής  παρακλήσεως  τών  Γραφών  την 
5  έλπίδα  έχω  μεν».  Τουτέστιν ,  ϊνα  μη  έκπέσωμεν  ποικίλοι  γάρ  οί 

Αγώνες  έσωθεν,  έξωθεν  ϊνα  νευρούμενοι  και  παρακαλούμενοι 

παρά  τών  Γραφών,  ύπομονήν  έπιδειξώμεθα’  ϊνα  έν  υπομονή 

ζώντες,  μένωμεν  έπι  τής  έλπίδος.  Ταδτα  γάρ  άλλήλων  έστϊ  κατα¬ 

σκευαστικά,  ή  ύπομονή  τής  έλπίδος,  ή  έλπις  τής  ύπομονής ·  άπερ 
10  άμφότερα  Από  τών  Γραφών  γίνεται. 

3.  Εϊτα  πάλιν  είς  εύχήν  περιτρέπει  τον  λόγον,  λέγων  «ό  δε 

θεός  τής  ύπομονής  και  τής  παρακλήσεως  δώη  ύμΐν  το  αύτό  φρο- 

νεΐν  έν  άλλήλοις,  κατά  Χριστόν  Ίησοδν».  Επειδή  γάρ  είπε  τά  παρ’ 
έαυτοδ,  και  τά  ύποδείγματα  έπήγαγε  τοδ  Χριστοδ,  και  τήν  Από  τών 

15  Γραφών  προσέθηκε  μαρτυρίαν,  δεικνυς  δτι  μετά  τών  Γραφών  και 

αύτός  πάλιν  δίδωσι  τήν  ύπομονήν,  διά  τοδτο  έλεγεν,  «ό  δε  Θεός 

τής  ύπομονής  και  τής  παρακλήσεως  δώη  ύμΐν  το  αύτό  φρονεϊν  έν 

άλλήλοις,  κατά  Χριστόν  Ίησοδν».  Τοδτο  γάρ  έστιν  Αγάπης,  δ  περί 

έαυτοδ  τις  φρονεί,  τοδτο  και  περί  τοδ  άλλου.  Εϊτα  πάλιν  δεικνυς, 

20  δτι  ούχ  Απλώς  Αγάπην  ζητεί,  έπήγαγε,  «κατά  Χριστόν  Ίησοδν»  *  δ 
πανταχοδ  ποιεί,  έπειδή  έστι  και  έτέρα  Αγάπη.  Και  τί  το  κέρδος  τής 

συμφωνίας;  «  7 να  όμοθυμαδόν»,  φησίν,  «έν  ένι  στόματι  δοξάζητε 

τόν  θεόν  και  Πατέρα  τοδ  Κυρίου  ήμών  Ίησοδ  Χριστοδ ».  Ούκ  εϊ- 

πεν  άπλώς,  «έν  ένι  στόματι»,  άλλά  και  μιμ  ψυχή  τοδτο  ποιεΐν  έκέ- 
25  λευσεν. 

\  Είδες  πώς  τό  σώμα  ήνωσεν  άπαν,  και  πώς  τόν  λόγον  κατέ- 

κλεισε  πάλιν  είς  δοξολογίαν,  δθεν  και  ένάγει  μάλιστα  είς  όμόνοιαν 

καϊ  συμφωνίαν;  Εϊτα  πάλιν  έντεδθεν  τής  αύτής  παραινέσεως  έχε - 
ται  λέγων  «διό  προσλαμβάνεσθε  άλλήλους,  καθώς  και  ό  Χριστός 

30  προσελάβετο  ήμάς,  είς  δόξαν  θεοδ».  Πάλιν  τό  παράδειγμα  άνω-] 
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στην  Παλαιά  Διαθήκη,  αύτοί  όργίσθηκαν  πάρα  πολύ  καί  έναντίον 

τού  Υίοΰ.  Καί  αύτά  γραφθήκαν,  γιά  νά  τόν  μιμούμαστε.  Έδώ  τούς 

προετοιμάζει  πλέον  καί  γιά  τήν  ύπομονή  στούς  πειρασμούς.  «Γιατί 

δσα  γράφθηκαν  πρίν»,  λέγει,  «γράφθηκαν  γιά  τή  διδασκαλία  μας, 

ώστε  μέ  τήν  ύπομονή  καί  τήν  παρηγοριά  πού  δίνουν  οί  Γραφές  νά 

διατηρούμε  τήν  έλπίδα».  Δηλαδή,  γιά  νά  μήν  τή  χάσουμε,  γιατί  ποι¬ 

κίλοι  είναι  οί  άγώνες  άπό  μέσα  καί  άπ’  έξω*  γιά  νά  δείξουμε  ύπομο¬ 

νή  παίρνοντας  ένίσχυση  καί  παρηγοριά  άπό  τίς  Γραφές*  γιά  νά  μέ¬ 
νουμε  στήν  έλπίδα,  ζώντας  μέ  ύπομονή.  Αύτά  δηλαδή  κατασκευά¬ 

ζουν  τό  ένα  τό  άλλο,  ή  ύπομονή  τήν  έλπίδα,  ή  έλπίδα  τήν  ύπομονή* 
αύτά  καί  τά  δύο  προέρχονται  άπό  τίς  Γραφές. 

3.  "Επειτα  στρέφει  τό  λόγο  πάλι  σ’  εύχή,  λέγοντας*  «καί  είθε  ό 
θεός  τής  ύπομονής  καί  τής  παρηγοριάς  νά  σάς  δώσει  τό  ίδιο  φρό¬ 
νημα  μεταξύ  σας  κατά  τό  ύπόδειγμα  τού  Ιησού  Χριστού».  Αφού 

δηλαδή  είπε  τά  δικά  του,  πρόσθεσε  καί  τό  ύπόδειγμα  τού  Χριστού 

καί  τή  μαρτυρία  άπό  τις  Γραφές,  γιά  νά  δείξει  ότι  μαζί  μέ  τίς  Γρα¬ 

φές  καί  αύτός  πάλι  δίνει  τήν  ύπομονή,  καί  γι’  αύτό  έλεγε,  «καί  είθε 
ό  θεός  τής  ύπομονής  καί  τής  παρηγοριάς  νά  σάς  δώσει  τό  ίδιο  φρό¬ 
νημα  μεταξύ  σας  κατά  τό  ύπόδειγμα  τού  Ιησού  Χριστού».  Γιατί 

αύτό  είναι  άπόδειξη  άγάπης,  έκεΐνο  πού  φρονεί  κανείς  γιά  τόν  έαυτό 

του,  αύτό  νά  φρονεί  καί  γιά  τόν  άλλο.  "Επειτα  πάλι  γιά  νά  δείξει, 
ότι  δέ  ζητάει  άπλώς  άγάπη,  πρόσθεσε,  «κατά  τό  ύπόδειγμα  τού  Ιη¬ 
σού  Χριστού»,  πράγμα  πού  κάνει  παντού,  έπειδή  ύπάρχει  καί  άλλη 

άγάπη.  Καί  ποιό  είναι  τό  κέρδος  τής  όμοφροσύνης;  «"Ωστε  μέ  μιά 

ψυχή»,  λέγει,  «καί  μ’  ένα  στόμα  νά  δοξάζετε  τό  θεό  καί  Πατέρα 

τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού».  Δέν  είπε  άπλώς,  «μ’  ένα  στόμα», 
άλλά  πρόσταξε  νά  τό  κάμνουν  αύτό  καί  «μέ  μιά  ψυχή». 

Είδες  πώς  ένωσε  όλόκληρο  τό  σώμα  καί  πώς  έκλεισε  τό  λόγο 

πάλι  σέ,  δοξολογία,  μέ  τήν  όποια  προτρέπει  δλως  ιδιαίτερα  γιά  όμό- 
νοια  καί  όμοφροσύνη;  Στή  συνέχεια  πάλι  έρχεται  άπό  έδώ  στήν  ίδια 

παραίνεση  λέγοντας*  «γι’  αύτό  ό  ένας  νά  δέχεται  τόν  άλλο,  όπως 
σάς  δέχθηκε  καί  ό  Χριστός  γιά  τή  δόξα  τού  θεού».  Πάλι  τό  παρά¬ 
δειγμα  άπό  τό  θεό  καί  τό  κέρδος  άνέκφραστο,  γιατί  ή  όμοφωνία 
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θεν,  καί  τδ  κέρδος  άφατον  μάλιστα  γάρ  τον  θεόν  τούτο  δοξάζει  τδ 

συμπεφράχθαι.  "Ωστε  κάν  άλγών  ύηέρ  αύτου  διαστασιάζης  πρδς 
τδν  άδελφόν,  έννοήσας  δτι  καταλύσας  την  όργήν  τδν  δεσπότην  σου 

δοξάζεις,  κάν  μη  διά  τδν  άδελφόν,  δι’  αύτδ  γοϋν  τούτο  καταλλάγη- 
5  Θν  μάλλον  δε  διά  τούτο  πρώτον.  Και  γάρ  ό  Χριστός  τούτο  άνω  και 

κάτω  στρέφει,  και  τφ  Πατρι  διαλεγόμενος  έλεγεν  «έν  τούτω 

γνώσσνται  πάντες,  δτι  σύ  με  άπέστειλας,  έάν  ώσιν  έν». 

4 .  Πειθώμεθα  τοϊννν,  και  συνάπτωμεν  έαυτούς  άλλήλοις.  Εν¬ 

ταύθα  γάρ  ούκέτι  τους  άσθενεΐς,  άλλά  πάντας  διεγείρει.  Κάν  βού- 

ΙΟληταί  τις  άπορραγήναί  σου,  μη  συ  άπορραγης,  μηδ'ε  τδ  ψυχρόν 
έκεινο  φθέγζη  ρήμα,  έάν  φιλή  με,  φιλώ'  έάν  μη  φιλή  με  ό  όφθαλ- 
μδς  ό  δεξιός,  έξορόττώ  αύτόν.  Σατανικά  γάρ  ταΰτα  τά  ρήματα,  και 

τελωνών  άξια,  και  τής  Ελλήνων  μικροψυχίας.  Συ  δε  ό  πρδς  μείζο- 
να  κληθείς  πολιτείαν  και  εις  τους  ούρανούς  έγγραφείς,  μειζόνων 

15  ύπεύθυνος  εϊ νόμων.  Μη  δη  λέγε  ταΰτα,  άλλ’  δταν  σε  μη  βούληται 
φιλεΐν,  τότε  πλείονα  έπιδείκνυσο  την  άγάπην,  ϊνα  αύτόν  έπισπάση. 

Και  γάρ  μέλος  έστν  τδ  δέ  μέλος  δταν  ύπό  τίνος  άνάγκης  άποσχίζη- 
ται  του  λοιπού  σώματος,  πάντα  ποιοΰμεν  ώστε  ένώσαι  πάλιν  αύτό, 

καί  πλείονα  πρόνοιαν  έπιδεικνύμεθα  τότε.  Και  γάρ  π  λείων  ό  μι- 

20  σθός,  δταν  μη  βουλόμενον  φιλεΐν  έφελκύση.  Εί  γάρ  έπι  άρίστου  κε¬ 
λεύει  καλεΐν  τους  μή  δυναμένους  ήμΐν  άντιδοΰναι,  ϊνα  αύξηθή  τά 

τής  άντιδόσεως-  πολλφ  μάλλον  έπι  φιλίας  τούτο  δει  ποιεϊν.  Ό  μεν 
γάρ  φιλούμενος  καί  φιλών  άπέδωκέ  σοι  την  άμοιβήν,  ό  δέ  φιλού- 

μενος  καί  μή  φιλών,  τδν  θεόν  άνθ’  έαυτοΰ  σοι  χρεώστην  κατέστη- 
25  σε.  Καί  χωρίς  δέ  τούτων,  δταν  μέν  φιλή  σε,  ού  πολλής  δεΐται  τής 

σπουδής,  δταν  δέ  μή  φιλή,  τότε  σου  χρείαν  έχει  τής  άντιλήψεως. 

Μή  τοίνυν  την  αιτίαν  τής  σπουδής  αιτίαν  ποιου  ραθυμίας, 

μηδέ  λέγε,  έπειδή  νοσεί,  διά  τούτο  αύτου  άμελώ'  καί  γάρ  νόσος 

έστιν  ή  κατάψυξις  τής  άγάπης'  άλλά  σύ  θέρμανον  τδ  καταψυχθέν. 

7.  Ίω.  17,21. 
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αύτή  δοξάζει  πάρα  πολύ  τό  θεό.  Επομένως  καί  άν  άκόμη  διαφωνείς 

με  τόν  άδελφό  σου,  έπειδή  λυπάσαι  γι’  αύτόν,  άφοϋ  κατανοήσεις  δτι 
δοξάζεις  τόν  Κύριό  σου,  όταν  σταματήσεις  τήν  όργή,  άν  όχι  γιά  τόν 

άδελφό  σου,  τουλάχιστον  γι’  αύτό  άκριβώς  νά  συμφιλιωθείς,  ή  κα¬ 

λύτερα,  πρώτα  γι’  αύτό.  Καθόσον  ό  Χριστός  αύτό  παντού  άναφέρει, 

καί,  συνομιλώντας  μέ  τόν  Πατέρα,  έλεγε*  «άπ’  αύτό  θά  γνωρίσουν 

όλοι,  δτι  έσύ  μ’  έστειλες,  άν  είναι  ένα»7. 

4.  "Ας  ύπακοΰμε  λοιπόν  καί  άς  είμαστε  ένωμένοι  μεταξύ  μας. 
Γιατί  έδώ  ή  προτροπή  δέν  άπευθύνεται  πρός  τούς  άδυνάτους,  άλλά 

πρός  όλους.  Καί  άν  άκόμη  θέλει  κανείς  νά  χωρισθεΐ  άπό  σένα,  έσύ 

νά  μή  χωρισθεΐς,  ούτε  νά  πεις  τόν  ψυχρό  έκεΐνο  λόγο,  'άν  μ’  άγαπά- 

ει,  τόν  άγαπώ’*  'άν  δέ  μ’  άγαπάει  τό  δεξί  μάτι  μου,  τό  βγάζω’.  Γιατί 
τά  λόγια  αύτά  είναι  σατανικά  καί  άρμόζουν  στούς  τελώνες  καί  στή 

μικροψυχία  τών  είδωλολατρών.  Έσύ  όμως,  πού  κλήθηκες  γιά  μεγα¬ 
λύτερη  πολιτεία  καί  γράφθηκες  πολίτης  στούς  ούρανούς,  είσαι 

ύπεύθυνος  γιά  μεγαλύτερους  νόμους.  Νά  μή  λές  λοιπόν  αύτά  τά  λό¬ 

για,  άλλ’  δταν  δέ  θέλει  νά  σ’  άγαπάει,  τότε  νά  δείχνεις  μεγαλύτερη 
τήν  άγάπη  σου,  γιά  νά  τόν  προσελκύσεις.  Καθόσον  είναι  μέλος  καί, 

δταν  τό  μέλος  άπό  κάποια  άνάγκη  χωρίζεται  άπό  τό  ύπόλοιπο 

σώμα,  κάνουμε  τά  πάντα  γιά  νά  τό  ένώσουμε  πάλι  καί  δείχνουμε 

τότε  μεγαλύτερη  φροντίδα,  Γιατί  καί  ό  μισθός  είναι  περισσότερος, 

δταν  κανείς  προσελκύει  κάποιον  πού  δέ  θέλει  ν’  άγαπάει.  Έάν  λοι¬ 
πόν  προστάζει  νά  προσκαλοΰμε  σέ  γεύμα  έκείνους  πού  δέν  μπορούν 

νά  μάς  τό  άνταποδώσουν,  γιά  ν’  αύξηθοΰν  δσα  προέρχονται  άπό  τήν 
άνταπόδοση,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  νά  τό  κάνουμε  αύτό  στήν 

περίπτωση  της  άγάπης.  Γιατί  έκεΐνος  πού  άγαπιέται  καί  άγαπάει 

σοΰ  άπέδωσε  τήν  άμοιβή,  ένώ  έκεΐνος  πού  άγαπιέται  καί  δέν  άγα¬ 
πάει,  έκαμε  χρεώστη  σου  τό  θεό  άντί  γιά  τόν  έαυτό  του.  Αλλά  καί 

έκτός  άπ’  αύτά,  δταν  σέ  άγαπάει  δέ  χρειάζεται  πολλή  φροντίδα, 

δταν  δμως  δέ  σ’  άγαπάει,  τότε  χρειάζεται  τή  βοήθειά  σου. 
Νά  μήν  κάνεις  λοιπόν  τήν  αίτια  τής  φροντίδας  αίτια  ραθυμίας, 

ούτε  νά  λές,  έπειδή  είναι  άρρωστος,  γι’  αύτό  τόν  παραμελώ.  Καθό¬ 
σον  άρρώστια  είναι  ή  κατάψυξη  τής  άγάπης,  άλλά  σύ  θέρμανε  έκεΐ- 
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Τί  ούν  άν  μη  θερμαίνηται,  φησΐ;  Μένε  τα  σαντον  ποιων.  Τΐ  οόν  αν 

μειζόνως  διαστρέφηται;  Πάλιν  μεΐζονά  σοι  την  άντίδοσιν  προξενεί, 

και  τοσούτω  μάλλον  δείκννσι  του  Χρίστον  μιμητήν.  Εί  γάρ  το  αγα¬ 
πάν  άλλήλονς,  γνώρισμα  μαθητών,  «έν  τοότφ  γάρ  γνώσονται», 

5  φησίν,  «πάντες,  δτι  μαθηταί  μου  έστέ,  έάν  άγαπάτε  άλλήλονς»,  το 

τον  μισονντα  φιλεΐν,  έννόησον  ήλΐκον.  Και  γάρ  ό  δεσπότης  σον  μι- 
σονντας  έφίλει  και  παρεκάλεν  και  δσφ  άσθενεΐς  ή  σαν,  τοσοντφ 

μάλλον  αύτών  έπεμελεΐτο,  και  έβόα  λέγων,  «ού  χρείαν  έχονσιν  οί 

ίσχύοντες  ίατρον,  άλλ’  οί  κακώς  έχοντες»  ■  και  τραπέζης  ήξίον  τής 
10  αύτής  τελώνας  καί  άμαρτωλούς’  και  δσην  αύτόν  ήτίμασαν  άτιμΐαν 

ό  τών  Ί ονδαΐων  δήμος,  τοσαντην  περί  αύτούς  έπεδείξατο  τιμήν  και 

κηδεμονίαν,  μάλλον  δε  και  πολλφ  πλείονα.  Τούτον  και  σν 

ζήλωσον.  Ούδέ  γάρ  μικρόν  έστι  το  κατορθούμενον,  άλλ’  ού  χωρίς 
ούδέ  ό  μαρτνρών  Θεω  σφόδρα  δνναται  άρέσαι,  καθώς  ό  Πανλός 

15  φησι. 

Μη  τοίννν  λέγε,  δτι  μισούμαι,  και  διά  τοντο  ού  φιλώ'  διά  γάρ 

τοντο  μάλιστα  φιλεΐν  όφείλεις.  "Αλλως  δε  ούδέ  ένι  φιλονντ α  μισεϊ- 
σθαι  ταχέως,  άλλα  κ&ν  θηρίον  ή  τις,  τούς  φιλονντας  φιλεν  «τοντο 

20  γάρ  και  οί  έθνικοί»,  φησί,  «καί  οί  τελώναι  ποιονσιν».  Εί  δε  τούς 

φιλονντας  έκαστος  φιλεΐ,  τούς  μετά  τον  μισεΐσθαι  φιλονντας  τίς 

ούκ  άν  άγαπήσειε;  Τοντο  τοίννν  έπίδειξαι,  καί  μη  παύση  λέγων 

τοντί  τό  ρήμα,  δτι  δσφ  άν  μισης,  ού  παύσομαί  σε  φιλών,  καί  πά¬ 

σαν  φιλονεικίαν  έχάλασας,  πάσαν  ψνξιν  έξέβαλες.  Γ Ή  γάρ  άπό 

25  φλεγμονής  γίνεται  τό  νόσημα  τοντο,  ή  άπό  ψνχρότητος'  άλλ’  άμφό- 
τερα  τής  άγάπης  ή  δύναμις  διορθονν  εϊωθε  τή  θερμότητι.  Ούχ  όρςίς 

τούς  αίσχρώς  έρώντας  ραπιζομένονς,  έμπτνομένονς,  όνειδιζομέ- 
νονς,  μορία  πάσχοντας  δεινά  ύπό  τών  π ορνενομένων  γνναικών 

8.  Ίω.  13,35. 

9.  Ματθ.  9,12. 

10.  Ματθ.  5,46. 
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νο  πού  έπαθε  κατάψυξη.  Τί  λοιπόν  θά  κάνω,  λέγει,  άν  δε  θερμαίνε¬ 
ται;  Έπίμενε  νά  κάνεις  έκεΐνο  πού  έξαρτάται  άπό  σένα.  Τί  λοιπόν  άν 

διαστρέφεται  περισσότερο;  Πάλι  σου  προξενεί  μεγαλύτερη  τήν 

άνταπόδοση  καί  τόσο  περισσότερο  σέ  άποδεικνύει  μιμητή  τού  Χρι¬ 

στού.  Γιατί,  άν  τό  νά  έχουμε  άγάπη  μεταξύ  μας  είναι  γνώρισμα  μα¬ 

θητών  (γιατί  λέγει,  «άπ’  αύτό  θά  γνωρίσουν  όλοι  δτι  είστε  μαθητές 

μου,  άν  δηλαδή  έχετε  άγάπη  μεταξύ  σας»8),  τό  ν’  άγαποϋμε  έκεΐνον 
πού  μάς  μισεί,  σκέψου  πόσο  μεγάλο  θά  είναι.  Γιατί  καί  ό  Κύριός 

σου  άγαποϋσε  καί  παρηγορούσε  έκείνους  πού  τόν  μισούσαν,  καί 

δσο  πιό  άσθενεΐς  ήταν,  τόσο  περισσότερο  φρόντιζε  γι’  αύτούς  καί 

διακήρυττε  λέγοντας,  «δέν  έχουν  άνάγκη  άπό  ιατρό  οί  ύγιεΐς,  άλλ’ 
οί  άσθενεΐς»9,  καί  θεωρούσε  άξιους  γιά  τό  ίδιο  τραπέζι  τούς  τελώ¬ 

νες  καί  τούς  άμαρτωλούς·  καί  όσο  τόν  άτίμασαν  οί  Ιουδαίοι,  τόση 

τιμή  καί  φροντίδα  έδειξε  γι’  αύτούς,  ή  καλύτερα  καί  πολύ  περισσό¬ 
τερη.  Αύτόν  νά  μιμηθεΐς  καί  σύ.  Ούτε  βέβαια  είναι  μικρό  τό  κατόρ¬ 
θωμα,  άλλά  χωρίς  αύτό  ούτε  έκεΐνος  πού  μαρτυρεί  μπορεί  νά  γίνει 

πάρα  πολύ  άρεστός  στό  θεό,  δπως  λέγει  ό  Παύλος. 

Μή  λέγεις  λοιπόν,  δτι  μέ  μισούν,  καί  γι’  αύτό  δέν  άγαπώ,  γιατί 

γι’  αύτό  πρό  πάντων  πρέπει  ν’  άγαπάς.  "Αλλωστε  ούτε  είναι  δυνατό 
δταν  άγαπάς  νά  μισείσαι  άμέσως,  άλλά  καί  άν  άκόμη  είναι  θηρίο 

κανείς,  άγαπάει  έκείνους  πού  τόν  άγαπούν.  «Γιατί  τό  ίδιο»,  λέγει, 

«κάνουν  καί  οί  έθνικοί  καί  οί  τελώνες»10.  Έάν  όμως  ό  καθένας  άγα¬ 

πάει  έκείνους  πού  άγαπούν,  ποιος  δέ  θ’  άγαπήσει  έκείνους  πού  τή 
στιγμή  πού  μισούνται  άγαπούν;  Αύτό  λοιπόν  νά  δείξεις  καί  νά  μή 

σταματήσεις  νά  λέγεις  αύτόν  έδώ  τό  λόγο,  δτι  δηλαδή  δσο  καί  άν 

μέ  μισείς,  δέ  θά  σταματήσω  νά  σ’  άγαπώ,  καί  σταμάτησες  κάθε  φι- 
λονεικία,  άπομάκρυνες  κάθε  ψυχρότητα.  Γιατί  ή  άπό  φλεγμονή 

προέρχεται  ή  άρρώστια  αύτή  ή  άπό  ψυχρότητα,  άλλά  συνήθως  καί 

τά  δύο  ή  δύναμη  τής  άγάπης  τά  διορθώνει  μέ  τή  θερμότητα.  Δέ  βλέ¬ 

πεις  δτι  έκεινοι  πού  άγαπούν  αισχρά  ραπίζονται,  φτύονται,  βρίζο¬ 
νται,  παθαίνουν  άπειρα  κακά  άπό  τίς  γυναίκες  έκεΐνες  πού  είναι 
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έκείνων;  Τί  ούν;  Έξέλνσε  τούτων  τον  έρωτα  τα  των  ύβρεων;  Ού- 
δαμώς,  άλλα  και  μάλλον  άνήψε.  Καΐτοιγε  αί  μεν  ταυτα  ποιουσαι 

μετά  τού  πορνεύεσθαι  και  άσήμου  γένους  είσι  και  εότελοΰς,  οί  δέ 

πάσχοντες  πολλάκις  λαμπρούς  έχουσι  προγόνους  άριθμεΐν,  και 

5  πολλήν  άλλην  περιφάνειαν  λέγειν  άλλ’  δμως  ούδ'εν  τούτων  αύτους 
έκλύει,  ούδέ  άφίστησι  τής  έρωμένης. 

ΕΪτα  ούκ  αίσχυνόμεθα,  όσην  ό  του  διαβόλου  και  των  δαιμό¬ 

νων  έρως  ίσχνν  έχει ,  ταύτην  ού  δυνάμενοι  περί  την  κατά  Θεόν  δει- 
ξαι  φιλίαν;  Ούκ  έννοεΐς,  ότι  τούτο  μέγιστόν  έστιν  δπλον  κατά  του 

10  διαβόλου;  ού  συνορρ,ς,  δτι  παρέστηκεν  ό  πονηρός  δαίμων  έκεϊνος, 

έλκων  πρός  έαυτόν  τον  μισούμενον,  και  βουλόμενος  πλεονεκτήσαι 

τό  μέλος;  σΰ  δέ  παρατρέχεις  καί  το  έπαθλον  προδίδως  τής  μάχης; 

Κα\  γάρ  έπαθλον  ό  άδελφός  έν  τω  μέσω  κειταν  κ&ν  περιγένη,  συ 

τόν  στέφανον  έλαβες,  άν  δέ  ρμθυμήσης,  άστεφάνωτος  άνεχώρη- 
15  σας.  Παΰσαι  τοίνυν  τό  σατανικόν  έκεΐνο  φθεγγόμενος  ρήμα,  δτι  έάν 

ό  όφθαλμός  μου  μισή  με,  ούδέ  ίδεΐν  αύτόν  δύναμαι.  Ούδέν  γάρ  αί- 
σχρότερον  τού  ρήματος  τούτου,  καίτοιγε  εύγενους  αύτό  ψυχής  είναι 

δείγμα  τίθενται  οί  πολλοί  άλλ’  ούδέν  τούτου  δυσγενέστερον,  ούδέν 
άνοητότερον,  ούδέν  μωρότερον.  Διό  δη  μάλιστα  και  πενθώ,  δτι  τά 

20  τής  κακίας  άρετής  είναι  νομίζεται,  και  τό  ύπεροράν  και  καταφρο- 
νεΐν,  λαμπρόν  έδοξεν  είναι  και  σεμνόν  δπερ  μεγίστη  παγίς  έστι  του 

διαβόλου,  τό  καϊ  άγαθήν  περιτιθέναι  δόξαν  τή  πονηρίψ  διό  και  δυσ¬ 

εξάλειπτος  γίνεται.  Και  γάρ  πολλών  έγωγε  ήκουσα  σεμνυνομέ- 

νων  έπι  τω  μη  προσίεσθαι  τους  άποστρεφομένους  αότούς ·  καίτοιγε 
25  ό  δεσπότης  σου  και  έγκαλλωπίζεται  του τφ. 

Ποσάκις  γοΰν  αύτόν  διέπτυσαν  άνθρωποι;  ποσάκις  άπεστρά- 

φησαν;  αύτός  δέ  ού  παύεται  έπιτρέχων.  Μη  τοίνυν  λέγε,  δτι  ού  δύ- 
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πόρνες;  Τί  λοιπόν;  τερμάτισαν  τόν  έρωτά  τους  οί  ύβρεις;  Καθόλου, 

άλλά  καί  περισσότερο  τόν  άναψαν.  ’Άν  καί  βέβαια  έκεΐνες  πού  τά 
κάνουν  αύτά  μαζί  με  την  πορνεία  τους  κατάγονται  καί  άπό  άσημο 

καί  άσήμαντο  γένος,  ένώ  αύτοί  πού  τά  παθαίνουν  πολλές  φορές 

μπορούν  ν’  άπαριθμοΰν  λαμπρούς  προγόνους  καί  νά  περιβάλλονται 

άπό  πολλή  άλλη  έπισημότητα,  άλλά  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  τούς  στα¬ 
ματάει,  ούτε  τούς  άπομακρύνει  άπό  τήν  έρωμένη  τους. 

’Έπειτα  δέν  ντρεπόμαστε,  όση  δύναμη  έχει  ό  έρωτας  τού  δια¬ 
βόλου  καί  των  δαιμόνων,  νά  μήν  μπορούμε  νά  τή  δείξουμε  γιά  τήν 

άγάπη  πού  είναι  σύμφωνη  μέ  τό  θέλημα  τού  θεού;  Δέν  καταλαβαί¬ 
νεις,  ότι  αύτό  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο  όπλο  έναντίον  τού  διαβόλου; 

δέ  βλέπεις  ότι  είναι  παρών  ό  πονηρός  έκεΐνος  δαίμονας,  τραβώντας 

πρός  τόν  έαυτό  του  έκεΐνον  πού  μισείται  καί  θέλοντας  νά  άρπάξει  τό 

μέλος,  ένώ  έσύ  άδιαφορεΐς  καί  παραδίνεις  τό  έπαθλο  τής  μάχης; 

Καθόσον  ό  άδελφός  βρίσκεται  στή  μέση  σάν  έπαθλο*  καί  άν  νική¬ 

σεις,  έσύ  έλαβες  τό  στεφάνι,  άν  δμως  άδιαφορήσεις,  έφυγες  άστε- 
φάνωτος.  Σταμάτησε  λοιπόν  νά  λέγεις  τόν  σατανικό  έκείνο  λόγο, 

δτι  'άν  μέ  μισεί  τό  μάτι  μου,  δέν  μπορώ  ούτε  νά  τό  δώ’.  Γιατί  τίποτε 

δέν  είναι  πιό  αισχρό  άπό  τό  λόγο  αύτόν,  παρ’  δλο  βέβαια  πού  οί  πε¬ 

ρισσότεροι  τόν  θεωρούν  άπόδειξη  εύγενικής  ψυχής*  άλλά  τίποτε 

δέν  είναι  πιό  χυδαίο  άπ’  αύτόν,  τίποτε  πιό  άνόητο,  τίποτε  πιό  μωρό. 

Γι’  αύτό  πρό  πάντων  καί  πενθώ,  έπειδή  τά  πράγματα  τής  κακίας  θε¬ 
ωρούνται  πώς  είναι  τής  άρετής,  καί  ή  καταφρόνηση  καί  περιφρόνη¬ 
ση  φάνηκε  πώς  είναι  πράγμα  λαμπρό  καί  σεμνό,  πράγμα  πού  είναι 

πάρα  πολύ  μεγάλη  παγίδα  τού  διαβόλου,  τό  νά  περιβάλλει  μέ  άγαθή 

δόξα  τήν  κακία*  γι’  αύτό  καί  δύσκολα  έξαλείφεται.  Καθόσον  καί 
έγώ  άκουσα  πολλούς  νά  καυχιούνται  γιά  τό  δτι  δέν  θέλουν  νά 

πλησιάσουν  έκείνους  πού  τούς  άποστρέφονται,  άν  καί  βέβαια  ό  Κύ¬ 
ριός  σου  καί  χαίρεται  νά  τό  κάμνει  αύτό. 

Πόσες  φορές  λοιπόν  τόν  περιφρόνησαν  οί  άνθρωποι;  πόσες 

φορές  τόν  άποστράφηκαν;  αύτός  δμως  δέ  σταματάει  νά  τρέχει  κο¬ 
ντά  τους.  Μή  λέγεις  λοιπόν,  δτι  δέν  μπορώ  νά  πλησιάσω  έκείνους 
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ναμαι  προσίεσθαι  τούς  μισοδντας,  άλλ’  είπέ,  δτι  ού  δύναμαι  δια- 
πτόσαι  τούς  διαπτύοντας.  Τούτο  του  μαθητου  του  Χρίστου  τό 

ρήμα,  ώς  τό  γε  έτερον  του  διαβόλου '  τούτο  λαμπρούς  ποιεί  και  έν¬ 
δοξους,  ώς  τό  γε  έτερον  αισχρούς  και  καταγελάστους.  Δια  τούτο 

5  θαυμάζομεν  Μωϋσέα,  δτι  και  του  θεού  λέγοντος,  «έασόν  με,  και 

θυμωθεις  έκτρίψω  αύτούς»,  ούκ  ήδυνήθη  διαπτύσαι  τούς  πολλάκις 

αύτόν  άποστραφέντας,  άλλ’  έλεγεν,  «εί μεν  άφή  αότοΐς  την  άμαρ- 

τίαν,  άφες'  έπει  κάμε  έξάλειψον».  θεού  γάρ  ήν  φίλος  και  μιμητής. 

Μη  δη  σεμνυνώμεθα  έφ’  οϊς  έγκαλύπτεσθαι  δει,  μηδέ  λέγω  μεν  τα 
10  των  άγοραίων  τούτων  και  σεσυρμένων  άνθρώπων,  οίδα  καταπτύ- 

σαι  μορίων  άλλα  καν  έτερος  λίγη,  καταγελώμεν  και  έπιστομίζω- 

μεν,  δτι  καλλωπίζεται  έφ  ’  οϊς  αίσχύνεσθαι  έδει. 
Τί  λέγεις,  είπέ  μοι ;  Καταπτύεις  άνθρώπου  πιστού,  ού  άπι¬ 

στου  δντος  ού  κατέπτυσεν  ό  Χριστός;  Τί  λέγω,  ού  κατέπτυσεν; 

15  Οΰτω  μέν  οόν  αύτόν  έφίλησεν  αισχρόν  δντα  και  δυσειδή,  ώς  και 

άποθανεϊν  υπέρ  αύτοΰ.  Εϊτα  αύτός  μέν  ούτως  έφίλησε  και  τοιουτον 

δντα,  σύ  δέ  νυν,  δτε  ώραϊος  έγένετο  και  Θαυμαστός,  διαπτύεις,  είπέ 

μοι,  μέλος  δντα  Χρίστου,  και  σώμα  γενόμενον  δεσποτικόν;  Ούκ  έν- 

νοεΐς  τί  φθέγγη;  ούκ  αίσθάνη  οϊα  τολμμς;  Κεφαλήν  έχει  τον  Χρι- 
20  στόν,  και  τράπεζαν,  και  ίμάτιον,  και  ζωήν,  και  φως,  και  νυμφίον, 

και  πάντα  έστιν  έκεΐνος  αύτφ,  και  τολμμς  είπεΐν,  δτι  διαπτύω  τού¬ 

τον;  και  ού  τούτο  μόνον,  άλλα  και  μυρίους  έτέρους  μετ’  αύτού; 

Έπίσχες,  άνθρωπε,  παυσαι  τής  μανίας'  έπίγνωθι  τον  Αδελφόν 
μάθε  δτι  άνοιας  ταΰτα  τά  ρήματα  και  παραπληξίας,  και  λέγε  τάναν- 

11.  Έξ.  32,9. 
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πού  μέ  μισούν,  αλλά  πες,  δτι  δεν  μπορώ  νά  περιφρονήσω  έκείνους 

πού  μέ  περιφρονοϋν.  Αύτός  ό  λόγος  είναι  τού  μαθητή  τού  Χριστού, 

ενώ  ό  άλλος  τού  διαβόλου·  αύτός  κάνει  τούς  άνθρώπους  λαμπρούς 

καί  ένδοξους,  ένώ  ό  άλλος  αισχρούς  καί  καταγέλαστους.  Γι’  αύτό 
θαυμάζουμε  τό  Μωϋσή,  γιατί  καί  όταν  ακόμη  ό  Θεός  έλεγε,  «άφησέ 

με  νά  τούς  καταστρέψω  πάνω  στήν  όργήμου»11,  δέν  μπόρεσε  νά  πε- 

ριφρονήσει  έκείνους  πού  πολλές  φορές  τόν  άποστράφη καν,  άλλ’ 

έλεγε,  «εάν  λοιπόν  συγχωρήσεις^τήν  άμαρτία  τους,  συγχώρεσέ 
τοϋςϋ  διαφορετικά  έξάλεΐψε  καί  μένοΓμαζί  τους»12.  Γιατί  ήταν  φίλος 

καί  μιμητής  τού  Θεού.  "ΑςΤιήν  καυγιόιιαστε  λοιπόν  γιά  έκεΤνα  πού 
πρέπει  νά  αισθανόμαστε  ντροπή,  ούτε  νά  λέμε  τά  λόγια  αύτών  τών 
χυδαίων  καί  προστυχών  άνθρώπων  τής  άγοράς,  είμαι  σέ  θέση  νά 

φτύσω  στά  πρόσωπα  άπειρων  άνθρώπων’,  αλλά  καί  άν  ακόμη  άλλος 
τά  λέγει,  άς  τόν  περιγελούμε  καί  άς  τόν  άποστομώνουμε,  γιατί  ύπε- 
ρηφανεύεται  γιά  έκεΐνα  πού  έπρεπε  νά  ντρέπεται. 

Τί  λέγεις;  πές  μου·  φτύνεις  στό  πρόσωπο  άνθρώπου  πιστού, 
τόν  όποιο  καί  όταν  ήταν  άπιστος  δέν  τόν  έφτυσε  ό  Χριστός;  Τί 

λέγω  δέν  τόν  έφτυσε;  Τόσο  λοιπόν  τόν  άγάπησε,  παρ’  όλο  πού  ήταν 
αισχρός  καί  άσχημος,  ώστε  καί  νά  πεθάνει  γιά  τή  σωτηρία  του. 

’Έπειτα,  αύτός  τόσο  τόν  άγάπησε  άν  καί  ήταν  τέτοιος,  ένώ  έσύ 
τώρα  πού  έγινε  ώραΐος  καί  θαυμαστός  τόν  περιφρονεΐς,  πές  μου, 

ένώ  είναι  μέλος  τού  Χριστού  καί  έγινε  σώμα  τού  Κυρίου;  Δέν  κατα¬ 
λαβαίνεις  τί  λέγεις;  δέν  αισθάνεσαι  αύτά  πού  τολμάς;  Κεφαλή  έχει 

τό  Χριστό  καί  τραπέζι  καί  ένδυμα  καί  ζωή  καί  φώς  καί  νυμφίο  καί 

όλα  είναι  έκεΐνος  σ’  αύτόν,  καί  τολμάς  νά  πεις,  ότι  φτύνω  αύτόν;  καί 

όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  χίλιους  άλλους  μαζί  μ’  αύτόν;  Στάσου,  άν¬ 
θρωπε,  σταμάτησε  τή  μανία  σου,  άναγνώρισε  τήν  αξία  τού  άδελφοΰ 

σου,  μάθε  ότι  αύτά  τά  λόγια  είναι  άπόδειξη  άνοησίας  καί  παραφρο¬ 

σύνης  καί  λέγε  τά  άντίθετα,  ότι  καί  άν  άκόμη  μέ  φτύνει  άπειρες  φο- 

12.  Έξ.  32,32. 
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τία,  δτι  κάν  μυριάκις  με  διαπτύη,  έγώ  ούκ  άποστήσομαι.  Οΰτω  και 

τόν  άδελφδν  κερδανεΐς,  και  είς  δόξαν  του  θεού  βιώσρ,  και  των 

μελλόντων  μεθέξεις  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν, 

χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου,  μεθ’  ού 
25  τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι,  νυν  και  άει  καί  είς  τους 

αιώνας.  Αμήν. 
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ρές  έγώ  δέ  θ’  άπομακρυνθώ  άπ’  αυτόν.  ’Έτσι  καί  τόν  άδελφό  θά 
κερδίσεις  καί  θά  ζήσεις  γιά  τή  δόξα  τού  θεού  καί  θά  συμμετάσχεις 

στά  μελλοντικά  άγαθά,  τά  όποια  είθε  όλοι  μας  νά  επιτύχουμε,  μέ  τή 

χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 
όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  ανήκει  ή  δόξα, 

τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Κθ' 
(Ρωμ.  15,8-13) 

«Λέγω  δέ  Χρίστον  Ίησουν  διάκονον  γεγενήσθαι  περιτο¬ 

μής  ύπέρ  άληθείας  θεού,  εις  τό  βεβαιώσω  τάς  έπαγγελίας 

των  πατέρων». 

I,  Πάλιν  περί  τής  του  Χρίστου  κηδεμονίας  ήμϊν  διαλέγεται  έτι 

5  του  αύτοΰ  κεφαλαίου  έχόμενος,  και  δεικνυς  δσα  έποίησεν  ύπέρ 

ήμών,  καϊ  δπως  ούχ  έαυτφ  ήρεσε.  Και  μετά  τούτου  κάκεΐνο  κατα¬ 

σκευάζει,  δτι  μειζόνων  είσί,  οί  έζ  έθνών  όφειλέται  τφ  Θεφ.  Εί  δέ 

μειζόνων  είσίν,  δίκαιοι  άν  εϊεν  φέρειν  τούς  άσθενεΐς  τούς  έξ  Ιου¬ 

δαίων.  Επειδή  γάρ  σφόδρα  έκείνων  καθήψατο,  ϊνα  μή  τούτους 

10  έπάρη  τούτο,  καταστέλλει  πάλιν  αύτών  την  άπόνοιαν,  έκείνοις  μέν 

έξ  έπαγγελίας  πατέρων  δεικνυς  διδόμενα  τά  άγαθά,  τοΐς  δέ  έξ 

έθνών,  έξ  έλέους  και  φιλανθρωπίας  μόνης.  Διό  και  έλεγε1  «τά  δέ 
έθνη  ύπέρ  έλέους  δοξάσαι  τόν  Θεόν».  7να  δέ  σαφέστερον  γένηται 

*  το  λεγόμενον,  αύτών  πάλιν  άξιον  άκούσαι  των  ρημάτων,  ϊνα  μάθης 
1 5  τί  έστι  τό  «ύπέρ  άληθείας  θεού  γεγενήσθαι  τόν  Χριστόν  διάκονον 

περιτομής,  είς  τό  βεβαιώσαι  τάς  έπαγγελίας  των  πατέρων». 

Τί  ποτ  οίν  έστι  τό  είρημένον;  Επαγγελία  πρός  τόν  Αβραάμ 

ήν  γεγενημένη  ή  λέγουσα’  «σόι  δώσω  την  γην  και  τφ  σπέρματί 
σου,  καί  έν  τφ  σπέρματί  σου  ένευλογηθήσονται  πάντα  τά  έθνη». 



ΟΜΙΛΙΑ  Κθ' 
(Ρωμ.  15,8-13) 

«Μ’  αύτά  πού  λέγω,  έννοώ,  ότι  ό  Ιησούς  Χριστός  έχει  γί¬ 
νει  ύπηρέτης  των  Ισραηλιτών,  γιά  νά  φανεί  ή  αλήθεια  τού 

Θεού  καί  νά  πραγματοποιηθούν  οί  ύποσχέσεις  πού  δόθη¬ 
καν  στούς  πατέρες». 

1.  Πάλι  μας  μιλάει  γιά  τη  φροντίδα  τού  Χριστού,  συνεχίζοντας 

άκόμη  τό  ίδιο  κεφάλαιο  καί  δείχνοντας  πόσα  έκαμε  γιά  μάς  καί  πώς 

δέ  ζήτησε  έκεΐνα  πού  ήταν  άρεστά  στόν  έαυτό  του.  Καί  μαζί  μ’  αύτό 
άποδεικνύει  καί  έκεΐνο,  ότι  οί  προερχόμενοι  άπό  τά  έθνη  όφείλουν 

στό  θεό  περισσότερα.  Έάν  όμως  όφείλουν  περισσότερα,  θά  ήταν 

δίκαιο  νά  βαστάζουν  τούς  άσθενεΐς  πού  προέρχονται  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους.  Επειδή  λοιπόν  τούς  κατηγόρησε  έκείνους  πάρα  πολύ,  γιά  νά 

μήν  τούς  κάνει  αύτό  νά  ύπερηφανευθοΰν,  συγκρατεΐ  πάλι  τήν  άλα- 

ζονεία  τους,  δείχνοντας  ότι  τά  άγαθά  δίνονται  σ’  έκείνους  άπό  τίς 

ύποσχέσεις  πού  δόθηκαν  στούς  πατέρες  τους,  ένώ  σ’  αύτούς  πού 
προέρχονται  άπό  τά  έθνη  δίνονται  άπό  εύσπλαχνία  καί  φιλανθρωπία 

μόνο.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «τά  έθνη  όμως  νά  δοξάσουν  τό  θεό  γιά 
τήν  εύσπλαχνία  του».  Γιά  νά  γίνει  όμως  σαφέστερο  τό  λεγόμενο, 

άξίζει  πάλι  ν’  άκούσεις  αύτά  τά  λόγια,  γιά  νά  μάθεις  τί  σημαίνει  τό 
«ό  Χριστός  έγινε  ύπηρέτης  τής  περιτομής,  γιά  νά  φανεί  ή  άλήθεια 
τού  θεού  καί  νά  πραγματοποιηθούν  οί  ύποσχέσεις  πού  δόθηκαν 

στούς  πατέρες». 

Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέχθηκε;  Στόν  Αβραάμ  είχε  δο¬ 

θεί  ύπόσχεση,  πού  έλεγε*  «σέ  σένα  καί  στούς  άπογόνους  σου  θά 

δώσω  τή  χώρα,  καί  μ’  έναν  άπό  τούς  άπογόνους  σου  θά  εύλογη θοΰν 
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Άλλ’  έγένοντο  κολάσεως  υπεύθυνοι  μετά  ταυτα  οί  του  σπέρματος 
του  Αβραάμ  άπαντες.  Ό  γάρ  νόμος  οργήν  αύτοϊς  κατειργάζετο  πα- 
ραβαινόμενος,  και  τής  έπαγγ ελίας  άπεστέρει  λοιπόν  έκείνης  τής 

των  πατέρων.  Παραγενόμενος  τοϊνυν  ό  Υιός  συνέπραξε  τφ  Πατρί, 

5  είς  τό  τάς  έπαγγελίας  έκείνας  άληθεΰσαι  και  εις  τέλος  έξελθεΐν. 

Πάντα  γάρ  τον  νόμον  πληρώσας,  έν  φ  και  περιτομήν ,  και  ναύτη 

και  διά  του  σταυρού  τής  κατάρας  άπαλλάξας  τής  έπϊ  τή  παραβάσεις 

ούκ  άφήκε  διαπεσεΐν  την  έπαγγελίαν.  "Οταν  ούν  λέγη,  «διάκονον 
περιτομής »,  τούτο  λέγει ,  6τι  έλθών,  και  πάντα  τον  νόμον 

ΙΟώσας,  και  περιτμηθείς,  και  γενόμενος  σπέρμα  τού  Αβραάμ, 

έλυσε  την  κατάραν,  έπαυσε  τού  θεού  την  οργήν,  έπιτηδείους  λοι¬ 

πόν  έποίησε  τους  μέλλοντας  δέχεσθαι  την  έπαγγελίαν,  άπαξ  άπαλ- 
λαγέντας  τού  προσκεκρουκέναι. 

Ίν’  ούν  μή  λέγωσιν  ούτοι  οί  έγκαλουμενοι,  πώς  ούν  ό  Χρι- 
15  στός  περιετέμνετο,  και  πάντα  έφύλαττε  τον  νόμον;  είς  τούναντίον 

αύτό  περιτρέπει.  Οι 5  γάρ  ϊνα  μένη  ό  νόμος,  τούτο  έποίησε,  φησίν, 

άλλ’  ϊνα  αύτόν  λύση,  καί  σε  άπαλλάξη  τής  έκείνου  κατάρας,  και 
έλευθερώση  καθόλου  τής  άρχής  τής  έκείνου.  Επειδή  γάρ  συ  παρέ- 
βης  τόν  νόμον,  διά  τούτο  έκεινος  έπλήρωσεν,  ούχ  ϊνα  συ 

20πληρώσης,  άλλ’  ϊνα  σοι  τάς  έπαγγελίας  βεβαιώση  τάς  προς  τούς 
πατέρας,  &ς  ό  νόμος  διαπεσεΐν  έποίει,  δεικνύς  σε  προσκεκρουκότα 

καί  τής  κληρονομιάς  δντα  άνάξων.  "Ωστε  και  συ  κατά  χάριν  έσώ- 
θης'  και  γάρ  άποβεβλημένος  ής.  Μή  τοίνυν  στασίαζε,  μηδέ  φιλο- 
νείκει  άντεχόμενος  άκαίρως  τού  νόμου,  δς  και  τής  έπαγγελίας  έζέ- 

25  βαλεν  &ν,  εί  μή  τοσαΰτα  έπαθεν  ύπέρ  σοΰ  ό  Χριστός.  "Επαθε  δε 

ταΰτα,  ούκ  έπειδή  σύ  άξιος  σωτηρίας  ής,  άλλ’  ώστε  άληθεύσαι  τόν 
θεόν. 

2.  ΕΪτα,  ϊνα  μή  τούτο  φυσήση  τόν  έζ  έθνών,  φησί’  «τά  δέ  έθνη 

ύπέρ  έλέους  δοξάσαι  τόν  θεόν».  ’Ό  δέ  λέγει,  τούτο  έστιν  οί  μέν  έξ 
30  Ιουδαίων  κάν  έπαγγελίας  εϊχον,  εί  και  άνάξιοι  ήσαν,  σύ  δέ  οόδέ 

1.  Γεν.  12,7  *  22,18. 
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όλα  τά  έθνη»1.  Άλλ’  οί  απόγονοι  του  Αβραάμ  όλοι  έγιναν  ύστερα 
ύπεύθυνοι  γιά  τιμωρία.  Γιατί  ό  νόμος,  όταν  τόν  παρέβαιναν,  προκα- 
λοϋσε  έναντίον  τους  οργή  καί  τούς  στερούσε  στό  έξης  έκείνη  την 

ύπόσχεση  πού  δόθηκε  στούς  πατέρες  τους.  Όταν  λοιπόν  ήρθε  ό 

Υιός  συνέπραξε  μέ  τόν  Πατέρα  γιά  ν’  άποδειχθοϋν  αληθινές  καί  νά 
πραγματοποιηθούν  οί  ύποσχέσεις  έκεΐνες.  Γιατί,  αφού  έκπλήρωσε 

όλο  τό  νόμο,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  καί  τήν  περιτομή,  καί  άφοΰ  μέ  τόν 

τρόπο  αύτόν  καί  μέ  τό  σταυρό  του  τούς  άπάλλαξε  άπό  τήν  κατάρα 

γιά  τήν  παράβαση  τού  νόμου,  δεν  άφησε  νά  φανεί  ψεύτικη  ή  ύπό¬ 
σχεση.  Όταν  λοιπόν  λέγει,  «διάκονος  τής  περιτομής»,  αύτό  έννοεΐ, 

ότι  δηλαδή,  άφοΰ  ήρθε  καί  έκπλήρωσε  όλο  τό  νόμο  καί  περιτμήθη- 
κε  καί  έγινε  άπόγονος  τού  Αβραάμ,  έλυσε  τήν  κατάρα,  σταμάτησε 

τήν  όργή  τού  Θεού,  έκαμε  στό  έξής  ικανούς  έκείνους  πού  έπρόκειτο 

νά  δεχθούν  τήν  ύπόσχεση,  αφού  άπαλλάχθηκαν  μιά  γιά  πάντα  άπό 

τήν  έχθρότητά  τους  πρός  τό  Θεό. 

Γιά  νά  μή  λέγουν  λοιπόν  έκεΐνοι  πού  κατηγοροΰνταν,  πώς  λοι¬ 
πόν  περιτμήθηκε  ό  Χριστός  καί  τηρούσε  όλο  τό  νόμο;  τό  στρέφει 

αύτό  στό  άντίθετο.  Δέν  έκαμε  λοιπόν  αύτό,  λέγει,  γιά  νά  μένει  ό  νό¬ 
μος,  αλλά  γιά  νά  τόν  λύσει  καί  νά  σέ  άπαλλάξει  άπό  τήν  κατάρα  του 

καί  νά  σέ  έλευθερώσει  τελείως  άπό  τήν  έξουσία  του.  Επειδή  λοιπόν 

έσύ  παρέβηκες  τό  νόμο,  γι’  αύτό  τόν  έκπλήρωσε  έκεΐνος,  όχι  γιά  νά 
τόν  έκπληρώσεις  έσύ,  άλλά  γιά  νά  πραγματοποιήσει  σέ  σένα  τίς 

ύποσχέσεις  πού  δόθηκαν  στούς  πατέρες  σου,  τίς  όποιες  ό  νόμος 

έκανε  νά  φανούν  ψεύτικες,  δείχνοντας  ότι  έχεις  γίνει  έχθρός  καί  ότι 

είσαι  άνάξιος  γιά  τήν  κληρονομιά.  Επομένως  καί  σύ  σώθηκες  άπό 

χάρη,  καθόσον  ήσουν  άπορριμμένος.  Μή  στασιάζεις  λοιπόν,  ούτε 

νά  φιλονεικεΐς,  έπειδή  προσηλώνεσαι  άσκοπα  στό  νόμο,  ό  όποιος 

καί  τήν  ύπόσχεση  θά  σοΰ  στερούσε,  αν  δέν  πάθαινε  τόσα  πολλά  γιά 

σένα  ό  Χριστός.  Καί  τά  έπαθε  αύτά,  όχι  γιατί  είσαι  άξιος  γιά 

σωτηρία,  άλλά  γιά  νά  έπαληθευθεΐ  ό  θεός. 

2.  Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  φουσκώσει  αύτό  έκεΐνον  πού  προέρ¬ 

χεται  άπό  τά  έθνη,  λέγει*  «τά  έθνη  όμως  νά  δοξάσουν  τό  θεό  γιά 

τήν  εύσπλαχνία  του  πρός  αύτά».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής* 
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τούτο,  άλλ’  άπδ  φιλανθρωπίας  έσώθης  μόνης.  Εί  και  τα  μάλιστα 
ούδέ  έκείνοις  τι  πλέον  έγένετο  άπδ  τής  έπαγγελίας,  εί  μή  παρεγένε- 

το  ό  Χριστός ·  άλλ’  όμως  ΐνα  αύτους  κεράση,  και  μή  συγχώρηση 
κατεξανίστασθαι  των  Ασθενών ,  μέμνηται  των  έπαγγ ελιών.  Περί  δε 

5  τούτων  φησίν,  δτι  έλέφ  έσώθησαν  μόνον.  Διδ  και  δίκαιοι  άν  είεν 
μάλιστα  δοξάζειν  τον  Θεόν.  Δόξα  δε  Θεού,  τδ  συνήφθαι,  τδ 

ήνώσθαι,  τδ  όμοθυμαδδν  εύφημεΐν,  τδ  βαστάζειν  τδν  άσθενέστε- 
ρον,  τδ  μή  περιοράν  άπορρηγνύμενον  τδ  μέλος.  Είτα  και  μαρτυρίας 
έπάγει,  έν  αϊς  δείκνυσιν,  δτι  δει  συνήφθαι  τδν  έξ  Ιουδαίων  τοΐς  έζ 

ΙΟέθνών,  ουτω  λέγων  «καθώς  γέγραπταν  διά  τούτο  έξομολογήσο- 

μαί  σοι  έν  έθνεσι.  Κύριε,  καί  τφ  όνόματί  σου  ψαλώ» ■  καί,  «εύ- 

φράνθητε  έθνη  μετά  του  λαού  αύτοΰ»  ·  καί,  « αίνεΐτε  πάντα  τά  έθνη 
τδν  κύριον,  καί  έπαινεσάτωσαν  αύτδν  πάντες  οί  λαοί»  ■  καί,  «έσται 

ή  ρίζα  τοΰ  Ίεσσαί,  καί  ό  άνιστάμενος  άρχειν  έθνών  έπ’  αύτφ  έθνη 
15  έλπιουσι». 

Ταυτα  δέ  πάντα  παρήγαγε,  δεικνύς  δτι  δει  ήνώσθαι  καί  δο- 
ξάζειν  τδν  θεόν,  όμου  καί  τδν  έξ  Ιουδαίων  καταστέλλων,  Ϊνα  μή 

έπαίρηται  κατά  τούτου,  τών  προφητών  πάντων  τούτους  καλούν- 
των,  καί  τδν  έξ  έθνών  πείθων  μετριάζειν,  τφ  δεΐξαι  πλείονος 

20  ύπεύθυνον  δντα  χάριτος.  Είτα  πάλιν  έπί  εύχήν  κατακλείει  τδν  λό¬ 

γον,  λέγων  ·  «ό  δέ  θεδς  τής  έλπίδος  πληρώσαι  ύμάς  πάσης  χαράς 
καί  είρήνης  έν  τφ  πιστεύειν,  είς  τδ  περισσεύειν  έν  τή  έλπίδι,  έν  δυ¬ 
νάμει  Πνεύματος  άγιου».  Τουτέστιν,  άπαλλαγείητε  τής  πρδς  άλλή- 
λους  άθυμίας,  και  μη  καταβληθείητέ  ποτέ  ύπδ  τών  πειρασμών 

25  τούτο  δέ  έσται  έν  τφ  περισσεύειν  ύμάς  έν  τή  έλπίδι.  Τδ  γάρ  πάν¬ 
των  αίτιον  τών  άγαθών  τούτο.  Τούτο  δέ  άπδ  Πνεύματος  έσται 

άγιου .  Άλλ’  ούχ  άπλώς  άπδ  Πνεύματος,  άλλ’  έάν  καί  τά  παρ’ 
ήμών  είσενέγκωμεν.  Διά  τουτό  φησιν,  «έν  τφ  πιστεύειν»  *  ουτω 
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οί  προερχόμενοι  άπό  τούς  Ιουδαίους  είχαν  τουλάχιστο  ύποσχέσεις, 

έστω  καί  αν  ήταν  άνάξιοι,  εσύ  όμως  ούτε  αύτό  είχες,  άλλ’  άπό  φι¬ 

λανθρωπία  σώθηκες  μόνο.  "Αν  καί  βέβαια  ούτε  σ’  έκείνους  γινόταν 
κάτι  περισσότερο  άπό  τήν  ύπόσχεση,  αν  δε  ερχόταν  ό  Χριστός. 

Άλλ’  όμως  γιά  νά  τούς  άναμείξει  αύτούς  καί  νά  μήν  τούς  έπιτρέψει 
νά  έξεγείρονται  έναντίον  των  άσθενών,  θυμάται  τίς  ύποσχέσεις.  Καί 

γι’  αύτούς  λέγει,  ότι  σώθηκαν  μόνο  άπό  εύσπλαγχνία.  Γι’  αύτό  καί 
θά  ήταν  δίκαιο  πάρα  πολύ  νά  δοξάζουν  τό  Θεό.  Δόξα  όμως  του 

Θεού  είναι  τό  νά  είμαστε  στενά  συνδεδεμένοι,  τό  νά  είμαστε  ένωμέ- 
νοι,  τό  νά  δοξάζουμε  τό  Θεό  ομόφωνα,  τό  νά  βαστάζουμε  τόν  πιό 

άδύνατο,  τό  νά  μήν  περιφρονοΰμε  τό  μέλος  μας,  όταν  άποκόβεται. 

’Έπειτα  προσθέτει  καί  μαρτυρίες,  μέ  τίς  όποιες  δείχνει,  ότι  πρέπει 
νά  ένωθεΐ  ό  προερχόμενος  άπό  τούς  Ιουδαίους  μέ  τούς  προερχομέ- 

νους  άπό  τά  έθνη,  λέγοντας  αύτά·  «όπως  είναι  γραμμένο*  Γι’  αύτό 
θά  σέ  δοξάζω,  Κύριε,  μεταξύ  των  έθνών  καί  θά  ψάλλω  στό  όνομά 

σου*  καί,  χαρήτε  έθνη  μαζί  μέ  τό  λαό  του*  καί,  Δοξολογείτε  τόν  Κύ¬ 

ριο  όλα  τά  έθνη  καί  ας  τόν  ύμνήσουν  όλοι  οί  λαοί*  καί,  θά  έρθει  ή 
ρίζα  του  Ίεσσαί  καί  έκεΐνος  πού  θά  έμφανισθεΐ  θά  είναι  άρχοντας 

των  έθνών  καί  σ’  αύτόν  τά  έθνη  θά  στηρίξουν  τίς  ελπίδες  τους». 
Όλα  αύτά  όμως  τά  άνέφερε,  γιά  νά  δείξει  ότι  πρέπει  νά  είμα¬ 

στε  ένωμένοι  καί  νά  δοξάζομε  τό  Θεό,  συγχρόνως  καί  γιά  νά  συγ- 

κρατήσει  τόν  προερχόμενο  άπό  τούς  Ιουδαίους,  νά  μήν  ύπερηφα- 
νεύεται  έναντίον  αύτοϋ,  άφοΰ  όλοι  οί  προφήτες  τούς  καλούν,  καί  γιά 

νά  πείσει  τόν  προερχόμενο  άπό  τά  έθνη  νά  είναι  μετριόφρονας,  μέ 

τό  νά  δείξει  πώς  είναι  ύπεύθυνος  γιά  περισσότερη  χάρη.  ’Έπειτα 
πάλι  σ’  εύχή  καταλήγει  τό  λόγο,  λέγοντας*  «είθε  ό  Θεός  τής  έλπί- 
δας  νά  σάς  γεμίσει  μέ  κάθε  χαρά  καί  ειρήνη,  πού  προέρχονται  άπό 

τήν  πίστη,  ώστε  νά  έχετε  άφθονη  τήν  έλπίδα  μέ  τή  δύναμη  τού 

άγιου  Πνεύματος».  Δηλαδή,  είθε  ν’  άπαλλαγεΐτε  άπό  τή  μεταξύ  σας 

λύπη  καί  νά  μήν  καταβληθείτε  ποτέ  άπό  τούς  πειρασμούς*  καί  αύτό 
θά  συμβεΐ  όταν  θά  έχετε  άφθονη  τήν  έλπίδα.  Γιατί  τό  αίτιο  όλων 

των  άγαθών  είναι  αύτό.  Καί  αύτό  θά  γίνει  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα. 

Άλλ’  όχι  άπλώς  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα,  άλλ’  άν  καί  έμεΐς  εισφέρουμε 
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γάρ  δύνασθε  πληρωθήναι  χαράς,  έάν  πιστεύητε,  έάν  έλπίζητε. 

Άλλ’  οόκ  είπεν,  έάν  έλπίζητε,  άλλ’  «έάν  περισσεύητε  έν  τη  έλπί- 
δι»,  ώστε  μη  μόνον  παραμυθίαν  εύρεΐν  των  δεινών,  άλλά  και  χα¬ 
ράν  έχειν  διά  την  περιουσίαν  τής  πίστεως  και  τής  έλπίδος.  Οΰτω 

5  και  τό  Πνεύμα  έπισπάσεσθε'  οΰτω  και  έκείνου  παραγενομένου,  τά 
άγαθά  διατηρήσετε  πάντα. 

3 .  Καθάπερ  γάρ  την  ζωήν  ήμών  ή  τροφή  διακρατεϊ,  και  ταύτη 

τό  σώμα  οίκονομεΐ,  ούτως  έάν  έχωμεν  έργα  άγαθά,  τό  Πνεύμα 

έξομεν  κ&ν  τό  Πνεύμα  σχώμεν,  και  έργα  έξομεν  άγαθά ·  ώσπερ 
10  οίν  και  τούναντίον,  έάν  μή  έργα  έχωμεν,  τό  Πνεύμα  άφίπταταν  έάν 

δέ  του  Πνεύματος  έρημωθώμεν,  και  περί  τά  έργα  χωλεύσομεν. 

" Οταν  γάρ  τούτο  άπέλθη,  τό  άκάθαρτον  έρχεται  ·  και  δήλον  άπό  του 

Σαούλ.  Τί  γάρ,  εί  μή  πνίγει  ήμάς  ώσπερ  έκεΐνον;  Άλλ’  έτέρως 
άπαγχονίζει  διά  πράξεων  πονηρών.  Δει  τοίνυν  ήμΐν  τής  κιθάρας 

15  του  Δαυίδ,  ϊνα  έπφδωμεν  τή  ψυχή  τάς  θείας  έπφδάς,  και  τάς  έντεΰ- 

θεν  καί  τάς  άπό  τών  άγαθών  πράξεων  *  ώς  &ν  θάτερον  μόνον 
ποιώμεν,  καϊ  τής  φδής  άκούοντες,  τφ  ταΰτα  έπή,δοντι  πολεμώμεν 

διά  τών  έργων,  καθάπερ  έκεΐνος  τότε'  και  εις  κρίμα  ήμΐν  έσται  τό 
φάρμακον,  και  άγριωτέρα  ή  μανία  γενήσεται.  Προ  μεν  γάρ  του 

20  άκοΰσαι,  δέδοικεν  ό  πονηρός  δαίμων,  μήποτε  άκούσαντες  κατορ- 
θώσωμεν,  όταν  δέ  και  άκούσαντες  οί  αύτοι  μένωμεν,  και  τούτο 

έξαιρεϊται  τό  δέος  αύτοΰ. 

Ψάλλώμεν  τοίνυν  τήν  άπό  τών  πράξεων  φδήν,  ϊνα  τήν  δαί- 

μονος  χαλεπωτέραν  έκβάλωμεν  άμαρτίαν.  Δαίμων  μέν  γάρ  ού  πάν- 

25  τως  άποστερεϊ  τών  ούρανών,  άλλ’  έστιν  όπου  και  συμπράττει  τφ 
νήφοντν  άμαρτία  δέ  πάντως  έκβάλλει.  Δαίμων  γάρ  έστιν  έκούσιος 

αΰτη,  και  μανία  αύθαίρετος'  διόπερ  ούδέ  τους  έλεοΰντας  έχει  και 
συγγινώσκοντας.  Έπή,δωμεν  τοίνυν  τή  οΰτω  διακειμένη  ψυχή  και 

άπό  τών  άλλων  Γραφών,  και  άπό  του  μακαρίου  Δαυίδ  ·  και  ψαλλέ- 
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τά  δικά  μας.  Γι’  αύτό  λέγει,  «πού  προέρχεται  άπό  τήν  πίστη»,  γιατί 

έτσι  μπορείτε  νά  γεμίσετε  μέ  χαρά,  άν  πιστεύετε,  αν  έλπίζετε.  ’Αλλά 

δέν  είπε,  αν  έλπίζετε’,  άλλά  «άν  έχετε  άφθονη  τήν  έλπίδα»,  ώστε 
νά  μή  βρείτε  μόνο  παρηγοριά  των  δεινών,  άλλά  καί  χαρά  νά  έχετε 

έξ  αιτίας  τής  άφθονίας  τής  πίστεως  καί  τής  έλπίδας.  "Ετσι  καί  τό 
άγιο  Πνεύμα  θά  προσελκύσετε*  έτσι,  καί  όταν  έρθει  έκεΐνος,  θά  δια¬ 
τηρήσετε  όλα  τά  άγαθά. 

3.  "Οπως  άκριβώς  λοιπόν  ή  τροφή  διατηρεί  τή  ζωή  μας  καί  μέ 
τόν  τρόπο  αύτό  συγκροτεί  τό  σώμα,  έτσι  άν  έχουμε  έργα  άγαθά,  θά 

έχουμε  τό  άγιο  Πνεύμα,  καί  άν  άποκτήσουμε  τό  άγιο  Πνεύμα,  θά 

έχουμε  καί  έργα  άγαθά*  όπως  άκριβώς  βέβαια  συμβαίνει  τό  άντίθε- 
το,  άν  δέν  έχουμε  έργα,  τό  Πνεύμα  έξαφανίζεται,  καί  άν  στερηθού¬ 
με  τό  Πνεύμα,  θά  είμαστε  έλλιπεΐς  άπό  έργα.  Γιατί  όταν  αύτό  φύγει, 

έρχεται  τό  άκάθαρτο  πνεύμα*  καί  αύτό  είναι  φανερό  άπό  τό  Σαούλ. 

Γαιτί  τί  καί  άν  δέ  μάς  πνίγει  όπως  έκεΐνον;  ’Αλλά  μάς  άπαγχονίζει 
διαφορετικά  μέ  πράξεις  κακές.  Μάς  χρειάζεται  λοιπόν  ή  κιθάρα  τού 

Δαβίδ,  γιά  νά  ψάλλουμε  πρός  τήν  ψυχή  τίς  θείες  έπωδές,  καί  έκεί- 
νες  πού  προέρχονται  άπό  έδώ  καί  έκεΐνες  πού  προέρχονται  άπό  τίς 

άγαθές  πράξεις*  ένώ  άν  κάνουμε  τό  ένα  μόνο  άπό  τά  δύο,  έστω  καί 
άν  άκοΰμε  τήν  ώδή,  μέ  τίς  πράξεις  πολεμούμε  έκεΐνον  πού  ψάλλει 

αύτά,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος  τότε,  καί  τό  φάρμακο  θ’  άποβεΐ  σέ  κα¬ 
ταδίκη  μας  καί  ή  μανία  θά  γίνει  πιό  άγρια.  Γιατί  προτού  άκούσουμε 

φοβάται  ό  πονηρός  δαίμονας,  μήπως  άκούοντας  κατορθώσουμε 

έργα  άγαθά,  ένώ  όταν  μένουμε  οί  ίδιοι,  παρ’  όλο  πού  άκούσαμε, 
έξαφανίζεται  καί  ό  φόβος  του  αύτός. 

"Ας  ψάλλουμε  λοιπόν  τήν  ώδή  πού  προέρχεται  άπό  τίς  πρά¬ 

ξεις,  γιά  ν’  άπομακρύνουμε  τήν  πιό  φοβερή  άπό  τό  δαίμονα  αμαρτία. 
Ό  δαίμονας  βέβαια  δέ  μάς  στερεί  όπωσδήποτε  τούς  ούρανούς,  άλλά 

πολλές  φορές  καί  συμπράττει  άκόμη  μέ  τόν  νηφάλιο,  ένώ  ή  άμαρτία 

όπωσδήποτε  άπομακρύνει.  Γιατί  αύτή  είναι  δαίμονας  έκούσιος  καί 

μανία  αύθαίρετη*  γι’  αύτό  άκριβώς  δέ  γνωρίζει  ούτε  έκείνους  πού 

έλεοΰν  καί  πού  συγχωρούν.  "Ας  ψάλλουμε  λοιπόν  πρός  τήν  ψυχή 
πού  έχει  τέτοια  διάθεση,  καί  άπό  τίς  άλλες  Γραφές  καί  άπό  τό  μα- 
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τω  τδ  στόμα  και  παιδευέσθω  ό  νους.  Ούκ  έστιν  ούδέ  αύτδ  τούτο 

μικρόν.  "Αν  γάρ  ηαιδεύσωμεν  την  γλώτταν  ψάλλειν,  αίσχυνθήσε- 
ται  ή  ψυχή  ταύτης  ψαλλούσης  τάναντία  βουλευομένη.  Ού  τούτο  δε 

μόνον  καρπωσόμεθα  τδ  καλόν,  άλλ’  ότι  και  πολλά  εϊσόμεθα  των 
5  ήμΐν  διαφερόντων.  Και  γάρ  και  περί  των  παρόντων  καί  των  μελ¬ 

λόντων  σοι  διαλέγεται,  καί  περί  των  δρωμένων,  καί  περί  τής  αο¬ 
ράτου  κτίσεως. 

Κάν  περί  ούρανου  Θέλης  μαθεΐν,  πότερον  μένει  τοιοΰτος  ή 

μεταβάλλεται,  σαφώς  άποκρίνεταί  σοι  καί  έρεΐ,  ότι  «οί  ούρανοί  ώς 

10  ίμάτιον  παλαιωθήσονται,  καί  ώσεί  περιβόλαιον  έλίξεις  αύτους  ό 

θεός,  και  άλλαγήσονται».  Και  περί  του  σχήματος  άν  έθέλης  άκοΰ- 

σαι,  άκούση  πάλιν ·  «ό  έκτεΐνων  τδν  ούρανδν  ώσεί  δέρριν».  Κάν 

περί  τών  νώτων  αύτοϋ  βουληθής  τί  πλέον  είδέναι,  έρεΐ  σοι  πάλιν  * 
«ό  στεγάζων  έν  δδασι  τά  ύπερφα  αύτου».  Καί  ούδέ  ένταΰθα  ΐστα- 

15  ται,  άλλά  καί  περί  του  πλάτους  καί  του  ύψους  σοι  διαλέγεται,  δει- 

κνύς  ταΰτα  ισόμετρα  όντα.  «Καθ'  όσον  γάρ»,  φησίν,  «άπέχουσιν 

άνατολαί  άπδ  δυσμών,  έμάκρυνεν  άφ’  ήμών  τάς  άνομΐας  ήμών. 
Κατά  τδ  ύψος  του  ούρανου  άπδ  τής  γής  έκραταίωσε  Κύριος  τδ  έλε¬ 

ος  αύτου  έπι  τους  φοβουμένους  αύτόν».  Κάν  τής  γής  τά  Θεμέλια  πε- 

20 ριεργάση,  ούδέ  ταυ τά  σε  άποκρύψει,  άλλ’  άκούση  ψάλλοντος  αύτου 
καί  λέγοντος,  ότι  «έπι  Θαλασσών  έθεμελίωσεν  αύτήν».  Κάν  περί 

τών  σεισμών  Θέλης  μαθεΐν  πόθεν  γίνονται,  άπαλλάξει  σε  πάσης 

άπορίας,  οΰτω  λέγων  «ό  έπιβλέπων  έπι  την  γήν,  καί  ποιών  αύτήν 

τρέμειν».  Κάν  τής  νυκτδς  ζητής  την  χρείαν,  καί  ταύτην  εϊση  παρ  ’ 
25  αύτου  μαθών,  ότι  «έν  αύτη  διελεύσεται  πάντα  τά  θηρία  του  δρυ¬ 

μού». 
Καί  τά  όρη  πού  χρήσιμα,  άποκρίνεταί  σον  «όρη  τά  ύψηλά 

τοΐς  έλάφοις».  Καί  διά  τί  αί  πέτραι;  «Πέτρα  καταφυγή  τοΐς  χοιρο- 

γρυλλίοις».  Διά  τί  τά  άκαρπα  δένδρα;  « Έκεΐ  στρουθιά  έννοσσεύ- 

30  σουσι».  Διά  τίέν  έρήμοις  πηγαί;  «Έπ’αύτά  τά  πετεινά  του  ούρανου 
2.  Ψαλμ.  101,27.  4.  Ψαλμ.  103,3.  6.  Ψαλμ.  23,2. 

103.2.  5.  Ψαλμ.  102,12.  11.  7.  Ψαλμ.  103,32. 
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κάριο  Δαβίδ*  καί  ας  ψάλλει  τό  στόμα  καί  ας  διδάσκεται  ό  νους.  Δεν 
είναι  αύτό  τό  πράγμα  μικρό.  Γιατί  αν  διδάξουμε  τή  γλώσσα  νά  ψάλ¬ 

λει,  θά  ντρέπεται  ή  ψυχή,  όταν  αύτή  ψάλλει,  ν’  άποφασίζει  τά  άντί- 

θετα.  Καί  όχι  μόνο  θά  κερδίσουμε  αύτό  τό  καλό,  άλλ’  δτι  θά  γνωρί¬ 
σουμε  καί  πολλά  άπό  εκείνα  πού  μάς  ένδιαφέρουν.  Καθόσον  σου 

μιλάει  καί  γιά  τά  παρόντα  καί  γιά  τά  μελλοντικά,  καί  γιά  τά  όρατά 

καί  γιά  την  άόρατη  κτίση. 

Καί  αν  θέλεις  νά  μάθεις  γιά  τόν  ούρανό,  ποιό  άπό  τά  δύο,  πα¬ 
ραμένει  τέτοιος  ή  μεταβάλλεται,  σου  άπαντάει  καθαρά  καί  λέγει, 

«οί  ούρανοί  θά  παλιώσουν  σάν  ένδυμα  καί  σάν  πανωφόρι  θά  τούς 

γυρίσεις,  θεέ,  καί  θ’  άλλάξουν»2.  Καί  αν  θέλεις  ν’  άκούσεις  γιά  τό 

σχήμα  του,  θ’  άκούσεις  πάλι*  «έσύ  άπλώνεις  τόν  ούρανό  σάν  δερμά¬ 
τινο  κάλυμμα»3.  Καί  άν  θελήσεις  νά  γνωρίσεις  κάτι  περισσότερο 

γιά  τό  έπάνω  μέρος  του,  θά  σου  πει  πάλι*  «έσύ  στεγάζεις  τά  άνώτε- 

ρα  στρώματα  τού  ούρανοΰ  μέ  νερά»4.  Καί  δέ  σταματάει  έδώ,  άλλά 
σου  μιλάει  καί  γιά  τό  πλάτος  καί  τό  ύψος  του,  δείχνοντας  πώς  αύτά 

έχουν  τό  ίδιο  μέγεθος.  Γιατί  λέγει,  «όσο  άπέχει  ή  άνατολή  άπό  τή 

δύση,  τόσο  άπομάκρυνε  ό  θεός  τίς  άμαρτίες  μας  άπό  μάς.  'Όσο  εί¬ 
ναι  τό  ύψος  του  ούρανοΰ  άπό  τή  γη,  τόσο  μεγάλο  είναι  τό  έλεος  του 

σ’  έκείνους  πού  τόν  φοβούνται»5.  Καί  άν  έχεις  περιέργεια  γιά  τά  θε¬ 
μέλια  τής  γής,  ούτε  αύτά  θά  σου  άποκρύψει,  άλλά  θά  τόν  άκούσεις 

νά  ψάλλει  καί  νά  λέγει,  «έπάνω  στίς  θάλασσες  θεμελίωσες  τή  γή»6. 
Καί  άν  θέλεις  νά  μάθεις  γιά  τούς  σεισμούς  άπό  ποιά  αίτια  γίνονται, 

θά  σ’  άπαλλάξει  άπό  κάθε  άπορία,  λέγοντας  έτσι*  «όταν  βλέπεις  στή 
γή  τήν  κάνεις  νά  τρέμει»7.  Καί  άν  ζητάς  τήν  άνάγκη  τής  νύχτας,  καί 

αύτή  θά  τή  γνωρίσεις  μαθαίνοντας  άπ’  αύτόν,  ότι  «στή  διάρκεια  τής 
νύχτας  θά  τριγυρίζουν  όλα  τά  άγρια  ζώα  του  δάσους»8. 

Καί  που  είναι  χρήσιμα  τά  βουνά,  σου  άπαντάει*  «τά  ψηλά  βου¬ 

νά  όρισε  ό  θεός  γιά  τά  έλάφια»9.  Γιατί  ύπάρχουν  τά  άκαρπα  δέν¬ 

δρα;  «Έκεΐ  οί  μικροί  σπουργίτες  θά  κάνουν  τίς  φωλιές  τους»10.  Για¬ 
τί  ύπάρχουν  πηγές  στίς  έρήμους;  «Έπάνω  στά  δένδρα,  πού  φυτρώ¬ 

νουν  κοντά  στά  νερά,  θά  κτίζουν  τίς  φωλιές  τους  τά  πτηνά  τού  ού- 

ρανοΰ,  καί  τά  νερά  αύτά  θά  ποτίζουν  τά  θηρία  τής  ύπαίθρου»11.  Για- 

8.  Ψαλμ.  103,20.  10.  Ψαλμ.  103,17. 

9.  Ψαλμ.  103,18.  ,  11.  Ψαλμ.  103.12.  11. 
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κατασκηνώσει,  και  τα  θηρία  του  άγροΰ».  Διά  τί  οίνος ;  Ούχ  ϊνα 

πίνης  μόνον,  έπει  ήρκει  και  ή  του  ΰδατος  φύσις,  άλλ’  ϊνα  και 

ήσθής'  «οίνος  γάρ  εύφραίνει  καρδίαν  Ανθρώπου».  Τούτο  δε  μα- 
θών,  εϊση  και  μέχρι  που  τφ  οΐνω  χρήσθαι  δει.  Πόθεν  τρέφεται  τα 

5  πετεινό  και  τα  άγρια  θηρία;  Άκούση  λέγοντος-  «πάντα  προς  σέ 
προσδοκώσι  δούναι  την  τροφήν  αύτών  είς  εύκαιρον».  Κάν  εΐπης, 

διά  τί  τα  κτήνη;  άποκρίνεταί  σοι,  δτι  και  ταΰτα  διά  σέ'  «ό  έζανα- 
τέλλων  γάρ»,  φησί,  «χόρτον  τοϊς  κτήνεσι,  και  χλόην  τή  δουλείμ 

των  άνθρώπων».  7Υς  τής  σελήνης  ή  χρεία;  " Ακουσον  αύτοΰ  λέγον- 

10  τος’  «έποίησε  σελήνην  είς  καιρούς».  Και  δτι  γενητά  πάντα  τά  δρώ¬ 
μενα  κα\  τά  μη  όρώμενα,  και  τούτο  σαφώς  έδίδαξεν  είπών  «αύτός 

είπε,  και  έγενήθησαν  αύτός  ένετείλατο,  και  έκτίσθησαν». 

Και  δτι  θανάτου  λύσις  έσται,  και  τούτο  διδάσκει  λέγων  «ό 

θεός  λυτρώσεται  την  ψυχήν  μου  έκ  χειρός  ξ,δου,  δταν  λαμβάνη 

15  με».  Πόθεν  τό  σώμα  ήμών  γέγονε;  Και  τούτο  λέγει  ■  «έμνήσθη  δτι 

χους  έσμεν».  Πού  πάλιν  άπέρχεται;  «Επιστρέφει  είς  τον  χοΰν  αύ- 

τού».  Διά  τί  ταύτα  πάντα;  Διά  σέ.  «Δόξη  γάρ  και  τιμή  έστεφάνωσας 

αύτόν,  και  κατέστησας  αύτόν  έπι  τά  έργα  τών  χειρών  σου».  "Εχθ¬ 
ρόν  τι  κοινόν  πρός  τούς  άγγέλους  οί  άνθρωποι;  Και  τούτο  λέγει 

20  ψάλλων  οΰτως'  «ήλάττωσας  αύτόν  βραχύ  τι  παρ’  άγγέλους».  Περί 
τής  άγάπης  τού  θεού ■  « καθώς  οίκτείρει  πατήρ  υιούς,  φκτείρησε 

Κύριος  τούς  φοβουμένους  αύτόν».  Περί  τών  μετά  ταύτα  διαδεξομέ- 

νων  ήμάς,  και  τής  άταράχου  λήξεως  έκείνης'  «έπίστρεψον»,  φησί, 
«ψυχή  μου,  είς  την  άνάπαυσίν  σου».  Διά  τί  οΰτω  μέγας  ό  ούρανός; 

25  Και  τούτο  έρεϊ'  δτι  «οί  ούρανοϊ  διηγούνται  δόξαν  Θεού».  Διά  τίνύξ 

καί  ήμέρα  έγένετο;  Ούχ  ϊνα  φαίνωσι  και  άναπαύωσι  μόνον,  άλλ’ 
ϊνα  καί  παιδεύωσιν.  «Ού  γάρ  είσι  λαλιαι  ούδέ  λόγοι,  ών  ούχι  άκού- 
ονται  αί  φωναϊ  αύτών».  Πώς  ή  θάλασσα  περίκειται  τή  γή; 

12.  Ψαλμ.  103,15.  15.  Ψαλμ.  103,19.  18.  Ψαλμ.  102,14. 

13.  Ψαλμ.  103,27.  16.  Ψαλμ.  32,9.  19.  Ψαλμ.  103,29. 

14.  Ψαλμ.  103,14.  17.  Ψαλμ.  48,16.  20.  Ψαλμ.  8,6.  7. 
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τί  τό  κρασί;  Όχι  γιά  νά  πίνεις  μόνο,  έπειδή  ήταν  άρκετό  καί  τό 

νερό,  άλλα  καί  γιά  νά  εύφραίνεσαι*  «τό  κρασί  εύφραίνει  τήν  καρδιά 

του  άνθρώπου»12.  Καί  όταν  μάθεις  αύτό,  θά  ξέρεις  καί  μέχρι  ποιό 
σημείο  πρέπει  νά  χρησιμοποιείς  τό  κρασί.  Άπό  που  τρέφονται  τά 

πτηνά  καί  τά  άγρια  θηρία;  Θ’  άκούσεις  νά  λέγει*  «όλα  άπό  σένα  πε¬ 
ριμένουν  νά  δώσεις  τήν  τροφή  τους  στήν  κατάλληλη  ώρα»13.  Καί  άν 
έρωτήσεις,  γιατί  τά  κατοικίδια  ζώα;  σου  άπαντάει,  ότι  καί  αύτά  γιά 

σένα  έγιναν.  Γιατί  λέγει,  «ό  θεός  είναι  πού  βλασταίνει  χορτάρι  γιά 

τά  κατοικίδια  ζώα  καί  χλόη  γιά  τήν  έξυπηρέτηση  τών  άνθρώπων»14. 

ίίοιά  είναι  ή  άνάγκη  τής  σελήνης;  ’Άκουσέ  τον  νά  λέγει*  «δημιούρ¬ 
γησε  τή  σελήνη  γιά  νά  προσδιορίζει  τίς  έποχές»15.  Καί  ότι  όλα  τά 

όρατά  καί  τά  άόρατα  είναι  γενητά,  καί  αύτό  τό  δίδαξε  καθαρά  λέγο¬ 

ντας*  «αύτός  είπε,  καί  έγιναν*  αύτός  έδωσε  έντολή  καί  κτίσθη- 
καν»16. 

Καί  ότι  θά  ύπάρξει  άπαλλαγή  άπό  τό  θάνατο,  καί  αύτό  τό  δι¬ 

δάσκει  λέγοντας*  «ό  Θεός  θά  έλευθερώσει  τήν  ψυχή  μου  άπό  τήν 

έξουσία  του  άδη,  όταν  θά  μέ  πάρει  άπό  τήν  παρούσα  ζωή»17.  Άπό 

που  έγινε  τό  σώμα  μας;  καί  αύτό  τό  λέγει*  «θυμήθηκε  ότι  είμαστε 

χώμα»18.  Που  πηγαίνει  πάλι;  «Θά  έπιστρέψει  στό  χώμα,  άπό  τό 

όποιο  δημιουργήθηκε»19.  Γιατί  όλα  αύτά;  Γιά  σένα.  «Μέ  δόξα  καί 
τιμή  στεφάνωσες  τόν  άνθρωπο  καί  τόν  τοποθέτησες  έπάνω  στά 

έργα  τών  χεριών  σου»20.  ’Έχουμε  έμεΐς  οί  άνθρωποι  κάτι  κοινό  μέ 
τούς  άγγέλους;  Καί  αύτό  τό  λέγει  ψάλλοντας  έτσι*  «τόν  δημιούργη¬ 
σες  λίγο  κατώτερο  άπό  τούς  άγγέλους».  Γιά  τήν  άγάπη  τού  Θεού 

λέγει*  «όπως  εύσπλαχνίζεται  ό  πατέρας  τά  παιδιά  του,  έτσι  καί  ό 

Κύριος  εύσπλαχνίζεται  έκείνους  πού  τόν  φοβούνται»21.  Γιά  έκεΐνα 

πού  θά  μάς  διαδεχθούν  ύστερα  άπ’  αύτά  καί  γιά  τό  άτάραχο  έκεΐνο 

τέλος  λέγει*  «ξαναγύρισε,  ψυχή  μου,  στήν  άνάπαυσή  σου»22.  Γιατί 

είναι  τόσο  μεγάλος  ό  ούρανός;  Καί  αύτό  θά  τό  πει*  «οί  ούρανοί  διη¬ 

γούνται  τή  δόξα  τού  θεού»23.  Γιατί  έγιναν  ή  νύχτα  καί  ή  ήμέρα; 

’Όχι  γιά  νά  φωτίζουν  καί  νά  ξεκουράζουν  μόνο,  άλλά  καί  γιά  νά  δι¬ 
δάσκουν.  «Γιατί  δέν  ύπάρχουν  όμιλίες  ούτε  λόγοι  άπό  έκείνους  πού 

δέν  άκούονται  οί  φωνές  τους»24.  Πώς  ή  θάλασσα  βρίσκεται  γύρω 

21.  Ψαλμ.  102,13. 

22.  Ψαλμ.  114,7. 

23.  Ψαλμ.  18,2. 

24.  Ψαλμ.  18,4. 
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«Άβυσσος  ώς  ίμάτιον  τό  περιβόλαιον  αύτής» ·  ουτω  γάρ  τό 
Εβραϊκόν  έχει. 

’Άπό  δέ  των  εΐρημένων  άρχήν  λαβόντες,  και  τα  άλλα  πάντα 
εϊσεσθε,  τά  περί  Χρίστον,  τά  περί  άναστάσεως,  τα  περί  τής  μελ- 

5  λούσης  ζωής,  τά  περί  άναπαύσεως,  τά  περί  κολάσεως,  τά  κατά  τον 

ηθικόν  λόγον,  τά  περί  των  δογμάτων  άπαντα,  και  μορίων  άγαθών 

τό  βιβλίον  έμπεπλησμένον  εύρήσετε.  Καν  εις  πειρασμούς  έμπέσης, 

πολλήν  έντεΰθεν  λήψη  παραμυθίαν  καν  εις  άμαρτήματα,  μύρια 

φάρμακα  κείμενα  έντεΰθα  εύρήσεις’  αν  εις  πενίαν,  αν  εις  θλΐψιν, 
10  πολλούς  τους  λιμένας  δψεν  καν  δίκαιος  ής,  πολλήν  άσφάλειαν 

έκεϊθεν  καρπώση’  καν  αμαρτωλός  ής,  πολλήν  την  παραμυθίαν. 
Άν  τε  γάρ  δίκαιος  ής,  και  πάσχης  δεινά,  άκουση  λέγοντος,  δτι 

«ένεκέν  σου  θανατούμεθα  δλην  τήν  ημέραν,  έλογίσθημεν  ώς  πρό¬ 

βατα  σφαγής.  Ταϋτα  πάντα  έπήλθεν  έφ '  ήμάς,  και  ούκ  έπελαθόμε- 
15  θά  σου».  Κάν  έπάρη  σε  τά  κατορθώματα,  άκουση  λέγοντος,  «μή 

είσέλθης  εις  κρίσιν  μετά  του  δούλου  σου,  δτι  ού  δικαιωθήσεται 

ένώπιόν  σου  πας  ζών»,  και  εύθέως  ταπεινωθήση.  Κάν  άμαρτωλός 

ής  και  άπεγνωκώς  έαυτου,  άκούση  συνεχώς  έπμδοντος,  «σήμερον 

έάν  τής  φωνής  αύτοΰ  άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  ύμών, 

20  ώς  έν  τφ  παραπικρασμφ»,  και  άναστήση  ταχέως.  Κάν  διάδημα 

έχης  έπι  τής  κεφαλής  και  μέγα  φρονής,  μαθήση  δτι,  «ού  σώζεται 

βασιλεύς  διά  πολλήν  δύναμιν,  καί  γίγας  ού  σωθήσεται  έν  πλήθει 
ισχύος  αύτοΰ»,  και  δυνήση  μετριάζειν. 

Έάν  πλούσιος  ής  και  έπίδοξος,  πάλιν  άκούση  ψάλλοντος, 

25  «ούα\  οί  πεποιθότες  έπι  τη  δυνάμει  αύτών,  και  έπι  τφ  πλήθει  του 

πλούτον  αύτών  καυχώμενοι»,  και  δτι  «άνθρωπος  ώσει  χόρτος  αί 

ήμέραι  αύτοΰ»,  καί  δτι  «ού  συγκαταβήσεται  αύτφ  ή  δόξα  αύτοΰ 

όπίσω  αύτοΰ»,  και  ούδέν  ήγήση  μέγα  είναι  τών  έπι  τής  γής.  Τό  γάρ 

πάντων  λαμπρότερον,  ή  δόξα  και  ή  δυναστεία,  δταν  ούτως  εύτελες 

25.  Ψαλμ.  103,6. 

26.  Ψαλμ.  43,23.  18. 

27.  Ψαλμ.  142,2. 

28.  Ψαλμ.  94,8. 

29.  Ψαλμ.  32,16. 
30.  Ψαλμ.  48,7. 

31.  Ψαλμ.  102,15. 
32.  Ψαλμ.  48,18. 
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άπό  τή  γή;  «"Αβυσσος  τή  σκεπάζει  σάν  ίμάτιο»25,  γιατί  έτσι  λέγει 
τό  έβραϊκό  κείμενο. 

Αρχίζοντας  όμως  άπό  τά  προηγούμενα,  θά  γνωρίσετε  καί  όλα 

τά  άλλα,  τά  σχετικά  με  τό  Χριστό,  τήν  άνάσταση,  τή  μέλλουσα 

ζωή,  τήν  ανάπαυση,  τήν  κόλαση,  τά  ήθικά  ζητήματα,  όλα  τά  σχετι¬ 

κά  με  τά  δόγματα,  καί  θά  βρείτε  τό  βιβλίο  νά  είναι  γεμάτο  άπό  άπει¬ 
ρα  άγαθά.  Καί  άν  άκόμη  πέσεις  σε  πειρασμούς,  θά  πάρεις  άπό  έδώ 

πολλή  παρηγοριά*  καί  άν  πέσεις  σέ  άμαρτήματα,  θά  βρεις  νά  ύπάρ- 

χουν  έδώ  άπειρα  φάρμακα·  άν  πέσεις  σέ  φτώχεια,  άν  σέ  θλίψη,  θά 

δεις  πολλά  τά  λιμάνια·  καί  άν  άκόμη  είσαι  δίκαιος,  θά  κερδίσεις 

άπό  έκεΐ  πολλή  άσφάλεια*  καί  άν  είσαι  άμαρτωλός,  πολλή  παρηγο¬ 

ριά.  Γιατί  άν  είσαι  δίκαιος  καί  πάσχεις  κακά,  θ’  άκούσεις  νά  λέγει* 
«γιά  χάρη  σου  παθαίνουμε  θανάσιμα  μαρτύρια  όλη  τήν  ήμέρα,  θεω¬ 

ρηθήκαμε  σάν  πρόβατα  πού  προορίζονται  γιά  σφαγή.  "Ολα  αύτά  ξέ¬ 
σπασαν  έναντίον  μας,  καί  όμως  έμεις  δέ  σέ  ξαχάσαμε»26.  Καί  άν  σέ 

κάνουν  νά  ύπερηφανευθεΐς  τά  κατορθώματα,  θ’  άκούσεις  νά  λέγει, 
«μή  θελήσεις  νά  έξατάσεις  τή  ζωή  του  δούλου  σου,  γιατί  κανείς 

ζωντανός  άνθρωπος  δέ  θά  βρεθεί  δίκαιος  ένώπιόν  σου»27,  καί  άμέ- 

σως  θά  ταπεινωθείς.  Καί  άν  είσαι  άμαρτωλός  καί  βρίσκεσαι  σ’  άπό- 

γνωση,  θ’  άκούσεις  συνέχεια  νά  ψάλλει,  «σήμερα,  άν  άκούσετε  τή 
φωνή  του,  μήν  κάνετε  σκληρές  τις  καρδιές  σας,  όπως  τόν  καιρό  τής 

άνταρσίας»28,  καί  θά  σταθείς  γρήγορα  όρθιος.  Καί  άν  έχεις  στέμμα 
στό  κεφάλι  σου  καί  έχεις  μεγάλη  ιδέα  γιά  τόν  έαυτό  σου,  θά  μάθεις 

ότι,  «κανένας  βασιλιάς  δέ  σώζεται  άπό  τή  μεγάλη  του  δύναμη  καί 

κανένας  γίγαντας  δέ  θά  σωθεί  μέ  τή  μεγάλη  δύναμη  πού  διαθέτει»29, 
καί  θά  μπορέσεις  νά  γίνεις  μετριόφρονας. 

"Αν  είσαι  πλούσιος  καί  δοξασμένος,  πάλι  θ’  άκούσεις  νά  ψάλ¬ 
λει*  «Αλλοίμονο  σ’  έκείνους  πού  έχουν  πεποίθηση  στή  δύναμή  τους 
καί  καυχιένται  γιά  τόν  πολύ  τους  πλοϋτο»30·καί  «οί  ήμέρες  του  άν- 

θρώπου  είναι  σάν  τό  χορτάρι»31- καί  «ή  δόξα  του  δέ  θά  κατεβει  μαζί 

του  στόν  άδη32*  καί  τίποτε  δέ  θά  θεωρήσεις  πώς  είναι  μεγάλο  άπό 

τά  γήινα.  Γιατί  όταν  τό  πιό  λαμπρό  άπ’  όλα,  ή  δόξα  καί  ή  έξουσία, 
είναι  τόσο  Ασήμαντα,  ποιό  άλλο  άπό  τά  γήινα  ΘΑ  μπορούσε  νά  είναι 
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ή,  τί  έτερον  άζιον  &ν  είη  λόγου  των  έπϊ  τής  γης;  Άλλ  ’  έν  άθυμιμ 
κατέστης;  "Ακόυσαν  αύτού  λέγοντος'  «ινα  τί  περίλυπος  εί,  ή  ψυχή 
μου,  και  ίνα  τί  συνταράσσεις  με;  ν Ελπισον  έπϊ  τον  Θεόν,  δτι  έξο- 

μολογήσομαι  αύτφ».  ’Αλλ3  όρμς  εύδ οκιμουντας  παρ’  άξίαν;  «Μή 
5  παραζήλου  έν  πονηρευομένοις,  δτι  ώσεϊ  χόρτος  ξηρανθήσονται  και 
ώσει  λάχανα  χλόης  ταχύ  άποπεσοΰνται».  Όρςίς  και  δικαίους  και 

άμαρτωλούς  κολαζομένους;  "Ακουσον  δτι  ούχ  ή  αύτή  αίτία'  «πολ¬ 
λοί»,  γάρ  φησι,  «αί  μάστιγες  του  αμαρτωλού».  Έπι  δε  των  δι¬ 

καίων  ούκ  εϊπεν,  αί  μάστιγες,  άλλά,  « πολλαι  αί  Θλίψεις  των  δι- 

10  καίων,  και  έκ  πασών  αύτών  ρύσεται  αύτούς  ό  Κύριος»  ·  και  πάλιν, 
«θάνατος  αμαρτωλών  πονηρός»,  καί,  «τίμιος  έναντίμν  Κυρίου  ό 
θάνατος  τών  όσιων  αύτου». 

Ταυτα  λέγε  συνεχώς,  έντευθεν  παιδεύου'  τούτων  γάρ  έκα¬ 
στον  τών  ρημάτων  πέλαγος  άχανές  έχει  νοημάτων.  Ημείς  γάρ 

15  άπλώς  αύτά  παρεδράμομεν  εί  δέ  βουληθείητε  μετά  άκριβείας  διε- 
ρευνασθαι  τά  είρημένα,  πολύν  δψεσθε  τον  πλούτον.  Αλλά  τέως  και 

έκ  τών  είρημένων  δυνατόν  καθαίρεσθαι  τών  έπικειμένων  παθών 

δταν  γάρ  μή  φθονεΐν  έμ,  μή  λυπεΐσθαι  κώ  άθυμεΐν  άκαίρως,  μήτε 

ήγεΐσθαί  τι  πλούτον  ,  μή  Θλϊψιν,  μή  πενίαν,  μηδέ  αύτήν  τήν  ζωήν 

20  νομίζειν  τι  είναι,  πάντων  σε  άπαλλάττει  τών  παθών.  Υπέρ  δή  τού¬ 

των  άπάντων  εύχαριστήσωμεν  τφ  θεφ  και  τον  θησαυρόν  μεταχει- 

ριζώμεθα,  «ϊνα  διά  τής  ύπομονής  και  τής  παρακλήσεως  τών  Γρα¬ 
φών  τήν  έλπίδα  έχωμεν»,  και  τών  μελλόντων  άπολαύσωμαν  άγα- 
θών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπίμ 

25  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  δι’  ού  και  μεθ’  ού  τφ  Πατρϊ  ή 
δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νΰν  και  άεϊ  και  είς  τούς  αίώνας  τών 
αιώνων.  Αμήν. 

33.  Ψαλμ.  41,12. 

34.  Ψαλμ.  36,1.  2 

35.  Ψαλμ.  31,10. 

36.  Ψαλμ.  33,20. 

37.  Ψαλμ.  33,22. 

38.  Ψαλμ.  115,6. 

39.  Ρωμ.  15,4. 
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άξιόλογο;  Μήπως  στενοχωρέθηκες;  "Ακουσέ  τον  πού  λέγει*  «γιατί 
είσαι  τόσο  λυπημένη,  ψυχή  μου,  καί  γιατί  μέ  συγκλονίζεις;  Στήριξε 

τήν  έλπίδα  σου  στό  θεό,  γιατί  θά  τόν  δοξολογήσω»33.  Μήπως  βλέ¬ 

πεις  ότι  εύημεροϋν  άνθρωποι  χωρίς  ν’  άξίζουν;  «Μή  ζηλεύεις  έκεί- 
νους  πού  σκέπτονται  τό  πονηρό,  γιατί  αύτοί  σάν  τό  χορτάρι  θά  ξε¬ 

ραθούν  καί  σάν  τήν  πράσινη  χλόη  θά  πέσουν  γρήγορα  στό  έδα¬ 

φος»34.  Βλέπεις  ότι  τιμωρούνται  καί  δίκαιοι  καί  άμαρτωλοί;  "Ακού¬ 
σε  πώς  δέν  είναι  ή  ίδια  αίτια,  γιατί  λέγει*  «πολλές  είναι  οί  μάστιγες 

τού  άμαρτωλοΰ»35.  Στήν  περίπτωση  όμως  των  δικαίων  δέν  είπε,  οί 

μάστιγες,  άλλά,  «πολλές  είναι  οί  θλίψεις  των  δικαίων,  καί  άπ’  όλες 
αύτές  θά  τούς  γλυτώσει  ό  Κύριος»36*  καί  πάλι,  «ό  θάνατος  των 

άμαρτωλών  είναι  κακός»37*  καί  «ό  Κύριος  τιμάει  τό  θάνατο  των 

άφοσιωμένων  σ’  αύτόν»38. 
Αύτά  νά  λέγεις  συνέχεια,  άπό  έδώ  νά  διδάσκεσαι,  γιατί  καθέ¬ 

να  άπό  τά  λόγια  αύτά  περιέχει  άπειρο  πλήθος  νοημάτων.  Εμείς  τά 

περάσαμε  άπλώς  μέ  πολλή  συντομία,  έσεΐς  όμως  άν  θελήσετε  νά 

έξετάσετε  μέ  άκρίβεια  αύτά  πού  λέχθηκαν,  θά  δείτε  πολύ  πλούτο. 

’Αλλ’  άκόμη  καί  άπό  τά  προηγούμενα  είναι  δυνατό  ν’  Απαλλάσσε¬ 

σαι  άπό  τά  έπικείμενα  πάθη.  Γιατί  όταν  δέ  σ’  άφήνει  νά  φθονείς,  νά 
λυπάσαι  καί  νά  στενοχωριέσαι  άκαιρα,  ούτε  νά  θεωρείς  κάτι  πλού¬ 

το,  ούτε  θλίψη ? ούτε  φτώχεια,  ούτε  νά  νομίζεις  πώς  καί  ή  ίδια  ή  ζωή 

είναι  κάτι,  σ’  Απαλλάσσει  άπ’  όλα  τά  πάθη.  Γιά  όλα  αύτά  λοιπόν  άς 
εύχαριστήσουμε  τό  θεό  καί  άς  μεταχειριζόμαστε  τό  θησαυρό, 

«ώστε  μέ  τήν  ύπομονή  καί  τήν  παρηγορία  πού  δίνουν  οί  Γραφές  νά 

διατηρούμε  τήν  έλπίδα»39  καί  ν’  Απολαύσουμε  τά  μελλοντικά  άγαθά, 
τά  όποια  είθε  όλοι  έμεΐς  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  διά  μέσου  τού  όποιου  καί 

μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα 

Ανήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αίώνες  των  αίώνων. 
Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 
(Ρωμ.  15,14-24) 

«Πέπεισμαι,  άδελφοί  μου,  και  αύτός  έγώ  περί  υμών,  δτι 

και  αύτόϊ  μεστοί  έστε  άγαθωσύνης,  πεπληρωμένοι  πάσης 

γνώσεως,  δυνάμενοι  και  άλλους  νουθετεΐν». 

1.  Είπεν,  δτι  «έφ’  δσον  είμι  έθνών  άπόστολος,  την  διακονίαν 
5  μου  δοξάζω»  ·  είπεν,  δτι  «μη  πως  ούδέ  σου  φείσεται»  ■  είπε,  «μη  γί- 

νεσθε  φρόνιμοι  παρ’  έαυτοΐς» *  και  πάλιν,  «συ  δέ  τί  κρίνεις  τον 
άδελφόν  σου;»,  καί,  «συ  τις  εΐ  ό  κρίνων  άλλότριον  οίκέτην;»,  και 
έτερα  πολλφ  πλείω  τοιαυτα.  Έπει  ούν  πολλαχου  τραχύτερον  τον 

λόγον  έποίησε,  Θεραπεύει  λοιπόν  και  δπερ  άρχόμενος  έλεγε,  τούτο 

10  και  τελευτών .  Άρχόμενος  μέν  έλεγεν,  «εόχαριστώ  τώ  Θεφ  ύπέρ 
πάντων  ύμών,  δτι  ή  πίστις  ύμών  καταγγέλλεται  έν  δλω  τφ 

κόσμω»,  ένταΰθα  δέ,  «πέπεισμαι»,  φησίν,  «δτι  και  αύτόϊ  μεστοί 

έστε  άγαθωσύνης,  δυνάμενοι  και  άλλους  νουθετεΐν»,  δπερ  πλέον 

έστιν  έκείνου.  Και  ούκ  είπεν,  ήκουσα,  άλλά,  «πέπεισμαι»,  και  ού 

15  δέομαι  παρ’  έτέροο  μαθεϊν'  καί,  «αύτός  έγώ»,  τουτέστιν,  ό  έπιτι- 

μών,  ό  έγκαλών.  «"Οτι  μεστοί  έστε  άγαθωσύνης».  Τούτο  προς  την 
έναγχος  γενομένην  παραίνεσιν’  ώσανεϊ  έλεγεν,  δτι  ούχ  ώς  ώμοΐς 

1.  Ρωμ.  11,13.  3.  Ρωμ.  12,16. 

2.  Ρωμ.  11,21.  4.  Ρωμ.  14,10.  4. 



ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 
(Ρωμ.  15,14-24) 

«Είμαι  πεπεισμένος,  άδελφοί  μου,  καί  έγώ  ό  ίδιος  γιά  σάς, 

δτι  είστε  γεμάτοι  άπό  καλοσύνη,  γεμάτοι  άπό  κάθε  γνώση, 

ώστε  νά  μπορείτε  νά  νουθετείτε  καί  άλλους». 

1.  Είπε,  «άφοΰ  είμαι  άπόστολος  των  έθνών,  τιμώ  τήν  ύπηρεσία 

μου»1,  είπε,  «μήπως  δε  λογαριάσει  ούτε  σένα»2*  είπε,  «μή  θεωρείτε 

τούς  έαυτούς  σας  σοφούς»3,  καί  πάλι,  «έσύ  γιατί  κρίνεις  τόν  άδελφό 

σου;»”  καί,  «ποιος  είσαι  σύ  πού  κατακρίνεις  ξένο  δούλο;»4,  καί  άλλα 
πολύ  περισσότερα  τέτοια.  Επειδή  λοιπόν  σέ  πολλά  σημεία  έκαμε 

πιό  σκληρό  τό  λόγο,  τόν  μαλακώνει  στή  συνέχεια,  καί  έκείνο  πού 

έλεγε,  όταν  άρχιζε,  αύτό  λέγει  καί  τώρα  πού  τελειώνει.  ’Όταν  άρχι¬ 
ζε  έλεγε,  «εύχαριστώ  τό  θεό  γιά  δλους  σας,  γιατί  ή  πίστη  σας  δια- 

λαλεΐται  σέ  δλο  τόν  κόσμο»5,  ένώ  έδώ  λέγει,  «είμαι  πεπεισμένος 
ότι  καί  σείς  είστε  γεμάτοι  άπό  καλοσύνη,  ώστε  νά  μπορείτε  νά  νου- 
θείτε  καί  άλλους»,  πράγμα  πού  είναι  περισσότερο  άπό  έκείνο.  Καί 

δέν  είπε,  ακουσα’,  άλλα,  «είμαι  πεπεισμένος»  καί  δέν  έχω  άνάγκη 

νά  μάθω  άπ’  άλλον*  καί  «έγώ  ό  ίδιος»,  δηλαδή,  έγώ  πού  έπικρίνω, 
πού  κατηγορώ.  «Γιατί  είστε  γεμάτοι  άπό  καλοσύνη».  Αύτό  έχει 

σχέση  μέ  τήν  προηγούμενη  παραίνεση  πού  έγινε*  σάν  νά  έλεγε,  δτι 
αύτά  δέν  τά  συμβούλευσα  σάν  πρός  σκληρούς  ούτε  σάν  πρός  μι- 

5.  Ρωμ.  1,8. 
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ούδέ  μισαδέλφοις  ταΰτα  παρήνεσα,  προσλαμβάνεσθαι,  και  μή  έάν, 

μηδέ  καταλύειν  τδ  έργον  του  Θεοΰ'  οϊδα  γάρ,  «δ τι  μεστοί  έστε  άγα- 
θωσύνης». 

Δοκει  δέ  μοι  ένταΰθα  και  όλόκληρον  την  άρετήν  οΰτω  κα- 

5  λεΐν.  Και  ούκ  είπεν,  έχετε* ,  άλλά,  «μεστοί  έστε».  Και  τδ  έξης  μετά 
τής  αότής  έπιτάσεως'  «πεπληρωμένοι  πάσης  γνώσεως».  Τί  γάρ  εί 
φιλόστοργοι  μέν  ήσαν,  ούκ  ήδεσαν  δέ  πώς  δει  τοΐς  φιλουμένοις  κε- 
χρήσθαι;  Διά  τούτο  προσέθηκε,  « πάσης  γνώσεως,  δυνάμενοι  και 

άλλους  νουθετεΐν»  *  ούχι  μόνον  μανθάνειν,  άλλά  και  διδάσκειν. 
10  «Τολμηρότερον  δέ  έγραψα  ύμΐν  άπδ  μέρους».  Όρα  Παύλου  ταπει¬ 

νοφροσύνην,  δρα  σοφίαν,  πώς  και  βαθεΐαν  έδωκε  την  τομήν  έν  τοΐς 

έμπροσθεν,  και  έπειδή  κατόρθωσαν  δπερ  έβούλετο,  πολλή  κέχρη- 
ται  τή  θεραπεία  πάλιν.  Ίκανδν  γάρ  και  χωρίς  τών  είρημένων  αύτδ 
τούτο  τδ  όμολογήσαι  τετολμηκέναι,  χαλάσαι  αύτών  τον  τόνον. 

15  Τούτο  και  Έβραΐοις  έπιστέλλων  ποιεί,  λέγων  οΰτω'  «πέπεισμαι  δέ 
περί  ύμών,  άγαπητοί,  τά  κρείττονα  και  έχόμενα  σωτηρίας,  εί  και 

οδτω  λαλουμεν».  Και  Κορινθίοις  πάλιν  «έπαινώ  δέ  ύμάς,  δτι  πάν¬ 

τα  μου  μέμνησθε,  και  καθώς  παρέδωκα  τάς  παραδόσεις,  οδτω  κα¬ 
τέχετε».  Καϊ  Γαλάταις  δέ  έπιστέλλων  έλεγε,  «πέποιθα  εις  ύμάς,  δτι 

20ούδέν  άλλο  φρονήσετε».  Και  πανταχοΰ  δέ  τών  έπιστολών  τούτο 

εδροι  τις  &ν  τδ  θεώρημα  δαψιλές '  ένταΰθα  δέ  και  μειζόνως. 
Καί  γάρ  έν  άξιώματι  ήσαν  πλείονι,  και  έδει  φλεγμαίνουσαν 

αύτών  τήν  διάνοιαν  καταστέλλειν,  μή  τφ  στύφειν  μόνον,  άλλά  και 

τώ  χαλάν  ·  καϊ  γάρ  διαφόρως  αύτδ  ποιεί.  Διδ  και  ένταυθά  φησι, 
25  «τολμηρδτερον  ύμΐν  έγραψα».  Και  ούδέ  τούτφ  άρκεϊται,  άλλά  προ- 

σέθηκεν,  « άπδ  μέρους»,  τουτέστιν,  ήρέμα.  Και  ούδέ  ένταΰθα  έστη, 

άλλά  τί  φησιν;  «Ώς  έπαναμιμνήσκων  ύμάς».  Ούκ  είπε,  διδά¬ 

σκων ούδέ,  άναμιμνήσκων ’,  άλλ’  «έπαναμιμνήσκων»,  τουτέστι, 
μικρόν  τι  άναμιμνήσκων.  Όρφς  τδ  τέλος  τφ  προοιμίφ  συμβαΐνον; 

6.  Έβρ.  6,9. 

7.  Α'  Κορ.  11,2. 
8.  Γαλ.  5,10. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 643 

σανθρώπους,  δηλαδή  νά  δέχεσθε  τούς  άδελφούς  καί  νά  μήν  τούς 

έγκαταλείπετε,  ούτε  νά  καταλύετε  τό  έργο  του  θεού,  γιατί  γνωρίζω, 
δτι  είστε  γεμάτοι  άπό  καλωσύνη. 

Μου  φαίνεται  έδώ  πώς  καί  όλόκληρη  τήν  άρετή  τήν  όνομάζει 

έτσι.  Καί  δέν  είπε,  έχετε’,  άλλά,  «είστε  γεμάτοι».  Καί  τό  έπόμενο 

μέ  τήν  ίδια  έμφαση  τό  είπε*  «γεμάτοι  άπό  κάθε  γνώση»,  Τί  λοιπόν 
αν  ήταν  φιλόστοργοι,  άλλά  δέν  ήξεραν  πώς  πρέπει  νά  μεταχειρίζο¬ 

νται  έκείνους  πού  άγαποϋσαν;  Γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «άπό  κάθε 

γνώση,  ώστε  νά  μπορείτε  νά  νουθετείτε  καί  άλλους»*  όχι  μόνο  νά 
μαθαίνετε,  άλλά  καί  νά  διδάσκετε.  «Αλλά  σας  έγραψα  μέ  περισσό¬ 
τερη  τόλμη  σέ  μερικά  σημεία».  Πρόσεχε  τήν  ταπεινοφροσύνη  τού 

Παύλου,  πρόσεχε  τή  σοφία,  πώς  καί  βαθιά  έδωσε  τήν  τομή  στά 

προηγούμενα  καί,  έπειδή  κατόρθωσε  έκεΐνο  πού  ήθελε,  χρησιμο¬ 
ποιεί  πάλι  πολλή  θεραπεία.  Γιατί  ήταν  Ικανό,  καί  χωρίς  έκεΐνα  πού 

λέχθηκαν,  αύτό  άκριβώς  πού  τόλμησε  νά  όμολογήσει,  νά  μετριάσει 

τόν  τόνο  τους.  Αύτό  κάνει  καί  όταν  γράφει  στούς  Εβραίους,  λέγο¬ 

ντας  τά  έξής*  «γιά  σας  όμως,  άγαπητοί,  άν  καί  μιλούμε  μ’  αύτόν  τόν 
τρόπο,  είμαι  πεπεισμένος  γιά  καλύτερα  πράγματα  πού  καταλήγουν 

στή  σωτηρία»6.  Καί  στούς  Κορινθίους  πάλι*  «σας  έπαινώ,  γιατί  σέ 
όλα  μέ  θυμάστε  καί  κρατείτε  τις  παραδόσεις,  όπως  σάς  τίς  παρέδω¬ 

σα»7.  Καί  στούς  Γαλάτες  έξάλλου  γράφοντας  τήν  έπιστολή  του  έλε¬ 

γε,  «έχω  πεποίθηση  σέ  σάς,  ότι  δέ  θά  έχετε  διαφορετική  γνώμη»8. 
Καί  παντού  στίς  έπιστολές  του  θά  τό  βρει  κανείς  αύτό,  άν  ή  έξέτα- 

ση  γίνει  σέ  μεγαλύτερη  έκταση*  έδώ  όμως  ύπάρχει  καί  σέ  μεγαλύ¬ 
τερο  βαθμό. 

Είναι  άλήθεια  ότι  βρίσκονταν  σέ  μεγαλύτερο  άξίωμα  καί 

έπρεπε  νά  συγκρατήσει  τή  γεμάτη  πάθος  ψυχή  τους,  όχι  μόνο  μέ 

τήν  αύστηρότητα,  άλλά  καί  μέ  τήν  ύποχωρητικότητα*  καί  τό  κάνει 

αύτό  μέ  διάφορο  τρόπο.  Γι’  αύτό  καί  έδώ  λέγει,  «σάς  έγραψα  μέ  πε¬ 

ρισσότερη  τόλμη».  Καί  ούτε  σ’  αύτό  άρκεΐται,  άλλά  πρόσθεσε, 
«άπό  μέρους»,  δηλαδή,  ήρεμα.  Καί  ούτε  έδώ  στάθηκε,  άλλά  τί  λέ¬ 

γει;  «Γιά  νά  σάς  υπενθυμίσω  πάλι».  Δέν  είπε,  γιά  νά  σάς  διδάξω’, 

ούτε,  νά  σάς  θυμίσω’,  άλλά,  «νά  σάς  ύπενθυμίσω»,  δηλαδή,  γιά  νά 
σάς  ύπενθυμίσω  κάπως.  Βλέπεις  τό  τέλος  πού  συμφωνεί  μέ  τό  προ- 



644 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

" Ωσπερ  γάρ  έκεΐ  έλεγεν,  δτι  «ή  πίστις  ύμών  καταγγέλλεται  έν  δλω 
τφ  κόσμω»,  οΰτω  και  έν  τφ  τελεί  τής  έπιστολής'  «ή  γάρ  ύμών 
ύπακοή  είς  πάντας  άφίκετο».  Και  ώσπερ  άρχόμενος  έγραφεν,  «έπι- 
ποθώ  γάρ  ίδεΐν  ύμάς,  ϊνα  τι  μεταδώ  χάρισμα  ύμΐν  ττνενματικόν  εις 

5  τό  στηριχθήναι  ύμάς,  τούτο  δέ  έστι,  σομπαρακληθήναι»,  οΰτω  και 

ένταΰθα,  «ώς  έπαναμιμνήσκων»,  έλεγε.  Και  άπό  τον  Θρόνον  κατα- 

βάς  τον  διδασκαλικόν,  και  έκεΐ  και  ένταΰθα  ώς  άδελφοΐς  διαλέγε¬ 

ται,  και  φίλοις  όμοτίμοις'  δ  δή  μάλιστά  έστι  διδασκάλου,  τό  ποικί - 
λειν  τον  λόγον  πρός  την  τών  άκονόντων  ώφέλειαν. 

10  'Όρα  γονν  πώς  είπών,  δτι  «τολμηρότερον  έγραψα»,  και  δτι 
«άπό  μέρους»,  και  δτι  «ώς  έπαναμιμνήσκων»,  ούδέ  τούτοις  ήρκέ- 

σθη,  άλλα  ταπεινότερον  έτι  ποιών  τόν  λόγον,  έπήγαγε  ·  «διά  την 

χάριν  την  δοθεϊσάν  μοι  ύπό  τον  θεόν»  ·  δ  και  άρχόμενος  έλεγεν, 
« όφειλέτης  είμί».  Ώσανεϊ  έλεγεν,  ούχ  έαντφ  ήρπασα  την  τιμήν, 

15  ούδέ  έπεπήδησα  τούτω  πρώτος,  άλλ’  ό  θεός  τούτο  έπέταξε,  και 
τούτο  κατά  χάριν,  ούχ  ώς  άξιον  είς  τούτο  άφορίσας.  Μη  τοίνυν 

τραχύνεσθε'  οι 5  γάρ  έγώ  κατεξανίσταμαν  θεός  έστιν  ό  έπιτάττων. 
Καί  ώσπερ  έκεΐ  φησιν,  «φ  λατρεύω  έν  τφ  εύαγγελΐφ  τον  Υίον  αύ- 
τον»,  οΰτω  καί  ένταΰθα  είπών,  «διά  την  χάριν  την  δοθεΐσάν  μοι 

20  ύπό  τον  θεόν»,  έπήγαγεν  «εις  τό  είναι  με  λειτουργόν  Ίησον  Χρί¬ 
στον  είς  τά  έθνη,  ίερονργονντα  τό  εύαγγέλιον  τον  θεόν».  Μετά  γάρ 

την  πολλήν  τών  είρημένων  άπόδειξιν,  έπι  τό  σεμνότερον  άγει  τόν 

λόγον ,  ούχ  άπλώς  λατρείαν  λέγων,  καθάπερ  έν  άρχή,  άλλά  λει¬ 
τουργίαν  καί  ίερονργίαν.  Αΰτη  γάρ  μοι  ίερωσύνη,  τό  κηρύττειν  και 

25  καταγγέλλειν  ταύτην  προσφέρω  την  Θυσίαν.  Ιερεΐδέ  ούδεϊς  &ν  έγ- 
καλέσειε  τό  θύμα  σπονδάζοντι  άμωμον  προσενεγκεΐν.  Ταντα  δέ 

έλεγεν,  άμα  καί  τούτων  πτερών  τά  φρονήματα,  κώ  δεικνύς  Θυσίαν 

όντας,  και  ύπέρ  τών  καθρ  έαντόν  άπολογούμενος,  δτι  τούτο  έπιτέ- 
τακται.  Ή  γάρ  μάχαιρά  μου,  φησί,  τό  εύαγγέλιον,  ό  τον  κηρύγματος 

30  λόγος. 

9.  Ρωμ.  16,19. 

10.  Ρωμ.  1,11.  12. 

11.  Ρωμ.  1,14. 

12.  Ρωμ.  1,9. 
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οίμιο;  Γιατί  δπως  ακριβώς  έκεΐ  έλεγε,  «ή  πίστη  σας  διαλαλεΐται  σέ 

δλο  τόν  κόσμο»,  έτσι  καί  στό  τέλος  τής  έπιστολής  έλεγε*  «ή  ύπα- 

κοή  σας  έγινε  γνωστή  σέ  δλους»9.  Καί  δπως  δταν  άρχιζε  έλεγε, 
«γιατί  έπιθυμώ  πολύ  νά  σας  δω,  γιά  νά  σάς  μεταδώσω  κάποιο  χάρι¬ 

σμα  πνευματικό,  ώστε  νά  στηριχθεΐτε,  δηλαδή,  νά  άλληλοπαρηγο- 

ρηθοΰμε»10,  έτσι  καί  έδώ  έλεγε,  «γιά  νά  σάς  ύπενθυμίσω  πάλι».  Καί 
άφοϋ  κατέβηκε  άπό  τό  διδασκαλικό  θρόνο,  καί  έκεΐ  καί  έδώ  μιλάει 

σάν  πρός  αδελφούς  καί  ισότιμους  φίλους,  πράγμα  πού  κατ’  έξοχήν 
είναι  γνώρισμα  του  διδασκάλου,  τό  νά  ποικίλλει  δηλαδή  τό  λόγο 

πρός  ώφέλεια  τών  άκροατών  του. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς,  άφοϋ  είπε,  «σάς  έγραψα  μέ  περισσότε¬ 

ρη  τόλμη»  καί  «ήρεμα»  καί  «γιά  νά  σάς  ύπενθυμίσω  πάλι»,  ούτε  σ’ 
αύτά  άρκέσθηκε,  άλλά  κάνοντας  άκόμη  πιό  ταπεινό  τό  λόγο  πρόσ- 

θεσε*  «έξ  αιτίας  τής  χάριτος  πού  μου  δόθηκε  άπό  τό  θεό».  Αύτό 

καί  στήν  άρχή  έλεγε,  «είμαι  όφειλέτης»11.  Σάν  νά  έλεγε,  δέν  άρπαξα 

μόνος  μου  τήν  τιμή,  ούτε  πήδησα  σ’  αύτό  πρώτος,  άλλ’  ό  θεός  τό 

διέταξε  αύτό  καί  αύτό  άπό  χάρη,  δχι  γιατί  μέ  ξεχώρισε  σάν  άξιο  γι’ 
αύτό.  Μήν  όργίζεσθε  λοιπόν,  γιατί  δέν  άγανακτώ  έγώ,  ό  θεός  είναι 

εκείνος  πού  διατάσσει.  Καί  δπως  έκεΐ  λέγει,  «τόν  όποιο  λατρεύω 

κηρύσσοντας  τό  εύαγγέλιο  τού  Υιού  του»12,  έτσι  καί  έδώ,  άφοΰ 

είπε,  «έξ  αιτίας  τής  χάριτος  πού  μοΰ  δόθηκε  άπό  τό  θεό»,  πρόσθε- 

σε*  «γιά  νά  είμαι  ύπηρέτης  τού  Ιησού  Χριστού  στά  έθνη,  προσφέ- 
ροντας  σάν  θυσία  τό  κήρυγμα  τού  εύαγγελίου  τού  θεού».  Μετά  λοι¬ 

πόν  τή  μεγάλη  άπόδειξη  έκείνων  μέ  τά  δσα  λέχθηκαν,  όδηγεΐ  τό 

λόγο  στό  σεμνότερο,  λέγοντας  δχι  άπλώς  λατρεία,  όπως  άκριβώς 
στήν  άρχή,  άλλά  ύπηρεσία  καί  ιερουργία.  Γιατί  αύτή  είναι  ή  ιεροσύ¬ 

νη  μου,  τό  νά  κηρύττω  καί  νά  άναγγέλλω  τό  κήρυγμα*  αύτή  τή  θυσία 
προσφέρω.  Κανένας  όμως  δέ  θά  κατηγορήσει  τόν  ιερέα,  φροντίζο¬ 

ντας  νά  προσφέρει  άμωμο  τό  θύμα.  Καί  τά  έλεγε  αύτά,  γιά  νά  τονώ¬ 

σει  συγχρόνως  καί  τά  φρονήματά  τους  καί  γιά  νά  δείξει  πώς  είναι  θυ¬ 

σία  καί  γιά  ν’  άπολογηθεΐ  γιά  τά  δικά  του,  καθόσον  αύτό 
διατάχθηκε  .  Γιατί  τό  μαχαίρι  μου,  λέγει,  είναι  τό  εύαγγέλιο,  δηλαδή 

ό  λόγος  του  κηρύγματος· 
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Και  ή  αίτια,  ούχ  Γνα  έγώ  δοζασθώ,  ούχ  ίνα  λαμπρός  φανώ, 

άλλ9,  «ίνα  ή  προσφορά  των  έθνών  εύπρόσδεκτος  γένηται,  ήγιασμέ- 
νη  έν  Πνεύματι  άγίφ».  Τοοτέστιν,  αί  ψυχαι  των  διδασκόμενων  ίνα 

δεχθώσιν.  Ού  γάρ  έμέ  τοσούτον  τιμών  ό  θεός  είς  τοοτο  ήγαγεν, 

5  όσον  ύμών  κηδόμενος.  Και  πώς  &ν  γένοιτο  εύπρόσδεκτοι ;  Έν 

Πνεύματι  άγίφ  ·  ού  γάρ  πίστεως  δει  μόνης,  άλλα  και  πολιτείας 
πνευματικής,  ίνα  κατέχωμεν  τό  Πνεύμα  το  δοθέν  άπαξ.  Ού  γάρ 

ξύλα  και  πυρ,  ούδέ  βωμός  και  μάχαιρα,  άλλα  Πνεύμα  πάντα  παρ’ 

ήμΐν.  Διά  τούτο  πάντα  ποιώ,  ίνα  μή  σβεσθή  έκεΐνο  τό  πΰρ'  τούτο 

10  γάρ  και  έπιτέταγμαι.  Τί  ούν  τοίς  μή  δεομένοις  λέγεις ;  Δι 9  αύτό  δή 

τούτο  ού  διδάσκω,  άλλ’  «άναμιμνήσκω»,  φησί'  καθάπερ  ό  ίερευς 
παρέστηκε  τό  πΰρ  άνακαίων,  ούτω  και  έγώ  την  προθυμίαν  ύμών 

διεγείρων.  Και  δρα'  ούκ  εϊπεν,  Ίνα  γένηται  ή  προσφορά  ύμών9, 
άλλά,  «τών  έθνών».  Όταν  δε  είπη,  «τών  έθνών»,  την  οίκουμένην 

15  λέγει ,  γην  καϊ  θάλασσαν  άπασαν,  καταστέλλων  έκείνων  τά  φρονή¬ 

ματα,  ώστε  μή  άπαξιώσαι  διδάσκαλον  έχειν  τον  προς  τά  πέρατα 

τής  οικουμένης  τεινόμενον  δ  και  άρχόμενος  έλεγε,  «καθώς  και  έν 

τοίς  λοιποΐς  έθνεσιν  Έλλησΐ  τε  και  βαρβάροις,  σοφοϊς  τε  και 

άνοήτοις  όφειλέτης  είμί». 

20  2 .  «Έχω  ούν  καύχησιν  έν  Χριστφ  Ιησού  τά  πρός  τον  Θεόν». 

Επειδή  γάρ  σφόδρα  έαυτόν  έταπείνωσε,  πάλιν  έπαίρει  τόν  λόγον, 

κα\  τούτο  ύπέρ  έκείνων  ποιών,  ώστε  μή  δόζαι  εύκαταφρόνητος  εί¬ 

ναι.  Καϊ  έν  τφ  έπαίρειν  δέ  έαυτόν,  τού  οικείου  μέμνηται  ήθους, 

ούτω  λέγων'  «έχω  οίν  καύχησιν».  Καυχώμαι,  φησίν,  ούκ  έν 
25  έμαυτφ,  ούδέ  έν  τή  ήμετέρψ  σπουδή,  άλλά  τή  τού  Θεού  χάριτι.  «Ού 

γάρ  τολμήσω  τι  λαλήσαι,  ών  ού  κατειργάσατο  Χριστός  δι 9  έμοΰ  είς 
ύπακοήν  τών  έθνών,  λόγω  καϊ  έργω,  έν  δυνάμει  σημείων  καί  τε¬ 

ράτων,  έν  δυνάμει  Πνεύματος  Θεού».  Ούδέ  γάρ  άν  έχοι  τις  είπεΐν, 
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Καί  ή  αιτία,  όχι  γιά  νά  δοξασθώ  έγώ,  ούτε  γιά  νά  φανώ  λα¬ 
μπρός,  άλλα,  «γιά  νά  είναι  ή  προσφορά  των  έθνών  εύπρόσδεκτη, 

άγιασμένη  μέ  τή  βοήθεια  τού  άγιου  Πνεύματος».  Δηλαδή,  γιά  νά  γί¬ 
νουν  δεκτές  οί  ψυχές  των  διδασκομένων.  Γιατί  ό  θεός  μέ  όδήγησε 

σ’  αύτό  τιμώντας  όχι  έμένα  τόσο,  δσο  φροντίζοντας  γιά  σας.  Καί 
πώς  θά  μπορούσαν  τά  έθνη  νά  γίνουν  εύπρόσδεκτα;  Μέ  τή  βοήθεια 

τού  άγιου  Πνεύματος·  γιατί  δέ  χρειάζεται  μόνο  πίστη  άλλά  καί  συμ¬ 
περιφορά  πνευματική,  γιά  νά  έχουμε  τό  Πνεύμα  πού  μας  δόθηκε 

μιά  φορά.  Γιατί  τά  δικά  μας  δέν  είναι  ξύλα  καί  φωτιά,  ούτε  βωμός 

καί  μαχαίρι,  άλλά  όλα  είναι  πνευματικά.  Γι’  αύτό  τά  κάνω  όλα,  γιά 

νά  μή  σβησθεΐ  ή  φωτιά  έκείνη*  άλλωστε  αύτή  τήν  έντολή  έλαβα. 

Γιατί  λοιπόν  τά  λέγεις  σ’  έκείνους  πού  δέν  έχουν  άνάγκη;  Γι’  αύτό 

άκριβώς  δέν  τό  διδάσκω  αύτό,  άλλά  τό  ύπενθυμίζω  πάλι,  λέγει* 
όπως  ό  ιερέας  παραβρίσκεται  γιά  νά  άνάβει  τή  φωτιά,  έτσι  καί  έγώ 

γιά  νά  διεγείρω  τήν  προθυμία  σας.  Καί  πρόσεχε·  δέν  είπε,  γιά  νά  γί¬ 

νει  εύπρόσδεκτη  ή  προσφορά  σας’,  άλλά,  «τών  έθνών».  "Οταν  όμως 
λέγει  «τών  έθνών»,  έννοεΐ  τήν  οίκουμένη,  δηλαδή  όλη  τή  γη  καί  τή 

θάλασσα,  συγκροτώντας  τά  φρονήματά  τους,  ώστε  νά  μήν  άπαξιώ- 
σουν  νά  έχουν  διδάσκαλο  έκεΐνον  πού  έσπευδε  πρός  τά  πέρατα  της 

οικουμένης,  πράγμα  πού  καί  στήν  άρχή  έλεγε,  «όπως  καί  μεταξύ 

τών  έθνικών  καί  στούς  "Ελληνες  καί  στούς  βαρβάρους,  καί  στούς 
σοφούς  καί  στούς  άμόρφωτους  είμαι  όφειλέτης». 

2.  «"Εχω  λοιπόν  καύχηση  μέ  τή  βοήθεια  τού  Ιησού  Χριστού  γιά 
τό  έργο  πού  κάνω  γιά  τό  θεό».  Επειδή  λοιπόν  ταπείνωσε  ύπερβολι¬ 
κά  τόν  έαυτό  του,  πάλι  ύψώνει  τό  λόγο,  κάνοντας  καί  αύτό  γιά  χάρη 

έκείνων,  γιά  νά  μή  φανεί  πώς  είναι  εύκαταφρόνητος.  Καί  καθώς 

έξυψώνει  τόν  έαυτό  του,  θυμάται  τό  δικό  του  ήθος,  λέγοντας  έτσι* 
«έχω  λοιπόν  καύχηση».  Καυχιέμαι,  λέγει,  όχι  γιά  τόν  έαυτό  μου, 

ούτε  γιά  τή  δική  μου  προσπάθεια,  άλλά  γιά  τή  χάρη  τού  θεού. 

«Γιατί  δέ  θά  τολμήσω  νά  πώ,  ότι  ύπάρχει  κάτι,  πού  νά  μήν  τό  έκαμε 

ό  Χριστός  χρησιμοποιώντας  έμένα  σάν  όργανό  του  γιά  νά  φέρει  σέ 

ύπακοή  τά  έθνη,  μέ  τό  λόγο  καί  τά  έργα,  μέ  τή  δύναμη  σημείων  καί 

θαυμάτων,  μέ  τή  δύναμη  τού  Πνεύματος  τού  θεού».  Δέν  μπορεί  νά 
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φησιν,  δτι  κόμπος  μου  τα  ρήματα '  τής  γάρ  ιερουργίας  μου  ταύτης 
τα  σύμβολα,  και  τής  χειροτονίας  έχω  δεΐξαι  πολλά  τα  τεκμήρια ·  ού 
ποδήρη  και  κώδωνας,  καθάπερ  οί  παλαιοί,  οόδέ  μίτραν  και  κίδα- 
ριν,  άλλα  πολλφ  φρικωδέστερα  τούτων  σημεία  και  θαύματα.  Ούδέ 

5  γάρ  έστιν  είπεΐν,  δτι  ένεχειρίσθην  μέν,  ούκ  έποίησα  δε  το  έπιτα- 

χθέν'  μάλλον  δέ  ούδέ  έγώ  έποίησα,  άλλ’  ό  Χριστός'  διό  και  έν 

αύτφ  καυχώμαι,  και  ούχ  ύπέρ  των  τυχόντων  πραγμάτων,  άλλ’ 

ύπέρ  πνευματικών.  Τούτο  γάρ  έστι,  «τά  προς  τον  Θεόν».  "< Οτι  γάρ 

ήνυσα  έφ’  δ  έπέμφθην,  και  ού  κόμπος  τά  ρήματα,  δηλοΐ  τά  θαύμα - 
10  τα  και  ή  των  έθνών  ύπακοή. 

«Ού  γάρ  τολμήσω  τι  λαλήσαι  ών  ού  κατειργάσατο  Χριστός 

δι  ’  έμοΰ  είς  ύπακοήν  έθνών,  λόγφ  και  έργφ,  έν  δυνάμει  σημείων 
και  τεράτων,  έν  δυνάμει  Πνεύματος  θεού».  Όρμς  πώς  βιάζεται  το 

παν  δείξαι  του  θεού,  και  ούδέν  έαυτοΰ;  Είτε  γάρ  φθέγγομαι  τι,  είτε 

15  ποιώ,  είτε  θαυματουργώ,  πάντα  αύτός,  πάντα  το  Πνεύμα  το  άγιον. 

Ταΰτα  δέ  λέγει,  δεικνύς  και  τού  Πνεύματος  το  άξίωμα.  Είδες  πώς 

ταύτα  τών  παλαιών  θαυμαστότερα  και  φρικωδέστερα,  ή  θυσία,  ή 

προσφορά,  τά  σύμβολα;  " Οταν  γάρ  εϊπη,  «έν  λόγφ  και  έργφ,  έν 
δυνάμει  σημείων  και  τεράτων»,  τούτο  λέγει,  την  διδασκαλίαν,  την 

20  περί  βασιλείας  φιλοσοφίαν,  την  τών  έργων  καί  τής  πολιτείας  έπί- 

δειξιν,  τούς  νεκρούς  τούς  έγειρομένους,  τούς  δαίμονας  τούς  έλαυνο- 
μένους,  τούς  θεραπευομένους  τυφλούς,  τούς  πηδώντας  χωλούς,  τά 

άλλα  τεράστια,  άπερ  άπαντα  είργάζετο  το  Πνεύμα  το  άγιον  έν  ήμΐν. 

Εϊτα  ή  τούτων  άπόδειξις,  έπειδή  ταΰτα  τέως  άπόφασις  ήν,  τών  μα- 
25  θητών  τό  πλήθος.  Διό  καί  έπήγαγεν  «ώστε  με  άπό  Ιερουσαλήμ 

καί  κύκλφ  μέχρι  τού  Ιλλυρικού  πεπληρωκέναι  τό  εύαγγέλιον  τού 

Χριστού». 

Αριθμεί  τοίνυν  καί  πόλεις  και  χώρας  καί  έθνη  καί  δήμους, 

μή  τούς  ύπό  Ρωμαίοις  μόνους,  άλλά  καί  τούς  ύπό  βαρβάροις.  Μη 

30  γάρ  μοι  την  διά  τής  Φοινίκης  καί  Συρίας  καί  τής  Κιλίκων  καί 

Καππαδοκών  έλθης  όδόν,  άλλά  καί  τά  όπισθεν  άπαντα  λογίζου, 
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πει  κανείς,  λέγει,  δτι  τά  λόγια  μου  είναι  καύχηση,  γιατί  μπορώ  νά 

δείξω  τά  σύμβολα  αύτής  τής  ιερουργίας  μου,  καθώς  καί  πολλές  άπο- 

δείξεις  τής  χειροτονίας  μου,  όχι  ποδήρη  χιτώνα  καί  κουδούνια, 

όπως  οί  παλαιοί,  ούτε  μίτρα  καί  διάδημα,  άλλά  πολύ  πιό  φρικτά  άπ’ 
αύτά  σημεία  καί  θαύματα.  Ούτε  βέβαια  είναι  δυνατό  νά  πει  κανείς, 

δτι  μου  έμπιστεύθηκε  κάτι,  άλλά  δέ  έκαμα  αύτό  πού  διατάχθηκα*  ή 

καλύτερα,  δέν  τό  έκαμα  έγώ  άλλ’  ό  Χριστός*  γι’  αύτό  καί  σ’  αύτόν 
καυχιέμαι  καί  δχι  γιά  τυχαία  πράγματα,  άλλά  γιά  τά  πνευματικά. 

Γιατί  αύτό  σημαίνει  «τά  πρός  τό  θεό».  "Οτι  λοιπόν  έκτέλεσα  αύτό 
γιά  τό  όποιο  στάλθηκα  καί  δτι  δέν  είναι  καύχηση  τά  λόγια,  τό  φανε¬ 
ρώνουν  τά  θαύματα  καί  ή  ύπακοή  των  έθνών. 

«Γιατί  δέ  θά  τολμήσω·  νά  πω,  δτι  ύπάρχει  κάτι,  πού  νά  μήν  τό 
έκαμε  ό  Χριστός  χρησιμοποιώντας  έμένα  σάν  όργανό  του  γιά  νά 

φέρει  σέ  ύπακοή  τά  έθνη,  μέ  τό  λόγο  καί  τά  έργα,  μέ  τή  δύναμη 

σημείων  καί  θαυμάτων,  μέ  τή  δύναμη  τού  Πνεύματος  τού  θεού». 

Βλέπεις  πώς  βιάζεται  νά  δείξει  δτι  δλα  άνήκουν  στό  θεό  καί  τίποτε 

στόν  έαυτό  του;  Είτε  λοιπόν  λέγω  κάτι,  είτε  κάνω,  είτε  θαυματουρ¬ 
γώ,  δλα  τά  κάνει  αύτός,  δλα  τό  Πνεύμα  τό  άγιο.  Καί  τά  λέγει  αύτά, 

γιά  νά  δείξει  καί  τήν  άξια  τού  Πνεύματος.  Είδες  πώς  αύτά  είνμι  πιό 

θαυμαστά  καί  πιό  φρικτά  άπό  τά  παλαιά,  ή  θυσία,  ή  προσφορά,  τά 

σύμβολα;  Γιατί  δταν  λέγει,  «μέ  τό  λόγο  καί  τά  έργα,  μέ  τή  δύναμη 

σημείων  καί  θαυμάτων»,  αύτό  έννοεΐ,  δηλαδή  τή  διδασκαλία,  τή  φι¬ 
λοσοφία  γιά  τή  βασιλεία  τών  ούρανών,  τήν  έπίδειξη  τών  έργων  καί 

τής  συμπεριφοράς,  τούς  νεκρούς  πού  άνασταίνονται,  τούς  δαίμονες 

πού  διώκονται,  τούς  τυφλούς  πού  θεραπεύονται,  τούς  χωλούς  πού 

πηδούν,  τά  άλλα  τά  θαύματα,  πού  δλα  τά  έκαμνε  τό  άγιο  Πνεύμα  σέ 

μάς.  "Επειτα  άκολουθεΐ  ή  άπόδειξη  αύτών,  έπειδή  αύτά  πρώτα  άπ’ 

δλα  ήταν  άπόφαση,  τό  πλήθος  τών  μαθητών.  Γι’  αύτό  καί  πρόσθε- 

σε*  «"Ωστε  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  καί  τά  γύρω  μέρη  μέχρι  τό  Ιλλυρικό 
νά  έχω  συμπληρώσει  τό  εύαγγέλιο  τού  Χριστού». 

Μέτρα  λοιπόν  καί  πόλεις  καί  χώρες  καί  έθνη  καί  λαούς,  δχι 

μόνο  έκείνους  πού  βρίσκονταν  κάτω  άπό  τήν  κυριαρχία  τών  βαρβά¬ 
ρων.  Μή  βαδίσεις,  σέ  παρακαλώ,  τό  δρόμο  πού  περνάει  μέσα  άπό 

τή  Φοινίκη  καί  τή  Συρία  καί  τήν  Κιλικία  καί  τήν  Καππαδοκία,  άλλά 
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την  Σαρακηνών  καί  Περσών  και  Αρμενίων,  την  των  άλλων  βαρ¬ 

βάρων.  Διά  γάρ  τούτο  είπε,  «και  κύκλω»,  ΐνα  μη  την  κατευθύ  λεω¬ 

φόρον  έλθης  μόνον,  άλλα  πάσαν  και  την  κατά  τον  νότον  περι- 

δράμης  τη  διανοίφ  Ασίαν.  Και  ώσπερ  νιφάδας  Θαυμάτων  ένι  λόγφ 

5  παρέδραμεν,  είπών,  «έν  δυνάμει  σημείων  και  τεράτων»,  οδτω  καί 

πόλεις  άπειρους,  και  έθνη  καί  δήμους  και  χώρας  ένι  τούτφ  πάλιν 

συνεΐλε  ρήματι,  τω  «κύκλφ».  Πόρρω  γάρ  ήν  τύφου  παντός'  καί 

ταΰτα  δέ  διά  τούτους  έφθέγγετο,  ώστε  μη  μέγα  φρονεΐν  έφ’  έαυτοΐς. 
Καί  άρχόμενος  μέν  φησιν,  «ΐνα  τινά  καρπόν  σχώ  καί  έν  ύμΐν,  κα- 

10  θώς  καί  έν  τοϊς  λοιποΐς  έθνεσιν»,  ένταΰθα  δέ  άνάγκην  ίερωσύνης 

τίθησιν.  Επειδή  γάρ  τραχύτερον  έφθέγξατο,  καί  σαφέστερον  αύτοΰ 

δείκνυσι  την  έξουσίαν.  Διά  τούτο  έκεΐ  μέν  άπλώς  φησι,  «καθώς 

καί  έν  τοϊς  λοιποΐς  έθνεσιν»,  ένταΰθα  δέ  καί  τον  τόπον  λέγει  πάντα, 

ώστε  πάντοθεν  αύτών  ύποτέμνεσθαι  το  φρόνημα.  Καί  ούχ  άπλώς 

15  είπε  κηρΰξαι  τό  εύαγγέλιον,  άλλά,  «πεπληρωκέναι  το  εύαγγέλιον 

του  Χριστού». 

3.  « Οΰτω  δέ  φιλοτιμούμενον  εύαγγ ελίσασθαι,  όπου  ούκ  ώνομά- 
σθη  Χριστός».  Ιδού  πάλιν  έτέρα  ύπερβολή,  δτι  ού  μόνον  τοσούτους 

εύηγγελίσατο  καί  έπεισεν,  άλλ’  δτι  ούδέ  προς  μεμεθηκότας  άπήλ- 
20  θε.  Τοσοΰτον  άπεϊχε  του  έπιρρίπτειν  έαυτόν  άλλοτρίοις  μαθηταΐς, 

καί  δόξης  ένεκεν  τούτο  ποιεΐν,  δτι  καί  έσπούδαζε  τους  μη  άκηκοό- 

τας  διδάσκειν.  Ούδέ  γάρ  εϊπεν,  δπου  ούκ  έπείσθησαν,  άλλ  ’,  «δπου 
ούδέ  ώνομάσθη  Χριστός»,  δ  πλέον  έστί.  Καί  τίνος  ένεκεν  τοιαΰτα 

έφιλοτιμεΐτο;  «'Ίνα  μη  έπ’  άλλότριον  Θεμέλιον  οικοδομώ»,  φησί. 
25  Ταΰτα  δέ  λέγει,  δεικνύς  έαυτόν  άλλότριον  δντα  κενοδοξίας,  καί 

παιδεύων  αύτούς,  δτι  ούκ  άπό  τοΰ  δόξης  έράν  καί  τής  παρ  ’  αύτών 

τιμής  έπί  τό  γράψαι  ήλθεν,  άλλ’  ώς  διακονίαν  πληρών,  ώς  ιερουρ¬ 
γίαν  άπαρτίζων,  ώς  τής  σωτηρίας  αύτών  έρών.  Άλλότριον  δέ  τον 

τών  άποστόλων  φησίν,  ού  κατά  την  τοΰ  προσώπου  ποιότητα,  ούδέ 

30  κατά  την  τοΰ  κηρύγματος  φύσιν,  άλλά  κατά  τόν  τοΰ  μισθού  λόγον 

13.  Ρωμ.  1,13. 
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λογάριαζε  καί  δλα  τά  πίσω  μέρη,  τή  χώρα  των  Σαρακηνών  καί  των 

Περσών  καί  των  Αρμενίων,  τή  χώρα  των  άλλων  βαρβάρων.  Γι’ 
αυτό  λοιπόν  είπε,  «καί  τά  γύρω  μέρη»,  γιά  νά  μη  βαδίσεις  μόνο  τή 

λεωφόρο  πού  βρίσκεται  μπροστά,  άλλά  νά  περιτρέξεις  μέ  τό  νοΰ  καί 

όλη  τή  νότια  Άσία.  Καί  όπως  άκριβώς  μ’  ένα  λόγο  διέτρεξε  πάρα 
πολλά  θαύματα,  λέγοντας  «μέ  τή  δύναμη  σημείων  καί  τεράτων», 

έτσι  καί  άπειρες  πόλεις  καί  έθνη  καί  λαούς  καί  χώρες  συνόψισε 

πάλι  μέ  τόν  ένα  αύτόν  λόγο,  δηλαδή  «τά  γύρω  μέρη».  ΤΗταν  μακριά 

άπό  κάθε  άλαζονεία*  καί  αυτά  τά  έλεγε  γι’  αύτούς,  γιά  νά  μήν  έχουν 
μεγάλη  ιδέα  γιά  τόν  έαυτό  τους.  Στήν  άρχή  τής  έπιστολής  βέβαια 

λέγει,  «γιά  νά  έχω  κάποιο  καρπό  καί  μεταξύ  σας  καθώς  καί  μεταξύ 

των  λοιπών  έθνικών»13,  ένώ  έδώ  άναφέρει  τήν  άνάγκη  τής  ιερωσύ- 
νης.  Επειδή  λοιπόν  μίλησε  σκληρότερα,  δείχνει  καί  τήν  έξουσία 

του  σαφέστερα.  Γι’  αυτό  βέβαια  έκεΐ  άπλώς  λέγει,  «καθώς  καί  μετα¬ 
ξύ  τών  λοιπών  έθνικών»,  ένώ  έδώ  άναφέρει  καί  όλο  τόν  τόπο,  ώστε 

άπό  παντού  νά  συγκρατεΐ  τό  φρόνημά  τους.  Καί  δέν  είπε  άπλώς 

κήρυξα  τό  εύαγγέλιο’,  άλλά  «έχω  συμπληρώσει  τό  εύαγγέλιο  του 
Χριστού». 

3.  «Καί  έτσι  άγωνίζομαι  φιλότιμα  νά  κηρύττω  τό  εύαγγέλιο  έκεΐ, 

όπου  δέν  κηρύχθηκε  ό  Χριστός».  Νά  πάλι  άλλη  ύπερβολή,  δτι  όχι 

μόνο  κήρυξε  σέ  τόσο  πολλούς  τό  εύαγγέλιο  καί  τούς  έπεισε,  άλλ’ 

δτι  ούτε  πήγε  σ’  έΚείνους  πού  τό  είχαν  διδαχθεί.  Τόσο  πολύ  άπεΐχε 
άπό  τό  νά  πηγαίνει  σέ  ξένους  μαθητές  καί  νά  τό  κάνει  αυτό  έξ  αι¬ 
τίας  δόξας,  γιατί  έτρεχε  νά  διδάσκει  έκείνους  πού  δέν  τό  είχαν 

άκούσει.  Γιατί  δέν  είπε,  'δπου  δέν  πίστεψαν’,  άλλά,  «δπου  δέν 
κηρύχθηκε  ό  Χριστός»,  πράγμα  πού  είναι  σπουδαιότερο.  Καί  γιά 
ποιό  λόγο  άγωνιζόταν  έτσι;  «Γιά  νά  μήν  οικοδομώ  έπάνω  σέ  ξένο 

θεμέλιο»,  λέγει.  Καί  τά  λέγει  αύτά  μέ  σκοπό  νά  δείξει  δτι  ό  ίδιος  εί¬ 
ναι  ξένος  πρός  τή  ματαιοδοξία,  καί  νά  τούς  διδάξει,  δτι  δέν  τούς 

έγραψε  άπό  έπιθυμία  δόξας  καί  τιμής  έκ  μέρους  αύτών,  άλλά  γιατί 

έκπλήρωνε  ύπηρεσία,  έφερνε  σέ  πέρας  ιερουργία,  έπιθυμοΰσε  πολύ 

τή  σωτηρία  τους.  Καί  λέγει  ξένο  τό  θεμέλιο  τών  άποστόλων,  δχι  σέ 

σχέση  πρός  τήν  ποιότητα  τού  προσώπου,  ούτε  σέ  σχέση  πρός  τή 
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έπέϊ  τά  κηρύγματα  ούκ  άλλότρια  ήν,  άλλ’  όσον  εις  μισθόν  άλλό- 
τριον.  Ό  γάρ  των  έτέροις  πεπονημένων  μισθός,  τούτου  άλλότριος 

ήν. ΕΪτα  δείκνυσι  και  προφητείαν  πληρονμένην,  λέγων  «καθώς 

5  γέγραπταν  οίς  ούκ  άνηγγέλη  περί  αύτοϋ,  δψονταν  και  οΐ  ούκ  άκη- 
κόασι,  συνήσουσιν».  Όρμς  έπιτρέχοντα  όπου  πλείων  ό  πόνος, 

δ  που  μείζων  ό  ίδρώς;  «Διό  και  ένεκοπτόμην  τα  πολλά  του  έλθεϊν 

προς  ύμάς».  Σκόπει  πώς  πάλιν  ομοίως  τφ  προοιμίφ  το  τέλος 

ύφαίνει.  Και  γάρ  και  άρχόμενος  τής  έπιστολής  έλεγεν,  δτι  « πολλά - 

10  κις  προεθέμην  έλθεϊν  προς  ύμάς,  και  έκωλύθην  άχρι  του  δεύρο»  ■ 

ένταύθα  δε  και  την  αιτίαν  τίθησι,  δι’  ήν  έκωλύθη’  και  ούχ  άπαξ, 

άλλα  και  δις  και  πολλάκις.  'Ώσπερ  γάρ  έκεΐ  φησι,  «πολλάκις  προ¬ 
εθέμην  έλθεϊν  προς  ύμάς»,  οΰτω  και  ένταύθα,  «ένεκοπτόμην  τά 

πολλά  τού  έλθεϊν  προς  ύμάς».  'Όπερ  μάλιστα  την  έπιθυμίαν  αύτού 
15  δείκνυσι,  το  πολλάκις  έπιχειρεΐν.  «Νυνϊ  δε  μηκέτι  τόπον  έχων  έν 

τοϊς  κλίμασι  τουτοις».  Όρμς  πώς  έδειξεν,  δτι  ού  τής  παρ’  αύτών 
έφιέμενος  δόξης  έγραφέ  τε  και  παρεγίνετο;  «Έπιποθίαν  δε  έχων 

έλθεϊν  προς  ύμάς  άπό  πολλών  έτών  ώς  έάν  πορεύωμαι  εις  Σπά¬ 

νιάν,  έλπίζω  διαπορευόμενος  θεάσασθαι  ύμάς,  και  ύφ’  ύμών  προ- 
20  πεμφθήναι  έκεΐ,  έάν  ύμών  πρώτον  άπό  μέρους  έμπλησθώ». 

Ίνα  γάρ  μή  δόζη  έξευτελίζειν  αύτούς  τφ  λέγειν,  δτι  έπειδή 
ούδέν  έχω  ποιήσαι,  διά  τούτο  έρχομαι  πρός  ύμάς,  πάλιν  τον  τής 

άγάπης  κινεί  λόγον  είπών,  «έπιποθίαν  έχω  έλθεϊν  πρός  ύμάς  άπό 

πολλών  έτών».  Ού  γάρ  διά  τούτο  έπεθύμησα  έλθεϊν,  έπειδή  σχο- 

25  λήν  άγω,  άλλ’  ϊνα  την  έπιθυμίαν,  ήν  πάλαι  ώδινον,  ταύτην  άποτέ- 
κω.  ΕΪτα,  ϊνα  μή  τούτο  πάλιν  αύτούς  φυσήση,  σκόπει  πώς  αύτούς 

καταστέλλει,  είπών,  «ώς  έάν  πορεύωμαι  εις  την  Σπάνιάν,  έλπίζω 
διαπορευόμενος  θεάσασθαι  ύμάς».  Διά  γάρ  τούτο  τέθεικε  τούτο  ϊνα 

μή  μέγα  φρονώσιν’  όμού  γάρ  και  την  άγάπην  δεΐζαι  βούλεται,  και 
30  κωλΰσαι  θρύπτεσθαι  έκείνους.  Διό  συνεχώς  αύτά  τίθησι  και  έφε- 

ξής,  έναλλάττων  τά  έκατέρων  τούτων  κατασκευαστικά.  Διά  τοι 

14.  Ήσ.  52,15. 

15.  Ρωμ.  1,13. 
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φύση  του  κηρύγματος,  άλλα  σέ  σχέση  πρός  τήν  αιτιολογία  του  μι¬ 

σθού.  Γιατί  ό  μισθός  γιά  έκεΐνα  πού  είχαν  κατορθωθεί  άπ’  άλλους, 

ήταν  ξένος  γι’  αύτόν. 

’Έπειτα  δείχνει  καί  προφητεία14  νά  έκπληρώνεται,  λέγοντας* 
«καθώς  είναι  γραμμένο*  θά  δουν  έκεινοι  στούς  οποίους  δέν  τόν  εί¬ 

χαν  άναγγείλει,  καί  έκεινοι  πού  δέν  είχαν  ακούσει  γι’  αύτόν,  θά  έν- 
νοήσουν».  Βλέπεις  ότι  τρέχει  έκεΐ  όπου  είναι  περισσότερος  ό  κό¬ 

πος,  όπου  είναι  μεγαλύτερος  ό  ίδρωτας;  «Γι’  αύτό  καί  έμποδίσθηκα 

πολλές  φορές  νά  έρθω  σ’  εσάς».  Πρόσεχε  πώς  πάλι  όμοια  μέ  τό 
προοίμιο  ύφαίνει  τό  τέλος.  Καθόσον  καί  όταν  άρχιζε  τήν  έπιστολή 

έλεγε,  «πολλές  φορές  είχα  τήν  πρόθεση  νά  έρθω  σ’  έσάς,  άλλα  μέ¬ 
χρι  σήμερα  έμποδίσθηκα»15,  έδώ  όμως  άναφέρει  καί  τήν  αιτία,  γιά 
τήν  όποια  έμποδίσθηκε,  καί  όχι  μία  φορά,  άλλά  καί  δύο  καί  πολλές 

φορές.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  έκεΐ  λέγει,  «πολλές  φορές  είχα  τήν 

πρόθεση  νά  έρθω  σ’  έσάς»,  έτσι  καί  έδώ*  «έμποδίσθηκα  πολλές  φο¬ 

ρές  νά  έρθω  σ’  έσάς».  Τό  πράγμα  πού  κατ’  έξοχήν  δείχνει  τήν  έπι- 
θυμία  του  είναι  τό  ότι  έπιχείρησε  πολλές  φορές.  «Τώρα  όμως,  έπει- 

δή  δέν  έχω  πιά  στά  μέρη  αυτά  τόπο».  Βλέπεις  πώς  έδειξε,  ότι  έγρα¬ 

φε  καί  έρχόταν,  όχι  έπειδή  έπιθυμοϋσε  τή  δόξα  άπ’  αύτούς;  «Άπό 

πολλά  χρόνια  έπιθυμώ  ύπερβολικά  νά  έρθω  σ’  έσάς*  όταν  θά  πηγαί¬ 
νω  στήν  Ισπανία,  έλπίζω  περνώντας  νά  σάς  δώ  καί  νά  μέ  προπέμ- 
ψετε  πρός  τά  έκεΐ,  άφοϋ  πρώτα  σάς  άπολαύσω  γιά  λίγο  καιρό». 

Γιά  νά  μή  φανεί  λοιπόν  πώς  τούς  έξευτελίζει  μέ  αύτό  πού  λέ¬ 

γει,  ότι,  έπειδή  δέν  έχω  νά  κάμω  τίποτε,  γι’  αύτό  έρχομαι  σ’  έσάς, 
πάλι  κινεί  τό  λόγο  τής  άγάπης  λέγοντας,  «άπό  πολλά  χρόνια  έπιθυ¬ 

μώ  ύπερβολικά  νά  έρθω  σ’  έσάς».  Δέν  έπιθύμησα  λοιπόν  γι’  αύτό  νά 
έρθω,  έπειδή  δέν  έχω  τί  νά  κάνω,  άλλά  γιά  νά  πραγματοποιήσω  τήν 

έπιθυμία,  πού  άπό  παλιά  είχα  μέσα  μου.  "Επειτα,  γιά  νά  μήν  τούς 
φουσκώσει  αύτό  πάλι,  πρόσεχε  πώς  τούς  συγκρατεΐ  μέ  τό  νά  πει, 

«όταν  θά  πηγαίνω  στήν  Ισπανία,  έλπίζω  περνώντας  νά  σάς  δώ».  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  τό  άναφέρει  αύτό,  γιά  νά  μήν  ύπερηφανεύονται*  γιατί 
θέλει  συγχρόνως  καί  τήν  άγάπη  νά  δείξει  καί  νά  τούς  έμποδίσει  νά 

καυχώνται.  Γι’  αύτό  καί  στή  συνέχεια  αύτά  διαρκώς  άναφέρει, 
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τούτο  πάλιν,  ϊνα  μη  λέγωσιν,  όόοΰ  πάρεργον  ημάς  ποιη;  έπήγαγε, 

«και  ύφ’  ύμών  προπεμφθήναι»  ·  τουτέστιν,  ϊνα  υμείς  μοι  μαρτυρή- 

σητε,  δτι  ού  καταφρονών  ύμών,  άλλ’  έλκόμενος  ύπό  τής  χρείας  πα¬ 
ρατρέχω.  Επειδή  δέ  και  τούτο  έτι  λυπεί,  λιπαρώτερον  αύτό  Θερα- 

5  πεύει,  λέγων,  «έάν  ύμών  πρώτον  άπό  μέρους  έμπλησθώ»  Τφ  μεν 
γάρ  είπειν,  « διακορευόμενος »,  δείκνυσιν  ούκ  άψιέμενος  αύτών  τής 

δόζης,  τφ  δέ  είπειν,  «έμπλησθώ»,  δείκνυσιν  έρών  αύτών  τής  άγά- 

πης,  και  ούχ  άπλώς  έρών,  άλλα  και  σφοδρώς ·  διό  ούδέ  εϊπεν,  «έμ¬ 

πλησθώ»,  άλλ’,  «άπό  μέρους».  Ούδεϊς  γάρ  με  χρόνος  έμπλήσαι 
10  δύναται,  ούδέ  έμποιήσαί μοι  κόρον  τής  συνουσίας  ύμών. 

Είδες  πώς  την  άγάπην  δείκνυσιν,  όταν  καί  έπειγόμενος  μη 

πρότερον  άνίστηται,  έως  &ν  έμπλησθή;  Και  τούτο  δέ  τής  πολλής 

αύτοΰ  φιλοστοργίας  σημεΐον,  το  τοΐς  ρήμασιν  οι πω  θερμώς  κεχρή- 

σθαι.  Ούδέ  γάρ  είπε,  θεάσομαι,  άλλ’  «έμπλησθώ»,  τα  τών  γονέων 
15  μιμούμενος,  ρήματα.  Και  άρχόμενος  μέν  έλεγεν,  «ϊνα  τινά  καρπόν 

σχώ»,  ένταυθα  δέ,  «ϊνα  έμπλησθώ»,  άπερ  άμφότερα  έφελκομένου 

ήν.  Το  μέν  γάρ  έγκώμιον  αύτών  ήν  μέγιστον,  εϊγε  καρπόν  αύτφ 

παρέχειν  έμελλον  έκ  τής  ύπακοής,  το  δέ,  τής  αύτοΰ  φιλίας  δείγμα 
γνήσιον.  Και  Κορινθίοις  δέ  έπιστέλλων  ούτως  έλεγεν  «ϊνα  ύμεϊς 

20  με  προπέμψητε  ού  έάν  πορεύωμαι»,  διά  πάντων  την  προς  τους  μα- 
θητάς  άγάπην  ένδεικνύμενος,  ής  ϊσον  ούδέν.  Διό  και  άρχόμενος  άει 

τών  έπιστολών  έντεΰθεν  προοιμιάζεται,  και  τελευτών  εις  τούτο 
καταλύει  πάλιν.  Καθάπερ  γάρ  πατήρ  φιλόπαις  μονογενές  παιδίον 

και  γνήσιον,  έφίλει  τους  πιστούς  άπαντας-  διό  κα\  έλεγε,  «τις  άσθε- 
25  νεΐ,  και  ούκ  άσθενώ;  τίς  σκανδαλίζεται,  και  ούκ  έγώ  πνροΰμαι»; 

4.  Και  γάρ  προ  τών  άλλων  άπάντων  τούτο  χρή  τόν  διδάσκαλον 
έχειν.  Διό  και  Πέτρφ  έλεγεν  ό  Χριστός,  «εί  φιλεΐς  με,  ποίμαινε  τά 

πρόβατά  μου».  Ό  γάρ  τόν  Χριστόν  φιλών,  και  την  ποίμνην  αύτοΰ 
φιλεΐ.  Και  τόν  Μωϋσέα  δέ  τότε  έπέστησε  τφ  δήμω  τών  Ιουδαίων, 

16.  Α’  Κορ.  16,6. 

17.  Β'  Κορ.  11,19. 
18.  Ίω.  21,16. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  Λ' 655 

έναλλάσσοντας  τά  κατασκευαστικά  των  δύο  αύτών.  Γι’  αύτό  άκρι- 

βώς  πάλι,  γιά  νά  μή  λέγουν,  μάς  κάνει  πάρεργο  του  ταξιδιού  του;’ 
πρόσθεσε,  «καί  νά  με  προπέμψετε»,  δηλαδή,  γιά  νά  είστε  μάρτυρές 

μου,  δτι  δέν  περνώ  στά  γρήγορα  άπό  σάς  έπειδή  σάς  περιφρονώ, 

άλλ’  έπειδή  μέ  πιέζει  ή  άνάγκη.  Επειδή  όμως  καί  αύτό  άκόμη  λυπεί, 
τό  θεραπεύει  μέ  πιό  εύγενικό  τρόπο,  λέγοντας,  «άφοΰ  πρώτα  σάς 

άπολαύσω  γιά  λίγο  καιρό».  Γιατί  μέ  τό  νά  πει,  «περνώντας»,  δείχνει 

δτι  δέν  έπιθυμεΐ  τή  δόξα  τους,  ένώ  μέ  τό  νά  πει,  «νά  σάς  άπολαύ¬ 
σω»,  δείχνει  δτι  ποθεί  τήν  άγάπη  τους,  καί  όχι  απλώς  τήν  ποθεί, 

άλλά  καί  σφοδρά*  γι’  αύτό  δέν  είπε,  «άπολαύσω»,  άλλά  «γιά  λίγο 
καιρό».  Γιατί  κανείς  χρόνος  δέν  μπορεί  νά  μέ  κάνει  νά  σάς  χορτά¬ 

σω,  ούτε  νά  μου  προξενήσει  κορεσμό  τής  συναναστροφής  σας. 

Είδες  πώς  δείχνει  τήν  άγάπη  του,  μέ  τό  δτι,  άν  καί  βιάζεται  δέ 

σηκώνεται  προηγουμένως  νά  φύγει,  προτού  νά  τούς  άπολαύσει;  Καί 

αύτό  είναι  άπόδειξη  τής  φιλοστοργίας  του,  τό  νά  χρησιμοποιεί 

δηλαδή  τόσο  θερμά  λόγια.  Γιατί  δέν  είπε,  Όά  σάς  δώ’,  άλλά  «θά 
σάς  άπολαύσω»,  μιμούμενος  τά  λόγια  τών  γονέων.  Καί  δταν  άρχιζε 

βέβαια  έλεγε,  «γιά  νά  έχω  κάποιο  καρπό»,  ένώ  έδώ  λέγει  «γιά  νά 

σάς  άπολαύσω»,  πού  άνήκαν  καί  τά  δύο  σέ  άνώτερο  άνθρωπο.  Γιατί 

τό  ένα  ήταν  μέγιστος  έπαινος  γι’  αύτούς,  έφόσον  βέβαια  έπρόκειτο 
νά  τού  δώσουν  καρπό  άπό  τήν  ύπακοή  τους,  τό  άλλο  ήταν  γνήσια 

άπόδειξη  τής  άγάπης  του.  Καί  στούς  Κορινθίους  δταν  έγραφε  έτσι 

έλεγε*  «γιά  νά  μέ  προπέμψετε  έσεΐς  όπουδήποτε  μεταβώ»16,  άποδει- 
κνύοντας  μέ  δλα  τήν  άγάπη  του  πρός  τούς  μαθητές  του,  μέ  τήν 

όποια  δέν  είναι  ίσο  τίποτε.  Γι’  αύτό  καί  άρχίζοντας  πάντοτε  τίς  έπι- 

στολές,  άπό  έδώ  κάνει  τήν  άρχή  καί,  δταν  τελειώνει,  σ’  αύτό  κατα¬ 
λήγει  πάλι.  Γιατί  δπως  άκριβώς  ό  πατέρας  άγαπάει  τόν  μονογενή 

υιό  του,  έτσι  άγαπούσε  δλους  τούς  πιστούς*  γι’  αύτό  καί  έλεγε, 
«ποιός  άσθενει  καί  δέν  άσθενώ  καί  έγώ;  ποιός  σκανδαλίζεται  καί 

έγώ  δέν  καίομαι;»17. 

4.  Καί  πράγματι  πρίν  άπ’  δλα  τά  άλλα  αύτό  πρέπει  νά  έχει  ό  διδά¬ 

σκαλος.  Γι’  αύτό  καί  στόν  Πέτρο  έλεγε  ό  Χριστός,  «άν  μ’  άγαπάς, 
ποίμαινε  τά  πρόβατά  μου»18.  Γιατί  όποιος  άγαπάει  τό  Χριστό,  άγα¬ 

πάει  καί  τήν  ποίμνη  του.  Άλλά  καί  τό  Μωυσή  τότε  τόν  όρισε  άρχη- 
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δτε  την  προς  αύτους  εύνοιαν  έπεδείξατο ·  και  ό  Δαυίδ  δε  ούτως  έπι 
την  βασιλείαν  ήλθε,  πρότερον  φιλόστοργος  περί  αότούς  φανείς. 
Ούτω  γουν  έτι  νέος  ών  ήλγησεν  υπέρ  του  λαού,  ώς  και  την  αύτοΰ 

ψυχήν  έπιδοΰναι,  ήνίκα  τον  βάρβαρον  έκείνον  καθεΐλεν.  Εί  δέ  λέ- 

5  γει,  «τί  ίσται  τφ  άνελόντι  τον  άλλόφυλον  τούτον;»  ού  μισθόν  άπαι- 
τών  έλεγεν,  άλλα  πιστευθήναι  βουλόμενος,  και  έγχειρισθήναι  την 

προς  αύτόν  μάχην.  'Ότε  γοΰν  είσήλθε  προς  τον  βασιλέα  μετά  την 
νίκην,  ούδέν  ύπέρ  τούτων  διελέχθη.  Και  ό  Σαμουήλ  δέ  σφόδρα  φι¬ 
λόστοργος  ήν  διό  καί  έλεγεν,  «έμοϊ  δέ  μή  γένοιτο  διαμαρτεΐν  του 

10  διαλιπεΐν  προσευχόμενον  ύπέρ  ύμών  τφ  Κυρίφ».  Ούτω  και  Παύ¬ 

λος,  μάλλον  δέ  ούχ  ούτως,  άλλα  και  πολλφ  πλέον  απάντων  περιε- 
καίετο  των  άρχομένων.  Διό  καί  τους  μαθητάς  ούτω  πρός  αύτόν 

διέθηκεν,  ώς  είπεϊν,  δτι,  «εί  δυνατόν,  τους  όφθαλμους  ύμών  έζορύ- 
ξαντες  &ν  έδώκατέ  μοι». 

15  Διά  τούτο  και  τοϊς  Ιουδαίων  διδασκάλοις  τούτο  προ  των  άλ¬ 

λων  ό  θεός  έγκαλεΐ  λέγων'  «ώ  οί  ποιμένες  Ισραήλ,  μή  βόσκουσιν 
οί  ποιμένες  έαυτούς;  ούχι  τά  πρόβατα  βόσκουσιν;».  Εκείνοι  δέ  τού- 
ναντίον  έποίουν.  «Το  γάλα  γάρ»,  φησΐ,  «κατεσθίετε,  και  τά  έρια 

περιβάλλεσθε,  και  τό  παχύ  σφάζετε ;  και  τά  πρόβατα  ούκ  έβόσκε- 
20  τε».  Και  ό  Χριστός  δέ  ποιμένος  άρίστου  κανόνα  έκφέρων  έλεγεν 

«ό  ποιμήν  ό  καλός  την  ψυχήν  αύτοΰ  τίθησιν  ύπέρ  των  προβάτων». 
Τούτο  ό  Δαυίδ  έποίησε  πολλαχοΰ  τε  άλλαχοΰ,  και  ήνίκα  άνωθεν 

κατά  τού  δήμου  παντός  ή  φοβερά  έκείνη  όργή  κατεφέρετο.  Πάντων 

γάρ  σφαττομένων  έλεγεν,  «έγώ  ό  ποιμήν  ήμαρτον,  έγώ  ό  ποιμήν 

25  έκακοποίησα'  και  ούτοι,  τό  ποίμνιον,  τί  έποίησαν;».  Διά  τούτο  και 
έν  τή  αίρέσει  των  τιμωριών  έκείνων  ού  λιμόν  εϊλετο,  ού  δίωξιν 

έχθρών,  άλλα  τόν  παρά  τού  θεού  πεμπόμενον  θάνατον,  δΤ  ού  προσ- 
εδόκα  τούς  μέν  άλλους  έν  άσφαλείη.  καταστήσειν,  αύτόν  δέ  προ 
τών  άλλων  άπάντων  κατενεχθήσεσθαι. 

19.  Α'  Βασ.  17,26. 

20.  Α'  Βασ.  12,23.  23.  Ίεζ.  34,3. 
21.  Γαλ.  4,15.  24.  Ίω.  10,11. 

22.  Ίεζ.  34,2.  25.  Β'  Βασ.  24,17. 
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γό  τοΰ  Ιουδαϊκού  λαού,  όταν  φανέρωσε  τήν  εύνοιά  του  πρός  τούς 

Ιουδαίους*  έπίσης  καί  ό  Δαβίδ  έτσι  ήρθε  στή  βασιλεία,  άφοΰ  πρώτα 
φάνηκε  φιλόστοργος  πρός  αύτούς.  Τόσο  πολύ  πόνεσε  γιά  τό  λαό, 

ένώ  άκόμη  ήταν  νέος,  ώστε  προτίμησε  καί  τήν  ψυχή  του  νά  θυσιά¬ 

σει,  όταν  φόνευσε  έκεινον  τό  βάρβαρο.  Έάν  όμως  λέγει,  «τί  θά  συμ- 

βεΐ  σ’  έκεινον  πού  θά  φονεύσει  τόν  άλλόφυλο  αύτόν;»19,  δέν  τό  έλε¬ 

γε  μέ  σκοπό  ν’  άπαιτήσει  μισθό,  άλλά  γιατί  ήθελε  νά  τόν  έμπιστευ- 

θούν  καί  νά  τού  άναθέσουν  τή  μάχη  έναντίον  του.  "Οταν  λοιπόν  πα- 

ρουσιάσθηκε  στό  βασιλιά  μετά  τή  νίκη,  δέν  άνέφερε  τίποτε  γι’ 

αύτά.  ’Αλλά  καί  ό  Σαμουήλ  έπίσης  ήταν  πάρα  πολύ  φιλόστοργος*  γι’ 
αύτό  καί  έλεγε,  «είθε  νά  μήν  κάνω  τήν  άμαρτία  σταματώντας  νά 

προσεύχομαι  στόν  Κύριο  γιά  σάς»20·  "Ετσι  καί  ό  Παύλος,  ή  καλύτε¬ 

ρα  όχι  έτσι,  άλλά  πολύ  περισσότερο  άπ’  όλους  φλεγόταν  άπό  άγάπη 

γιά  τούς  μαθητές  του.  Γι’  αύτό  καί  αύτούς  τούς  έκαμε  νά  συμπεριφέ- 
ρονται  έτσι  πρός  αύτόν,  ώστε  νά  πει,  «έάν  ήταν  δυνατό  καί  τά  μάτια 

σας  θά  βγάζατε  καί  θά  μού  τά  δίνατε»21. 

Γι’  αύτό  καί  τούς  διδασκάλους  των  Ιουδαίων  ό  θεός  τούς  κα¬ 

τηγορεί  γι’  αύτό  πρίν  άπ’  όλα,  λέγοντας*  «άλλοίμονο  σέ  σάς,  ποιμέ¬ 
νες  τού  Ισραήλ.  Μήπως  τόν  έαυτό  τους  βόσκουν  οί  ποιμένες;  δέ  βό¬ 

σκουν  τά  πρόβατά  τους;»22.  Εκείνοι  όμως  έκαναν  τό  άντίθετο.  Γιατί 
λέγει,  «τό  γάλα  τους  τρώτε  καί  μέ  τά  μαλλιά  τους  ντύνεσθε  καί  τό 

παχύτερο  άπ’  αύτά  σφάζετε,  καί  όμως  τά  πρόβατα  δέν  τά  βοσκούσα- 
τε»23.  Καί  ό  Χριστός  έξάλλου  όρίζοντας  τόν  κανόνα  τού  άριστου 

ποιμένα  έλεγε*  «ό  ποιμένας  ό  καλός  θυσιάζει  τή  ζωή  του  γιά  τά 

πρόβατα»24.  Αύτό  έκανε  ό  Δαβίδ  καί  άλλοΰ  πολλές  φορές,  άλλά  καί 
όταν  άπό  τόν  ούρανό  έπεφτε  έναντίον  όλου  τοΰ  λαού  ή  φοβερή 

έκείνη  όργή.  Γιατί  όταν  όλοι  σφάζονταν  έλεγε,  «έγώ  ό  ποιμένας 

άμάρτησα,  έγώ  ό  ποιμένας  έκανα  τό  κακό.  Καί  αύτοί,  πού  είναι  τό 

ποίμνιο,  σέ  τί  έφταιξαν;»25.  Γι’  αύτό  καί  στήν  έκλογή  τών  τιμωριών 
έκείνων  δέν  προτίμησε  τήν  πείνα,  ούτε  τήν  καταδίωξη  άπό  τούς 

έχθρούς,  άλλά  τό  θάνατο  πού  στέλνεται  άπό  τό  θεό,  μέ  τόν  όποιο 

προσδοκούσε  τούς  άλλους  νά  Ασφαλίσει,  ένώ  ό  ίδιος  νά  θανατωθεί 

πρίν  άπ’  όλους  τούς  άλλους. 
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Επειδή  όέ  τούτο  ούκ  έγένετο,  Θρηνεί  και  λέγει  «έν  έμοι  ή 

χειρ  σου»'  εί  όέ  ούκ  άρκεΐ,  «και  έν  τφ  οϊκφ  του  πατρός  μου». 
« Έγώ  γάρ»,  φησίν,  «ό  ποιμήν  ήμαρτον».  Ώσανεί  έλεγεν,  δτι  εί  και 

ούτοι  ήμαρτον ,  έγώ  ύπεύθυνος  ή  μην  τή  τιμωρίη  ό  μη  διορθουμε- 

5  νος'  δταν  δέ  και  έμδν  τό  άμαρτημα,  έγώ  δίκαιος  άν  είην  δούναι  την 
τιμωρίαν.  Και  γάρ  αύζήσαι  τό  έγκλημα  βέλων,  τό  τού  ποιμένος 

έθηκεν  όνομα.  Οΰτω  γοΰν  την  όργήν  έστησεν,  ουτω  την  άπόφασιν 

άνεκαλέσατο.  Τοσούτόν  έστιν  έξομολόγησις  μέγα’  « δίκαιος  γάρ 

έαυτού  κατήγορος  έν  πρωτολογίφ>  ■  τοσοΰτον  κηδεμονία  και  συμ- 
10  πάθεια  ποιμένος  άρίστου.  Και  γάρ  έσπαράττετο  αύτοΰ  τά  σπλάγχνα 

πιπτόντων  έκείνων,  καθάπερ  παίδων  γνησίων  άναιρουμένων’  διό 

και  έπ'  αύτόν  την  όργήν  έλθεΐν  ήζίου.  Και  έν  άρχή  δέ  τής  σφαγής 
τούτο  έποίησεν  άν,  εί  μή  βαδίζουσαν  όδφ  και  έπ ’  αύτόν  ήζειν  προσ- 
εδόκησεν.  Οτε  γούν  είδε  τούτο  μέν  ού  γινόμενον,  έκείνους  δέ  έπι- 

15  νεμονένην  την  συμφοράν,  ούκέτι  ήνεγκεν,  άλλ’  άνήφθη  μάλλον,  ή 
έπ\  τού  Αμνών  τού  πρωτοτόκου.  Τότε  γοΰν  θάνατον  ούκ  ήτησε, 

νύν  δέ  άξιοι  πρό  των  άλλων  πεσεΐν. 

Τοιούτον  είναι  χρή  τον  άρχοντα,  και  μάλλον  ταΐς  έτέρων,  ή 

ταΐς  οίκείαις  άλγενν  συμφοραΐς.  Τοιούτον  γοΰν  τι  και  έπι  τού  παι- 
20  δός  έπαθεν,  ΐνα  μάθης,  δτι  οόδέν  πλέον  των  άρχομένων  τόν  παΐδα 

έφίλει.  Καίτοιγε  άκόλαστος  ήν  ό  νεανίσκος  καί  πατραλοίας,  άλλ’ 
δμως  έλεγε"  «τίς  δφη  μοι  Θάνατον  άντι  σού»;  Τί  λέγεις,  ώ  μακά¬ 
ριε,  καί  πάντων  άνθρώπων  πραότατε ;  Ανελειν  σε  έσπούδαζεν  ό 

παϊς,  καί  μυρίοις  σε  περιέβαλε  κακοις'  καί  δτε  έκ  μέσου  γέγονε, 
25  καϊ  τό  τρόπαιον  έστη,  τότε  εΰχη  σφαγήναι;  Να ί,  φησίν.  Ού  γάρ  έμοι 

νενίκηκε  τό  στρατόπεδον,  άλλ’ έτι  πολεμοΰμαι  σφοδρότερον  ή  πρό- 
τερον,  καί  τά  σπλάγχνα  μοι  διακόπτεται  νύν  μειζόνως. 

Οδτοι  μέν  οίν  άπαντες  τών  έγκεχειρισμένων  έφρόντιζον,  ό 
δέ  μακάριος  Αβραάμ  καί  τών  ούκ  έμπεπιστευμένων  αύτω  πολλήν 

26.  Παροιμ.  18,17. 

27.  Β'  Βοσ.  18,33. 
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Επειδή  δμως  δέν  έγινε  αύτό,  θρηνεί  καί  λέγει*  «άς  πέσει  τό 
χέρι  σου  έναντίον  μου»,  καί  άν  αύτό  δέν  είναι  άρκετό,  «άς  πέσει  καί 

στόν  οίκο  του  πατέρα  μου».  «Γιατί  έγώ»,  λέγει,  «ό  ποιμένας  άμάρ- 

τησα».  Σάν  νά  έλεγε*  παρ’  δλο  πού  καί  αύτοί  άμάρτησαν,  έγώ  πού 
είμαι  Αδιόρθωτος,  ήμουν  ύπεύθυνος  γιά  τήν  τιμωρία,  καί  άφοϋ  τό 

Αμάρτημα  είναι  δικό  μου,  θά  ήταν  δίκαιο  έγώ  νά  τιμωρηθώ.  Καθό¬ 
σον,  θέλοντας  νά  μεγαλώσει  τήν  κατηγορία,  άνέφερε  τό  όνομα  τού 

ποιμένα.  "Ετσι  λοιπόν  σταμάτησε  τήν  όργή,  έτσι  Ανακάλεσε  τήν 

Απόφαση.  Τόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  ή  έξομολόγηση*  «ό  δίκαιος 

πρώτος  θά  κατηγορήσει  τόν  έαυτό  του  στό  δικαστήριο»26)*  τόσο  με¬ 
γάλη  είναι  ή  φροντίδα  καί  ή  συμπάθεια  τού  άριστου  ποιμένα.  Πραγ¬ 

ματικά  σπαραζόταν  ή  καρδιά  του,  όταν  έπεφταν  έκεΐνοι,  σάν  νά  θα¬ 

νατώνονταν  γνήσια  παιδιά  του*  γι’  αύτό  καί  Αξίωνε  νά  έρθει  έπάνω 
του  ή  όργή.  Καί  στήν  άρχή  τής  σφαγής  θά  τό  έκαμε  αύτό,  άν  δέν 

προσδοκούσε  προχωρώντας  ή  όργή  νά  πέσει  καί  πάνω  του.  "Οταν 

λοιπόν  είδε  νά  μή  γίνεται  αύτό,  άλλ’  ή  συμφορά  νά  κατατρώγει 

έκείνους,  δέν  άντεξε  πιά,  άλλά  ταράχθηκε  πολύ  περισσότερο  άπ’ 
δ, τι  στήν  περίπτωση  τού  Αμνών  τού  πρωτότοκου  υίοϋ  του.  Τότε  βέ¬ 
βαια  δέ  ζήτησε  θάνατο,  τώρα  δμως  Αξιώνει  νά  πέσει  πρίν  Από  τούς 

άλλους. 

Τέτοιος  πρέπει  νά  είναι  ό  άρχοντας  καί  νά  λυπάται  περισσότε¬ 
ρο  γιά  τίς  συμφορές  τών  άλλων  παρά  γιά  τίς  δικές  του.  Κάτι  τέτοιο 

λοιπόν  έπαθε  καί  στήν  περίπτωση  τού  υίού  του,  γιά  νά  μάθεις  δτι 

δέν  Αγαπούσε  τόν  υίό  του  καθόλου  περισσότερο  άπό  τούς  άρχομέ- 
νους.  Μολονότι  βέβαια  ό  νέος  ήταν  Ακόλαστος  καί  πατροκτόνος, 

άλλ’  δμως  έλεγε*  «γιατί  νά  μήν  πεθάνω  έγώ  άντί  γιά  σένα;»27.  Τί  λέ¬ 

γεις,  μακάριε  καί  πραότατε  άπ’  όλους  τούς  Ανθρώπους;  Προσπαθού¬ 
σε  νά  σέ  φονεύσει  ό  υίός  σου  καί  σέ  περιέβαλε  μέ  άπειρα  κακά*  καί 
όταν  έφυγε  άπό  τή  μέση  καί  στήθηκε  τό  τρόπαιο,  τότε  εύχεσαι  νά 

σφαγείς;  Ναί,  λέγει.  Γιατί  δέν  έχει  νικήσει  γιά  μένα  ό  στρατός,  άλλ’ 
άκόμη  πολεμοΰμαι  σφοδρότερα  παρά  προηγουμένως  καί  τά  σπλάγ¬ 
χνα  μου  σχίζονται  τώρα  περισσότερο. 

"Ολοι  λοιπόν  αύτοί  φρόντιζαν  γιά  έκείνους  πού  είχαν  άναλά- 
θει.  ένώ  ό  μακάριος  Άβράαμ  έδειχνε  τήν  πολλή  φροντίδα  του  καί 



660 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

έποιεΐτο  την  πρόνοιαν,  και  τοσαύτην,  ώς  και  κινδύνοις  έαυτόν  πε- 

ριβαλεΐν  χαλεποΐς.  'Ί Οτι  γάρ  ούχ  υπέρ  άδελφιδοΰ  μόνον  έπραττεν 
άπερ  έπραττεν,  άλλα  και  ύπέρ  των  Σοδομιτών,  ού  πρότερον  άπέ- 

στη  τους  Πέρσας  έλαύνων  έκείνους,  έως  πάντας  αύτους  ήλευθέ- 

5 ρωσε.  Καίτοιγε  έξην  λαβόντι  τούτον  άναχωρεΐν,  άλλ’ ούκ  ήθέλησε ■ 
και  γάρ  πάντων  όμοίως  έκήδετο.  Και  τούτο  και  διά  των  μετά  ταΰ- 

τα  δήλον  έποίησεν.  'Οτε  γουν  ού  βαρβάρων  στρατόπεδον  έμελλεν 

αύτους  πολιορκεϊν,  άλλ’  ή  Θεήλατος  όργή  τάς  πόλεις  αύτών  έκ  βά¬ 
θρων  άνέσπα,  και  ούκέτι  όπλων  ήν  ό  καιρός,  ούδέ  μάχης  και  πα- 

10  ρατάζεως,  άλλ’  ίκετηρίας,  τοσαύτην  έποιήσατο  ύπέρ  αύτών  σπου¬ 
δήν,  όσην  άν  εί  αύτός  άπόλλυσθαι  έμελλε.  Διά  δη  τούτο  και  άπαξ 

καί  δϊς  και  τρις  και  πολλάκις  προσέρχεται  τφ  θεφ,  και  έπι  την 

φύσιν  καταφεύγει  λέγων  «έγώ  δέ  είμι  γη  και  σποδός».  Και  έπειδή 

οϊκοθεν  είδεν  αύτους  προδεδομένους,  δι’  έτέρους  αύτους  ήξίου 
15  σώζεσθαι.  Διά  τούτο  καί  ό  Θεός  έλεγεν  «ού  μη  κρύψω  άπό  του 

παιδός  μου  Αβραάμ  &  μέλλω  ποιεΐν;»,  ϊνα  ημείς  μάθω  μεν  πώς 

έστι  φιλάνθρωπος  ό  δίκαιος.  Και  ούδ'  άν  άπέστη  παρακαλών,  εί 
μη  ό  θεός  άπέστη  πρώτος.  Και  δοκεΐ  μέν  ύπέρ  των  δικαίων  δεΐ- 
σθαι,  τό  δέ  παν  ύπέρ  έκείνων  έποίει. 

20  Και  γάρ  σφόδρα  είσιν  αί  των  άγιων  ψυχαί  ήμεροι  και  φιλάν¬ 

θρωποι,  και  περί  τούς  οικείους  κώ  περί  τους  άλλοτρίους,  και  μέ- 
χρις  άλόγων  αύτών  ταύτην  έκτείνουσι  την  ήμερότητα.  Διά  τούτο 

και  σοφός  τις  έλεγε,  «δίκαιος  οίκτείρει  ψυχάς  κτηνών  αύτοϋ»  ·  εί  δέ 

κτηνών,  πόσω  μάλλον  Ανθρώπων;  Άλλ '  έπειδή  κτηνών  έμνήσθην, 
25  λογισώμεθα  καί  τους  των  προβάτων  ποιμένας  τους  έν  τη  Καππα- 

δοκών  χώρη.,  οϊα  καί  ήλίκα  πάσχουσιν  ύπέρ  τής  των  άλόγων  προ¬ 

στασίας.  Πολλάκις  γοΰν  χιόνι  καταχωσθέντες,  τρεις  έφεξής  έμει¬ 
ναν  ήμέρας.  Λέγονται  δέ  καί  οι  έν  τή  Λιβύη  ούκ  έλάττονα  τούτων 

28.  Βλ.  Γεν.  14,14-46. 

29.  Γεν.  18,27. 

30.  Γεν.  18,17. 

31.  Παροιμ.  12,10. 
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για  έκείνους  πού  δεν  του  είχαν  άνατεθεΐ,  καί  μάλιστα  τόσο,  ώστε  νά 

περιβάλει  τόν  έαυτό  του  καί  με  φοβερούς  κινδύνους.  Τό  δτι  λοιπόν 

δεν  έκανε,  όσα  έκανε,  γιά  χάρη  του  άνεψιοΰ  του  μόνο,  άλλά  καί  γιά 

χάρη  των  Σοδομιτών,  γίνεται  φανερό  άπό  τό  ότι  δέ  σταμάτησε  νά 

καταδιώκει  τούς  ΓΙέρσες  έκείνους  προηγουμένως,  μέχρι  πού  τούς 

έλευθέρωσε  όλους28.  "Αν  καί  βέβαια  ήταν  δυνατό  νά  έπιστρέψει, 
άφοΰ  έλαβε  τόν  άνεψιό  του,  άλλά  δέ  θέλησε,  γιατί  γιά  όλους  φρό¬ 
ντιζε  τό  ίδιο.  Καί  αύτό  τό  έκαμε  φανερό  καί  μετά  έπόμενα.  Όταν 

λοιπόν  έπρόκειτο  νά  τούς  πολιορκήσει  όχι  στρατός  βαρβάρων, 

άλλά  ή  θεόσταλτη  όργή  κατέστρεφε  άπό  τά  θεμέλια  τίς  πόλεις  τους 

καί  δέν  ήταν  πιά  ό  καιρός  γιά  όπλα  ούτε  γιά  μάχη  καί  παράταξη, 

άλλά  γιά  Ικεσία,  τόση  φροντίδα  έδειξε  γιά  τή  σωτηρία  τους,  όση  θά 

έδειχνε  άν  έπρόκειτο  νά  χαθεί  ό  ίδιος.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  μιά 
φορά  καί  δύο  καί  τρεις  καί  πολλές  φορές  πλησιάζει  τό  θεό  καί  κα¬ 

ταφεύγει  στη  φύση  του  λέγοντας*  «έγώ  είμαι  χώμα  καί  στάχτη»29. 
Καί  έπειδή  είδε  πώς  είχαν  παραδοθεΐ  άπό  μόνοι  τους,  έκρινε  άξιο 

νά  σωθούν  έξ  αιτίας  άλλων.  Γι’  αύτό  καί  ό  θεός  έλεγε,  «μήπως  θά 
κρύψω  άπό  τόν  Αβραάμ  τό  δούλο  μου  αύτά  πού  θά  κάνω;»30,  γιά  νά 

μάθουμε  έμεΐς  πώς  είναι  φιλάνθρωπος  ό  δίκαιος.  Καί  δέ  θά  σταμα¬ 

τούσε  νά  παρακαλεΐ,  άν  ό  θεός  δέ  σταματούσε  πρώτος.  Καί  φαίνε¬ 
ται  βέβαια  ότι  παρακαλεΐ  γιά  τή  σωτηρία  των  δικαίων,  ένώ  τά  πάντα 

έκανε  γιά  τή  σωτηρία  έκείνων. 

Καί  πράγματι  οί  ψυχές  των  άγιων  είναι  πάρα  πολύ  ήμερες  καί 

φιλάνθρωπες  καί  γιά  τούς  οικείους  τους  καί  γιά  τούς  ξένους,  καί 

άπλώνουν  τήν  πραότητα  αύτή  μέχρι  τά  άλογα  ζώα.  Γι’  αύτό  καί  κά¬ 
ποιος  σοφός  έλεγε,  «ό  δίκαιος  άνθρωπος  ένδιαφέρεται  γιά  τίς  ψυ¬ 

χές  των  ζώων  του»31,  άν  όμως  ένδιαφέρεται  γιά  τίς  ψυχές  των  ζώων, 

πόσο  περισσότερο  ένδιαφέρεται  γιά  τίς  ψυχές  των  άνθρώπων;  ’Αλλ’ 
έπειδή  θυμήθηκα  τά  ζώα,  άς  σκεφθούμε  καί  τούς  ποιμένες  των  προ¬ 

βάτων,  πού  είναι  στήν  Καππαδοκία,  τί  καί  πόσα  παθαίνουν  γιά  τήν 

προστασία  των  ζώων.  Πολλές  φορές  λοιπόν  καταπλακώθηκαν  άπό 

τό  χιόνι  καί  έμειναν  τρεις  συνεχόμενες  ήμέρες.  Λέγεται  όμως  ότι 

καί  οί  ποιμένες,  πού  είναι  στή  Λιβύη,  δέν  ύποφέρουν  μικρότερα  άπ’ 
αύτούς  δεινά,  περιπλανώμενοι  όλόκληρους  μήνες  στή  φοβερή  έκεί- 
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ύπομένειν  δεινά,  μήνας  όλοκλήρους  την  χαλεπήν  έρημον  έκείνην 

και  των  πικρότατων  γέμοοσαν  Θηρίων  περιπολοΰντες.  Εί  δε  περί 

άλογα  τοσαύτη  ή  σπουδή,  τίνα  άν  έχοιμεν  Απολογίαν  οί  ψυχάς  λογι- 
κάς  έμπιστευθέντες,  και  τον  βαθυν  τούτον  καθεύδοντες  ύπνον; 

5  Αναπνεΐν  γάρ  δλως  έχρήν;  ήσυχάζειν  δε  δλως;  άλλ’  ού  πανταχοΰ 
περιτρέχειν,  και  μυρίοις  έαυτους  έκδιδόναι  Θανάτοις  ύπέρ  των  προ¬ 
βάτων  τούτων; 

.Ή  ούκ  ίστε  της  Αγέλης  ταύτης  τό  άξΐωμα;  Ούχ  υπέρ  ταύτης 

ό  δεσπότης  ό  σός  μυρία  έπραγματεύσατο,  και  τό  αίμα  ύστερον  έζέ- 

χεε  τό  έαυτοΰ;  σό  δέ  άνάπαυσιν  ζητείς;  και  τί  χείρον  γένοιτ’  άν  των 
10  ποιμένων  τούτων;  Ούκ  έννοεΐς  τούτο,  δτι  περιεστήκασι  τα  πρόβα¬ 

τα  ταΰτα  λύκοι  τούτων  πολύ  πικρότεροι  τε  και  άγριώτεροι;  Ού  λο- 

γίζη  πρός  έαυτόν  οϊας  δει  ψυχής  τφ  μέλλοντι  ταυτην  μεταχειρίζειν 

την  Αρχήν;  Αλλ’  άνθρωποι  μέν  δημαγωγοί  ύπέρ  των  τυχόντων 
βουλευόμενοι  πραγμάτων,  τας  νύκτας  ταΐς  ήμέραις  προστιθέασιν 

15  άγρυπνοΰντες,  ήμεΐς  δέ  ύπέρ  ούρανού  τόν  Αγώνα  έχοντες,  καί  έν 

ήμέρμ  καθεύδομεν;  καί  τίς  ήμάς  έξαιρήσεται  λοιπόν  τής  έπί  τού- 

τοις  κολάσεως;  Εί  γάρ  τό  σώμα  κατακόπτεσθαι  έδει,  εί  γάρ  μυ- 
ρίους  ύποστήναι  Θανάτους,  ούχ  ώς  έπί  πανήγυριν  τρέχειν  έχρήν; 

Ταΰτα  δέ  μή  μόνον  ποιμένες,  Αλλά  καί  τα  πρόβατα  άκουέτω,  ϊνα 

20  τούς  ποιμένας  προθυμοτέρους  ποιώσιν,  ϊνα  μάλλον  αύτών  την 

προαίρεσιν  Αλείφω σιν,  έτερον  μέν  ούδέν,  πειθώ  δέ  καί  ύπακοήν 

πάσαν  παρέχοντες.  Ούτω  καί  Παύλος  έκέλευσε  λέγων,  «πείθεσθε 

τοΐς  ήγουμένοις  ύμών,  ώς  λόγον  άποδώσοντες».  'Όταν  δέ  εΐπη 
«άγρυπνοΰσι»,  μυρίους  λέγει  πόνους  καί  φροντίδας  και  κινδύνους. 

25  Ό  γάρ  καλός  ποιμήν,  καί  τοιοΰτος  οίον  ό  Χριστός  βούλεται, 

μυρίοις  Αμιλλάται  μάρτυσιν.  Ό  μέν  γάρ  άπαξ  δι  ’  αύτόν  άπέθανεν, 
οδτος  δέ  μυριάκις  διά  την  ποίμνην,  εϊγε  ποιμήν  εϊη  τοιοΰτος,  οίον 

είναι  χρή’  ό  γάρ  τοιοΰτος  καθ’  έκάστην  ήμέραν  άποθνήσκειν  δύνα- 

32.  Έβρ.  13,17. 
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νη  έρημο  καί  γεμάτη  άπό  τά  άγρια  θηρία.  Έάν  όμως  είναι  τόσο  με¬ 
γάλη  ή  φροντίδα  γιά  τά  άλογα,  ποιά  άπολογία  θά  έχουμε  έμεΐς  πού 
έχουμε  άναλάβει  ψυχές  λογικές  καί  κοιμόμαστε  τόν  βαθύ  αύτόν 

ύπνο;  ’Έπρεπε  λοιπόν  ν’  αναπαυόμαστε  τελείως;  έπρεπε  νά  ήσυχά- 
ζουμε  έντελώς;  δέν  έπρεπε  νά  τρέχουμε  παντού  καί  νά  παραδίνουμε 

τούς  έαυτούς  μας  σέ  χίλιους  θανάτους  γιά  χάρη  των  προβάτων  αύ- 
τών; 

"Η  δέ  γνωρίζετε  την  άξια  αύτης  τής  άγέλης;  δέν  πραγματοποί¬ 
ησε  άπειρα  γι’  αύτήν  6  δικός  σου  Κύριος  καί  δέν  έχυσε  τελευταία 
τό  αίμα  του;  καί  σύ  ζητάς  άνάπαυση;  καί  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει 

χειρότερο  άπό  τούς  ποιμένας  αύτούς;  Δέν  σκέπτεσαι  αύτό,  δτι  περι¬ 
τριγυρίζουν  τά  πρόβατα  αυτά  λύκοι  πολύ  ποιό  μοχθηροί  καί  πιό 

άγριοι  άπ’  αύτούς;  Δέ  σκέπτεσαι  ποιά  ψυχή  χρειάζεται  έκεΐνος  πού 
πρόκειται  νά  μεταχειρισθεΐ  αύτή  τήν  έξουσία;  Καί  οί  ήγέτες  βέβαια 
τού  λαού  όταν  συσκέπτονται  γιά  νά  άποφασίσουν  γιά  τά  τυχαία 

πράγματα,  προσθέτουν  στίς  ήμέρες  τίς  νύχτες  ξαγρυπνώντας,  ένώ 
έμεΐς  πού  κάνουμε  τόν  άγώνα  γιά  τόν  ούρανό  κοιμόμαστε  καί  τήν 

ήμέρα;  καί  ποιός  θά  μάς  γλυτώσει  πλέον  άπό  τήν  τιμωρία  γι’  αύτά; 
Γιατί,  άν  χρειαζόταν  νά  κατακομματιάζεται  τό  σώμα  μας,  άν  χρεια¬ 
ζόταν  νά  ύποστοϋμε  άπειρους  θανάτους,  δέν  θά  έπρεπε  νά  τρέχουμε 
σάν  νά  πηγαίναμε  σέ  πανηγύρι;  Αύτά  όμως  άς  μήν  τά  άκοϋν  μόνο  οί 

ποιμένες  άλλά  καί  τά  πρόβατα,  γιά  νά  κάνουν  πιό  πρόθυμους  τούς 

ποιμένες,  γιά  νά  παρακινούν  περισσότερο  τήν  προαίρεσή  τους,  πα¬ 

ρέχοντας  κάθε  πειθώ  καί  ύπακοή,  καί  τίποτε  άλλο.  "Ετσι  καί  ό 
Παύλος  διέταξε  λέγοντας,  «νά  ύπακοΰτε  καί  νά  ύποτάσσεσθε  στούς 

προϊσταμένους  σας,  γιατί  αύτοί  άγρυπνούν  γιά  τίς  ψυχές  σας,  σάν 

άνθρωποι  πού  θά  δώσουν  λόγο  γιά  σάς»32.  "Οταν  όμως  λέγει, 
«άγρυπνούν»,  έννοεΐ  άπειρους  κόπους  καί  φροντίδες  καί  κινδύνους. 

Ό  καλός  λοιπόν  ποιμένας,  πού  είναι  τέτοιος  όπως  τόν  θέλει  ό 

Χριστός,  συναγωνίζεται  άπειρους  μάρτυρες.  Γιατί  βέβαια  έκεΐνος 

πέθανε  γι’  αύτόν  μία  φορά,  ένώ  αύτός  πεθαίνει  άπειρες  φορές  γιά 
τήν  ποίμνη,  άν  βέβαια  είναι  ποιμένας  τέτοιος  όπως  πρέπει  νά  είναι* 

γιατί  ένας  τέτοιος  ποιμένας  μπορεί  νά  πεθαίνει  κάθε  ήμέρα.  Γι’  αύτό 
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ται.  Αιό  και  ύμεΐς  εϊδότες  τον  πόνον ,  συμπράττετε  ταΐς  εύχαΐς,  τη 

σπουδή ,  τη  προθυμία,  τη  φιλίμ'  ΐνα  και  ημείς  ύμών,  και  ύμεΐς 
ημών  καύχημα  γένησθε.  Αιά  τούτο  γάρ  και  τω  κορυφαίφ  των  Απο¬ 

στόλων,  και  ύπέρ  τούς  άλλους  αύτόν  φιλούντι,  τούτο  ένεχείρισε, 

5  πρότερον  έρωτήσας  αύτόν,  εί  φιλοΐτο  παρ’  αύτοΰ,  ΐνα  μάθης,  ότι 

τούτο  προ  των  άλλων  τής  άγάπης  τής  εις  αύτόν  τεκμήριον  τίθεται  ■ 
και  γάρ  νεανικής  δεΐται  τούτο  ψυχής.  Ταυτα  δε  μοι  περί  άριστων 

ποιμένων  εϊρηται,  ού  περί  έμαυτου  και  των  καθ'  ημάς,  άλλ’  εί  τις 
τοιούτος,  οίος  6  Παύλος  ήν,  οϊος  ό  Πέτρος,  οϊος  Μωϋσής.  Τούτους 

10  οίν  μιμησώμεθα  και  άρχοντες  και.άρχόμενοΐ’  έζεστι  γάρ  και  άρχο- 
μένφ  έν  μέρει  είναι  ποιμένος,  τής  οίκίας,  των  φίλων,  των  οίκετών, 

τής  γυναικός,  των  παιδιών.  Κ&ν  οδτω  τά  καθ'  έαυτους  οικονομώ  - 
μεν,  πάντων  έπιτευξόμεθα  των  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς 

μετασχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρι- 
15  στον,  φ  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας.  Αμήν. 
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καί  σείς  γνωρίζοντας  τόν  κόπο,  συμπράττετε  με  τίς  προσευχές,  με 

τή  φροντίδα,  τήν  προθυμία,  τή  φιλία,  γιά  νά  γίνουμε  καύχημά  σας 

καί  σεις  δικό  μας.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  στόν  κορυφαίο  από  τούς  άπο- 
στόλους  πού  άγαποΰσε  τό  Χριστό  περισσότερο  άπό  τούς  άλλους, 

αύτό  έμπιστεύθηκε,  άφοΰ  πρώτα  τόν  ρώτησε,  άν  άγαπιέται  άπ’  αύ- 
τόν,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτό  πρίν  άπό  τά  άλλα  θεωρείται  άπόδειξη 

τής  άγάπης  γι’  αύτόν  καθόσον  χρειάζεται  αύτό  νεανική  ψυχή.  Αύτά 
βέβαια  τά  είπα  γιά  άριστους  ποιμένες,  όχι  γιά  τόν  έαυτό  μου  καί 

τούς  δικούς  μας,  άλλ’  άν  ύπάρχει  κάποιος  τέτοιος,  όπως  ήταν  ό 
Παύλος,  όπως  ό  Πέτρος,  όπως  ό  Μωυσής.  Αύτούς  λοιπόν  άς  μιμη- 

θοΰμε  καί  άρχοντες  καί  άρχόμενοι*  γιατί  είναι  δυνατό  καί  ό  άρχόμε- 
νος  νά  είναι  έν  μέρει  ποιμένας  τού  σπιτιού,  των  φίλων,  των  ύπηρε- 
τών,  τής  γυναίκας,  των  παιδιών  του.  Καί  άν  έτσι  τακτοποιούμε  τίς 

ύποθέσεις  μας,  θά  έπιτύχουμε  όλα  τά  άγαθά,  στά  όποια  είθε  όλοι 

μας  νά  πάρουμε  μέρος  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου 

μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο  ανήκει  ή  δόξα  στούς  αίώνες.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ' 
(Ρωμ.  15,25-16,4) 

«Νονι  δέ  πορεύομαι  εις  Ιερουσαλήμ,  διακόνων  τοΐς 

άγίοις .  Εύδόκησαν  γάρ  Μακεδονία  και  Αχαΐα  κοινωνίαν 

τινά  ποιήσασθαι  είς  τούς  πτωχούς  των  άγιων  των  έν  Ιε¬ 
ρουσαλήμ.  Εύδόκησαν  γάρ,  καϊ  όφειλέται  αύτών  είσιν». 

5 1 .  Επειδή  εϊπεν,  ότι  τόπον  ούκέτι  έχω  έν  τοΐς  κλίμασι  τουτοις, 
καϊ  έπ ιποθίαν  έχω  έκ  πολλών  έτών  έλθεΐν  προς  ύμάς,  έμελλε  δέ 

έτι  βραδύνειν,  ΐνα  μή  νομίζηται  διαχλευάζείν  αύτούς,  λέγει  και  την 

αιτίαν,  δι’  ήν  άναβάλλεται  τέως,  καί  φησιν,  δ τι  «πορεύομαι  είς  Ιε¬ 
ροσόλυμα».  Καϊ  δοκεΐ  μέν  την  πρόφασιν  λέγειν  τής  μελλήσεως, 

10  διά  δέ  τούτων  και  έτερόν  τι  κατασκευάζει,  τό  προτρέψαι  έκείνους 

είς  έλεημοσύνην,  και  σπουδαιοτέρους  ποιήσαι.  Έπει  εί  μή  τούτο 

έσπούδαζε  κατορθώσαι,  ήρκει  είπεΐν,  ότι  πορεύομαι  είς  Ιερουσα¬ 

λήμ '  νυν  δέ  και  τήν  αιτίαν  προστίθησι  τής  Αποδημίας.  «Πορεύομαι 
γάρ»,  φησΐ,  «διακόνων  τοΐς  άγίοις».  Καϊ  ένδιατρΐβει  τφ  λόγω,  και 

15  λογισμούς  κινεί,  λέγων  ότι  όφειλέται  είσί,  και  ότι,  «εί  τοΐς  πνευμα- 

τικοΐς  αύτών  έκοινώνησαν  τα  έθνη,  όφείλουσι  και  έν  τοΐς  σαρκι- 
κοΐς  λειτουργήσαι»,  Ϊνα  μάθωσιν  έκεΐνοι  τούτους  ζηλουν. 

Διά  καϊ  μάλιστα  αύτου  τήν  σοφίαν  Θαυμάσαι  άξιον,  ότι  τού¬ 

τον  τής  συμβουλής  τόν  τρόπον  έπενόησεν  οΰτω  γάρ  μάλλον  ήνεί- 

'Οχοντο  ή  εί  έν  τάξει  παραινέσεως  είπε.  Και  γάρ  έδοξαν  &ν  ύβρίζε- 
σθαι,  εί  είς  προτροπήν  αύτών  Κορινθίους  παρήγαγεν  είς  μέσον  και 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ' 
(Ρωμ.  15,25-16,4) 

«Τώρα  όμως  πηγαίνω  στήν  Ιερουσαλήμ,  έκτελώντας  ύπη- 
ρεσία  πρός  τούς  έκεΐ  Χριστιανούς.  Γιατί  ή  Μακεδονία  καί 
ή  Άχαΐα  Αποφάσισαν  νά  κάνουν  κάποια  συνεισφορά  γιά 

τούς  φτωχούς  των  Χριστιανών  τής  Ιερουσαλήμ.  Αποφάσι¬ 

σαν  λοιπόν,  καί  μάλιστα  είναι  χρεώστες  σ’  αύτούς». 

1.  Επειδή  είπε,  ότι  δέν  έχω  πιά  τόπο  σ’  αύτά  τά  μέρη  καί  άπό 

πολλά  χρόνια  έχω  μεγάλη  έπιθυμία  νά  έρθω  σ’  έσας,  έπρόκειτο 
όμως  νά  καθυστερήσει  άκόμη,  γιά  νά  μή  θεωρούνταν  ότι  τούς  περι¬ 
παίζει,  Αναφέρει  καί  τήν  αίτια,  γιά  τήν  όποια  Αναβάλλει  τώρα  τό  τα¬ 

ξίδι  του,  καί  λέγει,  «πηγαίνω  στά  Ιεροσόλυμα».  Καί  φαίνεται  βέ¬ 

βαια  ότι  λέγει  τήν  πρόφαση  τής  Αναβολής,  μ’  αύτά  όμως  έπιδιώκει 
καί  κάτι  άλλο,  τό  νά  προτρέψει  δηλαδή  αύτούς  σέ  έλεημοσύνη  καί 

νά  τούς  κάμει  περισσότερο  δραστήριους.  Γιατί,  άν  δέν  προσπαθού¬ 

σε  .αύτό  νά  έπιτύχει,  ήταν  Αρκετό  νά  πει,  «πηγαίνω  στήν  Ιερουσα¬ 

λήμ»*  τώρα  όμως  προσθέτει  καί  τήν  αιτία  τού  ταξιδιού  του.  «Πηγαί¬ 
νω»,  λέγει,  «έκτελώντας  ύπηρεσία  πρός  τούς  έκεΐ  Χριστιανούς». 

Καί  παρατείνει  τό  λόγο  στό  σημείο  αύτό  καί  κάνει  σκέψεις,  λέγο¬ 
ντας  ότι  είναι  χρεώστες  καί  ότι,  «έάν  τά  έθνη  συμμερίσθηκαν  τά 

πνευματικά  τους  άγαθά,  όφείλουν  νά  τούς  συνδράμουν  καί  στά  ύλι- 
κά  άγαθά»,  γιά  νά  μάθουν  έκεΐνοι  νά  τούς  μιμούνται. 

Γι’  αύτό  καί  Αξίζει  νά  θαυμάσουμε  πάρα  πολύ  τή  σοφία  τού 
Παύλου,  έπειδή  έπινόησε  αύτόν  τόν  τρόπο  τής  συμβουλής,  γιατί 

έτσι  θά  τόν  Ανέχονταν  περισσότερο  παρά  άν  τό  έλεγε  σάν  παραίνε¬ 

ση.  Καθόσον  θά  φαίνονταν  ότι  περιφρονούνται,  άν,  γιά  νά  τούς  προ- 
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Μακεδόνας.  Διά  δη  τοΰτο  έκείνους  μεν  οΰτω  προτρέπει  λέγων 

«γνωρίζω  δε  ύμΐν  την  χάριν  του  Θεού  την  δεδομένην  ταΐς  έκκλη- 

σίαις  τής  Μακεδονίας »'  και  Μακεδόνας  δε  διά  τούτων  πάλιν  «ό 
γάρ  έξ  ύμών  ζήλος»,  φησίν,  «ήρέθισε  τούς  πλείονας».  Και  διά  Γα- 

5  λατών  δε  όμοίως  τούτο  ποιεί,  ώς  δταν  λέγη'  «ώσπερ  διέταξα  ταΐς . 
έκκλησίαις  τής  Γαλατίας,  οΰτω  και  ύμεΐς  ποιήσατε».  Έπϊ  δε 

Ρωμαίων  ούχ  ούτως,  άλλ’  ύπεσταλμένως  μάλλον.  Ποιεί  δε  αύτό 

και  έπι  τού  κηρύγματος,  ώς  δταν  λέγη'  «ή  άφ’  ύμών  ό  λόγος  τον 
θεού  έξήλθεν»;  ή  είς  ύμάς  μόνους  κατήντησεν»;  Ούδέν  γάρ  ούτως, 

10  ώς  ζήλος,  ισχυρόν.  Διό  πολλαχοΰ  αύτό  τίθησν  και  γάρ  και  άλλαχοΰ 

φησι'  «καθώς  έν  πάσαις  ταΐς  έκκλησίαις  διατάσσομαι» ·  και  πάλιν, 
«καθώς  πανταχού  έν  πάση  έκκλησίφ  διδάσκω».  Και  Κολασσαεΰσι 

δε  έλεγεν,  δτι  «έστι  καρποφορούμενον  και  αύξανόμενον  τό  εύαγγέ- 

λιον  έν  παντι  τφ  κόσμφ».  Τούτο  δη  καί  ένταυθα  ποιεί  έπι  τής  έλε- 
15  ημοσύνης. 

Και  σκόπει  πώς  μεγαλοπρεπώς  ταΐς  λέζεσι  κέχρηταν  ούδέ 

γάρ  είπε,  πορεύομαι  έλεημοσύνην  άποφέρων,  άλλά,  «διακόνων». 
Εί  δε  Παύλος  διακονεΐ,  έννόησον  ήλίκον  τό  γινόμενον,  δταν  ό  τής 

οικουμένης  διδάσκαλος  καταδέχηται  άποκομίζειν,  και  μέλλων  είς 

20  Ρώμην  άποδημεΐν,  και  ούτως  αύτούς  έπιποθών,  τοΰτο  έκείνου 

προτιμφ  «Ηύδόκησαν  γάρ  Μακεδονία  και  Άχαΐα»  *  τουτέστιν,  έδο- 
κίμασαν,  έπεθύμησαν,  «κοινωνίαν  τινά».  Πάλιν  ούκ  εϊπεν  έλεημο¬ 

σύνην,  άλλά,  « κοινωνίαν ».  Τό  δέ,'  «τινά»,  ούχ  άπλώς  τέθεικεν, 
άλλ '  ϊνα  μη  δόζη  τούτους  όνειδίζειν.  Και  ούκ  εϊπεν  άπλώς,  είς  τούς 

25  πτωχούς,  άλλ’,  «είς  τούς  πτωχούς  των  άγίων»,  διπλήν  ποιών  την 
σύστασιν,  και  την  άπό  τής  άρετής,  και  την  άπό  τής  πενίας.  Και 

ούδέ  τούτφ  μόνον  ήρκέσθη,  άλλ’  έπήγαγεν,  δτι  «όφειλέται  είσίν». 
Είτα  δείκνυσι  πώς  όφειλέται.  «Εί  γάρ  τοΐς  πνευματικοΐς  αύτών», 

φησίν,  «έκοινώνησαν  τά  έθνη,  όφείλουσι  και  έν  τοΐς  σαρκικοΐς  λει- 

30  τουργήσαι  αύτοΐς».  'Ό  δε  λέγει,  τοΰτό  έστι  ·δΤ  αύτούς  ήλθεν  ό  Χρι- 
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τρέψει,  έφερνε  γιά  παράδειγμα  τούς  Κορινθίους  καί  τούς  Μακεδό- 

νες.  Γι’  αύτό  λοιπόν  έκείνους  βέβαια  έτσι  τούς  προτρέπει,  λέγοντας, 
«σάς  κάνουμε  όμως  γνωστή  τή  χάρη  του  θεού  πού  έδωσε  ό  θεός 

στις  έκκλησίες  τής  Μακεδονίας»1,  έπίσης  καί  τούς  Μακεδόνες  μέ 
αύτά  τούς  προτρέπει  πάλι*  «γιατί  ό  ζήλος  σας»,  λέγει,  «κέντρισε 

τούς  περισσότερους»2,  αλλά  καί  μέ  τούς  Γαλάτες  τό  ίδιο  κάνει,  λέ¬ 

γοντας*  «όπως  άκριβώς  όρισα  στίς  έκκλησίες  τής  Γαλατίας,  έτσι 
καί  σεις  νά  κάνετε»3.  Στην  περίπτωση  των  Ρωμαίων  όμως  δέν  ένερ- 
γεΐ  έτσι,  άλλά  μέ  περισσότερη  έπιφυλακτικότητα.  Καί  τό  κάνει 

αύτό  καί  στό  κήρυγμα,  όπως  όταν  λέγει·  «*Ή  μήπως  ό  λόγος  του 
θεού  ξεκίνησε  άπό  σάς  ή  σ’  έσάς  μόνο  κατέληξε;»4.  Γιατί  τίποτε 

δέν  είναι  τόσο  ισχυρό  όπως  ό  ζήλος.  Γι’  αύτό  τό  άναφέρει  τούτο  σέ 
πολλά,  σημεία*  καθόσον  καί  άλλου  λέγει*  «αύτές  τίς  έντολές  δίνω  σέ 
όλες  τίς  έκκλησίες»5*  καί  πάλι,  «καθώς  διδάσκω  παντού  σέ  κάθε 
έκκλησία»  .  Άλλά  καί  στούς  Κολοσσαεΐς  έλεγε,  «τό  εύαγγέλιο  φέ¬ 

ρει  καρπούς  καί  αύξάνει  σέ  όλο  τόν  κόσμο»6.  Αύτό  λοιπόν  καί  έδώ 
κάνει  στήν  περίπτωση  τής  έλεημοσύνης. 

Καί  πρόσεχε  πώς  χρησιμοποιεί  μέ  μεγαλοπρέπεια  τίς  λέξεις* 

γιατί  δέν  είπε,  πηγαίνω  μεταφέροντας  έλεημοσύνη’,  άλλά,  «έκτε- 
λώντας  ύπηρεσία».  Έάν  όμως  ό  Παύλος  έκτελεΐ  ύπηρεσία,  σκέψου 

πόσο  μεγάλο  είναι  αύτό  πού  γίνεται,  όταν  ό  διδάσκαλος  τής  οικου¬ 
μένης  καταδέχεται  νά  μεταφέρει,  καί,  ένώ  πρόκειται  νά  ταξιδέψει 
στή  Ρώμη  καί  τούς  έπιθυμει  αύτούς  τόσο  πολύ,  προτιμάει  αύτό  άντί 

γιά  έκεινο.  «Γιατί  ή  Μακεδονία  καί  ή  Άχάΐα  εύδόκησαν»*  δηλαδή, 
έκριναν  καλό,  έπιθύμησαν  «κάποια  συνεισφορά».  Πάλι  δέν  είπε 

'έλεημοσύνη’,  άλλά  «συνεισφορά».  Καί  τό  «κάποια»  δέν  τό  άνέφερε 
τυχαία,  άλλά  γιά  νά  μή  φανεί  πώς  έπικρίνει  αύτούς.  Καί  δέν  είπε 

άπλώς,  στούς  φτωχούς’,  άλλά,  «στούς  φτωχούς  των  Χριστιανών», 
γιά  νά  κάνει  διπλή  τή  σύσταση,  καί  άπό  τήν  άρετή,  καί  άπό  τή 

φτώχεια.  Καί  δέν  άρκέσθηκε  μόνο  σ’  αύτό,  άλλά  πρόσθεσε,  ότι  «εί¬ 

ναι  χρεώστες».  "Επειτα  δείχνει  πώς  είναι  χρεώστες.  «Γιατί  άν  τά 
έθνη»,  λέγει,  «συμμερίσθηκαν  τά  πνευματικά  τους  άγαθά,  όφείλουν 

νά  τούς  συνδράμουν  καί  στά  ύλικά  άγαθά».  Αύτό  πού  λέγει,  σημαί¬ 

νει  τό  έξής’  γι’  αύτούς  ήρθε  ό  Χριστός,  σ’  αύτούς  πού  προέρχονται 
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στός,  αότοϊς  ήν  άπαντα  έπηγγελμένα  τοΐς  έξ  Ιουδαίων  έξ  αυτών  ό 

Χριστός'  διό  και  έλεγεν,  «έκ  των  Ιουδαίων  έστϊν  ή  σωτηρία »' 
έκεΐθεν  οί  Απόστολοι,  έκεϊθεν  οί  προφήται,  έκεΐθεν  τά  άγαθά  πάν¬ 
τα.  Τούτων  οίν  απάντων  έκοινώνησεν  ή  οικουμένη. 

5  Εί  τοίνυν  έν  τοΐς  μείζοσιν  έκοινωνήσατε,  φησί,  και  των  δεί¬ 
πνων  έκείνοις  παρεσκευασμένων  ύμεΐς  είσελθόντες  άπηλαύσατε 
των  προκειμένών,  κατά  την  του  εύαγγελίου  παραβολήν,  όφείλετε 

και  των  σαρκικών  κοινωνήσαι  και  μεταδοΰναι  αότοΐς.  Και  οόκ 

είπε,  κοινωνήσαι,  άλλά,  «λειτουργήσαι»  ■  έν  τάξει  διακόνων  αύτους 
10  καθιστάς,  καί  των  βασιλεύω  τελούντων  φόρους.  Και  ούκ  εϊπεν,  έν 

τοΐς  σαρκικοΐς  ύμών,  ώσπερ  έν  τοΐς  ττνευματικοϊς  αύτών  τά  μέν 
γάρ  πνευματικά  έκείνων,  τά  δέ  σαρκικά  ού  τούτων  μόνων,  άλλά 

κοινά  πάντων  τά  γάρ  χρήματα  πάντων  έκέλευσεν  είναι,  ούχι  των 

κεκτημένων  μόνον.  «Τούτο  ούν  έπιτελέσας,  και  σφραγισάμενος 

15  αύτοΐς  τόν  καρπόν  τούτον»  *  τουτέστιν,  ώς  εις  βασιλικά  ταμιεΐα 
άποθέμενος,  ώς  έν  άσύλφ  καί  άσφαλεΐ  χωρίφ.  Και  ούκ  εϊπεν,  έλε- 
ημοσύνψ,  άλλά  πάλιν,  «τόν  καρπόν»,  δεικνυς  κερδαίνοντας  τούς 

παρέχοντας. 

«Απελεύσομαι  δι’  ύμών  είς  Σπανίαν».  Πάλιν  μέμνηται  τής 
20  Σπανίας,  δεικνύς  τό  άοκνον  καί  τό  περί  έκείνους  Θερμόν.  «Οίδα  δέ 

ότι  έρχόμενος  πρός  ύμάς,  έν  πληρώματι  εύλογίας  τόν  εύαγγελίου 
τού  Χριστού  έλεύσομαι».  Τί  έσπν,  «έν  πληρώματι  εύλογίας»; 

Ήτοι  περί  χρημάτων  φησίν,  ή  περί  πάντων  άπλώς  τών  κατορθω¬ 
μάτων.  Εύλογίαν  γάρ,  ώς  τά  πολλά,  την  έλεημοσύνην  είωθε  λέγειν 

25  ώς  όταν  λέγη,  «ώς  εύλογίαν  κάϊ  μη  ώς  πλεονεξίαν»  ·  και  έθος  δέ 
παλαιόν  ούτως  ήν  καλεΐσθαι  τό  πράγμα.  Επειδή  δέ  ένταΰθα  προσ- 
έθηκε,  «τού  εύαγγελίου»,  διά  τοΰτό  φαμεν  ού  περί  χρημάτων  μό¬ 
νον  είρηκέναι,  άλλά  κα)  περί  τών  άλλων  Απάντων  ώσανεϊ  εϊπεν, 

οϊδα  δέ  6τι  έρχόμενος  δψομαι  ύμάς  έν  άπασιν  εύδοκιμοϋντας,  καί 

30  κομώντας  τοΐς  άγαθοΐς,  καί  μορίων  έπαίνων  άξιους  τών  κατά  τό 

7.  Ίω.  4,22. 

8.  Β'  Κορ.  9,^. 
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άπό  τούς  Ιουδαίους  δόθηκαν  όλες  οί  ύποσχέσεις,  άπ’  αύτούς  προέρ¬ 

χεται  ό  Χριστός  (γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «ή  σωτηρία  έρχεται  άπό  τούς 
Ιουδαίους»7),  άπό  έκεΐ  προέρχονται  οί  άπόστολοι,  άπό  έκεΐ  οί  προ¬ 

φήτες,  άπό  έκεΐ  όλα  τά  άγαθά.  Σ’  όλα  αύτά  λοιπόν  έλαβε  μέρος  ή 
οικουμένη. 

Έάν  λοιπόν,  λέγει,  γίνατε  συμμέτοχοι  στά  μεγαλύτερα,  καί, 

παρ’  όλο  πού  τά  δείπνα  έτοιμάσθηκαν  γιά  έκείνους,  έάν  έσεΐς 
μπήκατε  καί  άπολαύσατε  τά  προσφερόμενα  άγαθά,  σύμφωνα  μέ  τήν 

παραβολή  του  εύαγγελίου,  όφείλετε  νά  γίνετε  συμμέτοχοι  καί  στά 

ύλικά  καί  νά  μεταδώσετε  αύτά  σ’  αύτούς.  Καί  δέν  είπε,  νά  γίνετε 

συμμέτοχοι*,  άλλά,  «νά  ύπηρετήσουν»,  τοποθετώντας  αύτούς  στή 
θέση  των  διακόνων  καί  έκείνων  πού  πληρώνουν  φόρους  στούς  βα¬ 

σιλείς.  Καί  δέν  είπε,  στά  ύλικά  σας  άγαθά’,  όπως  στά  πνευματικά 
τους  (γιατί  τά  πνευματικά  άγαθά  άνήκαν  σ’  έκείνους,  ένώ  τά  ύλικά 
δέν  ήταν  δικά  τους  μόνο,  άλλά  κοινά  γιά  όλους),  γιατί  όρισε  τά 

χρήματα  νά  είναι  κτήμα  όλων,  όχι  μόνον  έκείνων  πού  τά  έχουν  άπο- 

κτήσει.  «Αφού  λοιπόν  έκτελέσω  τό  έργο  αύτό  καί  άφοΰ  τούς  παρα¬ 
δώσω  μέ  άσφάλεια  τόν  καρπόν  αύτόν»,  δηλαδή,  άφοϋ  τόν  άποθέσω 

σάν  σέ  βασιλικά  θησαυροφυλάκια,  σάν  σέ  μέρος  άσύλητο  καί 

άσφαλισμένο.  Καί  δέν  είπε  'έλεημοσύνη’,  άλλά  πάλι  «τόν  καρπό», 
γιά  νά  δείξει  ότι  έχουν  κέρδος  έκεΐνοι  πού  δίνουν,  «θά  άναχωρήσω 

περνώντας  άπό  σάς  γιά  τήν  Ισπανία».  Πάλι  θυμάται  τήν  Ισπανία, 

γιά  νά  δείξει  τό  άκούραστο  καί  μεγάλο  ένδιαφέρον  του  γιά  έκεί¬ 
νους. 

«Ξέρω  άλλωστε  ότι,  όταν  έρθω  σ’  έσάς,  θά  έρθω  μέ  τόν  πλού¬ 
το  τής  εύλογίας  τού  εύαγγελίου  τού  Χριστού».  Τί  σημαίνει  «μέ  τόν 

πλούτο  τής  εύλογίας»;  *Ή  δηλαδή  μιλάει  γιά  χρήματα  ή  γιά  όλα  γε¬ 
νικά  τά  κατορθώματα.  Γιατί  εύλογία,  τίς  περισσότερες  φορές,  συνή¬ 

θιζε  νά  λέγει  τήν  έλεημοσύνη*  όπως  όταν  λέγει,  «νά  είναι  σάν  εύλο¬ 
γία  καί  όχι  σάν  πλεονεξία»8*  άλλωστε  ήταν  καί  παλαιά  συνήθεια  νά 
όνομάζεται  έτσι  τό  πράγμα.  Επειδή  όμως  έδώ  πρόσθεσε  «τού  εύαγ¬ 

γελίου»,  γι’  αύτό  λέμε  ότι  δέν  τό  έχει  πει  μόνο  γιά  χρήματα,  άλλά 
καί  γιά  όλα  τά  άλλα.  Σάν  νά  έλεγε,  ξέρω  όμως  ότι,  όταν  έρθω,  θά 
δω  πώς  εύδοκιμεΐτε  σέ  όλα  καί  πώς  καυχιέστε  γιά  τά  άγαθά  καί  πώς 

είστε  άξιοι  γιά  άπειρους  έπαίνους  πού  είναι  σύμφωνοι  μέ  τό  εύαγγέ- 
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εύ αγγέλιον.  Καί  τούτο  δέ  είδος  συμβουλής  Θαυμαστόν,  τό  προκατα¬ 

λαμβάνει  αύτούς  τοΐς  έγκωμίοις.  "Οταν  γάρ  παραιτήται  έν  τάξει 
παραινέσεως  τούτο  ποιεΐν,  έπι  τούτον  έρχεται  τής  διορθώσεως  τον 

τρόπον. 
5  2.  «Παρακαλώ  δέ  ύμάς  διά  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρίστου , 

και  διά  τής  άγάπης  του  Πνεύματος».  Πάλιν  ένταΰθα  τον  Χριστόν 

και  τό  Πνεύμα  προβάλλεται,  και  ούδαμοΰ  μέμνηται  τού  Πατρός. 

Ταύτα  δέ  είπον,  ϊν’,  όταν  ϊδης  αύτόν  Πατρός  και  Υίοΰ μεμνημένονή 
Πατρός  μόνου,  μήτε  Υιόν  μήτε  Πνεύμα  άθετής.  Και  ούκ  είπέ, 

10 Πνεύματος,  άλλ’,  « άγάπης  Πνεύματος».  Καθάπερ  γάρ  ό  Χριστός 
ήγάπησε  τόν  κόσμον,  και  ό  Πατήρ,  ούτω  καί  τό  Πνεύμα.  Τί  δέ 

έστιν  δ  παρακαλεΐς,  είπέ  μοι;  «Συναγωνίσασθαί  μοι  έν  ταΐς  προσ- 

ευχαΐς  ύπέρ  έμού  πρός  τόν  θεόν,  ϊνα  ρυσθώ  άπό  των  άπειθούν- 

των  έν  τή  Ίουδαίς».  Μέγας  άρα  άγων  αύτφ  προύκειτο’  διό  και  τάς 

15  εύχάς  αύτών  καλεϊ.  Και  ούκ  είπεν,  ΐνα  συμπλακώ \  άλλ’,  «ϊνα  ρυ¬ 
σθώ»  *  ώς  ό  Χριστός  έκέλευσεν  εύχεσθαι  μη  είσελθεΐν  είς  πειρα¬ 
σμόν.  Ταΰτα  δέ  λέγων,  έδείκνυ  πονηρούς  τινας  λύκους  έπιθησομέ- 
νους  αύτφ,  καί  θηρία  μάλλον  ή  άνδρας.  Άπό  δέ  τούτου  και  έτερον 

κατεσκεύαζε,  τό  δεΐζαι  δτι  δικαίως  άνεδέζατο  τό  διακονήσαι  τοΐς 

20  άγίοις,  εϊγε  τοσούτοι  οί  άπειθοΰντες,  ώς  και  αύτών  εύχεσθαι  ρυ- 

σθήναι.  Οί  γάρ  μεταξύ  τοσούτων  δντες  πολεμίων,  και  λιμφ  άπόλ- 
λυσθαι  έμελλον  διό  άναγκαίως  έτέρωθεν  αύτοϊς  έκομίζετο.  «Καί 

ϊνα  ή  διακονία  μου  έν  Ιερουσαλήμ  εύπρόσδεκτος  γένηται  τοΐς 

άγίοις»  *  τουτέστιν,  ϊνα  δεκτή  γένηταί  μου  ή  Θυσία,  ϊνα  μετά  προθυ - 
25  μίας  ύποδέξωνται  τά  διδόμενα, 

Όρφς  πώς  πάλιν  έπήρε  τό  άξίωμα  τών  λαμβανόντων,  εϊγε 

εύχών  δεϊται  παρά  δήμου  τοσούτου  είς  τό  δεχθήναι  τά  πεμπόμενα; 

Άπό  δέ  τούτου  δείκνυσι  και  έτερόν  τι,  δτι  ούκ  άρκεΐ  τό  δούναι  έλε- 

ημοσύνην  είς  τό  δεχθήναι.  "Οταν  γάρ  μετά  άνάγκης  τις  παρέχη, 
30  δταν  έξ  άδικίας,  δταν  πρός  κενοδοξίαν,  οϊχεται  ό  καρπός.  «  "1 να  έν 

9,  Ματθ.  26,41. 
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λιο.  Καί  αύτό  είναι  θαυμαστό  είδος  συμβουλής,  τό  νά  επαινεί  δηλα¬ 
δή  αύτούς  πριν  άπό  τήν  πραγματοποίηση  τής  πράξεως.  Γιατί,  όταν 

άποφεύγει  νά  κάνει  αύτό  στή  θέση  τής  παραινέσεως,  έρχεται  σ’  αύ- 
τόν  τόν  τρόπο  τής  διορθώσεως. 

2.  «Σάς  παρακαλώ  στό  όνομα  του  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού 

καί  στό  όνομα  τής  άγάπης  τού  άγιου  Πνεύματος».  Πάλι  έδώ  τό  Χρι¬ 
στό  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  προβάλλει  καί  δε  μνημονεύει  καθόλου  τόν 

Πατέρα.  Τά  είπα  αύτά,  ώστε,  όταν  τόν  δεις  νά  μνημονεύει  τόν  Πα¬ 
τέρα  καί  τόν  Υιό  ή  μόνο  τόν  Πατέρα,  νά  μήν  άπορρίπτεις  ούτε  τόν 

Υιό  ούτε  τό  Πνεύμα.  Καί  δέν  είπε,  τού  Πνεύματος’,  άλλά,  «τής 
άγάπης  τού  Πνεύματος».  Γιατί,  όπως  άκριβώς  ό  Χριστός  άγάπησε 
τόν  κόσμο,  καί  όπως  ό  Πατέρας,  έτσι  τόν  άγάπησε  καί  τό  άγιο 

Πνεύμα.  Πές  μου  όμως,  τί  είναι  αύτό  πού  παρακαλεΐς;  «Ν'* .  άγωνι- 
σθεΐτε  μαζί  μου  μέ  προσευχές  πρός  τό  θεό  γιά  μένα,  γιά  νά  γλυτώ¬ 
σω  άπό  τούς  άπειθεΐς  τής  Ίουδαίας».  Επομένως  μεγάλος  άγώνας 

ήταν  μπροστά  του,  γι’  αύτό  καί  ζητεί  προσευχές  τους.  Καί  δέν  είπε, 

'γιά  νά  μη  συγκρουσθώ’,  άλλά,  «γιά  νά  γλυτώσω»,  όπως  ό  Χριστός 
διέταξε  νά  προσευχόμαστε  γιά  νά  μήν  πέσουμε  σέ  πειρασμό9.  Λέγο¬ 
ντας  όμως  αύτά  έδειχνε  ότι  κάποιοι  πονηροί  λύκοι  έπρόκειτο  νά  τού 

έπιτεθοΰν,  καί  θηρία  μάλλον  παρά  άνθρωποι.  Άπ’  αύτό  όμως  έπε- 
δίώκε  καί  άλλο,  τό  νά  δείξει  ότι  δικαίως  άνέλαβε  τό  νά  ύπηρετήσει 

τούς  Χριστιανούς,  έφόσον  ήταν  τόσοι  πολλοί  οί  άπειθεΐς,  ώστε  καί 

νά  προσεύχονται  γιά  νά  γλυτώσουν  άπ’  αύτούς.  Γιατί  αύτοί  πού  βρί¬ 
σκονταν  άνάμεσα  σέ  τόσους  έχθρούς,  έπρόκειτο  νά  καταστραφούν 

καί  άπό  πείνα·  γι’  αύτό  άπό  άνάγκη  τούς  μετέφερε  άγαθά  άπό  άλλον 
τόπο.  «Καί  γιά  νά  γίνει  ή  ύπηρεσία  μου  στήν  Ιερουσαλήμ  εύπρόσ- 
δεκτη  στούς  έκεΐ  Χριστιανούς»·  Δηλαδή,  γιά  νά  γίνει  δεκτή  ή  θυσία 

μου,  γιά  νά  δεχθούν  μέ  προθυμία  τήν  προσφορά. 
Βλέπεις  πώς  πάλι  έξύψωσε  τήν  άξια  έκείνων  πού  λαμβάνουν, 

έφόσον  χρειάζεται  προσευχές  άπό  τόσο  πολύ  λαό  γιά  νά  δεχθούν  τά 

άποστελλόμενα;  Άπ’  αύτό  όμως  άποδεικνύει  καί  κάτι  άλλο,  ότι  δέν 
είναι  άρκετό  τό  νά  δώσουμε  έλεημοσυνη  γιά  νά  τή  δεχθούν.  Γιατί, 

όταν  κανείς  προσφέρει  άναγκαστικά,  όταν  προσφέρει  άπό  άδικία, 

όταν  προσφέρει  άποβλέποντας  στήν  ματαιοδοξία,  καταστρέφεται  ό 

καρπός.  «"Ωστε  νά  έρθω  σ’  έσάς  με  χαρά,  άν  τούτο  είναι  τό  θέλημα 
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χαρή.  έλθω  προς  ύμάς  διά  θελήματος  Θεού».  "Ωσπερ  άρχόμενος 
έλεγεν,  «εί  πως  ήδη  ποτέ  εύοδωθήσομαι  έν  τω  θελήματι  του  Θεοΰ 

έλθεΐν  προς  όμας»,  οΰτω  και  ένταδθα  έπι  τό  αύτό  καταφεύγει  θέ¬ 

λημα,  καί  φησιν,  δτι  διά  τούτο  έπείγομαι,  και  ρυσθήναι  έκείθεν  εΰ- 

5  χομαι,  ΐνα  ταχέως  όμας  ϊδω,  και  ϊδω  μεθ’  ήδονής,  μηδεμίαν  έκεϊ- 

θεν  έπισυρόμενος  άθυμίαν.  «Και  συναναπαύσωμαι  ύμϊν».  "Ορα 
πώς  πάλιν  τό  άτυφον  δείκνυσιν.  Ού  γάρ  είπε,  διδάξω  υμάς  και  κα¬ 

τηχήσω ’,  άλλ’,  «ϊνα  συναναπαύσωμαι  ύμϊν».  Καίτοι  αύτός  ήν  ό 
άγωνιζόμενος  και  πυκτεύων  πώς  οόν  φησι,  « συναναπαύσωμαι »; 

10  Χαριζόμενος  αύτοΐς  κααν  τουτφ,  και  προθυμοτέρους  ποιών,  τφ 

κοινωνούς  ποιεΐν  τών  στεφάνων,  και  δεικνύναι  και  αύτους  άγωνι- 

ζομένους  και  πονουντας.  Είτα,  δπερ  άει  ποιεΐν  εϊωθε,  την  εύχήν 

μετά  την  παραίνεσιν  προστίθησι  λέγων  «ό  δε  Θεός  τής  ειρήνης 

μετά  πάντων  ύμών.  Αμήν». 

15  3,  «Συνίστημι  δε  ύμϊν  Φοίβην  την  άδελφήν,  διάκονον  οόσαν  τής 

έκκλησίας  τής  έν  Κεγχρεαΐς».  "Ορα  διά  πόσων  αύτήν  σεμνόνει. 
Και  γάρ  προ  των  άλλων  αότής  έμνήσθη  πάντων,  καί  άδελφήν  έκά- 

λεσεν  οό  μικρόν  δέ  Παύλου  κληθήναι  άδελφήν  *  καί  τό  άξίωμα 

προσέθηκε,  διάκονον  είπών.  « "Ινα  αύτήν  προσδέξησθε  έν  Κυρίφ 

20  άξίως  τών  άγιων»  ·  τουτέστι,  διά  τον  Κύριον,  ινα  τιμής  άπολαύση 

παρ'  ύμϊν.  Ό  γάρ  διά  τόν  Κύριον  δεχόμενος,  κάν  μη  μέγαν  τινά  δέ- 
ζηται,  μετά  σπουδής  δέχεται ;  όταν  δέ  άγιος  ή,  έννόησον  ήλΐκης  αό- 

τόν  άπολαΰσαι  δίκαιον  θεραπείας.  Διά  τούτο  προσέθηκεν,  «άξίως 

τών  αγίων»,  ώς  δει  τούς  τοιούτους  ύποδέχεσθαι.  Διπλήν  γάρ  έχει 

25  άφορμήν  του  θεραπευθήναι  παρ’  ύμϊν,  καί  τό  διά  τόν  Κύριον  δεχθή- 
ναι,  καί  τό  αύτή  άγια  είναι.  «Καί  παραστήτε  αύτή  έν  φ  άν  ύμών 

χρήζη  πράγματι».  Είδες  τό  άνεπαχθές;  Ούδέ  γάρ  εϊπεν,  ϊνα  άπαλ- 

λάξητε,  άλλ’  ϊνα  τά  παρ’  ύμών  είσενέγκητε,  καί  χειρα  όρέξητε’  καί, 

«έν  φ  άν  ύμών  χρήζη» *  ούκ  έν  οϊς  άν  ή  πάντως,  άλλ’  έν  οϊς  άν 

10.  Ρωμ.  1.10. 
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του  Θεοΰ».  'Όπως  στήν  άρχή  τής  έπιστολής  έλεγε,  «μήπως  έστω 
καί  τόσο  άργά  καταξιωθώ  τώρα  με  τό  θέλημα  του  θεού  νά  έρθω  σ’ 

εσάς»10,  έτσι  καί  έδώ  καταφεύγει  στό  ίδιο  θέλημα,  καί  λέγει  6τι  γι’ 
αύτό  βιάζομαι  καί  εύχομαι  νά  γλυτώσω  άπό  έκεΐ,  γιά  νά  σάς  δώ 

γρήγορα  καί  νά  σάς  δώ  μέ  χαρά,  χωρίς  νά  φέρνω  άπό  έκεΐ  καμιά 

λύπη.  «Καί  ν’  άναπαυθώ  μαζί  μέ  σάς».  Βλέπε  πώς  πάλι  δείχνει  τήν 
ταπεινοφροσύνη  του.  Γιατί  δέν  είπε  νά  σάς  διδάξω  καί  νά  σάς  κα- 

τηχήσω’,  άλλά  «ν’  άναπαυθώ  μαζί  μέ  σάς».  "Αν  καί  βέβαια  αύτός 
ήταν  πού  αγωνιζόταν  καί  μαχόταν,  πώς  λοιπόν  λέγει,  «νά  άναπαυθώ 

περισσότερο  πρόθυμους,  μέ  τό  νά  τούς  κάνει  συμμέτοχους  στά  βρα¬ 
βεία  καί  μέ  τό  νά  δείχνει  πώς  καί  αύτοί  άγωνίζονται  καί  κοπιάζουν. 

Στή  συνέχεια,  πράγμα  πού  πάντοτε  συνηθίζει  νά  κάνει,  προσθέτει 

τήν  εύχή  μετά  τήν  παραίνεση  λέγοντας·  «Καί  ό  θεός  τής  ειρήνης  νά 
είναι  μαζί  μέ  όλους  σας.  Αμήν». 

3.  «Σάς  συνιστώ  τή  Φοίβη  τήν  άδελφή,  πού  είναι  διακόνισσα  τής 

έκκλησίας  τών  Κεγχρεών».  Πρόσεχε  μέ  πόσα  τήν  έπαινεΐ.  Καθό¬ 
σον  καί  πρίν  άπό  όλους  τούς  άλλους  αύτήν  μνημόνευσε  καί  άδελφή 

τήν  όνόμασε  (καί  δέν  είναι  μικρό  πράγμα  τό  νά  όνομασθεΐ  άδελφή 

του  Παύλου)  καί  τό  άξίωμά  της  πρόσθεσε,  όνομάζοντάς  την  διακό¬ 
νισσα.  «Γιά  νά  τή  δεχθείτε  στό  όνομα  του  Κυρίου  καί  όπως  άξίζει 

σέ  αγίους,  δηλαδή,  γιά  τόν  Κύριο,  γιά  ν’  άπολαύσει  τιμής  άπό  σάς. 
Γιατί  έκεΐνος  πού  δέχεται  στό  όνομα  του  Κυρίου,  καί  άν  άκόμη  δέ 

δεχθεί  κάποιον  μεγάλο,  τόν  δέχεται  μέ  προθυμία,  όταν  όμως  είναι 

άγιος,  σκέψου  πόση  περιποίηση  είναι  δίκαιο  ν’  άπολαύσει  αύτός. 

Γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «όπως  άξίζει  σέ  αγίους»,  όπως  πρέπει  νά  ύποδε- 

χόμαστε  αύτούς.  "Εχει  λοιπόν  διπλή  άφορμή  γιά  νά  τήν  περιποιη- 
θεΐτε,  καί  τό  ότι  τή  δέχεσθε  στό  όνομα  του  Κυρίου  καί  τό  ότι  αύτή 

είναι  αγία.  «Καί  νά  τή  βοηθήσετε  σέ  δ, τι  χρειασθεΐ  άπό  σάς».  Είδες 

πώς  τό  πράγμα  δέν  είναι  ένοχλητικό;  Γιατί  δέν  είπε,  γιά  νά  τήν 

άπαλλάξετε  άπό  κάποιο  χρέος’,  άλλά  γιά  νά  προσφέρετε  τά  δικά 
σας  καί  νά  τή  βοηθήσετε,  καί  μάλιστα  «σέ  δ, τι  θά  χρειασθεΐ  άπό 

σάς»,  όχι  όπωσδήποτε  σέ  ότιδήποτε  άσχετο,  άλλά  σ’  έκεΐνα  πού  θά 
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ύμών  δέηταν  δεήσεται  δε  έν  έκείνοις,  έν  οίς  άν  ύμεΐς  ήτε  κύριοι. 

Είτα  πάλιν  ό  έπαινος  αφατος'  «και  γάρ  αυτή  προστάτις  πολλών 
έγενήθη,  και  αύτου  έμοΰ». 

Είδες  την  σύνεσιν;  Πρώτον  τα  έγκώμια,  είτα  μέσην  την  πα- 

5  ράκλησιν,  είτα  πάλιν  τα  έγκώμια  τέθεικεν,  εκατέρωθεν  περιστέλ- 
λων  την  χρείαν  τοΐς  έπαίνοις  τής  γυναικός  τής  μακαρίας  έκείνης. 

Πώς  γάρ  ον  μακαριά  ή  τοσαύτης  άπολαύουσα  παρά  Παύλον  μαρ- 

τνρίας,  ή  και  αύτφ  βοηθήσαι  δννηθεΐσα  τώ  την  οίκονμένην  διορ- 

Θώσαντι;  Τοντο  γάρ  ό  κολοφών  αυτής  τών  άγαθών  διό  και  υστε- 
10  ρον  αύτό  τέθεικε  λέγων,  «και  αντον  έμοΰ».  Τί  δε  έστι,  «και  αντον 

έμοΰ»;  Τον  κήρνκος  τής  οίκονμένης,  τον  τοσαΰτα  παθόντος,  τον 

μνρίοις  άρκοΰντος.  Μιμησώμεθα  τοίννν  και  άνδρες  και  γνναΐκες 

την  άγίαν  έκείνην,  και  την  μετ’  αύτήν  δε  σύν  τώ  άνδρί.  Τίνες  δε  ον- 
τοί  είσιν;  «Ασπάσασθε»,  φησί,  «Πρίσκιλλαν  και  Ακύλαν,  τούς 

15  σνλλειτονργούς  μον  έν  Χριστώ  Ίησον».  Τούτων  την  άρετήν  και  ό 

Λονκάς  μαρτνρεΐ'  τοντο  μέν,  όταν  λέγη,  δτι  «έμεινε  προς  αυτούς  ό 

Πανλος’  ήσαν  γάρ  σκηνοποιοι  την  τέχνην » ·  τοντο  δέ,  όταν  δεικνύη 
την  γνναϊκα  τον  Απολλώ  προσλαμβανομένην,  και  κατηχήσασαν 

την  όδόν  τον  Κνρίον.  Μεγάλα  μέν  γάρ  κάκεΐνα,  πολλφ  δέ  μείζονα, 

20  ά  φησι  Πανλος.  Τί  γάρ  φησι;  Πρώτον  σνλλειτονργούς  αντούς  κα- 

λεΐ,  τών  άφάτων  πόνων  καί  τών  κινδύνων  δεικνύς  κοινωνούς’ 
έπειτά  φησιν,  «δτι  ύπέρ  τής  ψνχής  μοι  τον  έαντών  τράχηλον  ύπέ- 
θηκαν». 

Είδες  μάρτνρας  άπηρτισμένονς;  Καϊ  γάρ  είκός  έπι  Νέρωνος 

25  μνρίονς  είναι  τούς  κινδύνονς ,  δτε  και  διετάξατο  πάντας  χωρίζεσθαι 

άπό  τής  Ρώμης  τούς  Ίονδαίονς.  «Οϊς  ούκ  έγώ  μόνος  εύχαριστώ, 

άλλά  και  πάσαι  αί  έκκλησίαι  τών  έθνών».  Ενταύθα  την  φιλοξε¬ 

νίαν  και  την  άπό  τών  χρημάτων  λειτονργίαν  αίνίττεται,  θανμάζων 

αύτούς,  δτι  και  το  αίμα  αύτών  έξέχεαν,  και  την  οόσίαν  κοινήν  προ- 
30  έθηκαν  άπασιν.  Είδες  γνναΐκας  γενναίας,  ούδέν  άπό  τής  φνσεως 

έμπ οδισθείσας  είς  τον  τής  αρετής  δρόμον;  Καί  μάλα  εικότως.  «Έν 

11.  Πράξ.  18,3. 

12.  Βλ.  Πράξ.  18,36. 
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χρειάζεται  άπό  σάς.  Καί  θά  χρειασθεί  έκείνα,  των  όποιων  έσεΐς  θά 

είστε  κύριοι.  ’Έπειτα  πάλι  ό  άπερΐγραπτος  έπαινος*  «γιατί  καί  αύτή 
βοήθησε  πολλούς  καθώς  καί  μένα  τόν  ίδιο». 

Είδες  τή  σύνεση;  Πρώτα  άνέφερε  τά  έγκώμια,  έπειτα  στή 

μέση  τήν  παράκληση,  καί  έπειτα  πάλι  τά  έγκώμια,  περιορίζοντας 

καί  άπό  τίς  δύο  μεριές  τήν  άνάγκη  μέ  τούς  έπαίνους  τής  μακάριας 

έκείνης  γυναίκας.  Γιατί  πώς  δέν  είναι  μακάρια  έκείνη  πού  άπολαμ- 
βάνει  τόσο  μεγάλη  μαρτυρία  άπό  τόν  Παύλο  καί  ή  όποια  μπόρεσε 

νά  βοηθήσει  αύτόν  πού  διόρθωσε  τήν  οικουμένη;  Καθόσον  αύτό  εί¬ 

ναι  τό  άποκορύφωμα  τών  άγαθών  της*  γι’  αύτό  καί  τό  άνέφερε  τε¬ 
λευταίο  λέγοντας,  «καί  μένα  τόν  ίδιο».  Καί  τί  σημαίνει  «καί  μένα 

τόν  ίδιο»;  Τόν  κήρυκα  τής  οίκουμένης,  έμένα  πού  έπαθα  τόσο  πολ¬ 

λά,  πού  κατόρθωσα  άπειρα.  "Ας  μιμηθοϋμε  λοιπόν  καί  οί  άνδρες  καί 
οί  γυναίκες  τήν  άγια  έκείνη  καί  τή  γυναίκα  πού  άναφέρεται  ύστερα 

άπ’  αύτή  μαζί  μέ  τόν  άνδρα  της.  Ποιοι  όμως  είναι  αύτοί;  «Χαιρετή¬ 
στε»,  λέγει  «τήν  Πρίσκιλλα  καί  τόν  Άκύλα,  τούς  συνεργάτες  μου 

στό  έργο  τού  Ιησού  Χριστού».  Αύτών  τήν  άρετή  μαρτυρεί  καί  ό 

Λουκάς*  πρώτα  όταν  λέγει,  «έμεινε  μαζί  τους  ό  Παύλος,  γιατί  ήταν 
σκηνοποιοί»11,  καί  ύστερα  όταν  δείχνει  ότι  ή  γυναίκα  πήρε  κοντά 

της  τόν  Άπολλώ  καί  τού  δίδαξε  τή  διδασκαλία  τού  Κυρίου12.  Είναι 
μεγάλα  βέβαια  αύτά,  άλλά  είναι  πολύ  μεγαλύτερα  έκείνα  πού  λέγει 

ό  Παύλος.  Τί  λοιπόν  λέγει;  Πρώτα  τούς  όνομάζει  συνεργάτες  του, 

άποδεικνύοντας  αύτούς  συμμέτοχους  στούς  άπερίγραπτους  κόπους 

καί  κινδύνους  τού*  έπειτα  λέγει,  «γιατί  γιά  χάρη  τής  ζωής  μου  κιν¬ 

δύνεψαν  ν’  άποκεφαλισθοΰν». 
Είδες  τέλειους  μάρτυρες;  Καθόσον  ήταν  φυσικό  νά  ύπήρχαν 

στήν  έποχή  τού  Νέρωνα  άπειροι  κίνδυνοι,  τότε  μάλιστα  πού  διέταξε 

νά  φύγουν  άπό  τή  Ρώμη  όλοι  οί  Ιουδαίοι.  «Τούς  όποιους  δέν  εύχα- 
ριστώ  έγώ  μόνο,  άλλά  καί  όλες  οί  έκκλησίες  τών  έθνών».  Έδώ 

ύπαινίσσεται  τή  φιλοξενία  καί  τή  χρηματική  τους  βοήθεια,  θαυμά¬ 
ζοντας  αύτούς,  έπειδή  καί  τό  αίμα  τους  έχυσαν  καί  τήν  περιουσία 

τους  τήν  πρόσφεραν  κοινή  σέ  όλους.  Είδες  γυναίκες  γενναίες,  πού 
δέν  έμποδίσθηκαν  καθόλου  άπό  τή  φύση  στό  δρόμο  τής  άρετής; 
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γάρ  Χριστώ  Ιησού  ούκ  άρσεν,  ου  θήλυ».  Καί  δπερ  έπι  τής  προτέ- 

ρας  είπε,  τούτο  και  έπι  ταύτης  φησί.  Και  γάρ  περί  εκείνης  έλεγεν, 

«ήτις  προστάτις  πολλών  έγένετο,  και  αύτοΰ  έμοΰ»  ·  και  έπι  ταύτης 
πάλιν,  δτι  «ούκ  έγώ  μόνος  εύχαριστώ ,  άλλα  και  πάσαι  αί  έκκλη- 

5  σίαι  τών  έθνών».  Ίνα  γάρ  μη  δόξη  κολακεύειν  λέγων  ταΰτα,  και 

άλλους  μάρτυρας  άγει  τών  γυναικών  πολλώ  πλείους. 

«Και  την  κατ’  οίκον  αύτών  έκκλησίαν».  Οΰτω  γάρ  ήν  εύδί- 
κιμος,  ώς  και  την  οικίαν  έκκλησίαν  ποιήσαι,  διά  τε  του  πάντας 

ποιήσαι  πιστούς,  και  διά  του  τοΐς  ξένοις  αύτήν  άνοΐξαι  πάσιν.  Ούδε 

10  γάρ  απλώς  εϊωθεν  οίκίας  έκκλησίας  καλεϊν,  εί  μη  πολλή  ή  εύλά- 
βεια  και  πολύς  ό  του  Θεού  φόβος  έρριζωμένος  έν  αύτοϊς  εϊη.  Διά 

τούτο  και  Κορινθίοις  έλεγεν,  «άσπάσασθε  Άκύλαν  και  Πρίσκιλ- 

λαν,  συν  τή  κατ'  οίκον  αυτών  έκκλησίμ»  *  και  περί  Όνησίμου  δέ 

γράφων,  Παύλος  Φιλήμονι  και  Άπφίμ  τή  άγαπητή,  και  τή  κατ’  οί- 

15  κόν  σου  έκκλησίφ».  ’Ένι  γάρ  και  έν  γάμω  δντα  θαυμαστόν  είναι 
και  γενναΐον.  Ιδού  ούν  και  ούτοι  έν  γάμω  ήσαν,  και  σφόδρα  έλαμ- 
ψαν,  καίτοιγε  ούδε  το  έπιτήδευμα  αυτών  λαμπρόν  ήν  σκηνοποιοϊ 

γάρ  ήσαν'  άλλ’  δμως  πάντα  άπέκρυψεν  ή  άρετή,  και  υπέρ  τον 
ήλιον  αύτούς  έδειξε’  και  ούτε  ή  τέχνη,  ούτε  ή  συζυγία  αύτούς  παρέ- 

20  βλαψεν,  άλλά  τήν  άγάπην,  ήν  ό  Χριστός  άπήτησε,  ταότην  έπεδεί- 
ξαντο.  «Μείζονα  γάρ  ταύτης  άγάπην  ούδεις  έχει»,  φησίν,  «ίνα  τις 

τήν  ψυχήν  αύ του  Θή  ύπέρ  τών  φίλων  αύτοΰ».  Καί  δ  γνώρισμά  έστι 

μαθητου,  τούτο  κατόρθωσαν  έλαβον  γάρ  τον  σταυρόν,  και  ήκο- 

λούθησαν.  Οι  γάρ  ύπέρ  του  Παύλου  τούτο  ποιουντες,  πολλφ  μάλ- 
25  λον  ύπέρ  του  Χριστού  ταύτην  άν  έπεδείξαντο  τήν  ανδρείαν. 

4,  Ταΰτα  και  πλούσιοι  και  πένητες  άκουέτωσαν.  Εί  γάρ  οί  άπό 

τών  χειρών  ζώντες  καί  έργαστηρίου  προεστηκότες  τοσαύτην  έπε¬ 
δείξαντο  δ αψίλειαν,  ώς  έκκλησίαις  πολλαΐς  γεγενήσθαι  χρήσιμοι, 

τίνα  άν  έχοιεν  συγγνώμην  οί  πλουτοΰντες  καί  τούς  πένητας  παρο- 
30  ρώντες;  Εκείνοι  μέν  γάρ  ούδέ  τού  αίματος  έφείσαντο  διά  το  τώ 

13.  Γαλ.  3,28. 

14.  Α'  Κορ.  16,19. 
15.  Φιλήμ.  1. 

16.  Ίω.  15,13. 
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Καί  πολύ  φυσικά.  «Γιατί  γιά  τόν  Ιησού  Χριστό  δεν  ύπάρχει  άνδρας 

ούτε  γυναίκα»13.  Καί  έκεΐνο  πού  είπε  γιά  τήν  προηγούμενη,  αύτό  λέ¬ 

γει  καί  γι’  αύτή.  Γιατί  καί  γιά  έκείνη  έλεγε,  «ή  όποια  βοήθησε  πολ¬ 

λούς  καί  μένα  τόν  ίδιο»,  καί  γι’  αύτήν  πάλι,  «δέν  τήν  εύχαριστώ  έγώ 
μόνο,  άλλά  καί  όλες  οί  έκκλησίες  των  έθνών».  Γιά  νά  μή  φανεί  λοι¬ 
πόν  πώς  τά  λέγει  αύτά  κολακεύοντάς  την,  παρουσιάζει  καί  άλλους 

μάρτυρες  πολύ  περισσότερους  άπό  τις  γυναίκες. 

«Χαιρετήστε  έπίσης  τήν  έκκλησία  τού  σπιτιού  τους».  Γιατί 

είχε  διακριθεΐ  τόσο,  ώστε  καί  τό  σπίτι  τους  νά  κάνουν  έκκλησία, 

καί  μέ  τό  ότι  τούς  έκαμαν  όλους  πιστούς  καί  μέ  τό  ότι  τό  άνοιξαν  σέ 

όλους  τούς  ξένους.  Ούτε  βέβαια  συνήθιζε  χωρίς  λόγο  νά  όνομάζει 

τό  σπίτι  έκκλησία,  άν  δέν  ήταν  μεγάλη  ή  εύσέβεια  καί  πολύς  ό  φό¬ 

βος  τού  θεού  ριζωμένος  σ’  αύτούς.  Γι’  αύτό  καί  στούς  Κορινθίους 
έλεγε,  «χαιρετήστε  τόν  Άκύλα  καί  τήν  Πρίσκιλλα  μαζί  μέ  τήν  έκ¬ 

κλησία  τού  σπιτιού  τους»14-  καί  γιά  τόν  Όνήσιμο  γράφοντας  έλεγε, 
«ό  Παύλος  πρός  τό  Φιλήμονα  καί  τήν  Άπφία  τήν  άγαπητή  καί  πρός 

τήν  έκκλησία  τού  σπιτιού  σου»15.  Γιατί  είναι  δυνατό  νά  γίνει  κανείς 

θαυμαστός  καί  γενναίος  καί  όταν  άκόμη  έχει  συνάψει  γάμο.  Νά  λοι¬ 
πόν  καί  αύτοί  ήταν  παντρεμένοι,  καί  έλαμψαν  ύπερβολικά,  άν  καί 

βέβαια  ούτε  τό  έπάγγελμά  τους  ήταν  λαμπρό  (γιατί  ήταν  σκηνο- 

ποιοί),  άλλ’  όμως  όλα  τά  κάλυψε  ή  άρετή  καί  τούς  παρουσίασε 

πάνω  άπό  τόν  ήλιο*  καί  ούτε  ή  τέχνη,  ούτε  ό  δεσμός  τού  γάμου  τούς 

παρέβλαψε,  άλλ’  έδειξαν  έκείνη  τήν  άγάπη,  πού  ό  Χριστός  ζήτησε. 

«Γιατί  κανείς  δέν  έχει  μεγαλύτερη  άγάπη  άπ’  αύτή»,  λέγει,  «γιά  νά 
θυσιάσει  τή  ζωή  του  γιά  τούς  φίλους  του»16.  Καί  έκεΐνο  πού  είναι  τό 

γνώρισμα  μαθητή,  αύτό  κατόρθωσαν*  γιατί  έλαβαν  τό  σταυρό  καί 
άκολούθησαν.  Εκείνοι  λοιπόν  πού  έκαναν  αύτό  πρός  χάρη  τού  Παύ¬ 
λου,  πολύ  περισσότερο  θά  έδειχναν  τήν  άνδρεία  αύτή  γιά  χάρη  τού 

Χριστού. 

4.  "Ας  τά  άκούσουν  αύτά  καί  πλούσιοι  καί  φτωχοί.  Γιατί,  άν 
έκεΐνοι  πού  ζούσαν  άπό  τά  χέρια  τους  καί  διηύθυναν  κάποιο  έργα- 

στήριο  έδειξαν  τόσο  μεγάλη  γενναιοδωρία,  ώστε  νά  γίνουν  χρήσι¬ 
μοι  σέ  πολλές  έκκλησίες,  ποιά  συγγνώμη  θά  μπορούσαν  νά  έχουν 

έκεΐνοι  πού  είναι  πλούσιοι  καί  περιφρονούν  τούς  φτωχούς;  Γιατί 

έκεΐνοι  δέ  λυπήθηκαν  ούτε  τό  αίμα  τους  γιά  τό  θέλημα  τού  θεού, 
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Θεώ  δοκοΰν:  συ  δέ  καί  χρημάτων  όλίγων  φείδη,  πολλάκις  άφει- 

δών  τής  ψυχής  τής  σαυτοΰ;  Άλλα  περί  μεν  τον  διδάσκαλον  τοιοϋ- 

τοι  έκεΐνοι ,  περί  δέ  τους  μαθητάς  ού  τοιοΰτοι;  Άλλ’  ουδέ  τούτο 
έστιν  είπειν  και  γάρ  αί  έκκλησίαι  των  έθνών,  φησίν,  αυτοΐς  εύχα- 

5  ριστοΰσι.  Καίτοι  έζ  Ιουδαίων  ήσαν,  άλλ  ’  όμως  ούτως  έπίστευσαν 
είλικρινώς,  ώς  και  έκεΐνοις  μετά  προθυμίας  διακονεΐσθαι  πάσης. 

Τοιαύτας  είναι  χρή  τάς  γυναίκας,  «μή  έν  πλέγμασιν  ή  χρυσω  ή  ίμα- 

τισμφ  πολυτελεΐ»,  άλλα  τούτοις  καλλωπιζομένας  τοΐς  κατορθώ- 
μασι.  Ποια  γάρ,  είπέ  μοι,  βασίλισσα  ούτως  έλαμψε,  .  ποια  ούτως 

10  ήίδεται,  ώς  άϋτη  ή  τού  σκηνοποιοΰ;  Και  έν  τοΐς  άπάντων  έστι  στό- 

μασιν,  ού  δέκα  και  εΐκοσιν  έτη,  άλλα  μέχρι  τής  τού  Χριστού  πα¬ 

ρουσίας '  και  πάντες  αυτήν  έπι  τοιούτοις  άνακηρύττουσιν,  ά  του 
διαδήματος  αύτήν  μάλλον  κοσμεί  τού  βασιλικού. 

Τί  γάρ  μεϊζον,  τί  δέ  ίσον  τού  προστάτην  γενέσθαι  Παύλου, 

15  τού  κινδύνοις  ιδίοις  διασώσαι  τον  τής  οικουμένης  διδάσκαλον; 

Σκόπει  δέ.  'Όσαι  μέν  βασίλισσαι  σεσίγηνται,  ή  δέ  τού  σκηνοποιοΰ 
πανταχοΰ  περιφέρεται  μετά  τού  σκηνοποιοΰ,  και  όσην  ήλιος  έφορα 

γήν,  τοσαύτην  έπιτρέχει  και  ή  δόξα  τής  γυναικός  οικουμένην  και 

Πέρσαι  και  Σκύθαι  και  Θράκες,  και  οί  τάς  έσχατιάς  οίκούντες, 

20  ήδουσι  τής  γυναικός  την  φιλοσοφίαν  και  μακαρίζουσι.  Πόσον 

πλούτον,  πόσα  διαδήματα  και  άλουργίδας  ούκ  αν  ήδέως  έρριψας 

ύπέρ  τού  την  μαρτυρίαν  ταύτην  λαβεΐν;  Ούδέ  γάρ  έχοι  τις  άν  είπειν, 

ότι  έν  κινδύνοις  μέν  ήσαν  τοιοΰτοι,  και  έν  χρήμασι  δαψιλείς,  τού 

κηρύγματος  δέ  ήμέλουν  και  γάρ  και  συνεργους  και  συλλειτουργούς 

25  αύτούς  διά  τούτο  καλεΐ.  Και  ούκ  αίσχύνεται  γυναίκα  συλλειτουργόν 

καλών,  τό  σκεύος  τής  έκλογής,  άλλά  και  έγκαλλωπίζεται  τούτω  · 
ού  γάρ  τή  φύσει  προσέχει,  άλλά  την  προαίρεσιν  στέφανοι.  Τί  τού 

κόσμου  τούτου  ίσον;  Πού  ούν  ύμϊν  ό  πλούτος  ό  πανταχοΰ  έπιρρέ- 
ων;  Πού  δέ  ό  των  όψεων  καλλωπισμός;  Πού  δέ  ή  δόξα  ή  κενή; 

30  Κατάμαθε  τής  γυναικός  τον  κόσμον,  τόν  ού  σώματι  περικεί- 

17.  Α’  Τιμ.  2,9. 



ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ,  ΟΜΙΛΙΑ  ΛΑ'  681 

ένώ  έσύ  λυπάσαι  άκόμη  καί  λίγα  χρήματα,  χωρίς  νά  λυπάσαι  πολλές 

φορές  ούτε  τήν  ψυχή  σου;  Μήπως  όμως  έκεΐνοι  έδειχναν  τέτοια  συμ¬ 

περιφορά  γιά  τό  διδάσκαλο,  αλλά  δέν  έδειχναν  καί  γιά  τούς  μαθη¬ 

τές;  ’Αλλ’  ούτε  αύτό  μπορούμε  νά  τό  πούμε*  γιατί  καί  οί  έκκλησίες 

των  έθνών,  λέγει,  τούς  εύχαριστούν.  "Αν  καί  ήταν  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους,  πίστεψαν  όμως  με  τόση  ειλικρίνεια,  ώστε  καί  έκείνους  νά 

ύπηρετούν  μέ  κάθε  προθυμία.  Τέτοιες  πρέπει  νά  είναι  οί  γυναίκες, 

«νά  είναι  στολισμένες  όχι  μέ  πλέξιμο  των  μαλλιών  ή  μέ  χρυσά  κο¬ 

σμήματα  ή  πολυτελή  φορέματα»17,  αλλά  μέ  τά  κατορθώματα  αύτά. 
Πές  μου  λοιπόν,  ποιά  βασίλισσα  έλαμψε  τόσο,  ποιά  έξυμνεΐται 

τόσο,  όσο  αύτή  τού  σκηνοποιού;  Καί  βρίσκεται  στά  στόματα  όλων, 

όχι  δέκα  καί  είκοσι  χρόνια,  άλλά  μέχρι  τή  δεύτερη  παρουσία  τού 

Χριστού,  καί  όλοι  τήν  άνακηρύσσουν  γι’  αύτά,  πού  τήν  στολίζουν 
περισσότερο  καί  άπό  τό  βασιλικό  στέμμα. 

Τι  λοιπόν  είναι  μεγαλύτερο  καί  τί  ίσο  μέ  τό  νά  βοηθήσει  τόν 

Παύλο,  μέ  τό  νά  διασώσει  τό  διδάσκαλο  τής  οικουμένης  μέ  δικούς 

της  κινδύνους;  Πρόσεχε  όμως.  "Οσες  βασίλισσες  ύπήρξαν  δέ 
μνημονεύονται  καθόλου,  ένώ  ή  γυναίκα  τού  σκηνοποιού  περιφέρε¬ 
ται  παντού  μαζί  μέ  τό  σκηνοποιό,  καί  όση  γη  βλέπει  ό  ήλιος,  τόση 

οικουμένη  τρέχει  καί  ή  δόξα  τής  γυναίκας*  καί  Πέρσες  καί  Σκύθες 
καί  Θράκες  καί  όσοι  κατοικούν  στά  πιό  άπομακρυσμένα  μέρη  της 

γης  έξυμνούν  καί  μακαρίζουν  τήν  πίστη  τής  γυναίκας.  Πόσο  πλού¬ 

το,  πόσα  στέμματα  καί  πορφύρες  δέ  θά  πετούσες  μέ  εύχαρίστηση 

μακριά  γιά  νά  λάβεις  αύτή  τή  μαρτυρία;  Ούτε  βέβαια  θά  μπορούσε 

νά  πει  κανείς,  ότι  στούς  κινδύνους  ήταν  τέτοιοι  καί  στά  χρήματα 

γενναιόδωροι,  ένώ  παραμελούσαν  τό  κήρυγμα*  καθόσον  τούς  όνο- 

μάζει  καί  συνεργάτες  καί  συλλειτουργούς  του  σ’  αύτό.  Καί  δέν 
ντρέπεται  νά  όνομάζει  συνεργάτη  του  γυναίκα  έκεΐνος  πού  είναι  τό 

έκλεκτό  όργανο  τού  Θεού,  άλλά  καί  ύπερηφανεύεται  μάλιστα  γι’ 
αύτό,  γιατί  δέν  προσέχει  στή  φύση,  άλλά  έπιβραβεύει  τήν  προαίρε¬ 
ση.  Τί  είναι  ίσο  μέ  τό  κόσμημα  αύτό;  Πού  λοιπόν  είναι  ό  πλούτος 

σας  πού  χύνεται  παντού;  πού  ό  καλλωπισμός  τού  προσώπου*  καί  πού 
ή  δόξα  ή  κενή; 

Γνώρισε  καλά  έκείνη  τόν  καλλωπισμό  τής  γυναίκας,  πού  δέν 
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μενον,  άλλα  ψυχήν  καλλωπίζοντα,  τον  ουδέποτε  άποτιθέμενον,  τον 

ούκ  έν  κιβωτίφ  κείμενον,  άλλ’  έν  οόρανοϊς  άποκείμενον.  Βλέπε 
αΰτών  τον  περί  το  κήρυγμα  πόνον,  τον  έν  τφ  μαρτυρίω  στέφανον, 

την  έν  τοις  χρήμασι  φιλοτιμίαν,  την  περί  Παύλον  άγάπην,  το  περί 

5  τον  Χριστόν  φίλτρον.  Παράβαλε  τούτοις  τα  σά,  την  περί  τα  χρήμα¬ 
τα  σπουδήν,  την  προς  τάς  πορνευομένας  άμιλλαν,  την  προς  τον 

χόρτον  φιλονεικίαν  και  τότε  δψει  τίνες  μεν  έκεΐνοι,  τις  δε  συ. 

Μάλλον  δε  μη  παράβαλε  μόνον,  άλλα  και  ζήλου  την  γυναίκα,  και 

τα  φορτία  τής  χλόης  άποθεμένη'  τούτο  γάρ  ή  των  ίματίων  πολυτέ- 

10  λεια'  λάμβανε  τον  έκ  του  ούρανοΰ  κόσμον,  και  μάνθανε  πόθεν  έγέ- 
νοντο  τοιοΰτοι  οί  περί  Πρίσκιλλαν.  Πόθεν  ούν  έγένοντο;  Δύο  έτη 

τον  Παύλον  έξενοδόχησαν  έτη  δε  δύο  τί  ούκ  αν  αύτών  είργάσο.το 

την  ψυχήν;  Τί  ούν  έγώ  πάθω,  φησίν,  δτι  Παύλον  ούκ  έχω;  Έάν 

Θέλης,  άκριβέστερον  έχεις  ή  έκεΐνοι  ·  ούδέ  γάρ  έκείνους  ή  δψις  ή 

15  Παύλου  τοιούτους  έποίησεν,  άλλα  τα  ρήματα  Παύλου.  "Ωστε,  εί 
βουληθείης,  καί  Παύλον  και  Πέτρον  και  Ίωάννην  και  των  προφη¬ 
τών  άπαντα  τον  χορόν  μετά  των  άποστόλων  έξεις  όμιλούντά  σοι 

διηνεκώς.  Λάβε  γάρ  των  μακαρίων  τούτων  τάς  βίβλους,  και  έντύγ- 
χανε  διηνεκώς  ταΐς  έκείνων  γραφαΐς,  και  δυνήσονταί  σε  ποιήσαι 

20  κατά  την  τού  σκηνοποιοΰ  γυναίκα. 

Και  τί  λέγω  Παύλον;  Αν  γάρ  έθέλης,  και  αύτόν  έξεις  τον 

Παύλου  δεσπότην  διά  γάρ  τής  Παύλου  γλώττης  και  έκεΐνός  σοι 

διαλέξεται.  Και  έτέρως  δε  πάλιν  δυνήση  δέξασθαι  τούτον,  δταν 

τούς  άγιους  δέξη,  δταν  τούς  είς  έκεΐνον  πιστεύοντας  Θεραπαύσης' 
25  οΰτω  και  άπελθόντων  έκείνων,  πολλά  υπομνήματα  εύλαβείας 

έξεις.  Οϊδε  γάρ  και  τράπεζα  έφ’  ήςό  άγιος  έφαγε,  και  καθέδρα  έφ’ 

ής  έκάθισε,  και  κλίνη  έφ ’  ής  κατεκλίθη,  κατανύξαι  τον  ύποδεξάμε- 
νον,  καί  άπελθόντος  έκείνου.  Πώς  γούν  οϊει  την  Σουμανΐτιν  έκείνην 

κατανύττεσθαι,  είσελθούσαν  είς  το  ύπερώον  ένθα  κατέμενεν  ό 

30  Έλισσαϊος,  όρώσαν  την  τράπεζαν,  την  κλίνην  έφ  ’  ής  ό  άγιος  έκεΐ- 
νος  έκάθευδε;  Πόσην  έντεύθεν  δέχεσθαι  την  εύλάβειαν;  Ούδέ  γάρ 

18.  Βλ.  Δ'  Βασ.  4,8-37. 
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περιβάλλει  τό  σώμα,  αλλά  στολίζει  την  ψυχή,  πού  δέ  χάνεται  ποτέ, 

πού  δέν  είναι  άποθηκευμένος  σε  κιβώτιο,  αλλά  φυλάσσεται  στούς 

ούρανούς.  Βλέπε  τόν  κόπο  τους  γιά  τό  κήρυγμα,  τό  στεφάνι  στό 

μαρτύριο,  τή  γενναιοδωρία  στά  χρήματα,  τήν  άγάπη  γιά  τόν  Παύλο, 

τόν  έρωτα  γιά  τό  Χριστό.  Σύγκρινε  μ’  αύτά  τά  δικά  σου,  τή  φροντί¬ 
δα  γιά  τά  χρήματα,  τόν  άγώνα  πρός  τίς  πόρνες,  τή  φιλονεικία  πρός 

τό  χορτάρι,  καί  τότε  θά  δεις  ποιοι  είναι  έκεΐνοι  καί  ποιος  είσαι  έσύ. 

"Η  καλύτερα  μή  κάνεις  μόνο  σύγκριση,  άλλά  καί  νά  μιμείσαι  τή  γυ¬ 
ναίκα,  Αποβάλλοντας  τά  φορτία  της  χλόης·  γιατί  αύτό  είναι  ή  πολυ¬ 
τέλεια  των  φορεμάτων.  Νά  λαμβάνεις  τό  στόλισμα  άπό  τόν  ούρανό 

καί  νά  μαθαίνεις  άπό  πού  έγιναν  τέτοιοι  όσοι  ήταν  μαζί  μέ  τήν  Πρί- 

σκιλλα.  Άπό  πού  λοιπόν  έγιναν;  Δύο  χρόνια  φιλοξένησαν  τόν  Παύ¬ 

λο*  δύο  χρόνια  όμως  τί  δέ  θά  έκανε  τήν  ψυχή  τους;  Τί  λοιπόν  νά 
κάνω  έγώ,  λέγει,  πού  δέν  έχω  τόν  Παύλο;  Έάν  θέλεις,  τόν  έχεις  μέ 

πρισσότερη  Ακρίβεια  έσύ  παρά  έκεΐνοι·  γιατί  δέν  τούς  έκανε  έκεί- 
νους  τέτοιους  τό  πρόσωπο  τού  Παύλου,  άλλά  τά  λόγια  του.  Επομέ¬ 
νως,  άν  θελήσεις,  θά  έχεις  καί  τόν  Παύλο  καί  τόν  Πέτρο  καί  τόν 

Ιωάννη  καί  όλόκληρη  τή  χορεία  των  προφητών  μαζί  μέ  τούς  Απο¬ 

στόλους  νά  σοΰ  μιλούν  διαρκώς.Τίάρε  λοιπόν  τά  βιβλία  τώνΓρβχκϊΓ- 
ρίων  αύτών  καί  διάβαζε  διαρκώς  όσα  έκεΐνοι  έγραψαν,  καί  τότε  θά 

μπορέσουν  νά  σέ  κάνουν  όπως  τή  γυναίκα  τού  σκηνοποιού. 

Καί  γιατί  λέγω  τόν  Παύλο;  Γιατί,  άν  θέλεις,  θά  έχεις  κβί  τργ_ 

ίδιο  τόν^Κύριο^τού  Πο^λοιτ  γιατί  μέ_τή  γλώσσα  τού  Παύλου  θά 

σοΰ  μιλήσει  καί  έκεΐνος.  Καί  κατά  διάφορο  τρόπο  πάλι  θά  μπορέ¬ 
σεις  νά  δεχθείς  αύτον,  όταν  δεχθείς  τούςάγίους,  όταν  περιποιηθεΐς 

όσους  πιστεύουν  σ’  έκέΤνόν  με~ τόνΤρόπο  αύτόν  καί  όταν  φύγουν 
έκεΐνοι,  θά  έχεις  πολλές  ύπομνήσεις  τής  εύσεβείας.  Γιατί  γνωρίζει 

καί  τό  τραπέζι  πάνω  στό  όποιο  έφαγε  ό  άγιος,  καί  τό  κάθισμα  στό 

όποιο  κάθισε,  καί  τό  κρεβάτι  στό  όποιο  κοιμήθηκε,  νά  προξενήσει 

κατάνυξη  σ’  έκεΐνον  πού  έκανε  τήν  ύποδοχή,  καί  όταν  Ακόμη  φύγει 
έκεΐνος.  Πώς  λοιπόν  νομίζεις  ότι  συγκινήθηκε  ή  Σουμανίτιδα  έκεί- 

νη18,  μπαίνοντας  στό  ύπερώο  όπου  έμενε  ό  Έλισσαΐος,  καί  βλέπο¬ 
ντας  τό  τραπέζι  καί  τό  κρεβάτι  έπάνω  στό  όποιο  κοιμόταν  ό  άγιος 
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άν,  εί  μη  τούτον  ήν,  έρριψεν  έκεΐ  το  παιδΐον  νεκρόν,  εί  μη  πολλήν 

έκεΐθεν  έκαρποΰτο  την  ωφέλειαν.  Εί  γάρ  μετά  τοσούτον  χρόνον  είσ- 

ιόντες,  ένθα  έμεινε  Παύλος,  ένθα  έδέθη,  ένθα  συνεκάθισε  και  διε- 

λέχθη,  πτερούμεθα,  και  προς  την  μνήμην  εκείνην  από  των  τόπων 

5  παραπεμπόμεθα,  τί  νεωτέρων  των  πραγμάτων  δντων  πάσχειν  εί- 

κός  τους  μετ’  εύλαβείας  ζενοδοχοΰντας; 

Ταύτ’  ούν  είδότες  ύποδεχώμεθα  τους  άγιους,  ϊνα  λάμπη  ή  οι¬ 
κία,  ίνα  άπαλλάττηται  των  άκανθων,  ϊνα  λιμήν  γένηται  το  δωμά¬ 
των  και  ύποδεχώμεθα,  και  τους  πόδας  νίπτω  μεν.  Ούκ  εί  σι)  τής 

10  Σάρρας  βελτίων  ουδέ  εύγενεστέρα  ουδέ  εύπορωτέρα,  καν  βασιλις 

ής.  Τριακοσίους  γοΰν  και  δεκαοκτώ  οίκογενεΐς  είχεν  έκείνη,  δτε 

και  τό  δύο  παΐδας  έχειν  πλούτος  ήν.  Και  τί  λέγω  τριακοσίους  δέκα 

και  όκτώ  οίκέτας;  Την  οικουμένην  άπασαν  έν  τω  σπέρματι  και 

ταΐς  έπαγγελίαις  έκέκτητο,  τον  τού  Θεού  φίλον  είχεν  άνδρα,  αύτόν 

15  τον  Θεόν  προστάτην,  δ  πάσης  βασιλείας  μεΐζον  ήν.  Αλλ’  δμως  έν 
τοσαύτη  ούσα  περιφανείς  και  δόξη,  αύτή  έφυρε  τά  άλευρα,  και  τα 

άλλα  πάντα  διηκονεΐτο,  και  έστιωμένοις  παρειστήκει  πάλιν  έν  τά¬ 

ζει  θεραπαινίδος.  Ούκ  εί  συ  τού  Αβραάμ  εύγενέστερος,  δς  τά  οίκε- 

τών  έπραττε,  μετά  τά  τρόπαια  έκεΐνα,  μετά  τάς  νικάς,  μετά  την  τι- 

20  μην  τού  βασιλέως  Αίγυπτου,  μετά  τό  τούς  Περσών  έλάσαι  βασιλέ¬ 
ας,  και  τά  λαμπρά  στήσαι  τρόπαια. 

Μηδέ  τούτο  ϊδης,  δτι  εύτελεΐς  τό  φαινόμενον  οί  άγιοι  οί  προς 

σέ  καταγόμενοι,  και  πτωχοί  και  ρακοδυτοΰντες  πολλάκις,  άλλ’ 

έκείνης μέμνησο  τής  φωνής  τής  λεγούσης'  «έφ'  δσον  έποιήσατε  ένί 
25  τούτων  των  έλαχίστων,  έμοι  έποιήσατε»  ·  καί,  «μη  καταφρονήσητε 

ένός  των  μικρών  τούτων,  δτι  οί  άγγελοι  αύτών  διαπαντός  βλέπου- 

σι  τό  πρόσωπον  τού  Πατρός  μου  τού  έν  ούρανοϊς » ■  και  δέχου  μετά 
προθυμίας  αύτούς  τά  μύρια  σοι  κομίζοντας  άγαθά  διά  τού  άσπα- 
σμοΰ  τής  ειρήνης.  Καί  μετά  τής  Σάρρας  λογίζου  καί  την  Ρεβέκκαν, 

19.  Βλ.  Γεν.  18,1-8. 

20.  Βλ.  Γεν.  κεφ.  12  καί  14. 

21.  Ματθ.  25,40. 

22.  Ματθ.  18,10. 
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έκεΐνος;  πόση  εύσέβεια  νομίζεις  ότι  δέχθηκε  άπό  έδώ;  Γιατί,  άν  δεν 

ήταν  αύτό,  δέ  θά  έρριχνε  έκεΐ  τό  παιδί  της  νεκρό,  άν  δέ  κέρδιζε  άπό 

έκεΐ  πολλή  ώφέλεια.  Έάν  λοιπόν  ύστερα  άπό  τόσο  χρόνο,  όταν 

μπαίνουμε  μέσα  έκεΐ  πού  έμεινε  ό  Παύλος,  έκεΐ  πού  δέθηκε,  έκεΐ 

πού  κάθισε  μαζί  μ’  άλλους  καί  συζήτησε,  παίρνουμε  θάρρος  καί ■*  ■  ■  ■  ··  "V 

οδηγούμαστε  άπό  τούς  τόπους  πρός  τή  μνήμη  έκείνη,  τί  είναι  φυσι¬ 

κό  νά  παθαίνουν  έκεΐνοι  πού  μέ  εύλάβεια  φιλοξενούν,  όταν  τά  πράγ¬ 
ματα  είναι  πιό  πρόσφατα; 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά  άς  ύποδεχόμαστε  τούς  άγιους,  γιά 

νά  λάμπει  τό  σπίτι,  γιά  ν’  άπαλλάσσεται  άπό  τά  άγκάθια,  γιά  νά  γί¬ 

νει  λιμάνι  τό  δωμάτιο·  καί  άς  τούς  ύποδεχόμαστε  καί  άς  τούς  πλέ¬ 
νουμε  τά  πόδια.  Δέν  είσαι  έσύ  καλύτερη  άπό  τή  Σάρρα  ούτε  εύγενέ- 
στερη  ούτε  πλουσιότερη,  έστω  καί  άν  άκόμη  είσαι  βασίλισσα. 

Τριακόσιους  δεκαοκτώ  δούλους  είχε  στό  σπίτι  της  έκείνη,  όταν  καί 

τό  νά  είχε  δύο  παιδιά  κανείς  ήταν  πλούτος.  Καί  γιατί  λέγω  τριακό- 
σιους  δεκαοκτώ  δούλους;  Όλόκληρη  τήν  οικουμένη  είχε  κτήμα  στό 

σπέρμα  της  καί  στίς  ύποσχέσεις,  τό  φίλο  τού  Θεού  είχε  άνδρα  της, 

τόν  ίδιο  τό  Θεό  βοηθό,  πράγμα  πού  ήταν  μεγαλύτερο  άπό  κάθε  βα¬ 

σιλεία.  ’Αλλ’  όμως,  άν  καί  ήταν  τόσο  γνωστή  καί  βρισκόταν  σέ 
τόσο  μεγάλη  δόξα,  αύτή  ζύμωσε  τά  άλευρα  καί  ύπηρετούσε  σέ  όλα 

τά  άλλα  καί  ένώ  έτρωγαν  στεκόταν  πάλι  στή  θέση  ύπηρέτριας19. 
Δέν  είσαι  έσύ  εύγενέστερος  άπό  τόν  Αβραάμ,  πού  έκανε  τά  έργα 

των  ύπηρετών,  ύστερα  άπό  τά  τρόπαια  έκεΐνα,  ύστερα  άπό  τίς  νίκες, 

ύστερα  άπό  τήν  τιμή  τού  βασιλιά  τής  Αίγύπτου,  ύστερα  άπό  τήν  έκ- 

δίωξη  των  Περσών  βασιλέων  καί  τό  στήσιμο  των  λαμπρών  τρο¬ 

παίων20. 
Ούτε  νά  δεις  αύτό,  ότι  δηλαδή  είναι  εύτελεΐς  στήν  έξωτερική 

έμφάνιση  οί  άγιοι  πού  καταλύουν  στό  σπίτι  σου,  καί  φτωχοί  καί  ρα¬ 

κένδυτοι  πολλές  φορές,  αλλά  νά  θυμάσαι  έκείνη  τή  φωνή  πού  λέγει· 

«καθετί  πού  κάνατε  σ’  ένα  άπό  αύτούς  τούς  άσήμαντους,  τό  κάνατε 

σ’  έμένα»21,  καί,  «νά  μήν  περιφρονήσετε  κανένα  άπό  τούς  μικρούς 
τούτους,  γιατί  οί  άγγελοί  τους  βλέπουν  πάντοτε  τό  πρόσωπο  τού 

Πατέρα  μου  πού  βρίσκεται  στούς  ούρανούς»22,  καί  νά  δέχεσαι  μέ 
προθυμία  αύτούς  πού  σοΰ  φέρνουν  τά  άπειρα  άγαθά  μέ  τό  χαιρετι¬ 

σμό  της  ειρήνης.  Καί  μαζί  μέ  τή  Σάρρα  νά  σκέπτεσαι  καί  τή  Ρεβέκ- 
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ή  και  ύδρεύετο,  και  έπότιζε,  και  έκάλει  τον  ξένον  ένδον,  πάντα  κα- 

ταπατήσασα  τύφον.  Διά  τοι  τούτο  και  μεγάλους  τής  φιλοξενίας 

έλάμβανον  τους  μισθούς.  Συ  δέ,  εί  βουληθείης,  και  μείζους  έκείνων 

λήψη.  Ου  γάρ  παιδιών  μόνον  δώσει  σοι  τον  καρπόν  ό  Θεός,  άλλα 

5  και  τον  ουρανόν  και  τα  έκει  άγαθά,  και  γεέννης  άπαλλαγήν,  και 

αμαρτημάτων  συγχώρησιν.  Ουτω  και  Ίοθόρ,  και  ταΰτα  βάρβαρος 

ών,  κηδεστήν  έλαβε  τον  τή  Θαλάττη  μετά  τοσαύτης  έπιτάξαντα  τής 

έξουσίας'  και  γάρ  αί  Θυγατέρες  αύτφ  το  καλόν  τούτο  Θήραμα  έσα- 
γήνευσαν. 

10  Ταΰτ’  οόν  έννοοΰσα,  και  την  άνδρείαν  των  γυναικών  έκείνων 
λογιζομένη  και  την  φιλοσοφίαν,  καταπάτησον  τον  παρόντα  τύφον, 
τον  των  ίματίων  καλλωπισμόν,  την  των  χρυσίων  πολυτέλειαν, 

των  μύρων  την  άλοιφήν  και  το  κατακλάσθαι  και  θρύπτεσθαι  και 

ρυθμφ  βαδίζειν  άφεΐσα,  πάσαν  ταύτην  την  έπιμέλειαν  εις  την  ψυ- 

15χήν  είσάγαγε,  και  τον  των  ούρανών  πόθον  άναψον  έπι  τής  διά¬ 

νοιας.  "Αν  γάρ  ούτός  σε  ό  έρως  έλη,  οψει  τον  βόρβορον  και  τον 
πηλόν,  και  καταγελάση  των  νυν  Θαυμαζομένων  ούδέ  γάρ  έστι  γυ¬ 
ναίκα  πνευματικοΐς  κοσμουμένην  κατορθώμασιν,  έπιζητήσαι  τον 

γέλωτα  τούτον.  Ρίψασα  τοίνυν  πάντα  ταΰτα,  ά  και  άγοραίων  γυναΐ- 

20  κες,  ά  και  όρχηστρίδες  και  αύλητρίδες  μετά  πολλής  έχουσι  τής  φι¬ 
λοτιμίας,  περίθου  φιλοσοφίαν,  φιλοξενίαν,  προστασίαν  των  άγιων, 

κατάνυξιν,  εύχάς  συνεχείς.  Ταΰτα  χρυσών  ίματίων  βελτίω,  ταΰτα 

λίθων  σεμνότερα  και  περιδερραίων,  ταΰτα  και  παρά  άνθρώποις 

εύδοκιμεΐν  ποιεί,  και  παρά  Θεφ  μέγαν  φέρει  σοι  τον  μισθόν.  Ούτος 

25  τής  Εκκλησίας  ό  κόσμος,  έκεΐνος  τών  Θεάτρων  ούτος  τών  ούρα¬ 

νών  άξιος,  έκεΐνος  ίππων  και  ήμιόνων  έκεΐνος  και  νεκροΐς  σώμα- 
σι  περιτίθεται,  ούτος  έν  ψυχή  μόνον  άγαθή  λάμπει,  έν  ή  Χριστός 
κατοικεί. 

Τοΰτον  τοίνυν  κτησώμεθα  τον  κόσμον,  ΐνα  άδώμεθα  παντα- 

30  χοΰ  καί  ήμεΐς,  και  εύαρεστήσωμεν  τφ  Χριστφ,  δΤ  ού  και  μεθ’  ού 
τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι,  εις  τούς  αιώνας  τών 
αιώνων.  Αμήν. 

23.  Βλ.  Γεν.  24,15-33. 

24.  Βλ.  Έξ.  2,15-22. 
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κα,  ή  όποία  καί  νερό  έπαιρνε  καί  πότιζε  καί  καλοϋσε  στό  σπίτι  της 

τόν  ξένο  άνθρωπο,  αφού  περιφρόνησε  κάθε  αλαζονεία23.  Γι’  αύτό 
άκριβώς  έπαιρναν  καί  μεγάλους  τούς  μισθούς  τής  φιλοξενίας.  Έσύ 

όμως,  άν  θελήσεις,  θά  πάρεις  καί  μεγαλύτερους  άπό  έκείνους.  Γιατί, 

όχι  μόνο  θά  σου  δώσει  ό  Θεός  τόν  καρπό  των  παιδιών,  άλλά  καί  τόν 

ούρανό  καί  τά  άγαθά  πού  βρίσκονται  έκεΐ  καί  τήν  άπαλλαγή  άπό 

τήν  κόλαση  καί  τή  συγχώρηση  των  άμαρτημάτων.  Καθόσον  είναι 

μεγάλος,  καί  μάλιστα  ύπερ βολικά  μεγάλος  ό  καρπός  τής  φιλοξενίας. , 

"Ετσι  καί  ό  Ίοθόρ,  καί  παρ’  όλο  πού  ήταν  βάρβαρος,  έκαμε  γαμβρό 
έκεΐνον  πού  διέταξε  μέ  τόσο  μεγάλη  έξουσία  τή  θάλασσα*  καθόσον 
οί  θυγατέρες  του  σαγήνευσαν  τό  καλό  αύτό  θήραμα24. 

Κατανοώντας  λοιπόν  αύτά  καί  άναλογιζόμενη  τήν  άνδρεία 

των  γυναικών  έκείνων  καθώς  καί  τήν  πίστη  τους,  περιφρόνησε  τήν 

παρούσα  άφροσύνη,  τό  στόλισμα  τών  φορεμάτων,  τήν  πολυτέλεια 

τών  χρυσών  κοσμημάτων,  τήν  έπάλειψη  τών  μύρων,  καί,  έγκαταλεί- 
ποντας  τήν  άκόλαστη  ζωή  καθώς  καί  τό  στόλισμα  καί  τό  ρυθμικό 

βάδισμα,  βάλε  όλη  αύτή  τή  φροντίδα  στήν  ψυχή  καί  άναψε  στή  διά- 
νοιά  σου  τόν  πόθο  τών  ούρανών.  Γιατί,  άν  σέ  κυριεύσει  αύτός  ό 

έρωτας,  θά  δεις  τό  βούρκο  καί  τή  λάσπη  καί  θά  περιγελάσεις  αύτές 

πού  τώρα  θαυμάζονται*  γιατί  δεν  είναι  δυνατό  γυναίκα  στολισμένη 
μέ  πνευματικά  κατορθώματα  νά  έπιζητήσει  αύτό  τό  γελοίο  πράγμα. 

Βγάζοντας  λοιπόν  άπό  πάνω  σου  όλα  αύτά,  τά  όποια  μέ  πολύ  ζήλο 

έχουν  καί  οί  πόρνες  καί  οί  χορεύτριες  καί  οί  αύλητρίδες,  φόρεσε 

τήν  εύσέβεια,  τή  φιλοξενία,  τή  βοήθεια  τών  άγιων,  τήν  κατάνυξη, 

τίς  συνεχείς  προσευχές.  Αύτά  είναι  καλύτερα  άπό  χρυσά  φορέματα, 

αύτά  είναι  σπουδαιότερα  άπό  πολύτιμους  λίθους  καί  περιδέραια, 

αύτά  κάνουν  νά  σέ  τιμούν  οί  άνθρωποι  καί  σοΰ  φέρνουν  μεγάλο  μι¬ 
σθό  άπό  τό  θεό.  Αύτό  τό  στόλισμα  είναι  τής  Εκκλησίας,  έκεΐνο 

τών  θεάτρων*  αύτό  είναι  άξιο  τών  ούρανών,  μέσα  στήν  όποία  κατοι¬ 
κεί  ό  Χριστός.  Αύτό  λοιπόν  τό  στόλισμα  άς  άποκτήσουμε,  γιά  νά 

έπαινούμαστε  καί  έμεΐς  παντού  καί  γιά  νά  εύχαριστήσουμε  τό  Χρι¬ 

στό,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγ¬ 
χρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΒ' 

(Ρωμ.  16,5  - 16) 

«Άσπάσασθε  Επαινετόν  τον  αγαπητόν  μου,  δς  έστιν 

άπαρχή  τής  Άχαΐας  εις  Χριστόν». 

1.  Πολλούς  και  των  σφόδρα  δοκούντων  είναι  σπουδαίων  τούτο 

τής  έπιστολής  το  μέρος  παρατρέχειν  ήγοΰμαι,  ώς  περιττόν  και  ού- 

5  δέν  μέγα  έχον  και  τούτο  αύτό  και  έν  τή  γενεαλογία  τή  έν  τφ  εύαγ- 
γελίω  κειμένη  πάσχειν  αύτους  νομίζω.  Επειδή  γάρ  όνομάτων  έστι 

κατάλογος,  ούδέν  μέγα  οϊονται  έντεΰθεν  κερδαίνειν.  Και  οί  μέν  των 

χροσοχόων  παΐδες  και  τά  μικρά  ψήγματα  περιεργάζονται,  ούτοι  δε 

και  μάζας  χρυσίου  τοσαύτας  παρατρέχουσιν.  Ίν’  οόν  μή  τούτο  πά- 
10  σχωσιν,  ικανά  μέν  και  τά  είρημένα  ταύτης  άπαγαγεΐν  τής  ραθυμίας 

αύτούς.  "Οτι  γάρ  ού  μικρόν  και  έντεΰθεν  κέρδος,  έδείξαμεν  και  έκ 
των  έμπροσθεν  είρημένων,  την  ψυχήν  ύμών  άναστήσαντες  διά  των 

προσρήσεων  τούτων,  πειρασόμεθ α  δε  και  σήμερον  το  αύτό  πάλιν 

*  τούτο  μεταλλευσαι  χωρίον.  "Εστι  γάρ  και  άπό  όνομάτων  ψιλών 

15  μέγαν  εύρεΐν  θησαυρόν.  Έάν  γοΰν  μάθης  διά  τί  Αβραάμ  έκλήθη, 

διά  τί  Σάρρα,  διά  τί  Ισραήλ,  διά  τί  Σαμουήλ,  πολλών  πραγμάτων 

και  έντεΰθεν  ιστορίαν  εύρήσεις. 

Καϊ  άπό  καιρών  δέ  και  άπό  τόπων  το  αύτό  τούτο  δυνήση  συν - 

αγαγεϊν.  Ό  μέν  γάρ  σπουδαίος  και  έντεΰθεν  πλουτεΐ,  ό  δέ  άναπε- 
20  πτωκώς  ούδέ  άπό  τών  σφόδρα  καταδήλων  κερδαίνει.  Και  γάρ  το 

τοΰ  Αδάμ  όνομα  ού  μικράν  ήμάς  παιδεύει  φιλοσοφίαν,  και  το  τοΰ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΑΒ' 
(Ρωμ.  16,5-16) 

«Χαιρετήστε  τόν  Επαινετό  τόν  αγαπητό  μου,  ό  όποιος  εί¬ 
ναι  ό  πρώτος  άπό  τήν  Άχαΐα  πού  πίστεψε  στό  Χριστό». 

1.  "Εχω  τή  γνώμη  δτι  πολλοί,  και  άπ’  αύτούς  πού  νομίζουν  πάρα 
πολύ  πώς  είναι  σπουδαίοι,  παρατρέχουν  αύτό  τό  μέρος  τής  έπιστο- 
λής,  σάν  νά  είναι  περιττό  καί  νά  μήν  έχει  τίποτε  μεγάλο,  καί  νομίζω 

δτι  παθαίνουν  τό  ίδιο  άκριβώς  καί  στή  γενεαλογία  πού  περιγράφε- 

ται  στό  Εύαγγέλιο.  Γιατί,  έπειδή  είναι  κατάλογος  όνομάτων,  νομί¬ 

ζουν  δτι  δέν  κερδίζουν  τίποτε  άπ’  αύτό.  Καί  οί  χρυσοχόοι  βέβαια 
έξετάζουν  μέ  προσοχή  ακόμη  καί  τά  μικρά  ψήγματα,  ένώ  αύτοί  πα¬ 
ρατρέχουν  άκόμη  καί  τόσο  μεγάλες  ποσότητες  χρυσού.  Γιά  νά  μήν 

παθαίνουν  λοιπόν  αύτό,  είναι  άρκετά  καί  αύτά  τά  λόγια  γιά  νά  τούς 

άπομακρύνουν  άπό  τήν  άδιαφορία  αύτή.  Γιατί  τό  δτι  δέν  είναι  μικρό 

καί  άπό  έδώ  τό  κέρδος,  τό  δείξαμε  καί  μέ  τά  δσα  λέχθηκαν  πιό 

μπροστά,  άφοΰ  διεγείραμε  τήν  ψυχή  σας  μέ  τούς  χαιρετισμούς  αύ¬ 
τούς,  θά  προσπαθήσουμε  δμως  καί  σήμερα  νά  έκμεταλλευθοΰμε 

πάλι  τό  ίδιο  χωρίο.  Γιατί  είναι  δυνατό  καί  άπό  τά  άπλά  άκόμη  όνό- 

ματα  νά  βρούμε  μεγάλο  θησαυρό.  Έάν  λοιπόν  μάθεις  γιατί  όνομά- 
σθηκε  Αβραάμ,  γιατί  Σάρρα,  γιατί  Ισραήλ,  γιατί  Σαμουήλ,  θά  βρεις 

καί  άπό  έδώ  τήν  ίστορία  πολλών  πραγμάτων. 

Καί  άπό  τούς  καιρούς  δμως  καί  άπό  τούς  τόπους  τό  ίδιο  θά 

μπορέσεις  νά  συγκεντρώσεις.  Γιατί  ό  σπουδαίος  καί  άπό  έδώ  γίνε¬ 
ται  πλούσιος,  ένώ  έκεΐνος  πού  έχει  χάσει  τό  ζήλο  δέν  κερδίζει  ούτε 

άπό  αύτά  πού  είναι  πάρα  πολύ  όλοφάνερα.  Πράγματι  τό  δνομα  τού 
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παιδδς  τού  έκείνου,  καί  τδ  τής  γυναικός  αύτής,  και  των  άλλων  τα 

πλείω.  Πολλών  γάρ  έστι  πραγμάτων  ύπομνήματα  τά  όνόματα  ·  και 

θεού  εύεργεσίαν  και  των  γυναικών  δείκνυσιν  εύχαριστίαν  συλ- 

λαμβάνουσαι  γάρ  άπδ  τής  του  θεού  δωρεάς  τά  παιδία  ώνόμαζον 

5αύται.  Αλλά  τι  νυν  περί  όνομάτων  φιλοσοφοϋμεν,  νοημάτων  το- 

σούτων  Αμελούμενων,  και  πολλών  ούδέ  τά  όνόματα  αύτά  των  βι¬ 

βλίων  είδότοψν;  Πλήν  άλλ’  ούδ’  ούτως  άναχωρητέον  ήμΐν  τής  περί 
τά  τοιαυτα  σπουδής.  «Έδει  γάρ  σε»,  φησί,  «καταβαλεΐν  τδ  άργύ- 

ριον  έπι  τους  τραπεζίτας».  Αιόπερ  κάν  μηδεις  ό  ύπ οδεχόμενος  ή,  τδ 

10  έαυτών  ποιώμεν,  και  δεικνύωμεν  ούδέν  περιττδν  ούδέ  είκή  προσ¬ 

κείμενον  ταϊς  Γραφαΐς.  Εί  γάρ  μηδέν  είχε  ταυτα  κέρδος,  ούδ’  αν 

προσετέθη  τή  έπιστολή,  ούδ’ άν  Παύλος  έγραψεν  άπερ  έγραψεν. 
Αλλά  γάρ  οδτω  τινές  είσι  βάναυσοι  και  χαύνοι  και  των  ού- 

ρανών  Ανάξιοι,  ώς  μή  μόνον  όνόματα,  Αλλά  κώ  όλόκληρα  βιβλία 

15  περιττά  είναι  νομίζειν,  ώς  τδ  Λ ευίτικόν,  ώς  τδν  Ίησοΰν,  και  έτερα 

πλείονα.  Οδτω  και  την  Παλαιόν  πολλοί  των  άνοήτων  έζέβαλον 

καϊ  όδφ  προβαίνοντες  τή  άπδ  τής  πονηράς  ταύτης  συνήθειας,  πολ¬ 

λά  καί  τής  Καινής  περιέκοψαν.  Αλλά  τούτων  μέν  άτε  μεθυόντων 

καί  τή  σαρκί  ζώντων  ού  πολύς  ήμΐν  ό  λόγος ·  εί  δέ  τις  φιλοσοφίας 
20  έραστής  καί  πνευματικής  άκροάσεως  φίλος,  άκουέτω  ότι  ούδέ  τά 

μικρά  δοκούντα  είναι  έν  τή  Γραφή  είκή  κεΐται  καί  μάτην,  καί  ότι 

καί  τά  παλαιά  πολύ  φέρει  τδ  κέρδος.  «Ταύτα  γάρ  πάντα  τύποι  καί 

πρδς  νουθεσίαν  ήμών  έγράφη»,  φησί.  Διδ  καί  Τιμοθέφ  έλεγε, 

«πρόσεχε  τή  άναγνώσει,  τή  παρακλήσει»,  είς  την  των  παλαιών 

25  αύτδν  άνάγνωσιν  έμβάλλων  βιβλίων,  άνθρωπον  τοσοΰτον  Πνεύμα 

έχοντα,  ώς  καί  δαίμονας  έλαύνειν  καί  νεκρούς  έγείρειν.  Έχώμεθα 

τοίνυν  των  προκειμένων. 

«Άσπάσασθε  Επαινετόν  τδν  Αγαπητόν  μου».  ’Άξιον  έντεΰ- 
θεν  ίδεΐν,  πώς  έκάστφ  τούς  έπαίνους  Απονέμει  διαφόρως.  Ούδέ 

1.  Ματθ.  25,27. 

2.  Α'  Κορ.  10,11. 
3.  Α'  Τιμ.  4,13. 
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Αδάμ  δέ  μας  διδάσκει  μικρή  φιλοσοφία,  καθώς  καί  του  παιδιού 

του,  καί  τής  γυναίκας  του  τής  ίδιας,  καθώς  καί  τά  περισσότερα  όνό- 

ματα  των  άλλων.  Γιατί  τά  όνόματα  ύπενθυμίζουν  πολλά  πράγματα* 
καί  τήν  εύεργεσία  τού  θεού  και  τήν  εύχαριστία  των  γυναικών  δεί¬ 

χνουν,  καθόσον  όταν  συνελάμβαναν  άπό  τή  δωρεά  τού  θεού  όνόμα- 

ζαν  τά  παιδιά  τους.  ’Αλλά  γιατί  φιλοσοφούμε  τώρα  γιά  τά  όνόματα, 
τή  στιγμή  πού  δείχνουμε  άδιαφορία  γιά  τόσα  νοήματα  καί  οί  πολλοί 

δέ  γνωρίζουν  ούτε  τά  ίδια  τά  όνόματα  των  βιβλίων;  ’Αλλ’  όμως  ούτε 

έτσι  πρέπει  νά  παραιτηθούμε  άπό  τή  φροντίδα  γι’  αύτά.  «*Έπρεπε 

λοιπόν»,  λέγει,  «νά  βάλεις  τά  χρήματα  στούς  τραπεζίτες»1.  Γι’  αύτό 
καί  άν  άκόμη  δέν  ύπάρχει  κανείς  πού  νά  τό  δεχθεί,  άς  κάμνουμε 

έμεις  δ,τι  έξαρτάται  άπό  μας  καί  άς  δείχνουμε  ότι  δέν  ύπάρχει  ούτε 

περιττό  ούτε  άσκοπο  μέσα  στίς  Γραφές.  Γιατί,  άν  δέν  είχαν  αύτά 

κανένα  κέρδος,  ούτε  θά  προσθέτονταν  στήν  έπιστολή,  ούτε  ό  Παύ¬ 
λος  θά  έγραφε  δσα  έγραψε. 

’Αλλά  βέβαια  μερικοί  είναι  τόσο  χυδαίοι  καί  άπερίσκεπτοι  καί 
άνάξιοι  των  ούρανών,  ώστε  νά  νομίζουν  πώς  δέν  είναι  μόνο  τά  όνό¬ 

ματα  περιττά  άλλά  καί  όλόκληρα  βιβλία,  δπως  τό  Λευιτικό,  ό  Ιη¬ 

σούς  τού  Ναυή  και  άλλα  πολλά.  *Έτσι  καί  τήν  Παλαιά  Διαθήκη 
πολλοί  άνόητοι  τήν  άπέρριψαν  καί  προχωρώντας  άπό  τήν  κακή 

αύτή  συνήθεια  περιέκοψαν  πολλά  βιβλία  καί  άπό  τήν  Καινή  Διαθή¬ 

κη.  ’Αλλά  γι’  αύτούς,  έπειδή  είναι  μεθυσμένοι  καί  ζούν  γιά  τή  σάρ¬ 
κα,  δέν  θά  κάνω  πολύ  λόγο,  άν  δμως  κανείς  είναι  έραστής  τής  φιλο¬ 
σοφίας  καί  φίλος  τής  πνευματικής  άκροάσεως,  άς  άκούει  δτι  ούτε 

έκεΐνα  πού  φαίνονται  μικρά  στή  Γραφή  βρίσκονται  άσκοπα  καί 

χωρίς  λόγο  καί  δτι  καί  τά  παλαιά  φέρνουν  πολύ  κέρδος.  «Γιατί  δλα 

αύτά  ήταν  συμβολικά  καί  γράφθηκαν  γιά  νά  μάς  νουθετήσουν»2,  λέ¬ 

γει.  Γι’  αύτό  καί  στόν  Τιμόθεο  έλεγε,  «προσηλώσου  στήν  Ανάγνω¬ 
ση,  τήν  παρηγοριά»3,  ώθώντας  στήν  Ανάγνωση  τών  παλαιών  βι¬ 
βλίων  αύτόν,  πού  ήταν  άνθρωπος  μέ  τόσο  πολύ  Πνεύμα,  ώστε  καί 

δαίμονες  νά  έκδιώκει  καί  νεκρούς  νά  Ανασταίνει.  ’Αλλ’  άς  έρθουμε 
τώρα  στά  έξεταζόμενα. 

«Χαιρετήστε  τόν  Επαινετό  τόν  Αγαπητό  μου».  Αξίζει  Από 

έδώ  νά  δούμε,  πώς  στόν  καθένα  άπονέμει  μέ  διαφορετικό  τρόπο 
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γάρ  μικρός  ούτος  ό  έπαινος,  άλλα  και  σφόδρα  μέγας,  και  πολλής 

άρετής  ένδεικτικός,  το  Παύλον  έχειν  άγαπητόν,  Παύλον  τον  ούκ  εί- 

δότα  χάριτι,  άλλα  κρϊσει  φιλεΐν.  Είτα  και  άλλο  έγκώμιον  «δς  έστιν 

άπαρχή  τής  Αχαΐας».  ’Ή  γάρ  τούτο  φησιν,  δτι  των  άλλων  άπάν- 
5  των  προε πήδησε  καί  έπίστευσεν,  δπερ  ου  μικρός  έπαινος,  ή  δτι 

πάντων  των  άλλων  πλείονα  έπιδείκνυται  την  εύλάβειαν.  Αιά  τούτο 

είπών,  «δς  τιν  άπαρχή  τής  Αχαΐας»,  ού  έσΐγησεν,  ϊνα  μή  την  κο¬ 

σμικήν  όποπτεύσης  δόξαν,  άλλα  προσέθηκεν,  «εις  Χριστόν ».  Ει 

γάρ  έν  τοΐς  πολιτικοΐς  πράγμασιν  ό  πρωτεύων  μέγας  είναι  δοκεΐ 

10  και  λαμπρός,  πολλφ  μάλλον  έν  τούτοις.  Έπει  ούν  είκός  ήν  αύτόν 

ταπεινού  γένους  είναι,  λέγει  τήν  άληθή  ευγένειαν  και  τήν  προε¬ 

δρίαν,  έντεΰθεν  αύτόν  κόσμων.  Και  ούχϊ  Κόρινθου  μόνον,  άλλά  και 

ολοκλήρου  έθνους  φησιν  αύτόν  άπαρχήν  είναι,  ώσανει  θύραν  και 

είσοδον  τοΐς  άλλοις  γεγενημένον.  Ού  μικρός  δε  τοΐς  τοιούτοις  ό  μι- 

15  σθός'  και  γάρ  και  των  έτέροις  κατωρθωμένων  πολλήν  καρπώσε- 
ται  τήν  άμοιβήν  ό  τοιοΰτος,  άτε  και  έκείνους  πολύ  διά  τής  άρχής 

συνεισενεγκών. 

2.  «Ασπάσασθε  Μαριάμ,  ήτις  πολλά  έκοπίασεν  εις  ύμάς».  Τι 

τούτο;  Πάλιν  γυνή  στεφανοΰται  και  άνακηρύττεται,  πάλιν  ήμεΐς  αΐ- 

20  σχυνόμεθα  οι  άνδρες-  μάλλον  δε  ούκ  αίσχυνόμεθα  μόνον,  άλλά  και 

σεμνυνόμεθα.  Σεμνυνόμεθα  μεν  γάρ,  δτι  τοιαΰται  παρ  ’  ήμΐν  γυναί¬ 
κες,  αίσχυνόμεθα  δέ,  δτι  σφόδρα  αύτών  άπολιμπανόμεθα  οί  άν¬ 

δρες.  Αλλ  ’  έάν  μάθωμεν  πόθεν  έκεΐναι  καλλωπίζονται,  ταχέως  και 
ήμεΐς  αύτάς  καταληψόμεθα.  Πόθεν  ούν  καλλωπίζονται;  Ακουέτω- 

25  σαν  και  άνδρες  και  γυναίκες ·  ούκ  άπό  των  ψελλίων,  ούδ'ε  άπό  τών 
όρμίσκων,  ούδέ  άπό  τών  εύνούχων  και  τών  θεραπαινίδων  και  τών 

χρυσοπάστων  ίματίων,  άλλ  ’  άπό  τών  ύπέρ  τής  άληθείας  ιδρώτων. 

«" Ητις  γάρ»,  φησί,  «πολλά  έκοπίασεν  εις  ύμάς»  -  ούκ  εις  έαυτήν 
μόνον,  ούδέ  εις  τήν  οίκείαν  άρετήν,  δ  πολλαι  και  νυν  ποιοΰσι  γυναΐ- 
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τούς  επαίνους.  Γιατί  δεν  είναι  μικρός  αύτός  ό  έπαινος,  άλλα  καί 

ύπερβολικά  μεγάλος,  καί  ένδεικτικός  πολλής  άρετής,  τό  νά  έχει 

δηλαδή  άγαπητό  τόν  Παύλο,  τόν  Παύλο  πού  δεν  γνωρίζει  ν’  άγαπά 

χαριστικά  άλλά  ύστερα  άπό  σκέψη.  "Επειτα  καί  άλλο  έγκώμιο*  «ό 

όποιος  είναι  ό  πρώτος  άπό  τήν  Άχαΐα».  "Η  λοιπόν  αύτό  έννοεΐ,  δτι 

πρίν  άπ’  όλους  τούς  άλλους  μεταπήδησε  καί  πίστεψε,  πράγμα  πού 
δεν  είναι  μικρός  έπαινος,  ή  ότι  έπιδεικνύει  εύλάβεια  περισσότερη 

άπ’  όλους  τούς  άλλους.  Γι’  αύτό,  άφού  είπε,  «ό  όποιος  είναι  ό 
πρώτος  άπό  τήν  Άχαΐα»,  δε  σίγησε,  γιά  νά  μήν  ύποψιασθεΐς  τήν  κο¬ 

σμική  δόξα,  άλλά  πρόσθεσε,  «στό  Χριστό».  Έάν  λοιπόν  στά  πολιτι¬ 
κά  πράγματα  ό  πρώτος  φαίνεται  πώς  είναι  μεγάλος  καί  λαμπρός, 

πολύ  περισσότερο  σ’  αύτά.  Επειδή  λοιπόν  ήταν  φυσικό  νά  άνήκει 
αύτός  σε  ταπεινό  γένος,  άναφέρει  τήν  άληθινή  εύγένεια  καί  τήν 

πρωτοκαθεδρία,  τιμώντας  τον  άπό  έδώ.  Καί  όχι  μόνο  τής  Κορίνθου, 

άλλά  καί  ολόκληρης  έπαρχίας  λέγει  πώς  είναι  πρώτος,  σάν  νά  είχε 

γίνει  θύρα  καί  είσοδος  στούς  άλλους.  Καί  δέν  είναι  μικρός  ό  μισθός 

σέ  τέτοιους  άνθρώπους,  γιατί  βέβαια  ένας  τέτοιος  άνθρωπος  θά 

κερδίσει  πολλή  άμοιβή  καί  άπό  έκεΐνα  πού  έχουν  κατορθώσει  άλ¬ 

λοι,  έπειδή  συνεισέφερε  πολύ  καί  σ’  έκείνους  μέ  τήν  αρχή  πού  έκα¬ 
νε. 

2.  «Χαιρετήστε  τή  Μαριάμ,  ή  όποια  πολύ  κόπιασε  γιά  σάς».  Τί 

είναι  αύτό;  Πάλι  γυναίκα  στεφανώνεται  καί  άναγνωρίζεται  ώς  νική¬ 

τρια,  πάλι  ντροπιαζόμαστε  έμεΐς  οί  άνδρες·  ή  καλύτερα  δέν  ντροπια¬ 
ζόμαστε  μόνο,  άλλά  καί  ύπερηφανευόμαστε.  Ύπερηφανευόμαστε 

λοιπόν,  γιατί  τέτοιες  είναι  οί  δικές  μας  γυναίκες,  ντροπιαζόμαστε 

όμως,  γιατί  πάρα  πολύ  μειονεκτούμε  άπέναντι  σ’  αύτές,  άλλ’  άν  μά¬ 
θουμε  άπό  πού  έκεΐνες  λαμβάνουν  τό  κόσμημα,  άμέσως  καί  έμεΐς  θά 

τίς  φθάσουμε.  Άπό  πού  λοιόν  στολίζονται;  "Ας  άκούσουν  καί  οί  άν¬ 
δρες  καί  οί  γυναίκες·  όχι  άπό  τά  βραχιόλια,  ούτε  άπό  τά  μικρά  περι¬ 
δέραια,  ούτε  άπό  τούς  εύνούχους  καί  τίς  ύπηρέτριες  καί  τά  κοσμη¬ 

μένα  μέ  χρυσό  φορέματα,  άλλ’  άπό  τούς  ιδρώτες  γιά  τήν  άλήθεια. 

«Ή  όποια»,  λέγει,  «πολύ  κόπιασε  γιά  σάς»·  "Οχι  μόνο  γιά  τόν  έαυ- 
τό  της,  ούτε  γιά  τή  δική  της  άρετή,  πράγμα  πού  καί  τώρα  κάνουν 
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κες,  νυστεύουσαι,  χαμευνοϋσαι,  άλλά  και  εις  ετέρους,  Αποστόλων 

και  εόαγγελιστών  άναδεξαμένη  δρόμους.  Πώς  ούν  φησι,  «γυναικϊ 

δε  διδάσκειν  ούκ  έπιτρέπω»;  Τής  εν  τφ  μέσω  προεδρίας  αυτήν 

κωλύων  και  Θρόνου  του  έν  τφ  βήματι,  ου  του  λόγου  τής  διδασκα- 
5  λΐας. 

Έπει  εί  τούτο  ήν,  πώς  έλεγε  τή  τον  άπιστον  άνδρα  έχούση, 

«τί  γάρ  οίδας,  γύναι,  εί  τον  άνδρα  σώσεις;»  ·  πώς  έπέτρεπε  παΐδας 
νουθετεΐν,  λέγων,  «σωθήσεται  δε  διά  τής  τεκνογονίας,  έάν  έπιμεί- 
νωσιν  έν  πίστει  και  Αγάπη  και  άγιασμφ  μετά  σωφροσύνης »;  Πώς 

10  ή  Πρίσκιλλα  τον  Απολλώ  κατηχεί;  Ού  τοίνυν  την  ίδίμ  διάλεζιν  γι- 

νομένην  έπ’  ώφελείμ  διακόπτων  τούτο  έλεγεν,  άλλά  την  έν  τφ 
μέσω  και  έν  τφ  κοινφ  Θεάτρω  διδασκάλοις  πρέπουσαν  και  όταν 

πάλιν  πιστός  ό  άνήρ  ή,  και  σφόδρα  άπηρτισμένος,  και  διδάσκειν 

αύτήν  δυνάμενος'  ώς  αν  αύτή  σοφωτέρα  ή,  ού  κωλύει  και  διδά- 

15  σκειν  και  διορθοΰν.  Και  ούκ  είπεν,  ήτις  πολλά  έδίδαξεν’,  άλλ 
«ήτις  πολλά  έκοπίασε»,  δεικνύς  δτι  μετά  του  λόγου  και  έτερα  άλλα 

διηκοινεΐτο,  τά  άπό  τών  κινδύνων,  τά  άπό  τών  χρημάτων,  τά  άπό 

τών  Αποδημιών.  Λεόντων  γάρ  Θερμότεροι  αν  τότε  γυναίκες  ήσαν, 

διανεμόμενοι  προς  τούς  Αποστόλους  τούς  ύπέρ  του  κηρύγματος  πό- 

20  νους'  διά  τούτο  και  συναπεδήμουν  αύτοΐς,  και  τά  άλλα  πάντα  διη- 
κονοΰντο.  Και  έπι  τού  Χριστού  δέ  ήκολούθουν  γυναίκες  έκ  τών 

ύπαρχόντων  αύταϊς  διακονούμεναι,  και  θεραπεύουσαι  τον  διδάσκα¬ 
λον. 

3,  « Άσπάσασθε  Ανδρόνικον  και  Ίουνίαν  τούς  συγγενείς  μου». 

25  Δοκεΐ  μεν  και  τούτο  έγκώμιον  είναι,  το  δέ  έφεξής  πολλφ  μεΐζον. 

Ποιον  δη  τούτο;  «Και  τούς  συναιχμαλώτους  μου».  Τούτο  γάρ  ό  μέ¬ 

γιστος  στέφανος,  ή  μεγάλη  άνακήρυζις.  Και  πού  γέγονεν  αιχμάλω¬ 
τος  Παύλος,  ϊνα  εϊπη,  «τούς  συναιχμαλώτους  μου»;  Αιχμάλωτος 

μεν  ούκ  έγένετο,  αιχμαλώτων  δέ  αίσχμαλωτότερα  έπασχεν,  ού  πα- 
30  τρίδος  άλλοτριούμενος  μόνον  και  οικίας,  άλλά  και  λιμφ  παλαιών 

4.  Α'  Τιμ.  2,12. 

5.  Α'  Κορ.  7,16. 
6.  Α'  Τιμ.  2,15. 
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πολλές  γυναίκες,  μέ  τό  νά  νηστεύουν,  νά  κοιμούνται  καταγής,  άλλα 

καί  γιά  άλλους,  αναλαμβάνοντας  τούς  δρόμους  των  άποστόλων  καί 

των  εύαγγελιστών.  Πώς  λοιπόν  λέγει,  «στή  γυναίκα  δέν  έπιτρέπω 

νά  διδάσκει»4;  Εμποδίζοντας  την  άπό  τήν  πρωτοκαθεδρία  κάί  τό 
θρόνο  στό  ιερό  βήμα,  καί  όχι  άπό  τό  λόγο  τής  διδασκαλίας. 

Γιατί  αν  ήταν  αύτό,  πώς  έλεγε  στή  γυναίκα  πού  είχε  τόν  άν- 

δρα,  «πού  ξέρεις,  γυναίκα,  μήπως  σώσεις  τόν  άνδρα  σου;»5  πώς  έπέ- 
τρεπε  νά  νουθετούν  τά  παιδιά  λέγοντας,  «θά  σωθεί  όμως  μέ  τή  γέν¬ 
νηση  τών  παιδιών,  αν  μείνουν  οί  γυναίκες  στήν  πίστη  καί  τήν  άγάπη 

καί  τόν  άγιασμό  μέ  σωφροσύνη»6;  Πώς  ή  Πρίσκιλλα  δίδασκε  τόν 
Άπολλώ;  Δέν  τό  έλεγε  λοιπόν  αύτό  γιά  νά  έμποδίσει  τήν  ιδιαίτερη 

ομιλία  πού  γίνεται  γιά  ώφέλεια,  άλλά  τήν  όμιλία  πού  γίνεται  δημό¬ 
σια  καί  στό  κοινό  θέατρο  καί  πού  άρμόζει  στούς  διδασκάλους.  Καί 

αύτό  όταν  είναι  πιστός  ό  άνδρας,  καί  πάρα  πολύ  τέλειος  καί  μπορεί 

νά  διδάξει  τή  γυναίκα*  γιατί  αν  αύτή  είναι  περισσότερο  σοφή,  δέν 
τήν  εμποδίζει  νά  διδάσκει  καί  νά  διορθώνει.  Καί  δέν  είπε,  ή  όποια 

δίδαξε  πολλά,  άλλά,  «ή  όποια  πολύ  κόπιασε»,  μέ  σκοπό  νά  δείξει 

ότι  μαζί  μέ  τό  λόγο  ύπηρετοΰσε  καί  σ’  άλλες  άνάγκες,  πού  προκα- 
λοΰνταν  άπό  τούς  κινδύνους,  τά  χρήματα  καί  τά  ταξίδια.  Γιατί  οί 

τότε  γυναίκες  ήταν  πιό  θερμές  άπό  τά  λιοντάρια,  άφοΰ  μοιράζονταν 

μέ  τούς.άποστόλους  τούς  κόπους  γιά  χάρη  τού  κηρύγματος*  γι’  αύτό 
καί  συνταξίδευαν  μαζί  τους  καί  ύπηρετούσαν  σέ  όλες  τίς  άλλες  άνά¬ 

γκες.  "Αλλωστε  καί  στήν  περίπτωση  τού  Χριστού  άκολουθούσαν 
γυναίκες  προσφέροντας  ύπηρεσίες  άπό  τίς  περιουσίες  τους  καί  φρο¬ 
ντίζοντας  τό  διδάσκαλο. 

3.  «Χαιρετήστε  τόν  Ανδρόνικο  καί  τήν  Ίουνία  τούς  ομοεθνείς 

μου».  Φαίνεται  βέβαια  πώς  καί  αύτό  είναι  έγκώμιο,  άλλά  τό  έπόμε- 

νο  είναι  πολύ  μεγαλύτερο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  «Καί  τούς  συν- 

αιχαμαλώτους  μου».  Γιατί  αύτό  είναι  τό  πιό  μεγάλο  στεφάνι,  ή  με¬ 
γάλη  άνακήρυξη.  Καί  πού  είχε  χρηματίσει  αιχμάλωτος  ό  Παύλος, 

ώστε  νά  πει,  «τούς  συναιχμαλώτους  μου»;  Αιχμάλωτος  βέβαια  δέ 

χρημάτισε,  έπασχε  όμως  πολύ  πιό  φοβερά  άπό  τούς  αιχμαλώτους, 

επειδή  δέ  στερούνταν  μόνο  τήν  πατρίδα  καί  τό  σπίτι  του,  άλλ’  έπει- 
δή  πάλευε  καί  μέ  τήν  πείνα  καί  τόν  καθημερινό  θάνατο  καί  άπειρα 
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και  θανάτω  διηνεκεϊ  και  μυρίοις  έτέροις.  Του  μέν  γάρ  αιχμαλώτου 

τούτο  μόνον  έστι  το  δεινόν,  ότι  τών  οικείων  άλλοτριούμενος,  δού¬ 

λος  γίνεται  πολλάκις  άντ’  έλευθέρου'  ένταΰθα  δε  νιφάδας  έστιν  εί- 
πεϊν  πειρασμών,  οΰς  ύπέμεινεν  ό  μακάριος  ούτος,  άγόμενος  και  πε- 

5  ριαγόμενος,  μαστιγούμενος  και  δεσμούμενος,  λιθαζόμενος  και  κα- 
ταποντιζόμενος,  μυρίους  έχων  έπιβούλους.  Και  οί  μεν  αίχμάλωτοι 

ούδένα  λοιπόν  έχουσι  πολέμιον  μετά  την  απαγωγήν,  άλλα  και  πολ¬ 
λής  άπολαύουσι  προνοίας  παρά  τών  είληφότων  αύτούς,  ούτος  δε  έν 

μέσοις  έστρέφετο  τοϊς  πολεμίοις  διηνεκώς,  και  πανταχοΰ  δόρατα 

10  έβλεπε,  και  ξίφη  ήκονημένα,  και  παρατάξεις  και  μάχας.  Έπει  ούν 

και  τούτους  είκός  ήν  πολλών  αότφ  κεκοινωνηκέναι  κινδύνων,  συν- 

αιχμαλώτους  αύτούς  καλεϊ’  ώσπερ  και  άλλαχοΰ  φησιν,  « Άρί- 
σταρχος  ό  συναιχμάλωτός  μου». 

Είτα  και  έτερος  έπαινος'  «οΐτινές  είσιν  έπίσημοι  έν  τοΐς  άπο- 
15  στόλοις».  Καίτοι  και  τό  άποστόλους  είναι  μέγα,  το  δε  και  έν  του- 

τοις  έπισήμους  είναι,  έννόησον  ήλίκον  έγκώμιον.  Επίσημοι  δε 

ήσαν  άπό  τών  έργων,  άπό  τών  κατορθωμάτων.  Βαβαί,  πόση  τής 

γυναικός  ταύτης  ή  φιλοσοφία,  ώς  καί  τής  τών  άποστόλων  άξιωθή- 

ναι  π ροσηγορίας.  Και  ούδέ  ένταΰθα  ϊσταται,  άλλ'  έτερον  πάλιν  έγ- 
20κώμιον  προστίθησι,  λέγων  «οι  καί  ηρό  έμου  γεγόνασιν  έν 

Χριστφ».  Καί  γάρ  και  τούτο  έπαινος  μέγιστος,  τό  προπηδήσαι  και 

πρό  τών  άλλων  έλθεϊν.  Σκόπει  δέ  μοι  την  αγίαν  ψυχήν  πώς  κενο¬ 
δοξίας  ήν  καθαρά.  Μετά  γάρ  την  τοσαύτην  και  τηλικαύτην  δόξαν 

έτέρους  έαυτου  προτίθησι,  κα\  ούκ  άποκρύπτεται  τό  ύστερος  αύ- 
25  τών  έλθεϊν,  ούδέ  αίσχύνεται  τούτο  όμολογών.  Και  τί  θαυμάζεις,  εί 

τούτο  ούκ  αίσχύνεται,  όπου  γε  και  τον  πρότερον  αύτοΰ  βίον  έκπομ- 
πεύειν  ού  παραιτεΐται,  βλάσφημον  έαυτόν  και  διώκτην  καλών; 

Έπει  ούν  ούκ  είχε  τών  άλλων  έντεΰθεν  αύτούς  προθεΐναι,  έζήτησε 

τόν  μετά  τούς  άλλους  έλθόντα  έαυτόν,  και  εύρε  και  έντεΰθεν  αύτοΐς 

30  συνθεϊναι  έπαινον,  είπών,  « οΐ  και  πρό  έμοΰ  γεγόνασιν  έν  Χριστφ». 

7.  Κολ.  4,10. 
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άλλα  κακά.  Γιατί  του  αίχμαλώτου  τό  κακό  είναι  αύτό  μόνο,  ότι 

δηλαδή,  επειδή  στερείται  τούς  δικούς  του,  γίνεται  πολλές  φορές 

δούλος  αντί  νά  είναι  έλεύθερος,  ένώ  έδώ  είναι  δυνατό  νά  πούμε 

άπειρους  πειρασμούς,  πού  τούς  ύπέμεινε  αύτός  ό  μακάριος,  έπειδή 

όδηγούνταν  καί  περιφερόταν  έδώ  καί  έκεΐ,  μαστιγωνόταν  καί  φυλα¬ 
κιζόταν,  λιθαζόταν  καί  καταποντιζόταν,  έπειδή  είχε  άπειρους 

έχθρούς.  Καί  οί  αιχμάλωτοι  δέν  έχουν  πλέον  κανένα  έχθρό  μετά 

τήν  άπαγωγή  τους,  άλλά  άπολαμβάνουν  καί  μεγάλη  φροντίδα  άπό 

έκείνους  πού  τούς  έχουν  συλλάβει,  ένώ  αύτός  περιφερόταν  διαρκώς 

άνάμεσα  στούς  έχθρούς,  καί  παντού  συναντούσε  δόρατα  καί  ξίφη 

άκονισμένα  καί  παρατάξεις  καί  μάχες.  Έπειδή  λοιπόν  καί  αύτοί 

ήταν  πιθανό  νά  είχαν  συμμετάσχει  μαζί  του  σέ  πολλούς  κινδύνους, 

τούς  όνομάζει  συναιχμαλώτους·  όπως  καί  αλλού  λέγει,  «Άρίσταρ- 

χος  ό  συναιχμάλωτός  μου»7. 

Στή  συνέχεια  καί  άλλος  έπαινος·  «οί  όποιοι  είναι  ξεχωριστοί 

άνάμεσα  στούς  άποστόλους».  "Αν  καί  τό  νά  είναι  άπόστολοι  είναι 

μεγάλο  πράγμα,  τό  νά  είναι  όμως  καί  ξεχωριστοί  άνάμεσα  σ’  αύτούς 
σκέψου  πόσο  μεγάλος  έπαινος  είναι.  Ξεχωριστοί  όμως  ήταν  άπό  τά 

έργα  τους,  άπό  τά  κατορθώματά  τους.  Πώ,  πώ,  πόση  είναι  ή  πίστη 

τής^γυναίκας  αύτής,  ώστε  νά  κριθεΐ  άξια  νά  όνομασθεΐ  καί  άπόστο- 

λος!  Καί  δέ  σταματάει  έδώ,  άλλά  προσθέτει  πάλι  άλλον  έπαινο,  λέ¬ 

γοντας·  «καί  οί  όποιοι  είχαν  πιστέψει  στό  Χριστό  πρίν  άπό  μένα». 
Πραγματικά  καί  αύτό  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλος  έπαινος,  τό  νά  προη- 
γηθούν  καί  νά  έρθουν  στό  Χριστό,  πρίν  άπό  τούς  άλλους.  Πρόσεχε 

όμως,  σέ  παρακαλώ,  τήν  άγια  ψυχή  πώς  ήταν  καθαρή  άπό  ματαιο- 
δοξία.  Γιατί  μετά  άπό  τόση  καί  τέτοια  δόξα  βάζει  άλλους  πρίν  άπό 

τόν  έαυτό  του  καί  δέν  κρύβει  τό  γεγονός  ότι  ήρθε  μετά  άπ’  αύτούς, 
ούτε  ντρέπεται  καθώς  όμολογεΐ  αύτό.  Καί  τί  θαυμάζεις,  άν  δέν 

ντρέπεται  αύτό,  τή  στιγμή  πού  δέ  σταματάει  νά  διασύρει  τήν  προη¬ 

γούμενη  ζωή  του,  όνομάζοντας  τόν  έαυτό  του  βλάσφημο  καί  διώ¬ 
κτη;  Έπειδή  λοιπόν  δέν  μπορούσε  νά  βάλει  αύτούς  άπό  έδώ  πρίν 

άπό  τούς  άλλους,  ζήτησε  τόν  έαυτό  του  πού  ήρθε  μετά  τούς  άλλους, 

καί  βρήκε  καί  άπό  έδώ  νά  συνθέσει  γι’  αύτούς  έπαινο,  λέγοντας,  «οί 
όποιοι  είχαν  πιστέψει  στό  Χριστό  καί  πρίν  άπό  μένα». 



698 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

4.  « Άσπάσασθε  Αμπλίαν  τον  άγαπητόν  μου».  Πάλιν  τούτον 

άπδ  τής  άγάπης  έγκωμιάζει.  Ή  γάρ  άγάπη  Παύλου  διά  τον  Θεόν 

ήν,  μύρια  εχουσα  άγαθά.  Ει  γάρ  το  παρά  βασιλέως  άγαπάσθαι 

μέγα,  το  παρά  Παύλου  φιλεΐσθαι  ήλίκον  έγκώμιον;  Ούδέ  γάρ  άν,  εί 

5  μή  πολλήν  αρετήν  έκέκτητο,  εις  έρωτα  αύτόν  έπεσπάσατο.  Οίδε 

γάρ  τους  έν  κακίμ  ζώντας  και  παρανομίαις  ού  μόνον  φιλεΐν,  άλλά 

και  άναθεματίζειν  ώς  όταν  λέγη,  «εϊ  τις  ού  φιλει  τον  Κύριον  Ίη- 

σοΰν,  έστω  άνάθεμα»  ·  καί,  «εϊ  τις  ύμάς  εύαγγ ελίζεται  

παρ8  

9  δ  παρε- 

λάβετε,  ανάθεμα  έστω».  «Και  Ουρβανόν  τον  συνεργόν  μου  εν 

10  κυρίω».  Τούτο  έκείνου  μεϊζον  το  έγκώμιον  και  γάρ  και  έκεϊνο  πε¬ 

ριέχει  τούτο.  « Και  Στάχυν  τον  άγαπητόν  μου».  Πάλιν  άπό  των  αυ¬ 
τών  στέφανοι  και  τούτον.  « Ασπάσασθε  Απελλήν  τον  δόκιμον  έν 

Χριστφ».  Ούδέν  τούτου  του  έπαίνου  ίσον,  του  άληπτον  είναι  και 

μηδεμίαν  παρέχειν  λαβήν  έν  τοις  κατά  Θεόν  πράγμασιν.  "Οταν  γάρ 
15  εϊπη,  «τον  δόκιμον  έν  Χριστώ »,  πάσαν  άρετήν  καταλέγει. 

Και  τίνος  ένεκεν  ούδαμοΰ  φησι,  τον  Κύριόν  μου  τον  δείνα, 

και  τον  δεσπότην  μου;  "Οτι  ταΰτα  έκείνων  μείζω  τά  έγκώμια  ■ 
έκεινα  μέν  γάρ  τιμής  έστιν  απλώς  ταΰτα  δε  άρετής.  Και  τούτω  δε 

αύτφ  τετίμηκεν  αύτούς  ούχ  ώς  έτυχε,  τφ  πολλούς  τών  καταδεε- 

20στέρων  μετά  τών  ύψηλών  και  μεγάλων  προσαγορεύειν.  Τφ  μέν 

γάρ  προσειπεϊν,  και  μετ’  άλλήλων  προσειπεΐν,  και  έν  τή  αύτή  έπι- 

στολή,  πάντας  όμοίως  έτίμησε'  τφ  δε  τά  ίδιάζοντα  έκάστου  θεΐναι 
έγκώμια,  τήν  ίδιάζουσαν  έκάστου  παρέστησεν  ήμιν  άρετήν  ώς 

μήτε  φθόνον  τεκεΐν  τφ  τους  μέν  τιμήσαι,  τους  δέ  άτιμάσαι,  μήτε 

25  ρμθυμίαν  καί  σύγχυσιν  έργάσασθαι  έκ  του  πάντας  τών  αύτών 

άζιώσαι,  ού  τών  αύτών  όντας  άξιους. 

"Ορα  γοΰν  πώς  πάλιν  έπι  τάς  θαυμαστάς  έρχεται  γυναίκας. 
Είπών  γάρ,  «άσπάσασθε  τους  έκ  τών  Αριστοβούλου,  και 

Ήρωδίωνα  τον  συγγενή  μου,  και  τους  έκ  τών  Ναρκίσσου » ■  οΰς  εί- 

8.  Α'  Κορ.  16,22. 
9.  Γαλ.  1,8. 
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4.  «Χαιρετήστε  τόν  Άμπλΐα  τόν  αγαπητό  μου».  Πάλι  καί  αύτόν 

έπαινεΐ  από  τήν  άγάπη.  Γιατί  ή  άγάπη  του  Παύλου  ήταν  γιά  τό  Θεό 

καί  περιείχε  άπειρα  άγαθά.  Έάν  λοιπόν  τό  νά  άγαπιέται  κανείς  άπό 

τό  βασιλιά  είναι  μεγάλο  πράγμα,  πόσο  μεγάλο  έγκώμιο  είναι  τό  ν’ 

άγαπιέται  άπό  τόν  Παύλο;  Ούτε  βέβαια  θ’  άγαποΰσε  αύτόν,  αν  δέν 
είχε  πολλή  άρετή.  Γιατί  συνηθίζει  όχι  μόνο  νά  μήν  άγαπάει  έκεί- 
νους  πού  ζοΰν  μέσα  στήν  κακία  καί  τίς  παρανομίες,  άλλά  καί  νά 

τούς  άναθεματίζει,  όπως  όταν  λέγει-  «όποιος  δέν  άγαπάει  τόν  Κύριο 

Ιησού,  άς  είναι  άνάθεμα»8-  καί  «όποιος  σάς  κηρύσσει  διαφορετικό 

εύαγγέλιο  άπό  έκεΐνο  πού  παραλάβατε,  άς  είναι  άνάθεμα»9.  «Καί 
τόν  Ούρβανό  τό  συνεργάτη  μου  στό  έργο  τού  Κυρίου».  Αύτός  ό 

έπαινος  είναι  μεγαλύτερος  άπό  έκεΐνον,  γιατί  αύτός  περιέχει  καί 

έκεΐνον  τόν  έπαινο.  «Καί  τόν  Στάχυ  τόν  άγαπητό  μου».  Πάλι  άπό  τά 

ίδια  στεφανώνει  καί  αύτόν.  «Χαιρετήστε  τόν  Άπελλή  τό  δοκιμα¬ 
σμένο  κατά  Χριστό».  Τίποτε  δέν  είναι  ίσο  μέ  τόν  έπαινο  αύτόν,  τό 

νά  είναι  δηλαδή  άπρόσβλητος  άπό  κατηγορίες  καί  νά  μή  δίνει  καμία 

άφορμή  στά  πράγματα  πού  είναι  σύμφωνα  μέ  τίς  έντολές  τού  Θεού. 

Γιατί  όταν  λέγει,  «τό  δοκιμασμένο  κατά  Χριστό»,  άναφέρει  κάθε 

άρετή. 

Καί  γιά  ποιό  λόγο  δέ  λέγει  πουθενά,  τόν  κύριό  μου  τόν  τάδε 

καί  τό  δεσπότη  μου’;  Γιατί  αύτοί  οί  έπαινοι  είναι  μεγαλύτεροι  άπό 
έκείνους*  καθόσον  έκεΐνοι  είναι  άποδείξεις  τής  τιμής  άπλώς,  ένώ 

αύτοί  τής  άρετής.  Καί  μ’  αύτόν  όμως  τόν  τρόπο  τούς  τίμησε  πάρα 
πολύ,  μέ  τό  νά  χαιρετίσει  δηλαδή  πολλούς  άπό  τούς  κατώτερους 

μαζί  μέ  τούς  άνώτερους  καί  μεγάλους.  Γιατί  μέ  τό  νά  τούς  χαιρετί¬ 
σει,  καί  νά  χαιρετίσει  τόν  ένα  μέ  τόν  άλλο  καί  μάλιστα  στήν  ίδια 

έπιστολή,  τούς  τίμησε  όλους  όμοια,  ένώ  μέ  τό  νά  έγκωμιάσει  τόν 

καθένα  ιδιαίτερα,  μάς  παρουσίασε  τήν  ιδιαίτερη  τού  καθενός  άρετή, 

ώστε  ούτε  φθόνο  νά  γεννήσει  μέ  τό  νά  τιμήσει  μερικούς  καί  άλλους 

νά  μήν  τιμήσει,  ούτε  άδιαφορία  καί  σύγχυση  νά  προκαλέσει  άπό  τό 

νά  τούς  θεωρήσει  όλους  άξιους  γιά  τά  ίδια,  ένώ  δέν  ήταν  άξιοι  γιά 
τά  ίδια. 

Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  πάλι  έρχεται  στίς  θαυμαστές  γυναίκες. 

Γιατί,  άφοΰ  είπε,  «χαιρετήστε  τούς  οικείους  τού  Αριστόβουλου  καί 

τόν  Ήρωδίωνα  τό  συμπατριώτη  μου  καθώς  καί  τούς  οικείους  τού 
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κός  ίσως  μή  τοιούτονς  είναι,  οίους  τους  όντας  έν  Κυρίω»· 

έπϊ  γυναίκας  πάλιν  άγει  την  πρόσρησιν,  λέγων  «άσπάσασθε  Τρύ- 

φαιναν  και  Τρνφώσαν  τάς  κοπιώσας  έν  Κυρίω».  Και  περί  μεν 

έκείνης  φησίν,  ότι  έκοπίασεν  είς  ύμάς,  περί  δε  τούτων,  ότι  έτι  κο- 

5  πιώσιν.  Ού  μικρόν  δέ  τούτο  έγκώμιον,  το  άνεργους  είναι  δι  ’  όλου, 
και  μή  μόνον  άνεργους,  άλλα  και  κοπιάν.  Την  δέ  Περσίδα  και  άγα- 

πητήν  καλεΐ,  δεικνϋς  μείζονα  τούτων  ούσαν.  «Άσπάσασθε  γάρ», 

φησί,  «Περσίδα  την  άγαπητήν  μου».  Και  πολυν  αύτή  μαρτυρεί  κά¬ 

ματον,  λέγων  «ήτις  πολλά  έκοπίασεν  έν  Κυρίφ».  Ούτως  οίδεν 

10  έκαστον  κατά  την  άξίαν  όνομάζειν,  τούτους  τε  προθυμοτέρους 

ποιων  τφ  μηδενός  των  προσόντων  αύτοϊς  άποστερεΐν,  άλλά  και 

την  μικροτάτην  ύπεροχήν  άνακηρύττειν  τούς  τε  ετέρους  σπουδαιο- 

τέρους  κατασκευάζων,  και  είς  τον  αύτόν  άγων  ζήλον  τοΐς  περί  τού¬ 

των  έγκωμίοις. 

15  5.  «Άσπάσασθε  Ροϋφον  τον  έκλεκτόν  έν  Κυρίφ,  και  την  μητέ¬ 

ρα  αύτοΰ  και  έμοΰ».  Ολόκληρα  πάλιν  ένταυθα  τά  άγαθά,  όταν  και 

ό  παΐς  τοιουτος  ή,  και  ή  μήτηρ  τοιαύτη,  και  πλήρης  ή  οικία  εύλο- 

γίας,  και  ή  ρίζα  τφ  καρπφ  συμβαίνη.  Ούδέ  γάρ  άπλώς  είπε, 

« μητέρα  αύτοΰ  και  έμοΰ»,  εί  μή  πολλήν  έμαρτύρει  τή  γυναικι  τήν 

20άρετήν.  «Άσπάσασθε  Άσύγκριτον,  Φλέγοντα,  Έρμάν,  Πατρόβαν, 

Έρμήν,  και  τους  συν  αύτοϊς  αδελφούς».  Ενταύθα  μή  τούτο  ΐδης, 

ότι  χωρίς  έγκωμίων  αύτούς  τίθησιν,  άλλ’  ότι  σφόδρα,  ώς  έοικε, 

καταδεεστέρους  όντας  απάντων  ούκ  άπηξίωσε  τής  παρ'  αύτοΰ 
προσρήσεως.  Μάλλον  δέ  ού  μικρόν  και  τούτο  έγκώμιον,  τό  και 

25  αδελφούς  αύτούς  καλεΐν,  ώσπερ  ούν  και  τους  μετ’  αύτούς,  άγιους. 
«Άσπάσασθε  γάρ»,  φησί,  «Φιλόλογον  και  Ιουλίαν,  και  Νηρέα  και 

τήν  άδελφήν  αύτοΰ,  και  Όλυμπάν  καί  τους  συν  αύτοϊς  πάντας 
«  » 

άγίους»  ·  δπερ  μέγιστον  ήν  άξίωμα,  καί  τιμής  μέγεθος  άφατον. 
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Νάρκισσου»  (οί  όποιοι  πιθανόν  νά  μήν  ήταν  τέτοιοι,  όπως  ήταν  οί 

προηγούμενοι,  καί  γι’  αύτό  δεν  τούς  άναφέρει  όλους  με  τά  όνόματά 
τους),  καί  αφού  έδωσε  τόν  έπαινο  πού  τούς  ταίριαζε,  τό  ότι  είναι  πι¬ 
στοί  (γιατί  αύτό  σημαίνει  «οί  όποιοι  άνήκουν  στόν  Κύριο»),  φέρνει 

τό  χαιρετισμό  πάλι  σέ  γυναίκες  λέγοντας*  «χαιρετήστε  τήν  Τρύφαι- 
να  και  τήν  Τρυφώσα,  οί  όποιες  κοπιάζουν  γιά  τόν  Κύριο».  Καί  γιά 

τή  Μαριάμ  βέβαια  λέγει,  ότι  κόπιασε  γιά  σάς,  ένώ  γι’  αύτές,  ότι  κο¬ 
πιάζουν  άκόμη.  Και  δέν  είναι  μικρός  αύτός  ό  έπαινος  τό  νά  έργάζο- 
νται  πάντοτε,  καί  όχι  μόνο  νά  έργάζονται  άλλά  καί  νά  κοπιάζουν. 

Τήν  Περσίδα  όμως  τήν  όνομάζει  καί  άγαπητή,  άποδεικνύοντας  πώς 

ήταν  άνώτερη  άπ’  αύτές.  «Χαιρετήστε»,  λέγει,  «τήν  Περσίδα  τήν 

άγαπητή  μου».  Και  βεβαιώνει  γι’  αύτήν  πολύ  κόπο,  λέγοντας*  «ή 

όποια  πολύ  κόπιασε  γιά  τόν  Κύριο».  ’Έτσι  γνώριζε  νά  όνομάζει  τόν 
καθένα  σύμφνα  μέ  τήν  άξια  του,  κάμνοντας  καί  αύτούς  περισσότε¬ 
ρο  πρόθυμους  μέ  τό  νά  μήν  τούς  στερεί  κανένα  άπό  τά  προσόντα 

τους,  άλλά  καί  νά  άναφέρει  δημόσια  καί  τήν  πιό  μικρή  ύπεροχή 

τους,  καί  άποδεικνύοντας  τούς  άλλους  σπουδαιοτέρους  καί  όδηγώ- 

ντας  στόν  ίδιο  ζήλο  γιά  τούς  έπαίνους  γι’  αύτά. 
5.  «Χαιρετήστε  τό  Ροΰφο  τόν  έκλεκτό  κατά  Χριστό  καί  τή  μητέ¬ 
ρα  του  πού  είναι  καί  δική  μου».  Όλόκληρα  πάλι  τά  άγαθά  ύπάρχουν 

έδώ,  όταν  καί  ό  υιός  είναι  τέτοιος,  καί  ή  μητέρα  τέτοια,  καί  τό  σπίτι 

γεμάτο  εύλογία,  καί  ή  ρίζα  ταιριάζει  μέ  τόν  καρπό.  Γιατί  δέ  θά  έλε¬ 

γε  άπλώς  «τή  μητέρα  του  πού  είναι  καί  δική  μου»,  αν  δέ  μαρτυρού¬ 

σε  πολλή  άρετή  στή  γυναίκα.  «Χαιρετήστε  τόν  Ασύγκριτο,  τό  Φλέ¬ 
γοντα,  τόν  Έρμα,  τόν  Πατρόβα,  τόν  Ερμή  καί  τούς  άδελφούς  πού 

είναι  μαζί  τους».  Έδώ  μή  δεις  αύτό,  ότι  δηλαδή  τούς  άναφέρει  αύ¬ 

τούς  χωρίς  έπαινο,  άλλ’  ότι,  άν  καί  ήταν,  όπως  φαίνεται,  πάρα  πολύ 

κατώτεροι  άπ’  όλους,  δέν  τούς  θεώρησε  άνάξιους  γιά  τό  χαιρετισμό 

του.  ’Ή  καλύτερα  δέν  είναι  καί  αύτό  μικρός  έπαινος,  τό  νά  τούς 
όνομάζει  καί  άδελφούς,  όπως  άκριβώς  καί  τούς  έπομένους  ονομάζει 

άγιους.  «Χαιρετήστε»,  λέγει,  «τό  Φιλόλογο  καί  τήν  Ιουλία,  τό  Νι- 

τρέα  καί  τήν  άδελφή  του,  τόν  Όλυμπά  καί  όλους  τούς  άγιους  πού  εί¬ 

ναι  μαζί  τους»,  πράγμα  πού  ήταν  πάρα  πολύ  μεγάλο  άξίωμα  καί  άπε- 

ρίγραπτο  μέγεθος  τιμής. 
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Είτα,  ϊνα  μηδεμία  φιλονεικία  γένηται  τφ  τούς  μεν  οΰτω,  τούς 

δε  οΰτω  προσειρήσθαι,  και  τους  μεν  όνομαστί,  τούς  δε  άδιορίστως, 

και  τούς  μεν  μετά  πλειόνων  έγκωμίων,  τούς  δε  μετά  έλαττόνων, 

άνακιρνμ  πάλιν  αύτούς  τη  τής  άγάπης  ισοτιμία  και  τφ  άγίω  φιλή- 

5  μάτι,  λέγων  «άσπάσασθε  άλλήλονς  έν  φιλήματι  άγίω»,  διά  τής  ει¬ 
ρήνης  ταύτης  πάντα  έκβάλλων  θορυβοΰντα  αυτούς  λογισμόν  και 

μικροψυχίας  άφορμήν,  ϊνα  μήτε  ό  μέγας  καταφρονή  του  έλάττονος, 

μήτε  ό  μικρός  βασκαίνη  τω  μείζονν  άλλά  και  υπεροψία  και  φθόνος 

άπελαύνηται,  του  φιλήματος  τούτου  πάντα  καταπραΰνοντός  τε  και 

10  έξισοΰντος.  Διό  ού  μόνον  αύτούς  άσπάσασθαι  κελεύει  ούτως,  άλλά 

και  τον  παρά  των  έκκλησιών  άσπασμόν  ούτως  αύτοϊς  διαπέμπε- 
ται.  «Ασπάζονται  γάρ  ύμάς»,  φησίν,  ούκέτι  τον  δείνα  και  τον  δείνα 

κατ’  ίδιαν,  άλλά  κοινή  πάντας,  «αί  έκκλησίαι  του  Χριστού».  Είδες 
πώς  ού  μικρά  και  άπό  των  προσρήσεων  τούτων  έκερδάναμεν; 

15  "Οσους  θησαυρούς  έμέλλομεν  παρατρέχειν,  εί  μη  και  τουτι  το  μέ¬ 
ρος  τής  έπιστολής  μετά  άκριβείας  έξητάσαμεν,  τής  ήμΐν  έγχωρού- 
σης  λέγω;  Ώς  εϊγετις  εύρεθείη  σοφός  άνήρ  και  πνευματικός,  και 

βαθύτερον  καταβήσεται,  και  πλείους  δψεται  τούς  μαργαρίτας. 

6,  Άλλ’  έπειδή  τινες  έζήτησαν  πολλάκις,  τί  δήποτε  έν  τή  έπι- 
20  στολή  ταύτη  τοσούτους  προσειπεν,  δπερ  έν  έτέρμ  ούκ  έποίησεν 

έπιστολή,  έκεΐνο  αν  εϊποιμεν,  δτι  διά  το  μηδέπω  έωρακέναι 

Ρωμαίους  τούτο  ποιεί.  Καίτοιγε,  φησίν,  ούδέ  Κολασσαέας  είδε,  και 

ούδέν  τοιούτον  έποίησεν.  ’Αλλ’  ούτοι  μεταστάντες,  ώς  είς  άσφαλε- 
στέραν  τινά  και  βασιλικωτέραν  πόλιν.  Έπει  ούν  έν  ξένη  διήγον, 

25  και  έδει  πολλής  άπολαύειν  άσφαλείας  αύτούς,  και  τών  αύτφ 

γνωρίμων  ήσάν  τινες  έξ  αύτών,  οί  δε  και  διακονησάμενοι  πολλά 

και  μεγάλα  ύπέρ  αύτοΰ  παθόντες,  εικότως  αύτούς  συνίστη σι  διά 
λ  ~ 

τών  γραμμάτων.  Και  γάρ  ού  μικρά  ήν  ή  Παύλου  δόξα  τότε,  άλλά 

τοσαύτη,  ώς  και  άπό  γραμμάτων  μόνων  πολλήν  έχειν  προστασίαν 

30  τούς  τών  έπιστολών  άπολαύοντας’  ούδέ  γάρ  ήδοΰντο  μόνον  αύτόν, 
άλλά  και  έδεδοίκεσαν.  Εί  γάρ  μη  τούτο  ήν,  ούκ  &ν  εϊπεν,  «ήτις 
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Στή  συνέχεια,  γιά  νά  μή  δημιουργηθεΐ  καμιά  φιλονεικία  με  τό 

ότι  άλλους  τούς  προσφωνεί  έτσι  καί  άλλους  αλλιώς,  καί  άλλους  με 

τό  όνομά  τους  ένώ  άλλους  άόριστα,  καί  άλλους  με  περισσότερους 

έπαίνους  ένώ  άλλους  μέ  λιγότερους,  τούς  άναμιγνύει  πάλι  μέ  την 

ισοτιμία  τής  άγάπης  καί  μέ  τό  άγιο  φίλημα,  λέγοντας*  «Χαιρετήστε 
ό  ένας  τόν  άλλο  μέ  φίλημα  άγιο»,  διώχνοντας  μέ  τήν  ειρήνη  αύτή 

κάθε  σκέψη  πού  τούς  προκαλοΰσε  ταραχή  καί  κάθε  άφορμή  μικρο¬ 
ψυχίας,  ώστε  ούτε  ό  μεγάλος  νά  περιφρονεΐ  τόν  μικρότερο,  ούτε  ό 

μικρός  νά  φθονεί  τόν  μεγαλύτερο*  αλλά  και  ή  ύπεροψία  καί  ό  φθό¬ 
νος  άπομακρύνεται,  έπειδή  τό  φίλημα  αύτό  καταπραΰνει  καί  έξισώ- 

νει  τά  πάντα.  Γι’  αύτό  όχι  μόνο  παραγγέλλει  νά  τούς  χαιρετήσουν 
αύτούς  έτσι,  άλλά  καί  τό  χαιρετισμό  άπό  τίς  έκκλησίες  έτσι  τόν 

στέλνει  σ’  αύτούς.  «Σάς  χαιρετούν»,  λέγει,  όχι  τόν  τάδε  καί  τόν 
τάδε  ξεχωριστά,  άλλά  όλους  μαζί,  «οί  έκκλησίες  τού  Χριστού».  Εί¬ 

δες  πώς  δέν  κερδίσαμε  μικρά  καί  άπό  τίς  προσφωνήσεις  αύτές;  Πό¬ 
σους  θησαυρούς  έπρόκειτο  νά  παρατρέξουμε,  άν  δέν  έξατάζαμε  μέ 

άκρίβεια,,  μέ  όση  βέβαια  μπορούμε,  καί  αύτό  έδώ  τό  μέρος  τής  επι¬ 
στολής;  γιατί  άν  βρεθεί  κάποιος  σοφός  καί  πνευματικός  άνδρας,  καί 

πιό  βαθιά  θά  κατεβεΐ  καί  περισσότερους  μαργαρίτες  θά  δει.  * 

6.  ’Αλλ’  έπειδή  μερικό^,  ζήτησαν  πολλές  φορές  νά  μάθουν,  γιατί άραγε  προσφώνησε  στήν  έπιστολή  αύτή  τόσους  πολλούς,  πράγμα 

πού  δέν  έκαμε  σέ  άλλη  έπιστολή,  μπορούμε  νά  πούμε  αύτό,  ότι 

δηλαδή  τό  κάνει  αύτό  γιατί  δέν  είδε  άκόμη  Ρωμαίους.  Καί  όμως, 

λέγει,  ούτε  Κολοσσαεΐς  είδε,  καί  όμως  τίποτε  τέτοιο  δέν  έκαμε. 

’Αλλ’  αύτοί  ήταν  άπό  τούς  άλλους  πιό  δόκιμοι  καί  άπό  άλλες  πόλεις 
είχαν  πάει  έκεΐ,  σάν  σέ  κάποια  πόλη  άσφαλέστερη  καί  βασιλικότε¬ 

ρη.  Έπειδή  λοιπόν  ζοΰσαν  σέ  ξένη  χώρα  καί  έπρεπε  ν’  άπολαμβά- 

νουν  μεγάλη  άσφάλεια,  καί  έπειδή  μερικοί  άπ’  αύτούς  ήταν  γνωστοί 
του,  οί  όποιοι  μάλιστα  καί  τόν  περιποιήθηκαν  πολύ  καί  έπαθαν  γιά 

χάρη  του  πολλά,  πολύ  φυσικά  τούς  συνιστά  μέ  τά  γράμματα.  Γιατί 

βέβαια  δέν  ήταν  μικρή  ή  φήμη  τού  Παύλου  τότε,  άλλά  τόσο  μεγάλη, 

ώστε  καί  άπό  τά  γράμματα  μόνο  νά  έχουν  πολλή  προστασία  έκεΐνοι 

πού  δέχονταν  τίς  έπιστολές,  γιατί  όχι  μόνο  σέβονταν  αύτόν,  άλλά 

καί  τόν  φοβούνταν.  Έάν  λοιπόν  δέ  συνέβαινε  αύτό,  δέ  θά  έλεγε,  «ή 
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7 τροστάτις  πολλών  έγενήθη,  και  αότοΰ  έμοΰ»  *  και  πάλιν,  «ηύχόμην 
άνάθεμα  είναι  αύτός  έγώ».  Και  Φιλήμονι  γράφων  έλεγεν,  «ώς 

Παύλος  προσβύτης,  νυνί  δε  και  δέσμιος  Ίησοΰ  Χρίστου»  ■  και  Γα- 
λάταις,  «ϊδε  έγώ  Παύλος  λέγω  ύμΐν»  ·  καί,  «ώς  Χριστόν  Ίησοΰν 

5  έδέξασθέ  με».  Και  Κορινθίοις  δε  έπιστέλλων  έλεγεν  «ώς  μη  έρχο- 

μένου  δέ  μου  προς  υμάς,  έφυσιώθησάν  τινες»  *  και  πάλιν,  «ταΰτα 
δε  μετεσχημάτισα  εις  έμαυτόν  και  Άπολλώ,  ϊνα  έν  ήμΐν  μάθητε  το 

μη  υπέρ  δ  γέγραπται  φρονεΐν».  Δι’ών  άπάντων  δήλον,  ότι  μεγάλην 
περί  αύτοϋ  δόξαν  είχον  άπαντες. 

10  Βουλό μένος  τοίνυν  αύτους  είναι  έν  άδεια  και  τιμή,  προσεϊπεν 

έκαστον,  κατά  το  έγχωροΰν  καλλωπίζων  αύτους.  Τον  μεν  γάρ  άγα- 

πητόν  έκάλεσε,  τον  δέ  συγγενή,  τον  δέ  άμφότερα,  τον  δέ  συναιχμά- 
λωτον,  τον  δέ  συνεργόν,  τον  δέ  δόκιμον,  το  δέ  έκλεκτόν  και  την 

μέν  άπό  του  άξιώματος'  ούδέ  γάρ  άπλώς  την  διακονουμένην  φησίν, 
15  έπει  εί  τούτο  ήν,  και  τάς  περί  Τρύφαιναν  και  Περσίδα  ούτως  άν 

ώνόμασεν,  άλλά  την  χειροτονίαν  έχουσαν  διακόνου *  την  δέ  συνερ¬ 
γόν  και  λειτουργόν,  την  δέ  μητέρα,  την  δέ  άπό  των  κόπων  ών  έκο- 

πίασε’  και  τους  μέν  άπό  τής  οικίας,  τους  δέ  άπό  τού  των  άδελφών 

όνόματος,  τους  δέ  άπό  τής  των  άγιων  προσηγορίας’  και  τους  μέν 
20  αύτφ  τφ  προσαγορεύσαι  τιμμ,  τους  δέ  καΐ^φ  όνομαστι  προσαγο- 

ρεΰσαν  και  τους  μέν  τφ  άπαρχήν  προσειπεΐν,  τους  δέ  τοΐς  των 
χρόνων  πρεσβείοις  πλέον  δέ  πάντων  τούς  περί  Πρίσκιλλαν  καί 

Άκύλαν.  Εί  γάρ  και  πάντες  ήσαν  πιστοί,  άλλ’  ού  πάντες  όμοιοι, 
άλλά  διειστήκεισαν  τοΐς  άθλοις.  Διό  δη  και  εις  μείζονα  ζήλον  άπαν- 

25  τας  άγων,  ούδενός  έκρυψε  τά  έγκώμια.  " Οταν  γάρ  οί  πλείονα  πο- 
νοΰντες,  μη  πλείονα  τον  μισθόν  λαμβάνωσι,  πολλοί  γίνονται  ρμθυ- 

μότεροι. 
Διά  τούτο  ούδέ  έν  τή  βασιλείμ  ίση  ή  τιμή,  ούδέ  έν  τοΐς  μαθη- 

ταΐς  πάντες  ίσοι,  άλλ’  οί  τρεις  των  άλλων  προεΐχον  και  έν  τούτοις 
30  αύτοΐς  τοΐς  τρισί  πολλή  πάλιν  διαφορά.  Πολλή  γάρ  άκρίβεια  παρά 

10.  Ρωμ.  9,3.  12.  Γαλ.  5,2  *  4,14. 

11.  Φιλήμ.  9.  13.  Α'  Κορ.  4,18.  6. 

14.  Πρόκειται  γιά  τούς  Πέτρο,  Ιάκωβο  καί  Ιωάννη. 
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όποία  βοήθησε  πολλούς  καί  μένα  τόν  ίδιο»*  καί  πάλι,  «θά  εύχόμουν 
έγώ  ό  ίδιος  νά  είμαι  άνάθεμα»10.  Καί  στό  Φιλήμονα  όταν  έγραφε 
έλεγε,  «σάν  Παύλος  ήλικιωμένος  καί  τώρα  μάλιστα  φυλακισμένος 

τού  Ιησού  Χριστού»11,  καί  στούς  Γαλάτες,  «έγώ  ό  Παύλος  σας 

λέγω»*  καί,  «σάν  τό  Χριστό  τόν  Ιησού  μέ  δεχτήκατε»12.  Καί  στούς 

Κορινθίους  έξάλλου  στέλνοντας  έπιστολή  έλεγε*  «μερικοί  ύπερη- 

φανεύθηκαν,  σάν  νά  έπρόκειτο  νά  μη  έρθω  σ’  έσας»*  καί  πάλι, 
«αύτά  έφάρμοσα  στόν  έαυτό  μου  καί  στόν  Άπολλώ,  γιά  νά  μάθετε 

μέ  τό  παράδειγμά  μας  αύτό,  νά  μή  φρονείτε  περισσότερο  άπ’  δ, τι  εί¬ 
ναι  γραμμένο»13.  Μέ  όλα  αύτά  είναι  φανερό,  ότι  όλοι  είχαν  μεγάλη 

γνώμη  γι’  αύτόν. 
θέλοντας  λοιπόν  νά  είναι  αύτοί  σέ  άσφάλεια  καί  τιμή  προσ¬ 

φώνησε  τόν  καθένα  χωριστά,  στολίζοντας  όσο  μπορούσε  αύτούς. 

Τόν  ένα  λοιπόν  όνόμασε  άγαπητό,  τόν  άλλο  συμπατριώτη,  τόν  άλλο 

καί  τά  δύο,  τόν  άλλο  συναιχμάλωτο,  τόν  άλλο  συνεργάτη,  τόν  άλλο 

δόκιμο,  τόν  άλλο  έκλεκτό-  τή  μία  όνόμασε  άπό  τό  άξίωμά  της  (γιατί 
δέ  λέγει  άπλώς  έκείνη  πού  ύπηρετεΐ  στίς  άνάγκες,  έπειδή  άν  ήταν 

αύτό,  έτσι  θά  όνόμαζε  καί  έκεΐνες  πού  ήταν  μέ  τήν  Τρύφαινα  καί 

τήν  Περσίδα,  άλλ’  έκείνη  πού  είχε  τή  χειροτονία  τής  διακόνισσας), 
τήν  άλλη  σύνεργό  καί  λειτουργό,  τήν  άλλη  μητέρα,  τήν  άλλη  άπό 

τούς  κόπους  πού  κόπιασε*  καί  άλλους  όνόμασε  άπό  τό  σπίτι,  άλλους 
άπό  τό  όνομα  τών  άδελφών,  άλλους  άπό  τήν  όνομασία  των  άγιων. 

Καί  άλλους  τούς  τιμάει  μέ  τήν  Ιδια  τήν  προσφώνηση,  άλλους  μέ  τό 

ότι  τούς  προσφώνησε  μέ  τό  όνομά  τους,  άλλους  μέ  τό  ότι  τούς  κά- 
λεσε  άπαρχή,  άλλους  άπό  τά  πρεσβεία  τών  χρόνων,  περισσότερο 

όμως  άπ’  όλους  τιμάει  αύτούς  πού  ήταν  μέ  τήν  Πρίσκιλλα  καί  τόν 
Άκύλα.  Γιατί,  άν  καί  όλοι  ήταν  πιστοί,  δέν  ήταν  όμως  όμοιοι,  άλλά 

διέφεραν  στούς  άγώνες.  Γι’  αύτό  άκριβώς  προκειμένου  νά  τούς  όδη- 
γήσει  όλους  σέ  μεγαλύτερο  ζήλο  δέν  έκρυψε  τούς  έπαίνους  άπό  κα¬ 
νένα.  Γιατί,  όταν  έκεΐνοι  πού  κοπιάζουν  περισσότερο  δέν  παίρνουν 

περισσότερο  μισθό,  πολλοί  γίνονται  πιό  άδιάφοροι. 

Γι’  αύτό  ούτε  στή  βασιλεία  τών  ούρανών  είναι  Ιση  ή  τιμή, 
ούτε  στούς  μαθητές  ήταν  όλοι  ίδιοι,  άλλά  οί  τρεις  ύπερεΐχαν  άπό 

τούς  άλλους14*  καί  άνάμεσα  σ’  αύτούς  τούς  τρεις  πάλι  ύπήρχε  πολλή 
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τφ  θεφ  και  μέχρι  τών  έσχάτων.  «Και  γάρ  άστήρ  άστέρος»,  ψησί, 
«διαφέρει  έν  δόξη».  Καίτοιγε  πάντες  ήσαν  άπόστολοι,  και  πάντες 

έπι  δώδεκα  θρόνους  μέλλονσι  καθέζεσθαι,  και  πάντες  άφήκαν  τα 

αύτών,  και  πάντες  αότφ  συνήσαν  άλλ’  δμως  τους  τρεις  έλάμβανε. 
5  Και  πάλιν  και  τούτων  αύτών  έφησέ  τινας  έγχωρεϊν  ύπερέξειν  «το 

γάρ  καθίσαι»,  φησίν,  «έκ  δεξιών  και  έξ  εύωνύμων,  ούκ  έστιν  έμόν 

δούναι,  άλλ’  όΐς  ήτοίμασται».  Και  τον  Πέτρον  δε  αύτών  προτίθησι 
λέγων,  «φιλεΐς  με  πλέον  τούτων;»  και  ό  Ιωάννης  δέ  ύπέρ  τούς  άλ¬ 

λους  ήγαπάτο.  Καί  γάρ  πάντων  έζέτασις  έσται  άκριβής’  κάν  μικρόν 
10  ύπερέχης  του  πλησίον,  κάν  άκαριαϊον,  κάν  ότιοΰν,  ούδέ  τούτο  πα- 

ρόψεται  ό  θεός.  Και  τούτο  και  άνωθεν  ϊδοι  τις  άν  διαλάμπον.  Και 

γάρ  και  ό  Λώτ  δίκαιος  ήν,  άλλ’  ούχ  ούτως  ώς  ό  Αβραάμ’  και  ό 

Έζεκίας  πάλιν,  άλλ’  ούχ  ούτως  ώς  ό  Δαυίδ  *  και  οί  προφήται  πάν¬ 

τες,  άλλ  ’  ούχ  ούτως  ώς  ό  Ιωάννης. 
15  7.  Που  τοίνυν  είσιν  οί  μετά  την  τοσαύτην  άκρίβειαν  ού  βουλόμε- 

νοι  είναι  γέενναν;  Εί  γάρ  οί  δίκαιοι  πάντες  ού  τών  αύτών  άπολαύ- 
σονται,  κάν  μικρόν  ώσι  τών  έτέρων  ύπερέχοντες,  « άστήρ  γάρ 

άστέρος  διαφέρει»,  φησίν,  «έν  δόξη»,  πώς  οί  άμαρτωλοι  έν  τοϊς 

αύτοϊς  έσονται  τοϊς  δικαίοις;  Ταύτην  γάρ  οόδ’  άν  άνθρωπος  έργά- 
20  σαιτο  την  σύγχυσιν,  μήτι  γε  ό  θεός.  Εί  δέ  βούλεσθε,  και  έπι  τών 

ήμαρτηκότων,  και.  έπϊ  τών  ήδη  γεγενημένων  ταύτην  ύμΐν  δείξω 

την  διαφοράν,  και  την  άκριβή  δικαιοκρισίαν.  Σκόπει  δέ.  Ήμαρτεν 

ό  Άδάμ,  ήμαρτε  και  ή  Εύα'  και  άμφότεροι  μέν  παρέβησαν,  ούκ  έξ 
ίσης  δέ  ήμαρτον  ούκουν  ούδέ  έξ  ίσης  έκολάσθησαν.  Τοσοΰτον  γάρ 

25  τό  μέσον  ήν,  ώς  Παύλον  είπεΐν,  δτι  «Αδάμ  ούκ  ήπατήθη,  ή  δέ  γυνή 

άπ ατηθεΐσα  έν  παραβάσει  γέγονε».  Καίτοι  ή  άπάτη  μία  ήν  άλλ’ 
δμως  ή  τού  θεού  μετά  άκριβείας  έξέτασις  τοσοΰτον  έδειξε  τό  μέ- 
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Οπως  κατά  τήν  άνάσταση  της  θυγατέρας  του  Ίαείρου,  τή  Μεταμόρ¬ 

φωση  καί  τήν  προσευχή  
του  στή  Γεσθημανη. 17.  Μάρκ.  10,40. 

18.  Ίω.  21,15. 

19.  Α'  Τιμ.  2,14. 
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διαφορά.  Γιατί  στό  Θεό  υπάρχει  πολλή  άκρίβεια  πού  φθάνει  μέχρι 

τά  έσχατα.  «Γιατί  άστέρι  άπό  άστέρι»,  λέγει,  «διαφέρει  κατά  τή 

λάμψη»15.  Παρ’  όλο  βέβαια  πού  όλοι  ήταν  άπόστολοι  καί  όλοι  πρό¬ 
κειται  νά  καθίσουν  στούς  δώδεκα  θρόνους  καί  όλοι  έγκατέλειψαν 

τά  δικά  τους  καί  όλοι  ήταν  μαζί  του,  όμως  ό  Χριστός  τούς  τρεις 

έπαιρνε  μαζί  του16.  Καί  πάλι  είπε  ότι  ένδέχεται  μερικοί  άπ’  αύτούς 

τούς  ίδιους  νά  ύπερέχουν*  «τό  νά  σάς  βάλω  νά  καθίσετε»,  λέγει, 
«στά  δεξιά  καί  στά  άριστερά,  δέν  έξαρτάται  άπό  μένα  νά  σάς  τό 

δώσω,  άλλά  θά  δοθεί  σ’  έκείνους,  γιά  τούς  όποιους  έχει  'έτοιμα- 

σθεΐ»17.  Καί  τόν  Πέτρο  βέβαια  τόν  βάζει  μπροστά  άπ’  αύτούς 'λέγο- 

ντας,  «μ’  άγαπάς  περισσότερο  άπ’  αύτούς;»18,  ένώ  τόν  Ιωάννη  τόν 
άγαποΰσε  περισσότερο  άπό  τούς  άλλους.  Καθόσον  θά  γίνει  άκριβής 

έξέταση  όλων*  καί  άν  ύπερέχεις  λίγο  άπό  τόν  πλησίον,  καί  άν  γιά 
πολύ  σύντομο  χρονικό  διάστημα,  καί  άν  είναι  ότιδήποτε  αύτό,  δέ  θά 

τό  παραβλέψει  ό  Θεός.  Καί  αύτό  μπορεί  νά  τό  δει  κανείς  νά  διαλά¬ 

μπει  άπό  τήν  άρχή.  Καθόσον  καί  ό  Λώτ  ήταν  δίκαιος,  άλλ’  όχι 

τόσο,  όσο  ήταν  ό  Αβραάμ*  καί  ό  Έζεκίας  πάλι,  άλλ’  όχι  τόσο,  όσο 

ό  Δαβίδ*  καί  οί  προφήτες  όλοι  ήταν  δίκαιοι,  άλλ’  όχι  τόσο,  όσο  ό 
Ιωάννης. 

7.  Πού  είναι  λοιπόν  έκεΐνοι,  πού  ύστερα  άπό  τόση  μεγάλη  άκρί- 

βεια  δέ  θέλουν  νά  ύπάρχει  γέεννα;  Γιατί,  άν  οί  δίκαιοι  όλοι  δέ  θ’ 
άπολαύσουν  τά  ίδια,  έστω  καί  άν  άκόμη  ύπερέχουν  λίγο  άπό  τούς 

άλλους  (γιατί  λέγει,  «άστέρι  άπό  άστέρι  διαφέρει  κατά  τή  λάμψη»), 

πώς  οί  άμαρτωλοί  θά  είναι  στήν  ίδια  κατάσταση  μέ  τούς  δικαίους; 

Γιατί  αύτή  τή  σύγχυση  ούτε  ό  άνθρωπος  θά  μπορούσε  νά  τήν  κάνει, 

ούτε  βέβαια  καί  ό  θεός.  Έάν  όμως  θέλετε,  θά  σάς  δείξω  αύτή  τή 

διαφορά  καί  τήν  άκριβή  δικαιοκρισία  καί  στούς  άμαρτωλούς  καί  σ’ 
αύτά  πού  έγιναν  μέχρι  τώρα.  Πρόσεχε  λοιπόν.  Αμάρτησε  ό  Άδάμ, 

άμάρτησε  καί  ή  Εύα*  καί  οί  δύο  βέβαια  παρέβηκαν  τήν  έντολή, 

^  άλλά  δέν  άμάρτησαν  τό  ίδιο*  έπομένως  ούτε  τιμωρήθηκαν  τό  ίδιο. 
Γιατί  ήταν  τόσο  μεγάλη  ή  διαφορά,  ώστε  ό  Παύλος  νά  πει,  «ό 

Άδάμ  δέν  άπατήθηκε,  άλλ’  άπατήθηκε  ή  γυναίκα  καί  παρέβηκε  τήν 

έντολή»19.  Καί  όμως  ή  άπάτη  ήταν  ή  ίδια,  άλλ’  όμως  ή  έξέταση  τού 
Θεού,  πού  έγινε  μέ  άκρίβεια,  έδειξε  τόσο  μεγάλη  τή  διαφορά,  ώστε 
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σον,  ώς  Παύλον  τούτο  είπεΐν.  Πάλιν  ό  μεν  Καιν  έκολάζετο,  ό  δε 

Λάμεχ  μετ'  έκεϊνον  φονεύσας,  οόδέν  τοιοΰτον  έπαθε'  καίτοι  και 
τούτο  φόνος,  κάκεΐνο  φόνος,  και  πολλφ  χαλεπώτερος,  ότι  μηδέ  τφ 

παραδείγματι  γέγονε  βελτίων  ούτος'  άλλ’  όμως  έπειδή  ό  μεν  ούτε 
5  άδελφόν  έσφαξε  μετά  παραίνεσιν,  ούτε  έδεήθη  του  κατηγορήσον- 

τος,  ούτε  Θεού  έρωτώντος  ήναισχύντησεν,  άλλα  και  μηδενός  έλέγ- 

χοντος  και  κατεϊπεν  έαυτοΰ  και  κατεδίκασε  χαλεπώτερα,  συγγνώ¬ 
μης  έτυχεν,  ό  δέ,  έπειδή  τάναντία  έποίησεν,  έτιμωρεΐτο . 

Είδες  μεθ’  όσης  άκριβείας  έξετάζει  τά  γινόμενα  ό  Θεός;  Διά 
10  τούτο  και  τους  έν  τω  κατακλυσμφ  έτέρως,  και  τους  έν  Σοδόμοις 

άλλως  έτιμωρεΐτο'  και  τους  Ισμαηλίτας  δέ  πάλιν  διαφόρως,  και 

τους  έν  Βαβυλώνι,  και  τους  έπ  ’  Αντιόχου,  δεικνύς  ότι  πολύν  έχει 
των  ήμετέρων  λόγον.  Και  οι  μεν  έβδομήκοντα  έδούλευσαν  έτη,  οί 

δέ  τετρεκόσια,  οί  δέ  τέκνα  έφαγον,  και  μυρίας  έτέρας  χαλεπωτέρας 

15  ύπέμειναν  συμφοράς,  και  ουδέ  ταύτη  άπηλλάγησαν,  οϋτε  ούτοι  ούτε 

οί  ζώντες  καέντες  έν  Σοδόμοις.  «Ανεκτότερον  γάρ»,  φησίν,  «έσται 

γή  Σοδόμων  καί  Γομόρρας,  ή  τή  πόλει  έκείνη».  Εί  μέν  γάρ  μηδέν 

αυτφ  μέλει  μηδέ  άμαρτανόντων  ήμών,  μηδέ  κατορθουντων,  ίσως 
έξει  τινά  λόγον  το  λέγειν  μη  είναι  κόλασιν,  εί  δέ  τοσαύτην  ποιείται 

20  σπουδήν,  ώστε  μη  άμαρτάνειν  ήμάς,  καί  τοσαΰτα  πραγματεύεται, 

ώστε  κατορθοΰν,  εϋδηλον  ότι  καί  άμαρτάνοντας  κολάζει,  καί  κα- 
τορθοΰντας  στέφανοί. 

Συ  δέ  μοι  σκοπεί  των  πολλών  την  ανωμαλίαν.  Ενταύθα  μέν 

γάρ  έγκαλοΰσι  τφ  Θεφ,  ότι  μακροθυμεί  πολλάκις  καί  περιορμ 
25  πολλούς  μιαρούς,  άσελγείς,  βίαιους,  μη  δίδοντας  δίκην  έκεΐ  πάλιν 

άν  άπειλήση  κολάζειν  αύτούς,  σφοδροί  καί  βαρείς  είσιν  αίτιώμενον 
καίτοιγε  εί  τούτο  λυπεί,  έκείνο  άποδέχεσθαι  έδει  καί  θαυμάζειν. 

Αλλ}  ώ  τής  άνοιας,  ώ  τής  άλογου  καί  άναιδοΰς  γνώμης *  ώ  φιλα- 
μαρτήμονος  και  προς  κακίαν  βλεπούσης  ψυχής.  Καί  γάρ  έκείθεν  τά 

30  δόγματα  άπαντα  ταΰτα  τίκτεταν  ώς  εί  βουληθείεν  οί  ταΰτα  λέγον- 

20.  Βλ.  Γεν.  4,18-^24. 
21.  Ματθ.  10,15. 
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ό  Παύλος  νά  πει  αύτό.  Πάλι  ό  Καιν  τιμωρούνταν,  ένώ  ό  Λάμεχ20 

πού  έκαμε  φόνο  ύστερα  άπ’  αύτόν,  δεν  έπαθε  τίποτε  τέτοιο.  Καί 
όμως  καί  αύτό  είναι  φόνος  καί  εκείνο  φόνος,  καί  μάλιστα  πολύ  πιό 

φοβερός,  γιατί  ό  Λάμεχ  ούτε  μέ  τό  παράδειγμα  έγινε  καλύτερος. 

’Αλλ’  όμως,  επειδή  ό  ένας  δεν  έσφαξε  άδελφό  του  ύστερα  άπό  πα¬ 
ραίνεση,  ούτε  είχε  άνάγκη  άπό  έκεΐνον  πού  θά  τόν  κατηγορήσει, 

ούτε  φέρθηκε  μέ  άδιαντροπιά  στίς  έρωτήσεις  τού  Θεού,  άλλα  καί 

χωρίς  νά  τόν  έλέγχει  κανείς,  καί  κατηγόρησε  τόν  εαυτό  του-καί  τόν 
καταδίκασε  σέ  πιό  φοβερή  ποινή,  έλαβε  συγγνώμη,  ό  άλλος  όμως, 

έπειδή  έκαμε  τά  άντίθετα,  τιμωρούνταν. 

Είδες  μέ  πόση  άκρίβεια  έξετάζει  ό  Θεός  αύτά  πού  γίνονται; 

Γι’  αύτό  καί  έκείνους  πού  ζοΰσαν  στον  κατακλυσμό  τούς  τιμωρούσε 
διαφορετικά  καί  άλλιώς  τούς  κατοίκους  των  Σοδόμων,  καί  μέ  δια¬ 

φορετικό  έπίσης  τρόπο  τούς  Ισραηλίτες  καί  τούς  κατοίκους  τής  Βα¬ 

βυλώνας  καί  όσους  έζησαν  τήν  έποχή  τού  Άντιόχου,  άποδεικνύο- 
ντας  ότι  δίνει  μεγάλη  άξια  στά  δικά  μας.  Καί  άλλοι  ήταν  έβδομήντα 

χρόνια  ύπόδουλοι,  οί  άλλοι  τετρακόσια,  οί  άλλοι  έφαγαν  τά  παιδιά 

τους  καί  ύπέφεραν  άπειρες  άλλες  φοβερότερες  συμφορές,  καί  ούτε 

έτσι  γλύτωσαν,  ούτε  αύτοί  ούτε  έκεινοι  πού  κάηκαν  ζωντανοί  στά 

Σόδομα.  «Πιό  λίγο»,  λέγει,  «θά  ύποφέρουν  τά  Σόδομα  καί  τά  Γό¬ 

μορρα  παρά  ή  πόλη  έκείνη»21.  Έάν  λοιπόν  δέν  τόν  ένδιαφέρει  αύ¬ 
τόν,  ούτε  όταν  άμαρτάνουμε,  ούτε  όταν  κατορθώνουμε  τήν  άρετή, 

ίσως  θά  είχε  κάποια  δικαιολογία  τό  νά  λέγει  κανείς  πώς  δέν  ύπάρ- 

χει  κόλαση*  άφοΰ  όμως  φροντίζει  τόσο  πολύ,  ώστε  νά  μήν  άμαρτά¬ 
νουμε,  καί  κάνει  τόσα  πολλά,  ώστε  νά  κατορθώνουμε  τήν  άρετή,  εί¬ 
ναι  ολοφάνερο  ότι  καί  όταν  άμαρτάνουμε,  μάς  τιμωρεί,  καί  όταν 

κατορθώνουμε,  μάς  στεφανώνει. 

Έσύ  όμως,  σέ  παρακαλώ,  πρόσεχε  τήν  άστάθεια  τής  γνώμης 

των  πολλών.  Γιατί  έδώ  κατηγορούν  τό  θεό,  ότι  μακροθυμεί  πολλές 

φορές  καί  άνέχεται  πολλούς  μιαρούς,  άσελγεΐς,  βίαιους,  πού  δέν  τι¬ 

μωρούνται,  έκεΐ  πάλι  άν  άπειλήσει  ότι  τούς  τιμωρεί,  γίνονται  σφο¬ 

δροί  καί  δεινοί  κατήγοροι*  καί  όμως  άν  αύτό  προκαλεΐ  λύπη,  έκεΐνο 

έπρεπε  νά  τό  δέχονται  καί  νά  τό  θαυμάζουν.  ’Αλλά  τί  άνοησία,  τί 
παράλογη  καί  άναίσχυντη  γνώμη!  πώ  πώ  ψυχή  πού  άγαπάει  τήν 

άμαρτία  καί  άποβλέπει  πρός  τήν  κακία!  Καθόσον  άπό  έκεΐ  προέρχο- 
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τες  άρετής  έπιλαβέσθαι,  ταχέως  και  περί  τής  γεέννης  πεισθήσον- 
ται,  καί  οόκ  άμφιβαλούσι.  Καί  που,  φησί,  καί  έν  ποίω  χωρίω  αΰτη 
έσται  η  γέεννα;  Τί  σοι  τούτο  μέλει;  Το  γάρ  ζητούμενον,  όεΐξαι  δτι 

έστιν,  ούχ  δπ ου  τεταμίευται  καί  έν  ποίω  χωρίω.  Τινές  μέν  γάρ  μυ- 
5  θολογούντές  φασιν,  δτι  έν  τή  κοιλάόι  του  Ίωσαφάτ,  δ  περί  πολέμου 

τίνος  εϊρηται  παρελθόντος,  τούτο  εις  την  γέενναν  έλκοντες'  ή  δέ 

Γραφή  ού  τούτο  φησιν.  Αλλ’  έν  ποίω  τόπω  έσται,  φησίν;  " Εξω 
που,  ώς  έγωγε  οίμαι,  του  κόσμου  τούτον  παντός.  Καθάπερ  γάρ 

των  βασιλείων  τά  δεσμωτήρια  καί  τά  μέταλλα  πόρρω  δ ιέστηκεν, 

10  ουτω  δή  καί  τής  οικουμένης  ταύτης  έξω  που  έσται  ή  γέεννα.  . 

Μη  τοίνυν  ζητώμεν  που  έστιν,  άλλά  πώς  αύτήν  φύγοιμεν. 
Μηδέ  έπειδή  πάντας  ένταϋθα  ού  κολάζει  ό  Θεός,  διά  τούτο  άπίστει 

τοις  μέλλουσι'  φιλάνθρωπος  γάρ  έστι,  καί  μακροθυμεί.  Διά  τούτο 
άπειλεΐ,  καί  ούκ  εύθέως  έμβάλλεν  «ού  γάρ  θέλω»,  φησί,  «τον  θά- 

15  νατον  τού  άμαρτωλοΰ».  Εί  δέ  μη  έστι  θάνατος  άμα ρτωλοΰ,  περιτ¬ 
τόν  τό  είρημένον.  Και  οίδα  μέν,  δτι  ούδέν  άηδέστερον  τούτων  ύμϊν 

των  λόγων  άλλ’  έμοί  τούτων  ούδέν  ήδιον.  Καί  είθε  ήν  καί  άριστο- 
ποιουμένους  καί  δειπνοΰντας  καί  λουσμένους  καί  πανταχοΰ  περί 

γεέννης  διαλέγεσθαν  ούδέ  γάρ  άν  ήλγήσαμεν  τοις  ένταύθα  δεινοϊς, 

20  ούκ  άν  ήσθημεν  τοις  χρηστοΐς.  Τί  γάρ  μοι  καί  είπεΐν  έχεις  δεινόν; 

Πενίαν,  νόσον,  αιχμαλωσίαν,  πήρωσιν  σώματος;  Άλλά  ταύτα  πάν¬ 

τα  γέλως  προς  την  έκεϊ  κόλασιν’  κάν  τούς  δι’  δλου  βασανοζομέ- 
νους  λιμφ  λέγης,  κάν  τους  έκ  πρώτης  ηλικίας  πεπηρωμένους  καί 

π ροσαιτούντας,  τρυφή  καί  ταύτα  προς  έκεΐνα  τά  κακά.  Συνεχώς 

25  τοίνυν  στρέφωμεν  τούς  περί  τούτων  λόγους *  ού  γάρ  άφίησιν  έμπε- 
σείν  είς  γέενναν  τό  μεμνήσθαι  γεέννης.  Ούκ  άκούεις  Παύλου  λέγον- 
τος,  «οΐτινες  δίκην  τίσουσιν  αιώνιον  άπό  προσώπου  Κυρίου»;  ούκ 

άκούεις  οϊος  ό  Νέρων  έγένετο,  δν  καί  μυστήριον  καλεΐ  τού  άντιχρί- 

22.  Ίεζ.  18,32. 

23.  Β'  θεσ.  1,9. 
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νται  όλες  αύτές  οί  διδασκαλίες-  ώστε  αν  ήθελαν  δσοι  λέγουν  αύτά 
νά  άσκήσουν  την  άρετή,  γρήγορα  θά  πεισθοϋν  καί  γιά  τή  γέεννα  καί 

δε  θά  έχουν  άμφιβολίες.  Καί  που,  λέγει,  καί  σέ  ποιο  τόπο  θά  είναι 

αύτή  ή  γέεννα;  Τί  σ’  ένδιαφέρει  αύτό;  Γιατί  τό  ζητούμενο  είναι,  ν’ 
άποδειχθεΐ  δτι  ύπάρχει,  όχι  που  όρίσθηκε  καί  σέ  ποιό  τόπο.  Μερι¬ 
κοί  βέβαια  μυθολογώντας  ισχυρίζονται,  δτι  βρίσκεται  στήν  κοιλάδα 

του  Ίωσαφάτ,  πράγμα  πού  λέχθηκε  γιά  κάποιο  πόλεμο  του  παρελ¬ 
θόντος,  άναφέροντας  αύτό  στή  γέεννα.  Αλλά,  λέγει,  σέ  ποιό  τόπο 

θά  είναι;  Κάπου  έξω,  δπως  έγώ  βέβαια  νομίζω,  άπ’  όλο  αύτόν  τόν 
κόσμο.  Γιατί  δπως  οί  φυλακές  καί  τά  μεταλλεία  βρίσκονται  μακριά 

άπό  τά  βασιλικά  άνάκτορα,  έτσι  άκριβώς  καί  ή  γέεννα  θά  είναι  κά¬ 
που  έξω  άπό  αύτή  τήν  οικουμένη. 

"Ας  μή  ζητούμε  λοιπον  πού  βρίσκεται  ή  γέεννα,  αλλά  πώς 
μπορεί  νά  τήν  άποφύγουμε.  Ούτε  έπειδή  δέν  τιμωρεί  ό  Θεός  όλους 

έδώ,  γι’  αύτό  νά  μήν  πιστεύεις  στά  μελλοντικά,  γιατί  είναι  φιλάν¬ 

θρωπος  καί  μακροθυμεί.  Γι’  αύτό  άπειλεΐ  καί  δέ  ρίχνει  άμέσως  μέσα 

σ’  αύτήν  «δέ  θέλω»,  λέγει,  «τό  θάνατο  τού  άμαρτωλοΰ»22.  Έάν 
όμως,  δέν  ύπάρχει  θάνατος  τού  άμαρτωλοΰ,  είναι  περιττό  αύτό  πού 

λέχθηκε.  Καί  ξέρω  βέβαια,  δτι  τίποτε  δέν  είναι  γιά  σας  περισσότε¬ 
ρο  άηδιαστικό  άπό  τά  λόγια  αύτά,  άλλά  σέ  μένα  τίποτε  δέν  είναι  πιό 

εύχάριστο  άπ’  αύτά.  Καί  μακάρι  νά  μπορούσαμε  καί  όταν  προγευμα¬ 
τίζουμε  καί  όταν  δειπνούμε  καί  όταν  λουζόμαστε  καί  παντού  νά  μι¬ 

λούμε  γιά  τή  γέεννα*  ούτε  βέβαια  αν  δέ  λυπόμαστε  γιά  τά  έδώ  κακά, 
δέ  θά  εύχαριστιόμαστε  γιά  τά  άγαθά.  Γιατί  ποιό  κακό  μπορείς  νά 

μοΰ  πεις;  τή  φτώχεια,  τήν  άρρώστια,  τήν  αιχμαλωσία,  τήν  άναπηρία 

τού  σώματος;  ’Αλλ’  όλα  αύτά  είναι  γελοία  σέ  σύγκριση  πρός  τήν 
έκει  κόλαση*  καί  άν  άκόμη  λέγεις  έκείνους  πού  βασανίζονται  πάρα 
πολύ  άπό  τήν  πείνα,  καί  άν  άκόμη  έκείνους  πού  άπό  τήν  πρώτη  ήλι- 

κία  είναι  άνάπηροι  καί  έπαιτοΰν,  είναι  καλοπέραση  καί  αύτά  σέ  σύγ¬ 
κριση  πρός  έκεΐνα  τά  κακά.  Συνέχεια  λοιπόν  άς  σκεπτόμαστε  τούς 

λόγους  γι’  αύτά,  γιατί  δέν  μάς  άφήνει  νά  πέσουμε  στή  γέεννα  τό  νά 
θυμόμαστε  τή  γέεννα.  Δέν  άκοΰς  τόν  Παύλο  πού  λέγει,  «οί  όποιοι 

θά  τιμωρηθούν  μέ  αίώνιο  όλεθρο  άπό  τό  πρόσωπο  τού  Κυρίου»23; 
δέν  άκούς  ποιος  έγινε  ό  Νέρωνας,  τόν  όποιο  ό  Παύλος  όνομάζει  καί 
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στον  Παύλος ;  «Το  γάρ  μυστήριον  ήδη»,  φησίν,  «ένεργεΐται  τής 
άνομίας». 

Τί  ούν;  Οόδέν  πείσεται  ό  Νέρων;  ούδέν  πείσεται  6  αντίχρι¬ 

στος;  ούδέν  ό  διάβολος;  Ούκούν  άει  ό  αντίχριστος  έσται,  και  ό  διά- 

5  βολος'  ούδέ  γάρ  άποστήσονται  τής  κακίας  μή  κολαζόμενοι.  Ναί, 

φησίν '  άλλ’  δτι  μεν  έστι  γέεννα,  παντί  που  δήλον,  οί  δέ  άπιστοι  εμ- 

πεσοΰνται  μόνοι.  Τίνος  ένεκεν,  είπέ  μοι;  " Οτι  οί  πιστοί,  φησί,  τον 

δεσπότην  έπέγνωσαν  τον  έαντών.  Και  τί  τούτο;  " Οταν  γάρ  βίος 
Ακάθαρτος  ή,  καί  μείζονα  κατά  τοοτο  δώσουσι  δίκην  των  άπί- 

ΙΟστων.  «"Οσοι  γάρ  άνόμως  ήμαρτον,  άνόμως  καί  άπολούνταν  και 
όσοι  έν  νόμω  ήμαρτον,  διά  νόμου  κριθήσονται»  ■  καί,  «ό  οίκέτης  ό 
είδώς  το  Θέλημα  του  κυρίου  αυτού,  και  μή  ποιήσας,  δαρήσεται 

πολλάς».  Εί  δέ  ούκ  έστι  βίου  δούναι  λόγον,  άλλ’  άπλώς  ταΰτα  εϊ- 
ρηται,  ούδέ  ό  διάβολος  τιμωρηθήσεταν  και  γάρ  τον  Θεόν  οίδε,  και 

15  Ανθρώπων  μάλλον  πολλφ'  και  οί  δαίμονες  δέ  πάντες  και  ϊσασιν 
αύτόν,  καί  φρίττουσι,  και  κριτήν  όμολογοΰσιν.  Εί  τοίνυν  βίου  ούκ 

έστι  δούναι  λόγον,  ούδέ  πονηρών  πράξεων,  δ ιαφεύξονται  και  ού- 
τοι.  Ούκ  έστι  ταύτα,  ούκ  έστν  μή  έαυτοος  άπατάτε,  Αγαπητοί.  Εί 

γάρ  μή  έστι  γέεννα,  πώς  κρινουσι  τάς  δώδεκα  φυλάς  του  Ισραήλ  οί 

20  Απόστολοι;  Πώς  φησι  Παύλος,  «ούκ  οϊδατε,  δτι  Αγγέλους  κρινοϋ- 

μεν,  μήτι  γε  βιωτικά;»  *  πώς  ό  Χρίστος  έλεγεν,  «άνδρες  Νινευΐται 
άναστήσονται  και  κατακρινοΰσι  τήν  γενεάν  ταύτην»,  και  πάλιν, 

« άνεκτότερον  έσται  γη  Σοδόμων  έν  ήμέρμ  κρίσεως»; 

Τί  τοίνυν  παίζεις  έν  ού  παικτοΐς;  τί  άπατμς  σαυτόν  και  παρα- 

25  λογίζη;  τί  τή  τού  Θεού  φιλανθρωπία  μάχη;  Διά  γάρ  τούτο  και  ήτοί- 

μασεν  αύτήν  κα\  ήπείλησεν,  ϊνα  μή  έμπέσωμεν,  τφ  φόβω  γενόμε- 

νοι  βελτίους.  "Ωστε  ό  τον  περί  τούτων  άναιρών  λόγον,  οόδέν  έτε¬ 
ρον  ή  είς  αύτήν  ώθεΐ  και  έμβάλλει  διά  τής  Απάτης  ταύτης.  Μή  τοί- 

24.  Β'  θεσ.  2,7. 
25.  Ρωμ.  2,12. 

26.  Λουκά  12,47. 

27.  Α'  Κορ.  6,3. 
28.  Ματθ.  8,29. 

29.  Ματθ.  11,24. 
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μυστήριο  τού  αντίχριστου;  «Γιατί  ήδη  ένεργεΐται»,  λέγει,  «τό  μυ¬ 

στήριο  τής  άνομίας»24. 
Τί  λοιπόν;  τίποτε  δε  θά  πάθει  ό  Νέρωνας;  τίποτε  δε  θά  πάθει 

ό  άντίχριστος;  τίποτε  ό  διάβολος;  Λοιπόν  θά  ύπάρχει  πάντοτε  ό 

άντίχριστος  καί  ό  διάβολος;  ούτε  βέβαια  θ’  άπομακρυνθοϋν  άπό  τήν 

κακία  χωρίς  νά  τιμωρηθούν.  Ναί,  λέγει*  άλλ’  ότι  βέβαια  ύπάρχει 
γέεννα,  στόν  καθένα  άσφαλώς  είναι  φανερό,  οί  άπιστοι  όμως  θά  πέ¬ 

σουν  μόνο  σ’  αύτήν.  Πές  μου,  γιά  ποιό  λόγο;.  Γιατί  οί  πιστοί,  λέγει, 
γνώρισαν  τόν  Κύριό  τους.  Καί  τί  σημασία  έχει  αύτό;  Γιατί  όταν  ή 

ζωή  τους  είναι  άκάθαρτη,  θά  τιμωρηθούν  γι’  αύτό  καί  μέ  μεγαλύτε¬ 
ρη  τιμωρία  άπό  τούς  άπιστους.  «Γιατί  όσοι  άμάρτησαν  χωρίς  νόμο, 

χωρίς  τό  νόμο  καί  θά  άπολεσθοΰν,  ένώ  όσοι  άμάρτησαν  έχοντας  τό 

νόμο,  θά  κριθοΰν  μέ  τό  νόμο»25;  καί,  «ό  δούλος  πού  ήξερε  τό  θέλη¬ 
μα  τού  κυρίου  του  καί  δέν  τό  έκαμε,  θά  τιμωρηθεί  μέ  πολλές  μαστι¬ 

γώσεις»26.  Έάν  όμως  δέν  είναι  δυνατό  νά  δώσουμε  λόγο  γιά  σωστό 

τρόπο  ζωής,  άλλ’  αύτά  λέχθηκαν  έτσι  άπλώς,  ούτε  ό  διάβολος  θά  τι¬ 
μωρηθεί,  γιατί  καί  τό  Θεό  ξέρει  καί  μάλιστα  πολύ  καλύτερα  άπό 

τούς  άνθρώπους*  καί  οί  δαίμονες  επίσης  όλοι  τόν  ξέρουν  καί  τό  τρέ¬ 
μουν  καί  τόν  ομολογούν  κριτή.  Έάν  λοιπόν  δέν  είναι  δυνατό  νά 

δώσουμε  λόγο  γιά  τόν  τρόπο  ζωής  μας,  ούτε  γιά  τίς  κακές  πράξεις, 

θά  ξεφύγουν  καί  αύτοί.  Δείν  είναι  δυνατά  αύτά,  δέν  είναι*  μήν  έξα- 
πατάτε  τούς  έαυτούς  σας,  άγαπητοί.  Γιατί,  άν  δέν  ύπάρχει  γέεννα, 

πώς  θά  κρίνουν  τίς  δώδεκα  φυλές  τού  Ισραήλ  οί  άπόστολοι;  πώς 

λέγει  ό  Παύλος,  «δέν  ξέρετε,  ότι  θά  κρίνουμε  άγγέλους,  καί  άρα 

πολύ  περισσότερο  κοσμικές  ύποθέσεις;»27*  πώς  ό  Χριστός  έλεγε, 

«οί  άνθρωποι  τής  Νινευΐ  θ’  άναστηθοΰν  καί  θά  κρίνουν  τή  γενεά 
αύτή»28,  καί  πάλι,  «ή  χώρα  τών  Σοδόμων  θά  ύποφέρει  λιγότερο 

κατά  την  ήμέρα  τής  κρίσεως»29; 

Γιατί  λοιπόν  παίζεις  μ’  έκεΐνα  πού  δέν  μπορεί  νά  παίξει  κα¬ 
νείς;  γιατί  έξαπατάς  τόν  έαυτό  σου  καί  παραλογίζεσαι;  γιατί  μάχε¬ 

σαι  έναντίον  τής  φιλανθρωπίας  τού  Θεού;  Γιατί  γι’  αύτό  καί  τήν 

έτοίμασε  καί  τήν  άπείλησε,  γιά  νά  μήν  πέσουμε  σ’  αύτή,  άφοΰ  γί¬ 
νουμε  μέ  τό  φόβο  καλύτεροι.  Επομένως  έκεΐνος  πού  άναιρεί  τό 

λόγο  γι’  αύτά,  τίποτε  άλλο  δέν  κάνει  παρά  ώ^εΐ  σ’  αύτήν  καί  ρίχνει 
μέσα  στή  γέεννα  μέ  τήν  άπάτη  αύτή.  Μή  λοιπόν  λύσεις  τά  χέρια 
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νυν  έκλυσης  τάς  χεΐρας  τών  ύπερ  άρετής  πονούντων,  μηδέ  έπι- 
τείνης  την  ραθυμίαν  των  καθευδόντων.  Εί  γάρ  πεισθεΐεν  οί  πολλοί, 

•  δτι  γέενγα  ούκ  έστι,  πότε  άποστήσονται  τής  κακίας ;  που  δε  και  το 

δίκαιον  φανεΐται,  ού  λέγω  έπι  αμαρτωλών  και  δικαίων,  άλλ  ’  έπι 
5  άμαρτωλών  και  αμαρτωλών;  Δια  τί  γάρ  ό  μεν  έκολάσθη  ένταΰθα, 

ό  δε  ούκ  έκολάσθη  τα  αύτά  άμαρτών,  ή  και  πολλώ  χαλεπότερα; 

Εί  γάρ  ούκ  έστι  γέεννα,  ούδέν  υπέρ  τούτων  άπολογήσασθαι  δυνήση 

τοΐς  έγκαλοϋσι.  Διό  παρακαλώ  παυσαμένους  τούτου  του  γέλωτος, 

έπιστομίζειν  τους  ύπερ  τούτων  ήμΐν  άντιλέγοντας.  Καί  γάρ  και  τών 

10  μικροτάτων  και  έν  τοΐς  άμαρτήμασι  και  έν  τοΐς  κατορθώμασιν 

ακριβής  έσται  ή  έξέτασις’  και  όφθαλμών  ακολάστων  δώσομεν  δί¬ 
κην,  και  ρήματος  άργοϋ,  και  λοιδορίας  άπλώς,  και  μέθης  εύθύνας 

ύφέζομεν  και  ποτηριού  ψυχρού  ληψόμεθα  μισθόν,  και  στεναγμού 

μόνου.  «Δός  γάρ»,  φησί,  «το  σημεΐον  έπι  το  πρόσωπον  τών  στενα- 
15  ζόντων  και  κατοδυνωμένων ». 

Πώς  ούν  τολμάς  είπεΐν,  δτι  ό  μετά  τοσαύτης  άκριβείας  έζε- 

τάζων  τά  ήμέτερα,  άπλώς  και  είκή  την  γέενναν  ήπείλησε ;  Μη,  πα¬ 
ρακαλώ,  μη  ταΐς  κεναΐς  ταυταις  έλπίσι  σεαυτόν  άπόλλυε,  και  τούς 

πειθομένους.  Εί  γάρ  τοΐς  ήμετέροις  άπιστεΐς  λόγοις,  έξέτασον  Ίου- 

20  δαίους,  Έλληνας,  αιρετικούς  άπαντας’  και  πάντες  ώς  έξ  ένός  άπο- 

κρινοΰνται  στόματος,  δτι  και  κρίσις  έσται  καί  άντίδοσις.  Άλλ’  ούκ 
άρκοΰσιν  άνθρωποι;  Έρώτησον  καί  τούς  δαίμονας  αύτους,  καί 

άκουση  βοώντων  «τί  ήλθες  ώδε  προ  καιρού  βασανίσαι  ημάς»; 

Και  πάντα  ταύτα  συναγαγών  πεΐσον  την  ψυχήν  μή  μάτην  ληρεΐν, 

25  ϊνα  μή  διά  τής  πείρας  μάθη  τήν  γέενναν,  άλλ’  έντεΰθεν  σωφρονι- 
σθεΐσα  και  τάς  βασάνους  έκείνας  δυνηθή  διαφυγεΐν,  και  τών  μελ¬ 

λόντων  άγαθών  έπιτυχεΐν,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  μετασχεΐν,  χά- 

ριτι  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  δι '  ού  καί 

μεθ’  ού  τφ  Πατρί  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  είς  τούς  αιώνας 
30  τών  αιώνων.  Αμήν. 

30.  Ίεζ.  9.4. 

31.  Ματθ.  8,29. 
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έκείνων  πού  κοπιάζουν  ύπέρ  τής  αρετής,  ούτε  νά  μεγαλώσεις  τήν 

άδιαφορία  έκείνων  πού  κοιμούνται.  Γιατί  αν  πιστέψουν  οί  πολλοί, 

ότι  δέν  ύπάρχει  γέεννα,  πότε  θ’  απομακρυνθούν  άπό  τήν  κακία;  καί 
πού  θά  φανεί  τό  δίκαιο,  δεν  έννοώ  σέ  άμαρτωλούς  καί  δικαίους, 

άλλά  σέ  άμαρτωλούς  καί  άμαρτωλούς;  Γιατί  λοιπόν  ό  ένας  τιμωρή¬ 

θηκε  έδώ,  ό  άλλος  δέν  τιμωρήθηκε  παρ’  όλο  πού  έκαμε  τίς  ίδιες 
άμαρτίες  ή  καί  πολύ  χειρότερες;  Έάν  βέβαια  δέν  ύπάρχει  γέεννα, 

δέν  μπορείς  ν’  άπολογηθεΐς  τίποτε  γι’  αύτά  σ’  έκείνους  πού  κατηγο¬ 

ρούν.  Γι’  αύτό,  παρακαλώ,  άφοΰ  σταματήσουμε  αύτό  τό  γέλιο,  νά 

άποστομώνουμε  έκείνους  πού  μάς  άντιλέγουν  γι’  αύτά.  Γιατί  πραγ¬ 
ματικά  ή  έξέταση  θά  είναι  άκριβής  καί  στά  πιό  μικρά  καί  στά  άμαρ- 
τήματα  καί  στά  κατορθώματα,  καί  θά  τιμωρηθούμε  γιά  τά  άκόλαστα 

μάτια  μας  καί  γιά  τόν  άργό  λόγο  καί  τήν  κατηγορία  γενικά,  καί  θά 

ύποστούμε  τήν  τιμωρία  γιά  τή  μέθη,  καί  θά  λάβουμε  μισθό  γιά  ένα 

ποτήρι  κρύο  νερό  καί  ένα  στεναγμό  μόνο.  «Δώσε  τό  σημείο»,  λέγει 

«στό  πρόσωπο  έκείνων  πού  στενάζουν  καί  κραυγάζουν  μέ  ψυχική 

όδύνη»30. 
Πώς  λοιπόν  τολμάς  νά  πεις,  ότι  έκεΐνος  πού  μέ  τόσο  μεγάλη 

άκρίβεια  έξετάζει  τά  δικά  μας,  άπείλησε  άπλώς  καί  χωρίς  λόγο  τή 

γέεννα;  Μή,  σέ  παρακαλώ,  μήν  καταστρέφεις  μέ  τίς  μάταιες  αύτές 

έλπίδες  τόν  έαυτό  σου  καί  όσους  πείθονται  σέ  σένα.  Γιατί,  άν  δέν 

πιστεύεις  στά  λόγια  μας,  έξέτασε  τούς  Ιουδαίους,  τούς  είδωλολά- 

τρες,  τούς  αιρετικούς  όλους·  καί  όλοι  θά  άπαντήσουν  σάν  μέ  ένα 
στόμα,  ότι  καί  κρίση  θά  ύπάρξει  καί  άνταπόδοση.  Αλλά  δέν  άρκοΰν 

οί  άνθρωποι;  Έρώτησε  καί  τούς  ίδιους  τούς  δαίμονες,  καί  θ’  άκού- 
σεις  νά  φωνάζουν.  «Τί  ήρθες  έδώ  πρόωρα  γιά  νά  μάς  βασανί¬ 

σεις;»31.  Καί  άφού  συγκεντρώσεις  όλα  αύτά,  νά  πείσεις  τή  ψυχή 
σου  νά  μή  λέγει  άνοησίες  άσκοπα,  γιά  νά  μή  γνωρίσει  μέ  τήν  πείρα 

τή  γέεννα,  άλλά  γιά  νά  μπορέσει,  άφού  σωφρονισθεΐ  άπό  έδώ,  καί 

τά  βασανιστήρια  έκεϊνα  νά  γλυτώσει  καί  τά  μελλοντικά  άγαθά  νά 

έπιτύχει,  στά  όποια  είθε  όλοι  έμείς  νά  πάρουμε  μέρος,  μέ  τή  χάρη 

καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν 

όποιο  καί  διά  μέσου  τού  όποιου  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό 

άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ' 
(Ρωμ.  16,17-27) 

«Παρακαλώ  δε  υμάς,  άδελφοί,  σκοπεΐν  τους  τάς  διχοστα¬ 

σίας  και  τα  σκάνδαλα  παρά  την  διδαχήν,  ήν  ύμεΐς  έμάθε- 

τε,  ποιοΰντας’  και  έκκλίνατε  άπ  *  αύτών.  Οί  γάρ  τοιοΰτοι 
τφ  Κορίφ  ήμών  Ίησοΰ  Χριστφ  ού  δουλεύουσιν,  άλλα  τή 

έαυτών  κοιλϊμ *  και  διά  τής  χρηστολογίας  και  εύλογίας 
έξαπατώσι  τάς  καρδίας  των  άκάκων». 

1,  Πάλιν  παραίνεσις,  και  εύχή  μετά  την  παραίνεσιν.  Είπών  γάρ 

σκοπεΐν  τους  τάς  διχοστασίας,  και  μη  ύπακούειν  αύτοΐς,  έπήγαγεν 

«ό  δε  Θεός  τής  είρήνης  συντρίψει  τον  Σατανάν  υπό  τους  πόδας 

10  υμών» ·  καί,  «ή  χάρις  του  Κυρίου  μεθ’  υμών».  Σκόπει  δε  πώς  προ- 
σηνώς  παραινεί,  ούκ  έν  τάξει  συμβούλου,  άλλ’  έν  τάξει  ίκέτου  τού¬ 
το  ποιών,  και  μετά  πολλής  τής  τιμής *  και  γάρ  και  αδελφούς  έκάλε- 
σε,  και  Ικετεύει.  « Παρακαλώ  γάρ  ύμάς»,  φησίν,  «άδελφοί».  Είτα 

και  έναγωνίους  ποιεί,  δεικνυς  το  δολερόν  των  έπηρεαζόντων.  Ώς 

15  γάρ  ούκ  αύτόθεν  δντων  δήλων  φησί  «παρακαλώ  ύμάς  σκοπεΐν»  · 
τουτέστι,  περιεργάζεσθαι  μετά  άκριβείας  και  καταμανθάνειν  και 

δ ιερευνάσθαι.  Τίνας,  είπέ  μοι;  «Τους  τάς  διχοστασίας  και  τά  σκάν¬ 
δαλα  παρά  την  διδαχήν,  ήν  ύμεΐς  έμάθετε,  ποιοϋντας».  Λύτη  γάρ 

μάλιστα  έκκλησίας  άνατροπή,  το  διηρήσθαν  τούτο  δπλον  του  δια- 
20  βόλου,  τούτο  πάντα  άνω  και  κάτω  ποιεί.  Έως  γάρ  άν  ή  το  σώμα 

ήνωμένον,  ούκ  ισχύει  είσοδον  σχεΐν,  άλλ  ’  άπό  τής  διχοστασίας  το 
σκάνδαλον. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΛΓ' 

(Ρωμ.  16,17-24) 

«Σάς  παρακαλώ,  άδελφοί,  νά  προσέχετε  έκείνους  πού 

δημιουργούν  τίς  διχόνοιες  καί  τά  σκάνδαλα  άντίθετα  πρός 

τή  διασκαλία,  τήν  όποια  έσεΐς  μάθατε,  καί  ν’  άπομακρυ- 

θεΐτε  άπ’  αύτούς.  Γιατί  οί  τέτοιοι  άνθρωποι  δέν  είναι  δού¬ 
λοι  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  άλλά  τής  δικής  τους 

κοιλιάς,  καί  μέ  τά  καλά  λόγια  καί  τούς  έπαίνους  τους  άξα- 
πατοΰν  τίς  καρδιές  των  άθώων». 

1.  Πάλι  παραίνεση  καί  εύχή  μετά  τήν  παραίνεση.  Γιατί,  άφοΰ 

είπε  νά  προσέχουν  έκείνους  πού  δημιουργούν  τίς  διχόνοιες  καί  νά 

μήν  τούς  ύπακούουν,  πρόσθεσε·  «ό  Θεός  τής  ειρήνης  θά  συντρίψει 
τό  Σατανά  κάτω  άπό  τά  πόδια  σας»,  καί,  «ή  χάρη  τού  Κυρίου  νά  εί¬ 

ναι  μαζί  σας».  Πρόσεχε  όμως  πώς  καί  μέ  πραότητα  παραινεί,  κάνο¬ 

ντας  αύτό  όχι  σάν  σύμβουλος  άλλά  σάν  ικέτης  καί  μέ  μεγάλη  τιμή· 
γιατί  καί  άδελφούς  τούς  ονόμασε  καί  τούς  ικετεύει.  «Σάς  παρακα¬ 

λώ»,  λέγει,  «άδελφοί».  ’Έπειτα  τούς  προετοιμάζει  γιά  άγώνα,  φανε¬ 
ρώνοντας  τό  δόλο  έκείνων  πού  τούς  άπειλοΰν.  Γιατί  σάν  νά  μήν 

ήταν  άπό  μόνοι  τους  φανεροί,  λέγει·  «σάς  παρακαλώ  νά  προσέχε¬ 
τε»,  δηλαδή,  νά  περιεργάζεστε  μέ  άκρίβεια  καί  νά  μαθαίνετε  καλά 

καί  νά  έξετάζετε  μέ  προσοχή.  Πές  μου  όμως,  παιούς;  «Έκείνους 

πού  δημιουργούν  τίς  διχόνοιες  καί  τά  σκάνδαλα  άντίθετα  πρός  τή 

διδασκαλία,  τήν  όποια  έσεΐς  γνωρίσατε».  Γιατί  αύτή  κυρίως  είναι  ή 

καταστροφή  τής  Εκκλησίας,  ή  διαίρεση*  αύτό  είναι  τό  όπλο  τού 
διαβόλου,  αύτό  τά  κάνει  όλα  άνω  -  κάτω.  Γιατί  όσο  τό  σώμα  είναι 

ένωμένο,  δέν  μπορεί  νά  έχει  είσοδο,  άλλ’  άπό  τή  διχόνοια  προέρχε¬ 
ται  τό  σκάνδαλο. 
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Ή  δε  διχοστασία  πόθεν;  Άπό  των  δογμάτων  των  παρά  την 

διδαχήν  των  αποστόλων.  Τα  δε  δόγματα  τα  τοιαΰτα  πόθεν;  Από 

τον  γαστρι  δονλεύειν  και  τοΐς  άλλοις  πάθεσιν.  «Οί  γάρ  τοιουτοι», 

.  φησί,  «τω  Κυρίφ  ού  δουλεύουσιν,  άλλα  τή  έαυτών  κοιλϊμ».  "Ωστε 
5  ούκ  άν  γένοιτο  σκάνδαλον,  ούκ  αν  γένοιτο  διχοστασία,  εί  μή  τι 

παρά  την  άποστολικήν  διδαχήν  έπινοηθείη  δόγμα  ■  δ  και  ένταΰθα 
δηλών  έλεγε,  «παρά  τήν  διδαχήν».  Και  ούκ  είπεν,  ήν  έδιδάξαμεν, 

άλλ’  «ήν  ύμεϊς  έμάθετε»,  προκαταλαμβάνων  αύτούς,  και  δεικνύς 
πεπεισμένους  δή  και  άκούσαντας  και  καταδεξαμένους.  Και  τί  ποι- 

10  ήσομεν  τοΐς  τά  τοιαΰτα  κακοοργοΰσιν;  Ούκ  είπεν,  όμόσε  χωρεΐτε 

και  πυκτεύετε,  άλλ’,  «έκκλίνατε  άπ’αύτών».  Εί  μεν  γάρ  έξ  άγνοιας 
ή  πλάνης  τούτο  έποίουν,  έδει  διορθοΰν,  έπειδή  δε  έκόντες  άμαρτά- 
νουσιν,  άποπηδάτε.  Και  αλλαχού  δέ  τούτο  λέγει.  «Στέλλεσθε  γάρ», 

φησίν,  «άπό  παντός  άδελφοϋ  άτάκτως  παριπατοΰντος».  Και  Τιμο- 
15  Θέω  περί  του  χαλκέως  διαλεγόμενος,  τοιαΰτα  παρήνει  λέγων  «δν 

και  συ  φυλάσσου». 

Είτα  και  κωμωδών  τούς  τά  τοιαΰτα  τολμώντας,  λέγει  και 

τήν  αιτίαν,  άφ  ής  ταύτην  έπενόησαν  τήν  διχοστασίαν.  «Οί  γάρ 

τοιοΰτοι  τω  Κυρίφ  ήμών  Χριστφ»,  φησίν,  «ού  δουλεύουσιν,  άλλά 

20  τή  έαυτών  κοιλίφ>.  Τοΰτο  και  Φιλιππησίοις  έπιστέλλων  έλεγεν 

«ών  ό  θεός  ή  κοιλία».  Ένταΰθα  δέ  μοι  τούς  έξ  Ιουδαίων  αίνίττε- 
σθαι  δοκεΐ,  οΰς  μάλιστα  άει  διαβάλλειν  ειωθεν  ώς  γαστριμάργους. 

Καί  γάρ  και  Τίτω  έπιστέλλων  έλεγε  περί  αύτών  «κακά  θηρία,  γα¬ 
στέρες  άργαί».  Και  ό  Χριστός  δέ  αύτούς  έπι  τούτω  δ ιαβάλλων, 

25  «κατεσθ ίετε»,  φησί,  «τάς  οίκίας  των  χηρών».  Και  οί  προφήται 

τοιαΰτα  αύτών  κατηγοροΰσιν'  «έλιπάνθη  γάρ»,  φησί,  «και  έπαχύν- 
Θη,  καί  άπελάκτισεν  ό  ήγαπημένος».  Διό  και  Μωϋσής  παρήνει  λέ- 

1.  Β'  θεσ.  3,6.  4.  Τιτ.  1,12. 

2.  Β'  Τιμ.  4,15.  5.  Ματθ.  23,13. 
3.  Φιλιπ.  3,19.  6.  Δευτ.  32,15. 
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Ή  διχόνοια  όμως  από  που  προέρχεται;  Άπό  τίς  διδασκαλίες 

τής  πίστεως,  πού  είναι  άντίθετες  πρός  τή  διδασκαλία  των  αποστό¬ 
λων.  Καί  οί  τέτοιες  διδασκαλίες  άπό  που;  Άπό  τό  ότι  είναι  δούλοι 

τής  κοιλιάς  καί  άλλων  παθών.  «Οί  τέτοιοι  άνθρωποι»,  λέγει,  «δέν 

είναι  δούλοι  τού  Κυρίου  αλλά  τής  δικής  τους  κοιλιάς».  "Ωστε  δέ  θά 
γινόταν  σκάνδαλο,  δέ  θά  γινόταν  διχόνοια,  άν  δέν  έπινοοΰνταν  κά¬ 
ποιο  δόγμα  άντίθετα  πρός  την  άποστολική  διδασκαλία,  πράγμα  πού 

γιά  νά  δηλώσει  έδώ,  έλεγε  «άντίθετα  πρός  τή  διδασκαλία».  Καί  δέν 

είπε,  τήν  όποια  διδάξαμε’,  άλλά  «τήν  όποια  σεις  γνωρίσατε’,  κερδί¬ 
ζοντας  προκαταβολικά  αύτούς  καί  δείχνοντας  ότι  έχουν  πιστέψει 

καί  άκουσαν  καί  δέχτηκαν  τή  διδασκαλία.  Καί  τί  θά  κάνουμε  σ’  αύ¬ 
τούς  πού  προξενούν  τά  παρόμοια  κακά;  Δέν  είπε,  ορμάτε  έναντίον 

τους  καί  πυγμαχεΐτε’,  άλλ’,  «άπομακρυνθεΐτε  άπ’  αύτούς».  Γιατί,  άν 
βέβαια  τό  έκαναν  αύτό  άπό  άγνοια  ή  πλάνη,  έπρεπε  νά  διορθώνο¬ 

νται,  έπειδή  όμως  άμαρτάνουν  μέ  τή  θέλησή  τους,  νά  φεύγετε  μα¬ 

κριά  άπ’  αύτούς.  Καί  άλλοΰ  αύτό  λέγει.  «Νά  άποφεύγετε»,  λέγει, 
.«κάθε  άδελφό,  πού  συμπεριφέρεται  άτακτα»1.  Καί  όταν  μιλούσε 

στόν  Τιμόθεο  γιά  τό  χαλκωματή,  τέτοιες  συμβουλές  έδινε  λέγοντας* 
«άπό  τόν  όποιο  φυλάξου  καί  σύ»2. 

Στή  συνέχεια  καί  διακωμωδώντας  έκείνους  πού  τολμούν  αύτά 

τά  πράγματα,  λέγει  καί  τήν  αιτία,  άπό  τήν  όποια  έπινόησαν  αύτή  τή 

διχόνοια.  «Γιατί  οί  τέτοιοι  άνθρωποι»,  λέγει,  «δέν  είναι  δούλοι  τού 

Κυρίου  μας  Χριστού,  άλλά  τής  δικής  τους  κοιλιάς».  Αύτό  έλεγε  καί 

όταν  έγραφε  στούς  Φιλιππησίους*  «αύτών  τών  άνθρώπων  ό  θεός  εί¬ 

ναι  ή  κοιλιά»3.  Έδώ  όμως  μοΰ  φαίνεται  πώς  ύπονοεΐ  τούς  προερχο- 

μένους  άπό  τούς  Ιουδαίους  Χριστιανούς,  τούς  όποιους  μάλιστα  πά¬ 
ντοτε  συνηθίζει  νά  κατηγορεί  σάν  κοιλιόδουλους.  Καθόσον  καί 

όταν  έστελνε  έπιστολή  στόν  Τίτο,  έλεγε  γι’  αύτούς*  «είναι  κακά  θη¬ 
ρία,  λαίμαργοι  καί  όκνηροί»4.  Καί  ό  Χριστός  έξάλλου  κατηγορώ¬ 

ντας  αύτούς  γι’  αύτό  τό  ζήτημα,  λέγει*  «κατατρώγετε  τά  σπίτια  τών 

χηρών»5.  Καί  οί  προφήτες  τέτοιες  κατηγορίες  άπευθύνουν  έναντίον 

τους*  «λιπάνθηκε»,  λέγει,  «καί  παχύνθηκε  καί  όμως  ό  άγαπημένος 

λαός  κλώτσησε  τό  θεό»6.  Γι’  αύτό  καί  ό  Μωυσής  συμβούλευε  λέ- 
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γων  «φαγών  καί  7 χιών  και  έμπλησθείς,  μνήσθητι  Κυρίου  του  Θεού 

σου».  Και  έν  τοΐς  εύαγγελίοις  δε  τφ  Χριστώ  λέγοντες,  «τί  σημεΐον 

δεικνύεις  ήμΐν;»,  τα  άλλα  πάντα  παραδραμόντες,  του  μάννα  μέ- 
.  μνηνταν  οΰτω  πανταχοΰ  τφ  πάθει  τούτω  κρατούμενοι  φαίνονται. 

5  Πώς  ούν  ούκ  αισχύνη  δούλους  κοιλίας  διδασκάλους  έχων  ό  τού 

Χριστού  αδελφός ; 

Και  ή  μεν  ύπόθεσις  τής  πλάνης  αυτή,  ό  δέ  τρόπος  τής  έπι- 

βουλής  έτερον  πάλιν  νόσημα,  ή  κολακεία .  «Διά  γάρ  τής  χρηστό  λό¬ 
γιας»,  φησίν,  «έξαπατώσι  τάς  καρδίας  των  άκάκων».  Και  καλώς 

είπε,  «χρηστό λόγιας» '  μέχρι  γάρ  τών  ρημάτων  ή  θεραπεία *  ή  δε 
10  διάνοια  ού  τοιαύτη,  άλλά  δόλου  γέμουσα.  Και  ούκ  είπεν,  ύμάς  έξα- 

πατώσιν,  άλλά,  «τάς  καρδίας  τών  άκάκων».  Και  ούδέ  τούτω 

ήρκέσθη,  άλλ’  ώστε  ποιήσαι  άνεπαχθέστερον  το  είρημένον,  φησίν 
«ή  γάρ  ύμών  ύπακοή  εις  πάντας  άφίκετο».  Τούτο  δε  ποιεί,  ούκ 

άφιεις  αύτούς  άναισχυντήσαι,  άλλά  τοΐς  έγκωμίοις  προκαταλαμβά- 

15  νων,  και  τφ  πλήθει  τών  μαρτύρων  προκατέχων  αύτούς.  Ούδέ  γάρ 

έγώ  μαρτυρώ  μόνος,  άλλά  και  ή  οικουμένη  πάσα.  Καί  ού  είπεν,  ή 

γάρ  ύμών  σύνεσις,  άλλ’,  «ή  ύμών  ύπακοή» ·  τουτέστιν,  ή  πειθώ ■ 
δπερ  πολλήν  αύτοΐς  ήν  μαρτυρούντος  πραότητα.  «Χαίρω  ούν  το 

έφ’  ύμΐν».  Ού  μικρόν  και  τούτο  έγκώμιον. 

20  Είτα  μετά  τον  έπαινον  νουθεσία.  "Ινα  γάρ  μη  τών  έγκλημά- 
των  άπαλλάξας  αύτούς,  ώς  λανθάνοντας  ρμθυμοτέρους  έργάσηται, 

αίνίττεται  πάλιν  αύτούς  λέγων  «θέλω  δέ  υμάς  σοφούς  μέν  είναι  εις 

το  άγαθόν,  άκεραίους  δέ  εις  το  κακόν».  Όρμς  πώς  πάλιν  αύτών 

καθάπτεται,  και  άνυπόπτως;  Τούτο  γάρ  αίνιττομένου  έστίν,  ότι  τι- 
25  νές  έξ  αύτών  καί  παρήγοντο.  « Ό  δέ  Θεός  τής  ειρήνης  συντρίψει 

τον  Σάτανάν  ύπό  τους  πόδας  ύμών  έν  τάχει ».  Επειδή  γάρ  είπε  τους 

τάς  διχοστασίας  καί  τά  σκάνδαλα  ποιοΰντας,  είπεν  ειρήνης  Θεόν, 

ΐνα  θαρρήσωσι  περί  τής  τούτων  άπαλλαγής.  Ο  γάρ  ταύτη  χαίρων, 

τά  λυμαινόμενα  αύτήν  καταλύσει.  Καί  ούκ  είπεν,  ύποτάξει,  άλλ  ’,  δ 

30  μεΐζόν  έστι,  «συντρίψει»  ·  καί  ούκ  έκείνους  μόνον,  άλλά  καί  τον 

7.  Δευτ.  6,13.  12. 
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γοντας*  «όταν  φας  καί  χορτάσεις,  νά  θυμηθείς  τόν  Κύριο  τό  θεό 
σου»7.  Άλλα  καί  στά  εύαγγέλια  όταν  έλεγαν  στό  Χριστό,  «τί 

σημείο  μας  δείχνεις;»8,  άφοΰ  παρέτρεξαν  όλα  τά  άλλα,  θυμούνται  τό 

μάννα*  έτσι  παντού  παρουσιάζονται  νά  κατέχονται  άπό  τό  πάθος 
αύτό.  Πώς  λοιπόν  δεν  ντρέπεσαι  συ,  ό  άδελφός  τού  Χριστού,  νά 

έχεις  διδασκάλους  δούλους  τής  κοιλιάς; 

Καί  ή  αιτία  βέβαια  τής  πλάνης  είναι  αυτή,  ό  τρόπος  όμως  τής 

έπιβουλής  είναι  πάλι  άλλη  αρρώστια,  ή  κολακεία*  «γιατί  μέ  τά  καλά 
λόγια»,  λέγει,  «έξαπατοΰν  τίς  καρδιές  τών  άθώων».  Καί  καλά  είπε, 

«μέ  τά  καλά  λόγια»,  γιατί  ή  περιποίηση  φθάνει  μέχρι  τά  λόγια,  ένώ 

ή  ψυχή  τους  δέν  είναι  τέτοια,  άλλά  είναι  γεμάτη  δόλο.  Καί  δέν  είπε, 

σάς  έξαπατοΰν’,  άλλά,  «τίς  καρδιές  τών  άθώων».  Καί  ούτε  σ’  αύτό 
άρκέσθηκε,  άλλά  γιά  νά  κάμει  λιγότερο  ένοχλητικό  αύτό  πού  λέ¬ 

χθηκε,  λέγει*  «ή  ύπακοή  σας  έγινε  γνωστή  σέ  όλους».  Καί  τό  κάνει 
αύτό,  όχι  γιά  νά  τούς  έπιτρέψει  νά  συμπεριφέρονται  μέ  άναισχυντία, 

άλλά  γιά  νά  τούς  προλάβει  μέ  τά  έγκώμια  καί  νά  τούς  κυριέψει  προ¬ 
καταβολικά  μέ  τό  πλήθος  τών  μαρτύρων.  Γιατί  δέν  τό  βεβαιώνω 

έγώ  μόνο,  άλλά  καί  ή  οικουμένη  ολόκληρη.  Καί  δέν  είπε,  4ή  σύνεσή 

σας’,  άλλά,  «ή  ύπακοή  σας»,  δηλαδή  ή  εύπείθειά  σας,  πράγμα  πού 

μαρτυρούσε  γι’  αύτούς  πολλή  πραότητα.  «Χαίρω  λοιπόν  γιά  σάς». 
Δέν  είναι  μικρός  καί  αύτός  ό  έπαινος. 

’Έπειτα  μετά  τόν  έπαινο  άκολουθεΐ  νουθεσία.  Γιά  νά  μήν  τούς 
κάνει  λοιπόν  άσυναίσθητα  περισσότερο  άδιάφόρους,  άφοΰ  τούς 

άπάλλαξε  άπό  τίς  κατηγορίες,  κάνει  ύπαινιγμό  γι’  αύτούς  λέγοντας* 
«θέλω  όμως  νά  είστε  σοφοί  στό  καλό  καί  άκέραιοι  στό  κακό». 

Βλέπεις  πώς  πάλι  κατηγορεί  αύτούς  καί  μάλιστα  χωρίς  νά  τόν  ύπο- 

πτεύεται  κανείς;  γιατί  αύτό  δείχνει  ύπαινιγμό  αύτοΰ,  ότι  μερικοί  άπ’ 
αύτούς  άκόμη  καί  παραπλανοΰνταν.  «Ό  θεός  όμως  τής  ειρήνης  θά 

συντρίψει  γρήγορα  τό  Σατανά  κάτω  άπό  τά  πόδια  σας».  Επειδή  λοι¬ 
πόν  μίλησε  γιά  έκείνους  πού  δημιουργούν  τίς  διχόνοιες  καί  τά 

σκάνδαλα,  άνέφερε  τό  θεό  τής  είρήνης,  γιά  νά  πάρουν  θάρρος  γιά 

τήν  άπαλλαγή  τους  άπ’  αύτούς.  Γιατί  έκεΐνος  πού  χαίρει  μέ  τήν  εί- 

ρήνη,  θά  άχρηστέψει  όσα  τήν  καταστρέφουν.  Καί  δέν  είπε,  'θά  ύπο- 

τάξει’,  άλλά  «θά  συντρίψει»,  πράγμα  πού  είναι  μεγαλύτερο.  Καί  όχι 
8.  Ίω.  2,18. 
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στρατηγοΰντα  αύτοΐς  τά  τοιαΰτα  Σατανάν.  Καί  ούχ  άπλώς  σοντρί- 

ψει,  άλλ’,  «ύπδ  τούς  πόδας  ύμών»,  ώστε  αύτούς  την  νίκην  άρα- 
σθαι,  και  τφ  τροπαίφ  γενέσθαι  λαμπρούς.  Και  άπό  του  χρόνου  δε 

ή  παραμυθία  πάλιν  ·  έπήγαγε  γάρ,  «έν  τάχει».  Τούτο  δε  όμοΰ  και 
5  εύχή  και  προφητεία  ήν. 

«Ή χάρις  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρίστου  μεθ’  ύμών».  Τδ 

μέγιστον  δπλον,  τδ  τείχος  τδ  άρρηκτον,  ό  πύργος  ό  άσειστος-  άνέ- 
μνησε  γάρ  αύτούς  τής  χάριτος,  ϊνα  προθυμοτέρους  έργάσηται.  Εί 

γάρ  των  πολύ  χαλεπωτέρων  άπηλλάγητε,  και  άπηλλάγητε  χάριτι 

10  μόνον,  πολλφ  μάλλον  των  έλαττόνων  άπαλλαγήσεσθε,  δτε  και  φί¬ 

λοι  γεγόνατε,  και  τά  παρ’  έαυτών  συνεισάγετε.  Όρςίς  πώς  ούτε  εύ- 
χήν  χωρίς  έργων,  ούτε  έργα  χωρίς  εύχής  τίθησι;  Μαρτυρήσας  γάρ 

αύτοΐς  την  ύπακοήν,  τότε  έπηύζατο,  δεικνύς  δτι  άμφοτέρων  δεόμε- 

θα,  και  των  παρ’  ήμών,  και  τών  παρά  του  Θεού,  εί μέλλοιμεν  μετά 
15  άκριβείας  σώζεσθαι.  Και  γάρ  ούκ  έμπροσθεν  μόνον,  άλλα  και  νυν, 

κ&ν  μεγάλοι  ώμεν  και  εύδόκιμοι,  τής  παρ  ’  αύτοΰ  δεόμεθα  χάριτος. 
2.  «Άσπάζεται  ύμάς  Τιμόθεος  ό  συνεργός  μου».  Είδες  πάλιν  τά 

συνήθη  έγκώμια;  «Και  Αούκιος  και  Ίάσων  και  Σωσίπατρος  οί 

συγγενείς  μου».  Τούτου  του  Ίάσονος  και  Λουκάς  μέμνηται,  και  την 

20  άνδρείαν  αύτοΰ  παρίστησιν  ήμϊν  λέγων,  δτι  ήγον  αύτδν  έπι  τούς 

πολιτάρχας  βοώντες.  Και  τούς  άλλους  δέ  είκδς  είναι  τών  έπισή- 
μων  ού  γάρ  άπλώς  συγγενών  μέμνηται,  εί  μή  κατά  την  εύσέβειαν 

εΐεν  έοικότες  αύτφ.  «Άσπάζομαι  ύμάς  έγώ  Τέρτιος  ό  γράψας  την 

έπιστολήν».  Ού  μικρδν  και  τούτο  έγκώμιον,  ύπογραφέα  είναι  Παύ- 

25  λου  πλήνούχΐνα  έαυτδν  έγκωμιάση,  τούτο  λέγει,  άλλ’  ϊνα  θερμήν 

έπισπάσηται  παρ’ αύτών  την  άγάπην  άπδ  τής  διακονίας.  «Άσπάζε- 
ται  ύμάς  Γάϊος  ό  ξένος  μου  και  τής  έκκλησίας  δλης».  Είδες  οϊον 

αύτφ  στέφανον  έπλεξε,  τοσαύτην  φιλοξενίαν  μαρτυρήσας,  καί  όλό- 
κληρον  την  έκκλησίαν  είς  την  οίκίαν  είσαγαγών  τήν  ,έκείνου;  Τδν 

30  γάρ  ξένον  ένταυθα  τδν  ξενοδόχον  φησίν.  "Οταν  δέ  άκούσης,  δτι 

9.  Πράξ.  17,6. 
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μόνο  έκείνους  θά  συντρίψει,  άλλά  καί  τό  Σατανά  πού  είναι  ό  στρα¬ 

τηγός  τους  σ’  αύτές  τίς  ενέργειες.  Καί  όχι  άπλώς  θά  τούς  συντρίψει, 
άλλά  «κάτω  άπό  τά  πόδια  σας»,  ώστε  αύτοί  νά  κερδίσουν  τή  νίκη 

καί  νά  γίνουν  μέ  τό  τρόπαιο  λαμπροί.  Καί  άπό  τό  χρόνο  πάλι  ή  πα¬ 

ρηγοριά*  γιατί  πρόσθεσε,  «γρήγορα».  Αύτό  όμως  ήταν  μαζί  καί 
εύχή  καί  προφητεία. 

«Ή  χάρη  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού  νά  είναι  μαζί  σας». 

Τό  πιό  μεγαλύτερο  όπλο,  τό  τείχος  τό  άρρηκτο,  ό  πύργος  ό  άσει¬ 

στος*  τούς  θύμισε  τή  χάρη,  γιά  νά  τούς  κάνει  πιό  πρόθυμους.  Γιατί, 
αν  άπαλλαχθήκατε  άπό  τά  πολύ  χειρότερα,  καί  άπαλλαχθήκατε  μέ 

τή  βοήθεια  τής  χάριτος  μόνο,  πολύ  περισσότερο  θ’  άπαλλαγεΐτε 
άπό  τά  μικρότερα,  όταν  καί  φίλοι  έχετε  γίνει  καί  συνεισφέρετε  τά 

δικά  σας.  Βλέπεις  πώς  δεν  άναφέρει  ούτε  εύχή  χωρίς  έργα,  ούτε 

έργα  χωρίς  εύχή;  Γιατί,  άφοΰ  βεβαίωσε  τήν  ύπακοή  τους,  τότε  εύ- 
χήθηκε,  δείχνοντας  ότι  χρειαζόμαστε  καί  τά  δύο,  καί  τά  δικά  μας 

καί  όσα  προέρχονται  άπό  τό  Θεό,  αν  θέλουμε  νά  σωθούμε  πραγμα¬ 

τικά.  Καθόσον  όχι  μόνο  προηγουμένως,  άλλά  καί  τώρα,  καί  αν  άκό- 
μη  είμαστε  μεγάλοι  καί  διακρινόμαστε  στήν  αρετή,  έχουμε  άνάγκη 

άπό  τή  δική  του  χάρη. 

2.  «Σάς  χαιρετάει  ό  Τιμόθεος  ό  συνεργάτης  μου».  Είδες  πάλι 

τούς  συνηθισμένους  έπαίνους;  «Καί  ό  Λούκιος  καί  ό  Ίάσονας  καί  ό 

Σωσίπατρος  οί  συμπατριώτες  μου».  Τόν  Ίάσωνα  αύτόν  μνημονεύει 

καί  ό  Λουκάς  καί  μάς  παρουσιάζει  τήν  άνδρεία  του  λέγοντας,  ότι 

όδήγησαν  αύτόν  στούς  άρχοντας  τής  πόλεως  καί  φώναζαν9.  Καί  οί 
άλλοι  όμως  είναι  εύλογο  νά  είναι  άπό  τούς  ξεχωριστούς,  γιατί  δε 

μνημονεύει  τυχαία  τούς  συμπατριώτες  τους,  έκτος  άν  έμοιαζαν  μ’ 
αύτόν  κατά  τήν  εύσέβεια.  «Σάς  χαιρετώ  έγώ  ό  Τέρτιος  πού  έγραψα 

τήν  έπιστολή».  Δέν  είναι  καί  αύτό  μικρό  έγκώμιο,  τό  νά  είναι  γραμ¬ 

ματέας  τού  Παύλου.  ’Αλλ’  όμως  δέν  τό  λέγει  αύτό,  γιά  νά  έπαινέσει 

τόν  έαυτό  του,  άλλά  γιά  ν’  άποσπάσει  άπ’  αύτούς  τή  θερμή  άγάπη 
άπό  τήν  ύπηρεσία  του.  «Σάς  χαιρετάει  ό  Γάιος  πού  φιλοξενεί  έμένα 

καί  όλη  τήν  έκκλησία».  Είδες  τί  είδους  στεφάνι  έπλεξε  γι’  αύτόν, 
έπειδή  βεβαίωσε  τόσο  μεγάλη  φιλοξενία  καί  έβαλε  μέσα  στό  σπίτι 

τό  δικό  του  όλόκληρη  τήν  έκκλησία;  γιατί  «ξένο»  έδώ  έννοεί  τόν 
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Παύλον  ξενοδόχος  ήν,  μή  τής  φιλοτιμίας  αυτόν  θαύμαζε  μόνον , 

άλλα  και  τής  κατά  τον  βίον  άκριβείας.  Εί  μή  γάρ  ήν  άξιος  τής  άρε- 

τής  τής  έκείνου,  ούδ’  αν  έκεΐνος  έκεΐ  κατήχθη.  Ό  γάρ  πολλά  των 
έπιταγμάτων  τον  Χρίστον  σπονδάζων  ύπερβαίνειν,  ούκ  αν  τούτον 

5  παρέβη  τον  νόμον  τον  κελεύοντα  περιεργάζεσθαι  τούς  ύποδεχομέ- 

νους,  και  παρ  ’  άξίοις  κατάγεσθαι. 
«Άσπάζεται  υμάς  Έραστος  ό  οικονόμος  τής  πόλεως,  και 

Κούαρτος  ό  άδελφός».  Ούχ  άπλώς  προσέθηκεν,  «ό  οικονόμος  τής 

πόλεως» ·  άλλ  ’  ώσπερ  Φιλιππησίοις  έγραφεν,  «άσπάζονται  ύμάς  οί 
10  έκ  τής  Καίσαρος  οικίας»,  ίνα  δείξη  δτι  και  των  μεγάλων  τό  κήρυ¬ 

γμα  ήψατο,  οϋτω  και  ένταύθα  του  άξιώματος  μέμνηται,  τό  αύτό 

τούτο  κατασκευάζων,  και  δεικνύς  δτι  τω  προσέχοντι  ούδέ  πλούτος 

κώλυμα  γίνεται,  ούτε  άρχής  φροντίδες,  ούτε  άλλο  των  τοιούτων 

ούδέν.  «Ή  χάρις  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού  μεθ’  υμών. 
15  Αμήν».  Είδες  πόθεν  άρχεσθαι  δει,  και  πού  τελευτάν  πανταχοΰ;  Και 

γάρ  τον  Θεμέλιον  έντεΰθεν  κατέβαλε  τής  έπιστολής,  και  τον  δροφον 

έντεύθεν  έπέθηκεν,  όμού  καί  έπευχόμενος  την  μητέρα  των  άγαθών 

άπάντων  αύτοΐς,  και  πάσης  άνανιμνήσκων  τής  ευεργεσίας.  Τούτο 

γάρ  μάλιστα  διδασκάλου  γενναίου,  τό  μή  λόγω  μόνον,  άλλά  και  εύ- 

ΙΟχαΐς  ώφελεΐν  τούς  μα Θητευομένους.  Διό  και  έλεγεν,  «ήμεΐς  δε  τή 

προσευχή  και  τή  διακονίφ  τού  λόγου  προσκαρτερήσωμεν ». 

3.  Τις  ούν  άρα  και  ήμΐν  έπεύξεται,  έπειδή  Παύλος  άπήλθεν;  Οί 

Παύλου  ζηλωταϊ  ούτον  μόνον  άξιους  παράσχω  μεν  έαυτούς  τής 

τοιαύτης  συνηγορίας,  ίνα  μή  ένταύθα  μόνον  άκούσωμεν  τής  Παύ- 

’5  λου  φωνής,  άλλά  και  έκεΐ  άπελθόντες  ίδεΐν  άξιωθώμεν  τον  άθλη- 

τήν  τού  Χριστοϋ'  μάλλον  δε  άν  ένταύθα  άκούσωμεν,  κάκεΐ  πάντως 

αύτόν  όψόμεθα,  εί  και  μή  πλησίον  έστώτες,  άλλ’  όψόμεθα  πάντως 
έγγύς  τού  Θρόνου  τού  βασιλικού  λάμποντα,  ένθα  τά  Χερουβίμ  δο¬ 

ξάζει,  ένθα  τά  Σεραφιμ  πέταται.  Έκεΐ  Παύλον  όψόμεθα  μετά  Πέ- 

10.  Φιλιπ.  4,22. 

1 1 .  Πράξ.  6,4. 
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φιλόξενο.  Όταν  όμως  άκούσεις,  ότι  φιλοξενούσε  τόν  Παύλο,  νά  μή 

θαυμάζεις  αύτόν  μόνο  γιά  τή  γενναιοδωρία  του,  άλλα  καί  γιά  τήν 

ένάρετη  ζωή  του.  Γιατί,  αν  δεν  ήταν  άξιος  τής  άρετής  πού  είχε  έκεΐ- 
νος,  δε  θά  κατέλυε  έκεΐ  ό  Παύλος.  Εκείνος  λοιπόν  πού  πάσχιζε  νά 

ξεπερνάει  πολλές  άπό  τίς  έντολές  τού  Χριστού,  δέ  θά  παρέβαινε  αύ¬ 
τόν  τό  νόμο  πού  προτρέπει  νά  έξετάζουμε  μέ  προσοχή  έκείνους  πού 

μάς  φιλοξενούν  καί  νά  καταλύουμε  σέ  άξιους  άνθρώπους. 

«Σάς  χαιρετάει  ό  ’Έραστος,  ό  οικονόμος  τής  πόλεως,  καί  ό 
Κούαρτος  ό  άδελφός».  Δέν  πρόσθεσε  τυχαία,  «ό  οικονόμος  τής  πό¬ 

λεως»,  άλλ’  όπως  στούς  Φιλιππησίους  έγραφε,  «σάς  χαιρετούν  οί 
οικείοι  τού  Καίσαρα»10,  γιά  νά  δείξει  ότι  τό  κήρυγμα  έφθασε  καί 
στούς  μεγάλους,  έτσι  καί  έδώ  μνημονεύει  τό  άξίωμα,  κάνοντας 

άκριβώς  τό  ίδιο  καί  δείχνοντας  ότι  σ’  αύτόν  πού  προσέχει  ούτε  ό 
πλούτος  γίνεται  έμπόδιο,  ούτε  οί  φροντίδες  τής  έξουσίας,  ούτε  τίπο¬ 
τε  άλλο  άπό  τά  παρόμοια.  «Ή  χάρη  τού  Κυρίου  μάς  Ιησού  Χριστού 

νά  είναι  μαζί  σας.  Αμήν».  Είδες  άπό  πού  πρέπει  ν’  άρχίζουμε  καί 
πού  νά  τελειώνουμε  παντού;  γιατί  καί  τό  θεμέλιο  τής  έπιστολής  άπό 

έδώ  τό  έβαλε  καί  τόν  όροφο  άπό  έδώ  τόν  τοποθέτησε,  συγχρόνως 

καί  εύχόμενος  σ’  αύτούς  τή  μητέρα  όλων  τών  άγαθών  καί  ύπενθυμί- 
ζοντας  κάθε  εύεργεσία.  Καθόσον  αύτό  προπάντων  είναι  τό  γνώρι¬ 
σμα  διδασκάλου  γενναίου,  τό  νά  ώφελεΐ  δηλαδή  τούς  μαθητές  του 

όχι  μόνο  μέ  τό  λόγο,  άλλά  καί  μέ  τίς  εύχές.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε, 
«έμεΐς  άς  άφοσιωθοΰμε  στήν  προσευχή  καί  στήν  ύπηρεσία  τού  λό¬ 

γου»11. 
3.  Ποιος  λοιπόν  θά  εύχηθεΐ  καί  γιά  μάς,  άφοΰ  ό  Παύλος  πέθανε; 

Οί  μιμητές  αύτοί  τού  Παύλου*  μόνο  άς  προσφέρουμε  τούς  έαυτούς 
μας  άξιους  γιά  τή  συνηγορία  αύτή,  γιά  νά  μήν  άκούσουμε  έδώ  μόνο 

τή  φωνή  τού  Παύλου,  άλλά  καί  όταν  φύγουμε  στήν  άλλη  ζωή,  ν’ 
άξιωθοΰμε  νά  δούμε  τόν  άθλητή  τού  Χριστού.  Ή  καλύτερα,  άν  έδώ 

τόν  άκούσουμε,  θά  τόν  δούμε  όπωσδήποτε  καί  έκεΐ,  έστω  καί  άν  δέ 

στεκόμαστε  κοντά  του,  όμως  θά  τόν  δούμε  όπωσδήποτε  νά  λάμπει 

κοντά  στό  βασιλικό  θρόνο,  όπου  τά  Χερουβίμ  δοξάζουν,  όπου  τά 

Σεραφίμ  πετοΰν.  Έκεΐ  θά  δούμε  τόν  Παύλο  μαζί  μέ  τόν  Πέτρο  καί 
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τρου  και  του  των  άγιων  χορού  κορυφαΐον  όντα  και  πρωτοστάτην , 

και  τής  άγάπης  άπολαυσόμεθα  τής  γνήσια  ένταΰθατταΰθα  είναι, 

πολλφ  μάλλον  έκεΐ  θερμότερον  έπιδείξεται  το  φίλτρον. 

Έγώ  και  την  Ρώμην  διά  τούτο  φιλώ,  καΐτοιγε  αυτήν  και  έτέ- 

5  ρωθεν  έχων  έπαινεΐν,  και  άπδ  του  μεγέθους,  και  άπδ  τής  άρχαιό- 

τητος,  και  άπδ  του  κάλλους,  και  άπδ  του  πλήθους,  και  άπδ  τής  δυ¬ 

ναστείας,  και  άπδ  του  πλούτου,  και  άπδ  των  κατορθωμάτων  των 

έν  πολέμοις'  άλλα  πάντα  τά  άλλα  άφείς,  διά  τούτο  αυτήν  μακαρί¬ 

ζω,  δτι  καί  ζών  αύτοΐς  έγραφε,  καί  ούτως  αύτούς  έφίλει,  καί  πα- 

10  ρών  αύτοΐς  διελέχθη,  καί  τον  βίον  έκεΐ  κατέλυσε.  Διδ  καί  έπίσημος 

ή  πόλις  έντεΰθεν  μάλλον,  ή  άπδ  των  άλλων  άπάντων  καί  καθάπερ 

σώμα  μέγα  και  ισχυρόν,  όφθαλμούς  έχει  δύο  λάμπ όντας,  τών 

άγιων  τούτων  τά  σώματα.  Ούχ  ούτως  έστίν  ό  ούρανδς  λαμπρός, 

όταν  άφή  τάς  άκτΐνας  ό  ήλιος,  ώς  ή  Ρωμαίων  πόλις  τάς  δύο  ταύτας 

15  λαμπάδας  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  άφιεΐσα.  Έκεϊθεν  άρπαγήσεται 

Παύλος,  έκεϊθεν  Πέτρος.  Εννοήσατε  καί  φρίξατε,  οίον  δψεται  θέα¬ 

μα  Ρώμη,  τδν  Παύλον  έξαίφνης  άνιστάμενον  άπδ  τής  θήκης  έκεί- 

νης  μετά  Πέτρου,  και  αίρόμενον  είς  άπάντησιν  τού  Χριστού ·  οϊον 
άποστέλλει  τώ  Χριστώ  ρόδον  ή  Ρώμη,  οϊους  στεφάνους  ή  πόλις 

?0  περίκειται  δύο,  οιας  χρυσάς  άλύσεις  διέζωσται,  οϊας  έχει  πηγάς. 

Διά  ταύτα  θαυμάζω  τήν  πόλιν,  ού  διά  τδν  χρυσδν  τδν  πολύν,  ού  διά 

τούς  κίονας,  ού  διά  τήν  άλλην  φαντασίαν,  άλλά  διά  τούς  στύλους 

τής  Εκκλησίας  τούτους. 

4 .  Τις  μοι  νΰν  έδωκε  περιχυθήναι  τφ  σώματι  Παύλου,  καί  προσ- 

>5  ηλωθήναι  τφ  τάφω,  καί  τήν  κόνιν  ίδεΐν  τού  σώματος  έκείνου,  τού 

τά  ύστερήματα  άναπληρώσαντος  τού  Χριστού,  τού  τά  στίγματα  βα- 

στάξαντος,  τού  πανταχοΰ  τδ  κήρυγμα  κατασπείραντος;  Τήν  κόνιν 

έκείνου  τού  σώματος,  δΤ  ού  πανταχοΰ  διέδραμε'  τήν  κόνιν  τού  στό¬ 

ματος,  δι  ’  ού  Χριστός  έφθέγγετο,  και  τδ  φώς  έξέλαμψε  τδ  πάσης 
0  άστραπής  λα μπρότερον,  καί  φωνή  έξεπήδησε  πάσης  βροντής  φο- 

βερωτέρα  τοϊς  δαίμοσν  δΤ  ού  τδ  μακάριον  έκεϊνο  έφθέξατο  ρήμα 
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τό  χορό  των  άγιων  νά  είναι  κορυφαίος  καί  πρώτος  στή  σειρά,  καί  θ’ 
άπολαυσουμε  τή  γνήσια  άγάπη  του.  Γιατί  άν,  όταν  ζούσε  έδώ,  άγα- 
ποϋσε  τούς  άνθρώπους  τόσο,  ώστε,  ένώ  έπιθυμοϋσε  νά  πεθάνει  γιά 

νά  είναι  μαζί  με  τό  Χριστό,  νά  προτιμήσει  νά  βρίσκεται  έδώ,  πολύ 

περισσότερο  θά  φανερώσει  θερμότερη  τήν  άγάπη  του  έκεΐ. 

Έγώ  καί  τή  Ρώμη  γι’  αύτό  τήν  άγαπώ,  μολονότι  βέβαια  μπορώ 
καί  άπό  άλλου  νά  τήν  έπαινώ,  καί  άπό  τό  μέγεθος  της  καί  άπό  τήν 

άρχαιότητά  της  καί  άπό  τήν  όμορφιά  της  καί  άπό  τό  πλήθος  της  καί 

άπό  τήν  έξουσία  της  καί  άπό  τόν  πλούτο  της  καί  άπό  τά  κατορθώμα- 

τά  της  στούς  πολέμους,  άλλ’  άφήνοντας  όλα  τά  άλλα,  γι’  αύτό  τήν 

καλοτυχίζω,  ότι  καί  όταν  ζούσε  σ’  αύτούς  έγραφε,  καί  τόσο  τούς 

άγαποΰσε,  καί  όταν  βρισκόταν  έκεΐ  μίλησε  σ’  αύτούς,  καί  έκεΐ  τε¬ 

λείωσε  τή  ζωή  του.  Γι’  αύτό  καί  ή  πόλη  έγινε  όνομαστή  άπό  έδώ 

περισσότερο  παρά  άπ’  όλα  τά  άλλα,  καί  σάν  σώμα  μεγάλο  καί  Ισχυ¬ 
ρό  έχει  δύο  μάτια  πού  λάμπουν,  τά  σώματα  τών  άγιων  αύτών.  Δεν 

είναι  τόσο  λαμπρός  ό  ούρανός,  όταν  έκπέμπει  τις  άκτίνες  του  ό 

ήλιος,  όσο  ή  πόλη  τών  Ρωμαίων,  πού  έκπέμπει  τίς  δύο  αύτές  λαμπά¬ 

δες  σέ  όλα  τά  σημεία  τής  οίκουμένης.  Άπό  έκεΐ  θ’  άρπαχθεΐ  στούς 
ούρανούς  ό  Παύλος,  άπό  έκεΐ  ό  Πέτρος.  Σκεφθεΐτε  καί  φρίξτε,  ποιό 

θέαμα  θά  δει  ή  Ρώμη,  τόν  Παύλο  ν’  άνασταίνεται  ξαφνικά  άπό  τόν 
τάφο  έκεΐνο  μαζί  μέ  τόν  Πέτρο  καί  νά  σηκώνεται  σέ  συνάντηση  τού 

Χριστού*  ποιό  ρόδο  στέλνει  στό  Χριστό  ή  Ρώμη,  ποιά  διπλά  στεφά- 

νιομ^οζάει  ή  πόλη,  #σιές  χρυσές  άλυσίδες  έχει  ζωσθεΐ,  ποιές  πηγές 

έχει.  Γι’  αύτά  θαυμάζω^ήΥΛόλη,  όχι  γιά  τό  πολύ  χρυσάφι,  ούτε  γιά 

τίς  στάλες,  ούτε  γιά  την  άλλη  έμφάνισή  της,  άλλά  γιά  τούς  δύο  αύ¬ 
τούς  στύλους  τή  ς  Εκκλησίας. 

4.  Ποιος  μέ  έκανε  τώρα  νά  μεταφερθώ  γύρω  άπό  τό  σώμα  τού 

Παύλου  καί  νά  προσηλωθώ  στόν  τάφο  του  καί  νά  δώ  τήν  στάχτη 

τού  σώματος  έκείνου,  πού  άναπλήρωσε  τά  ύστερήματα  τού  Χρι¬ 
στού,  πού  βάσταξε  τά  στίγματα,  πού  έσπειρε  παντού  τό  κήρυγμα;  τή. 

στάχτη  έκείνου  τού  σώματος  μέ  τό  όποιο  έτρεξε  παντού,  τή  στάχτη 

τού  στόματος,  μέ  τό  όποιο  ό  Χριστός  μιλούσε  καί  άστραψε  τό  φώς 

τό  λαμπρότερο  άπό  κάθε  άστραπή  καί  έβγαλε  φωνή  πιό  φοβερή  άπό 

κάθε  βροντή  γιά  τούς  δαίμονες,  μέ  τό  όποιο  είπε  έκεΐνον  τό  μακά¬ 
ριο  λόγο,  λέγοντας,  «θά  εύχόμουν  νά  είμαι  άνάθεμα  γιά  χάρη  τών 
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λέγων  «ηύχόμην  άνάθεμα  είναι  υπέρ  των  άδελφών  μου»·  δι’  ού 

έλάλει  έναντίον  βασιλέων,  και  ούκ  ήσχύνετο'  δι  ’  ού  Παύλον  έμάθο- 

μεν,  δι  ’  ού  τον  Παύλου  δεσπότην;  Ούχ  ούτως  ήμΐν  ή  βροντή  φοβε¬ 
ρά,  ώς  έκείνη  τοΐς  δαίμοσιν  ή  φωνή.  Εί  γάρ  τα  (μάτια  αύτοΰ  έφριτ- 

5  τον,  πολλφ  μάλλον  την  φωνήν.  Αυτή  δεδεμένους  αύτούς  ήγαγεν, 

αυτή  την  οικουμένην  έξεκάθηρεν,  αυτή  νοσήματα  έλυσε,  κακίαν 

έξέβαλεν,  άλήθειαν  έπανήγαγε,  τον  Χριστόν  είχεν  έγκαθήμενον,  και 

.  μετ'  αύτοΰ  πανταχοΰ  προήει. 
Και  δπερ  τα  Χερουβίμ,  τούτο  ή  Παύλου  φωνή.  Καθάπερ  γάρ 

10  έπι  των  δυνάμεων  έκείνων  έκάθητο,  ουτω  και  έπι  τής  του  Παύλου 

γλώττης.  Και  γάρ  άξια  του  δέξασθαι  τον  Χριστόν  έγένετο,  έκεΐνα 

φθεγγομένη,  ά  τφ  Χριστώ  φίλα  ήν,  και  προς  ύψος  άφατον  ίπταμέ- 

νη  καθάπερ  τά  Σεραφίμ.  Τί  γάρ  ύψηλότερον  τής  φωνής  έκείνης  τής 

λεγούσης,  δτι  «πέπεισμαι,  δτι  ούτε  άγγελοι,  ούτε  άρχαί,  ούτε  δυνά- 

15  μεις,  ούτε  ένεστώτα,  ούτε  μέλλοντα,  ούτε  ύψωμα,  ούτε  βάθος,  ούτε 

τις  κτίσις  έτέρα  δυνήσεται  ήμάς  χωρίσαι  άπό  τής  άγάπης  του  Θεού 

τής  έν  Χριστφ  Ιησού»;  Πόσας  δοκεΐ  σοι  πτέρυγας  έχειν  αύτη  ή 

φωνή;  πόσους  όφθαλμούς;  Διά  τούτο  έλεγεν  «ού  γάρ  αύτοΰ  τά  νοή¬ 

ματα  άγνοοΰμεν»  ·  διά  τοΰτο  έφευγον  δαίμονες,  ούχι  φθεγγομένου 

20  μόνον  άκούοντες,  άλλά  και  πόρρωθεν  δντος  ίμάτιον  όρώντες.  Τού¬ 

του  τοΰ  στόματος  έβουλόμην  την  κόνιν  ίδεΐν,  δι  ’  ού  τά  μεγάλα  και 

άπόρρητα  ό  Χριστός  έλάλησε,  και  μείζονα  ή  δι '  έαυτοΰ'  ώσπερ  γάρ 

είργάσατο  μείζονα  διά  τών  μαθητών,  οΰτω  και  έφθέγξατο'  δΤ  ού 

το  Πνεύμα  τή  οικουμένη  τούς  θαυμαστούς  έκείνους  χρησμούς  έδω- 
25  κε. 

Τί  γάρ  ούκ  είργάσατο  έκεΐνο  το  στόμα  άγαθόν;  Δαίμονας 

ήλασεν,  άμαρτήματα  έλυσε,  τυράννους  έπεστόμισε,  φιλοσόφων 

γλώττας  έφραξε,  την  οικουμένην  τφ  Θεφ  προσήγαγε,  βαρβάρους 

φιλοσοφεΐν  έπεισε,  άπαντα  μετερρύθμισε  τά  έν  τή  γή’  και  τά  έν  τοΐς 
30  ούρανοΐς  δέ,  δν  έβούλετο  διετίθει  τρόπον,  δεσμών  οΰς  έβούλετο, 

12.  Ρωμ.  9,3. 13.  Ρωμ.  8,38-39. 
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άδελφών  μου»12,  μέ  τό  όποιο  μιλούσε  έναντίον  βασιλέων  καί  δέν 
ντρεπόταν,  με  τό  όποιο  μάθαμε  τόν  Παύλο  καί  τόν  Κύριο  τού  Παύ¬ 
λου;  Δέν  είναι  γιά  μάς  τόσο  φοβερή  ή  βροντή,  όσο  είναι  έκείνη  ή 

φωνή  γιά  τούς  δαίμονες.  Γιατί,  άν  έτρεμαν  τά  ένδύματά  του,  πολύ 

περισσότερο  θά  έτρεμαν  τή  φωνή  του.  Αύτή  τούς  όδήγησε  δεμέ¬ 
νους,  αύτή  καθάρισε  τήν  οικουμένη,  αύτή  θεράπευσε  άρρώστιες, 

άπομάκρυνε  τήν  κακία,  ξανάφερε  τήν  άλήθεια,  είχε  μέσα  της  τό 

Χριστό  καί  μαζί  του  πήγαινε  παντού. 

Καί  έκεΐνο  πού  είναι  τά  Χερουβίμ,  αύτό  ήταν  ή  φωνή  τού 

Παύλου.  Γιατί,  όπως  έπάνω  στίς  δυνάμεις  έκεΐνες  καθόταν  ό  Χρι¬ 
στός,  έτσι  καθόταν  καί  πάνω  στή  γλώσσα  τού  Παύλου.  Καθόσον 

έγινε  άξια  νά  δεχθεί  τό  Χριστό,  άφοΰ  μιλούσε  έκεΐνα  τά  λόγια,  τά 

όποια  ήταν  άγαπητά  στό  Χριστό,  καί  πετοΰσε  πρός  ύψος  άπερίγρα- 
πτο  όπως  άκριβώς  τά  Σεραφίμ.  Τί  λοιπόν  είναι  ύψηλότερο  άπό  τή 

φωνή  έκείνη  πού  έλεγε,  «είμαι  πεπεισμένος,  ότι  ούτε  άγγελλοι, 

ούτε  άρχές,  ούτε  δυνάμεις,  ούτε  παρόντα,  ούτε  μελλοντικά  γεγονό¬ 
τα,  ούτε  ύψος,  ούτε  βάθος,  ούτε  κάποια  άλλη  κτίση  θά  μπορέσει  νά 

μάς  χωρίσει  άπό  τήν  άγάπη  τού  θεού  πού  έδειξε  μέ  τόν  Ιησού  Χρι¬ 

στό»13;  Πόσα  φτερά  σοΰ  φαίνεται  πώς  έχει  αύτή  τή  φωνή;  πόσα  μά¬ 

τια;  ΓΓ  αύτό  έλεγε*  «βέβαια  δέν  άγνοοΰμε  τά  σχέδιά  του»14*  γι’  αύτό 
έφευγαν  οί  δαίμονες,  όχι  μόνο  όταν  τόν  άκουαν  νά  μιλάει,  άλλά  καί 

όταν  ήταν  μακριά  καί  έβλεπαν  τό  ίμάτιό  του.  Αύτοΰ  τού  στόματος 

ήθελα  νά  δω  τή  στάχτη,  μέ  τό  όποιο  ό  Χριστός  είπε  τά  μεγάλα  καί 

άπόρρητα,  καί  μάλιστα  μεγαλύτερα  παρά  μέ  τόν  έαυτό  του,  γιατί 

όπως  έκανε  μεγαλύτερα  μέ  τούς  μαθητές  του,  έτσι  καί  είπε,  μέ  τό 

όποιο  τό  άγιο  Πνεύμα  έδωσε  στήν  οίκουμένη  τούς  θαυμαστούς 

έκείνους  χρησμούς. 
Ποιό  άγαθό  λοιπόν  δέν  έκαμε  έκεΐνο  τό  στόμα;  Άπομάκρυνε 

δαίμονες,  συγχώρησε  άμαρτήματα,  άποστόμισε  τυράννους,  έφραξε 

γλώσσες  φιλοσόφων,  όδήγησε  στό  φεό  τήν  οίκουμένη,  έπεισε  βαρ¬ 

βάρους  νά  πιστέψουν,  άλλαξε  όλα  τά  πράγματα  τής  γης*  άλλά  καί  τά 
πράγματα  στούς  ούρανούς  τά  μεταχειριζόταν  όπως  ήθελε,  δένοντας 

καί  λύνοντας  όσους  ήθελε  έκεΐ  σύμφωνα  μέ  τήν  έξουσία  πού  τού 

14.  Β'  Κορ.  2,11. 
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και  λύων  έκεΐ  κατά  την  δεδομένην  έζουσίαν  αύτώ.  Ού  στόματος  δέ 

μόνον,  άλλα  και  τής  καρδίας  έκείνης  έβονλόμην  την  κόνιν  ίδεΐν,  ήν 

ούκ  άν  τις  άμάρτοι  καρδίαν  τής  οικουμένης  είπών,  και  των  μορίων 

πηγήν  άγαθών,  και  αρχήν  και  στοιχεΐον  τής  ήμετέρας  ζωής.  Το 

5  γάρ  Πνεύμα  τής  ζωής  έκεΐθεν  εις  άπαντας  έχορητεΐτο,  και  τοϊς  μέ- 

λεσι  του  Χρίστου  διεδίδοτο,  ού  δι  ’  αρτηρίας  έκπεμπόμενον,  άλλα 
διά  προαιρέσεως  άγαθών.  Λύτη  ούτω  πλατεία  ή  καρδία  ήν,  ώς  και 

πόλεις  όλοκλήρους  δέχεσθαι  και  δήμους  και  έθνη.  «  Ή  καρδία  γάρ 

μου»,  φησί,  «πεπλάτυνται».  ’Λλλ'  όμως  τήν  οΰτω  πλατείαν  συνέ- 
ΙΟσχε  πολλάκις  και  έθλιψεν  αύτή  ή  εύρύνουσα  αύτήν  άγάπη.  «Έκ 

γάρ  πολλής  θλίψεως»,  φησί,  «και  συνοχής  καρδίας  έγραψα  ύμΐν». 

Ταύτην  Και  διαλελυμένην  έπεθύμουν  ίδεΐν,  τήν  πυρουμένην 

καθ’  έκαστον  των  άπολλυμένων,  τήν  ώδίνουσαν  έκ  δευτέρου  τά 

έξαμβλούμενα  των  παίδων,  τήν  τον  Θεόν  όρώσαν'  «οί  γάρ  καθα- 

15ροι  τή  καρδίψ>,  φησί,  «τον  Θεόν  δψονται»  *  τήν  Θυσίαν  γεγενημέ- 

νην  «θυσία  γάρ  τώ  Θεω  πνεύμα  συντρετριμμένον»  ·  τήν  ΰψ ηλοτέ¬ 
ραν  των  ουρανών,  τήν  εύρυτέραν  τής  οικουμένης,  τήν  τής  άκτΐνος 

φαιδροτέραν,  τήν  τού  7 τυρός  Θερμοτέραν,  τήν  τού  άδάμαντος  στερ- 
ροτέραν,  τήν  τους  ποταμούς  άφιεΐσαν  «ποταμοί  γάρ»,  φησίν,  «έκ 

20  τής  κοιλίας  αυτού  ρεύσουσιν  ύδατος  ζώντος»  *  ένθα  ήν  ή  πηγή  ή 
άλλομένη,  και  ποτίζουσα  ού  το  πρόσωπον  τής  γής,  άλλα  τάς  ψυχάς 

των  Ανθρώπων  δθεν  ού  ποταμοί  μόνον,  άλλά  και  πηγαι  δακρύων 

έζήεσαν  και  νύκτωρ  και  μεθ’  ήμέραν  τήν  καινήν  ζήσασαν  ζωήν, 
ού  ταύτην  τήν  ήμετέραν  «ζώ  γάρ  ούκέτι  έγώ,  ζή  δέ  έν  έμοι», 

25  φησίν,  «ό  Χριστός»  *  άρα  έκείνου  καρδία  ήν  ή  Παύλου  καρδία,  και 

τού  Πνεύματος  τού  άγιου  πλάζ,  και  βιβλίον  τής  χάριτος'  τήν  τρέ- 
μουσαν  μεν  ύπέρ  των  άλλοτρίων  άμαρτημάτων  «φοβούμαι  γάρ», 

φησί,  «μή  πως  είκή  κεκοπίακα  εις  ύμάς»,  «μή  πως  ώς  ό  δφις 

Ευαν  ήπάτησε»,  «μή  πως  άλλοις  κηρύξας,  αύτός  άδόκιμος  γένω- 

30  μαι»  *  καί,  «πέπεισμαι  γάρ,  δτι  ούτε  άγγελοι  ούτε  άρχάγγελοι  δυνή- 

σονται  ήμάς  χωρίσαι»  ·  τήν  καταξιωθεΐσαν  φιλήσαι  Χριστόν,  ώς 

15.  Β'  Κορ.  6,11. 
16.  Β'  Κορ.  2,4. 
17.  Ματθ.  5,8. 

18.  Ψαλμ.  50,19. 

19.  Ίω.  7,38. 

20.  Γαλ.  2,20. 

21.  Γαλ.  4,11. 

22.  Β’  Κορ.  11,3. 

23.  Β'  Κορ.  12,20. 
24.  Α'  Κορ.  9,27. 
25.  Ρωμ.  8,  38. 
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δόθηκε.  "Οχι  όμως  τή  στάχτη  του  στόματος,  άλλα  καί  της  καρδιάς 
έκείνης  ήθελα  νά  δώ,  τήν  όποια  δε  θά  έσφαλε  κανείς  άν  τήν  όνόμα- 
ζε  καρδιά  τής  οικουμένης  καί  πηγή  των  άπειρων  άγαθών  καί  άρχή 

καί  στοιχείο  τής  δικής  μας  ζωής.  Γιατί  τό  πνεύμα  τής  ζωής  άπό  έκεΐ 

χορηγούνταν  σέ  όλους  καί  μοιραζόταν  στά  μέλη  τού  Χριστού,  καί 

στελνόταν  όχι  με  άρτηρία  άλλά  μέ  τήν  προαίρεση  των  άγαθών. 

Αύτή  ή  καρδιά  ήταν  τόσο  πλατιά,  ώστε  νά  δέχεται  καί  πόλεις  όλό- 

κληρες  κάί  λαούς  καί  έθνη.  «Ή  καρδιά  μου»,  λέγει,  «έχει  γίνει  πλα¬ 

τιά»15.  ’Αλλ’  όμως  τήν  τόσο  πλατιά  καρδιά  τήν  έσφιξε  πολλές  φορές 
καί  τήν  έθλιψε  ή  ίδια  ή  άγάπη  πού  τήν  έκαμνε  εύρύχωρη.  «Σάς 

έγραψα»,  λέγει,  «άπό  μεγάλη  θλίψη  καί  στενοχώρια  τής  καρδιάς 

μου»16. 
Αύτή  τήν  καρδιά  άκόμη  καί  διαλυμένη  έπιθυμοΰσα  νά  δώ,  ή 

όποια  φλεγόταν  γιά  τόν  καθένα  πού  χανόταν,  ή  όποια  γεννούσε  γιά 

δεύτερη  φορά  όσα  παιδιά  άποβάλλονταν  («γιατί  όσοι  έχουν  καθαρή 

καρδιά»,  λέγει,  «θά  δοΰν  τό  θεό»17),  ή  όποια  είχε  γίνει  θυσία  («για¬ 

τί  θυσία  γιά  τό  θεό  είναι  ή  ψυχή  πού  έχει  συντρίβει»18,  ή  όποια 
ήταν  ύψηλότερη  άπό  τούς  ούρανούς,  εύρύτερη  άπό  τήν  οίκουμένη, 

λαμπρότερη  άπό  τήν  άκτίνα,  θερμότερη  άπό  τή  φωτιά,  Ισχυρότερη 

άπό  τό  διαμάντι,  ή  όποια  άφηνε  τούς  ποταμούς  («γιατί  θά  τρέξουν», 

λέγει,  «άπό  τήν  κοιλιά  του  ποταμοί  νερού  ζωντανού»19,  όπου  ήταν  ή 
πηγή  πού  άναπηδούσε  καί  πότιζε  όχι  τήν  έπιφάνεια  τής  γής,  άλλά 

τίς  ψυχές  τών  άνθρώπων*  άπό  έδώ  έβγαιναν  όχι  μόνο  ποταμοί  άλλά 
καί  πηγές  δακρύων  καί  νύχτα  καί  ήμέρα),  ή  όποια  έζησε  τή  νέα 

ζωή,  όχι  αύτή  τή  δική  μας  (γιατί  λέγει,  «δέ  ζώ  πιά  έγώ,  άλλά  ζεΐ 

μέσα  μου  ό  Χριστός»20,  άρα  ή  φαρδιά  τού  Παύλου  ήταν  καρδιά  τού 
Χριστού,  καί  πλάκα  τού  άγιου  Πνεύματος  καί  βιβλίο  τής  χάρνζος),  ή 

όποίαέτρεμε  γιά  τοΠξένα  άμαρτήματοΓ(«φοβάμαι»,  λέγει,  «μήπως 

μάταια  κόπιασα  γιά  σάς»21,  «μήπως  όπως  τό  φίδι  έξαπάτησε  τήν 

Εύα»22,  «μήπως,  όταν  έρθω,  δέ  σάς  βρώ  όπως  σάς  θέλω»23),  ένώ  γιά 
τόν  έαυτό  της  καί  φοβόταν  καί  θάρρος  είχε  (γιατί  λέγει,  «φοβάμαι 

μήπως,  ένώ  σέ  άλλους  κήρυξα,  έγώ  ό  ίδιος  θεωρηθώ  ότι  άπέτυχα»24 
καί,  «είμαι  πεπεισμένος,  ότι  ούτε  άγγελοι  ούτε  άρχάγγελοι  θά  μπο¬ 

ρέσουν  νά  μάς  χωρίσουν»25),  ή  όποια  καταξιώθηκε  ν’  άγαπήσει  τό 
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όύδεϊς  άλλος  έφίλησε,  την  Θανάτου  και  γεέννης  καταφρονούσαν, 

και  υπό  δακρύων  άδελφικών  συντριβομένην  «τί  γάρ  ποιείτε», 

φησί,  «κλαίοντες  και  συνθρύπτοντές  μου  την  καρδιάν ;»  την  καρτε- 

ρικωτάτην,  και  ού  στέγοοσαν  καιρόν  ώρας  άποστήναι  Θεσσαλονι- 
5  κέων. 

Έβουλόμην  την  κόνιν  ίδεΐν  των  χειρών  των  εν  άλύσει,  δι  ’  ών 

τής  έπιθέσεως  τό  Πνεύμα  έχορηγεΐτο,  δι’  ών  τα  θεΐα  γράμματα 

έγράφετο'  «ϊδε  γάρ  πηλίκοις  ύμΐν  γράμμασιν  έγραψα  τη  έμή  χειρι»  ■ 

και  πάλιν,  «ό  άσπασμός  τή  έμή  χειρι  Παύλου»  ■  των  χειρών  έκεί- 
10  νων,  &ς  ίδούσα  ή  έχις  έζέπεσεν  εις  την  πυράν.  Έβουλόμην  την  κό¬ 

νιν  ίδεΐν  των  όφθαλμών  των  πηρωθέντων  καλώς,  των  άναβλε- 
ψάντων  έπί  σωτηρία  τής  οικουμένης,  των  και  εν  σώματι  Χριστόν 

ίδεΐν  καταζιωθέντων,  των  όρώντων  τα  γήινα  και  ούχ  όρώντων, 

των  βλεπόντων  τα  μη  βλεπόμενα,  των  μη  είδότων  ύπνον,  των  έν 

15  μέσαις  νυξιν  άγρυπνούντων,  των  ού  πασχόντων  τα  των  οφθαλμών. 

Έβουλόμην  και  των  ποδών  έκείνων  ίδεΐν  την  κόνιν  των  περιδρα- 

μόντων  την  οικουμένην  καί  μη  καμόντων,  των  έν  τω  ζύλω  δεδε¬ 

μένων,  ήνίκα  τό  δεσμωτήριον  έσεισε,  των  οικουμένην  καί  άοίκη- 
τον  περιελθόντων,  των  όδοιπορούντων  πολλάκις. 

20  Καί  τί  δει  κατά  μέρος  λέγειν;  Έβουλόμην  τον  τάφον  ίδεΐν, 

ένθα  τά  όπλα  τής  δικαιοσύνης  άπόκειται,  τά  όπλα  τού  φωτός,  τά 

μέλη  τά  νΰν  ζώντα,  νενεκρωμένα  δε  ότε  έζη,  έν  οίς  πάσιν  ό  Χρι¬ 

στός  έζη,  τά  έσταυρωμένα  τω  κόσμω,  τά  τού  Χριστού  μέλη,  τά  έν- 
δεδυμένα  τον  Χριστόν,  τον  ναόν  τού  Πνεύματος,  την  οικοδομήν  την 

25  άγίαν,  τά  δεδεμένα  τφ  Πνεύματι,  τά  καθηλωμένα  τω  φόβω  τού 

Θεού,  τά  έχοντα  τά  στίγματα  τού  Χριστού.  Τούτο  τό  σώμα  τειχίζει 

την  πόλιν  έκείνην,  ό  παντός  πύργου  και  μυρίων  περιβόλων  έστίν 

άσφαλέστερον  καί  μετά  τούτου  τό  Πέτρου.  Καί  γάρ  ζώντα  έτίμα  · 
«άνέβη  γάρ  ίστορήσαι  Πέτρον».  Διά  τούτο  καί  άπελθόντα  κατη- 

30  ξίωσεν  όμόσκηνον  αύτω  ποιήσαι  ή  χάρις.  Έβουλόμην  ίδεΐν  τον  λέ¬ 

οντα  τον  πνευματικόν.  " Ωσπερ  γάρ  λέων  πΰρ  άφιείς  εις  άλωπέκων 

26.  Πράξ.  21,13. 

27.  Γαλ.  6,11. 

28.  Α'  Κορ.  16,21. 
29.  Γαλ.  1,18. 
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Χριστό,  όπως  κανείς  άλλος  δεν  τόν  αγάπησε,  ή  όποια  περκρρονοΰ- 

σε  τό  θάνατο  καί  τή  γέεννα  καί  συντριβόταν  άπό  τά  δάκρυα  άδελ- 
φών  («τί  κερδίζετε»,  λέγει,  «με  τό  νά  κλαΐτε  καί  νά  μου  ραγίζετε 

τήν  καρδιά;»26),  ή  όποια  ήταν  πάρα  πολύ  ύπομονητική  καί  δέν  ύπέ- 

μενε  ούτε  ώρα  ν’  άπομακρυνθεΐ  άπό  τούς  θεσσαλονικεΐς. 

I  "Ηθελα  νά  δώ  τή  στάχτη  των  χεριών  πού  ήταν  άλυσοδεμένα, 
με  τήν  έπίθεση  τών  όποιων  χορηγούνταν  τό  άγιο  Πνεύμα,  με  τά 

όποια  γράφονταν  τά  θεία  γράμματα·  «κοιτάξτε  πόσο  μεγάλα  γράμ¬ 

ματα  σάς  έγραψα  με  τό  χέρι  μου»27,  καί  πάλι,  «ό  χαιρετισμός  γρά¬ 

φεται  μέ  τό  δικό  μου  χέρι,  τού  Παύλου»28.  ’Ήθελα  νά  δώ  τή  στάχτη 
τών  χεριών  έκείνων,  τά  όποια  όταν  είδε  ή  όχιά,  έπεσε  στή  φωτιά. 

’Ήθελα  νά  δώ  τή  στάχτη  τών  ματιών  πού  τυφλώθηκαν  καλά,  πού 
άνέβλεψαν  γιά  τή  σωτηρία  τής  οικουμένης,  πού  καταξιώθηκαν  νά 
δοΰν  καί  μέ  τό  σώμα  τό  Χριστό,  πού  έβλεπαν  τά  γήινα  καί  πού  δέν 

τά  έβλεπαν,  πού  έβλεπαν  τά  άόρατα,  πού  δέ  γνώριζαν  ύπνο,  πού 

έμεναν  ξάγρυπνα  τά  μεσάνυχτα,  πού  δέν  πάθαιναν  αύτά  πού  παθαί¬ 

νουν  τά  μάτια.  ’Ήθελα  νά  δώ  καί  τή  στάχτη  τών  ποδιών  έκείνων 
πού  έτρεξαν  τήν  οικουμένη  καί  πού  δέν  κουράσθηκαν,  πού  ήταν  δε¬ 

μένα  στό  ξύλο,  όταν  έγινε  σεισμός  στή  φυλακή,  πού  πήγαν  στήν  κα- 
τοικημένη  καί  άκατοίκητη  γή,  πού  όδοιποροΰσαν  πολλές  φορές. 

Καί  γιατί  πρέπει  νά  τά  όνομάζω  ξεχωριστά;  ’Ήθελα  νά  δώ  τόν 
τάφο,  όπου  φυλάσσονται  τά  όπλα  τής  δικαιοσύνης,  τά  όπλα  τού 

φωτός,  τά  μέλη  πού  σήμερα  είναι  ζωντανά,  νεκρά  όμως  όταν  ζοΰσε, 
στά  όποια  ζοΰσε  ό  Χριστός,  τά  σταυρωμένα  γιά  τόν  κόσμο,  τά  μέλη 

τού  Χριστού,  τά  ντυμένα  τό  Χριστό,  τό  ναό  τού  άγιου  Πνεύματος, 

τήν  οικοδομή  τήν  άγια,  τά  δεμένα  στό  άγιο  Πνεύμα,  τά  καθηλωμένα 

στό  φόβο  τού  θεοΰ,  τά  όποια  έχουν  τά  στίγματα  τού  Χριστού.  Αύτό 

τό  σώμα  προφυλάσσει  σάν  τείχος  τήν  πόλη  έκείνη,  καί  είναι  άσφα- 

λέστερο  άπό  κάθε  πύργο  καί  άπειρα  περιτοιχίσματα*  καί  μαζί  μ’ 
αύτό  καί  τό  σώμα  τού  Πέτρου.  Γιατί  καί  όταν  ζοΰσε,  τόν  τιμούσε* 

«άνέβήκε  νά  γνωρίσει  τόν  Πέτρο»29.  Γι’  αύτό  καί  όταν  πέθανε  τόν 

έκρινε  άξιο  ή  χάρη  νά  τόν  κάμει  όμόσκηνο  μ’  αύτόν.  ’Ήθελα  νά  δώ 
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άγέλας,  ούτως  εις  την  των  δαιμόνων  και  φιλοσόφων  ένέπεσε  φα¬ 

τρίαν,  και  καθάπερ  σκηπτοΰ  τις  έμβολή  εις  τάς  του  διαβόλου  κατη- 

νέχθη  φάλαγγας.  Ουδέ  γάρ  έκ  παρατάξεως  ϊστατο  προς  αύτόν,  άλλ  ’ 

ούτως  έδεδοΐκει  και  ετρεμεν,  ώς,  εί  και  σκιάν  ’ϊδοι  και  φωνής 
5  άκούσειε,  πόρρωθεν  δραπετεύειν.  Ούτω  γοΰν  και  τον  πεπορνευκό- 

τα  παρέδωκεν  αύτφ  πόρρωθεν  ών,  και  πάλιν  έξήρπασε  των  έκεί- 
νου  χειρών  ούτω  και  ετέρους,  ΐνα  παιδευθώσι  μή  βλασφημεΐν. 

Σκόπει  δέ  πώς  και  τούς  ύπ’  αύτφ  τεταγμένους  άντεπεζάγει, 
διεγείρων,  άλείφων  και  νυν  μεν  Έφεσίοις  φησίν,  «ούκ  εστιν  ήμΐν  ή 

10  πάλη  προς  αίμα  και  σάρκα,  άλλα  προς  τάς  άρχάς  και  τάς  άζου- 
σίας»,  εϊτα  και  το  έπαθλον  τίθησιν,  «έν  τοΐς  έπουρανίοις»,  λέγων. 

Ού  γάρ  περί  γήινων  πραγμάτων  ήμΐν  ό  αγών,  φησίν,  αλλά  περί 

των  ούρανών  και  των  έν  τοΐς  ούρανοΐς.  Νυν  δέ  έτέροις  φησίν  «ούκ 

οϊδατ'ε,  ότι  αγγέλους  κρινοΰμεν,  μήτι  γε  βιωτικά;».  Ταΰτ  οόν 
15  άπαντα  έννοοΰντες,  στώμεν  γενναίως.  Και  γάρ  και  Παύλος  άνθρω¬ 

πος  ήν,  τής  'αύτής  φύσεως  ήμΐν  μετέχων,  και  τά  άλλα  άπαντα  εχων 

κοινά'  άλλ’  έπειδή  πολλήν  την  περί  τον  Χριστόν  άγάπην  έπεδείξα- 

το,  τούς  ούρανούς  ύπερέβη  και  μετά  των  άγγέλων  έστη.  "Ωστε,  αν 
βουληθώμεν  και  ήμεΐς  διαναστήναι  μικρόν,  και  το  πυρ  έκεΐνο  άνά- 

20  ψαι  έν  ήμΐν,  δυνησόμεθα  ζηλώσαι  τον  άγιον  έκεΐνον.  Ούδέ  γάρ,  εϊ- 
περ  άδύνατον  ήν  τούτο,  έβόα  λέγων  « μιμηταί  μου  γίνεσθε,  καθώς 

κάγώ  Χριστού». 

Μή  τοίνυν  θαυμάζωμεν  αύτόν  μηδέ  έκπληττώμεθα  μόνον, \ 

άλλα  και  μιμώμεθα,  ΐνα  καταξιωθώμεν  και  έντεΰθεν  άπελθόντες 

25  αύτόν  ίδεΐν,  και  τής  άπορρήτου  δόζης  μετασχεΐν,  ής  γένοιτο  πάντας 

ήμάς  άξιωθήναι,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού 

Χριστού,  μεθ’  ού  τώ  Πατρϊ  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι,  νΰν 
και  άει  και  είς  τούς  αίώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

30.  Έφ.  6,12. 

31.  Α'  Κορ.  6,3. 
32.  Α'  Κορ.  11,1. 
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τό  λιοντάρι  τό  πνευματικό.  Γιατί  σάν  λιοντάρι  πού  έκπέμπει  φωτιά 

σέ  κοπάδια  άπό  άλεποϋδες,  έτσι  έπεσε  μέσα  στή  φατρία  των  δαιμό¬ 
νων  καί  φιλοσόφων,  καί  σάν  κάποια  έπιδρομή  κεραυνού  κατέβηκε 

στίς  φάλαγγες  τού  διαβόλου.  Γιατί  δέ  στεκόταν  σέ  θέση  μάχης  ένα- 
ντίον  του,  άλλά  τόσο  φοβόταν  καί  έτρεμε,  ώστε  καί  άπό  μακριά 

έφευγε  κρυφά,  άν  έβλεπε  τη  σκιά  του  μόνο  καί  άκουε  τή  φωνή  του. 

"Ετσι  λοιπόν  καί  έκεΐνον,  πού  είχε  γίνει  πόρνος,  τόν  παρέδωσε  σ’ 
αύτόν,  άν  καί  ήταν  μακριά,  καί  πάλι  τά  άρπαξε  άπό  τά  χέρια  του* 
έτσι  καί  άλλους  έκαμε,  γιά  νά  διδαχθούν  νά  μη  βλασφημοΰν. 

Πρόσεχε  όμως  πώς  όδηγεΐ  στή  μάχη  καί  έκείνους  πού  ύπηρε- 
τοΰν  κάτω  άπό  τίς  διαταγές  του,  έξεγείροντας  καί  ένθαρρύνοντάς 

τους*  καί  άλλοτε  λέγει  στούς  Έφεσίους,  «δέ  διεξάγουμε  πάλη  μέ 
σάρκα  καί  αίμα,  άλλά  μέ  τίς  άρχές  καί  τίς  έξουσίες»30,  έπειτα  όμως 
άναφέρει  καί  τό  έπαθλο,  λέγοντας,  «στούς  ούρανούς».  Γιατί  δέ  διε¬ 
ξάγουμε  άγώνα  γιά  γήινα  πράγματα,  λέγει,  άλλά  γιά  τούς  ούρανούς 

καί  τά  έπουράνια  πράγματα.  "Αλλοτε  πάλι  σέ  άλλους  λέγει*  «δέν  ξέ¬ 
ρετε  ότι  θά  κρίνουμε  άγγέλους,  καί  άρα  πολύ  περισσότερο  κοσμικές 

ύποθέσεις;»31. \ 

Κατανοώντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  σταθούμε  γενναία.  Καθό¬ 
σον  καί  ό  Παύλος  ήταν  άνθρωπος,  έχοντας  τήν  ίδια  μέ  μάς  φύση  καί 

όλα  τά  άλλα  κοινά,  άλλ’  έπειδή  έδειξε  πολλή  άγάπη  γιά  τό  Χριστό, 
ξεπέρασε  τούς  ούρανούς  καί  στάθηκε  μαζί  μέ  τούς  άγγέλους.  Επο¬ 

μένως  άν  θελήσουμε  καί  έμεΐς  νά  έγερθοΰμε  λίγο_καί  ν’  άνάψουμε 
μέσα  μας  τή  φωτιά  έκείνη,  θά  μπορέσουμε  νά  μιμηθοΰμε  τόν  άγιο 

έκεΐνον.  Γιατί  βέβαια,  άν  ήταν  άδύνατο  αύτό,  δέ  θά  φώναζε  λέγο¬ 

ντας*  «γίνεστε  μιμητές^ιου,  όπως  είμαι  καί  έγώ  τού  Χριστού»32. 
"Ας  μή  θαυμάζουμε  λοιπόν  αύτόν  μόνο,  ούτε  νά  έκπλησσόμα- 

στε,  άλλά  καί  άς  τόν  μιμούμαστε,  γιά  νά  κριθοΰμε  άξιοι  καί  αύτόν 

νά  δούμε,  όταν  άναχωρήσουμε  άπό  τή  ζωή  αύτή,  καί  νά  πάρουμε  μέ¬ 

ρος  στήν  άπόρρητη  δόξα,  τήν  όποια  είθε  όλοι  έμεΐς  ν’  άξιωθοΰμε, 
μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού, 

μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα 

άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αίώνες  των  αίώνων. 
Αμήν. 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 

1 .  Ευρετήριο  χωρίων  της  Γραφής 

Γένεσις 

1 26 518 

2 18 520 

.  24 466 

3 2 520 

5 42 

4 1-8 500 

6 520 

7 520 
90.522 

10 522 
11 522 

18-24 708 

6 3 164 

12 684 
3 284 
7 276.284.626 

14 684 

14-16 660 
18 1-8 684 

3 472 

17 660 
27 660 

21 12 
284 

22 18 626 
24 15-33 686 
25 1-6 292 

27 
45 

522 

39 

7-23 
500 

•Έξοδος 

2 
13 466 

15-22 686 
4 22 

194 
5 2 

450 

20 5 
524 

32 

9 222.620 

32 620 

Λευϊτικόν 

22 
17-33 438 

Αριθμοί 

24 9 
306 

Δευτερονόμιον 

4 24 306 

6 12-13 720 

9 28 276 

32 

15 
718 

\ 

18 
198 

Κριταί 

11 29-40 42 
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Βασιλειών  Α' 

12 23 656 

25 2-38 450 

Βασιλειών 

Β'
 

1 21 522 

17 26 656 

18 33 658 

24 17 656 

Βασιλειών 
Γ'
 

18 19 348 

20-40 
438 

21 350 

Βασιλειών 

Δ'
 

4 8-37 
682 

21 1-18 160 

Παραλειπομένων  Β' 

33 1-20 160 

Ψαλμοι 

1 4 
32 

2 11 540 

8 6-7 634 
13 1 450 

18 2 634 

4 634 
23 2 632 

29 13 392 
31 1 66 

10 
638 

32 9 634 
16 

638 
33 526 

20 

•  638 

22 638 

36 

1-2 
638 

4 
526 

41 
12 638 

43 

18 636 

23 

256.636 
48 

7 
636 

16 
634 

18  
Λ 

636 

49 13-14 434 23 
434 

50 

19 

436.730 

68 9 
610 10 
220 

31-32 

434 

81 
6 

194 

94 

8 
636 

101 
26-27 

208 
27 

632 

102 
11-12 632 13 

634 14 

634 
15 

636 

103 2 
632 

3 
632 

6 636 
11-12 632 14 

634 15 

634 17 
632 18 632 

19 
634 

20 
632 

27 

634 
29 

634 

32 632 

114 7 634 

115 6 
638 

142 2 
636 
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Παροιμίαι  Σολομώντος 

5 8 120 

12 10 
504 

18 17 658 

19 14 

Ώσηέ 

504 

9 4 434 
13 8 

Ίωήλ 

306 

3 5 336 

Ίωνας 

3 5 

Μαλαχίας 

336 

2 10 

Ήσαΐας 

198 

1 2 194 

12 434 

17-18 572 
18 380 

5 21 
488 

6 11 224 

10 14 
448 

22 294 

14 13-14 
448 

22 4 224 

28 16 336 

29 13 
378 

32 6 448 

43 26 572 

45 23 562 

51 6 
208 

52 7 358 

15 652 

Ιερεμίας 

7 
16 222 
17 222 

38 34 594 

Ιεζεκιήλ 

9 4 714 18 

32 710 
23 22έ. 526 
28 

2 
450 

34 
2 656 

3 
656 

Δανιήλ 

3 
15 450 

38 

436 

39 
224.436 

4 24 572 

Ματθαίος 

3 7 348 

5 3 
446 

8 730 
11 

484 

12 

38 

16 490.600 

20 

58 

39 

124 

44 

428 

, 
46 616 
48 426 

6 14 572 

7 18 
160 

8 91-12 
200 

22 

64 

29 574.714 

9 
12 616 

10 
15 

708 
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28 

1  66 

10 
40 

706 

37 36 
Λουκάς 

41 474 

11 24 712 
6 

26 

342 

12 41 712 9 

26 

590 

13 13 
594 

55 474 

29 160 
58 

544 

15 24 400 
11 

19 390 

26 400 
12 

47 
712 

18 10 684 
13 4-5 570 

19 4 146 15 11-32 34 

21 4-5 504 6 382 

33 568 
26 380 

33-36 400 
18 

13 

572 

41 
200 19 27 568 

46 56 21 24-26 568 

22 1-14 400 22 

48 
476 

1-15 568 
23 

34 474 

32 64 

Ιωάννης 

37-39 516 
40 516 2 

18 

720 
23 13 718 4 

22 670 

24 2 572 5 
44 

336 

21 568.572 6 
56 

534 

29 234 7 7 
166 

25 9 382 
38 

730 
27 690 

10 11 
656 

14-30 564 
13 35 616 

40 672 15 
13 

678 

41 480.574 
14 

534.570 
46 572 

19 166 

26 41 672 
22 

104 
55 478 17 

21 

614 28 40 610 
21 

15 36.706 
42 610 16 518.654 

Μάρκος Πράξεις 

9 44 68.566.572 

.  4 

16 260 
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34 386 8 134 

6 4 724 8 
10 

534 

7 51 348 
18 242 

9 15 378 

27 

158 

36-42 236 24-26242 

13 15 460 
31 

40 

46 400 
34 534 

17 6 
722 

35 

280 

18 3 670 
38 

730 
36 676 38-39 728 

21 13 
732 4 

194 

5 424 
Ρωμαίους 

6 
376 

1 4 334 

27 
360.374 

8 
ί 

640 
- 

29 
374 

9 644 30 362 
10 

674 10 1 
284 

11-12 644 
2-3 

352 
13 650.652 9 316 

14 644 
10 590 

16 400 11 352 

32 566 11 

13 
640 

2 12 68.712 
21 640 

3 3-4 376 12 3 
458 

23 288 
16 640 

29-30 336 

18 466 

4 2 318 
13 

14 
190.550 

5 100 14 4 
640 

18-22 332 
10 640 

5 17 290 15 
4 

638 

20 
100 

16 
19 
.  644 

6 3 

4-5 

46 

534 
Κορινθίους 

Α'
 

5 30 4 6 
704 

6 
64 

17 

668 

7 90 

18 
704 

14 
98 

6 3 
348.712.734 

7 7 134 19 
94.188 
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20 
94 7 15 492 

16 694 
29 528 

31 214.440 
8 8 584 
9 27 730 

10 3-4 194 

11 690 

13 94 

31 542 
32 490 

11 1 734 
2 642 

12 2 220 

11 
458 

31 
458 

14 32 220 

36 668 

15 10 312 
26 

62 
41 706 

51 
416 

54 214 
16 1 668 

6 654 
19 678 

21 732 
22 272.698 

Κορινθίους  Β' 
2 2 524 

4 730 

5 416 
11 42.728 

3 6 60 

4 17 168.204 

5 15 94 

14-15 
188 

20 254.534 

6 11 
730 

8 1 
668 

9 
610 

9 2 
668 

5 670 
6-7 

460 

11 
2 

534 
3 556.730 

19 
654 

12 9 244.380 
10 244 
20 

730 
13 

7 310 
Γαλάτας 

1 8 
698 

9 
556 

18 732 

2 20 534.730 

3 4 
168 

23 
24 28 

678 

4 6 
200 

11 

730 14 

704 
15 

656 
5 2 

704 
4 

558 
10 

642 

24 

66 

6 1 608 

11 
732 

14 
348 

Έφεσίους 

23 1 

534 
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3 16-17 534 

5 1 
428 

25 610 

6 12 734 

Φιλιππησίους 

3 2 556 

15 
592 

19 718 

4 22 
724 

Κολοσσαεΐς 

1 6 668 

2 8 556 
16 556 

18 
556 

3 3 
204 

3-4 514 

5 64 

12 226 

4 10 696 

θεσσαλονικεΐς 

Α'
 

2 14-15 372 

θεσσαλονικεΐς 

Β'
 

1 6 168 

2 7 
712 

3 6 718 

Τιμόθεον  Α' 
1 2 426 

743 
2 2 

512 
9 680 

12 
694 

14 706 15 

694 
4 

13 
690 

5 
23 

536 
6 

10 

70 

Τιμόθεον  Β' 4 6 438 
15 718 

Τίτον 

1 
12 

718 

Φιλήμονα 

1 
678 

9 

704. 

Εβραίους 

6 9 
642 8 

13 

32 
9 26-28 52 
10 

28-29 

68 

29 

106 

34 38 
37 

528 
12 2 

610 13 
3 488 

13 
17 

662 
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2.  Ευρετήριο  όνομάτων  και  πραγμάτων 

Α 

Άβειρών  568 

’Άβελ  10.  22.  522. 
Αβραάμ  10.  22.  36.  64.  200.  218.  274. 

276.  284.  286.  296.  318.  330.  366. 

388.  406.  408.  416.  424.  472.  596. 

624.  626.  658.  660.  684. 688.  706. 

Αγαθωσύνη  640. 

άγάπη  464.  468.  482.  484.  486.  516. 

518.  520.  524.  544.  582.  584.  592. 

610.  614.  616.  652.  654.  664.  672. 

678.  682.  694. 734. 

άγιασμός  82.  84.  86.  212.  694. 

άγιωσύνη  544. 

Αγνωμοσύνη  106.  390.  562. 

Αγχιστεία  424. 

ΆδΑμ  12.  14.  16.  20.  24.  42.  54.  98.  104. 

110.234.  290.426.  688.  706. 

Αδικία  54.  58.300.  672. 

Αθανασία  22.  214. 

Αίγυπτος  30.  222.  394.  396.  468.  566. 

684. 

αίσχύνη  66.  84.  86.  126.  234.  236.  248. 
372. 408.  500.  536.  600.  610. 

Ακτημοσύνη  98.  162. 

Άκύλας  676.  704. 

Αλαζονεία  488.  556. 

Αμάρτημα, -τα  24.  28.  32.  44.  50.  52.  68. 
84.  96.  120.  126.  128.  130.  182. 

192.  212.  226.  228.  252.  288.  294. 

302.  312.  398.  406.  418.  462.  550. 

564.  570.  658.  686.  714.  730. 

Αμαρτία  10.  12.  14.  16.  18.  20.  24.  26. 
28.  30.  32.  46.  48.  50.  54.  56.  58. 

60.  64.  84.  88.  94.  96.  100.  102. 

104.  106.  108.  110.  112.  114.  130. 

132.  134.  136.  138.  140.  142.  144. 

146.  148.  150.  152.  154.  156.  164. 

166.  168.  170.  190.  212.  380.  418. 

542.  572.  592.  596.  620.  630. 

Αμαρτωλός, -οι  20.  32.  112.  154.  570. 
616.  636.  638.  706.710.714. 

Αμνών  658. 
Ανάθεμα  270.  272.  274.  280.  282.  556. 

698. 

Άνανίας  568. 

Ανάστασις  44.  46.  48.  170.  172.  344. 
406. 

Ανδρόνικος  694. 

Ανεξικακία  440. 

Ανομία  82. 

Άντίοχος  396.  708. 

Απανθρωπία  72.  384.  430. 
Απείθεια  420.  422.  426. 

Άπελλής  698. 

Απιστία  14.  112.  322.  396.  400.  404. 

412.414.418. 

Αποκαραδοκία  206.  464. 

Άπολλώς  676:  678.  694.  704. 

Απολύτρωσις  212.  464. 

Άπφία  678. 

Αρετή  160.  162.  164.  170.  188.  196.  252. 
296.  302.  340.  342.  438.  440.  442. 

444.  446.  466.  508.  510.  516.  518. 

526.  534.  596.  600.  618.  642.  668. 
676.  692.  698. 

Αριστόβουλος  698. 

Αρμένιος, -οι  650. 
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745 άσέλγεια  532.  542.  544.  546. 

Άσία  650. 

Ασύγκριτος  700. 

άσχημοσύνη  542.  544. 
άσωτία  174, 

άφθαρσία  208.  210.  230. 

Άχαάβ  564. 

Άχαΐα  666.  668.  692. 

Β 

Βάαλ  370.  372. 

Βαβυλών  224.  708. 

βάπτισμα  28.  30.  44.  46.  48.  58.  60.  64. 

66.  68.  98.  148.  192.  288.  410. 

βασκανία  346.  518. 

Βεελζεβούλ  390. 

Βελφεγώρ  394. 

Βενιαμίν  366. 

βλασφημία  380.  598. 

Γ 

Γάϊος  722. 

Γαλάτης, -αι  556.  558.  642.  668.  704. 

γέεννα  234.  262.  336.  342.  380.  480. 

574.  576.  578.  598.  706.  710.  714. 

Γελβουέ  522. 

Γόμορρα  316.  708. 

Δ 

Δάθάν  568.  > 

Δανιήλ  224.  394. 

Δαυίδ  66.  160.  222.  300.  390.  392.  398. 

522.  568.  630.  656.  706. 

δικαιοσύνη  12.  16.  18.  20.  22.  26.  54. 

56.  58.  60.  62.  64.  82.  84.  86.  98. 

168.  170.  174.  212.  290.  294.  316. 

318.  320.  320.  326.  328.  344.  362. 

390.  584. 

δικαίωσις  ζωής  20. 

διχοστασία  718. 

δουλεία  194.  236.  394.  δουλεία  φθοράς 
210. 

Ε 

Εβραίος, -οι  198.  528.  642. 
είρήνη  584.  586.  628.  674.  684.  720. 

έλεημοσύνη  226.  236.  428.  434.  438. 
458.  462.  470.  572.  610.  666.  668. 
670. 

έλευθερία  194.  198.  210.  236.  248.  340. 
380.  394. 

Έλισσαΐος  472.  682. 

■Έλλην,-ες  106.  110.  246.  320.  334.  336. 
360.  378.  400.  414.  490.  492.  514. 

592.  594.  596.  598.  600.  614.  646. 

714. 

έλπίς  216.  612.  630. 
Έπαίνετος  688.  690,. 

"Εραστος  724. 

Έρμάς  700. 

Έρμης  700. Εΰα  104.  556.  706. 

εύγνωμοσύνη  62. 

εύσέβεια  42.  74.  142.  492.  506.  596. 
722. 

εύφροσύνη  118.  520.  526. 

Έφέσιος,-οι  734. 

Η 

ήδονή  104.  114.  116.  118.  120.  164. 
168.  172.  174.  184.  186.  232.  340. 

460.526.540.674. 

Ήλίας  274.  368.  370.  390.  398.  438. 

472. 

Ήρωδίων  698. 
Ήσαΐας  208.  314.  354.  356.  358.  360. 
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362.  390.  392.  398. 418. 

Ήσαϋ  120. 286. 294.  296.  300.  318.  522. 

θ 

θάνατος  10.  12.  14.  16.  18.  20.  22.  26. 
28.  30.  38.  44.  46.  50.  54.  58.  62. 

66.  70.  86.  88.  94.  100.  108.  114. 

132.  144.  146.  148.  150.  152.  154. 

158.  162.  168.  170.  172.  176.  182. 

190.  212.  214.  236.  258.  260.  262. 

266.  278.  280.  338.  386.  534.  536. 

558.  560.  638.  656.  662.710. 

θεσσαλονικεύς,-εϊς  732. 

θράξ,-κες  162.  320.  680. 

θυμός  180.  182.  522.  550. 

1 

Ιακώβ  36.  290.  292.  294.  296.  300.  406. 
418.  522. 

Ίάσσων  722. 

Ίεζάβελ  566. 

Ιεζεκιήλ  224.  394.  526. 

Ιερεμίας  218.  222.  224.  396. 

Ιερουσαλήμ  648.  666.  672. 

ίερωσύνη  644. 
ΊεσσαΙ  628. 

Ιλλυρικόν  648. 

Ίοθόρ.686. 
Ίουδαία  672. 

Ιουδαίος, -οι  12.  14.  22.  92.  102.  110. 
112.  194.  196.  200.  218.  224.  246. 

250.  260.  272.  274.  276.  278.  286. 

288.  290.  292.  294.  302.  308.  310. 

312.  314.  318.  320.  326.  330.  332. 

334.  336.  354.  356.  362.  372.  374. 

390.  394.  356.  398.  400.  402.  404. 

406.  408.  410.  412.  414.  416.  418. 

420.  422.  424.  426.  434.  444.  490. 

492.  548.  572.  592.  616.  624.  626. 

628.  654.  656.  670.  676.  680.  718. 

Ιουδαϊσμός  272.  274. 

Ιούδας,  προδότης,  40.  476. 

Ιουλία  70. 

Ίουνία  694. 

Ίνδός,-οι  162. 
Ισαάκ  36.  284.  286.  288.  292.  296.  406. 

490. 

Ισμαήλ  292. 
Ισραήλ  194.  284.  290.  314.  316.  318. 

320.  358.  362.  368.  374.  390.  398. 

400.  402.  418.  450.  472.  656.  688. 

712. 

Ιωάννης,  εύαγγελιστής,  682.  706. 

Ίώβ  40. 
Ίωσαφάτ  710. 

Ίώσηπος  572. 

Ιωσήφ  500.  524. 

Κ 

Κάϊν  116.  120.  450.  520.  568.  708. 

Καϊσαρ  724. 

κακία  22.  34.  46.  84.  104.  108.  112.  114. 

116.  118.  122.  130.  136.  160.  394. 

396.  408.  440.  442.  444.  464.  532. 

578.618.  698.708.714. 

Καππαδόκες  648.  660. 

κατάκριμα  14.  16.  20.  148.  156. 

κατάνυξις  390.  392.  394. 

κενοδοξία  338.  340.  344.  490.  586.  590. 

Κίλικες  648. 

κόλασις  18.  20.  22.  24.  120.  172.  196. 
380.  396.  420.  480.  562.  572.  576. 

578.  636.  662. 

Κολοσσαεΐς  668.  702. 

Κορέ  568. 

Κορίνθιος,-οι  446.  456.  458.  460.  524. 
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528.  654.  666.  704. 

Κόρινθος  692. 

Κορνήλιος  594. 

Κούαρτος  724. 

Λ 

Λάζαρος  566. 

λαιμαργία  552. 

Λάμεχ  708. 

λατρεία  274.  282.  432.  434.  440.  444. 

Λιβύη  660. 

Λουκάς  722. 

Λούκιος  722 

λουτρό  παλιγγενεσίας  248. 

Λύστρα  426. 
Λώτ  472.  706. 

Μ 

Μακεδονία  666.  668. 

Μακεδών,-ες  668. 

ΜουκκαβαΤοι  396. 

μακροθυμία  124.  308.  310.  312.  314. 

Μαλαχίας  198. 

Μανασσης  160. 

Μανιχαΐοι  102. 

Μαριάμ  692.  ' 
ματαιότης  206.  208. 

Ματθάϊος  298. 

μέθη  176.  178.  180.  182.  464.  532.  540. 
546. 

Μελχισεδέκ  596. 

μετάνοια  122.  222.  310.  570. 

μικροψυχία  128. 

μοιχεία  98.  132.  338.  542. 

μοσχοποιΐα  302. 

μωρία  448.  450. 

Μωϋσης  10.  12.68.  108.  110.  112.  140. 

142.  144.  146.  148.  198.  218.  222. 

224.  276.  302.  328.  332.  358.  360. 

362.  396.  398.  466.  490.  620.  654. 

718. 

Ν 

Ναβάλ  450. 
Νάρκισσος  698. 

νεκυομαντεΐαι  544. 

Νέρων  574.  676.710.712. 

Νηρεύς  700. 
νηστεία  554. 
Νινευΐται  160.  222.  712. 

νόμος  10.  12.  22.  24.  26.  60.  68.  70.  88. 
90.  92.  94.  96.  98.  100.  102.  106. 

108.  110.  112.  114.  122.  130.  132. 

134.  136.  140.  142.  144.  146.  148. 

150.  152.  154.  156.  162.  278.  318. 

326.  334.  366.  516.  548.  562.  564. 

626. 
Νώε  10.  164.  426. 

Ο 

οίκονομία  368.  422.  560. 

όνειδισμός,-οι  610. 
’Ονήσιμος  678. 

όργή  100.  124.  132.  256,  276.  308.  310. 
312.  492.  510.  576.  614.  626.  656. 

658.  660. 

Ούρβανός  698. 

Π 

Παλαιστίνη  218.  594. 

παλιγγενεσία  248. 

παρακοή  12.  14.  20. 

παραπληξία  80. 

παραφροσύνη  384. 

παρθενία  98.  162. 

πατραλοίας  658. 
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Πατρόβας  700. 

Παύλος  10.  18.  20.  30.  32.  40.  48.  62. 
64.  66.  92.  98.  104.  110.  138.  142. 

146.  158.  164.  194.  108.  220.  224. 

242.  246.  250.  256.  264.  270.  272. 

276.  278.  280.  286.  290.  282.  296. 

306.  310.  312.  326.  328.  354.  362. 

372.  376.  396.  400.  402.  428.  434. 

438.  486.  512.  518.  524.  548.  554. 

574.  578.  588.  592.  616.  642.  656. 

662.  664.  668.  674.  676.  678.  680. 

682.  684.  690.  692.  694.  696.  702. 

704.  706.  708.  710.  712.  724.  726. 

728.  730.  732.  734. 

περιτομή  298.  626. 

Πέρσης,-αι  162.  650.  660.  680.  684. 

ΠερσΙς  700.  704. 

Πέτρος  36.  160.  274.  518.  654.  682. 
706.  724.  726.  732. 

πίστις  24.  412.  414.  416.  418.  446.  448. 
458.  548.  550.  552.  556.  558.  584. 

590. 604.  606.  630.  640. 

πλάνη  166. 

πλεονεξία  74. 132. 

πνεύμα  δουλείας  194. 

πνεύμα  προφητείας  198. 

πνεύμα  χαρίσματος  Ιαμάτων  198. 

πολυπραγμοσύνη  474. 604. 

πονηρία  54.  56.  68.  70.  84.  96.  102.  104. 

114.  146.  166.  170.  192.  300.  394. 

408. 444.  474.  566.  578. 

πορνεία  160.  542. 

Πρίσκιλλα  676.  678. 682.  694.  704. 

προδοσία  476. 

πρωτοτόκια  120. 

Ρ 

Ρεβέκκα  288.  292.  296.  490.  522.  684. 

Ροΰφος  700. 

Ρωμαίος, -οι  556.  648.  668.  702.  726. 

Ρώμη  218.  668.  676.  726. 

Σ 

Σαμουήλ  224.  656.  688. 
Σαούλ  224.  490.  522.  630. 

Σάπφειρα  568. 

Σαρακηνοί  650. 

Σάρρα  286.  292.  332.  684.  688. 
Σιών  320.  418. 

Σκύθης,-αι  162.  320.  424.  680. 
Σόδομα  106.  316.  320.  374.  566.  708. 

712. 

Σοδομΐται  218.  660. 

Σουμανΐτις  472. 
Σπανία  652.  670. 

σταυρός  28.  30.  94.  248.  266.  474.  476. 
610.  626.  678. 

συγκατάβασις  146. 

συκοφαντία  38.  72. 

Συρία  648. 
Σωσίπατρος  722. 

σωτηρία  52.  148.  156.  158.  160.  214. 
216.  222.  228.  248.  266.  284.  316. 

332.  344.  360.  368.  370.  374.  382. 

398.  400.  402.  404.  406.  410.  418. 

426.  474.  518.  560.  572.  582.  588. 

590.  626.  642.  732. 

σωφροσύνη  178.  438.  446.  508.  540. 

694. 

Τ 

Ταβιθά  236. 
ταπεινοφροσύνη  442.  446.  454.  476. 

486. 
ταπείνωσις  436. 

Τέρτιος  722. 
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Τιμόθεος  426.  536.  690.  722. 

Τρύφαινα  700.  704. 

τρυφή  116.  146.  164.  168.  174.  394. 
440.  442.  520.  540. 

Τρυφώσα  700. 

Υ 

Υίοθεσία  18.  36.  46.  194.  196.  198.  200. 

212.  274.  282. 

ύπακοή  720.  722. 

ύπερηφανία  450. 

ύπομονή  612.  638. 

Φ 

Φαραώ  294.  302.  308.  312.  314. 

φθόνος  518.  698. 

φιλανθρωπία  42.  74.  80.  128.  186.  210. 
228.  236.  240.  268.  288.  302.  310. 

312.  374.  388.  412.  414.  428.  430. 

448.  454.  480.  500.  526.  546.  570. 

578.  600.  624.  638.  664.  712.  714. 

734. 

φιλαργυρία  70.  340. 

Φιλήμων  678.  704. 

Φιλιππήσιος,-οι  556.  592.  718.  724. 
φιλόλογος  700. 

φιλονεικία  104.  174.  324.  326.  344.  362. 

364.  366.  374.  392.  396.  400.  404. 

544.  422.  554.  562.  584.  588.  616. 

φιλοξενία  470.  676.  686. 

φιλοστοργία  524.  602.  654. 

φιλοχρηματία  120. 

φινεές  274. 

φλέγων  700. 

X 

Χαρμι  568. 
Χεττούρα  292.  296. 

Ώσηέ  314.  398. 

Ω 



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

Σελίς 

ΥΠΟΜΝΗΜΑ  ΣΤΗΝ  ΠΡΟΣ  ΡΩΜΑΙΟΥΣ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  5-735 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ  5-8 

ΚΕΙΜΕΝΟ  -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  9-735 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΑ'  (Ρωμ.  5,12-6,4)  10-43 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΒ'  (Ρωμ.  6,5-18)  44-81 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΓ'  (Ρωμ.  6,19-7,13)  82-129 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΔ'  (Ρωμ.  7,14-8,11)  130-187 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΕ'  (Ρωμ.  8,12-27)  188-241 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΣΤ'  (Ρωμ.  8,28-39)  242-269 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΖ'  (Ρωμ.  9,1-33)  270-323 

ΟΜΙΛΙΑ  ΙΗ'  (Ρωμ.  10,1-13)  324-351 

ΟΜΙΛΙΑ  Ιθ'  (Ρωμ.  10,14-11,6)  352-389 

ΟΜΙΛΙΑ  Κ'  (Ρωμ.  11,7-34)  390-431 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΑ'  (Ρωμ.  12,1-3)  432-455 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΒ'  (Ρωμ.  12,4-13)  456-481 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓ  (Ρωμ.  12,14-21)  482-501 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΔ'  (Ρωμ.  13,1-10)  502-527 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΕ'  (Ρωμ.  13,11-14)  528-547 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΣΤ'  (Ρωμ.  14,1  -  13)  548-579 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΖ'  (Ρωμ.  4,14-23)  602-623 

ΟΜΙΛΙΑ  ΚΗ'  (Ρωμ.  14,24-15,7)  602-623 

ΟΜΙΛΙΑ  Κθ'  (Ρωμ.  15,8-13)  624-639 

ΟΜΙΛΙΑ  Λ'  (Ρωμ.  15,14-24)  640-665 

ΟΜΙΛΙα  ΛΑ'  (Ρωμ.  15,25-16,4)  666-687 

ΟΜΙΛΙα  ΛΒ'  (Ρωμ.  16,5-16)  688-715 

ΟΜΙΛΙα  ΛΓ'  (Ρωμ.  16,17-27)  716-535 
ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ  737-750 

1  ·  Εύρετήριο  χωρίων  της  Γ ραφής  737-745 
2.  Εύρεχήριο  όνομάτων  καί  πραγμάτων  744-749 



Φωτοστοιχιοθεσία:  «Γραφικές  Τεχνες»  Ελευθ.  Μερετακη 

Άρμενοπούλοο  30  -  Τηλ.  200  621  -  Θεσσαλονίκη  546  35. 

Εκτύπωση  ’Όφσετ:  «Γραφικές  Τεχνες»  Φώτη  Παλαιοχωρινου 

Τσαμαδοΰ 8 -  Τηλ.  928 592 -Θεσσαλονίκη 

Βιβλιοδεσία:  Αφοί  Βαρουςιαδη 

Λαχανά  17-  Τηλ.  839  414  -  Θεσσαλονίκη 
* 

Κεντρική  Πώληση:  Βιβλιοπωλειον  «Βυζάντιον»  Ελευθ.  Μερετακη 

Άρμενοπούλοο  30 -Τηλ  2οο  62 1  -  Θεσσαλονίκη  546  35 


